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ВВЕДЕНИЕ 


истории каждого народа есть люди-первооткрыватели 
и разведчики, люди-вершины, на которые равняются 
грядущие поколения. Особенно славна ими эпоха Воз- 
рождения, когда всё — наука, литература, искусство да 
и общество в целом — находилось в движении. Жить в 
такую эпоху интересно, но и трудно. Задачи, которые 
она ставит, по плечу лишь немногим — самым талант- 
ливым и смелым. 

Об эпохе Возрождения и людях, ее породивших и ей соответ- 
ствовавших, хорошо сказал Фридрих Энгельс. Слова широко из- 
вестны, их часто цитируют, но мы все-таки приведем их здесь. 
Энгельс прежде всего намечает хронологические рамки: «Это — 
эпоха, начинающаяся со второй половины ХУ столетия» !. Имен- 
но тогда было открыто книгопечатание, сделавшее возможным 
распространение и накопление знаний и превратившее книгу в 
«банк данных» для впервые ощутившего свою силу и могущество 
человечества. 

«Это был величайший прогрессивный переворот,— продолжа- 
ет Энгельс, — из всех пережитых до того времени человечеством, 
эпоха, которая нуждалась в титанах и которая породила титанов 
по силе мысли, страсти и характеру, по многосторонности и уче- 
ности... Тогда не было почти ни одного крупного человека, кото- 
рый не совершил бы далеких путешествий, не говорил бы на че- 
тырех или пяти языках, не блистал бы в нескольких областях 
творчества» 2. 

Таким человеком был и великий белорусский просвётитель 
Франциск Скорина. 

Имя его памятно во многих отраслях знания. Мы встретим 
это имя в трудах по истории философии, права, белорусской ли- 
тературы, языка, изобразительного искусства, медицины и, конеч- 
но же, книгопечатания. 

«Книга — огромная сила!» 3 Эти ленинские слова справедли- 
вы для всех времен и народов. Люди эпохи Возрождения были 
неразрывно связаны с запечатленным в письме словом. Они не 


только писали книги, но и в буквальном смысле делали их. Типо- 
графии, очаги недавно изобретенного печатного искусства, стано- 
вились центрами, вокруг которых группировались люди передо- 
вой мысли, где собиралось все лучшее, порожденное вдохновля- 
ющим неспокойным временем. 

Еще недавно ученые считали печатников ХУ-—ХУТ столетий 
одиночками, преодолевавшими сопротивление косного века, боль- 
ше всего почитавшего святость традиций. Типографы виделись 
исследователям ремесленниками, механиками, привязанными к 
прикладному знанию. Исключение делали разве лишь для Аль- 
дов и Этьеннов с их прославленными «Академиями». 

Новейшая историография распрощалась с унылой приземлен- 
ностью. Стало ясно: для того чтобы напечатать, допустим, Биб- 
лию, нужно овладеть суммой всей тогдашних знаний. Одному че- 
ловеку, даже титану, такая задача не по плечу. Он искал товари- 
щей, равных себе по талантливости и учености, и, хотя не без 
труда, находил их. 

Героические, но одинокие фигуры подвижников стали вписы- 
ваться в эпоху, обрастать соратниками, единомышленниками. 
Скудные источники, оставленные временем, не всегда дают воз- 
можность судить об окружении первооткрывателя. Имена и по- 
ступкп скрыты в туманной дали столетий. Но люди эти жили, 
боролись и побеждали, хотя победа порой стоила жизни. 

Франциск Скорина жил в удивительное время. Выстроившиеся 
чередой годы конца ХУ — первой половины ХУ вв. богаты со- 
бытиями первостепенной значимости. За какие-нибудь 50—70 лет 
человечество узнало и прочувствовало больше, чем за предшест- 
вующие столетия. Границы мира как бы раздвинулись. Отважные 
путешественники распахнули окна тесной Европы, и в них вор- 
вался свежий ветер новооткрытых земель. 

В годы жизни белорусского просветителя укладываются чуть 
ли не все великие географические открытия. В 1492 г. три кара- 
зеллы Христофора Колумба (1451—1506) пересекли Атлантиче- 
ский океан и достигли острова Сан-Сальвадор; 12 октября 1492 г. 
была открыта Америка. В 1506 г., когда Скорина учился в Кра- 
ковском университете, его профессор Ян из Глогова в коммента- 
риях к учебнику астрономии Иоанна Сакробоско впервые в сла- 
вянском мире упомянул о «новом свете». 

Знал Франциск и об открытиях португальских мореплавате- 
лей. В 1497-1499 г. один из них — Васко да Гама (1469— 
1524) — проложил морской путь из Европы в Индию, обогнув 
мыс Доброй Надежды, ав 1549—1521 гг. его соотечественник Фер- 
нан Магеллан (ок. 1480—1524) совершил кругосветное плавание. 

Великие географические открытия внесли немалую ленту в 
процесс первоначального накопления капитала, разрушения ста- 
рых средневековых представлений о мире, формирования нового 
человека, процесс, знаменовавший уже недалекий и неизбежный 
закат феодализма. 


Предчувствуя грядущие перемены, церковь пребывала в рас- 
терянности — особенно же, когда обнаружила крамолу в собствен- 
ных рядах. Доминиканский монах Джироламо Савонарола (1452— 
1498) считал необходимым реформировать церковь, обличал рим- 
ского папу, но был фанатичным гонителем нового мышления, пуб- 
лично сжигал книги и произведения искусства, а 23 мая 1498 г. 
и сам погиб на костре во Флоренции. 

Под воздействием взглядов Савонаролы формировалось миро- 
воззрение Джованни Пико делла Мирандолы (4463—1494), тру- 
ды которого были известны Скорине. Просветитель назвал имя 
птальянского философа в предисловии к одному из своих пере- 
водов. 

Порою церковь проявляла гибкость. Видный представитель 
немецкого духовенства кардинал Николай Кузанский (1401— 
1464), воспитанник того же Падуанского университета, в котором 
позднее получил докторскую степень Франциск Скорина, привет- 
ствовал изобретение книгопечатания. Его близкий друг гуманист 
и поэт Энеа Сильвио Пикколомини (1405—1464) в 1458 г. был 
избран римским папой, получившим имя Пия П. 

Самый сильный удар господствующей церкви нанес Мартия 
Лютер (1483—1546). 31 октября 1517 г. он прибил к дверям церк- 
ви в Виттенберге текст знаменитых впоследствии 95 тезисов, на- 
правленных против продажи индульгенций. С этой даты и ведет 
отсчет история Реформации. Скорина в ту пору находился в Пра- 
ге и печатал свои первые книги. За пять лет пред тем, в 1512 г., 
белорусский просветитель был удостоен ученой степени доктора 
медицины. Виттенбергский университет в том же самом году при- 
своил степень доктора богословия Мартину Лютеру. Некоторые 
исследователи полагают, что Скорина встречался с Лютером, хотя 
мы очень сомневаемся в этом. Но с учением знаменитого рефор- 
матора он, вне всякого сомнения, был знаком. 

Крестьянская война 1524—1525 гг. в Германии, которую осно- 
воположиики марксизма-ленинизма называли первым актом бур- 
жуазной революция в Европе, проходила, можно сказать, на гла- 
зах у Скорины. Хотя феодальный изоляционизм в ту пору был 
еще силен, но события этой войны оживленно обсуждались и в 
Великом княжестве Литовском. 

Эпоха Возрождения породила небывалый подъем литературы 
и искусства. Современниками белорусского просветителя были 
великие писатели, замечательные художники и скульпторы. Евро- 
па зачитывалась философской сатирой Эразма Роттердамского 
(1469—1536) «Похвала глупости», увидевшей свет в 1509 г. Со- 
чинения Эразма печатались во многих городах. В Кракове при 
жизни Скорины их выпускали типографы Ян Галлер, Иероним 
Виетор, Матвей Шарфенберг. В 1547 г., когда начиналась изда- 
тельская деятельность Франциска Скорины, Эразм Роттердам- 
ский выпустил в свет греческий оригинал Нового завета с обшир- 
ными комментариями и собственным латинским переводом. Он 


смело исправлял ошибки официально признанной Вульгаты — пе- 
ревода Библии, сделанного в 386—406 гг. Иеронимом. Не исклю- 
чено, что Скорина использовал труд Эразма Роттердамского при 
подготовке к печати Апостола 1525 г. 

Близким другом Эразма Роттердамского был англичанин То- 
мас Мор (1478—1535). Написанная им «Золотая книжечка о на- 
илучшем устройстве государства или о новом острове Утопия» 
(1516) отразила мечты лучших людей эпохи Возрождения о спра- 
ведливом общественном строе, при котором все трудятся, а мате- 
риальные блага являются народным достоянием. 

В Италии — колыбели Возрождения — Скорина побывал в 
1512 г. К этому времени Микеланджело Буонарроти (1475—1564) 
завершил роспись свода Сикстинской капеллы в Ватикане, а Ра- 
фаэль Санти (1483—1520) трудился над «Сикстинской мадон- 
ной». Великий Леонардо да Винчи (1452—1549) жил в Милане, 
недалеко от Падуи, где учился Скорина. Уже была создана зага- 
дочная «Мона Лиза». 

За несколько лет до приезда Скорины в Падую Италию посе- 
тил Альбрехт Дюрер (1471—1528). Гравюры немецкого мастера 
были хорошо известны белорусскому просветителю, он использо- 
вал их мотивы в иллюстрациях к пражской Библии. Скорина под- 
держивал связи с родным для Дюрера Нюрибергом. Возможно, 
что он и сам бывал в этом древнем немецком городе. 

Франциск Скорина жил полнокровной, напряженной жизнью 
человека эпохи Возрождения. Он часто переезжал из одного го- 
рода в другой, пересекал государственные границы. Менялось 
окружение, приходили и уходили соратники, друзья. Просвети- 
тель был универсалом и владел различными ремеслами. Но не- 
изменным оставалось стремление служить прогрессу, великому 
делу просвещения родного народа. 

Книга, которую мы предлагаем вниманию читателей, это очерк 
трудов и дней Франциска Скорины. Это также повествование об 
эпохе, в которую довелось жить и работать великому просветите- 
лю. Это — рассказ о городах, в которых он жил, о людях, с кото- 
рыми сотрудничал и встречался. Но прежде всего это — книга о 
книгах, о прославленных произведениях печатного станка, свя- 
занных с именем Франциска Скорины. А значит и об основном де- 
ле его жизни — просвещении родного народа. 


Г. ИСТОЧНИКИ И ИСТОРИОГРАФИЯ 


режде чем писать монографию о жизни и деятельности 
Франциска Скорины, нужно, во-первых, собрать и про- 
анализировать многочисленные источники и, во-вторых, 
разобраться в огромном историографическом наследии, 
оставленном нашими предшественниками. Обе задачи 
тесно связаны, ибо источники открывали и вводили в 
научный оборот люди, которые в той или иной степени 
интересовались трудами и днями великого белорусского просве- 
тителя. Объем проделанной в этой области работы, на первый 
взгляд, необозрим. В составленном нами указателе литературы 
вопроса (он доведен до 1977 г.) — 1429 библиографических опи- 
саний !. В новом издании указателя, которое выйдет в свет в юби- 
лейном 1990 году, уже более 2848 позиций. Все это нужно при- 
вести в порядок, дать оценки. 

Задача облегчается тем, что в области историографии Франци- 
ска Скорины трудились такие мастера своего дела, как П. В. Вла- 
димиров, В. И. Пичета, А. В. Флоровский. И все же подробного, 
тщательно документированного историографического очерка, 
отвечающего современным требованиям науки, в нашем распоря- 
жении по сей день нет. 

П. В. Владимиров, автор первой монографии о Франциске Ско- 
рине, предпослал ей краткий «обзор литературы предмета» ?. Это 
именно обзор, а не псториография, хотя перечень имен и назва- 
ний, приведенных здесь, для своего времени был едва ли не исчер- 
пывающим. 

В. И. Пичета и А. В. Флоровский назвали свои исследования 
одинаково — «Зсогиапа» 3. Они помещены в юбилейных сборни- 
ках, которыми были отмечены 400-летие и 450-летие белорусско- 
го книгопечатания. Как в первом, так и во втором случае мы имеем 
дело с историографическими исследованиями, обладающими вее- 
ми признаками жанра (да простится нам использование литера- 
туроведческого термина!). Речь идет об истории второй степени, 
об истории истории, самой исторической науки. Беда таких иссле- 
довапий часто состоит в модернизации прошлого — к ученым дав- 
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него времени подходят с требованиями сегодняшнего дня. Этот 
недостаток свойственен исследованию В. И. Пичеты, который боль- 
ше говорит об упущениях их работ, чем о достоинствах. Задача 
же состоит в том, чтобы и у авторов, позиции которых далеки от 
наших, отыскать рациональное зерно. Такое зерно, которое может 
быть посеяно, взращено и даст плоды сегодня. 

Подходя с этой меркой к Скориниане В. И. Пичеты, мы несом- 
ненно признаем исследование плодотворным. Будучи историком 
общества, Пичета отталкивался от оценок, которые в ту пору — 
в середине 20-х годов нынешнего столетия — уже были привыч- 
ными. В русской историографии было немало первоклассных ис- 
следований. Историография же книгопечатания находилась бук- 
вально в пеленках. Об уровне, достигнутом Пичетой, она могла 
только мечтать. Поэтому и много лет спустя историки книги 
утверждали, что труд Пичеты «до сего дня остается во многих от- 
ношениях образцовым». Он, этот труд, по оценке, данной нами в 
1963 г.,— «единственное светлое пятно на общем безрадостном и 
сером фоне» “. 

Теперь, по прошествии двадцати семи лет, наши оценки более 
сдержанны. Мы видим и недостатки пичетовской Скоринианы. 
Наиболее существенный из них заключается в том, что работа не 
упорядочена в хронологическом отношении. Исследователя в пер- 
вую очередь интересовала отдельная проблематика, например во- 
прос о конфессиональной принадлежности Скорины; к конкрет- 
ным проблемам он и привязывал рассмотрение тех или иных тру- 
дов. Ничего не сказал В. И. Пичета о людях, которые посвящали 
свои занятия Франциску Скорине. Мы попытаемся восполнить 
этот пробел. По нашему мнению, историография лишь тогда ста- 
новится «живой», когда она населена. 

Задача А. В. Флоровского была несравненно проще. Он ее ви- 
дел в том, чтобы продолжить Скориниану В. И. Пичеты, допол- 
нить ее материалами за 1926—1966 гг. Это сорокалетие дало не- 
мало. Флоровский, вне всякого сомнения, справился с задачей — 
он прошел по всем дорогам, по которым можно было пройти. Впро- 
чем, решающий вклад в историографию в этот период сделал он 
сам. А рассказывать о собственных успехах не всегда удобно. 

Прежде чем перейти к рассмотрению источников и историогра- 
фии интересующего нас вопроса, мы хотели бы сказать о введен- 
ном нами в научный оборот понятии, именуемом скориноведе- 
нием. Это — комплексная научная дисциплина, объектами кото- 
рой служат ранний период истории книги и книжного дела в 
Белоруссии и Литве, жизнь и деятельность Франциска Скорины и, 
наконец, его издания, изучаемые в общекультурном, филологиче- 
ском, книговедческом, искусствоведческом, историко-научном 
аспектах. Подчеркнем, что дисциплина именно комплексная, ее 
нельзя числить лишь по разряду, допустим, филологии или близ- 
кого нашего сердцу книговедения. Это не исключает того, что от- 
дельные работы, выполненные в рамках скориноведения, остают- 


ся, например, сугубо лингвистическими или же искусствоведчески- 
ми. Комплексная монография, а именно таким мы видим наше 
исследование, быть однобокой не имеет права. Но мы, конечно, 
не смеем претендовать на то, чтобы с равной доскональностью изу- 
чить все аспекты многогранной деятельности Франциска Скори- 
ны и его наследия. 


ОТКРЫТИЕ И ИЗУЧЕНИЕ ИЗДАНИЙ 
ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 


Скориноведение как научная дисциплина начала формировать- 
ся в последней четверти ХУ в. Ранее, в ХУТ — первых трех 
четвертях ХУ вв., белорусский просветитель и его издания 
упоминались в трудах западноевропейских авторов — в трудах по 
самым различным вопросам, с историей книгопечатания, однако, 
не связанных. Называли скорининские издания и в России, Бе- 


лоруссии, на Украине — в рукописных описях монастырских и 
личных библиотек. 


Описи библиотек 

Подобных описей в архивах сохранилось немало. Но лишь 
немногие из них опубликованы и введены в научный оборот. Да 
и степень изученности их низка; из обобщающих работ можно на- 
звать лишь исследования Н. Н. Зарубина и М. И. Слуховского 5. 

Древнейшая из сохранившихся монастырских описей состав- 
лена на белорусской земле. Ее сделал в 1494 г. Иосиф — архиман- 
дрит Слуцкого Троицкого монастыря 6. Концом ХУ в. датируется 
и инвентарь библиотеки Кирилло-Белозерского монастыря 7’. 

Белорусский исследователь Г. Я. Голенченко сравнительно не- 
давно попытался выявить древние библиотеки, в которых в ХУ1— 
ХУП вв. имелись издания Франциска Скорины. Он насчитал 49 
таких книжных собраний 8. Сюда вошли сведения, извлеченные 
не только из описей, но и из владельческих записей в некоторых 
сохранившихся экземплярах скорининских книг. Собственно биб- 
лиотечных реестров Голенченко называет сравнительно немного. 
Это описи Супрасльского, Иосифо-Волоколамского, Соловецкого, 
Николаевского Корельского, Тихвинского, Кирилло-Белозерского, 
Красногорского, Владимиро-Рождественского, Новоспасского, Спа- 
со-Нвфимиевого, Воскресенского Новоиерусалимского монастырей, 
библиотеки Львовского Успенского ставропигиального братства, 
личного собрания «торговых людей» Строгановых... 
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В большинстве случаев упомянутые в описях издания атрибу- 
тируются косвенным путем — имени Скорины мы здесь не найдем. 
Исследователям помогают упоминания о названии книги, ее фор- 
мате, месте издания. Так, например, иерей Матфей, служивший в 
церкви «светого славного Великомученика Георгия» в Вильне 
9 мая 1522 г. составил завещание, в котором перечислены при- 
надлежавшие ему книги. Одну из них — «выбойную книгу 
Царств» — он отказал Федору, священнику виленской Воскресен- 
ской церкви 9. «Выбойными» в ХУТ в. в Белоруссии называли пе- 
чатные книги. Другого же печатного издания книг Царств, кро- 
ме скорининского, мы не знаем. К слову, это первый известный 
случай упоминания книги Скорины в описи личной библиотеки. 

В инвентаре библиотеки Супрасльского монастыря, составлен- 
ном в 1557 г. его настоятелем Сергием Кимбарем, упомянуты 
«Псалтырка проходенка, новописанная, а другая битая», «Апосто- 
лов 3, а четвертый битый, а пятый латынский» 0. Слово «битая», 
вне всякого сомнения, указывает на печатную книгу. Псалтырь 
< восследованием впервые на славянском языке была напечатана 
в 1495 г. в Черногории. В октябре 1520 г. ее издал в Венеции Бо- 
жидар Вукович. Были и другие южнославянские издания. Но все 
это большие и толстые книги; уменьшительное слово «Цсалтыр- 
ка» к ним не подходит. Но так вполне может быть названа ско- 
рининская Псалтырь из «Малой подорожной книжки» (около 
1522 г.). Скорее всего именно она и была в Супрасльском мона- 
стыре. 

Сергий Кимбарь составлял «Опись вещам Супрасльского мо- 
настыря» в 1557 г. Архимандритом же он был избран еще в 
1532 г.И. В инвентаре он четко отделяет «книги старые», приоб- 
ретенные еще до него, и «книги новыя, што за мене, Сергия, при- 
бавлены церкви светой». Именно среди последних и перечислены 
«битые» «ПЦсалтырка» и Апостол. До 1547 г. существовало лишь 
единственное изданпе Апостола — то, которое было выпущено 
Скориной в Вильне в 1525 г. Именно оно, очевидно, и было в Суп- 
расльском монастыре. 

В описи «книгохранительной палаты» Иосифо-Волоколамско- 
го монастыря, которую обычно датируют 1545 г., упомянуты «Апо- 
стол в десть печатной дал владыка Крутицкой Галактион» и «Апо- 
‘стол в десть печатной Родиона Лысцова» !2. Мы знаем уже, что к 
1545 г. был напечатан лишь один славянский Апостол — скори- 
нииский. Но он отпечатан в восьмую долю листа, а не «в десть», 
что означает «в лист». Очевидно, опись библиотеки, начатая в 
1545 г. старцем Изосимой и книгохранителем Паисием, пополня- 
лась и в дальнейшем. Г. Я. Голенченко указывает, что Галакти- 
он, игуменствовавший в Иосифо-Волоколамском монастыре с 1554 
по 41556 гг., стал «владыкой» Крутицким лиль 1 ноября 1564 г. 13. 
Отсюда следует, что подарил он монастырю не виленский Апостол 
1525 г., а скорее всего московский, напечатанный Иваном Федо- 
ровым и Петром Тимофеевым Мстиславцем 1 марта 1564 г. 


К таким логическим выкладкам приходится прибегать, анали- 
зируя описи древних библиотек. Отметим попутно, что эти инвен- 
тари — важный источник для определения путей распростране- 
ния того или иного издания. К источнику этому мы еще не раз 
будем обращаться. 

Имя белорусского просветителя впервые указывается в биб- 
лиотечной описи в 1601 г. Речь идет о реестре книг Львовского 
Успенского ставроцигиального братства, где названы «Книга на 
десту, зовемая Библиа доктором Францешком», «Книга на полде- 
сту, зовемая Катехизис, Францешкова друку», «Книга о Премуд- 
рости Соломона Францешкова друку» ". В том, что «доктор Фран- 
цешк» это Франциск Скорина, мы не сомневаемся. Но записи да- 
ют повод для других размышлений. Катехизис, напечатанный 
Скориной, нам не известен. Что же касается скорининской Биб- 
лии, то ее формат не «на десту» (в лист), а «на полдесту» (в чет- 
вертую долю листа). 

Более определенные сведения мы встретим в описи библиоте- 
ки, попавшей в «тестамент» (завещание) брестского купца Гу- 
рина Федоровича. В документе, составленном в 1624 г., отказаны 
«Грицку Фесеви апостол, псалтырь друку Скоринина», «апостол 
друку Скоринина — Грицку Поповичу» !5. В описи имущества ви- 
ленского мещанина Ивана Рабки, составленной 23 ноября 1604 г., 
названа «Псалтыр Скоринина друку» !6. В инвентаре Супрасль- 
ского монастыря, датированном 6 августа 1645 г. упомянуты 
«книг Иова Великого, друку Скорининого, 3» !7. 

Появление в описях имени типографа указывает на то, что 
владельцы библиотек начинают сознавать ценность именно этого 
издания. Внимание уделяется и самой личности человека, выпу- 
стившего книгу в свет. Здесь уже можно проследить истоки биб- 
лиофильского отношения к произведению печати. Впоследствии, 
уже в ХХ столетии, библиофильство сыграет колоссальную роль 
в сохранении старопечатных изданий, в предотвращении их уни- 
чтожения. 


Первые упоминания в нечати 

Книги белорусского просветителя очень рано стали известны 
за рубежом. Сохранился по крайней мере один экземпляр скори- 
нинского издания, который еще при жизни Франциска Скорины 
попал в зарубежное собрание. Это — Псалтырь из «Малой подо- 
рожной книжки», принадлежавшая протестантскому епископу 
Пруссии Паулю Сператасу (1484—1554). Экземиляр с экслибри- 
сом владельца в настоящее время находится в Британской биб- 
лиотеке 18. Таких экземпляров было, конечно, больше. Не исклю- 
чено, что со временем они еще всплывут в каких-либо зарубежных 
книгохранилищах. 

Ученые ХУГ в., интересовавшиеся проблемами языкознания, 
изучавшие историю религии, об изданиях Скорины знали. Пер- 
вый известный нам пример относится к 1539 г. Этим годом датиро- 
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ван труд птальянского лингвиста, доктора римского и канониче- 
ского права Тезея Амброзия Альбонези (1469—1540) «Введение 
в халдейский язык, сирийский, армянский и десятки других язы- 
ков» 19. Книга увидела свет в Павии, в университете этого италь- 
янского города Альбонези был профессором. 

Имени Скорины мы в помянутом труде не найдем. Но на с. 53 
книги Альбонези приведены краткие и далеко не точные сведе- 
ния о кирилловском алфавите. Мы читаем здесь: «Македонцы, го- 
ты или, как говорят, росы, или русы, жители великой Скифии и 
одной части Сарматии... болгары и сербы используют один и тот 
же алфавит, изменив только три или четыре литеры... Имена трид- 
цати высокородных и отважных мужей, которые были с Давидом, 
гот или русин передает таким способом...» Далее следует цитата 
из 23-й главы второй книги Царств. Цитата, однако, воспроизве- 
дена не кирилловским шрифтом, как это следовало бы ожндать, 
а в латинской транскрипции. 

Йосеф Добровский, основатель современного славяноведения, 
еще в 18145 г. установил, что Альбонези взял цитату из пражско- 
го издания Франциска Скорины 2%. 

Назвал Добровский и имя другого человека, знавшего об этих 
изданиях, — Пьетро Паоло Верджерио (1498—1565). Позднее мы 
расскажем о нем подробнее, ибо он, видимо, встречался со Ско- 
риной. Пока же заметим, что в небольшом памфлете Верджерпо, 
изданном в 1559 г. в Тюбингене, помянута «книга Библия, пере- 
веденная и напечатанная на русском языке»; Верджерио видел 
эту книгу в одной из виленских церквей 71. 

Ни Альбонези, ни Верджерио имени Франциска Скорины не 
называют. На страницах печатной книги это сделал впервые в 
1574 г. последователь Скорины, прославленный белорусский гу- 
манист и философ Симон Будный (ок. 1530—1593) 22. Среди мно- 
гочисленных трудов Будного, написанных как прозой, так и сти- 
хами, особое место занимает польский перевод Библии, над кото- 
рым просветитель работал, можно сказать, всю жизнь. Не просто 
переводил, а сравнивал различные редакции, критиковал их, вы- 
бирал наиболее достоверные. По словам польского историка 
Г. Мерчинга, Будвому принадлежит «первая в мировой литера- 
туре попытка всесторонней критики текстов Нового завета» 23. 
Добавим, что критика была рационалистической, столны католи- 
пизма не могли вспоминать о ней без содрогания. 

Новый завет в переводе Симона Будного был впервые напеча- 
тан типографом Даниелем нз Ленчицы (ок. 1530 — ок. 1600) в 
1563 г. в белорусском городе Несвиже. Новое издание книги уви- 
дело свет в 1568 г., ав 1572 г. вышла переведенная пм на поль- 
ский язык полная Библия. Однако издания эти не удовлетворили 
философа. Он продолжал совершенствовать свой перевод. Так по- 
явился «Новый завет, заново переведенный п во многих местах 
с вескими доказательствами очищенный Симоном Будным от 
пороков и снабженный объяснительными короткими приписками 


на полях» 2‘. Книга была издана в 1574 г. Напечатал ее тот же Да- 
ниель из Ленчицы, но уже не в Несвиже, а в другом белорусском 
городке — Лоске, в имении Яна Кишки. 

Новому завету Будный предпослал предисловие, в котором из- 
ложил свои взгляды на критику Библии. Люди — писал он — «чи- 
тают всякие книги, какие им попадают в руки (лишь бы толь- 
ко они назывались Библиями или Новым заветом}, нисколько не 
заботясь о том и не зная того, что в таком множестве книг не- 
<равненно больше имеется искаженных, чем верных и истинных; 
я не знаю, мог ли кто-либо найти почти правильные [книги] сре- 
ди всех, сколько их есть на свете...» 25. 

Проанализировал Будный и переводы Скорины, к которым он, 
в принципе, относился положительно. Тут-то и было названо имя 
великого белорусского просветителя. Упомянул Симон Будный и 
имена московских первопечатников — Ивана Федорова и Петра 
Тимофеева Мстиславца. 

Славянские переводы Библии Будный ценил очень высоко. 
«Что касается славянского перевода, — писал он,— то я его не 
только не осуждаю, но и восхищаюсь им. Признаю, что я из него 
многому научился. Мне кажется, что все переводчики нашего сла- 
вянского народа, нынешние и будущие, будь они поляками или 
русинами, хорватами, чехами, которые ножелалп бы переводить 
Новый завет, если они не будут обращаться к этому старому пе- 
реводу, то не смогут передать всего так, как следовало бы» 25. 

О каком «старом переводе» писал Будный? О том, который тра- 
диция приписывала Кириллу пи Мефодию? Или же о более поз- 
днем? Во времена Будного и Геннадиевскую Библию 1499 г. мож- 
но было именовать «старым переводом». 

Упоминание о скорининской Библии есть и в полемическом 
сочинении Будного «Об основных артикулах христианской веры, 
то есть о едином Боге, о Сыне его и о Духе святом» 27. Книга уви- 
дела свет в Лоске в 1576 г. Сохранилась она в единственном эх- 
земпляре, который сейчас находится в Библиотеке Чарторыских 
в Кракове 28. 

Следующее печатное упоминание именн Франциска Скорины 
отстоит от первого почти на полстолетия. Связано оно © полеми- 
ческой деятельностью Мелетпя Смотрицкого (1577—1633), авто- 
ра прославленной «Грамматики» 1619 г. 29. Среди многих поле- 
‘мических сочинений Смотрицкого наше внимание привлечет так 
называемый «Эленхус, или Обличение язвительных сочинений» 30, 
Труд этот, направленный против униатов, увидел свет в Вильне 
в 1622 г. Смотрицкий писал о гонениях против православных — 
«по Литве и по всей Белой Руси чинятся зверские насилия». Про- 
пагандистский накал «Эленхуса» был велик. Адепты католициз- 
ма решили ответить Смотрицкому. В том же 1622 г. в Вильне вы- 
шла в свет книга «Антиэленхус, или Ответ на язвительное сочи- 
нение... названное Эленхус» 3!. Автор книги — униат Анастасий 
Селява, выдвигая ряд обвинений против православной церкви, 


15 


16 


пытался доказать, что она всегда была связана с ересями. В свя- 
зи с этим были сказаны и такие слова: «И пред тем еще, задолго 
до предков ваших, Русь была хорошо отравлена: еще до унии был 
Скорина, еретик гуситский, который для вас книги по-русски пе- 
чатал в Праге. Принимали их с благодарностью только из-за то- 
го, что называл себя русином из Полоцка, так и подписывался. 
Нравились эти издания, утверждали, что напечатал их человек 
достойный, русин, брат наш. Симон Будный и Лаврентий Крыш- 
ковский яд свой арианский, по-русски напечатанный, распростра- 
няли среди попов...» 3? Далее были помянуты «чернецы москов- 
ские, которых сам черт научил ереси», а затем и Лаврентий Зи- 
заний, автор «Грамматики словенской», напечатанной в 1596 г. 
в Вильне. 

О связи Скорины с гуситством, прокламируемой Селявой, мы 
еще будем иметь возможность поговорить подробнее. Цока же от- 
дадим должное униату. Толкуя о ересях, Селява, как это недавно 
справедливо заметил В. Г. Короткий, «представил исторически 
верную картину преемственности традиций древнебелорусской ли- 
тературы разных эпох» 33. 

Следующее упоминание о Скорине на страницах печатной кни- 
ги принадлежит польскому историку и библиографу Шимону Ста- 
ровольскому (1588—1656) 3“. Этот воспитанник Краковского уни- 
верситета был весьма плодовитым автором, книги которого в 
ХУП в. издавались в Амстердаме, Венеции, Гданьске, Кельне, 
Риме, Флоренции и других городах Европы. Нас заинтересует со- 
ставленый им первый польский биографический словарь — «Сто 
польских писателей», увидевший свет во Франкфурте в 1625 г. 
Отдельной биографии Скорины мы здесь, к сожалению, не най- 
дем. Но в одном из биографических очерков помянуто, что Старо- 
вольский «видел в Москве, а также везде на Руси много книг в пе- 
реводе на славянский язык доктора Франциска Скорины, печа- 
танных в Праге» 35. 

Труд Старовольского пользовался большой популярностью. Он 
был переиздан в 1627 г. в Венеции, в 1644 г. во Франкфурте и в 
1734 г. во Вроцлаве 35. Неудивительно, что сведения, сообщаемые 
польским автором, получили широкую известность. Рассказ о кни- 
гах Скорины с отсылкой к словарю Старовольского мы найдем 
в работах ХУШ в., например в описании изданий Священного 
писания, составленном французским библиографом Жаком Ле 
Лонгом (1665—1721) и изданном в Париже в 1723 г. 37, и в крат- 
кой истории польских и литовских типографий, сочиненной Яном 
Даниелем Гофманом (1701—1766) и напечатанной в Гданьске в 
1744 г. 38. 

Никто еще не изучал сколько-нибудь систематически ино- 
странную литературу ХУ1—ХУ1Щ. вв. на предмет выявления упо- 
минаний о Франциске Скорине. Мы привели лишь некоторые из 
них. Думается, что таких упоминаний может быть значительно 
больше. 


«Оглавление книг, кто их сложил...» 

Так называется библиографический труд, составленный в Рос- 
сии во второй половине ХУП в. По словам историка библиогра- 
фип Н. В. Здобнова (1888—1942), «Оглавление» «является наи- 
более выдающимся в допетровской Руси целостным и вполне 
оформленным библиографическим трудом, подобных которому ра- 
нее не было» 39. 

Работа сохранилась в единственном списке, который ранее на- 
ходился в книгохранилище Московского Печатного двора, затем — 
в Синодальной библиотеке, а ныне — в Государственном истори- 
ческом музее *%. Рукопись отыскал в начале 20-х годов прошлого 
века историк Константин Федорович Калайдович (1792—1832), 
который считал, что автором ее был Федор Поликарпович Поли- 
карпов-Орлов (ум. 1734), директор Московской синодальной ти- 
пографии, автор известного «Букваря» 1701 г. 41. 

Текст «Оглавления» опубликовал впервые в 1846 г. библио- 
граф Вукол Михайлович Ундольский (1815—1864) 42. Он же 
предположил, что составил труд писатель второй половины ХУП в. 
Сильвестр Медведев (1641—1691), один из образованнейших лю- 
дей своего времени 43. «Отец славяно-русской библиографии» — 
так именовал Ундольский Медведева в названии своей публика- 
ции. Атрибуцию Ундольского поддерживали многие исследовате- 
ли, хотя изредка авторство «Оглавления» приписывали и другим 
людям. 

Для нас этот труд примечателен тем, что в нем помещено опи- 
сание восьми пражских изданий Франциска Скорины, собранных 
в конволют. Вот это описание: «Книга в 4, словенским языком и 
словами издана в Праге лета Христова 1518, декем[бря] 20, вы- 
ложена Франциском Скориною, сущим ис Полотска, ученым 
мужем в лекарстве. Имат же в себе: 1. Исус Навин. 2. Судей. 3. 
Руф. 4. Есфирь. 5. Иов. 6. Премудрости Соломона. 7. Иеремиев 
плач. 8. Даниил плач» 4%. 

Так можно описать книгу, которую держишь в руках — 4е 
\131, как говорят современные библиографы. Где мог познакомить- 
ся Сильвестр Медведев с изданиями Скорины? Человек этот был 
учеником, а затем и близким другом Самуила Гавриловича Пет- 
ровского-Ситниановича (1629—1680), более известного под име- 
нем Симеона Полоцкого *5. Уроженец Полоцка конечно же знал о 
своем прославленном земляке. Вполне возможно, что книги Ско- 
рины были в его большой библиотеке, которую унаследовал Силь- 
вестр Медведев, живший с Симеоном в одной келье. 

Была у Сильвестра и другая возможность прочитать пражские 
издания Скорины. Медведев принял постриг в Софрониевом Мол- 
чанском монастыре, верстах в двадцати от Путивля. В библиоте- 
ке монастыря были скорининские книги, которые чудом уцелели 
и дошли до нашего времени. 

Судьба «отца славяно-русской библиографии» была печаль- 
ной. Он был связан с царевной Софьей. В 1689 г., после низложе- 
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ния Софьи, Медведева предали суду. Зная крутой нрав молодого 
Петра, он, как рассказывают документы, «побежа в Польское го- 
сударство ... и взят бысть близ уже границы Польския, и связан, 
и возвращен... потом царским судом истязан по гражданским за- 
конам и бичьми до пролития крови его» 46. Сильвестра заключи- 
ли в Троице-Сергиев монастырь, но в 1691 г. снова вытребовали 
в Москву и обезглавили. 


И. Г. Бакмейстер 
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Первая в отечественном скориноведении публикация об изда- 
ниях Скорины принадлежит Иоганну Вольрату, или, как его на- 
зывали У нас, Ивану Григорьевичу Бакмейстеру (ум. 1788) “7. 
Большая часть жизни этого старательного библиографа и библпо- 
текаря, немца по происхождению, прошла в России. С 1756 г. и до 
конца дней своих он трудился в Библиотеке Академии наук в Пе- 
тербурге. 

И. Г. Бакмейстер составил и в 1776 г. выпустил в свет на фран- 
цузском языке описание академического книгохранилища и при- 
данного ему кабинета редкостей *8. Год спустя немецкий перевод 
книги появился на страницах периодического издания «Санкт-Пе- 
тербургишес Журналь». Тогда же он был опубликован и отдель- 
но 49. Наконец, в 1779 г. описание было издано на русском язы- 
ке — в не совсем удачном переводе Василия Костыгова 55. 

Рассказывая о хранящихся в библиотеке редкостях, И. Г. Бак- 
мейстер определенное внпмание уделил истории отечественного 
типографского искусства. Текст, посвященный Франциску Ско- 
рине, достаточно подробен. Еяще раз подчеркнем, что имя просве- 
тителя на страницах русской печати упоминалось впервые. 

И. Г. Бакмейстер подробно описал экземпляр Пятикнижия 
1519 г., принадлежавший Библиотеке Академии наук. Изданий 
славянского первопечатника Швайпольта Фиоля, работавшего в 
Кракове в 1491 г., петербургский библиотекарь не знал. Поэтому 
Пятикнижие (в русском переводе оно не очень грамотно имену- 
ется Пентатейх) Скорины в его глазах была «древнейшая п, по 
моим справкам, может быть из числа первых напечатанных на 
славянском языке книг... неизвестная ни Майтеру, ниже де-Лон- 
гу» 5'. Майтер — это французский библиограф Мишель Меттер 
{1668—1747), автор прославленного пятитомного труда «Типо- 
графские анналы», в одном из томов которого были описаны про- 
изведения печатного станка с 4500 по 1536 гг.5?. Именно в этот 
пернод в Праге, а затем в Вильне выходили в свет издания Фран- 
циска Скорины. Как справедливо заметил Бакмейстер, М. Меттер 
их не знал. 

Эти издания, конечно же, могли быть учтены и уже упоминав- 
шимся нами Жаком Ле Лонгом, автором знаменитой в свое вре- 
мя «Священной библпотекн...», первое издание которой вышло в 
1709 г. Здесь были описаны рукописи и типографские издания 
Священного писания на самых различных языках — среди них 


Острожская Библия 1581 г. Ивана Федорова. О книгах Скорины 
Ле Лонг знал лишь по упоминаниям Шимона Старовольского. 

И. Г. Бакмейстер рассказал о гравюрах и орнаментике Пяти- 
киижия, привел сравнительные выписки из изданий Скорины и 
славянских Библий 1663 и 1751 гг. Тем самым было положено на- 
чало искусствоведческому и текстологическому изучению книг 
белорусского просветителя. 

Последующие историки были строги к И. Г. Бакмейстеру. 
П. В. Владимиров, например, отметил, что петербургский библио- 
текарь «первый, обративший внимание на некоторые труды Ско- 
рины, первый же и пустил в обращение неверные сведения об этих 
трудах» 53. Это относится к следующей фразе из «Опыта о Биб- 
лиотеке и Кабинете редкостей...»: «Не взирая на все мои справ- 
ки, не мог я ничего отыскать о сочинителе Франциске Скорине, 
кроме только того, что сей писатель также переложил из Библии 
четыре книги Паралипоменона и перевел деяния святых апосто- 
лов, которые напечатал в Вильне в 1517 году в осьмую долю ли- 
ста» 54. 

Мы склоняемся к тому, что белорусский просветитель дейст- 
вительно перевел всю Библию, в том числе и книги Паралипоме- 
нона. Разговор об этом пойдет дальше. Пока же отметим, что впол- 
не возможно, что у Бакмейстера были какие-то основания писать 
об этих книгах в пражском издании. К сожалению, источник, ко- 
торым он пользовался, до сих пор не выявлен. 

Ошибка, за которую Бакмейстера можно упрекнуть, это ука- 
зание на Апостол, будто бы напечатанный в Вильне в 1547 г. 
В действительности виленский Апостол напечатан в 4525 г. Эта 
ошибка, словно камень, брошенный в снежный пласт, нависший 
над горным ущельем, породила лавину ошибочных публикаций 55. 


Епископ Дамаекин 


Непроявленная страница в истории скориноведения — попыт- 
ка создания общего репертуара отечественной книги, предприня- 
тая Дмитрием Ефимовичем Семеновым-Рудневым (1737—1795) 55. 
Этого плодовитого литератора, ректора прославленной в истории 
русской словесности Славяно-греко-латинской академии мы знаем 
под монашеским именем епископа Дамаскпна. Нас заинтересует 
его библиографический труд «Библиотека российская, или Све- 
денне о всех книгах в России с начала типографии на свет вышед- 
ших». Этот труд, в полном виде не напечатанный до сего дня, от- 
крывался описанием изданий Скорины. 

«По начатии книгопечатания в Европе около 1440 года,— пи- 
сал Дамаскин,— прошло восемьдесят почти лет, как начали пе- 
чатать книги на славянском языке в Вильне. Ибо дрезнее книги 
на славянском языке напечатанной я не нашел, как 1518 году...» 
Книга названа так: «Доктора Франциска Скорины на первые кни- 
ги Царств сказания; в Вильне 1518, в 4-ть; в патр[иаршей] биб- 
лиотеке» 57. 
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Дамаскин загадал нам загадку, которая до сих пор не решена. 
Скорина действительно напечатал в 1518 г. книги Царств, но не в 
Вильне, а в Праге. В издании этом есть предисловия — «сказа- 
ния». Из записи Дамаскина следует, что речь как будто бы идет об 
отдельном издании одного из сказаний. Существовала ли такая 
книга и действительно ли она была в Патриаршей библиотеке, ска- 
зать трудно. Скорее всего, библиограф ошибся. 

В «Библиотеке российской...» есть и такое описание: «Бивлия 
Руска выложена Доктором Франциском Скориною из славного 
града Полоцка Богу ко чти и людем посполитым к доброму науче- 
нию; в 4-ть. 1549». Здесь буквально воспроизведен текст титуль- 
ного листа книги. Значит, у нас не может быть сомнений в том, 
что Дамаскин держал ее в руках. 

«В Академической библиотеке, — сообщает Дамаскин, — обре- 
тается одна только часть, пять книг Моисеевых в себе заключа- 
ющая» 8, Далее приведен текст послесловия. 

Были известны Дамаскину и «Книги зовомые Апостол», кото- 
рые «выложены и вытиснены працею и великою пильностию Док- 
тора Франциска Скорины с Полоцка, в лето 1527; в 12 большую 
долю. В библиотеке его высокородия Петра Петровича Курба- 
това» 5. 

Описание, несомненно, сделано 4е у1зи. Но год указан опи- 
бочно — нужно 1525! Не отсюда ли ошибка И. Г. Бакмейстера — 
спутать 1517 и 1527 не так уж сложно? 

Издания Скорины, по словам Дамаскина, «примечания до- 
стойны, что перевод в них совсем иной, нежели в нашей славян- 
ской Библии. Он подходит несколько к простому наречию, и во 
многих местах вразумительнее, нежели перевод нашей Библии». 
Это весьма примечательное и достаточно смелое суждение о язы- 
ке скорининских книг. Предпочтение их по языку по сравнению 
с каноническими изданиями ХУШ в., одобренными Синодом, 0с0- 
бенно показательно, ибо сделано оно священнослужителем. 

Дамаскин работал над своей «Библиотекой...» в 1774— 1785 гг. 
Мы назвали этот труд «непроявленной страницей», ибо при жиз- 
ни автора ни одной строчки из него не было опубликовано. Ру- 
копись в трех томах, насчитывающих 1484 листа, поныне хранит- 
ся в Государственной библиотеке СССР им. В. И. Левина. Лишь 
незначительная часть ее увидела свет в 1881 г. Поэтому мы не мо- 
жем сказать, что Дамаскин ввел в научный оборот книги Царств 
1518 г. и Апостол 1525 г. Сделать это привелось другим людям. 
Но назвать имя епископа Дамаскина на страницах монографии о 
Франциске Скорине нам казалось необходимым. 


И.-Г. Штриттер 
В истории скориноведения памятен 1783 г., когда появились 
первые специальные публикации, посвященные белорусскому 
просветителю, а точнее — отдельным его изданиям. Напечатаны 
они были в «Опыте трудов Вольного российского собрания при 
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Московском университете». Вольное российское собрание — одно 
из первых в России ученых обществ — возникло в 1774 г. «для 
исправления и обогащения российского языка» 680. «Опыт трудов...» 
начал выходить в 1774 г. под редакцией Антона Алексеевича 
Барсова (1730—1791), бессменного секретаря Вольного россий- 
ского собрания. Барсов интересовался нашей древней словесно- 
стью. Он составил и в 1770 г. выпустил в свет «Собрание 4291 древ- 
них российских пословиц», работу для своего времени пионер- 
скую, выдержавшую до 1787 г. три издания. 

Вряд ли можно признать случайным, что в 1783 г. в одной и 
той же книжке «Опыта трудов...» были опубликованы две статьи, 
посвященные интересующему нас вопросу. Они, как мы сказали бы 
сейчас, были заказаны их авторам, и заказаны А. А. Барсовым. 

Первая статья называлась «Описание первого издания в пе- 
чать и перевода на российский язык священной Библии в 1517— 
1519 годах» 61. Автор — Иоганн Готгильф (он же — Иван Михай- 
лович) Штриттер (1740—1801) в ту пору служил в московском 
архиве Коллегии иностранных дел 62. Немец по рождению, он 26- 
летним юношей приехал в Россию и 15 июля 1766 г. был опреде- 
лен «конректором» Академической гимназии и адъюнктом Ака- 
демии наук. Здесь на него обратил внимание известный историк, 
экадемик Герард Фридрих Миллер (1705—1783). В октябре 
1779 г., по ходатайству Миллера, который в ту пору управлял мос- 
ковским архивом, Штриттера перевели в Москву. Первым делом, 
которое поручил ему Миллер, было «сочинить опись печатным его 
книгам и манускриптам, до Российской [империи] и соседствен- 
ных государств истории касающимся» 83. 

В библиотеке Миллера, которая впоследствии стала собствен- 
ностью архива, хранились два тома скорининской Библии. В пер- 
вом из них, приобретенном еще в Петербурге, до переезда истори- 
кав 1764 г. в Москву, были переплетены пять изданий, составляв- 
ших Пятикнижие Моисея. Второй том Миллер купил уже в 
Москве; в нем находились скорининские книги Царств, Иудифь, 
Есфирь, Руфь, пророков Иова и Даниила. 

Вот эти 11 пражских изданий Франциска Скорины Штриттер 
и описал на страницах «Опыта трудов...». Работу можно считать 
первым опубликованным в России монографическим описанием 
старопечатных книг. Описание во многом удовлетворяет и совре- 
менным требованиям. Приведены количественные параметры, 
рассказано о гравюрах и шрифте, даже — о бумаге. Пересказаны 
предисловия, сопровождавшие издания. Штриттер привел выдерж- 
ки из текста, чтобы характеризовать перевод, который, по его 
мнению, сделан «с Вульгаты, т. е. с латинского общего переводу 
бл. Иеронима» и «несколько подходит к польскому языку» 5“. 
О белорусском языке Штриттер, конечно, никакого представления 
не имел. | 

Прочитав в послесловиях скорининских изданий, что они на- 
печатаны «у великом месте Празском», Штриттер решил: речь 
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идет о польской Праге — небольшом местечке на правом берегу 
Вислы, напротив Варшавы. Эта точка зрения пользовалась попу- 
лярностью в конце ХУ — начале ХХ вв. 565. 


П. А. Алексеев 
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Вторая статья, появившаяся в 1783 г. в «Опыте трудов...» на- 
зывалась «Рассмотрение славенской старопечатной книги Апосто- 
ла, которая справлена доктором Франциском Скориною из Полоц- 
ка, напечатана в Вильне 1525 г. в четверть листа» 65. Написал ее 
Петр Алексеевич Алексеев (1727—1801) 67. Воспитанник Славя- 
но-греко-латинской академии, он с 41771 г. служил протопопом 
Архангельского собора в Московском Кремле. 

Алексеев увлекался наукой, за что был на подозрении у на- 
чальства. В 1775 г. на одном из аттестующих его документов, где 
о Петре Алексеевиче было сказано: «...от роду 55 лет, ходил до 
богословия, вдов», архиепископ Московский и Калужский, вно- 
следствии митрополит, Платон (Петр Егорович Левшин, 1737— 
1812) написал: «За протопопом есть дела» 68. 

Трудом всей жизни П. А. Алексеева было своеобразное спра- 
вочное пособие — «Церковный словарь, или Истолкование речений 
словенских древних, також иноязычных, без перевода положен- 
ных ‘в священном писании и других церковных книгах». Труд. 
увидел свет в 1773 г., за 10 лет до привлекшей наше внимание 
статьи 0б Апостоле 1525 г. В дальнейшем были опубликованы 
«дополнения» и «продолжения» к «Церковному словарю...», а в 
1794 г. трехтомное, напечатанное «вторым тиснением» издание. 
Известный в ту пору литератор В. Г. Рубан, сочинивший стихо- 
творную надпись ко второму изданию, сравнивал сочинителя с 
М. В. Ломоносовым: 


Церковных пользу книг, в них важность слова Россов 
Пространно доказал великий Ломоносов, 
Стихотворения Российского отец, 

Оставивший на век витийства образец 6. 


К работе П. А. Алексеева, опубликованной в «Опыте трудов. 
Вольного российского собрания», потомки отнеслись сдержанно. 
П. В. Владимиров в своем «Обзоре литературы предмета», откры- 
вавшим его большую монографию о Скорине, посвятил статье все- 
го две фразы. «Статья эта,— писал он,— представляет ряд выпи- 
сок из предисловий Скорины и некоторых глав Апостола» 70. Это 
утверждение почти дословно повторил В. Н. Пичета"!. Между тем 
П. А. Алексеев, конечно же, заслуживает большего. Прежде всего 
отметим, что именно он ввел в научный оборот Апостол 1525 г. 
Сделанное И. Г. Бакмейстером мимоходом замечание об Апостоле, 
будто бы напечатанном в 1547 г., принимать в расчет, нам дума- 
ется, не следует. 

Алексеев описал виленское издание 4е у15и, то есть имея пе- 
ред глазами вполне конкретный экземпляр, который, впрочем, еще 


до него видел екископ Дамаскин. Книга нашлась в библиотеке 
переводчика и писателя Петра Петровича Курбатова (ум. 1786). 

В статье П. А. Алексеева приведены выдержки из текста, пере- 
печатаны некоторые предисловия и послесловия. Воспроизведен 
полностью и так называемый текст о красном цвете, о котором раз- 
говор пойдет ниже. В конце текста было упомянуто, что книга на- 
печатана в доме виленского бурмистра Якуба Бабича. Это — важ- 
ное указание для биографии Франциска Скорины, во времена 
Алексеева совершенно не известной. 


Объявления 
в «Санкт-Петербургских ведомостях» 


Книготорговые объявления — важный, во многом еще не 
изученный источник для изучения истории отечественной книги. 
Читатель может убедиться в этом, познакомившись с объявления- 
ми, найденными автором этих строк. Первое из них опубликовано 
в «Санкт-Петербургских ведомостях» от 23 января 1786 г. Вот его 
текст: «Против Гостиннаго двора в доме г. Шемякина под № 22 
у купца Овчинникова продаются книги: 1) Библия ПУ царств, иже 
пишут о царях Иерусалимских и о царех Самарийских, повелени- 
ем и працею того же ученаго мужа Франциска Скорины в лекар- 
ских науках доктора в великом старом месте Празском печатано 
1518 году, в лицах, 150 р. 2) Наставление отца к дочери своей, 
15 к. 3) Комедии: Судейския имянины, 55 к. Выдуманный клад, 
30 к...» 72 Далее перечислено еще несколько книг. 

В первом пункте идет речь о книгах Царств, вышедших в свет 
10 августа 1518 г. из пражской типографии Франциска Скорины. 
Слова «в лицах» означают, что издание иллюстрировано. Дейст- 
вительно, в нем 12 гравированных на дереве иллюстраций п среди 
них портрет самого Скорины. 

Значительно большее значение имеет второе объявление, на- 
печатанное в той же газете 3 февраля 1786 г. Приведем и его текст: 
«У книгопродавца Вогака, живущего на Невской перспективе в 
доме Еропкина под № 30, продается старинная русская и столь 
редкая книга, что оной, как упомянуто в 6 томе Опыта вольного 
российского собрания и в Опыте о Библиотеке и Кунсткамере, не 
имеется в России доселе нигде полного экземпляра. Оная печата- 
на за двести шестьдесят лет пред сим в Праге столь хорошим и 
четким церковным письмом, что оное не уступает ни в чем ны- 
нешнему киевскому. Экземпляр сей заключает в себе следующие 
из Библии книги, переведенные в изданные славным в лекарских 
науках доктором Франциском Скорином: 3 книги Царств, Эккле- 
зиаст царя Соломона, книгу Иисуса сына Сирахова, Песни Песней 
царя Соломона, Премудрость Божию, книгу св. Иова и отрывок из 
Псалтыри. Цена 200 руб. У него же продаются и другие старинные 
русские книги» 173. 

Сейчас мы знаем, что Франциск Скорина издал в Праге в 
1517—1519 гг. 20 книг Ветхого завета (или 23 книги, если считать 
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отдельно каждую из четырех книг Царств). К 1786 г. было извест- 
но лишь 11 изданий, введенных в научный оборот И. Г. Бакмей- 
стером и И.-Г. Штриттером. В книготорговом объявлении есть 
ссылка на эти публикации. 

Ипполит Вогак, имя которого мы установили по другим объ- 
явлениям (равно и то, что магазин его находился на Невском 
проспекте «возле Казанской церкви») впервые нашел шесть ранее 
никому не известных пражских изданий, а именно: книгу Иисуса 
Сирахова, напечатанную 5 декабря 1547 г., Екклесиаст, или Со- 
борник, вышедший 2 января 1548 г., Песнь песней, увидевшую 
свет 9 января 1548 г., книгу Премудрости божией, изданную 
19 января 1518 г. В конволюте, попавшем в руки удачливого кни- 
готорговца, был и отрывок из пражской Нсалтыри, напечатанной 
6 августа 1517 г. 


Л. И. Бакмейстер 
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Значение находки Вогака превосходно понял и оценил Логин 
Иванович Бакмейстер (1730—1806) 74. Этот историк и библио- 
граф, однофамилец уже знакомого нам петербургского библиоте- 
каря, в 1772—1789 гг. редактировал и выпускал в свет на немец- 
ком языке первый библиографический журнал в России «Ви8В1зсВе 
ВЬНотек 2аг КеппыиВ 4ез хезеп\уагИсел 7азбапдез 4ег Г.цегафиаг 
ш ВиВ!ап9» («Русская библиотека к познанию современного со- 
стояния литературы в России»). В одном из номеров этого жур- 
нала за 1786 г. Л. Бакмейстер опубликовал хроникальные заметки 
«Различные известия из Санкт-Цетербурга» 75. Речь, в частности, 
шла и об объявлениях в «Санкт-Петербургских ведомостях». 

Еще в 1783 г. Л. Бакмейстер напечатал аннотации на уже 
известную читателю книгу своего однофамильца и на статьи 
И.-Г. Штриттера и П. А. Алексеева 76. С отсылки на эти аннота- 
ции он и начинает «Различные известия...». Коротко пересказав 
текст объявлений, Л. Бакмейстер подчеркивает, что большие це- 
ны, установленные книготорговцами за издания Скорины, — след- 
ствие их редкости. Далее он сообщает, что все найденные книги 
не составляют еще полной Библии, и задается вопросом: «Будет 
ли когда-либо найдено известие о совсем полном экземпляре? Или 
это издание не было окончено?» 

Однозначного ответа на этот вопрос нет по сей день! 

Следующее замечание относится к Апостолу 1525 г.: «В Литве 
хотели бы знать, действительно ли Апостол напечатан в Вильне». 
И прибавляет: «То, что остальные книги напечатаны в Богемии, 
а именно — в Праге, сомнения нет». 

Сказано как будто бы мимоходом. Между тем высказывание: 
принципиально важно, — вспомните мнение И.-Г. Штриттера о 
том, что Скорина печатал в Праге, предместье Варшавы. 

На удивление, публикация Л. И. Бакмейстера не была заме- 
чена научной общественностью. Единственное известное нам упо- 
минание о ней было сделано в Праге в 4814 г.77. Никто из позд- 


нейших исследователей (среди них и те, кто специально занимал- 
ся историографией вопроса, — П. В. Владимиров, В. И. Пичета, 
А. В. Флоровский) публикации этой не знал. Затерялся и 
конволют, отысканный Ипполитом Вогаком. Издания, которые в 
нем были, пришлось открывать заново. 


Йосеф Добровский 


Нечто подобное случилось и с великим чешским ученым Йосе- 
фом Добровским (1753—1829), основоположником современного 
славяноведения 78. Его находки и выводы могли бы стать решаю- 
щими в развитии скориноведения. Но сообщения о них мы найдем 
главным образом в переписке ученого, опубликованной много лет 
спустя после его смерти. 

Когда знакомишься © работами Й. Добровского, с его письма- 
ми, поражаешься энциклопедичности его знаний. Другой великий 
энциклопедист этого времени — Иоганн Вольфганг Гете (1749— 
1832) так писал о чешском слависте: «Аббат Йосеф Добровский, 
старейшина по части историко-критических исследований в Бо- 
гемии, этот редкий человек при гениальном трудолюбии и геро- 
дотовских путешествиях, с молодости предававшийся изучению 
славянских языков и бытописаний, все свои исследования, по 0со- 
бенной любви, применял к изучению богемского народа и его стра- 
ны, и таким образом соединил славу народного имени со славою 
науки. Где только он углубляется в исследования, там тотчас ви- 
ден знаток, обнимающий предмет свой вполне и умеющий из от- 
рывков составить целое» 79. 

Одна из первых работ Й. Добровского — она опубликована в 
1782 г.— посвящена возникновению и распространению книгопе- 
чатания в Чехии 80. Впрочем, имени Франциска Скорины мы здесь 
еще не найдем. Оно появляется впервые 23 мая 41791 г.— в пись- 
ме, которое Добровский написал своему учителю и другу Вацлаву 
Фортунату Дуриху (1738—1802). 

Переписка тогда заменяла научные конференции и симпозиу- 
мы, а нередко и публикации. Классический язык науки — латынь 
в общении между учеными в конце ХУ в. уже становилась ред- 
костью. С другими корреспондентами Добровский переписывался 
по-немецки. И лишь в письмах к Дуриху он упивался красотой и 
точностью латинской речи. Впрочем, их письма пестрят и славян- 
скими -—- кирилловскими и глаголическими, русскими, греческими, 
арабскими, еврейскими строками. 

«Доктор Франциск Скорина,— сообщает Добровский своему 
учителю, — в ХУ[ столетии напечатал славянское Пятикнижие. 
Место печатания — Прага в Польше...» 8! Легко догадаться, что 
чешский славист познакомился со статьей И.-Г. Штриттера. 

Но совсем не статья Штриттера заставила Добровского взяться 
за перо. В Праге, в библиотеке графа Вратислава из Митровиц, 
ученый нашел никому не известное издание Скорины. А точнее — 
группу изданий, переплетенных вместе. 
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«Сейчас эта книжечка в моих руках!» — с гордостью пишет ов 
Дуриху. И дальше, как всегда — неторопливо, сообщает подроб- 
ности. В конце томика нашлось послесловие с перечислением от- 
дельных частей издания; об этом, впрочем, Добровский в письме 
к Дуриху не упоминает. Он просто называет эти части. Всего их 
Добровский насчитал тринадцать: Псалтырь, Часословец, 8 ака- 
фистов, Шестодневец, Святцы краткие, «Замечания о праздниках, 
о затмениях луны и солнца, о продолжительности дня и т. д.». 

На 9-ти страницах Добровский подробно и тщательно описал 
свою находку $2. Он сообщил Дуриху сведения о количестве стра- 
ниц в каждом издании, поведал о том, что шрифты Скорины на- 
поминают ему те, которые использовались в Венеции, привел в 
латинской транскрипции тексты коротких послесловий. 

Так была впервые найдена совокупность виленских изданий 
Франциска Скорины, которую библиографы впоследствии назвали 
«Малой подорожной книжкой». 

Переписка Добровского и Дуриха была издана в Праге в 
1895 г., через 66 лет после смерти чешского слависта. Поэтому, 
как и в случае с И. Вогаком и Л. И. Бакмейстером, ученым при- 
шлось вторично открывать издания, входившие в состав «Малой 
подорожной книжки». 

В 1792—1793 1г. Добровский путешествовал по Гермавии, 
Дании, России, Польше. В Петербурге он работал в Библиотеке 
Академии наук, в Москве — в архиве Коллегии иностранных дел. 
И там и тут смотрел издания Скорины. 9 октября 1792 г. Добров- 
ский написал из Петербурга Дуриху: «Сиятельный граф Пушкин, 
который горячо любит и собирает все, что относится к истории его 
родины, показал мне коллекцию древних книг, напечатанных в 
России» 83. Речь шла об Алексее Ивановиче Мусине-Пушкине 
(1744—1817) и его превосходной библиотеке, в которой был и уни- 
кальный список «Слова о полку Игореве». Библиотека, которую 
Мусин-Цушкин, к несчастью, перевез в Москву, погибла во время 
наполеоновского нашествия, в московский пожар 1812 г. 

Непосредственно за фразой, приведенной выше, шли слова: 
«Следует помнить и о Франциске Скорине!» Означает ли это, что 
Добровский видел издания великого белоруса в библиотеке Муси- 
на-Пушкина? Ответить на этот вопрос трудно. Дальше, однако, в 
письме шла речь о скорининской Библии. Добровский привел 
текст, помещенный на общем титульном листе книги. В орнамен- 
тальном обрамлении титула его заинтересовали знаки, помещен- 
ные на гербовых щитах. Один из них он определил как «луну, за- 
крывающую солнце». Второй же знак перерисовал и воспроизвел 
в своем письме. Что это за странный знак, чешский славист уста- 
новить не смог. Не сделали этого и другие исследователи. 

Добровский пересказал для Дуриха предисловие Скорины «во 
всю Бивлию рускаго языка». В словах «0 сих книгах всея Бивлии» 
он увидел подтверждение того, что Скорина перевел все Священ- 
ное писание. 


Домой Добровский возвращался через Варшаву. Впоследствии 
он напишет: «Я надеялся во время моей поездки через Польшу 
отыскать где-нибудь отдельные части скорининской Библии. Но 
все поиски в Варшаве и Кракове оказались напрасными» 8%. 

В очередном письме к Дуриху — оно написано 4 февраля 
1793 г. из Оломоуца — Добровский выразил твердое убеждение в 
том, что Скорина печатал свои прекрасные книги не в захудалом 
местечке под Варшавой, как он, вслед за Штриттером, думал рань- 
ше, а «в нашей Праге» 85. Он так и написал — «наша Прага»! 
В письме Добровский вернулся к своим московским впечатлени- 
ям. Рассказал о скорининских книгах Царств, с которыми позна- 
комился в «библиотеке московского архива». Побывал Добровский 
и в Синодальной типографии и здесь впервые увидел виленский 
Апостол 1525 г., который, как он пишет Дуриху, «описал протопоп 
Алексий, автор Церковного словаря». Превосходная память на этот 
раз подвела ученого — протоиерея Петра Алексеева он превратил 
в протопопа Алексия. 

В ответном письме Дуриха — оно написано в Вене 16 февраля 
1793 г.— идет речь о том, что Скорина, конечно же, печатал в 
«нашей Праге» 36. Одновременно Дурих сообщил Добровскому, что 
недавно он отыскал имя Скорины в книге, напечатанной в 1625 г. 
во Франкфурте. Речь шла об уже известном читателю труде 
Ш. Старовольского. 

Труды и дни великого белорусского просветителя и в дальней- 
шем занимали ученых. 21 января 1795 г. Дурих сообщил Добров- 
скому, что какая-то книга белорусского просветителя есть в биб- 
лиотеке мукачевского епископа Андрея Бачинского 87. Это очень 
заинтересовало чешского слависта. Но прошло немало времени, 
прежде чем ему удалось навести необходимые справки. 

Отвечая Дуриху 1 февраля 4795 г., Добровский пытался объ- 
яснить, каким образом получилось так, что славянские книги пе- 
чатались в Праге 88. Основание здесь типографии он связал с ини- 
циативой польского короля Сигизмунда Ги с его пребыванием в 
1515 г. в столице Чехии. Версия эта, о которой речь пойдет ниже, 
изложена и в книге Й. Добровского «Литературные известия о пу- 
тешествии в Швецию и Россию, предпринятом в 1792 г. по инициа- 
тиве Богемского научного общества» 8. Есть в этом труде и такая 
фраза: «...напечатал он [Скорина.— Е. Н.] вместе с Псалтырью 
многие литургические сочинения в 8°, предназначенные для упо- 
требления восточной [греческой] церковью. Все собрание назвал 
он перед указателем [речь идет об общем послесловии, где пере- 
числены все части книги.— Е. Н.] Книжка подорожная [эти сло- 
ва приведены в латинской транскрипции.— Ё. Н.], что означает 
[далее Добровский приводит немецкий и латинский эквивален- 
ты.— Е. Н.] «МесЪись, ПЪег у1айсаз». В моем экземпляре отсутст- 
вуют Псалтырь и Календарь. Он [Скорина.— Е. Н.] называет свое 
имя после каждой части, а после Часословца указывает и город 
Вильну в качестве места печатания» %. 
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Это — первое упоминание в печати о «Малой подорожной 
книжке». Состав издания здесь не раскрыт. В известном уже чи- 
тателю письме к Дуриху от 23 мая 1791 г. сообщались значительне 
более подробные сведения. 

Описание мукачевских экземпляров, о которых ему сообщил 
Дурих, Добровский получил от словацкого книголюба Иржи Ры- 
бая (1754—1812). В письме от 14 октября 1811 г. к польскому 
книговеду Ежи Самуелю Бандтке, который в ту пору работал над. 
трудом по истории краковских типографий и собирал материалы 
о книгопечатании славянских народов, Добровский писал: «Фран- 
циску Скорине из Полоцка привелось некоторые части своей рус- 
ской Библии Ветхого завета напечатать здесь в Праге в 1518— 
1549 гг. В России я нашел 2 тома. Еще один том есть в Мункаче 
[так тогда называлось Мукачево.— Е. Н.], который содержит две 
части, а именно книгу Иисуса Навина и книгу Судей, которых нет 
в 2 томах из России. Части эти собирали раздельно — так, как они 
печатались, а затем давали в переплет. Таким образом, сейчас мож- 
но говорить о существовании Пятикнижия, книг Иисуса Навина, 
Судей, Руфь, Иудифь, Есфирь, четырех Царств, Иова и Даниила. 
О других книгах ничего неизвестно. Кажется, что они и не были 
напечатаных» 3. 

Об изданиях, которые в 1786 г. продавал в Петербурге И. Во- 
гак, Добровский в 1811 г. еще не знал. Иначе бы он упомянул еще 
Екклесиаст, Песнь песней, книгу Иисуса Сирахова и книгу Пре- 
мудрости божией. Вскоре, однако, кто-то обратил внимание чеш- 
ского слависта на публикацию Л. И. Бакмейстера в «Русской биб- 
лиотеке...». 

В 1814 г. Йосеф Добровский выпустил в Праге сборник «Сла- 
вянка: К познанию старой и новой славянской литературы, языка 
и всех его диалектов, истории и древностей». Здесь была напеча- 
тана и статья «Добавление к вопросу о скорининских переводах 
Библии» 92. Ученый начал ее с сообщения о мукачевском экземп- 
ляре. «Я могу назвать еще один том, — писал он‚,— который нахо- 
дится в епископской библиотеке в Мункаче в Венгрии. Он содер- 
жит книги Иисуса, Судей, Руфь, Иудифь и Есфирь. Три послед- 
них вместе с четырьмя книгами Царств, книгами Иова и пророка 
Даниила есть в томе царского архива в Москве. Так как Скорина 
печатал библейские книги отдельными выпусками и не в обычном 
порядке вряд ли можно найти экземпляр, где бы эти книги следо- 
вали одна за другой... Я очень сомневаюсь в том, что он перевел 
все книги Ветхого завета» 33. 

Последняя фраза показывает, что Добровский изменил мне- 
ние — ранее он, основываясь на общем предисловии к Библии, 
считал, что Скорина перевел весь Ветхий завет. 

Итак, были найдены еще два пражских издания Франциска 
Скорины — книги Иисуса Навина и Судей. Но с публикацией это- 
го известия Добровского на год опередил русский библиограф 
В. С. Сопиков, о котором речь впереди. 


В статье в «Славянке» чешский славист рассказал также о кни- 
гах Тезея Амброзия Альбонези и Пьетро Паоло Верджерио, уже 
известных читателю. Упоминания в этих книгах о славянской 
Библии свидетельствовали о том, что научные круги Европы уже 
в ХУ!] в. знали о переводах Скорины. 

Во второй части «Славянки», увидевшей ‘свет в Праге в 1815 г., 
Добровский рассказал о новой находке — в переплете страсбург- 
ского издания Гомера 1539 г. он нашел фрагменты еще одного 
пражского издания Скорины — Цлача Иеремии 34. Книга эта к то- 
му времени уже была известна — сведения о ней опубликовал 
В. С. Сопиков. Добровский сравнил текст найденного им отрывка 
с Вульгатой и с московской Библией 1663 г. По мнению Добров- 
ского, перевод Скорины близок к латинской Вульгате. Тогда же 
чешский ученый, говоря словами П. В. Владимирова, «высказал 
замечательную мысль о том, что Скорина пользовался при своем 
переводе чешской Библией, поэтому-то он и избрал Прагу, чтобы 
на месте воспользоваться советами для объяснения того в чеш- 
ской Библии, что казалось ему неясным» °. 

Упоминания о Франциске Скорине есть и в других сочине- 
ниях Добровского, в его переписке с Е.-С. Бандтке, Б. Копитаром, 
П. И. Кеппеном. К некоторым его высказываниям мы еще вер- 
немся. 


В. С. Сопиков 


Чтобы понять значение изданий Франциска Скорины, нужно 
выявить их место в славянской старопечатной книжности. Но 
книжность эта изучена не была, объем ее нельзя было оценить 
даже приблизительно. Начинать приходилось с регистрации, ина- 
че говоря — с библиографического описания. Эту трудоемкую за- 
дачу взвалил на свои плечи Василий Степанович Сопикоз (1765— 
1818) °. Роль этого человека в истории отечественной библиогра- 
фии переоценить трудно. К сожалению, о его жизни и деятельности 
мы знаем очень мало. Родился Сопиков в небогатой купеческой 
семье. В молодости служил приказчиком у московских книго- 
торговцев Полежаева и Кольчугина, комиссионеров крупнейшего 
издателя ХУПГ в. Н. И. Новикова. Традиции просветителя спо- 
собствовали формированию мировоззрения молодого Сопикова. 

Будучи двадцати лет от роду, Василий Степанович заводит в 
Петербурге собственную книготорговлю, а вскоре открывает при 
книжной лавке весьма значительную по тем временам библиотеку 
для чтения. Сопиков рано заинтересовался библиографией. Пер- 
воначально его занятия в этой области преследовали прикладную 
цель — составление книготорговых росписей. Со временем инте- 
ресы молодого книготорговца становятся шире. Постепенно он 
приходит к мысли составить список всех когда-либо выпущенных 
на славянском и русском языках книг; нужда в такой ретроспек- 
тивной библиографии в ту пору уже ощущалась. Так родился 
«Опыт российской библиографии, или Полный словарь сочинепий 
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и переводов, напечатанных на словенском и российском языках от 
начала заведения типографий до 1813 года» °7. 

Чтобы завершить «Опыт...» и довести его до читателя, Сопиков 
решил ликвидировать свою книжную лавку. Ему предложили 
должность помощника библиотекаря Императорской публичной 
библиотеки в Петербурге (библиотекарем был Иван Андреевич 
Крылов). Сопиков с радостью согласился: работа в крупнейшем 
книгохранилище позволяла ему проверить и дополнить указатель. 

Первый том «Опыта...» вышел в свет в 1813 г. Открывался он 
«Предуведомлением», в котором изложены взгляды Сопикова по 
теоретическим вопросам, а также дан общий очерк истории книго- 
печатания, названы и «книги ученого полоцкого врача Скорины». 

Василий Степанович считал «историю книгопечатания самою 
существенной частью библиографии», понимая под последней ту 
сумму знаний, которую в новейшей литературе именуют книгове- 
дением. «История книгопечатания» — такое сочетание слов впер- 
вые произносилось на русском языке. Эту отрасль науки Сопиков 
полагал «необходимою для всех, желающих приобрести основа- 
тельные сведения о книгах, а наипаче для тех, коим вверено смот- 
рение над книгохранилищами» 99. 

На страницах монографии о Ф. Скорине, основавшем первую 
типографию на современной территории нашей страны, уместно 
привести сопиковский восторженный панегирик книгопечатанию, 
который в противоречивые годы царствования Александра [ мно- 
гим казался рискованным и смелым: «Никогда не должно смеши- 
вать пользы, происходящей от изобретения типографического 
искусства, с злоупотреблением, какое можно из оного всегда сде- 
лать: пусть некоторые люди, Катоны нынешних времен, огорчен- 
ные сим злоупотреблением, сильно вооружаются против книгопе- 
чатания. Но быстрые успехи, сделанные в науках и художествах, 
после открытия оного, служат не ложным доказательством вели- 
кой оного пользы» 100. 

К «Предуведомлению» были приложены «Роспись славенским 
книгам, расположенная по годам, от начала заведения типографий 
до осьмаго на десять столетия», а также «Роспись древним славен- 
ским типографиям». В первом списке названы под 1517—1519 гг. 
«Библия переводу доктора Скорины», а под 1525 г.— «Аностол пе- 
реводу доктора Скорины», «Каноник, изд. Д[октором]| Скориной», 
«Псалтырь, изд. Д[октором] Скориной». Во второй «росписи» упо- 
мянуты типографии Скорины «в Праге, что в Богемии, с 1517 г.» 
и «в Вильне, с 41525 г.» 101. 

Первый том «Опыта российской библиографии...» особенно ин- 
тересен нам, ибо он полностью посвящен старопечатным книгам 
кирилловского шрифта. Учтено 1737 изданий, описания которых 
размещены в алфавитном порядке. Среди них — издания Фран- 
циска Скорины. 

Прежде всего мы встречаемся с Апостолом 1525 г., описанию 
которого отведено 10 страниц !52. «Для любопытных охотников до 


древности,— пишет Сопиков,— сообщаю здесь обстоятельное из- 
вестие о сем чрезвычайно редком издании». Кроме формального 
библиографического описания приведены тексты титульных лис- 
тов, предисловий и послесловий. Даны также выписки из 24-й гла- 
вы Деяний апостолов. 

Василий Степанович был первым из наших библиографов, ко- 
торый посчитал необходимым привести сведения о всех известных 
ему экземплярах старопечатного издания. Об Апостоле 1525 г. он 
писал: «В России мне известны только два экземпляра сего весьма 
редкого издания: один находится в библиотеке бывшего г. профес- 
сора Московского университета Баузе, а другой — в библиотеке 
П. Я. Чаадаева» 103. Читателю будет интересно узнать, что это тот 
самый прославленный Петр Яковлевич Чаадаев (1794—1856), 
философ, друг А. С. Пушкина. 

Сведения о пражских изданиях Ф. Скорины Сопиков поместил 
под словом «Библия» !9*. «Известно только 16 книг,— писал он,— 
кои суть следующие». Далее шли подробные характеристики с 
текстами послесловий, сведениями об иллюстрациях, о сохранив- 
шихся экземплярах и т. п. Пять изданий, входящих в Пятикни- 
жие, Сопиков указал под одним номером. А под № 16 была опи- 
сана «Книга деяний и посланий св. Апостол», которая, как извест- 
но, в Праге не издавалась. Библиограф, таким образом, имел 
сведения о 19-ти пражских изданиях. Не знал он лишь о Псалтыри 
1547 г., фрагмент которой был в конволюте, обнаруженном И. Во- 
гаком. 

Точность и корректность публикаций находились на уровне 
начала ХХ в. Поэтому, может быть, и не стоило столь сурово 
критиковать Сопикова, как это позднее сделал П. В. Владимиров: 
«Почти все выдержки и даже заглавия книг напечатаны у Сопи- 
кова с грубыми ошибками» !5. 

Для нас важнее другое: В. С. Сопиков впервые ввел в научный 
оборот книги Иисуса Навина, Судей, Притчи Соломона и Плач 
Иеремии. До него эти книги никем не упоминались. Правда, три 
из них были известны еще Сильзестру Медведеву. Но «Оглавле- 
нию книг, кто их сложил» оставалось ждать первой публикации 
еще 30 с лишним лет. Опоздал с публикацией и знавший эти кни- 
ги Йосеф Добровский. 

В. С. Сопиков был первым, который высказал в печати твердое 
убеждение, что Скорина перевел всю Библию. «Хотя из некото- 
рых предисловий,— писал он,— положенных Скориною при нача- 
ле библейских книг, а особливо из предисловия к месецослову при 
Апостоле напечатанному... неоспоримо должно заключать, что он 
перевел всю Библию сполна, но напечатал ли весь оный перевод 
свой, неизвестно, ибо полного экземпляра оного перевода в Рос- 
сии, сколько мне известно, доныне еще не отыскано» 10, 

За 177 лет, прошедших со времени выхода в свет первого тома 
«Опыта российской библиографии...», список пражских изданий 
удалось пополнить лишь одной Псалтырью 1517 г. Вопрос, задан- 
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ный Сопиковым («напечатал ли весь оный перевод свой?»), до 
сих пор остается одним из главных вопросов скориноведения. 

Большой заслугой В. С. Сопикова следует признать и введение 
в научный оборот отдельных изданий, входящих в состав «Малой 
подорожной книжки». Все эти издания знал Й. Добровский, но в 
печати он лишь коротко упомянул об их совокупности. Сопикову 
общее название — «Малая подорожная книжка» — не было из- 
вестно. Но он описал входившие в нее Псалтырь, а также 14 ака- 
Фистов и канонов. В Пеалтыри, с которой он познакомился, лист с 
послесловием отсутствовал. Василий Степанович приписал ее Ско- 
рине по той причине, что книга напечатана тем же шрифтом, что 
и другие виленские издания. Он в этом случае применил книго- 
ведческий метод, обоснованный значительно позднее. «Чрезвычай- 
но редкий и единственный экземпляр сего издания,— писал Сопи- 
ков о Псалтыри,— находящийся в библиотеке кандидата Москов- 
<кого университета К. Ф. Калайдовича, выходного листа не имеет. 
Очень вероятно, что книга сия напечатана в Вильне около 1525 го- 
да, ибо оттиск и буквы совершенно сходны с Апостолом и Канон- 
ником, изданным Скориною» ‘57, Так оно п оказалось. 

Из акафистов и канонов Сопиков не знал о существовании 
лишь трех изданий. В экземпляре, которым он руководствовался, 
их не было. 


Находки библиофилов 
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Славянские старопечатные книги кирилловского шрифта, осо- 
бенно же те из них, которые имели литургический характер, на 
протяжении двух-трех столетий активно использовались и в боль- 
шинстве своем обветшали и истрепались. Чтобы спасти их для 
науки, необходимо было изъять их из читательского оборота. Эту 
задачу, которая, впрочем, четко никогда не формулировалась, вы- 
полнили коллекционеры-библиофилы !08. 

Библиофильство иногда приобретало уродливые формы. Вот 
что писал В. С. Сопиков о патологических книголюбах, которых он 
называл библиотафами, или «зарывателями книг»: они «собирают 
книги для того, чтобы скрывать их и не давать другим ими поль- 
зоваться. Сии чудаки, в рассуждении книг, суть то же, что скупые 
в рассуждении денег. На их сокровища нельзя взглянуть не 
оскорбляя их. К нещастию ваук, библиотафы везде нередки. 
Они причиняют величайший вред людям, упражняющимся в 
науках» 199. 

Недостаток, однако, со временем обернулся достоинством. 
Изъятые из обращения древние книги, заботливо реставрирован- 
ные и переплетенные библиофилом, после его смерти поступали в 
государственные хранилища и становились общенародным до- 
стоянием. 

Интерес к собиранию славянской старопечатной кнажности 
пробудился в России во второй половине ХУ в. Одним из пер- 
вых таких собирателей был уже известный нам историк Г.-Ф. Мил- 


лер. Издания Скорины были п в коллекции Петра Петровича Дуб- 
ровского (1754—1816), основателя «Депо манускриптов» — буду- 
щего Отделения рукописей Петербургской публичной библиотеки. 

Говоря о своих библиографических разысканиях, В. С. Сопи- 
ков помянул, что многие редкие книги он разыскал в частных 
библиотеках, хотя попасть в них и было нелегко: «...некоторые из 
частных любителей имеют весьма хорошие собрания как письмен- 
ных, так и печатных древних книг русских. К лучшим принадле- 
жат библиотеки: графа Алексея Ивановича Мусина-Пушкина, 
проф. Баузе и графа Федора Андреевича Толстого» 110. 

Конволют с 14 акафистами и канонами Ф. Скорины, о котором 
шла речь выше, Сопиков отыскал в собрании профессора Москов- 
ского университета Федора Григорьевича Баузе (1752—1842) 111. 
Сын немецкого пастора из саксонского города Триплиса, он в 
1773 г. приехал в Петербург и служил домашним учителем. 
В 1781 г. его избрали корреспондентом Академии наук и членом 
Вольного экономического общества. Год спустя он переехал в 
Москву, где ему предложили место профессора в университете. 
Здесь он проработал до конца своих дней, причем в 1807 г. был 
избран ректором Московского университета. 

Говоря о личных библиотеках, В. С. Сопиков помянул и о пре- 
вратностях судьбы, им угрожающих: 4...в отечестве нашем многие 
редкие и драгоценные остатки древней словесности русской, инде 
снедаемы молием и пылью, а инде обложенные позлащенным пе- 
реплетом, в великолепном шкафе богатого библиомана или в тем- 
ном углу у завистливого библиотафа, лежат заперты без достой- 
ного употребления и, к большому сожалению, находятся во всег- 
дашней опасности от внезапных случаев и тления погибнуть 
невозвратно» 112. 

Ученый, к сожалению, не ошибся. Участь коллекции Баузе 
была печальной. За четыре месяца до смерти он предложил свое 
собрание — за 10000 рублей ассигнациями — Обществу истории 
и древностей российских. Общество ренило приобрести библиоте- 
ку. Но началась война 1812 г. В дни большого московского пожара 
дом Баузе со всеми книжными сокровищами сгорел. Сохранился 
каталог 490 рукописей. Что же касается печатных книг, собран- 
ных профессором, то о них мы, кроме отрывочных сведений, ни- 
чего не знаем. Кроме впленских Акафистов и Канонов у Баузе 
была пражская книга Иова и очень редкий в ту пору виленский 
Апостол, который профессор приобрел у П. П. Курбатова. 

Другой библиофил, граф Федор Андреевич Толстой (1758— 
1849), государственный деятель и сенатор, собрал превосходную 
коллекцию рукописей и старопечатных книг 3. В 1813 г., по <о- 
общению В. С. Сопикова, в этой коллекции, о которой пойдет речь 
ниже, хранилось два конволюта, содержавших 147 пражских изда- 
ний Ф. Скорины !4. В дальнейшем Толстой приобрел еще два 
пражских издания, Апостол 1525 г., а также конволют, содержав- 
ший 40 акафистов п канонов из «Малой подорожной книжки». 
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Среди рукописей, собранных Ф. А. Толстым, были списки 
ХУ! в. с изданий Ф. Скорины и среди них известный список 
1568 г. В. Жугаевича, о котором речь впереди. В 1830 г. 377 томов 
старопечатного собрания Толстого были приобретены Петербург- 
ской публичной библпотекой. 

Заметной фигурой среди библиофилов первой половины ХХ в. 
был богатый московский купец-старообрядец Иван Никитич Цар- 
ский (ум. 1853) 15. По словам историка М. П. Погодина, он «во 
всю свою жизнь уделял часть своих избытков не на мраморные 
стены, не на бархатные подушки, не на золотые картины, не на 
лихих рысаков и златокованную сбрую, но на собрание и сохра- 
нение драгоценнейших отечественных памятников во славу Оте- 
чества» 116, 

Превосходная библиотека древнерусских рукописей и старо- 
печатных книг, среди которых были и издания Ф. Скорины, по 
счастью, сохранилась. Ее приобрел — за 25000 рублей — граф 
Алексей Сергеевич Уваров (1828—1884), археолог и архгограф, 
основатель Московского археологического общества. После смер- 
ти Уварова книги поступили в московский Исторический музей, 
где хранятся и ныне. 

Трудно переоценить значение собирательской деятельности 
Николая Петровича Румянцева (1754—1826) 7. Видный дипло- 
мат, а впоследствии, при Александре Т, канцлер и министр ино- 
странных дел, он был большим любителем старины. Его велико- 
лепная коллекция книг, рукописей, монет, медалей легла в основу 
Московского публичного и Румянцевского музеев, собрание кото- 
рых стало ядром нынешней Государственной библиотеки СССР 
им. В. И. Ленина. В коллекции были конволюты, содержавшие 
книги Иова, Екклесиаст, Притчи Соломона (2 экз.), Премудрости 
божией, Плач Иеремии, Второзаконие, Иудифь (3 экз.), Есфирь 
(4 экз.), Судей, пророка Даниила (3 экз.) 8. Первый директор 
Румянцевского музея Н. В. Исаков назвал «Библию доктора Ско- 
рины» в числе 140 старопечатных изданий коллекции государ- 
ственного канцлера, поступивших в музей при его оснований; по 
его словам, «они составили бы гордость любой библиотеки» 119. 

Будучи, как и большинство коллекционеров, дилетантом, 
Н. П. Румянцев окружил себя людьми, хорошо знавшими оте- 
чественную историю п словесность, они помогали ему комплекто- 
вать собрание. Члены объединения, известного под названием 
«Румяндевский кружок», интересовались историей книжпого дела 
на Руси и обстоятельствами начала книгопечатания в славяиских 
странах. Не прошли они мимо и деятельности Франциска Скорины. 


П. И. Кеппен 
Деятельно участвовал в занятиях Румянцевского кружка Петр 
Иванович Кеппен (1793—1864), человек разносторонний и эруди- 
рованный !29. В нем было что-то от беспокойного племени ученых- 
универсалов ХУ в. В списке его трудов фигурируют следующие 
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разделы: Географпя. Этнография. Статистика. Библиография. Ар- 
хеология. Биография и история '7'. 

Кеппен много путешествовал и в каждом городе, в котором 
бывал, обычно знакомился со славянскими рукописями и старопе- 
чатными книгами. В декабре 1824 г., возвращаясь через Германию 
из поездки по славянским землям, Кеппен проезжал через бавар- 
ский городок Ландсгут и задержался здесь на три дня, чтобы по- 
знакомиться с библиотекой профессора Конрада Маннерта (1756— 
1834). Это был историк и лингвист, автор 14-томной «Географии 
древних греков и римлян» '22. В библиотеке Маннерта П. И. Кеп- 
пен обнаружил полный экземпляр «Малой подорожной книжки» 
Франциска Скорины. 

Вернувшись в Россию, Кеппен в 1825 г. начал издавать жур- 
нал «Библиографическпе листы». С первого же номера в нем пуб- 
ликовалась «Хронологическая роспись первопечатным словенским 
книгам». Если не считать сопиковских списков, Кеппен был пер- 
вым, кто применил в славяно-русской библиографии хронологиче- 
ский принцип построения, впоследствии ставший общепринятым. 
Ценность указателя Кеппена в том, что здесь, наряду с изданиями, 
напечатанными кирилловским шрифтом, зарегистрированы также 
чешские и польские книги латинского шрифта и южнославянские 
глаголические издания. В этом смысле, как своеобразпая синхро- 
нистическая таблица, «Хронологическая роспись...» и по сей день 
не потеряла значения. П. И. Кеппен обязательно указывал место- 
нахождение экземпляров старопечатных книг. Он хорошо был 
знаком с зарубежными хранилищами и сумел учесть экземпляры, 
которые впоследствии выпали из поля зрения библиографов пли 
вообще исчезли, как ландсгутский экземпляр «Малой подорожной 
книжки». 

В «Хронологической росписи...» указаны 19 пражских изданий 
Ф. Скорины (№ 62—65, 67—71, 76—81), Апостол 1525 г. (№ 86) 
и «Малая подорожная книжка» (№ 87), которую П. И. Кеппен 
именовал так: «Псалтырь, Часословец, Акафистник, Шестодневец, 
Краткие Святцы и Пасхалия» '23. Единственное издание Скорины, 
о котором Кеппен не знал, это Псалтырь 1517 г. Не раскрыл он 
и состав Акафистника. Общее название — «Малая подорожная 
книжка» — Кеппену известно не было. Все книги, входящие в нее, 
он считал одним изданием. «Г-н Добровский, подаривший нам 
один из сих Акафистов,— писал Кеппен, — в своей «Грамматике...» 
справедливо сливает в одну книгу сии разные статьи, из коих 
покойный Сопиков сделал два номера. Это подтверждается и эк- 
земпляром сей книги, который мы видели в Ландсгуте (в Баварии) 
у проф. Маннерта, и в коем так же соединены Псалтырь, Часосло- 
вец, Акафисты и Каноны. Место печати (великославное место 
Виленское), сколько я мог заметить, означено только после Ча- 
<ословца» 124. 

Вслед за В. С. Сопиковым П. И. Кеппен указал, что «Скоринп- 
ны переводы св. Писания печатались иждивением виленского со- 
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ветника Богдана Онькова». Сопиков узнал это из приписки на 
Екклесиасте из собрания Ф. А. Толстого. Кеппену была известна 
и приписка: «А то ся стало накладом Богдана Онкова сына радци 
места Виленского» — из книги Иова, которая находилась в Вар- 
шавской университетской библиотеке 125. 


К. Ф. Калайдович 

Недолгая жизнь другого участника Румянцевского кружка 
Константина Федоровича Калайдовича (1792—1832) была цели- 
ком отдана науке !26. Лишь однажды он прервал свои разыска- 
ния — в 1812 г., когда полчища Наполеона вторглись в Россию. 
Молодой ученый, незадолго перед тем выпущенный из Москов- 
ского университета со степенью «кандидата словесных наук», 
вступил в ополчение, участвовал в сражениях под Тарутином, Чи- 
риковым, Малым Ярославцом. 

Интерес к старой книге пробудился у Калайдовича рано. Он 
собрал неплохую библиотеку и приступил к сочинению «Начала 
книгопечатания в России». По его словам, труд был закончен еще 
до ухода в армию. Мы не знаем, были ли в этой работе страницы, 
посвященные Франциску Скорине. Архив Калайдовича погиб во 
время московского пожара 1812 г. Сгорела и его библнотека, в 
которой, по сообщению В. С. Сопикова, была виленская Псалтырь 
около 1522 г.177. 

Наше внимание привлечет статья К. Ф. Калайдовича «О бело- 
русском наречии», опубликованная в 1822 г. Молодой ученый пер- 
вым во всеуслышание заявил о существовании самостоятельного 
и древнего белорусского языка. «На ... белорусское наречие доселе 
никто не обратил своего внимания, — писал он,— хотя оное весьма 
того достойно». В поисках истоков этого языка Калайдович обра- 
тился к изданиям Франциска Скорины: «Духовные и светские пи- 
сатели писали на сем наречии, именуя оное языком русским, 
с ХУ[ до истечения ХУП столетия почти все свои богословские, 
поучительные сочинения и дипломатические бумаги, употребляя 
в письме и печати известные начертания церковной славянской 
азбуки. Древнейший пример изменения чистого языка славян- 
ского, принявшего чуждые слова и речения, составившие впослед- 
ствие наречие белорусское, находится в переводах доктора Фран- 
циска Скорины...» 128 

Калайдович выписал из скорининских изданий белорусские 
слова: праца, выклад, посполитый, утопить, зуполне, посполу, 
пильне. 

Древнеславянское начало, по его мнению, господствовало 
в книгах белорусского просветителя. «Язык Скорины,— писал 
он,— кроме некоторых слов польских, еще недалеко уклонился от 
своего источника» 129. 

Калайдович приложил к статье «Краткий словарь белорусского 
наречия». В заключение он призвал «самих белорусцев» заняться 
историей своего языка, выразив уверенность, что они «вернее и 


лучше могут исследовать свое наречие и помощью оного объяснить 
древний язык наших памятников» 139. 

В историографии скориноведения имени К. Ф. Калайдовича 
мы, на удивление, не найдем. П. В. Владимиров его не называет. 
Нет его и в Скориниане В. Н. Пичеты. Но в другой своей работе 
этот ученый отметил, что именно К. Ф. Калайдович впервые уста- 
новил исторические связи между языком старобелорусской 
письменности и древнерусским языком и фактически поставил 
вопрос «об этногенезе белорусского народа и происхождении бело- 
русского языка» 131. 

Не заметили работу К. Ф. Калайдовича и в русской лингвисти- 
ческой литературе. Исследователи предпочитали называть язык 
Скорины «литовским», «литовско-русским», «западнорусским». 
Были и такие, кто с великодержавным пренебрежением отзывался 
о письменном языке Белоруссии ХУ1—ХУП вв. Славяновед Осип 
Максимович Бодянский (1808—1877), например, утверждал, что 
языком этим «никто никогда не говорил и не говорит» и что он 
представляет собой «самую отвратительную смесь, какую только 
можно себе представить и какая когда-либо существовала на 
Руси» 132. 

Отметим, что в дореволюционной русской историографии во- 
обще бытовало пренебрежительное отношение к белорусской куль- 
туре. Самостоятельным народом белорусов не считали. Определя- 
ющим признаком считалась конфессиональная принадлежность. 
Белорусов-католиков причисляли к полякам, а православных — 
к русским. Еще в 1914 г. историк Алексей Царфеньевич Сапунов 
(1852—1924) писал: «...в нашей русской литературе недавно еще 
возникал вопрос: существует ли самая белорусская народность? 
Вопрос этот не покажется странным, если мы вспомним, что до 
последнего времени для русского общества «знакомство с Белорус- 
сней,— по выражению И. С. Аксакова, — что-то в роде Колумбова 
открытия Нового света», и началось оно только в 60-х годах прош- 
лого столетия» 133. 

Колумбом, «открывшим» Белоруссию, А. П. Сапунов считал 
клерикального историка Михаила Осиповича Кояловича (1828— 
1891), автора «Чтений по истории Западной Руси». Этот «титул» 
справедливее отдать В. Ф. Калайдовичу, который может разделить 
его с И. Н. Даниловичем (4788—1843), открывшим белорусско- 
литовские летописи и Статуты. 

К 1911 г., когда были написаны приведенные выше слова 
А. П. Сапунова, уже увидели свет пионерские работы Е. Ф. Кар- 
ского. Тем не менее Сапунов резюмировал: «В существе своем 
понятия Карамзина [о так называемой Северо-Западной Руси.— 
Е. Н.] остались и до сих пор понятиями среднего русского обра- 
зованного человека, для которого и до сих пор за Смоленском на- 
чинается Польша...» 134. 

Возвращаясь к К. Ф. Калайдовичу, скажем, что в его неопуб- 
ликованных заметках сохранились описания изданий Франциска 
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Скорины 135. Писал он об этих изданиях и в статье, посвященной 
московскому книготорговцу Игнатию Ферапонтовичу Ферапонто- 
ву. много сделавшему для сохранения славянской старопечатной 
книжности 136. Именно у Ферапонтова Ф. Г. Баузе и приобрел 
скорининские книгу Иова и Канонник. 


П. М. Строев 
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В Румянцевском кружке тесно сотрудничал с К. Ф. Калайдо- 
вичем Павел Михайлович Строев (1796—1876), впоследствии из- 
вестный библиограф и археограф, член Петербургской академии 
наук 137. Вместе с Калайдовичем они ездили в первые археографи- 
ческие экспедиции, из которых привезли ценнейшие рукописи и 
<таропечатные книги. Эти два молодых археографа впервые в Рос- 
сии стали составлять каталоги частных собраний, вводя в науч- 
ный оборот книжные сокровища, скрытые за десятью замками у 
библиофилов и исследователям практически не доступные. 

Первым таким изданием стало «Обстоятельное описание сла- 
вяно-российских рукописей, хранящихся в Москве в библиотеке... 
графа Федора Андреевича Толстова», увидевшее свет в 1825 г. 
Здесь были описаны и списки переводов Ф. Скорины, сделанные 
в ХУ] в. 38, В 1829 г. Строев, уже самостоятельно, описал старо- 
печатную часть собрания Ф. А. Толстого. Это был первый каталог 
такого рода в истории русской библиографии, значение его пере- 
оценить трудно. Открывался каталог предисловием, которое, по 
сути дела, представляло собой краткую историю славянского кни- 
гопечатания. Шла речь и о пражской и виленской типографиях 
Скорины. 

У Ф. А. Толстого была превосходная коллекция скорининских 
изданий, о чем мы уже говорили. Строев подробно описал их, пе- 
репечатал тексты послесловий 139. Акафисты и Каноны он считал 
«отрывком чрезвычайно редкой Псалтыри следованной, изданной 
Фр. Скориною в Вильне около 1525 года» 140. По существу это пра- 
вильно, ибо «Малая подорожная книжка» (этого названия Строев 
не знал) п представляет собой Псалтырь с восследованием. 

К каталогу собрания Ф. А. Толстого был приложен альбом, на 
страницах которого впервые появились репродукции титульных 
листов, шрифта и орнамента изданий Франциска Скорины '“'. 

По примеру Толстого решил описать свое собрание и И. Н. Цар- 
ский, он поручил это сделать П. М. Строеву. В 1836 г. увидело 
свет «Описание старопечатных книг славянских, находящихся в 
библиотеке московского первой гильдпи купца и Общества истории 
и древностей российских благотворителя Ивана Никитича Царско- 
го». Здесь коротко описаны 15 пражских изданий Скорины "4? 
(коллекция их беднее, чем у Ф. А. Толстого). Позднее, уже в 
1848 г., П. М. Строев описал и рукописную часть собравия, в ко- 
торой также были скорипинские материалы 143. 

В альбоме, приложенном к каталогу собрания И. Н. Царского, 
Строев опубликовал репродукцию портрета Франциска Скорины 


из книги Иисуса Сирахова '*^*, опубликовал, правда, не первым. 
За шесть лет пред тем это сделал историк Иван Михайлович Сне- 
гирев (1793—1868) на страницах «Трудов и летописей Общества 
истории и древностей российских». Публикация была сопровожде- 
на кратким комментарием !45. 

В 1829 г., во время археографической экспедиции по северным 
губерниям, Строев приобрел в Шенкурске конволют © 8-ю праж- 
скими изданиями Скорины и, по возвращении в Петербург, пере- 
дал его в Библиотеку Академии наук !6. 

Работая в последние годы жизни над широко задуманным 


«Библиологическим словарем», Павел Михайлович подготовил. 


для него подробное описание пражских и виленских изданий. За- 
вершить этот труд ученый не успел. В выпущенном посмертно 
словаре опубликована лишь краткая заметка «Скорина, Фран- 
циск» 147. 

Библиографические работы П. М. Строева сыграли большую 
роль в источниковедческой подготовке монографического изучения 
жизни и деятельности белорусского просветителя. К сожалению, 
в историографии вопроса имени прославленного библиографа мы 
не найдем. Традиция эта шла от П. В. Владимирова, в «Обзоре 
литературы предмета», которым начата его монография о Скори- 
не, П. М. Строев не упомянут. За это Владимирова справедливо 
критиковал профессор Киевского университета Апдроник Иоани- 
киевич Степович (1857—1935) #8. 


Работы польских ученых 


Жизнь Франциска Скорины тесно связана с Польшей. Отсюда 
постоянный интерес польских исследователей к трудам великого 
белорусского просветителя. У истоков историографии книгопеча- 
тания в Польше стоит имя Яна Даниэля Гоффмана (1701—1766), 
преподавателя Торуньской гимназии, а впоследствии профессора 
истории, философии и языка в Эльбинге. В небольшой монография 
«О типографиях, основанных и развивавшихся в Королевстве 
Польском и Великом княжестве Литовском совокупно с наблюде- 
ниями, относящимися к области литературы и книгопечатания...», 
увидевшей свет в Гданьске в 1740 г., он впервые собрал и систе- 
матизировал немногие известные к тому времени сведения о бело- 
русско-литовском книгопечатании. Есть здесь и упоминание об 
уже известном читателям сообщении Н!. Старовольского !43. 

Значительно более подробные сведения о белорусском просве- 
тителе собрал Самуэль Богумил Линде (1771—1847), основным 
трудом всей жизни которого был шеститомный «Словарь польского 
языка». В 1815—1816 гг. Линде опубликовал в журнале «Намент- 
ник Варшавски» серию статей «О российской литературе по биб- 
лиографическому труду Сопикова» !50. Комментируя и дополняя 
«Оныт российской библиографии», Линде не раз обращается к 
личности Скорины, которого он называл «нашим славным земля- 
ком» и считал по национальности поляком !!. Впрочем, п бе- 
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лорусский язык он полагал «диалектом, очень близким к поль- 
скому». 

Основная заслуга Линде, о чем мы еще будем говорить в даль- 
нейшем, состоит в том, что он, уже позднее, отыскал в библиотеке 
Варшавского университета, хранителем которой он стал в 1817 г., 
рукопись, содержавшую список переводов Скорины !52. В этой 
рукописи были библейские книги, печатные издания которых нам 
не известны. 

Следующее имя, которое нам предстоит назвать,— Ежи Са- 
муэль Бандтке (1768—1835). Этот польский историк сохранял по- 
стоянный интерес к кирилловскому книгопечатанию. Его первая 
работа была посвящена краковским изданиям Швайпольта Фиоля. 
О Скорине Бандтке писал в «Истории краковских типографий» 
(1815) и в трехтомной «Истории типографий в Королевстве Поль- 
ском и Великом княжестве Литовском, а также в заграничных 
краях, где польские книги выходили» (1826) 153. Он знал о праж- 
ской Библии и о виленском Апостоле. Бандтке пытался отыскать 
связи между Швайпольтом Фиолем и Франциском Скориной, но 
пришел к выводу, что краковский типограф не имел связей с 
Вильной. 

«История краковских типографий», а также другая работа 
Бандтке — «История библиотеки Ягеллонского университета в 
Кракове» послужили отправным моментом для чрезвычайно инте- 
ресного труда «Две книги по библиографии» историка, книговеда 
и революционера Иоахима Лелевеля (1786—1861) !5*. Здесь мы 
находим краткий очерк истории кирилловского книгопечатания. 
'Лелевель обнаружил в библиотеке Варшавского университета кон- 
волют с 7-ю пражскими изданиями Скорины !5. Немало труда за- 
тратпл он на то, чтобы доказать, что в известных многоязычных 
Бияблиях, изданных в ХУ] в. в Испании, а может быть, и в Вене- 
ции, славянского перевода не было. Некоторые исследователи 
утверждали противное. 

Для «Двух книг по библиографии» Лелевель заказал гравюру, 
на которой были репродуцированы орнаментика и шрифты праж- 
ских и виленских изданий. Но гравюра эта увидела свет лишь 
много лет спустя — в «Альбоме польского гравера», выпущенном 
в 1854 г. в Познани !56, 

Имя Михала Вишневского (1794—1865) связывают прежде 
всего с 10-томной «Историей польской литературы». В этом капи- 
тальном труде нашлось место и для рассказа о деятельности 
Франциска Скорины, издания которого он называл «славнейшими 
произведениями белорусской литературы» 1!57. Он, правда, вслед 
за Линде считал, что белорусский язык всецело восходит к поль- 
скому. У Вишневского немало ошибок, особенно в датировке праж- 
ских изданий. Акафисты, по его мнению, выпущены не в Вильне, 
ав Праге; для этого утверждения, впрочем, некоторые основания 
имелись, о чем пойдет речь ниже. 

В библиотеке Краковского университета Вишневский отыскал 


очень интересный экземпляр Акафистника. Польский литературо- 
вед первым высказал мнение, что Скорина учился в Кракове. 
«Вишневский не указывает источника этого сведения», — пишет 
П. В. Владимиров !8. Но источник ко времени выхода в свет 8-го 
тома «Истории польской литературы» (1854) уже был опуб- 
ликован. 

Так мы подходим к очень важной теме нашего источниковед- 
ческого и историографического очерка — к публикации архивных 
документов о жизни и деятельности Франциска Скорины. Значи- 
тельную роль в этом деле сыграли польские ученые. 
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ПУБЛИКАЦИЯ АРХИВНЫХ ДОКУМЕНТОВ 


К середине ХХ в. ученые знали о всех пражских и виленских 
изданиях Франциска Скорины за исключением Псалтыри 1517 г., 
фрагмент которой еще в 1786 г. отыскал Ипполит Вогак. Но пуб- 
ликация Л. И. Бакмейстера об этой находке забылась — Псалтырь 
пришлось открывать вторично. Зная всё, или почти всё, об изда- 
ниях Скорины, исследователи ничего не могли рассказать о самом 
просветителе. Из скорининских книг можно извлечь немного. Ясно 
было, что Скорина происходил из Полоцка, имел ученую степень 
доктора наук и издавал книги в Праге и Вильне. Финансировали 
его издательскую деятельность Богдан Онков, имя которого сохра- 
нилось в записях на пражских изданиях, и Якуб Бабич, назван- 
ный в Апостоле 1525 г. 

Чтобы насытить эту канву биографическими подробностями, 
следовало обратиться к архивам. Искать нужно было прежде всего 
в Полоцке, Праге и Вильне, однако целенаправленные поиски не 
проводились. Полоцкая и виленская документации скорининских 
времен почти полностью погибли. 

Первые документы о Скорине были найдены в процессе иссле- 
дований, не имевших никакого отношения к истории книгопеча- 
тания. 


Краковские документы 

Прежде всего назовем имя Юзефа Мучковского (4795— 
1858) 159. С 1834 г. он служил в Ягеллонской библиотеке в Кра- 
кове и впоследствии, после смерти Е.-С. Бандтке, стал ее дирек- 
тором. Круг его интересов был весьма широк. Кроме собственно 
библиографии, лекции по которой он читал в Краковском универ- 
ситете, Мучковский успешно трудился в области дипломатики и 
нумизматики, занимался историей университета. В 1849 г. Муч- 
ковский опубликовал промоционную книгу философского факуль- 
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тета, в которую заносились имена лиц, получавших ученые степе- 
ни. На ее страницах нашлась запись о присвоении степени бака- 
лавра «Франциску из Полоцка, литвину» 169. Так был введен в 
научный оборот первый документ о белорусском просветителе. 
Впрочем, в публикации Мучковского о Скорине не упоминалось, 
приведенная выше запись никак прокомментирована не была. 

Впервые связал ее со Скориной в 1851 г. М. Вишневский, 
утверждавший, что просветитель получил образование в стенах 
Краковского университета. Об источнике этих сведений он, одна- 
ко, ничего не сказал. Из записи, опубликованной Мучковским, 
Вишневский сделал чересчур радикальные выводы. Скорина, по 
его мнению, не только учился в Ираковском университете, но и 
получил здесь ученые степени доктора медицины и доктора сво- 
бодных наук. 

Если белорусский просветитель учился в Кракове, запись о 
его поступлении в университет с неизбежностью должна была 
оказаться на страницах матрикульных книг, куда записывали всех 
абитуриентов. Книги эти сохранились, они были опубликованы в 
1887—1956 гг. в 5-ти томах. Том 2-й, содержавший матрикулы © 
1490 по 1554 гг., увидел свет в 1892 г. Подготовил его к печати 
археограф и библиограф Адам Хмель (1865—1934). В книге 
1504 г. нашлась запись о поступлении в университет «Франциска 
сына Луки из Плоцка» 161. Плоцк — польский город на Висле, за- 
паднее Варшавы. Но историки не сомневались, что писец, сделав- 
ший запись, ошибся — речь должна идти о Полоцке. 

Так впервые узнали имя отца просветителя. Появилась воз- 
можность утверждать, что это тот самый Лукаш Скорина, который 
помянут под 1492 г. в связи с ограблением московского купца 
Доропи Иванова. Соответствующий документ, извлеченный из ста- 
рых посольских дел Московского государства, был опубликован 
ещев 1882 г.162. 

Надо сказать, что документация Краковского университета ско- 
рининских да и более ранних времен сохранилась почти полностью. 
Для ее опубликования очень много сделал Владислав Вислоцкий 
(1841—1900). Воспитанник Львовского университета, он © 1874 г. 
и до последних дней жизни был хранителем Ягеллонской библио- 
теки. Вислоцкий составил каталоги рукописей и инкунабулов уни- 
верситетской библиотеки; многие из этих книг мог держать в ру- 
ках Франциск Скорина '°. В 1886 г. Вислоцкий подготовил к 
печати расписания занятий Краковского университета, сохранив- 
шиеся с 1487 г.164. Этот замечательный источник скориноведы до 
сих пор не использовали. Между тем он позволяет судить, какие 
лекции, по каким предметам и у каких профессоров слушал Ско- 
рина в годы его пребывания в университете. 

В 1893—1897 гг. Вислоцкий выпустил в свет «Акты ректората 
Краковского университета» за 4469—1537 гг.165. И здесь есть упо- 
минания о «Франциске из Плоцка», которые, впрочем, с деятель- 
ностью белорусского просветителя до сих пор не связывали. 


Среди исследователей, изучавших документацию Краковского 
университета, заслуживает упоминания Антони Карбовяк (1856— 
1919). Для нашей цели немалый интерес представляют его «Ста- 
тистические исследования из истории Ягеллонского университе- 
та» 166, Имя Скорины мы найдем в многотомном труде Карбовяка 
«История образования и школ в Польше» 197. 

Обильная краковская документация с интересующей нас точки 
зрения систематически еще не изучена. Скориноведы по сей день 
не проводили здесь целенаправленные поиски. Не исключено, что 
впереди у нас удивительные находки. 


Коронная и Литовская метрики 


В Польше и в Великом княжестве Литовском скорининских 
времен была с достаточной рациональностью поставлена государ- 
ственная документация. При королевском и великокняжеском дво- 
рах работали канцелярии, сотрудники которых — канцлер, вице- 
канцлер, секретари, писари — тщательно записывали суть и ре- 
зультат дел, поступавших на рассмотрение короля и великого 
князя (а они чаще всего объединялись в одном лице). 

Огромный архив этих канцелярий тщательно хранили. Когда 
книги ветшали, их скрупулезно переписывали. Так, в 1594 г. канц- 
лер Лев Сапега приказал переписать все истрепавшиеся книги 
ХУ—ХУ! вв. Собрание архивных книг именуется Метрикой — 
так в Польше и в Великом княжестве Литовском называли госу- 
дарственное архивохранилище. Слово это происходит от латинско- 
го «танеиЙа», что значит «перечень», «список». 

Совокунность материалов, относящихся к польским землям, 
историки называют Коронной метрикой, а относящихся к белорус- 
ским, литовским и украинским землям — Литовской метрикой. До 
1794 г. Метрика хранилась в Троках (Тракае) — стародавней ре- 
зиденции великих князей литовских. Затем ее перевезли в Варша- 
ву, а после третьего раздела Польши — в Петербург. В 1887 г. до- 
кументы передали в московский архив Министерства юстиции 168. 
Наконец, в 1923 г. Коронная метрика была передана Польше. 

В настоящее время Литовская метрика хранится в Централь- 
ном государственном архиве древних актов в Москве, а Корон- 
ная — в Главном архиве древних актов в Варшаве. 

Книги Литовской метрики, особенно важные для изучения об- 
щественно-политических и экономических реалий скорининской 
эпохи, подразделяют на несколько групп !6°. Первая из них — это 
так называемые книги записей, которые содержат документы, под- 
тверждающие имущественную собственность. Вторая группа — так 
называемые книги судных дел — содержит всевозможные доку- 
менты, относящиеся к судопроизводству, в том числе и решения 
судов. 

Третья группа — книги публичных дел — включает доку- 
менты разного характера — посольские дела, перечни лиц, выстав- 
ляемых на военную службу, сеймовые решения ит. д. 
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Ко времени, когда жил и работал Франциск Скорина, относят- 
ся следующие книги 170; 


Книги записей Книги судных дел 
№ 7. 1506—1513 гг. № 221. 1510—1547 гг. 
№ 8. 1506—1513 гг. № 222. 1506—1522 гг. 
№ 9. 1511—1514 гг. № 223. 1510—1534 кг. 
№ 10. 1518—1522 гг. № 224. 1522—1530 гг. 
№ 11. 1518—1522 гг. № 225. 1528—1547 гг. 
№ 14. 1524—1529 гг. № 226. 1529—1534 гг. 
№ 15. 1528—1534 гг. № 227. 1533—1535 гг. 
№ 16. 1530—1538 гг. № 228. 1533—1540 гг. 


№ 17. 1530—1536 гг. 

№ 18. 1532—1534 гг. 

№ 19. 1535—1537 тг. Книги публичных дел 
№ 20. 1536—1539 гг. № 523. 1528 г. 

№ 21. 1536—1537 гг. 

№ 23. 1538—1540 гг. 


Публикация документов Метрики началась в ХХ в. в таких 
изданиях, как «Акты, относящиеся к истории Южной и Западной 
России» (1863—1892), «Русская историческая библиотека» 
(1872—1927), «Сборники Русского исторического общества» 
(1867—1916), «Акты Литовской метрики» (1896—1897) и др.17'. 

Первые публикации документов о Франциске Скорине появи- 
лись в 1858 г. на страницах «Собрания государственных и частных 
актов, касающихся истории Литвы и соединенных с ней владений». 
Это был тщательно составленный и хорошо отредактированный 
сборник, подготовленный трудами археографа Маврикия Антоно- 
вича Круповича (1823—1894). Большинство документов сборника 
написаны на латыни, на польском и белорусском языках. Перево- 
да на русский язык нет. 

В сборнике М. А. Круповича опубликованы грамота и приви- 
лей короля Сигизмунда [, освобождающие Франциска Скорину от 
судебного преследования за долги его брата Ивана и вообще от 
подвластности юрисдикции обыкновенного суда, а также воевод, 
каштелянов и старост 172. В отличие от Ю. Мучковского публика- 
тор отлично знал, о ком идет речь, отметив в предисловии, что 
«щедроты, которыми осыпал король славного славянского фило- 
лога Франциска Скорину... доказывают глубокое уважение совре- 
менников к науке» !13. О «щедротах» было сказано слишком силь- 
но, о «глубоком уважении» также. Документы о Скорине 
М. А. Крупович извлек из книги № 48 Коронной метрики 174. 

В 1864 г. была создана Виленская археографическая комиссия, 
работавшая очень активно и издавшая до 1915 т. 49 томов самых 
различных источников по истории Белоруссии и Литвы !75. Доку- 
ментов о самом Ф. Скорине мы здесь не найдем. Но опубликовано 
немало церковных и монастырских описей, а также духовных за- 
вещаний, в которых упоминались издания белорусского просвети- 


теля 176. Многие документы, введенные в научный оборот на стра- 
ницах изданий Виленской археографической комиссии, позволяют 
реконструировать общественно-политическую и экономическую 
обстановку тех лет, когда в Вильне возникла и успешно работала 
первая на современной территории нашей родины типография. До- 
кументы эти были извлечены в основном из местных архивов. 

Но вернемся к Литовской метрике. Для ее изучения очень мно- 
го сделал Станислав Львович Пташицкий (1853—1933) ИТ. Архео- 
граф милостью божьей, он, можно сказать, открыл для науки 
львовский период жизни и деятельности первопечатника Ивана 
Федорова. Во время своей зарубежной командировки 1883— 
1884 гг. он отыскал в львовских архивах интереснейшие докумен- 
ты об Иване Федорове, публикация которых в 1884—1886 гг. была 
поистине сенсационной !78. По возвращении в Петербург археограф 
был назначен начальником архива Литовской метрики при Сена- 
те. Пробыл он в этой должности недолго, ибо в 1887 г. Метрику 
перевезли в московский архив Министерства юстиции. Но за 
очень короткий срок С. Л. Иташицкий сумел подготовить и выпу- 
стить в свет «Описание книг и актов Литовской метрики» (СПб., 
1887) — фундаментальное пособие, к которому исследователи об- 
ращаются и сегодня. В книгах записей и судных дел Метрики 
Пташицкий обнаружил два документа о Скорине. Один из них 
рассказывал о процессе по поводу имущественных претензий к 
жене Скорины — Маргарите. Второй же относился к имуществен- 
ным отношениям его брата Ивана. Документы были опубликованы 
в 1888 г. П. В. Владимировым в его известной монографии, речь о 
которой впереди !7°3. 

В 1895 г. профессор Петербургского университета Сергей Алек- 
сандрович Бершадский (1850—1896) подал в Археографическую 
комиссию «Записку», в которой подчеркивалась «настоятельная 
необходимость издания древнейших книг Литовской метрики до 
1588 г.» 180. Комиссия согласилась с доводами историка. По при- 
чине смерти Бершадского начать осуществление этого проекта 
пришлось виленскому архивариусу Петру Андреевичу Гильте- 
брандту (1840—1905), который, впрочем, всецело использовал уже 
подготовленную Бершадским рукопись. Начало было положено 
томом 20-м «Русской исторической библиотеки», увидевшим свет 
в 1903 г. Здесь были опубликованы три первые книги судных дел 
за период 1540—1534 гг. Документов, относящихся непосредствен- 
но к Скорине, в них не нашлось. И все же публикация очень важ- 
на для нашей темы, ибо она содержит важные материалы для ре- 
конструкции общественно-политической, экономической, культур- 
ной жизни Великого княжества Литовского скорининской эпохи. 
Назовем, например, реестр книг большой виленской библиотеки, 
которая, как считали ранее, принадлежала великому князю. Реестр 
этот, впрочем, еще в 1888 г. опубликовал С. Л. Пташицкий 181. 

Следующие тома Литовской метрики подготовил к печати про- 
фессор Юрьевского университета Иван Иванович Лаппо (1869— 
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1944). В 27-м томе «Русской исторической библиотеки» (1910) 
были опубликованы пять первых книг записей, в 30-м (1914) и 
33-м (1915) — первые книги публичных дел. Среди документов, 
важных для нашей темы, назовем привилей 1498 г. Полоцку на 
магдебургское право, а также «ухвалу» 1528 г. с перечнем «всех 
обывателей Великого князства Литовского», которые должны бы- 
ли представлять на военную службу лошадей. В «ухвале», кото- 
рой скориноведы до сего дня не заметили, упомянуты брат Фран- 
циска Иван Скоринин и зять последнего Еско Степанович !82. 

В 1915 г. московский архив Министерства юстиции опублико- 
вал роспись содержания 5— 12-й книг записей 183. Среди докумен- 
тов этих книг есть «листы» и «подтверждения», данные Богдану 
Онкову, финансировавшему пражскую типографию Франциска 
Скорины. 

На этом публикация Литовской метрики была прекращена. Во- 
зобновлена она будет в ближайшее время — в соответствии с до- 
говоренностью, существующей между СССР и ПНР. 

То, что С. Л. Пташицкий сделал для введения в научный 06бо0- 
рот Литовской метрики, для Коронной метрики свершил польский 
археограф Теодор (Федор Францевич) Вержбовский (1853—1923). 
Общее описание книг коронной канцелярии увидело свет в 
1912 г.184, а в 1905 г. Вержбовский начал публиковать подробный 
инвентарь Коронной метрики. В одном из томов этого издания за- 
регистрированы акты о Франциске Скорине и его брате Иване 185. 

Ни Литовская, ни Коронная метрики с интересующей нас точки 
зрения сколько-нибудь подробно не изучены. И здесь мы можем 
ждать интересных находок. 


Падуанские документы 
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Совершенно новую страницу в жизни Франциска Скорины при- 
открыла находка в итальянском городе Падуя. Сделал ее польский 
историк литературы Станислав Виндакевич (1863—1943). Это — 
документы о том, что Скорина в 1512 г. получил степень доктора 
медицины в Падуанском университете. В статье «Материалы для 
истории поляков в Падуе», опубликованной в 1891 г., Виндакевич 
очень коротко рассказал о находке 186. Примерно год спустя сооб- 
щение о ней появилось на страницах широко известного среди сла- 
вистов журнала «Архив фюр славише Филологи» 187, Напечатал 
это сообщение профессор Берлинского университета Александр 
Брюкнер. 

Несколько ранее Брюкнер рассказал о падуанской находке 
историку русской литературы и археографу, в ту пору — приват- 
доценту Петербургского университета Илье Александровичу 
Шляпкину (1858—1918) 188. Шляпкин много путешествовал и 
всюду, где бывал, изучал славянские рукописи и старопечатные 
книги. Лето 1891 г. он провел в Падуе и здесь, как он сам впослед- 
ствии писал, «благодаря благосклонному участию библиотекаря 
Падуанского университета г. Марка Джирарди был допущен в уни- 


верситетский архив ип после долгих поисков нашел книгу актов... 
откуда... при любезной помощи профессора Антония Савари и 
списал три... акта, любопытные для биографии знаменитого пере- 
водчика Библии Франциска Скорины» 189. Шляпкин узнал, что эти 
документы уже ранее привлекли внимание аббата Франческо До- 
ригелло (1731—1815), занимавшегося историей университета. Но 
труд аббата о знаменитых воспитанниках университета — «Еепсо 
4: 1аогеай ш дчезжа Отиуег$Ца», где было названо и имя Франци- 
ска Скорины, остался в рукописи. 

Вернувшись в Россию, Шляпкин опубликовал документы, со- 
проводив их кратким вступительным текстом, в котором привел и 
выписки пз труда Ф. Доригелло 19°. Были в публикации и ошибки, 
которые уже в наши дни исправил Я. И. Порецкий, опубликовав- 
ший в 1967 г. перевод документов на русский язык 191 


Кенигебергские документы 


Полоцк, Краков, Падуя, Прага, Вильна... Для человека 
ХУ! столетия такой перечень городов, в которых он жил и трудил- 
ся, более чем достаточен. 'Оказалось, что список не полон. Это ста- 
ло ясно в 1914 г., когда в Кенигсбергском государственном архиве 
были найдены четыре документа, рассказывающие о пребывании 
Скорины в 1530 г. в столице Восточной Пруссии. Кто нашел доку- 
менты, неизвестно. Публиковал же их в 1918 г. историк и библио- 
граф Александр Иванович Миловидов (1864 — после 1930) 12. 
Долголетний сотрудник Виленской публичной библиотеки Мило- 
видов еще в 1908 г. тщательно описал старопечатные книги этого 
собрания !33. В нем были три пражских и одно виленское издание 
Скорины. 

Кенигсбергская находка ввела в биографию Скорины весьма 
колоритный эпизод, который, как нам кажется, может обрасти до- 
полнительными подробностями, если провести поиски в архиве, вы- 
везенном в годы второй мировой войны из Кенигсберга (ныне Ка- 
лининград) в Западную Германию. 


Пражекие документы 


Первая типография Скорины работала в Праге. Естественно 
предположить, что какие-то скорининские материалы отложились 
в чешских архивах. Найти их — стародавняя мечта русских исто- 
риков. Один из них, профессор Владимир Андреевич Францев 
(1867—1942), по словам А. В. Флоровского, «с конца прошлого 
столетия искал хотя бы какие-нибудь чешские документальные 
следы жизни Скорины в Чехии» 194. С 1921 г. Францев постоянно 
жил в Праге, но поиски его результатов не дали. \ 

Между тем такие документы были опубликованы еще в 80-х гг. 
ХХ в. Ови, правда, относились не к тому времени, когда в Праге 
действовала типография Скорины, а к значительно более позднему 
периоду. В 1885 г. чешский археограф Франтишек Дворский опуб- 
ликовал грамоту чешского короля Фердинанда, подписанную 
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29 января 1552 г.195. В грамоте шла речь о наследстве, оставлен- 
ном человеком, которого король именовал «наш садовод». Было 
приведено имя этого человека, которое в русской транскрипции 
выглядит так: «Доктор Франтишек рус с Горынполочка». Со 
Скориной в ту пору этот документ никто не связал. Прошло почти 
полстолетия, прежде чем А. В. Флоровский догадался, что доку- 
мент был прочитан неправильно и что загадочное «с Горынполоч- 
ка» есть не что иное, как «Скорин с Полоцка». 

В 1889 г. австрийский архивист К. Кёпль осуществил публика- 
цию актов, регистров и инвентарей Государственного архива в Пра- 
ге. В шести документах, относящихся к 1535—1539 гг. и толко- 
вавших о пражском ботаническом саде, упоминалось имя «италь- 
янского садовода Франциско» 136. Прошло, однако, много лет, 
прежде чем этого человека отождествили с белорусским просвети- 
телем. Немалую роль в этом сыграл тот же А. В. Флоровский. 

Автор этих строк уверен, что в чешских архивах можно найти 
еще немало документальных свидетельств о жизни и деятельности 
Франциска Скорины. 


Познанские документы 

К 400-летию виленской типографии Ф. Скорины, которое отме- 
чалось в 1925 г., польский книговед Людвик Кароль Абрамович 
(1879—1939) выпустил книгу «Четыре века книгопечатания в 
Вильне». Немало страниц в ней посвящено Франциску Скорине !97. 
Но никаких новых материалов Абрамович не привлек. Такие мате- 
риалы неожиданно появились в рецензии на книгу, опубликован- 
ной журналом «Квартальник хисторычны». Написала рецензию 
Мария Войцеховска. В 1927 г. она же опубликовала хорошо доку- 
ментированный труд «Из истории книги в Познани», в котором 
также было упомянуто имя белорусского просветителя 138. Войце- 
ховска отыскала в городском архиве документы, рассказывающие 
об участии Франциска Скорины в процессе по поводу наследства 
его брата Ивана. Суд вынес решение об аресте просветителя. Из 
тюрьмы он был вызволен специальным декретом короля Сигиз- 
мунда [. 

Рецензия М. Войцеховской вызвала большой интерес. На стра- 
ницах журнала «Цайтшрифт фюр славише Филологи» на нее от- 
кликнулся Александр Брюкнер !39. Но до публикации документов 
дело не дошло. В научный оборот они были введены лишь в 1988 г. 
В. И. Дорошкевичем и А. А. Жлутко 2%. 


Евы 


МОНОГРАФИЧЕСКИЕ ИССЛЕДОВАНИЯ 


Рассказывая о публикации архивных материалов, мы наруши- 
ли хронологическую последовательность нашего историографиче- 
ского очерка. Нам предстоит вернуться во вторую половину ХХ в., 
чтобы познакомиться стем, как началось монографическое, подлин- 
но научное изучение жизни и деятельности Франциска Скорины 
и его изданий. В этой связи прежде всего должны быть названы 
имена А. Е. Викторова и П. В. Владимирова. 


А. Е. Викторов 


Член-корреспондент Петербургской Академии наук Алексей 
Егорович Викторов (1827—1883) исключительно много сделал 
для русского книговедения и археографии 20'. Он был основателем 
и первым хранителем отделения рукописей и славянских старопе- 
чатных книг Московского публичного и Румянцевского музеев. 
Его трудами создана превосходная коллекция изданий Скорины, 
которая ныне составляет славу и гордость Государственной биб- 
лиотеки СССР им. В. И. Ленина. 

Наше особенное внимание привлечет труд А. Е. Викторова, 
опубликованный в 1867 г. под названием «Замечательное откры- 
тие в древнерусском книжном мире» 252. Речь шла о пражской 
Псалтыри 15147 г. Читатель помнит, что фрагмент этого издания 
входил в конволют, который в 1786 г. продавал в Петербурге кни- 
готорговец Ипполит Вогак. Но конволют пропал, и никто о нем 
во времена Викторова не помнил. Нетрудно поэтому понять ра- 
дость исследователя, когда он обнаружил никому из библиогра- 
фов не известную старопечатную книгу. Нашлась она в собрании 
Алексея Ивановича Хлудова (1818—1882), коллекционера и ме- 
цената, представителя старого московского купеческого рода 283. 
Скорининскую Псалтырь собиратель купил на Нижегородской яр- 
марке. Были у него также пражское Пятикнижие 1519 г. и вилен- 
ский Апостол 1525 г. 

Труд свой А. Е. Викторов начал констатацией «общего охлаж- 
дения к вопросам русской старины», повлекшим за собой сокраще- 
ние числа «любителей и собирателей отечественных древностей». 
«Вновь явившаяся в продаже старопечатная книга или древняя 
рукопись, утверждал Викторов, — а тем более целая коллекция 
их, которая десять, двадцать лет назад была бы куплена нарасхват, 
в настоящее время (речь идет о 60-х гг. ХХ в.-— Е. Н.) очень 
надолго остается У продавца в ожидании покупщика» 294, Интерес 
к старой книге, таким образом, и в те годы был подвержен при- 
ливам и отливам. 

В статье о Псалтыри 1547 г. А. Е. Викторов рассказал об из- 
Дательской деятельности Франциска Скорины, а затем подробно 
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познакомил читателей с вновь обнаруженным изданием. Шла 
речь об объеме и формате книги, о порядке проставления фолиа- 
ции (нумерации листов), о шрифте, о заставках и гравированных 
на дереве инициалах. Изучение всего этого в совокупности впо- 
следствии было названо книговедческим методом. Наш долг под- 
черкнуть, что А. Е. Викторов был одним из основоположников 
этого метода. 

Значительная часть статьи посвящена лингвистическому ана- 
лизу Псалтыри 1517 г. А. Е. Викторов привел полный список глосс 
на полях издания, в которых Ф. Скорина толковал непонятные 
читателю слова и словосочетания. Текст книги московский уче- 
ный сравнил со многими рукописными Псалтырями ХИТ—ХУ вь., 
с Геннадиевской Библией 1499 г., а также с печатной черногор- 
ской Псалтырью 1495 г. Ему удалось установить, что текст изда- 
ния Скорины наиболее близок к русским рукописям и печатным 
изданиям ХУ] в. Вместе с тем он выявил и весьма показательную 
редакторскую правку Скорины. 

До статьи А. Е. Викторова русская историография не знала 
столь обстоятельных и разносторонних исследований, посвящен- 
ных старопечатным изданиям. Сам Алексей Егорович впослед- 
ствии применил разработанный им комплексный метод к изуче- 
нию московских первопечатных книг, вышедших из так называе- 
мой Анонимной типографии. 

Статью о пражской Псалтыри А. Е. Викторов закончил страни- 
цами, не имеющими прямого отношения к рассматриваемому во- 
просу. Речь шла о необходимости создания в Москве представи- 
тельной коллекции славянской старопечатной книжности. Это был 
самый больной вопрос для Алексея Егоровича. Отделение рукопи- 
сей и славянских старопечатных книг существовало лишь на по- 
жертвования. Тем не менее всякими правдами и неправдами Вик- 
торов создал крупнейшее собрание древней книжности. В его со- 
ставе была превосходная коллекция изданий Франциска Скорины. 

В статье о Псалтыри 1517 г. ученый затронул и вопрос о биб- 
лиографини славянских старопечатных книг. По его мнению, су- 
ществующие в России указатели «состоят из сухого перечня цер- 
ковнопечатных книг с более или менее точным обозначением 
места и времени издания книги, ее формата и изредка только 
имени автора или переводчика». Викторов считал необходимым 
давать в каталогах сведения «о содержании и составе описанных 
в них книг, об отношении печатных изданий одного и того же со- 
чинения между собою и к рукописям... о времени и месте проис- 
хождения» текстов и т. д. и т. п.2%5. Эти требования во многом 
были учтены И. П. Каратаевым. 


И. П. Каратаев 
Иван Прокофьевич Каратаев (1817—1886) был библиографом- 
самоучкой 26, Он происходил из купеческой среды, сколько-нибудь 
систематического образования не получил, — дворянские исто- 
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рики и книговеды его никогда не принимали всерьез. С юных лег 
Каратаева тянуло к старым книгам. 19-ти лет от роду он был уже 
владельцем большого собрания, которое из года в год росло и со 
временем стало одним из лучших в России,— впоследствии оно 
было приобретено Петербургской публичной библиотекой. 

Цервым опытом И. П. Каратаева в области славяно-русской 
библиографии была «Хронологическая роспись славянских книг, 
напечатанных кирилловскими буквами» (СПб., 1861). Здесь были 
зарегистрированы книги, изданные с 1491 по 1730 гг. Именно это 
издание имел в виду А. Е. Викторов, когда критиковал библиогра- 
фов за излишнюю лаконичность. Он конечно же был прав. Вот, 
например, одно из описаний Каратаева: «Апостол, напеч. в Виль- 
не, Франциском Скориною, в 1525 г., т-8°, 351 лис. Наход. в библ.: 
Публ., Каратаева. Сопик. Ч. Г, № 72.— Толст. № 12.— Сахар. 
№ 13» 207, Вот и все! 

Несмотря на столь скупые описания, труд не потерял значения 
по сей день. Доказательством служит факсимильная копия изда- 
ния, выпущенная в 1973 г. в Югославии 708. 

Нужда и в таких работах была и остается большая. Это побу- 
дило А. Е. Викторова подготовить к печати и выпустить в 1871 г. 
«Очерк славяно-русской библиографии» за 7 лет пред тем скончав- 
шегося В. М. Ундольского. Мы называли это имя в связи с публи- 
кацией «Оглавления книг, кто их сложил», осуществленной Ун- 
дольским. В «Очерке славяно-русской библиографии» учтено 
4705 книг, изданных с 1494 по 1864 тг. Но описания здесь еще 
более лаконичны, чем в первой работе И. П. Каратаева. 

Библиограф учел критику Викторова. Да и сам он понимал 
необходимость монографического изучения старопечатной книж- 
ности. Так появился известный труд И. П. Каратаева «Описание 
славяно-русских книг, напечатанных кирилловскими буквами», 
первое издание которого вышло в 1878 г., а второе — в 1883-м. 
Описания старопечатных книг — среди них и издания Скорины — 
здесь исчерпывающе подробны. Указывается место печатания, год 
выпуска, имя типографа, количество листов и тетрадей, наличие 
пли отсутствие фолиации (нумерации листов) и сигнатур (нумера- 
ции тетрадей), приводится краткое описание иллюстраций, орна- 
ментики и шрифта, сообщаются сведения о количестве строк на 
полосе, о приемах двухкрасочной печати и т. д. Достаточно под- 
робно раскрывается состав изданий. Во многих случаях приводят- 
ся выписки, полностью печатаются предисловия и послесловия. 
Уже в издании 1878 г. было напечатано «Предъсловие доктора 
Франъциска Скорины с Полоцька во всю Бивлию рускага языка», 
послесловие к Апостолу 1525 г. ит. ин. текст о красном цвете из 
этой книги 209. В издании 1883 г. появились новые тексты. Описа- 
ние пражских изданий Скорины в этом издании занимает 47 стра- 
ниц, а виленских — 12210. 

Труд И. П. Каратаева стал надежной источниковой базой для 
последующего развития скориноведения. П. В. Владимиров писал, 
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что труд этот служил ему «постоянной справочной книгой при за- 
нятиях церковнославянскими и русскими старопечатными изда- 
ниями» 211. 

Описания скорининских изданий во второй половине ХХ — 
начале ХХ вв. публиковались и в более локальных библиографи- 
ческих трудах, посвященных отдельным собраниям. Назовем, на- 
пример, выпущенное в 1884 г. описание коллекции Петербургской 
духовной академии, составленное Алексеем Степановичем Родос- 
ским (1838—1908) 212. 


П. В. Владимиров 
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Биографией ученого, о котором пойдет речь, никто из иссле- 
дователей не интересовался. В нашем распоряжении нет даже ко- 
роткого очерка его жизни и деятельности. Между тем Петр Вла- 
димирович Владимиров (1854 — ок. 1914) был человеком не- 
заурядной эрудиции и великолепной образованности. Он родился 
19 декабря 1854 г. в Казани, в дворянской семье. Учился в Казан- 
ском университете. Его магистерская диссертация (1884) посвя- 
жена переводному произведению древнерусской литературы 
ХУП в. «Великое зерцало». Докторской диссертацией, защищен- 
ной четыре года спустя, стала монография о Франциске Скорине. 

С 1888 г. П. В. Владимиров был профессором Киевского уни- 
верситета, где читал историю русской словесности. 90-е годы про- 
шлого века — самый плодотворный период его деятельности. Круг 
интересов Владимирова был очень широк. Он написал фундамен- 
тальную монографию о фольклоре — «Введение в историю русской 
словесности» (1896), занимался апокрифами и «Словом о полку 
Игореве». Несколько его работ посвящены А. С. Пушкину и 
Н. В. Гоголю. К нашей теме близок историографический обзор по 
истории белорусского языка, опубликованный в 1898 г.213. 

Монография «Доктор Франциск Скорина. Его переводы, печат- 
ные издания и язык» (СПб., 1888) стала поворотным пунктом в 
истории скориноведения. «Она охватила всю деятельность Скори- 
ны и рассмотрела ее со всесторонней полнотой», — писал В. И. Пи- 
чета и продолжал: «...работа Владимирова была важным событием 
первостепенного научного значения, как превосходное исследова- 
ние, в котором рассматривается жизнь и деятельность одного из 
великих белорусских культурных деятелей» 21“. Завершая подроб- 
ный анализ монографии, В. И. Пичета в 1926 г. писал: «...до на- 
птего времени не появилось еще ни одного исследования о Скори- 
не, которое могло бы заменить вышеупомянутую работу уважае- 
мого исследователя» 215. В 1990 г. мы можем повторить эти слова. 

Монография П. В. Владимирова открывалась обстоятельным 
обзором литературы вопроса — первым в скориноведении исто- 
риографическим исследованием. К своим предшественникам уче- 
ный подходил с большой требовательностью: оценки его жестки 
и не всегда справедливы. 

В первой главе дан очерк политической и социально-экономи- 


ческой истории Белоруссии и Литвы в ХУ—ХУТ вв. Владимиров 
впервые рассмотрел деятельность великого белорусского просве- 
тителя на фоне, как он писал, «нравственно-религиозной и ум- 
ственной жизни юго-западной России» 216 (отметим в скобках, что 
применение словосочетания «юго-западная Россия» к Белоруссии 
и Литве нельзя признать правильным). Несомненный интерес 
представляет то, что Владимиров именует «обзором церковно-сла- 
вянской письменности». Это рассказ о рукописной традиции, пред- 
шествовавшей появлению типографского станка. Приведен список 
рукописных книг, возникших на белорусской этнической террито- 
рии с конца ХУ до середины ХУ! вв., правда не очень обильный 
(12 названий). Речь идет и о типографии Швайпольта Фиоля и 
вышедших из нее книгах. 

Второй параграф первой главы посвящен биографии Скорины. 
Владимиров привлек для этой цели новые материалы Литовской 
метрики и Виленского центрального архива. В приложении к мо- 
нографии, как мы уже знаем, были опубликованы два новых акта, 
извлеченных из Литовской метрики. Благодаря Владимирову, мы 
узнали, что белорусский просветитель был женат и что его жену 
звали Маргаритой. Киевский профессор был первым, кто попы- 
тался показать окружение Скорины. В этой связи он интересовал- 
ся документами о деятельности Богдана Онкова, Якуба Бабпча, 
Юрия Одверника. Но документ об отце просветителя Луке остал- 
ся ему неизвестен, хотя этот акт был опубликован еще в 1882 г. 

Значительный интерес представляют вторая и третья главы 
исследования, которые посвящены пражским и виленским изда- 
ниям Скорины. Владимиров комплексно рассматривает эти изда- 
ния, приводит сведения об их формате, о бумаге, на которой они 
напечатаны, о шрифте, иллюстрациях, орнаментальной гравюре. 
Наибольшее внимание уделено тексту. Ученый сравнивает пере- 
воды Скорины с латинской Вульгатой, со славянской Геннадиев- 
ской Библией 1499 г., с чешской Библией 1506 г., напечатанной 
в Венеции, с Острожской Библией 1584 г. Для изучения преди- 
словий к пражским и виленским изданиям привлечены коммента- 
рии к Библии блаженного Иеронима и Николая де Лира. По мне- 
нию Владимирова, основным источником для переводов Скорины 
послужила чешская Библия. Аналогичный вывод еще в 1873 г. 
был сделан доцентом, а впоследствии профессором Варшавского 
университета Иосифом Иосифовичем Первольфом (1841—1891) 
в статье «Славянская взаимность © древнейших времен до 
ХУШ века» 217, хотя в ту пору вывод не был достаточно аргумен- 
тирован. 

Искусствоведческие аспекты в монографии П. В. Владимирова 
приглушены, хотя он и описал гравюры скорининских книг. В этой 
области во второй половине ХХ в. работали Дмитрий Александро- 
вич Ровинский (1824—1895) 218 и Владимир Васильевич Стасов 
(1824—1906) 213. Их иногда очень меткие высказывания мы на- 
ходим в трудах, специально Скорине не посвященных. 
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Четвертая глава монографии П. В. Владимирова посвящена 
влиянию, оказанному изданиями Скорины на славянское книгопе- 
чатание кирилловского шрифта. Здесь же впервые комплексно 
рассмотрены рукописные копии переводов белорусского просве- 
тителя. Мы уже говорили о варшавской рукописи, введенной в 
научный оборот еще С.-Б. Линде и И. Лелевелем. Назовем также 
рукописную Библию Онуфриевского монастыря во Львове, вве- 
денную в научный оборот Яковом Федоровичем Головацким 
(1814—1888). В статье, опубликованной в 1865 г. в львовском 
журнале «Науковый сборник», Головацкий доказал, что текст биб- 
лейских книг этой рукописи почти полностью идентичен тексту 
изданий Скорины 220. Особый интерес представляли книги Пара- 
линоменон, которые в печатных изданиях неизвестны. Продол- 
жение рукописи Онуфриевского монастыря П. В. Владимиров на- 
шел в собрании историка Михаила Петровича Погодина (1800— 
1875), которое к тому времени уже поступило в Петербургскую 
публичную библиотеку. Здесь сохранились книги Ездры, Товит и 
Маккавеев, а также книги пророков, которых среди печатных из- 
даний Скорины нет. Находка позволила с большим основанием 
утверждать, что Скорина перевел всю Библию. 

Вся вторая часть монографии П. В. Владимирова посвящена 
языку изданий Скорины. В этой области Владимиров сделал 
исключительно много, хотя у него и были предшественники -- та- 
кие, как Павел Игнатьевич Житецкий (1836—1911), автор боль- 
шого труда «Очерк звуковой истории малорусского наречия» 
(1875), и уже упоминавшийся И. И. Первольф, который писал о 
языке Скорины в труде «Славяне, их взаимные отношения и свя- 
зи» 221. В дальнейшем лингвистическим изучением пражских и ви- 
ленских изданий занимались Алексей Иванович Соболевский 
(1856—1929) 222 и особенно Е. Ф. Карский. 

В конце второй части монографии П. В. Владимирова был 
опубликован краткий словарь языка Франциска Скорины. 

Завершена монография приложениями, в которых кроме но- 
вых актовых материалов помещены предисловие к Псалтыри 
1517 г. с разночтениями по виленскому изданию, первая глава 
книги Иова в переводе Скорины и в редакциях краковской Триоди 
цветной около 1491 г., южнославянской рукописи ХУ в., Генна- 
диевской Библии 1499 г., а также рукописного Сборника Вилен- 
ской публичной библиотеки. Опубликованы также отдельные гла- 
вы из Песни песней и книги Есфирь в сравнении с другими пере- 
водами. 

Повторим, что монография П. В. Владимирова, несмотря на 
относительно небольшой объем (12 а. л.), по сей день остается 
наиболее обстоятельным и хорошо документированным трудом в 
области скориноведения. Монография вызвала ряд откликов в пе- 
чати, с которыми выступили А. И. Соболевский, Митрофан Вик- 
торович Довнар-Запольский (1867—1934), Александр Николаевич 
Пыпин (1833—1904), А. И. Степович, Антон Семенович Будило- 


вич (1846—1908), ряд зарубежных ученых 223. Подробный обзор 
этих рецензий в свое время предпринял В. И. Пичета 224. Некото- 
рые отзывы были критическими. П. В. Владимиров посчитал не- 
обходимым ответить на них, что и сделал в 1894 г. в приложении 
к статье «Начало славянского и русского книгопечатания в ХУ и 
ХУ! веках» 225. В этой статье он ввел деятельность Скорины в кон- 
текст истории славянского книгопечатания. 


СОВЕТСКАЯ ИСТОРИОГРАФИЯ 


Монография П. В. Владимирова — вершина дореволюционного 
скориноведения. Он добился немалых успехов, но, вместе с тем, 
не преодолел ограничений, характерных для буржуазной ипсто- 
риографии. Национально-религиозные шоры мешали исследова- 
телям объективно взглянуть на обстоятельства жизни п деятель- 
ности белорусского просветителя. Национального, белорусского, 
для этих исследователей как бы не существовало. Даже П. В. Вла- 
димиров, человек, достаточно широко мыслящий, ограничивал тру- 
ды и помыслы Франциска Скорины жесткими рамками преслову- 
той «юго-западной России» и традиционно понимаемого право- 
славия. Ето противники, напротив, превращали Скорину в поляка 
и католика. Были попытки сделать просветителя адейтом проте- 
стантизма. Так или иначе, но дискуссия чаще всего ограничива- 
лась конфессиональной стороной вопроса. 

Попытки вписать деятельность Скорины в реальную объектив- 
ность эпохи были предельно робкими. Никто не интересовался со- 
циально-экономическими и особенно материально-техническими 
предпосылками возникновения книгопечатания у восточнославян- 
ских народов. 

Одинокая фигура героя, изъятого из контекста обществеино- 
политических взглядов и настроений, становилась прреальной, как 
бы зависала в безвоздушном пространстве. 

Недостатки эти во многом были преодолены советской исто- 
риографией. Историки выявили и объяснили социально-экономиче- 
ские истоки появления типографского станка на современной тер- 
ритории нашей родины. Серьезной опасностью в 20 — 40-е гг. был 
вульгарный социологизм, втискивавший реальность в надуманные 
социологические схемы. Скориноведение успешно избежало этой 
опасности. Начало книгопечатания в трудах советских историков 
стало важным фактором политической и социально-экономической 
истории Белоруссии. Вместе с тем этому событию было найдено 
место и в истории культуры белорусского народа — в лингвисти- 
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ческом, литературоведческом, искусствоведческом планах. Зна- 
чительно обогатилась и фактографическая сторона вопроса 225. 

В изучении жизни и деятельности Франциска Скорины в 
СССР были подъемы и спады. Особенно примечательные успехи 
связаны с юбилейными датами, которые торжественно отмечались 
всеми народами Советского Союза. 400-летие начала издательской 
деятельности Скорины пришлось на 1947 г., когда условий для ши- 
рокого проведения юбилея не было. Тем не менее, в 1918 г. в ре- 
волюционном Петрограде состоялась юбилейная выставка 277. 
В журнале «Чырвоны шлях», который выпускал Белорусский от- 
дел Комиссариата по делам национальностей Союза коммун Север- 
ной области была опубликована приуроченная к юбилею статья 
Е. Ф. Карского. 


Е. Ф. Карский 

Рассказ о советском скориноведении мы начнем именем Евфи- 
мия Федоровича Карского (1861—1934), хотя деятельность его 
началась в дореволюционные годы 228. По словам академика 
В. И. Борковского, «Е. Ф. Карский принадлежит к числу тех ис- 
следователей, чьи работы никогда не стареют, поскольку отлича- 
ются богатством фактического материала и глубиной мысли» 229, 

Будущий ученый родился 1 января 1861 г. в деревне Лаша 
Гродненской губернии в семье учителя. Образование он получил 
в Нежинском историко-филологическом институте. Магистерскую 
диссертацию защищал в Варшавском университете, в стенах ко- 
торого и развернулась впоследствии его преподавательская и на- 
Учная деятельность. С 1916 г. Е. Ф. Карский, будучи избраным 
ординарным академиком, жил в Петрограде. 

Труд всей жизни Е. Ф. Карского — многотомное исследование 
«Белорусы» носит поистине энциклопедический характер. Уже в 
первом томе, изданном в Варшаве в 1903 г., немало страниц но- 
священо Франциску Скорине 239. Его издания ученый считал важ- 
нейшим источником для истории белорусского языка, историей и 
современным состоянием которого он занимался на протяжении 
всей своей жизни. Карский был в полном смысле этого слова осно- 
вателем белорусской филологии, представители которой впослед- 
ствии внесли значительный вклад в становление и развитие совет- 
ского скориноведения. 

Юбилейная статья Е. Ф. Карского, опубликованная в 1918 г., 
невелика по размерам, но удивительно емка по содержанию 731. 
Здесь дан краткий очерк жизни и деятельности Франциска Ско- 
рины. Методологически важно положение о том, что Скорина ста- 
вил перед собой главным образом просветительские цели; конфес- 
сиональная нагрузка его книг вторична. Отсюда и чисто внешние 
особенности пражских и виленских изданий — их компактность, 
наличие в них иллюстраций. Впоследствии Карский расширил 
юбилейную статью и`включил ее во вторую часть 3-го тома «Бе- 
лорусов» 232, она посвящена старой белорусской письменности. 


Важны для нас и палеографические труды Е. Ф. Карского, 
увенчанные «Славянской кирилловской палеографией» (Л., 
1928). О значении этого фундаментального исследования лучше 
всего говорит тот факт, что оно было факсимильно воспроизведе- 
но в 1972 г. в ГДР ив 1979 г. в СССР. Здесь Е. Ф. Карский рас- 
смотрел шрифты изданий Скорины, бумагу, на которых они напе- 
чатаны 233. 

Резюмируя, можно сказать, что Е. Ф. Карский ввел деятель- 
ность Франциска Скорины в контекст истории белорусской куль- 
туры, — в этом его великая заслуга. 

Литературоведческие аспекты скорининских книг в первые по- 
слереволюционные годы изучали известный белорусский писатель 
Максим Иванович Горецкий (1893—1939) и белорусский ученый 
Николай Андреевич Янчук (1859—1921) 234. 


Сборник 
«400-лецце беларускага друку» 


В 1925—1926 гг. торжественно отмечалось 400-летие белорус- 
<кого книгопечатания (за основу был взят 1525 г.— предположи- 
тельная дата основания типографии в Вильне). Скорининский 
юбилей совпал с 7-летием образования Белорусской Советской 
Социалистической Республики. Показательно, что обе даты отме- 
чались вместе. Им, например, было посвящено торжественное за- 
<седание, состоявшееся в Минске 30 января 1926 г.?235. 

Скорининская тема широко освещалась в печати 236. Цент- 
ральным научным мероприятием юбилейных торжеств стала кон- 
ференция, проведенная Белорусским государственным универси- 
тетом и Институтом белорусской культуры. Ее материалы легли 
в основу сборника «400-лецце беларускага друку», вышедшего в 
свет в 1927 г., но датированного на обложке 1926 годом. Значение 
этого сборника мы видим в том, что здесь впервые на основе марк- 
систско-ленинской методологии было дано изложение социально- 
политических, экономических и общекультурных предпосылок воз- 
никновения книгопечатания на белорусских землях. В этой связи 
нужно назвать имя Владимира Ивановича Пичеты (1878—1947), 
который был душой и юбилейных торжеств, и сборника 237, В ту 
пору он возглавлял Белорусский государственный университет. 
В. И. Пиачета, серб по отцу, родился на Украине, превосходно 
понимал значение деятельности Скорины для белорусской куль- 
туры. В юбилейном сборнике помещены четыре его статьи. Тема- 
тика их свидетельствует об энциклопнедичности знаний ученого. 
В статье «Белорусское Возрождение в ХУТ в.» речь шла о свет- 
лом и, в принципе, антиклерикальном периоде в истории челове- 
чества 238. Приметы этого периода Пичета отыскал и на восточно- 
славянских землях. Именно здесь крылись духовные истоки твор- 
чества Скорины. Что же касается социально-политических и 
экономических предпосылок, то ученый вскрывал их в статье «По- 
лоцкая земля в начале ХУ] в.» 239 Понимая, что дальнейшее раз- 
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витие скориноведения немыслимо без тщательной историографи- 
ческой проработки накопленного в течение столетий материала, 
Пичета предпринял тщательный анализ работ своих предшествен- 
ников. Так появилась его знаменитая «Скориниана» 245, которая 
только 35 лет спустя была переведена на русский язык и дала 
мощный импульс новым исследованиям. Владимир Иванович ре- 
шил показать, как были восприняты и развиты традиции Скори- 
ны; эта тема рассматривалась в статье «Книгопечатание на Бело- 
русспи в ХУГ и ХУП столетиях» 741. 

Четыре статьи одного и того же ученого в одном сборнике. В ту 
пору это не казалось криминальным, но нельзя сказать, что было 
общепринятым. Преградой для таких прецедентов служили огра- 
ниченные человеческие возможности. Талант и работоспособность 
Пичеты преодолели преграды. 

Сборник 1926 г. памятен нам не только этими статьями. Ши- 
роко известный впоследствии белорусский историк Владимир Ни- 
колаевич Перцев (1877—1960), который в дальнейшем неодно- 
кратно обращался к деятельности Скорины, опубликовал здесь 
статью «Гуманизм в Италии» 242, она повествовала о комплексе 
человеческих мироощущений и взаимоотношений, ставшим важ- 
нейшей предпосылкой возникновения книгопечатания. К работе 
Перцева примыкали исследования, рассказывающие читателю о 
духовной жизни тех стран, в которых пришлось учиться и рабо- 
тать белорусскому просветителю. Это статьи Дмитрия Николае- 
вича Егорова (1878—1931) «Падуанский университет в ХУ— 
ХУТ вв.» и Антона Никитича Ясинского (1864—1933) «Из куль- 
турной истории Чехии начала ХУ! в.» 243. 

Крупнейшим авторитетом дореволюционной историографии в 
области политической и социально-экономической истории Вели- 
кого княжества Литовского был Матвей Кузьмич Любавский 
(1860—1936) 244. В сборнике «400-лецце...» мы найдем его статью 
«Литовско-Белорусское государство в начале ХУ! в.» 245. 

Все работы, о которых мы говорили до сих пор, посвящены, 
так сказать, фону, на котором протекала деятельность Скорины. 
Непосредственно к личности просветителя обратился Михапл Ни- 
колаевич Ниотухович (1891—1938). Его статье «Франциск Ско- 
рнна и его литературная деятельность» 246 свойственен некото- 
рый, впрочем, небольшой, налет вульгарного социологизма. Извест- 
ный лингвист Иосиф Васильевич Волк-Леванович (1891—1943), 
посвятил свое исследование языку Скорины 747. 

Искусствоведческие аспекты в юбилейном сборнике 1926 г. 
представлены работами талантливого, в ту пору 30-летнего ис- 
следователя Николая Николаевича Щекотихина (1896—1940)748. 
Человек этот был превосходно образован, он успешно занимался 
проблемами как отечественного, так и западноевропейского ис- 
кусства. К сожалению, обстоятельства сложились так, что его 
плодотворная деятельность была прервана почти в самом пачале 
ее. Статья Щекотихина «Гравюры и книжные украшения в изда- 


ниях Франциска Скорины» и его содержательный комментарий к 
иллюстрациям сборника «400-лецце беларускага друку» открыва- 
ли новую тему в скориноведении 29. В работах В. В. Стасова и 
Д. А. Ровинского, о которых шла речь выше, эта тема присутство- 
вала попутно и рассматривалась мимоходом. Н. Н. Щекотихин, по 
сути дела, положил начало монографическому рассмотрению ху- 
дожественно-оформительских проблем, связанных © издательской 
деятельностью Скорины. В том же 1926 г. он опубликовал в жур- 
нале «Наш край» статью «Ксилография и орнамент в изданиях 
Скорины» 250. 

Личность просветителя настолько интересовала Щекотихпна, 
что он отошел от сугубо искусствоведческих вопросов. Значитель- 
ный интерес представляет его статья «Когда родился Франциск 
Скорина?», к высказанным здесь смелым гипотезам мы еще вер- 
немся 25!. Интересна и статья о хронологии «Малой подорожной 
книжки» 252. 

У сборника «400-лецце беларускага друку» была трудная судь- 
ба. Его организатор и вдохновитель В. И. Ничета вскоре вынуж- 
ден был распрощаться с Белорусским государственным универ- 
ситетом и отправиться в Воронеж. Многие авторы сборника, и 
среди них Н. Н. Щекотихин, были арестованы, законных основа- 
ний к этому, разумеется, не было. 

Да и само имя Франциска Скорины стало чуть ли не запрет- 
ным. Первопричиной этому послужило выступление в 1928 г. 
Вильгельма Георгиевича Кнорина (Кнориньша) (1890—1938), 
который в 1927—1928 гг. был секретарем ЦК КП(б) Белоруссии. 
Выступление было направлено против так называемых буржуаз- 
ных националистов, борьба с которыми в ту пору велась. Кнорин, 
критикуя «националистов», дал ошибочную оценку деятельности 
Скорины, назвав его «средневековым монахом» и посчитав его де- 
ло не представляющим интереса для развития пролетарской куль- 
туры 253. 

Утверждения В. Г. Кнорина были некритически восприняты и 
развиты Семеном Яковлевичем Вольфсоном (1894—1941), Петром 
Федоровичем Глебкой (1905—1969), Дмитрием Федоровичем Жи- 
луновичем (1887—1937) и некоторыми другими учеными п лите- 
раторами 25%. Они писали о так называемом «культе Скорины», 
расценивали празднование 400-летия белорусского книгопечатания 
как «шумную националистическую демонстрацию». Все это отри- 
цательно сказалось на развитии скориноведения в Белоруссии, где 
на протяжении всех 30-х гг. имя Скорины даже не упоминалось. 


А. В. Флоровекий 


Значительный вклад в развитие скориноведения в 1930— 
1940 гг. внес Антон Васильевич Флоровский (1884—1968) 255. 
Этот видный славист в 1912—1922 гг. был доцентом, а затем про- 
Фессором Новороссийского университета в Одессе. С 1923 г. он 
жил в Чехословакии, где преподавал русскую историю в Карло- 
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вом университете. В послевоенные годы Флоровский приезжал в 
СССР, сотрудничал в советских научных изданиях. Это дает нам 
возможность рассматривать его деятельность в рамках советской 
историографии. 

Скажем попутно, что в Карловом университете учился бело- 
русский писатель и общественный деятель Игнат Симонович Двор- 
чанин (1895—4937), который 16 июня 1926 г. защитил здесь док- 
торскую диссертацию «Франциск Скорина как культурный дея- 
тель и гуманист на белорусской почве» 256. 

Первым выступлением А. В. Флоровского на интересующую 
нас тему стала небольшая статья «Цервый русский врач в Пра- 
ге» 257, опубликованная в 1936 г. в профессиональном медицин- 
ском издании. Статья эта, как писал впоследствии сам ученый, 
«не претендовала на новизну» 258, но уже в ней говорилось о вто- 
ричном пребывании Скорины в Чехии и о его деятельности как 
ботаника-садовода. Дело в том, что Флоровский открыл для ско- 
риноведения документы, еще в прошлом веке опубликованные 
Ф. Дворским и К. Кёплем, впервые связав их с именем белорус- 
ского просветителя. Со всей определенностью это было сказано 
в статье «Новые сведения о пребывании Ф. Скорины в Праге», 
увидевшей свет в 1936 г.259. 

Немаловажную роль в истории скориноведения сыграли фун- 
даментальные монографии А. В. Флоровского «Чехи и восточные 
славяне» (1935—1947) и «Чешская Библия в истории русской 
культуры и письменности» (1940—1946) 26. Контекст русско-чеш- 
ских отношений, плодотворных во все времена, оказался весьма 
благоприятным для изучения деятельности белорусского просве- 
тителя. 

Плодотворным было и обращение Флоровского к историогра- 
фии вопроса — уже в послевоенные годы. Его «Скориниана» 
успешно продолжила называвшуюся так же работу В. И. Пичеты. 
Флоровский посвятил этой теме доклад на научной конференции 
в Минске, посвященной 450-летию белорусского книгопечатания. 
Расширенный текст доклада был опубликован в юбилейном сбор- 
нике 261. 


Формирование 
историко-культурной школы 
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Плодотворные исследования жизни и деятельности Скорины 
развернулись в СССР в послевоенные годы. Первым подступом к 
казалось бы забытому в Белоруссии имени стала тема, которую в 
годы Великой Отечественной войны в Академии наук БССР вел 
Тимофей Петрович Ломтев (1906—1972). Серия его статей, опуб- 
ликованных в 4945 г. в журнале «Беларусь», способствовала ожив- 
лению интереса научной и творческой общественности к жизни 
и деятельности Скорины 252. К этому времени относятся и первые 
попытки отразить образ Скорины в художественной литературе. 

В 1945 г. в журнале «Беларусь», ав 1946 г. в журнале «Полы- 


мя» публикуется драматическая поэма Михася (Михаила Нико- 
лаевича) Климковича (1899—1954) «Георгий Скорина» 263, кото- 
рая впоследствии, в 1958 г., выйдет отдельным изданием на рус- 
ском языке 264, 

В 1946 г. появилось еще одно литературное произведение о 
великом белорусском просветителе — исторический роман Миколы 
(Николая Федоровича) Садковича (1907—1968) и Евгения Льво- 
вича Львова (Штейнберга) «Георгий Скорина» 265. Он неоднократ- 
но переиздавался, хотя при первом своем появлении вызвал оже- 
сточенную и во многом справедливую критику. 

Читатель вне всякого сомнения заметил, что имя Скорины в 
послевоенные годы стало звучать по-новому. Георгием его, впро- 
чем, именовали еще до революции некоторые авторы. Надо при- 
знать, что для такого переименования был некоторый резон, мы 
впоследствии расскажем об этом. 

Роман Садковича и Львова послужил поводом для организа- 
ции в мае 1948 г. дискуссии в Академии наук БССР, на которой 
с основным докладом — «Общественная деятельность и мировоз- 
зрение Г. Скорины» — выступил В. Н. Перцев 26. Итоги дискус- 
сии были подведены И. М. Ильюшиным на страницах журнала 
«Большевик Белоруссии» 757. 

В дальнейшем общественно-политическая обстановка в стране 
не благоприятствовала появлению объективных исследований о 
жизни и деятельности Франциска Скорины. В 1949—1952 гг. в 
Белоруссии не было опубликовано ни одной статьи, посвященной 
великому просветителю. Жупел обвинения в национализме мая- 
чил пред каждым, кто хотел коснуться этой полузапретной темы. 
Серьезная исследовательская работа в этой области стала возмож- 
ной лишь после восстановления в стране законности и ленинских 
норм политической и культурной жизни. 

Характерной приметой периода, начавшегося во второй поло- 
вине 50-х гг., стало формирование в скориноведении узкоспециа- 
лизированных школ, стремившихся к детальному и скрупулезно- 
му рассмотрению проблемы в рамках отдельных научных дис- 
циплин. 


Лингвистическая школа 

Центром этой школы стал Институт языкознания Академии 
наук БССР, который в ту пору работал под руководством Михаи- 
ла Романовича Судника (р. 1910). Именно он в 1954 г. назвал 
среди важнейших задач белорусского советского языкознания изу- 
чение переводов Ф. Скорины как памятника белорусского языка 268. 

Работы о языке Скорины начинают публиковаться на страни- 
цах таких периодических и продолжающихся изданий, как «Весц! 
АН БССР», «Працы Тнстытута мовазнауства АН БССР», «Бела- 
руск: л!нгв1стычны зборшк» и, особенно, сборника «Беларуская 
лИнгв!стыка», начавшего выходить с 1972 г. Изучается лексика, 
фразеология, фонетика, морфология языка Скорины, его стиль. 
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Одним из организаторов лингвистической школы в скоринове- 
дении стал Аркадий Иосифович Журавский (р. 1924). Он посвя- 
тил интересующей нас теме ряд специальных исследований 269, за- 
тронул ее и в фундаментальной «Истории белорусского литера- 
турного языка» (1967) 270. 

Активно занимались скорининской темой языковеды Влади- 
мир Васильевич Аниченко (р. 1924), Михаил Гапеевич Булахов 
(р. 1919), Александр Николаевич Булыко (р. 1935), Лев Михай- 
лович Шакун (р. 1926). Лингвисты начинают защищать диссер- 
тации о языке Скорины. Среди них работы Алексея Алексеевича 
Парукова (р. 1948) «Языковые особенности непереводных изда- 
ний Скорины» (1976) и Аготы-Лаймуте Езовны Апримене (р. 
1933) «Язык Апостола Франциска Скорины 1525 г.» (1977). 

Результатом многолетних трудов В. В. Аниченко стал «Словарь 
языка Скорины» (1977—1984) 27! — первый в СССР лингвисти- 
ческий словарь, посвященный языку произведений старопечатной 
литературы и языку белорусского писателя. 


Историко-культурная 
и философская школы 
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Другая скориноведческая школа, сформировавшаяся в Бело- 
руссии в 1950—1960 гг., делала акцент на историко-культурных 
и мпровоззренческих аспектах. На ее первые шаги больное воз- 
действие оказал В. Н. Перцев 272. Развивая мысли В. И. Пичеты, 
он трактовал деятельность Ф. Скорины как яркое проявление гу- 
манистической культуры белорусского народа. Ученица Перцева 
Валентина Владимировна Чепко (р. 1925) предприняла первую 
попытку комплексного рассмотрения вопроса на основе марксист- 
ско-ленинской методологии. Речь идет о ее диссертации «Обще- 
ственная и культурная деятельность Георгия Скорины», защищен- 
ной в 1953 г., и о первой же научно-популярной брошюре о бе- 
лорусском просветителе, выпущенной ею в 1956 г.2?3. 

Важный этап в истории советского скориноведения связан с 
именем аспиранта В. Н. Перцева Николая Остаповича Алексюто- 
вича (1921—1967), кандидата философских наук, сотрудника 
Института философии и права Академии наук БССР. Кандидат- 
ская диссертация, защищенная Алексютовичем в 1955 г., называ- 
лась «Передовая общественная и философская мысль в Белорус- 
сии в ХУЕ в.». Немало страниц здесь посвящено Франциску Ско- 
рине. 

В том же 1955 г. в Москве была издана книга «Очерки по исто- 
рии философской и общественной мысли народов СССР». Глава, 
посвященная Белоруссии эпохи феодализма, написана В. Н. Пер- 
цевым совместно со свопми учениками, среди которых были 
Н. О. Алексютович п В. В. Чепко 274. Здесь впервые предпринята 
попытка включить мировоззренческие взгляды Скорины в кон- 
текст развития философской мысли. 

Тема заинтересовала Алексютовича, и он продолжал разраба- 


тывать ее 275. Так появился труд «Скорина, его деятельность и 
мировоззрение» — первое после П. В. Владимирова и первое в 
советской историографии монографическое исследование о жизни 
и деяниях белорусского просветителя 276. В книге, вышедшей в 
1958 г., четыре главы. В первой из них рассматривалось социаль- 
но-экономическое и культурное развитие Белоруссии в первой по- 
ловине ХУГ столетия. Следующая глава знакомила читателей с 
биографией Скорины. Н. О. Алексютович использовал здесь но- 
вые материалы, которые были опубликованы за 70 лет, прошед- 
ших со дня выхода в свет монографии П. В. Владимирова. 

Казалось бы, эти две книги нельзя сравнивать даже внешне — 
импозантный крупноформатный том исследования Владимирова 
и тонкую книжку Алексютовича в непритязательном картонаже. 
Трудно предположить, что в столь щедро изданной работе Вла- 
димирова всего 12 авторских листов. Книга Алексютовича немно- 
гим меньше — в ней 8 листов. 

Центральным в исследовании советского ученого был раздел 
«Мировоззрение Скорины». Этой теме Н. О. Алексютович впо- 
следствии посвятил и отдельную работу 277. Взгляды Скорины, ко- 
торыми П. В. Владимиров фактически не занимался, впервые бы- 
ли подвергнуты столь тщательному и обстоятельному анализу- 
Реконструируя мировоззрение просветителя, Алексютович исполь- 
зовал в качестве основного источника предисловия скориннииских 
изданий. Впоследствии по этому пути пойдут и другие исследова- 
тели. Завершена монография Н. О. Алексютовича главой, посвя- 
щенной влиянию идей Скорины на развитие белорусской словес- 
ности. 

Труды В. Н. Перцева и Алексютовича и послужили той мето- 
дической основой, на которой уже впоследствия — в 70-х гг. в 
Белоруссии возникло новое направление в скориноведении. Наи- 
более характерными представителями этого направления были 
Владимир Михайлович Конон (р. 1934), изучавший эстетические 
взгляды Скорины 778, и Семен Александрович Подокшин (р. 1931), 
исследовавший философские построения просветителя. 

Перу Подокшина принадлежат три монографии, упомянуть о 
которых здесь необходимо. Первая из них — «Реформация и об- 
щественная мысль Белоруссии и Литвы» (Мн., 1970) — трактует 
проблематику более позднего периода — второй половины ХУЕ— 
начала ХУИ вв. Скорина был среди тех, кто объективно способ- 
ствовал возникновению реформационного движения. Монография 
«Скорина и Будный» (Мн., 1974) всецело посвящена философ- 
ским проблемам. Одна из глав книги называется «Франциск Ско- 
рина как философ». 

В 1981 г. в серии «Мыслители прошлого» московского изда- 
тельства «Мысль» вышла монография С. А. Подокшина «Фран- 
циск Скорина». Весьма показателен сам факт издания книгн о бе- 
лорусском просветителе в рамках указанной серии, в составе ко- 
торой вышли научно-популярные монографии о Спинозе, Канте, 
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Гегеле... С. А. Подокшин сохранил и несколько развил структуру 
книги Н. О. Алексютовича. В первой главе рассматривается со- 
циально-экономическое и общественно-политическое состояние 
Белоруссии в эпоху Возрождения. Вторая глава, не содержащая, 
впрочем, никаких новых материалов, знакомит читателей с био- 
графией мыслителя. Далее следуют четыре главы, посвященные 
гносеологическим, онтологическим и научным идеям Скорины, его 
этическим и научным взглядам, наконец, эстетическим суждениям. 
Основным источником служат предисловия скорининских изда- 
ний. Завершает монографию глава о последователях Скорины, 
развивавших ренессансно-гуманистические идеи в отечественной 
философии и этике. 


450-летие 
белорусского книгопечатания 
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Важный импульс развитию скориноведения был дан юбилей- 
ными торжествами, посвященными 450-летию белорусского кни- 
топечатания. Юбилей отмечался в 1967 г., но литература, к нему 
приуроченная, начала появляться еще в 1966 г. и продолжала вы- 
ходить в 1968 и 1969 гг. В 1966 г. была издана научно-популярная 
книга Степана Казимировича Майхровича (1908—1981) «Геор- 
гий Скорина» 279. 

15 августа 1967 г. в Минске состоялось торжественное заседа- 
ние 280. Была проведена юбилейная сессия Академии наук БССР, 
в работе которой участвовали специалисты из других союзных рес- 
публик и зарубежные ученые. На родине просветителя в Полоцке 
был заложен памятник, модель для которого создал известный 
скульптор Алексей Константинович Глебов (1908—1968) 281. От- 
крыли памятник 41 августа 4974 г. 282. 

В юбилейном году было опубликовано около 100 статей, по- 
священных Скорине 283. Среди них работы С. Х. Александровича, 
Н. О. Алексютовича, М. Б. Ботвинника, А. Н. Булыко, Г. Я. Го- 
ленченко, А. П. Грицкевича, В. Н. Дышиневич, А. И. Журавского, 
В. С. Короткевича, К. К. Крапивы, С. К. Майхровича, Е. Л. Немп- 
ровского, Н. И. Прашковича, Л. А. Царенкова, И. А. Юхо и дру- 
гих ученых и литераторов. В журнале «Неман» в уточненном 
новом переводе Якова Ильича Порецкого (р. 1913) появились 
тексты падуанских документов о присвоении Скорине степени 
доктора медицины 2784. 

Материалы юбилейной научной сессии легли в основу сборни- 
ка «450 год беларускага кыгадрукавання», увидевшего свет в 
1968 т. 285. Роль этого сборника в развитии советского скоринове- 
дения трудно переоценить. Впервые после 41926 г. появилось изда- 
ние, на страницах которого ученые разных специальностей ком- 
плексно рассмотрели жизнь и деятельность Франциска Скорины, 
эпоху, в которую ему привелось жить, судьбу его традиций в оте- 
чественной науке и словесности. Открывался сборник статьей 
В. В. Чепко и А. ПЦ. Грицкевича «Эпоха Скорины». Именно здесь 


к скорининской теме обратился С. А. Подокшин, о более поздних 
работах которого мы уже рассказывали. На страницах юбилейно- 
го сборника он рассмотрел вопрос о воздействии гусизма на об- 
щественно-политическую мысль Белоруссии и Литвы ХУ— ХУ вв. 
Зиновий Юльевич Копысский (р. 1918) познакомил читателей с 
Полоцком времен Скорины. Александр Сергеевич Мыльников 
(р. 1929) посвятил свое исследование связям Скорины с чешским 
книгопечатанием. 

В сборнике «450 год беларускага кыгадрукавання» лучше все- 
го представлена лингвистическая школа. Языковую практику Ско- 
рины здесь рассматрпвали А. Е. Баханьков, М. Г. Булахов, 
А. Н. Булыко, А. И. Журавский, Л. М. Шакун. 

К литературным аспектам деятельности просветителя обра- 
тился один лишь Павел Наумович Берков (1896—1969), статья 
которого «Ф. Скорина и начало восточнославянского стихосложе- 
ния» намечала новые пути в изучении этой проблемы. 

Традиции Скорины — эта тема хорошо представлена на страни- 
цах сборника. В работах Г. Я. Голенченко, Е. Л. Немировского, 
Я. И. Порецкого, Н. И. Прашковича рассматривалась деятель- 
ность продолжателей Скорины — типографов, работавших в Бело- 
руссии в ХУ! в. В. В. Аниченко опубликовал статью о скоринин- 
ских традициях на Украине. Эта тема продолжена и развита в 
его монографии «Белорусско-украинские письменно-языковые свя- 
зи» 286, Заключала сборник «Скориниана» А. В. Флоровского. 


Литературоведческая школа 


В период подготовки к юбилею белорусского книгопечатания 
в Институте литературы им. Янки Купалы родилась мысль об из- 
дании литературного наследия Скорины. Следовало собрать и про- 
комментировать предисловия и послесловия скорининских изда- 
ний, сохранившихся в немногих библиотеках и широкому кругу 
исследователей недоступных. Эту трудоемкую работу выполнил 
Александр Фомич Коршунов (р. 1924). Подготовленный им сбор- 
нак «Ф. Скарына. Прадмовы 1 пасляслоу!» дал в руки филологов 
неоценимый по значению материал, который ранее приходилось 
отыскивать в разных библиотеках 287. Сборник вышел в свет в 
1969 г. и сыграл значительную роль в формировании литературо- 
ведческого направления в скориноведенни. Оно, это направление, 
представлено трудами исследователей старшего поколения — Сте- 
пана Хусейновича Александровича (1921—1986), Владимира 
Андреевича Колесника (р. 1922) и более молодых — Виктора Ива- 
новича Дорошкевича (р. 1949), Олега Антоновича Лойко (р. 1934), 
Адама Иосифовича Мальдиса (р. 1932), Николая Ивановича Праш- 
ковича (1932—1982), Вячеслава Антоновича Чемерицкого (р. 
1936) 288. Трудами литературоведов имя Франциска Скорины бы- 
ло внесено на страницы исторпи белорусской дооктябрьской ли- 
тературы. Были, хотя еще недостаточно, изучены особенности сти- 
ля произведений великого просветителя, выявлены вышедшие 
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из-под его пера стихотворные тексты. Стало возможным говорить о 
Скорине как о писателе, основателе гуманистического направления 
В белорусском художественном слове, как об одном из первых во- 
сточнославянских поэтов. 


Книговедческая школа 
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Представители этой школы изучали издания Скорины преиму- 
щественно как памятники материальной культуры. Их интересо- 
вала бумага, на которой эти книги напечатаны, формат, объем и 
другие параметры книг, их шрифты, иллюстрации, орнамент. Для 
этого приходилось использовать и искусствоведческий анализ. По- 
этому книговедческие исследования граничат с искусствоведче- 
скими. 

Одним из основателей и зачинателей советской книговедческой 
науки стал член-корреспондент АН СССР Алексей Алексеевич 
Сидоров (1894—1978). О художественном оформлении и полигра- 
фическом исполнении скорининских изданий он писал на страни- 
цах общих трудов, таких, как «История оформления русской кни- 
ги» и «Древнерусская книжная гравюра» 289. Интересные наблю- 
дения о технике воспроизведения пражских и виленских изданий 
Сидоров изложил в статье о художественно-технических особен- 
ностях славянского первопечатания 230. Нельзя пройти мимо его 
итоговой статьи 0б узловых проблемах и нерешенных вопросах 
истории русского, а точнее — славянского книгопечатания. Ско- 
рине посвящены два раздела этой статьи с образными названия- 
ми «Пражский урок» и «Виленский плацдарм» 291. 

Литовский историк книги Лев Иванович Владимиров (р. 4910) 
рассмотрел деятельность Скорины в русле всемирной истории кни- 
жного дела 232, Владимирова интересовал главным образом вилен- 
ский период деятельности просветителя. Об этом и идет речь в 
научно-популярных книгах литовского историка 233. 

450-летие виленской типографии Скорины отмечалось в 1975 г., 
хотя по справедливости этот юбилей нужно было проводить года 
на два ранее. По инициативе Л. И. Владимирова Вильнюсский 
государственный университет имени В. Капсукаса организовал 
научную конференцию «Франциск Скорина и некоторые вопросы 
развития книги в Советском Союзе». Прочитанные здесь Л. И. Вла- 
димировым, А. Ф. Коршуновым, Е. Л. Немировским, А. И. Жу- 
равским, Г. Я. Голенченко, А. И. Анушкиным, В. М. Кононом, 
И. С. Петраускене и другими исследователями доклады увидели 
свет в 1979 г. на страницах специального выпуска вильнюсского 
сборника «Книговедение» 294. 

К юбилею было приурочено издание книги Л. И. Владимиро- 
ва «Франциск Скорина — первопечатник вильнюсский», научно- 
популярной брошюры Л. А. Царенкова «Франциск Скорина и его 
время», библиографического указателя «Франциск Скорина и Лит- 
ва», составленного Дангуоле Юозовной Гинейтене 25. В сборнике 
«Книга: Исследования и материалы» была опубликована статья 


Александра Ивановича Анушкина (1904—1978) «Виленская ти- 
пография Скорины» 2%. Авушкин и ранее занимался изучением 
деятельности великого белорусского просветителя в контексте ис- 
тории литовского книгопечатания 297. 

К книговедческой школе можно отнести и работы Г. Я. Голен- 
ченко. В 1965 г. он защитил кандидатскую диссертацию «История 
белорусского книгопечатания ХУ1—ХУПГ веков», немало стра- 
ниц которой было посвящено деятельности Ф. Скорины. Голен- 
ченко проявил интерес и к естественно-научным аспектам насле- 
дия просветителя, изучал его календарь, выявил астрономические 
сведения в его изданиях 798. 

Если Л. И. Владимиров и А. И. Анушкин изучали жизнь и 
труды Ф. Скорины в контексте литовского, а Г. Я. Голенченко —- 
в контексте белорусского книгопечатания, то А. С. Мыльников по- 
старался установить связи просветителя с чешской типографской 
традицией 29. Все эти усилия были плодотворными. Но книгопе- 
чатные связи Скорины были, конечно, шире. В этой области оста- 
лось еще немало белых пятен. 

Нужно искать следы знакомства просветителя с итальянской 
{особенно венецианской), немецкой и южнославянской типограф- 
скими школами. 

Скажем в заключение, что совместными усилиями представи- 
телей литературоведческой, книговедческой и искусствоведческой 
школ — В. А. Чемерицкого, Г. Я. Голенченко и В. Ф. Шматова — 
была подготовлена обобщающая обзорная работа о Скорине, из- 
данная в Париже ЮНЕСКО на трех языках 30°. 


Зарубежная 
и эмигрантекая литература 


Мы уже говорили, что изучение жизни и деятельности Фран- 
циска Скорины не раз служило поводом для националистических 
спекуляций. 

Критический анализ буржуазно-националистических построе- 
ний в изучении жизни и деятельности Франциска Скорины пред- 
принял в свое время белорусский историк Георгий Яковлевич Го- 
ленченко (р. 1937), однако не назвавший носителей тех взглядов, 
которые подверглись критике 351. 

Уже в середине 1946 г. на территории Западной Германии в 
Бремене возникла так называемая белорусская библиографиче- 
ская служба. В ее составе имелся отдел книговедения и библио- 
графии старопечатных книг и рукописей. 

В дальнейшем центром эмигрантской «культурологии» стал 
Белорусский институт науки и искусства с отделениями в Нью- 
Йорке и Мюнхене. Институт этот в 1952 г. начал выпускать сбор- 
ник трудов — «Зашсы». Первые тома вышли в свет в Нью-Йорке. 
Затем издание надолго прекратилось и было возобновлено в 1962 г. 
в Мюнхене. Впоследствии издание снова было перенесено в Нью- 
Йорк, причем предпоследний том его вышел уже не на белорус- 


67 


68 


ском, а на английском языке. Некоторым статьям, опубликован- 
ным в «Зашсах», свойственна антисоветская направленность. 

Скориноведческую тематику на страницах сборника представ- 
лял главным образом Витовт Тумаш, который первоначально пе- 
чатал статьи под псевдонимом Симон Брага, а начиная © 1970 г.— 
под своим настоящим именем. 

Усилиями Тумаша был подготовлен и выпущен в Мюнхене 
в 1970 г. юбилейный том «Зсогимапа. 1547—1967». Здесь, под раз- 
ными фамилиями, опубликованы его статьи «Доктор Франциск 
Скорина», «Скорина в Падуе», «Книги Скорины в Италии в пер- 
вой половине ХУ! в.», историографический обзор новой литерату- 
ры вопроса и «Библиография скоринианы». Подтеёкст статей — 
противопоставление исторического развития Белоруссии и Русско- 
го государства. Плодотворные взаимосвязи, всегда существовав- 
шие между восточнославянскими народами, категорически отрица- 
ются. Становление белорусской культуры связано с христианско- 
церковными традициями, бытовавшими будто бы лишь на Западе 
и всегда противостоявшими восточному «варварству», которое 
культивировала «эуразйска Маскоушчына». 

В историографическом очерке Тумаша, вопреки широко извест- 
ным фактам о проведении 450-летнего юбилея белорусского кни- 
гопечатания в СССР, утверждается, что в 1967 г. советская печать 
«в соответствии с принятой политической линией игнорировала 
годовщину. Только несколько раз, скорее всего по недосмотру, 
проскочили упоминания в несколько строк» 3°?. 

«Библиография скоринианы», ретроспективная и достаточно 
полная, в определенной степени призвана стать документальным 
подтверждением националистических измышлений. В 1989 г. ра- 
бота в дополненном виде была издана в Нью-Йорке под названием 
«Пяць стагодзьдзяу Скарышяны». 

Справедливости ради нужно сказать, что в «Зашсах» были и 
фактографические публикации. Были напечатаны, например, фак- 
симиле и белорусские переводы некоторых документов о Скорине. 

Пополнили фактографию немногие публикации, не связанные 
с «Зашсами. Прежде всего нужно сказать об экземпляре «Малой 
подорожной книжки», обнаруженном в 1957 г. Хелен Кроне в Ко- 
пенгагенской королевской библиотеке 33. Моше Альтбауэр, сла- 
вист Иерусалимского университета, привлек к этой находке вни- 
мание Александра Надсона, куратора Библиотеки имени Фран- 
циска Скорины в Лондоне. Последний опубликовал в 1972 г. до- 
статочно подробное описание экземпляра 35%. От всех остальных 
экземпляр этот отличался тем, что в нем сохранилась Пасхалия, 
до той поры не известная. 

В нащей стране первая публикация о копенгагенской находке 
была сделана в том же 1972 г. А. Ф. Коршуновым 365. В 1979 г. он 
же впервые опубликовал полный текст Пасхалии 345. 

Важной находкой стали и фрагменты из скорининской книги 
Судей, обнаруженные Павлом Р. Покорным в Государственной 


библиотеке Чехии 357. Фрагменты эти впоследствии детально об- 
судила чешская исследовательница Франтишка Соколова 33. Она 
же еще раз привлекла внимание к документам, рассказывающим 
о вторичном пребыванни Ф. Скорины в Праге. 


Сводный каталог изданий 
Франциска Скорины 


Каждый экземпляр старопечатной книги по-своему уникален. 
Особенный интерес для исследователей представляют всевозмож- 
ные маргиналии и записи на страницах книг, содержащие подчас 
важные сведения 0б обстоятельствах появления издания, усло- 
виях его распространения, о характере читательской среды и т. д. 
Достаточно вспомнить известные записи — «А то ся стало накла- 
дом Богдана, Онкова сына, радци места Виленского», которые со- 
хранились на отдельных экземплярах пражских изданий белорус- 
ского просветителя. 

Книги Скорины — важнейший источник для изучения его дея- 
тельности. Исключительно важно поэтому зарегистрировать и 
тщательно описать все сохранившиеся экземпляры этих изда- 
ний. Труд этот взяла на себя книговедческая школа скоринове- 
дения. 

В первом приближении книги Скорины были описаны еще в 
прошлом столетии В. С. Сопиковым, П. М. Строевым, И. П. Кара- 
таевым. Они же указали некоторые из сохранившихся экземпля- 
ров, не претендуя, впрочем, на полноту таких сведений. Автор. 
этих строк попытался осуществить исчерпывающе подробный 
учет. На первых подступах, в 1968 г., был опубликован «Предва- 
рительный перечень славянских книг кирилловского шрифта 
ХУ — первой половины ХУ! вв.», в том числе и книг Скорины 309. 
Аналогичная работа, применительно к изданиям Скорины, была 
в 1969 г. предпринята А. Ф. Коршуновым 3. В 1972 и 1976 гг. 
были напечатаны дополнительные варианты нашего списка3И. 
Наконец в 1978 г. автор этих строк опубликовал «Описание изда- 
ний Франциска Скорины» с указанием комплектности всех сохра- 
нившихся экземпляров 3!2. Мы, однако, не раскрывали состава 
скорининских книг, ограничившись формальным библиографиче- 
ским описанием. Сделал это на более высоком уровне Г. Я. Голен- 
ченко, составивший раздел «Старопечатные кирилловские книги 
ХУЕ-ХУГ вв.» в сводном каталоге «Книга Белоруссии», уви- 
девшем свет в 1986 г.313. 

Ныне представляется возможным, с учетом всех предшествую- 
щих публикаций 314, привести общие уточненные сведения о со- 
хранившихся экземплярах и фрагментах изданий Скорины и их 
сегодняшнем местонахождении (см табл. 1 и 2). 

В настоящее время известно 426 экземпляров изданий Фран- 
циска Скорины. 19 из них — сравнительно небольшие фрагменты. 
Из 426-ти экземпляров — 258 пражские издания и 168 — ви- 
ленские. 
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Из 426-ги экземпляров и фрагментов в книгохранилищах нашей 
страны находятся 354. Пражские издания хранятся преимущест- 
венно в нашей стране. Если не считать фрагментов (их 9), можно 
назвать лишь два зарубежных экземпляра: четыре книги Царств 
в Британской библиотеке в Лондоне и книгу Иисуса Сирахова в 
Пражском Национальном музее. 

Из 169 учтенных нами экземпляров виленских изданий 107 на- 
ходятся в нашей стране, а 62 — за рубежом. Один из наиболее 
полных экземпляров «Малой подорожной книжки» хранится в 
Копенгагене, а хорошо сохранившийся экземпляр Апостола 
1525 г.— в Британской библиотеке в Лондоне. 

Все издания Скорины исключительно редки, особенно же ви- 
ленские. Из пражских изданий чаще всего встречаются четыре 
книги Царств — 20 экземпляров и 7 фрагментов. Книги, входящие 
в Пятикнижие, сохранились в 15—19 экземплярах. Самое редкое 
пражское издание — Псалтырь 1517 г. известна всего в двух эк- 
земплярах. 

Среди виленских изданий чаще других встречаются Апостол, 
Акафист Николе и Псалтырь, известные в 10-ти экземплярах каж- 
Дое. Напболее редки — Шестодневец и Канон покаяльный (по 
3 экз.). 

После того как были учтены все экземпляры скорининских 
книг, следовало их описать. На первых порах были описаны эк- 
земпляры крупнейших книгохранилищ. Для Государственной 
публичной библиотеки им. М. Е. Салтыкова-Щедрина это сделала 
в 1973 г. Вера Ильинична Лукьяненко (р. 1922), для Государст- 
венной библиотеки СССР им. В. И. Ленина — в 1976 и 1978 гг. 
автор этих строк, для Республиканской библиотеки БССР 
им. В. И. Ленина — в 1974 к. Г. Я. Голенченко, для Научной биб- 
лиотеки МГУ —в 1980 г. И. В. Поздеева, И. Д. Кашкарова и 
М. М. Леренман, для Научной библиотеки Казанского универси- 
тета — в 1986 г. Л. Ф. Веселова, для Люблянской университетской 
библиотеки — в 1988 г. В. Тумаш 315. 

Эти предварительные публикации сделали возможным созда- 
ние корпуса описаний всех сохранившихся экземпляров, что было 
осуществлено в 1988 г. автором этих строк 316. 


Федоровские чтения 1977 г. 
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С 1959 г. в Москве периодически проводятся научные сессии, 
посвященные актуальным проблемам истории книги и книжного 
дела. В честь великого русского просветителя Ивана Федорова они 
именуются Федоровскими чтениями. 

Чтения 1977 г. были посвящены жизни и деятельности Фран- 
циска Скорины; поводом для них послужило 460-летие пражской 
типографии. Прочитанные здесь доклады и изданный в 1979 г. на 
их основе сборник «Белорусский просветитель Франциск Скорина 
и начало книгопечатания в Белоруссии и Литве» стали значитель- 
ным вкладом в скориноведение. 


Чтення продолжались два дня — 15—16 декабря 1977 г. От- 
крыл их академик Б. М. Кедров, а со вступительным словом вы- 
ступил член-корреспондент Академии наук СССР А. А. Сидоров. 
К сессии была приурочена большая выставка изданий Скорины 
пи литературы о нем, организованная Государственной библиоте- 
кой СССР им. В. И. Ленина. Библиотека же подготовила ретро- 
спективный указатель литературы вопроса 1517—1977 гг., но вы- 
пуск его задержался, и он вышел только в 1978 г.317, 

С основным докладом на сессии выступили Николай Михай- 
лович Сикорский (р. 4949) и автор этих строк. А. С. Мыльников 
посвятил свой доклад (а впоследствии и исследование, опублико- 
ванное в названном выше сборнике) пражскому периоду жизни и 
деятельности Скорины, Л. И. Владимиров — виленскому перноду. 
Татьяна Николаевна Копреева (1917—1988) впервые проследила 
связи просветителя © русской рукописной традицией ХУ в. Вы- 


ступления С. А. Подокшина и В. М. Конона были посвящены эти-` 


ческим и эстетическим взглядам Скорины. Литературоведческие 
аспекты скориноведения на Чтениях представлял доклад В. А. Че- 
мерицкого «Франциск Скорина и становление белорусской лите- 
ратуры», лингвистические — доклады А. И. Журавского «Язык 
предисловий Франциска Скорины» и А. Н. Булыко — «Западно- 
славянская лексика в изданиях Скорины», искусствоведческие — 
доклад Виктора Федоровича Шматова (р. 1936) «Искусство изда- 
ний Франциска Скорины». Г. Я. Голенченко выступил с критикой 
буржуазно-националистических построений в изучении жизни и 
деятельности белорусского просветителя. Историографический 
характер носили выступления Марата Борисовича Ботвинника 
(р. 1928) и Светланы Романевны Долговой (р. 1932). 

Доклады, посвященные Франциску Скорине, включались в 
программу Федоровских чтений, проведенных и после 1977 г. На- 
зовем, например, Чтения 1982 г., состоявшиеся в Вильнюсе, на 


них рассматривались вопросы истории книги в Литве и русско- 
литовских книжных связей. 


Искусствоведческая школа 


Первоначально тесно связанная с книговедческой, эта школа 
в последние годы выделилась в самостоятельное направление ско- 
риноведения. Ее методические основы были заложены трудами 
Н. Н. Щекотихина и А. А. Сидорова. А источниковой базой стала 
публикация всех гравюр — иллюстраций и орнамента — скори- 
нинских изданий, осуществленная в 1972 г. Леонидом Тимофееви- 
чем Борозной (1928—1972) 318. Труд этот широко. обсуждался на 
страницах отечественной и зарубежной печати. Его упущения, а 
именно: отсутствие указаний на точное местонахождение гравюр 
в книгах, в отношении пражских изданий восполнены нашим 
«Указателем художественного убранства пражских изданий Фран- 
циска Скорины», опубликованным в 1979 г.319. 

В современном скориноведении искусствоведческая школа 
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представлена главным образом трудами В. Ф. Шматова — его мо- 
нографией «Белорусская книжная гравюра ХУГ-ХУПТ вв.» и 
многочисленными статьями 320. 

В последние десятилетия Франциск Скорина стал героем мно- 
гочисленных произведений художественной литературы, изобра- 
зительного искусства. Образ просветителя был с успехом вопло- 
щен на сцене и на киноэкране. Назовем, например, пьесу Алеся 
(Александра Леонтьевича) ПЦетрашкевича (р. 1930) «Написанное 
остается», поставленную в 1978 г. Гродненским областным драма- 
тическим театром, а в 1979 г. Белорусским академическим драма- 
тическим театром имени Янки Купалы 3?!. Назовем также худо- 
жественный фильм «Я, Франциск Скорина», поставленный в 
1970 г. на киностудии «Беларусьфильм» Борисом Михайловичем 
Степановым (р. 1927) 322. Книги и статьи, анализирующие изобра- 
зительную, драматургическую, кинематографическую Скориниану 
также вливаются в искусствоведческую школу. Все это тщатель- 
но учтено и описано в указателе «Франциску Скорине посвящен- 


ные», составленному Валентиной Никифоровной Дышиневич 
(р. 1930) 323. 


500-летие со дня рождения 
Франциска Скорины 
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Последние крупномасштабные начинания в области скорино- 
ведения связаны с 500-летием со дня рождения Франциска Ско- 
рины, которое отмечается в 1986—1990 гг. Юбилей включает мно- 
гие мероприятия, предусмотренные специальной программой, ко- 
торая утверждена постановлением бюро президиума Академии 
наук БССР от 22 января 1981 г.32*. Было решено издать работы, 
посвященные Ф. Скорине и истории белорусской культуры его 
времени. О некоторых из них, например о сводном каталоге «Кни- 
га Белоруссии» и о монографии В. Ф. Шматова о белорусской 
книжной гравюре, мы уже рассказывали. 

Среди первых юбилейных мероприятий — научная конферен- 
ция Скорининские чтения, организованная Институтом литерату- 
ры им. Янки Купалы АН БССР и проходившая в Минске 30—31 
октября 1986 г. На первом пленарном заседании, проходившем под 
председательством члена-корреспондента Академии наук БССР 
Виктора Антоновича Коваленко (р. 1929), со вступительным сло- 
вом выступил вице-президент Академии Иван Яковлевич Наумен- 
ко (р. 1925). Он кратко охарактеризовал вклад Ф. Скорины в ста- 
новление и развитие белорусской и — шире — всей восточносла- 
зянской культуры. . 

«Скориноведение: Итоги и перспективы» — такова тема докла- 
да автора этих строк, заслушанного на пленарном заседании. 
О. А. Лойко прочитал доклад, названный им «Индивидуальность 
Скорины», это блестяще построенное эссе было посвящено дея- 
тельности великого просветителя в контексте эпохи Возрождения. 
Л. И. Владимиров посвятил свой доклад изучению наследия 


Ф. Скорины в Литве, Анатолий Петрович Грицкевич (р. 1929) — 
политическому положению Белоруссии в эпоху Скорины, С. А. По- 
докшин — взглядам просветителя в свете философской мысли эпо- 
хи Возрождения. 

На Скоривинских чтениях работали две секции. В докладах и 
сообщениях первой из них деятельность просветителя рассматри- 
валась в историческом, литературоведческом и лингвистическом 
аспектах. Вторая секция была посвящена ‘темам «Традиции 
Ф. Скорины» и «Образ Ф. Скорины в искусстве». 

«Идеал Скорины» — так назывался доклад В. А. Колесника, 
в котором была сделана попытка реконструировать образ просве- 
тителя как творческой личности. В. М. Конон говорил о морально- 
этических и эстетических символах в творчестве Скорины, 
В. В. Аниченко — о его лингвистическом новаторстве, И. В. Са- 
верченко — о Скорине как поэте, И. В. Чаквин — о быте белору- 
сов первой половины ХУ! в. Об истории открытия и публикации 
документов на заседаниях первой секции рассказал В. И. Дорош- 
кевич. В сообщении Э. И. Гячяускаса шла речь о том, что Скорина 
был секретарем молдавского господаря Радула, а следовательно, 
мог освоить тинографское дело в мастерской иеромонаха Мака- 
рия, работавшего в Тырговиште в 1508—1512 гг. Не были, однако, 
приведены документальные подтверждения этой гипотезы. Липте- 
ратурные аспекты творчества Скорины с большой полнотой п убе- 
дительностью рассматривались в докладах А. И. Мальдиса, 
Ю. А. Лабынцева, В. А. Чемерицкого, В. Г. Короткого. 

Заседания второй секции открылись докладом Г. Я. Голенчен- 
ко «Белорусское книгопечатание ХУГ— первой половины 
ХУП вв.». С сообщениями, посвященными рукописной книге Бе- 
лоруссии и Украины, выступали Е. М. Апанович, Л. А. Дубровина, 
В. Ф. Шалькевич, А. М. Петкевич, Н. В. Николаев. О Ф. Скорине 
как художнике-оформителе говорили В. Ф. Шматов и В. Г. Пуцко. 
М. Б. Ботвинник рассказал о читателях изданий Ф. Скорины в 
ХУ!-— ХУПТ вв. 

В залах Центральной научной библиотеки им. Якуба Коласа, 
где проходили Скорининские чтения, была развернута большая 
выставка, посвященная образу Ф. Скорины в изобразительном 
искусстве, в ее основу положена коллекция, собранная Анатолием 
Ефимовичем Белым (р. 4940) 325. 

На заключительном заседании В. А. Коваленко подвел итоги 
Чтений, которые внесли значительный вклад в изучение жизни и 
деятельности Франциска Скорины. По материалам конференции 
был подготовлен сборник «Наследие Скорины», выпущенный из- 
дательством «Навука 1 тэхн!ка» в 1989 т. 326. 

В ряду юбилейных изданий совершенно особое место занимает 
энциклопедический справочник «Франциск Скорина и его время», 
вышедший в 1988 г. 327. Нужно отметить, что это — первая персо- 
нальная энциклопедия в историографии всемирной истории книги 
и книжного дела. Она создана большим коллективом белорусских, 
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русских и украинских ученых и является, по существу, исчерпы- 
вающе подробным справочным пособием по старобелорусской 
культуре. В справочнике воспроизведены факсимильно предисло- 
вия и послесловия изданий Скорины. В 1990 г. энциклопедиче- 
ский справочник «Франциск Скорина и его время» будет издан на 
русском языке. 

Более полным сводом литературного наследия Франциска Ско- 
рины стал сборник «Ф. Скорина: Сочинения», выпущенный изда- 
тельством «Навука 1 тэхыка» в 1990 г.328. Подготовил его 
А. Ф. Коршунов. По сравнению со сборником 1969 г., в котором 
собраны предисловия и послесловия, новое издание произведений 
белорусского гуманиста значительно пополнено. В него вошла 
Пасхалия, а также тексты акафистов, скорининское авторство 
которых недавно было доказано Анатолием Аркадьевичем Тури- 
ловым (р. 1951) 329. Научный комментарий, словарь и указатели, 
сопровождающие оригинальные тексты произведений Скорины, 
сделали их более доступными широкому читателю. 

В подготовленном В. И. Дорошкевичем сборнике документов 
о жизни и деятельности Ф. Скорины помещено составленное нами 
поэкземплярное описание изданий белорусского просветителя 33°. 
Хочется верить, что этот труд станет серьезным подспорьем для 
скориноведов. 

Все белорусские издательства подготовили к 500-летию Фран- 
циска Скорины обтирную программу. «Навука 1 тэхнка» кроме 
упомянутых выше книг выпускает в 1990 г. коллективную моно- 
графияю «Скорина и его эпоха», труды И. С. Дворчанина «Фран- 
тишек Скорина как деятель культуры и гуманист на белорусской 
ниве» и С. А. Подокшина «Философская мысль эпохи Возрожде- 
ния в Белоруссии: От Франциска Скорины до Симеона Полоцко- 
го», указатель литературы «Франциск Скорина: Жизнь и деятель- 
ность», сборник «Предисловия и послесловия последователей 
Ф. Скорины». Лингвисты подготовили к печати коллективную 
монографию «Язык изданий Франциска Скорины». Нельзя не по- 
радоваться и тому, что «Навука 1 тэхнйка» факсимильно репроду- 
цирует сборник «400-лецце беларускага друку», имевший столь 
трудную судьбу. 

В издательстве «Мастацкая итаратура» вышли в 1988 г. пре- 
восходно изданный «Скорининский календарь» — своеобразная 
хрестоматия высказываний о просветителе, отрывков из его пре- 
дисловий, составленная Ю. А. Лабынцевым, а в 1989 г.— книга 
А. К. Кавко «Тут мой народ: Франциск Скорина и белорусская 
литература ХУГ — начала ХХ вв.». В 1990 г. в этом же издатель- 
стве выйдет в свет и работа Ю. А. Лабынцева «Начатое Скориной: 
Белорусская печатная литература эпохи Ренессанса» 331. 

Названные нами ранее беллетристические произведения о Ско- 
рине далеки от совершенства, их критиковали и критикуют сей- 
час. Новый шаг в. художественном постижении образа просвети- 
теля сделал О. А..Лойко. Речь идет о его романе-эссе «Франциск 


Скорина», журнальный вариант которого увидел свет в 1988 г. на 
страницах журнала «Нёман» 33?. Это бесспорно талантливое про- 
изведение, которое несколько шокировало знатоков отступления- 
ми от строгой документальности, было напечатано московской 
«Молодой гвардией» в популярной серии «Жизнь замечательных 
людей» в 1989 г. и выходит на белорусском языке в издательстве 
«Мастацкая штаратура» в 1990-м. 

Издательство «Беларусь» в 1989 г. порадовало любителей гра- 
фики комплектом открыток «Гравюры Франциска Скорины» с ко- 
роткими комментариями на белорусском, русском, английском и 
французском языках. В 1990 г. здесь выпускается второе издание 
альбома Л. Т. Борозны и капитальный труд ленинградской иссле- 
довательницы В. И. Лукьяненко «Оформление белорусской печат- 
ной книги ХУ[—ХУП вв.». 

Подробный анализ скориноведческих изданий 1988— 1990 гг. 
дадут историографы завтрашнего дия. Им же предстоит оценить 
научный уровень юбилейных торжеств, основные мероприятия 
которых намечены на сентябрь 1990 г. 


Некоторые итоги и рекомендации 

Более чем 200-летняя история скориноведения изобилует име- 
нами и фактами. Сотни ученых трудились над тем, чтобы образ 
великого просветителя стал близким и доступным его потомкам. 
Труды эти в большинстве своем были плодотворными. Сделано 
много, но впереди еще немало работы. 

Уже шла речь о том, что основным источником скориноведения 
являются издания просветителя. Полные экземпляры их очень 
редки. Чтобы познакомиться с ними, нужно работать в библиоте- 
ках разных городов, а иногда п разных стран. Давно пора сделать 
эти издания более доступными для исследователей. Для этого не- 
обходимо подготовить их факсимильные воспроизведения. Нужны 
также критические издания переводов Франциска Скорины, в том 
числе и тех, которые сохранились лишь в рукописях. Их надо 
снабдить текстологическим и лингвистическим комментариями, 
словарем языка с указанием всех грамматических форм и с при- 
вязкой к конкретным листам изданий. 

Альбом, подготовленный Л. Т. Борозной, при всем его поло- 
жительном значении трудно признать научной публикацией. Не- 
обходим подробный, тщательно комментированный свод художе- 
ственного наследия Скорины, в котором в натуральную величину 
будут воспроизведены все иллюстрации, орнаментика и шрифты 
и указано их точное местонахождение. 

Нужна, наконец, фундаментальная монография, на страницах 
которой жизнь и деятельность Франциска Скорины будут изучены 
во всем обилии связей и аспектов. Первым опытом такой моногра- 
фии и является предлагаемый вниманию читателей труд. 
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П. ИСТОКИ БЕЛОРУССКОГО 
КНИГОПЕЧАТАНИЯ 


еликое княжество Литовское, Русское и Жомойтское 
возникло на оживленном перекрестке средневекового 
мира. Здесь издавна пролегали торговые пути с юга на 
север и с востока на запад. Неспокойными лесными до- 
рогами тянулись купеческие караваны, доставлявшие 
Европе все, чем славилась Московия. 

Торговые пути пролегали и по рекам Западной Дви- 
не и Неману,— в ту пору широким и полноводным. Восточную 
часть княжества — с севера на юг — прорезал Днепр. По берегам 
рек стояли города: на Двине — Витебск и Полоцк, на Немане— 
Гродно и Ковно, на Днепре — Смоленск, Орша и Могилев. 


СОЦИАЛЬНО-ПОЛИТИЧЕСКИЕ 
ПРЕДПОСЫЛКИ 


С севера и северо-запада княжеству угрожали немецкие ры- 
царские ордены. Германские колонисты под знаменем «обраще- 
ния» язычников в христианство захватили земли полабских сла- 
вян, осваивали восточную Прибалтику. Военная машина Тевтон- 
ского ордена поработила пруссов, живших к востоку от Вислы, 
народу этому суждено было исчезнуть со страниц исторни. 

Единственной возможностью выжить, сохранить свою нацио- 
нальную государственность для балто-славянских народов стала 
политическая консолидация. Осуществило ее Великое княжество 
Литовское, сложившееся в ХИТ ХУ вв. Объединение литовских 
и белорусских земель начал князь Миндовг (ок. 1230—1263), ко- 
торый в политических целях принял католичество, получил от 
римского папы королевскую корону, но затем вернулся в языче- 


ство. Дело его продолжали князья Войшелк, правивший в 1264— 
1267 гг., Витень (1293—1346) и Гедимин (4316—1344), а завер- 
шили Ольгерд (1345—1377) и Витовт (1392—1430). 

Можно согласиться с В. А. Чемерицким, утверждающим, что 
«возникновение Великого княжества Литовского явилось объек- 
тивным и закономерным итогом развития Литвы, Белоруссии и 
Украины эпохи феодализма. Литовские князья, собрав под своей 
властью западные и юго-западные земли древней Руси, фактиче- 
<ски восстановили былое политическое единство значительной ча- 
сти восточных славян, утраченное ими после упадка Киевского 
государства. Поэтому объединение раздробленных литовских, бе- 
лорусских и украинских земель в одном государстве — Великом 
княжестве Литовском — имело прогрессивное значение для своего 
времени и на раннем этапе соответствовало интересам не только 
господствующего класса феодалов, но и всего населения страных '. 

С юга Великому княжеству Литовскому угрожали турки и на- 
ходившиеся от них в вассальной зависимости крымские татары. 
29 мая 1453 г. войска султана Мехмеда П после почти двухме- 
сячной осады взяли Константинополь, столицу некогда могуще- 
ственной Византийской империи. Гибель Византии поразила со- 
временников. Им виделось новое нашествие гуннов, которому 
нужно было противопоставить объединенные силы Европы. 

Восточным соседом Великого княжества Литовского, в состав 
которого входили белорусские и украинские земли, было Москов- 
ское государство. В дальнейшем, используя названия «Литва», 
«литовский», «литван», мы подразумеваем не собственно литов- 
скую этническую территорию и коренное ее население, а много- 
национальное государство и его обитателей, избравших в качестве 
государственного старобелорусский язык. Белорусско-литовские 
магнаты и шляхта с тревогой наблюдали, как Москва из года в год 
набирала силу и крепла. В ХИ в., когда в состав Великого кня- 
жества вошли Черная Русь и древняя Полоцкая земля, Москва 
была еще небольшим удельным княжеством, не помышлявшим о 
выходе на международную арену. Но годы шли. Великое княже- 
ство Литовское собирало вокруг себя Северо-Западную Русь, а 
Москва — Северо-Восточную. 

Интересы двух стремительно растущих и крепнущих госу- 
дарств встретились на Смоленщине. В 1303 г. московский князь 
Юрий Данилович захватил Можайск. Смоленские князья, пытаясь 
сохранить исконные уделы, обратились к Литве. Но и тут их жда- 
ла утрата самостоятельности. В начале ХУ столетия Смоленская 
и Вяземская земли вошли в состав Великого княжества Литов- 
ского. 

Отныне оба великих княжества — Московское и Литовско- 
Русское — имели общую границу, и эта граница всегда была не- 
спокойной. Войны следовали одна за другой, промежутки между 
ними были заполнены взаимными наездами на пограничные се- 
ления. 
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В ближайшем соседстве от Великого княжества Литовского 
бурлила всегда неспокойная Польша. Разные язык и вера должны 
были отталкивать их друг от друга. Но были и общие интересы, 
это, в конечном счете, позволило преодолеть противоречия. Сбли- 
жало прежде всего стремление отразить немецкую агрессию. 
Тевтонский орден в равной мере угрожал обоим государствам. 
Чтобы противостоять угрозе, нужно было объединиться. Такая 
возможность представилась после смерти короля Людовика Вен- 
герского. Магнаты прочили на польский престол его дочь Ядвиту, 
предиожив ее в жены великому князю литовскому Ягайло 
(ок. 1350—1434). 15 февраля 1386 г. в древнем Кракове Ягайло 
принял католичество, после чего п был заключен его брак с Яд- 
вигой. 

Годом ранее, 14 августа 1385 г., в белорусском замке Крево 
Польша и Литва подписали соглашение — Кревскую унию, пред- 
полагая объединиться в одном государстве. Союз, однако, не был 
прочным. Вскоре Ягайло вынужден был согласиться на то, чтобы 
Литвой правил великий князь — его двоюродный брат Витовт 
(1350—1430), который считался подданным польской короны. 

Преимущества унии не замедлили сказаться во внешнеполи- 
тической сфере. 15 июля 1410 г. объединенные силы Польши и 
Литвы наголову разбили Тевтонский орден в кровопролитной бит- 
ве под Грюнвальдом. Это была поистине победа славянства. Весо- 
мый вклад в общее дело внесли русские, белорусские и украинские 
соединения. Тевтонский орден так и не смог оправиться после со- 
крушительного поражения. 


Особенности социального строя 
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Материальное благополучие и военная мощь Великого княже- 
ства Литовского покоились на беспощадной эксплуатации подне- 
вольного люда. Социальная иерархия княжества была сложной и 
запутанной. Великие князья не раз пытались упорядочить ее, из- 
давая всевозможные статуты и уставы. Им противостояла привер- 
женность к прадедовским традициям, святость которых всегда 
чтили в магнатской среде. 

Не было однородным и крестьянство. На низшей ступени со- 
циальной лестницы стояла «невольная челядь», институт которой 
восходил еще к Киевской Руси. Это были рабы, во всем зависимые 
от господина. Статус рабства передавался по наследству. 

Экономические результаты эксплуатации «невольной челяди» 
не могли быть плодотворными. Раб не заинтересован в результа- 
тах своего труда, ибо ничто на свете не может улучшить его по- 
ложение. Со второй половины ХУ в. возрастает количество воль- 
ных, или «похожих», людей, сидевших на землях государя и маг- 
натов. Среди них — «тяглые люди», которые часть времени 
работали на себя, а часть —на пана. Выходили они на поле со 
своим инвентарем — «с сохою або с бороною, або с косою, а с то- 
пором, або жать» 2. 


Иным было положение «осадных крестьян», которые нату- 
ральных повинностей не несли 3. Они вольны были сами распоря- 
жаться своим временем, но платили господину оброк — чинш. Об- 
рок на первых порах был натуральным. С ростом товарно-денеж- 
ных отношений натуральный чинш заменяли денежным. 

Особую группу вольных составляли «люди служебные», основ- 
ной обязанностью которых была военная служба. А так как война 
для Великого княжества Литовского стала почти постоянным со- 
стоянием, со служебных людей нередко снимали тяглые повинно- 
сти 4. Такие зажиточные крестьяне со временем превращались в 
«бояр», заводивших небольшие имения с «тяглыми людьми». 
Однако их зависимость от магнатов сохранялась. 

Раздавая земельные угодья магнатам вместе с прикрепленны- 
ми к земле вольными и невольными людьми, великий князь тре- 
бовал, чтобы магнат, в случае войны, выставлял в полном снаря- 
жении пеших и конных ратников. Их количество определялось в: 
соответствии с величиной принадлежавших магнату угодий. 

К господствующему классу Великого княжества наряду с маг- 
натами принадлежала и шляхта, источником пополнения которой 
были «люди служебные». Роль шляхты в государстве непрерывно 
росла. Шляхтичи добились важных привилегий и вольностей, ста- 
ли участвовать в управлении княжеством. 

Во времена Франциска Скорины патриархальный уклад жизня 
подтачивали товарно-денежные отношения, в развитии которых 
активно Участвовали города. Немалую роль сыграли они и в ста- 
новлении культуры, значительно более демократичной, чем та 
«образованность», которую культивировали при дворе и в имени- 
ях магнатов. Одним из крупнейших городов Великого княжества 
был Полоцк, в котором увидел свет Франциск Скорина. 


Формирование 
белорусской народности 
Великое княжество Литовское было пестрым в этническом 
отношении государством. Но основная масса его населения назы- 
вала себя русскими. У наших старых историков был определенный 
резон именовать Великое княжество — Литовско-Русским госу- 
дарством, или Литовской Русью. 
Эти слова — «Русь», «руский» (через одно с) мы неоднократ- 
но встретим в изданиях Франциска Скорины. Книги свои он изда- 
вал «людем посполитым руского языка, к пожитку» (КИ, 26) 
«к научению людем посполитым рускага языка» (КЕ, 26), «лю- 
дем посполитым рускаго языка к доброму научению» (КС, 48 об.), 
«к науце людем посполитым руского языка» (КИН, 48). Иллю- 
страции в книгах Скорина помещал для того, «абы братия моя 
Русь, люди посполитые, чтучи могли лепей разумети» (КЦ, 
119 об.). 
«Рускими». называли себя белорусы и украйнцы, жившие в 
пределах Великого княжества Литовского. Процесс формирова- 
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ния белорусской и украйнской народностей во времена Скорины 
не был окончательно завершен. 

Словосочетание «Белая Русь» появляется, как свидетельствует 
Е. Ф. Карский, в середине ХУ в. 5. Появляется не как самоназва- 
ние народа, а извне, за пределами белорусской этнической терри- 
тории. Есть немало различных гипотез о происхождении термина. 
Сам Е. Ф. Карский шел по наиболее простому пути: он объяснял 
словосочетание Белая Русь белым цветом свиток, которые издав- 
на составляли основной элемент национальной одежды белорусов. 

Надо сказать и о том, что жителей Московского государства в 
зарубежных источниках ХМУ—ХУП вв. почти никогда не назы- 
вали русскими, их обычно именовали московитами. Отсюда по- 
нятной станет и наша практика использования слова русский 
применительно к политической, языковой, литературной действи- 
тельности Великого княжества Литовского. 

Следует также иметь в виду, что за пределами Великого кня- 
жества его жителей зачастую называли «литвинами» — по наиме- 
нованию государства. Так именовали и белорусов. Франциск Ско- 
рина в списке бакалавров Краковского университета значится как 
«литвин», а в документах Падуанского университета — как «ру- 
хин», «руский». 

В ХИЕ-ХУ вв. формируются основные фонетические, грамма- 
тические и лексические особенности старобелорусского языка 6, 
который тогда был близок к староукраинскому. Земли, населенные 
белорусами и украинцами, в экономическом отношении, а также 
по численности населения превосходили регионы, населенные соб- 
ственно литовцами. Это повлияло на то немаловажное для нас 
обстоятельство, что старобелорусский язык стал государственным 
в пределах Великого княжества. 

На основе общего языка сложились различные формы духов- 
ной культуры и прежде всего литература 7. У ее истоков — лето- 
писание, формировавшее историческое мышление народа, содей- 
ствовавшее пробуждению национального самосознания 8. Не будет 
болыпим преувеличением предположить, что Франциск Скорина 
еще юношей познакомился с белорусскими летописями, возник- 
шими незадолго до его рождения — с «Летописцем великих кня- 
зей литовских» и с «Белорусско-литовской летописью 1446 г.» 3. 

В великокняжеской канцелярии оттачивался деловой язык 
юридической документации, на котором в 1529 г. возникла первая 
редакция Литовского Статута 0. Не исключено, что этот памятник 
правовой мысли предполагали издать, использовав для этого типо- 
графский аппарат Ф. Скорины. 


Великое княжество Литовское 
при Ягеллонах 
Ягайло умер 21 мая 1434 г. 84-х лет от роду. Победитель при 
Грюнвальде основал славную династию Ягеллонов, которой суж- 
ден был быстрый расцвет, но еще более быстрое увядание. В кон- 
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це ХУ — первой половине ХУ] вв. Ягеллоны сидели на престолах 
Польши, Великого княжества Литовского, Чехии, Венгрии. В их 
руках находилась чуть ли не вся центральная Европа. Это обстоя- 
тельство, как мы вскоре узнаем, имело немаловажное значение в 
деятельности Франциска Скорины. 

Королем Польши после смерти Ягайло стал его 10-летний сын 
Владислав Ш (1423—1444). В 1440 г. его избрали и королем 
Венгрии. Малолетний государь был игрушкой в руках феодалов. 
Страной фактически правила королевская Рада, в которой главен- 
ствовал властолюбивый краковский епископ Збигнев Олесницкий. 

Великим князем литовским в ту пору был Сигизмунд Кейсту- 
тович (? — 1440), двоюродный брат Ягайло, вскоре убитый заго- 
ворщиками во главе с Иваном Чарторыским. На княжество был 
избран малолетний королевич Казимир (1424—1492), младший 
брат Владислава. Последний, а точнее — стоявшая за ним Рада, 
отпустили 12-летнего мальчика в Вильну с условием, что он будет 
лишь наместником короля в Литве. Литовские магнаты предпочли 
разорвать унию, провозгласив Казимира великим князем литов- 
ским. 

Разрыв, однако, продолжался недолго. Уния, как мы уже гово- 
рили, была выгодна обоим государствам. Да и внешние обстоя- 
тельства складывались так, что ее вскоре пришлось возобновить. 

Главной опасностью для Европы была турецкая. На переднем 
крае борьбы с турками находилась Венгрия, а полем сражения 
стали болгарские земли. 40 ноября 1444 г. произошла решающая 
битва. Во главе турецких войск стоял султан Мурад П, во главе 
венгерских — король Владислав Ш. В битве под Варной двадца- 
тилетний король погиб. Весть об этом пронеслась по войскам, де- 
морализующе подействовав на венгров. В Буду, столицу страны, 
вернулись лишь жалкие остатки когда-то грозной 16-тысячной 
армии. 

После гибели Владислава ПТ поляки, надеясь вдохнуть новую 
жизнь в постепенно угасавшую унию с Литвой, избрали на пре- 
стол Казимира. Начались долгие и, надо сказать, успешные годы 
его правления. В бытность Казимира королем Польши и великим 
князем литовским и увидел свет Франциск Скорина. 

Первое, что удалось сделать Казимиру, это обезопасить гра- 
ницы на севере. Тевтонский орден после Грюнвальда был ослаб- 
лен, но далеко еще не поставлен на колени. В 1454 г. началась так 
называемая Тринадцатилетняя война, в результате которой Поль- 
ша возвратила свои стародавние земли в Поморье и получила вы- 
ход к Балтийскому морю. Нод власть короны попали города 
Гданьск, Хойнице, Мальборк, которым король подтвердил все 
вольности и свободы. В октябре 1466 г. был подписан Торуньский 
мир, Тевтонский орден признал зависимость от Польши. Уже в 
1525 г. последний магистр Альбрехт объявил о секуляризации 
ордена и его превращении в светское государство. С Альбрехтом, 
как мы узнаем, пересекутся пути Франциска Скорины. 
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Польше удалось укрепить положение и на юге. В 1471 г. сын 
Казимира Владислав Ягеллончик был избран на чешский престол, 
ав 1490 г. он стал и венгерским королем. Страна превратилась в 
крупную политическую и военную силу. Союзнические отношения 
между нею и Великим княжеством Литовским укрепились. 

Внутренняя политика Казимира ознаменована усилением 
шляхты, на плечи которой ложились тяготы военных действий. 
Нешавские статуты 1454 г. ограничивали права магнатов. Безгра- 
ничной когда-то зависимости шляхты от феодалов был положен 
конец. Отныне и мелкое дворянство стало играть определенную 
роль в решении вопросов войны и мира, во внутриполитических 
делах. Польские шляхетские вольности не прошли незамеченными 
и в Литве. Опираясь на шляхту, Казимир укрепил центральную 
власть. 

Отношения Великого княжества Литовского с Польшей в этот 
период нельзя назвать безоблачными. Хотя Казимир и уравнял 
поляков, литовцев и русинов в правах и выдал новые привилеи 
Полоцкой, Витебской и Смоленской землям, поводов для раздора 
было немало. Среди них — вопрос о Волыни и Подолье, отторгну- 
тых от Великого княжества и присоединенных к Польше. 

Среди некоторых магнатов, стремившихся к самостоятельности 
Великого княжества, была популярной мысль о разрыве унии. Од- 
но время казалось, что шансы противопольской группы, во главе 
которой стояли виленский воевода Ян Гаштольд. и князь Юрий 
Семенович Гольшанский, достаточно сильны. На великокняжеский 
престол прочили слуцкого князя Семена Олельковича, зятя Гаш- 
тольда. Но планам не суждено было сбыться. Внешнеполитические 
позиции Польши и ее военная мощь после заключения Торуньско- 
го мира значительно усилились. После принятия Флорентийской 
унии между западной и восточной церквами (речь об этой унии 
ниже) отношения между магнатами католиками и православными 
стали ухудшаться. 

В 1492 г. умер король Казимир. Литовцы тут же избрали ве- 
ликим князем Александра (1461—1506), третьего сына Казимира. 
Поляки же посадили на престол старшего королевича Яна Альбре- 
хта (1459—1501). Формально уния была нарушена. Вскоре, одна- 
ко, ее пришлось восстановить, причиной чему было международ- 
ное положение Литвы. 

Великое княжество не в силах было одно противостоять нати- 
ску с юга и востока. Южным границам Литвы угрожали крымские 
татары. В 1482 г., незадолго до рождения Франциска Скорины, хан 
Менгли Гирей захватил Киев и сжег его дотла. Татары чуть ли 
не ежегодно нападали на Волынь, Киевщину, Подолье, доходили 
и до Полесья. Литва ежегодно платила Крыму дань — 15 тысяч 
золотых, но наезды не прекращались. 

Неспокойной была и московская граница. К концу ХУ в. Мо- 
сква почти закончила объединение северо-восточных русских зе- 
мель, и интересы ее обратились к западно-русским территориям, 


населенным белорусами и украинцами. Послу венгерского короля 
Владислава Ягеллончика, который приезжал в Москву мирить 
Ивана 1Ш Васильевича со своим братом Александром, ставшим в 
1504 г., после смерти Яна Альбрехта, и королем Польши, было 
заявлено: «Короли Владислав и Александр — отчичи Польского 
королевства да Литовской земли от своих предков, а Русская зем- 
ля от наших предков, из старины — наша отчина» !1. 

Попыткой найти общий язык с Москвой стало сватовство ве- 
ликого князя Александра к московской княжне Елене Ивановне. 
Посольство с соответствующей просьбой было отправлено к Ива- 
ну Ш в марте 1494 г. «Говорили нам от тебе твои послы, пан Петр 
и пан Станислав,— писал Иван П Александру — чтобы нам с то- 
бою быти в вечной приязни, дати бы нам за тебе свою дочерь; и мы 
с божиею волею свою дочерь за тебе даем...» 12 

За невестой отправилось посольство — виленский воевода 
Александр Юрьевич Гольщанский и полоцкий наместник Ян Юрь- 
евич Заберезинский. 

15 февраля 1495 г. Елена Ивановна торжественно въехала в 
Вильну. Путь в столицу Великого княжества Литовского лежал 
через Полоцк, родной город Скорины. Мальчик Франциск, вне 
всякого сомнения, с интересом наблюдал, как тянулся через По- 
лоцк санный поезд московской княжны. 

По прибытии Елены Ивановны в Вильну состоялась торжест- 
венная церемония. Выступая на ней, московский посол обратился 
к великому князю от имени своего государя: «Иоанн, божнею ми- 
лостию государь всея Руси и великий князь, велел тобе говорити: 
И мы здесь твоим послом велели говорити своим бояром о гре- 
ческом законе; и твои послы говорили нашим бояром, што нашей 
дочери держати свой греческий закон, а от тебя ей в том неволи 
не будет...» 13 

Александр всенародно подтвердил обещания. «Александр, бо- 
жиею милостью великий князь литовский,— докладывали послы 
Ивану П1,— всказал: А што еси всказал до нас своими послы о 
вере, чтобы нам дочки твоей не нудить к римскому закону, штоб 
держала свой греческий закон, и грамоту нашу с нашой печатью 
на том тобе дали» "4. 

Свадьбу устроили одновременно по православному и по католи- 
ческому обрядам. Венчали молодых виленский епископ Войцех 
Табор и приехавший из Москвы священник Фома. Венец над неве- 
стой держала княгиня Ряполовская. 

«Приязнь» между Москвой и Литвой, провозглашенная «веч- 
ной», продолжалась, однако, недолго. В 1500 г. в Москву приска- 
кал гонец от крупного литовского магната князя Семена Ивано- 
вича Бельского. Князь просил принять его на московскую службу 
и в качестве основной причины выдвигались религиозные пресле- 
дования: «...терпят они в Литве большую нужду за греческий за- 
кон; великий князь Александр посылал к своей великой княгине 
отметника [отступника.— Ё. Н.] православной веры Иосифа, вла- 


85 


дыку Смоленского, да бискупа своего Виленского и чернцов бер- 
нардинов, чтобы приступила к римскому; посылал и к князьям 
русским и к виленским мещанам, и ко всей Руси, которая держит 
греческий закон, принуждает ее приступить к римскому закону» !5. 

Так ли оно было в действительности, сказать трудно. Для 
Александра война с Москвой во всех отношениях была невыгод- 
ной. Вслед за С. И. Бельским под руку великого князя москов- 
ского перешли князья Шемячичи и Можайские с принадлежав- 
шими им землями и городами Гомелем, Любичем, Новгородом Се- 
верским, Рыльском, Стародубом, Черниговом. 

Мир был нарушен. Московские войска перешли границу. 14 ию- 
ля на речке Ведроше неподалеку от Дорогобужа в Смоленской 
земле состоялось генеральное сражение. Литовцы были наголову 
разбиты. «Зехалося войско литовское з московским на Ведрошы,— 
рассказывает летописец,— и учинили межы собою бои и сечу ве- 
ликую, и побила Москва Литву, и многих жывых поимали... пана 
Грыгоря Остиковича, воеводу троцкого, князя Константина Ива- 
новича Острожского и иных людей добрых немало» 16. 

Поляки с практической помощью Литве не спешили. Этому не 


‘помогло и то обстоятельство, что Александр, как мы уже упоми- 


нали, в 1501 г. был избран королем. Литовцам пришлось просить 
мира, который и был заключен 25 марта 1500 г. Под власть Мо- 
сквы перешло 19 городов, 70 волостей, много селений. 

Александр скончался 19 августа 1501 г. Королем Польши и 
великим князем литовским стал Сигизмунд (1467—1548), четвер- 
тый сын Казимира Ягеллончика. В отличие от братьев ему была 
суждена долгая жизнь, почему он и вошел на страницы истории с 
прозвищем Старый. В годы правления Сигизмунда Г и проходила 
деятельность Франциска Скорины, которой содействовала принци- 
пиально новая политика короля по отношению к нравославному 
населению Великого княжества. 


Положение православной церкви 
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Издания Франциска Скорины предназначены для белорусов и 
украинцев. В дальнейшем мы подробно расскажем о конфессио- 
нальной направленности этих книг. Пока же отметим, что, выпу- 
ская книги для православных обитателей Великого княжества 
Литовского, Скорина напрямую зависел от условий, в которые бы- 
ла поставлена «восточная» церковь в государстве, находившемся 
под владычеством католического государя. 

Условия эти номинально определены Городельским привилеем 
1413 г.И, зафиксировавшим компромисс между польскими и ли- 
товскими магнатами, между королем Ягайло, еще не забывшим 
своего языческого прошлого, и его сюзереном — великим князем 
литовским Витовтом. Великое княжество получило гарантии са- 
мостоятельности, но под суверенитетом польского короля. Был, по 
польскому образцу, создан институт государственного управления, 
в который входили воеводы, наместники и каштеляны, ставшие 


членами Рады, своего рода сената, высшего органа в государстве. 
В состав Рады ввели и католических епископов. Православные 
иерархи такой чести не удостоились. Этим подчеркивался приори- 
тет католической церкви. Право на занятие высших должностей в 
государстве Городельский привилей предоставлял только като- 
ликам. 

Ягайло и раньше, вскоре после своего «обращения», принимал 
дискриминационные меры против православия. Указом от 22 фев- 
раля 1387 г. он обязал литовцев знатного рода перейти в католи- 
чество. Смешанные браки с белорусами и украинцами, весьма рас- 
пространенные в Великом княжестве, отныне допускались лишь в 
том случае, если вступающие в брак перейдут в католическую ве- 
ру. Ослушание наказывалось, и довольно строго. 

Витовт во всем следовал Городельскому привилею, да и сам не 
раз принимал дискриминационные меры против православного 
населения. Пожаловав в 1408 г. Бресту магдебургское право, ве- 
ликий князь распространил его только на католиков 18. 

В стране с преобладанием белорусов и украинцев, исповедо- 
вавших православие, такие меры рассчитывать на успех не могли. 
Это хорошо понимал брат Ягайло — Свидригайло Ольгердович, 
который в своей борьбе с Витовтом за власть в Литве оппрался на 
православных магнатов. 

За религиозными трениями чаще всего стояли имущественные 
или политические интересы. Не следует забывать, что церковники 
были крупными феодалами, владели землями и людьми. Но в по- 
литических дискуссиях на передний план всегда выдвигали вопро- 
сы веры. Для польских королей, которые сидели и на престоле 
Великого княжества Литовского, это было камнем преткновения. 
Им приходилось лавировать между польскими панами, которые 
прикрывали экспансионистские замыслы разговорами о борьбе со 
схизматиками, и белорусско-украинскими магнатами, справедливо 
считавшими борьбу за родную веру краеугольным камнем проти- 
водействия польско-католическому натиску, угрожавшему резаль- 
ной политической власти магнатов. 

Противоречия накалил Ферраро-Флорентийский собор, кото- 
рый в 4439 г. торжественно провозгласил унию между западной и 
восточной церквами. Под соглашением поставил подпись и мос- 
ковский митрополит, грек по происхождению, Исидор. Москва, од- 
нако, не собиралась присоединяться к унии. Обратно в Москву 
Исидора не пустили, и он нашел пристанище в Литве. 

Для польского короля Казимира Ягеллончика уния была удоб- 
вым выходом из положения. Она позволяла отменить дискримина- 
ционные меры против православных магнатов и духовенства, не 
вступая в противоречия с польскими панами. В 1443 г. Казимир по 
настоянию Исидора предоставил православному духовенству оди- 
наковые права с католическим. Но и после этого в Литве была 
сильна оппозиция Флорентийской унии. 

Рассчитывая укрепить государство, король воспользовался уни- 
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ей, чтобы утвердить в Великом княжестве независимую от москов- 
ской митрополичью кафедру. Новые киевские митрополиты выби- 
рались собором епископов, но их кандидатуру предварительно 
согласовывали с великим князем. В 1474 г. митрополитом был 
избран смоленский епископ Мисаил — активный противник унии 
и защитник традиционного православия. В дальнейшем‘ на митро- 
поличьей кафедре чередовались противники и адепты унии. 

В годы юности Франциска Скорины митрополитом был Мака- 
рий, в прошлом архимандрит виленского Троицкого монастыря. 
Кафедру он получил в 1495 г. Макарий придерживался традици- 
онного православия. Еще при его жизни кафедра была обещана 
стороннику унии смоленскому епископу Иосифу Болгариновичу. 
УИдать пришлось недолго: в 1497 г., на пути в Киев, Макарий по- 
пал в татарскую засаду и был убит. 

Митрополит Иосиф Т Болгаринович, занимавший кафедру с 
1499 по 1503 гг., во всем шел навстречу королевской администра- 
ции. Заветной мечтой католиков было заполучить в римский заков 
Елену Ивановну, супругу короля Александра. Иосиф вместе с ви- 
ленским католическим епископом Войцехом Табором «нудил» ко- 
ролеву «к римскому закону», но не преуспел в этом. 

В 1503 г. умершего Иосифа сменил на кафедре Иона П, кото- 
рый, в отличие от предшественника, был противником унии. Поль- 
ские религиозные писатели именовали его «основателем схизмы» 
в Великом княжестве Литовском. 

Преемником Ионы стал Иосиф П Солтан, занимавший митро- 
поличью кафедру в 1507—1524 гг., то есть именно в те годы, когда 
начиналась издательская деятельность Франциска Скорины. От 
ориентации митрополита в этом случае зависело многое. Литов- 
ский исследователь Э. Гячяускас, связывающий труды Скорины с 
пропагандой унии, объясняет это в частности тем, что «Иосиф Сол- 
тан был сторонником Флорентийской церковной унии, поддержи- 
вал связи с папой римским и проводил прокатолическую полити- 
ку» 9. Это — старая ошибка, причина которой в том, что путают 
Иосифа П Солтана с Иосифом Г Болгариновичем. Еще авторы 
официозного труда «Белоруссия и Литва: Исторические судьбы 
Северо-Западного края», изданного в Петербурге в 1890 г., утверж- 
дали, что Иосиф Солтан «в 1494 г. был посвящен в епископа смо- 
ленского из архимандритов слуцких, а в 1499 г. возведен в сан 
митрополита киевского или литовского» 20. Все эти сведения отно- 
сятся к Иосифу Болгариновичу. 

Солтан всеми мерами старался упорядочить церковную жизнь, 
оградить ее от влияния светской власти, а следовательно, и от про- 
католических веяний. В 1509 г. он собрал в Вильне церковный со- 
бор, на котором присутствовало высшее православное духовенство 
Великого княжества. Собор принял важные решения. Среди 
них — требование о том, чтобы церковным иерархам не назначали 
преемников при их жизни. Такие должности нередко покупались 
за деньги. В установлениях Виленского собора был также ряд 


требований, призванных повысить моральный облик священно- 
служителей 71. 

В 1511 г. король Сигизмунд 1 выдал Иосифу Солтану грамоту, 
которой подтверждал независимость православного духовенства 
от светских властей. Иереям была предоставлена возможность 
вершить суд на основании стародавнего «свитка Ярославова». 

Независимую политику проводил и наследник Иосифа Солта- 
на, митрополит Иосиф ПТ, занимавший кафедру в 1522—1534 гг. 
Он происходил из полоцкого магнатского рода и в прошлом был 
полоцким архиепископом. В этом качестве, а также став митро- 
политом, он мог покровительствовать своему земляку Франциску 
Скорине. 

Обстановка в высших слоях православной иерархии в годы 
жизни Скорины благоприятствовала его издательской деятельно- 
сти, п белорусский просветитель умело этим воспользовался. 

В принципе, благоприятным было отношение к православию и 
королевской администрации, хотя Казимир Ягеллончик и его пре- 
емники Ян Альбрехт и Александр неоднократно подтверждали 
Городельский привилей 1443 г. со всеми его дискриминационными 
мерами. Но в жизнь эти меры не проводились. Сам Казимпр в от- 
ношении к православию был непоследовательным. Традиция 
утверждала, что в самом начале правления, в 1447 г., он построил 
шесть православных Ильинских церквей — в Бешенковичах, Ви- 
тебске, Кричеве, Могилеве, Орше и Черикове — в память об избав- 
лении его супруги Эльжбеты от опасности в Ильин день ??. В по- 
следние годы жизни король находился под влиянием своего вто- 
рого сына — фанатичного королевича Казимира, впоследствии 
канонизированного католической церковью. Королевич страстно 
ненавидел «схизматиков». Его воздействию на короля принисыва- 
ют указ 1480 г., запрещавший строить п возобновлять в Вильне и 
Витебске православные храмы. Церкви, однако, строились. 

Гонения имели реальные последствия. Ими белорусско-укра- 
инские магнаты прикрывали свое стремление порвать с Польской 
Короной, в основе которого лежали более основательные полити- 
ческие и экономические причины. Князья «руских» земель Вели- 
кого княжества Литовского, используя средневековое право «отъ- 
езда» от одного сюзерена к другому, переходили на службу к 
московскому великому князю. В декабре 1489 г., как сообщает Ни- 
жоновская летопись, «приехал служить к великому князю Ивану 
Васильевичу на Москву князь Дмитрий Федорович Воротыньский 
и с своею отчиною от литовского короля Казимира» 23. Его при- 
меру вскоре последовали князья Иван Михайлович Перемышль- 
ский, Иван, Андрей и Василий Белевские. В 1491 г. от Литвы 
отложилась вся Северская земля. Москва без единого выстрела 
приобрела обширные владения. 

Процесс этот продолжался и впоследствии, причем в качестве 
основной причины «отъезда» князья выдвигали религиозные пре- 
следования. 


В 1508 г. в Москву бежал князь Михаил Львович Глинский с 
большой группой своих сторонников. Этому предшествовал сле- 
дующий эпизод. Глинский, «созвавши многих людей», сообщил 
им: «..пришол ко мне Федор Колонтаев, а пал передо мною кры- 
жом, а рек так: поведаю тобе, княже Михайло, штож тыми разы 
на том нинешнем сейме, што мають быти в Вильни... всих нас 
Русь мают хрестити в лядскую веру, а хто бы не хотел пойти в 
лядскую веру, тых мають стинати; а то мне поведал... пан Иван 
Сопега маршалок, штож так маеть быти» 24. По словам Глинского, 
Колонтаев просил: «Про то, господине княже Михайле, со слеза- 
ми челом бью твоей милости, для Бога змилуйся, вступися за нас!» 

Рассказ был идеологической подготовкой скорого побега Глин- 
ского в Москву. Король Сигизмунд, которому сообщил об этом 
случае его конющший Мартин, был разгневан. Он призвал к себе 
Колонтаева и «пытал о том... чи говорил он те речи... князю Ми- 
хаилу». Колонтаев от всего отказался. 

В свете изложенного неточным представляется следующее 
утверждение белорусского историка А. П. Грицкевича: «О веро- 
терпимости в Великом княжестве Литовском говорит и то, что во 
время русско-литовских войн ХУ] века не было случаев перехода 
православных феодалов на сторону русских войск. Православные 
князья, шляхта и духовенство поддерживали великого князя ли- 
товского. Переход же Михаила Глинского в Москву не имел ни- 
чего общего с религиозными мотивами: Глинский был католик» 25. 

Относительная веротерпимость в Литве была, в этом А. П. Гри- 
цкевич прав. Но религиозно-национальные преследования, кото- 
рые конечно же существовали, современники преувеличивали, 
как это всегда бывает в подобных случаях. 

Для многонационального государства, каким было Великое 
княжество Литовское, религиозные распри были смерти подобны. 
Потенциальная опасность взрыва усугублялась тем, что население 
Беларуси и Украины исповедовало религию, находившуюся в 
оппозиции к господствующему вероучению. Адепты католицизма 
на рубеже ХУ и ХУГ столетий в Великом княжестве находились 
в меньшинстве. 

Стремление не допустить разрыва союза Польши и Великого 
княжества и было одной из причин изменения религиозной по- 
литики. Она начала меняться еще при Александре. Великий князь, 
который, по словам отъехавшего в Москву князя С. И. Бельского, 
принуждал Русь «приступить к римскому закону», в конце своего 
правления был умеренно веротерпимым. Уставной грамотой от 
146 июля 1503 г., пожалованной жителям Витебской земли, он 
даже запретил преследовать поляков и литовцев, перешедших в 
православие: «..которыи будут литвин, або лях, крещены были в 
Витебску в русскую веру, а хто из того роду и тепере живет, того 
нам не рушити, права их христианского ни в чем не ломити» 25. 

С восшествием на престол Сигизмунда Т, который стал польским 
королем и великим князем литовским в 1506 г., можно говорить 


об углублении веротерпимости королевской администрации. Бла- 
гоприятные изменения стали особенно явственными после отъез- 
да в Москву князя Михаила Львовича Глинского. 

Примеров веротерпимости можно привести множество. Вот 
один из них, весьма характерный. Узнав, что витебский воевода 
Януш Костевич преследует православных иерархов, ущемляя их 
материальные интересы, Сигизмунд написал воеводе: «...што ж ты 
кривды и утиски великие церквам Божиим делаешь?» И приказал: 
«Ни в чом бы еси церквам Божым и священником кривды не чи- 
нил, ашто будешь тых доходов побрал, то бы еси им поотдавал...27 

Мы уже писали о соборе православной церкви, который не без 
ведома Сигизмунда был в 1509 г. проведен в столице Великого 
княжества. Шла речь и о грамоте 1511 г., подтверждавщей неза- 
висимость клира восточной церкви от светских властей. 

Король приблизил к себе крупных православных магнатов. Го- 
родельский привилей, например, устанавливал, что Трокское вое- 
водство не может быть дано «никому из русских и схизматиков». 
Сигизмунд же 25 марта 1522 г. назначил трокским воеводой пра- 
вославного князя Константина Константиновича Острожского. 
О князе еще пойдет речь, ибо он, как нам кажется, сыграл опре- 
деленную роль в издательской деятельности Франциска Скорины. 
Пока же отметим, что в Раде первым традиционно сидел вилен- 
ский воевода. Альбрехт Мартинович Гаштольд, занявший эту 
должность в марте 1522 г., вынужден был уступить первенство 
князю Острожскому 28. 

О благосклонном отношении Сигизмунда [ к православию хо- 
дили легенды много лет спустя после его смерти. В 1589 г., вы- 
ступая на варшавском сейме в присутствии короля Сигизмунда Ш, 
смоленский каштелян Иван Мелешко заявил: «Дорога нам па- 
мять Сигизмунда 1: он немцев, как собак, не любил, ляхов с их 
хитростями весьма не жаловал, а Литву и нашу Русь страстно 
любил и при нем нам было весьма хорошо» 29. Хотя некоторые 
историки отрицают сам факт этого выступления, считая текст его 
литературно-полемическим памятником. Даже если это так, весь- 
ма показательно, что для защиты православия от ставшей в конце 
ХУ! в. агрессивной католической экспансии вспомнили об имени 
и делах Сигизмунда [. 

Уместно подчеркнуть, что православная церковь, как и католи- 
ческая, являлись послушным орудием королевской администрации 
и магнатов в укреплении феодальных порядков, в пресечении ма- 
лейших попыток противостоять им. Сигизмунд [ умело использо- 
вал религиозную политику для укрепления централизованной 
власти, для сглаживания противоречий между различными этни- 
ческими группами господствующего класса феодалов. 

Мы ниже узнаем, что издательская деятельность Швайпольта 
Фиоля в Кракове в 90-х гг. ХУ в. была пресечена. Типографу за- 
претили выпускать богослужебные книги для православной церк- 
ви, несмотря на поддержку влиятельных промышленников Турзо, 
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имевших своих людей и в католическом клире. За четверть века, 
прошедших с тех пор, обстановка кардинально изменилась. Изда- 
тельская деятельность Франциска Скорины находилась в русле 
перковно-этнической политики правительства Сигизмунда Г. 

Рукописная книга, в массе своей церковная, в Литву приходи- 
ла преимущественно с востока, из Московского государства. Мо- 
сква же была извечным соперником, и получить преимущества в 
борьбе за симпатии православного населения было на пользу ко- 
ролевской администрации. Изменить направление книжного пото- 
ка было под силу лишь книгопечатанию, которого Россия в ту 
пору еще не знала. Отсюда и косвенная поддержка издательской 
деятельности Скорины. Чувствуя такую поддержку, историки 
иногда пытаются объяснить ее тем, что книги белорусского про- 
светителя не были ортодоксально православными, что его деятель- 
ность будто бы смыкалась с пропагандой унии между западной и 
восточной церквами 30. Согласиться с этим никак нельзя. Велико- 
княжеской администрации в первой половине ХУ! в. нужно было. 
«свое» ортодоксальное православие, которое можно было проти- 
вопоставить московскому. В этом свете издательская деятельность. 
Скорины не противоречила религиозно-этнической политике Си- 
гизмунда [. 

Сам просветитель, конечно же, ставил перед собой совершение 
иные цели. О далеко идущих замыслах правительства он мог и не 
подозревать. А если догадывался, то умело использовал их для 
своей главной цели — просвещения «своей братии Руси». 

Скорине, однако, не могло быть безразлично отношение право- 
славной иерархии к его деятельности. Отношение определялось 
многими факторами и не в последнюю очередь степенью об- 
разованности священнослужителей, их отношением к просвети- 
тельству. 

Историки подчеркивают низкий культурный уровень белорус- 
ского духовенства в ХУ— ХУ] вв. Это связывают с тем, что раз- 
дача приходов и игуменства в монастырях находилась в руках 
короля и магнатов. Доходные должности раздавались за различ- 
ные мирские заслуги, а чаще — за соответствующую мзду. Ново- 
явленные духовные лица были больше заинтересованы в личном 
обогащении, чем в духовном просвещении подопечных мирян. Все 
это так. И тем не менее определенный уровень грамотности от ду- 
ховных лиц требовался. А пастыри высшей иерархии славились 
своей начитанностью. Это качество обычно подчеркивали, когда 
того или иного иерея выдвигали на высшие ступени церковной 
лестницы. 

Так, например, в челобитной русских князей к цареградскому 
патриарху с просьбой благословить на киевскую митрополию из- 
бранного ими полоцкого архиепископа Иону, о «кандидате» гово- 
рилось в таких словах: «...обретохом мужа свята, достойна веры, 
умеющего в разумных правителя христьянству, в писаниях сугу- 
бо наказанного» 31. Быть человеком книжным, «наказанным в пи- 


саниях», да и самому уметь изложить на бумаге свои мысли для 
митрополита считалось обязательным. 

Приведенная нами челобитная извлечена из сборника Суп- 
расльского Благовещенского монастыря. 

Вместе с тем говорить об особой образованности на низших 
ступенях православной иерархии не приходится. Бывало, что сель- 
ские священники с трудом умели читать. Есть авторитетное сви- 
детельство, которое, правда, относится к Новгородской епархии 
Московского государства. Нет, однако, оснований полагать, что в 
соседствовавшей с ней Полоцкой епархии дела обстояли лучше. 
Свидетельство относится к 1495—1496 гг., то есть к тому време- 
ни, когда мальчик Франциск Скорина только-только начинал 
учиться. Овладеть же основами грамоты он мог, нолагают исто- 
рики, лишь в церковном училище. 

Свидетельство, о котором идет речь, послание новгородского 
архиепископа Геннадия Гонозова (ок. 1410—1505) к московско- 
му митрополиту Симону. Архиепископ сообщает, что он «бил... че- 
лом государю великому, чтобы велел училища учинити», и просит 
митрополита поддержать его просьбу. Необходимость в училищах 
Геннадий мотивировал неграмотностью кандидатов в священники: 
«А се приведут ко мне мужика, и яз велю ему Апостол дати че- 
сти, и он не умеет ни ступити, и яз ему велю Псалтырю дати, и 
он по тому едва бредет» 32. 

Архиепископ Геннадий, энергии которого мы обязаны первым 
списком полной славянской Библии, вне всякого сомнения был бы 
сторонником просветительской деятельности Скорины. В Литве 
таким человеком был Иосиф Солтан, обличавший невежество ду- 
ховенства в решениях виленского церковного собора 1509 г. 
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ОБЩЕКУЛЬТУРНЫЕ И МАТЕРИАЛЬНО- 
ТЕХНИЧЕСКИЕ ПРЕДПОСЫЛКИ 


Франциск Скорина был современником и представителем эпо- 
хп, для которой итальянский художник и искусствовед Джорджо 
Вазари (1511—1574) нашел емкое, хотя и не очень точное назва- 
ние — Ренессанс. Русский эквивалент — Возрождение — появил- 
ся намного позднее. Понятие это нужно толковать широко. Ограни- 
чивать его лишь возрождением античной культуры не следует. 
Мыслители тех лет охотно проводили параллели с античностью. 
Но за их плечами были немалые достижения длительного перио- 
да развития производительных сил и соответствующих им над- 
строечных явлений в эпоху, которую не без участия первых гу- 
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манистов стали именовать средневековьем. Они не были бесплод- 
ными, эти века, лежавшие между новым временем и античностью. 
Наиболее характерной приметой Возрождения является гума- 
низм 6 его верой в безграничные возможности человека, воля и 
разум которого господствуют в мире. Нередко подчеркивают анти- 
клерикальный характер гуманизма, хотя он в ту пору превосход- 
но уживался с верой в «божественное начало». Немало гумани- 
стов было и среди церковников высокого ранга,— вспомним 
Энеа Сильвио Пикколомини, ставшего в 1458 г. римским папой 
Пием П. Деятели Возрождения, и среди них Франциск Скорина, 
были далеки от прямолинейного атеизма. Обновление, о кото- 
ром они говорили и во имя которого работали, не посягало на ре- 
лигиозное вероучение. Оно, это обновление, затрагивало и рели- 
гию, но лишь в ее отношении к человеку. Непримиримым врагом 
гуманизма становился средневековый аскетизм с его самоуничи- 
жением человеческой личности, презрением ко всему мирскому. 


Истоки белорусского Возрождения 
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«ХУТ век, — утверждал В. Н. Пичета,— золотой век в развитии 
белорусской письменности» 33. Он же назвал это время белорус- 
ским Возрождением. Впрочем, если быть точным, термин исполь- 
зовался и ранее. Едва ли не первым применил его классик бело- 
русской литературы, поэт и критик Максим Адамович Богданович 
(1891—1917) 34. В последнее время проблемы восточноевроней- 
ского и белорусского Ренессанса исследовали В. М. Конон и 
С. А. Подокшин 35. 

Уже шла речь о том, что одним из великих деятелей культуры 
той эпохи был Франциск Скорпна. Герои социально-политических 
и национально-культурных движений предстают перед потомками 
одиночками, возвышающимися над инертной человеческой мас- 
сой. Окружают их люди-середняки, посредственности, которым ге- 
рои, подчас тщетно, пытаются внушить прогрессивные идеи. Это, 
конечно, не так! Гениев порождает общество; великие люди лишь 
тогда становятся великими, когда постигают запросы эпохи и во- 
площают их в жизнь. 

Говоря об истоках белорусского Возрождения, отмечают воз- 
действие польской и западноевропейской культур. Система новых 
взглядов на человека и его взаимоотношения с природой и обще- 
ством первоначально возникла в Италии. Но прав и С. А. Подок- 
шин, который подчеркивает преемственную связь белорусской об- 
разованности с древнерусской культурно-философской тради- 
цией 35. 

Процессы, которые в ХУГ в. происходили на белорусской эт- 
нической территорий, надо рассматривать шире, в рамках всего 
Великого княжества Литовского. «Руский», как тогда говорили, 
элемент пронизывал всю структуру княжества. 

Белорусское Возрождение связано многими нитями с краков- 
скими гуманистическими кругами. Для становления польского 


Ренессанса немало сделал Краковский университет и тяготевшие 
к нему философы и поэты, которые группировались вокруг Фи- 
липпо Буонаккорси (1437—1496), известного под псевдонимом 
Каллимах, и Конрада Цельтиса (1459—1508). Первый был италь- 
янцем, второй — немцем. И тот и другой писали стихи. Оба посту- 
пили в Краковский университет и, будучи известными всей Евро- 
пе, прилежно слушали лекции наравне с безусыми юношами, сре- 
ди которых было немало белорусов и украинцев. 

Конрад Цельтис провел в Польше неполных два года (1489— 
1494), но сделал за это время немало. Он основал в Кракове об- 
щество, которому дал звонкое наименование «Зо4аШаз \У1зи\а- 
па» — «Содружество на берегах Вислы». Среди его членов были 
профессора Краковского университета Войцех из Брудзева, Ваз- 
жинец Корвин-Рабе и Ян Зоммерфельд-старший. Не исключено, 
что встречи «Содружества...» посещал славянский первопечатник 
Швайпольт Фиоль, который как раз в те годы организовал в Кра- 
кове первую типографию кирилловского шрифта37. Много лет 
спустя, покинув Краков, Цельтис передавал привет первопечат- 
нику в письме к Яну Зоммерфельду и просил прислать выпущен- 
ные им книги 38. 

Цельтису была близка идея книгопечатания, она красной ни- 
тью проходит через его творчество 39. Немецкий гуманист считал 
типографское искусство одним из величайших и важнейших изо- 
бретений человеческого гения. «Теперь обнаружилось,— писал 
он,— что все, что придумали греки и римляне, возникло еще до них 
на Ниле и Евфрате. А благодаря немцам, которые изобрели книго- 
печатание, открылось небо, земля исследована, известно, что дела- 
ется в четырех частях света!» 48 Главной заслугой изобретателя 
книгопечатания Цельтис считает то, что он сделал книгу массовой. 
«Теперь в Германии, — утверждает гуманист,— есть такое множе- 
ство нечатных книг, что в любом трактире можно найти Священ- 
ное писание. Все идет к печатнику; теперь нет больше секретов, 
и мы знаем, что на небе делает Юпитер, чем под землей занима- 
ется Плутон» “1. 

Столь восторженное отношение к книгопечатанию было харак- 
терно для гуманистов, хотя далеко не каждый из них оставил нам 
свои высказывания об изобретении Иоганна Гутенберга. 

Расскажем об одном из членов «Содружества на берегах Вис- 
лы», который был среди тех, кто принес гуманистические веяния 
в столицу Великого княжества Литовского. Выше мы называли 
его имя — Войцех из Брудзева (1446—1495) 1?. Как и большин- 
ство его образованных современников, Войцех был воспитанником 
Краковского университета. В 1468 г. он записался на факультет 
свободных искусств, два года спустя стал бакалавром, в 1474 г. 
получил степень магистра. В 1476 г. началась его преподаватель- 
ская деятельность, благодаря которой имя его стало бессмертным, 
ибо Войцех из Брудзева — учитель великого Николая Коперника 
(1473—1543), поступившего в университет в 1494 г. Уместно 
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напомнить, что основатель новой космогонии, создатель гелиоцеп- 
трической системы мира был современником Франциска Скори- 
ны, хотя его основной труд «Об обращении небесных сфер» (Нюрн- 
берг, 1543) увидел свет уже после смерти белорусского просвети- 
теля. 

Последнее десятилетие ХУ столетия было трудным временем 
для гуманистов. После кончины в 1492 г. короля Казимира У 
подняла голову католическая резкция. Конрад Цельтис и Калли- 
мах покинули Польшу. В 1494 г. уехал из Кракова и Войцех из 
Брудзева, принявший предложение великого князя литовского 
Александра стать его секретарем. Пребывание в Вильне страстно- 
го проповедника гуманизма, крупнейшего математика и астроно- 
ма своего времени хотя и не было продолжительным, бесспорно 
способствовало становлению белорусско-литовского Возрождения. 

Видимо уже в Вильне Войцех получил из Италии экземпляры 
своей первой и оставшейся единственной книги — «Комментарни 
к теории планет Георгия Пурбаха», вышедшей в свет в Милане 
8 ноября 1494 г.43. Труд пользовался успехом, и типограф Ульда- 
рик Сцинценцеллер несколько месяцев спустя выпустил его вто- 
рым, дополненным изданием 4*. Книги Войцеха из Брудзева 
бытовали в Вильне еще в прошлом столетии. Есть сведения 06 эк- 
земпляре «Комментариев...», который в 1833 г. был передан уни- 
верситетской. библиотекой виленской астрономической обсервато- 
рин *?. Известны и другие труды Войцеха из Брудзева, оставише- 
ся, однако, в рукописи. 

Одновременно с Войцехом — секретарем великого князя литов- 
ского был и другой профессор Краковского университета — Эразм 
Тёлек (1474—1522), который, подобно многим гуманистам, избрал 
себе второе имя — Вителлиус *5. 

Тёлек происходил из семьи краковских мещан, державших вин- 
ную лавку. Ничто, казалось, не предсказывало сыну небогатого 
купца блестящей духовной карьеры, которой Эразм был обязан 
лишь себе самому. Он записался в университет в 1485 г. и слушал 
лекции у Войцеха из Брудзева. В 1487 г. Эразм получил ученую 
степень бакалавра, а четыре года спустя — в 1491 г.— стал маги- 
стром. Небезынтересно отметить, что в этом году в Кракове вышли 
в свет первые книги кирилловского шрифта. Примерно в течение 
двух лет Тёлек преподавал в университете, а затем уехал в Виль- 
ну — возможно, по совету своего учителя. 

Секретарем великого князя Эразм Тёлек был с 1494 по 1500 гг. 
Незаурядные способности, острый ум молодого человека привлек- 
ли к нему внимание Александра, который приблизил его к себе. 
Когда Александр, после смерти Яна Альбрехта, стал и польским 
королем, он стал давать Эразму важные дипломатические пору- 
чения. Тёлек неоднократно ездил в Рим, где его благосклонно при- 
нимали часто менявишеся в ту пору главы католической церк- 
ви — папы Александр УГ, Юлий П, Лев Х. В конце 1504 г. Тёлек 
добился от Юлия ИП утверждения Торуньского мира, заключенно- 


го с Тевтонским орденом еще в 1466 г.; вассальная зависимость 
ордена от Польши получила папское благословение. Этот крупный 
дипломатический успех был щедро вознагражден, по возвраще- 
нии Тёлека на родину король Александр предложил ему кафедру 
плоцкого епископа. 

Новый король Сигизмунд 1, взошедший на престол в 1506 г., 
его также жаловал. В 1518 г. Тёлек снова возглавил посольство 
в Аугсбург к императору Максимилиану, а затем в Рим — к папе 
Льву Х. Умер он 9 сентября 1522 г. в Риме и был погребен в церк- 
ви Санта-Мария дель Пополо. 

Как многие гуманисты, Эразм Тёлек был великим книголюбом. 
По его заказу лучшие мастера Польши изготовляли прекрасные 
рукописи, богато украшенные миниатюрами и орнаментом. Три из 
них сохранились до наших дней. Наибольшую известность приоб- 
рел «Понтификал» Эразма Тёлека, украшенный 59 миниатюрами, 
которые живописуют жизнь высшего духовенства и придворных 
кругов. Мы видим здесь торжественную коронацию, церемонию 
облачения епископа... «Понтификал», который хранится ныне в 
Библиотеке Чарторыскпих в Кракове, своего рода вершина поль- 
ского книжного искусства “7. 

Большую библиотеку, собранную епископом, регулярно попол- 
няли печатные издания. Эразм Тёлек поддерживал дружеские от- 
ношения с краковскими типографами Яном Галлером, Марком 
Шарфенбергом и Флорианом Унглером, которые неоднократно 
посвящали ему свои издания. Епископ был знаком и с зарубеж- 
ными печатниками. В 1520 г. в Венеции по его заказу напечатали 
Бревиарий для плоцкой епархии. 

В Риме епископ продолжал покупать книги. Собранная здесь 
библиотека была завещана пултусской коллегии. Книги привез- 
ли из Италии в Польшу, часть из них попала в Пултуск, а дру- 
гая — в Плоцк. Судьба библиотеки была печальной. Пултусская 
часть погибла во время пожара в 1875 г., а плоцкая была почти 
полностью уничтожена в годы последней мировой войны. 

В бытность свою в Вильне Эразм Тёлек ездил по стране, побы- 
вал в Мире, в Слониме. Его просветительская деятельность вли- 
вается в русло белорусско-литовского Возрождения. Но мы, пожа- 
луй, не уделили бы столько места рассказу о его жизнд, если бы 
он однажды не повстречал молодого белоруса, ставшего его спут- 
ником до конца дней. Звали этого человека Николай Гусовский 
(ок. 1470 — после 1533). 

Николай Гусовский 

Имя Гусовского, долгое время полузабытое, ныне окружено 
почетом и вниманием “8. Именем этим названа одна из улиц Мин- 
ска. Произведения поэта издаются большими тиражами. Творче- 
ство его исследуется, хотя и не столь интенсивно, как это следо- 
вало бы. 

Гусовского долго считали польским поэтом, писавшим на ла- 
тинском языке. Между тем он, вне всякого сомнения, происходил 
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из Белоруссии. Об этом говорят многочисленные реалии прослав- 
ленной «Песня о зубре». 

В. И. Дорошкевич сделал вывод, что поэт родился в семье обед- 
невшего боярина, великокняжеского ловчего 49. Имя Гусовского 
бытует в нескольких написаниях: Низз0\!апи$, Низзо\узЕ1, Ч550- 
113. Имя указывает на место рождения. Но с каким-либо конкрет- 
ным Гусовым или Усовым это место до сих пор не связывали. 

В матрикульных книгах Краковского университета есть запись. 
№Мсо!амз Апагее 4е Оззоу, 34., т. е. «Николай, сын Андрея из Оссо- 
ва» 50. Если по примеру польского исследователя Яна Пельчара, 
который в 1894 г. опубликовал в Кракове «Песнь о зубре», сопро- 
водив поэму обширным комментарием °!, относить эту запись к Гу- 
совскому, приходится признать, что он в 1483 г. поступил в уни- 
верситет. Но курса обучения не кончил, ибо в промоционных кни- 
гах его имени нет. 

Если это действительно так, то знакомство с Эразмом Тёлеком 
Гусовский мог свести еще в Кракове, где будущий епископ учил- 
ся в 1485—1491 тг. Став праближенным Тёлека, Гусовский со- 
провождал его в Вильну, где познакомил гуманиста с белорус- 
ским языком — государственным языком Великого княжества 
Литовского и с культурой края. Входил он и в кружок гуманисти- 
чески настроенных литераторов, которые в ту пору жили в Вильне. 

В первые посольства Тёлека в Рим Гусовский, как видно, не 
ездил. Он отправился вместе с епископом в его третье посольство 
з июле 1518 г. Они посетили Аугсбург, вели переговоры с импера- 
тором Максимилианом, а затем отправились в Рим. 

Пребывание в Италии Гусовский использовал для того, чтобы 
получить ученую степень доктора философии. Экзамен состоялся 
1 марта 1520 г. в Болонском университете, о чем в промоционной 
книге сделана запись: Ооттиз №со]апз АФшиз Ро|опаз ГАа- 
апи5». 

Из Болоньи поэт вернулся в Рим. Здесь, как рассказывает Гу- 
совский, папа Лев Х в одной из бесед с Эразмом Тёлеком выска- 
зал пожелание получить в дар чучело невиданного в Италии зве- 
ря — зубра. «Плоцкий епископ, — пишет Гусовский в посвящении 
своей поэмы, — обещал эту просьбу исполнить и списался © Рад- 
зивиллом, виленским воеводой, с целью подыскать шкуру гран- 
диозного зверя этой породы, а меня, своего близкого друга, обязал 
написать что-либо о природе и охоте на этого зверя, желая пре- 
доставить папе вместе с чучелом и описание зубра» 52. 

Так возникла «Поэма о зубре». Поднести ее Льву Х, однако, 
не удалось. В Риме началась эпидемия чумы, жертвой которой 
стали и Эразм Тёлек, и папа, скончавшийся 1 декабря 1524 г. 
9 января 1522 г. конклав кардиналов избрал папой Адриана УТ, 
который прибыл в Рим и вступил на престол 29 августа 1522 г. 
В «Песне о зубре» упомянут «папский престол Адриана» 53. Это 
позволило В. И. Дорошкевичу высказать предположение, что по- 
эма была завершена между 9 января и 29 августа 1522 г.54. 


Здесь не место говорить о литературных достоинствах поэмы. 
Об этом писали многие псследователи 35. Скажем лишь, что свое 
участие в охоте на зубра описал в одном из стихотворений и 
Конрад Цельтис. Эти сюжетные параллели — лишний довод в 
пользу гуманистических связей Николая Гусовского. 

После смерти Тёлека, отдав должное его памяти и составив 
эпитафию, воспроизведенную на надгробной плите его друга и по- 
кровителя, Гусовский вернулся в Краков. Здесь в октябре 1523 г. 
«Песнь о зубре» была напечатана типографом Иеронимом Вието- 
ром 56. 

Титульный лист книги помещен в изящную гравированную на 
дереве рамку, составленную из четырех досок. На нижней доске 
изображены ангелочки-путти, поддерживающие венок с гербовым 
щитом. В. И. Дорошкевич уподобил этот лист титулу скоринин- 
ской Библии и высказал предположение, что Гусовский привез 
в Краков пражские издания белорусского просветителя и позна- 
комил с ними гравера, оформлявшего его книгу 57. Эта гипотеза не 
кажется нам оправданной по той причине, что аналогичные гра- 
вированные рамки в ту пору были широко распространены в поль- 
ском, чешском и немецком книгопечатании. 

На обороте титульного листа оттиснут герб семейства Сфорца, 
к которому принадлежала польская королева Бона, ей Гусовский 
посвятил поэму. На гербовом щите изображен змей, пожирающий 
младенца 58. Любопытно отметить, что близкое изображение змея 
есть и на одном из войсковых стягов на гравюре, представляю- 
щей битву с войсками Навуходоносора под стенами Иерусалима. 
Гравюра помещена на титульном листе четвертой книги Царств. 

«Песнь о зубре» в изданни 1523 г. сохранилась, по крайней 
мере, в трех экземплярах, находящихся в Библиотеке Оссолинь- 
ских во Вроцлаве, в Библиотеке Чарторыских в Кракове и в Бри- 
танской библиотеке в Лондоне 3. 

Содружество Гусовского с типографией Виетора продолжалось. 
В 1524 г. здесь была напечатана новая поэма белорусского гума- 
ниста — «Победа над турками», посвященная битве под Трембов- 
лей (ныне Теребовля Тернопольской обл.) 2 июля 1524 г. Кинга 
сохранилась в Библиотеке Оссолиньских 60. За ней последовала 
поэма «Житие и подвиги святого Гиацинта», увидевшая свет в 
1525 г., в том самом году, когда вышел в свет впленский Апостол 
Франциска Скорины. 

Следующие произведения Николая Гусовского появились в 
1533 г. в Пултуске 61. В Кракове в этом же году в одном из сбор- 
ников, напечатанном Флорианом Унглером, были опубликованы 
стихотворения белорусского поэта 62. 

Нас, конечно, должен заинтересовать вопрос, встречались ли 
Николай Гусовский и Франциск Скорина. Вопрос давно уже по- 
ложительно решен беллетристами 683. В. И. Дорошкевич также 
утверждает: «Гуманисты того времени, при всей их подвижности, 
являлись своеобразным неформальным коллективом. Поэтому 


встреча и знакомство Скорины и Гусовского представляются впол- 
не возможными» 54. Соглашаясь с Дорошкевичем, все же отме- 
тим, что, однако, документальных подтверждений их личного зна- 
комства нет. 

Скорина приехал в Краков в 1504 г. Если Гусовский в то вре- 
мя уже был приближенным Эразма Тёлека, он находился в дрез- 
ней польской столице. В декабре 1504 г. Тёлек отправился в свое 
второе посольство в Рим. Встреча могла состоятся. Но Скорина 
в ту пору был безусым юношей, а Гусовскому исполнилось 35— 
36 лет. 

Встреча просветителей в Италии исключается. Скорина дер- 
жал экзамен в Падуе в 1512 г., а Гусовский посетил Апеннинский. 
полуостров в 1518—1522 гг. В следующие годы Скорина жил в 
Вильне, а Гусовский — в Кракове. Как видим, жизненные доро- 
ги просветителей не пересекаются. 

Если о личном знакомстве говорить трудно, то заочное обще- 
ние исключить нельзя. Скорина, который, конечно же, был пре- 
восходно знаком с литературой своего времени, не мог не позна- 
комиться с поэтическим творчеством земляка. 


Рукописная книга 
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Печатная книга очень многим обязана рукописанию. Внешний 
облик, конструкция книжного блока, способы скрепления тетра- 
дей, наконец, приемы смысловой организации текста — все это по- 
явилось задолго До изобретения Иоганна Гутенберга. Как руко- 
писная, так и печатная книга имели форму кодекса, представляв- 
шего собой блок сфальцованных листов пергамена или бумаги, 
скрепленных в корешке и помещенных в переплет. В рукописных 
мастерских были выработаны приемы художественного оформле- 
ния, которые впоследствии использовало книгопечатание, изыс- 
кавшее для воспроизведения орнамента п иллюстраций специаль- 
ные технические средства. 

Первые типографы, и среди них Франциск Скорина, имитиро- 
вали рукописную книгу, старались, чтобы произведения печатно- 
го станка были похожи на нее. Этого требовала многовековая тра- 
диция и своеобразная инертность мышления, свойственная че- 
ловеку. 

На белорусской этнической территории рукописная книга бы- 
товала с древнейших времен. К сожалению, история ее не изучена. 
Специальных трудов в этой области нет. Если русскую рукопис- 
ную книгу с искусствоведческой и книговедческой точек зрения 
изучали Г. И. Вздорнов, Н. Н. Розов, Б. В. Сапунов, А. Н. Сви- 
рин, а украинскую — А. П. Запаско 65, то белорусская рукописная 
книжность Х1— ХУ] вв. все еще ждет своего летописца и бытопи- 
сателя. Это в значительной степени усложняет нашу задачу — 
выявить в белорусском рукописании материально-технические 
предпосылки для возникновения первых белорусских типографий. 

Основой восточнославянской рукописной, а впоследствии и 


печатной книги стала 16-страничная (или 8-листная) тетрадь, со- 
ставленная из сфальцованных и подобранных вкладкой листов. 
Именно такие тетради большей частью применял и Скорина, хотя 
в его изданиях можно встретить 6-, 10- и даже 12-листные тетради. 

При фальцовке бумажных листов пополам получалась‘ книга 
большого формата — «в десть», или «в лист». Скорина такого 
формата не использовал. В его изданиях мы встретимся с форма- 
том «в полдесть», или «в четверку», когда лист фальцевали в два, 
перпендикулярных один другому, сгиба, а также с форматом «в 
осьмушку» с фальцовкой листа в три сгиба. Эти форматы ишроко 
бытовали и в рукописании. 

Перед тем как приступить к воспроизведению текста, писец 
разлиновывал страницы тетрадей. Для этого использовали тупой 
металлический пли костяной нож, а позднее, в ХУ1 в., свинцовый 
или оловянный карандаш. Книгопечатание эту операцию отме- 
нило. Но принцип линейности строк и равного расстояния между 
нимп остался и был заложен в новую технологическую операцию 
набора, ставшую основой основ гутенберговского изобретения. 

Для письма использовали гусиные перья, которые предзари- 
тельно обрезали небольшим ножом, с тех пор и получившим на- 
звание перочинного. Писали чернилами, которые наливали в ма- 
ленькие сосуды — чернильницы. Отдельные строки и буквы, кото- 
рые нужно было выделить, воспроизводили красной краской — 
киноварью. Двухцветность издавна стала необходимой приметой 
восточнославянской книги, в отличие, скажем, от западной. Эта 
особенность характерна и для первых печатных книг кириллов- 
ского шрифта. 

Иногда рукописная книга была и многоцветной. В особенно 
роскошных рукописях названия разделов и инициалы писали зо- 
лотом. Многоцветье свойственно орнаменту и иллюстрациям-ми- 
ниатюрам. Воспроизводить все это книгопечатание на первых по- 
рах не умело. Впрочем, отдельные опыты были. Мы встречаемся 
с ними еще в Псалтыри 1457 г. Петера Шеффера и Иоганна Фу- 
ста, а затем в пзданиях типографа-экспериментатора Эрхарда Рат- 
дольта, работавшего в ХУ в. в Аугсбурге и Венеции. Опыты тре- 
бовали многих сил, средств и умения и в широкую типографскую 
практику не вошли. 

Принципы организации текста в рукописной и печатной кни- 
гах были общими. Тетради нумеровались кирилловскими цифра- 
ми, чтобы не перепутать их порядок при нодборке перед перепле- 
тением. Нумерацию тетрадей — сигнатуру — проставляли чаще 
всего на нижнем поле первого, а иногда и на оборотной стороне 
последнего листа тетради. Так поступал и Скорина. Но он понял 
служебный характер сигнатуры и ставил ее от руки в самом низу 
полосы — при обрезке книги она срезалась. Лишь в очень немно- 
гих экземплярах с широкими полями сигнатура сохранилась. 

Фолиацию (нумерацию листов) в рукописной книге стали прп- 
менять сравнительно поздно. Да и в первых славянских печатных 
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книгах ее не было. В скорининских изданиях фолиация есть. 
В этом, в частности, проявился новаторский характер этих из- 
даний. 

В восточнославянской книге использовались три основных по- 
черка кирилловского письма: устав, полуустав и скоропись. Устав 
господствовал в Х1—ХУ вв., полуустав — в ХУ-—ХУП вв. Ско- 
ропись с ХТУ—ХУ вв. использовали в актовой документации, но 
иногда применяли и при переписке книг. 

Е. Ф. Карский утверждал, что «полуустав бывает двух родов: 
старший и младший» 88. Старший очень близок к уставу, млад- 
ший более решительно порывает с этим древнейшим почерком. 
Белорусский полуустав имел свои особенности, о них пойдет речь, 
когда мы будем знакомиться со шрифтом Франциска Скорины, для 
которого полуустав в определенной степени послужил образцом. 

Основными видами орнаментального убранства восточносла- 
вянских рукописей были заставки и буквицы-инициалы. Концов- 
ки в восточной Руси сколько-нибудь широкого распространения не 
получили. В Белоруссии и на Украине они встречались чаще. 
Здесь мы найдем и украшения на полях, бывшие основой орна- 
ментального убранства западноевропейских рукописей. 

Различают несколько стилей орнаментики восточнославянских 
рукописных книг. Мы здесь о них говорить не будем, ибо орнамен- 
тика изданий Скорины восходит совсем к иным источникам. 

Два великих города Русской земли — Новгород и Киев — сто- 
ят у пстоков восточнославянского рукописания. Отсюда — с севе- 
ро-востока и с юга — письменность пришла и на белорусскую эт- 
ническую территорию. Общие истоки помнились и много лет спу- 
стя — в ту пору, когда жил и трудился Франциск Скорина. 

Первые рукописные книги на Руси появились в ГХ.—Х вв., еще 
до крещения. К сожалению, они до нас не дошли. Позднейшая ко- 
ппя сохранила имя новгородского писца Упыря Лихого, работав- 
шего в 1047 г. и переписавшего книгу пророков с толкованием. 
Послесловие Упыря в ХУ в. скопировали переписчики, использо- 
вавише его рукопись в качестве оригинала 87. Недавно была сде- 
лана попытка отождествить Упыря Лихого со шведским рунипче- 
ским мастером Офейгром Упырем 68. 

Дать географическую привязку рукописи подчас трудно. 
«Письмо древнейших западнорусских уставных памятников ничем 
не отличается от соответствующих северных и восточнорусских», — 
утверждал Е. Ф. Карский 69. Говоря о белорусских рукописях, в 
некоторых случаях приходится исходить из местонахождения этих 
памятников в более поздние времена. При этом делается допу- 
щение, что и возникли они в этом регионе. 

Древнейшие рукописные книги, которые мы считаем белорус- 
скими, именуются так условно. Они относятся к ХГ в., а процесс 
Формирования фонетических, грамматических и лексических норм 
белорусского языка начался позднее — в ХПИ ХУ вв. Вместе с 
тем книги эти в полной мере могут рассматриваться как факт бе- 


лорусской культуры, ибо они в течение длительного времени бы- 
товали на белорусской этнической территории и активно способ- 
ствовали становлению национальной образованности. 

Среди старейших — Туровское Евангелие Х[ в., от которого 
сохранилось всего 10 листов пергамена, заполненных четким 
уставным почерком 75. Они были найдены в 1865 г. в главном го- 
роде когда-то существовавшего Турово-Пинского княжества, най- 
дены в ящике с углем. Листки предназначались для растопки. 
Если бы не счастливый случай, мы ничего не знали бы об этой 
древнейшей белорусской книге. Рукопись издавна находилась в 
туровской церкви Преображения. Об этом свидетельствуют запи- 
си, сохранившиеся на ее страницах. Они сделаны 2 мая 1508 г. 
и 10 февраля 1513 г. и повествуют о том, что князь Константин 
Иванович Острожский, его жена Татьяна и их сын Илья дарова- 
ли церкви в лице ее священников Митрофана и Матвея угодья в 
селе Вересницком: +...надали есмо в Турове и записали у Еванге- 
лии, к церкви божеи, к Преображению господа бога спаса наше- 
го Исуса Христа три поли... и зь припашьми, и зь сеножатьми, и з 
замежьками... вечно и на векы непороушено. А если бы потом хто 
бы хотел тое наше наданье нарушити... тому соудить господь бог 
и пресвята его мати, и да будет причтен с тыми, который соуть 
прокляты...» 1 Записи сделаны при жизни Скорины. Отметим по- 
путно, это есть гипотеза, связывающая имя К. И. Острожского © 
деятельностью скорнининских типографий. 

ТГрозное заклятие Острожского, как мы знаем, не помешало 
впоследствии изъять Туровское Евангелие из церкви и практиче- 
ски уничтожить его. Немногие оставшиеся листки были факси- 
мильно репродуцированы в 1868 г. 72. Их подробно и тщательно 
изучали И. И. Срезневский, П. А. Гильтебрант, Ф. Н. Добрянский, 
а в последнее время — венгерские исследователи И. Х. Тот, 9. Хор- 
гоши и Г. Хорват 73. 

В 1823 г. Михаил Кириллович Бобровский (1784—1848) на- 
шел в Супрасльском монастыре рукописный сборник Х] в., содер- 
жавший Четью-Минею и Слова Иоанна Златоуста 7%. Супрасльский 
Благовещенский монастырь был основан лишь в 1498 г. Поэтому 
мы не можем сказать, что эта написанная на пергамене рукопись, 
получившая название Супрасльской, возникла на белорусской 
этнической территории. Некоторые современные ученые считают, 
что она написана в Болгарии 75. На одном из листов сохранплась 
запись писца, которого звали Ретько. 

Но Супрасльская рукопись бытовала в Белоруссии достаточно 
долго. Судьба ее была трудной. Бобровский разделил ее ка три 
части. 118 листов он отправил в Вену Варфоломею Копитару. Эта 
часть в 1851 г. была опубликована Францем Миклопичем (1843— 
1891) 76. В дальнейшем, вместе с архивом Копитара, рукопись по- 
пала в Любляну и ныне находится в Университетской библиотеке 
этого города 77. 151 лист был в 1859 г. приобретен для Библноте- 
ки Замойских в Варшаве. Ныне эта часть Супрасльской рукописи 
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хранится в Народной библиотеке ПНР 78. В нашей стране осталось 
лишь 16 листов 79. Тщательная сводная публикация Супрасльской 
рукописи недавно предпринята в Болгарии 80. 

Как и когда попал этот сборник в Белоруссию? Есть глухие 
известия о том, что Супрасльский монастырь предполагалось за- 
селить монахами с Афона. Мы позднее узнаем, что в афонском 
монастыре Хиландаре есть супрасльские рукописи. По мнению 
болгарского исследователя Куйо КНуева, интересующий нас сбор- 
ник был первоначально увезен из Болгарии на Афон, а отсюда уже 
попал в Супрасльский монастырь 8!. Было это в самом начале 
ХУ! в. Поэтому Ф. Скорина, который наверное бывал в Супрас- 
ле, мог видеть эту впоследствии столь прославленную книгу. 

Всего от ХТ столетия в нашей стране сохранилось 36 книг. Еще 
14 ученые ориентировочно датируют Х1—ХИП вв. К ХИ в. отно- 
сят уже около 100 находящихся в библиотеках и архивах СССР 
рукописных книг. Лишь восемь из них датированы. На террито- 
рий Белоруссии долго находилось Добрилово, или Симеоново, 
Евангелие, работу над которым дьяк «Константин, а мирьскы До- 
брило» закончил 26 августа 1164 г. 82. Писалась книга по заказу 
Симеона — священника церкви Иоанна Предтечи, местнонахожде- 
ние которой нам не известно. В рукописи сохранилась вкладная 
запись 1573 г. царя Ивана Васильевича Грозного. Как и при каких 
условиях попала книга в Белоруссию, мы не знаем. Нашел ее ипз- 
вестный собиратель Н. П. Румянцев в 1822 г. в Гомеле. Добрило- 
во Евангелие превосходно украшено. В нем четыре миниатюры, 
изображающие евангелистов, четыре заставки, одна концовка, мно- 
го инициалов. Все это — превосходной работы. 

ВХИ в. рукописная мастерская возникла и в родном городе 
Франциска Скорины — Полоцке. Основала ее Евфросинья Полоц- 
кая, о которой мы дальше расскажем подробнее. Идентифициро- 
вать какие-либо рукописи этой мастерской мы пока не можем. 
В Полоцке было написано и «Житие Евфросиньи», автором кото- 
рого был монах полоцкого Спасского монастыря. Древнейший со- 
хранившийся фрагмент жития относят к ХПГ в. 83. Это — лист пер- 
гамена, хранящийся ныне в Библиотеке Академии наук СССР. 

Быть может, из мастерской, основанной Евфросиньей, вышло 
Полоцкое Евангелие, написанное в конце ХП — начале ХУ вв. 84. 
В книге сохранились вкладные записи полоцкого князя Андрея’ 
Даниловича Троицкому монастырю в Полоцке. Была дарована, в 
частности, река Званица от озера Звана до реки Дриссы с богаты- 
ми бобровыми гонами. В литературе эту запись нередко связыва- 
ли с Добриловым Евангелием 85. 

Памятники рукописания ХПГ в. встречаются чаще, в нашей 
стране их насчитывают около 350. Среди белорусских книг этого 
времени — Симоново Евангелие, находящееся ныне в Государ- 
ственной библиотеке СССР им. В. И. Ленина 86. В конце книги — 
запись писца «Гюрги сына Попова глаголемого Лотыша», свер- 
шившего труд по заказу («стяжаниемь») «Симона чърньца от свя- 


того Георгия». Указана и дата окончания работы — 23 марта 6778 
(1270) г., причем отмечено, что в этот день было затмение -— «зна- 
мение в съяньциъ. 

В науке установилось мнение о новгородском происхождении 
этой книги, украшенной превосходными инициалами тератологи- 
ческого («звериного») стиля. В «святом Георгии» видят Юрьев 
монастырь под Новгородом. Это могла быть и Юрьева церковь в 
Мстиже (ныне село Борисовского района Минской области), в ко- 
торой позднее хранилось знаменитое Мстижское Евангелие. Про- 
звище Лотыш иногда относят к национальности писца. Утвержда- 
ется, наконец, что книга была создана в Городне и сама она пме- 
нуется Городненским Евангелием. Все это гипотезы, требующие 
проверки. Вместе с тем нет никаких сомнений, что в ХУ] в. кни- 
га бытовала на территории Великого княжества Литовского. Об 
этом говорит запись 23 июня 1555 г. о принадлежности Езванге- 
лия Василию Слепворонскому; год записи указан не от сотворе- 
ния мира, как это велось в Московском государстве, а от рожде- 
ства Христова, как писали на Украине и в Белоруссии. 

Исключительно интересным памятником белорусского рукопи- 
сания ХП в. является Лавришевское Евангелие, которое хранит- 
ся в Библиотеке Чарторыских в Кракове 87. Его возникновение 
связывают с именем Войшелка-Лавриша, старшего сына великого 
князя литовского Миндовга. Обратившись в православие, Войшелк 
постригся в монахи, посетил афонские монастыри (не он ли при- 
вез Супрасльскую рукопись?) и по возвращении на родину осно- 
вал в 1263 г. неподалеку от Новогрудка Лавришевский монастырь. 
Для этой обители и было переписано Евангелие. Размещенный в 
две колонки текст воспроизведен на пергамене четким уставом. 
Жемчужина книги — 19 миниатюр на евангельские сюжеты. На- 
до сказать, что столь обильно иллюстрированные Евангелия встре- 
чаются редко. Здесь мы обычно находим лишь изображения четы- 
рех евангелистов. Инициалы книги выполнены в популярном в 
ХШ в. тератологическом стиле. Книга сохранила древний пере- 
плет — едва ли не старейший белорусский памятник этого рода. 
Углы досок, обтянутых бархатом, защищены наугольниками с 
бирюзовыми камнями. Средником служит серебряная пластинка 
с гравированным изображением воина с копьем и щитом. Некото- 
рые исследователи полагают, что это изображение самого Войшел- 
ка. Средник на нижней крышке — гравированное изображение 
распятия. 

Ко второй половине Х1Ш в. относят и пергаменное Оршанское 
Евангелие-апракос, найденное в 1812 г. в Орше среди монастыр- 
ской утвари, выброшенной наполеоновскими солдатами 88. В кни- 
ге две миниатюры, изображающие евангелистов Луку и Матфея. 
Искусствовед А. И. Некрасов считал их характерными памятни- 
ками, как он говорил, «Полоцко-Смоленской школы» 89. Киновар- 
ные заставки и инициалы Оршанского Евангелия содержат эле- 
менты столь популярного в Белоруссии тератологического стиля. 
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По угверждению А. П. Запаско, «Оршанское Евангелие по его 
художественному оформлению является одним из наиболее пре- 
красных памятников древнерусского книжного искусства» 39. Есть 
разные мнения о происхождении рукописи. Некоторые исследо- 
ватели утверждали, что она написана на Киевщине. С другой сто- 
роны, украинский историк книги Ф. Титов определенно заявлял, 
что Оршанское Евангелие возникло в Белоруссии 31. 

От ХШ в. до нас дошли многочисленные памятники белорус- 
ской деловой письменности. Некоторые из них написаны в Полоц- 
ке — родном городе Франциска Скорины, например грамота витеб- 
ского и полоцкого князя Герденя от 22 декабря 1264 г., грамота 
полоцкого киязя Изяслава около 1265 г. и другие. 

Археографам в настоящее время известно свыше 1000 рукопис- 
ных книг, созданных в ХГУ в. К белорусским памятникам этого 
пернода относят, например, пергаменное Пантелеймоново Еванге- 
лие-апракос, которое с 1763 г. находится в Библиотеке Академии 
наук СССР 32. На последнем листе рукописи читаем следующую 
запись: «В лето 6-ное восьмсотное и 25 [6825 = 1317 г.] списаны 
быша книгы сия рабоу божию благоверному и христолюбивому 
Пантелеимону Мартыновичю. Аз грешный раб Еска поповичь, а 
коуде боуду опсалъся или оу словех или оу строках кде, а вы... 
исправяче чтите, а не клените». Переплет книги западной работы: 
доски, обтянутые пергаменом. В Московской Руси такие перепле- 
ты не встречались. Художественное убранство рукописи предста- 
влено заставкой и инициалами тератологического стиля. 

«Изумительным по изяществу памятником является так назы- 
ваемая Смоленская или же... Архангельская Псалтырь», — писал 
в свое время искусствовед и книговед Н. П. Кашин 93. Книгу 
называют еще Онежской Псалтырью, ибо обнаружена она была в 
Онежском монастыре 9. Написана она 1 февраля 1395 г. «рукою 
грешного инока Луки Смолянина». О происхождении рукописи 
существуют разные мнения. Многие исследователи склоняются к 
тому, чтобы признать ее памятником смоленского искусства. Смо- 
ленское княжество, в ту пору еще самостоятельное, граничило с 
белорусской этнической территорией. Западнорусская лексика 
оказала несомненное влияние на текст памятника. Художествен- 
ное убранство Псалтыри 4395 г. А. И. Некрасов относил к Полоц- 
ко-Смоленскому искусству и с сожалением отмечал в связи с этим, 
что «белорусское древнее живописное искусство почти не дошло 
до нас и вовсе, за малыми исключениями, не изучено» 35. 

Смоленская Псалтырь превосходно иллюстрирована и орна- 
ментирована. В книге 3 миниатюры, 22 заставки и более 150-ти 
буквиц-инициалов. Открывающий рукопись фронтиспис предста- 
вляет нам контурное изображение пятиглавого храма с окнами в 
два ряда и порталом, в котором помещено изображение легендар- 
ного автора Цсалтыри — царя Давида. Купола и пространство 
между окнами заполнены тератологическим орнаментом, ремни 
которого сплетаются с изображениями хищных птиц. В самом 


замысле фронтисписа ничего нового не было. Изображения хра- 
мов с порталами, в которые вписаны портреты, можно встретить 
еще в Изборнике Святослава 1073 г. Новым, однако, можно при- 
знать высокую степень стилевого единства, объединяющего ми- 
ниатюры с орнаментальным убранством. И здесь господствует 
тератология. Превосходные рисунки павлинов, барсов, драконов 
иногда выступают за пределы характерной плетенки п «читают- 
ся» самостоятельно. 

«Произведение Луки необыкновенно стройно и изысканно по 
пропорциям п гармонически вписывается в страницу рукописи...— 
пишет искусствовед А. Н. Свирин.— [Оно] определяет широкий 
кругозор художника, болышой фонд орнаментальных композиций, 
которыми он так легко пользовался. Весьма вероятно предполо- 
жение, что художник Лука, уже в силу профессионального инте- 
реса, имел возможность видеть книги и предметы самого различ- 
ного происхождения — как западного, так и восточного. Обладая 
исключительным дарованием и большим мастерством, он умел так 
по-своему использовать иноземные мотивы, что орнаментация в 
целом сохранила стиль русской тератологии» 9. Художественное 
убранство этой замечательной книги могло возникнуть лишь на 
перекрестке между Западом и Востоком. 

В Смоленском княжестве создана еще одна рукопись ХУ в.— 
Нсалтырь, которую пожертвовала в церковь архангела Михаила 
Ульяна, супруга смоленского князя Глеба 97. 

В рамках все той же тератологии находится и значительно: 
более скромное, чем в Псалтыри 1395 г., художественное убран- 
ство Метижского Евангелия, найденного в 1869 г. в Минске 
П. Н. Батюшковым 38. Из записи в конце книги узнаем, что ее &з 
Менска Васплей Микитич Лах, бурмистр места Менского, до 
Мстижи до Юрия светого отдал до храма божьяго». Череписана 
книга, как и большинство белорусских рукописей ХТУ в., в две 
колонки. Иллюстраций здесь нет, заставка лишь одна, но зато ве- 
ликое обилие (около 350-ти) инициалов. 

Среди древнейших рукописей, происходящих из библиотеки 
Супрасльского монастыря и сохранившихся до наших дней, — 
пергаменные Беседы Григория, папы Римского ®. И в этой книге, 
которую датируют ХПУ в., мы найдем превосходные примеры 
орнаментики тератологического стиля. Рукопись бесспорно бело- 
русского происхождения, ибо труды глав католической церкви в 
Московской Руси популярностью не пользовались. 

Нас, конечно, особенно должны интересовать рукописные кни- 
ги, связанные с Полоцком, — написанные или бытовавшие здесь. 
Книгописание, культивировавшееся в родном городе Скорины, 
Евфросиньи Полоцкой, никогда не угасало. К ХУ в. относят не- 
сколько Евангелий, которые традиция связывает с полоцким 
Предтеченским монастырем, стоявшим на острове посредине Дви- 
ны. Монастырь был основан князем Онуфрием, о котором почти 
ничего не известно. Грамота князя этой обители находится в пер- 
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гаменном Евангелии, которое ныне хранится в Государственной 
публичной библиотеке им. М. Е. Салтыкова-Щедрина '!0. Текст 
рукописи испытал сильное воздействие белорусской лексики. На- 
писано Евангелие уставом в две колонки. Книга украшена за- 
ставками и буквицами тератологического стиля. Есть сведения 
еще о двух Евангелиях ХГУ в., принадлежавших Предтеченскому 
монастырю !0!, 

ХУ столетие, в последней четверти которого увидел свет Фран- 
циск Скорина, представлено в наших книгохранилищах свыше 
3400 рукописями 102. Количественный рост по сравнению с про- 
шедшим веком — более чем в 3 раза. Немало сохранилось и бело- 
русских по происхождению памятников. Среди них, например, 
Пролог на март — август, написанный в 1406 г. «желанием пана 
Солтана Солтановича, наместника Бельского» !03. Представители 
белорусского магнатского рода Пересвет-Солтанов неоднократно 
выступали в роли заказчиков рукописей. 

Ранее мы имели дело преимущественно с пергаменными ру- 
кописями. Пролог 1406 г. написан на бумаге. Этот новый писчий 
материал, пришедший на Русь во второй половине ХУ в., позво- 
лил значительно удешевить изготовление кинги, а значит, сделать 
ее более доступной и массовой. В Московском государстве одна из 
наиболее ранних книг, написанных на бумаге, Поучения Исаака 
Сирина 1381 г. Любопытно, что еще одна из первых белорусских 
книг, для которой использован новый материал‚,— произведение 
того же автора. Это «Слова постнические Исаака Сирина», напи- 
санные в 1428 г. в Смоленске «рукою раба божиа Тимофея», «во- 
лею п хотением великого князя Александра, зовомого Витовът» 194. 
В конце книги помещен восторженный панегирик великому князю 
литовскому Витовту. В похвалах своих автор панегирика не знает 
границ. Он утверждает, например, что Витовту «крепко служаху» 
великпе князья московский, тверской, рязанский, «великий 
Новъгород, великий Пьсков и спроста рещи весь Руський язык». 
Этого, однако, показалось писцу Тимофею мало, и он включил в 
число «служителей» Витовта государей немецкой, татарской, 
бессарабской, молдавской, чешской земель. «И ис которой земли 
которым государем веляше к собе быти,— утверждает он,— ино 
тех великих земель государи без всякого ослушания приходять со 
всеми своими силами на помочь и на его службу». Перед намп 
первая редакция «Похвалы Витовту», вошедшей во многие списки 
белорусско-литовских летописей. 

Во второй половине ХУ в. рукописей белорусского происхож- 
дения становится больше. По предварительной оценке их сохра- 
нилось около 40. Некоторые из них датированы. Подробный рас- 
сказ о рукописном наследии занял бы чересчур много места. По- 
этому нам придется прибегнуть к телеграфному стилю. 

Больше становится и «четьей» литературы, предназначенной 
для внелитургического употребления. Так, в 1462 г. в Слуцке 
дьякон Коляда переписал сборник, включавший различные слова, 


толкования, апокрифы, жития '5. Любопытно, что книга эта была 
предназначена для приезжего человека — игумена одного из нов- 
городских монастырей Ефрема. Как видим, белорусская школа 
рукописания ценилась весьма высоко, к услугам ее прибегали 
заказчики даже из Великого Новгорода. 

В 1466 г. по заказу пана Федора Воловича, представителя 
одной из магнатских семей, диакон Евстафий переписал в Городне 
Триодь постную. Рукопись воспроизведена не без размаха — «в 
большой лист» 166, 

От 1471 г. до нас дошла Толковая Псалтырь, написанная во 
Владимире-Волынском «повелением пана Солтана, нареченного в 
святом крещении Александра Александровича» 107. Здесь мы 
сталкиваемся с другим случаем — рукопись для Белоруссии соз- 
дается на украинской этнической территории. 

В 1475 г. «Артемьица, коморвик князя Чарторыского» повеле- 
нием своего магната, князя Михаила Васильевича написал Минею 
на октябрь месяц 108. 

От 1487 г. дошли до наших дней две датированные рукопи- 
си — Минея служебная на март. и апрель '03 и Поучения огласн- 
тельные Феодора Студита со Сборником житий и слов !'9. Поуче- 
ния написаны для слуцкого игумена, впоследствии митрополита 
Иосифа Болгариновича. Работал над ними в одном из слуцких 
монастырей Антон Челюсткин. Такие путешествующие писцы 
назывались «шестниками». Быть может, Челюскин приезжал в 
Слуцк подучиться у местных мастеров. 

Минея же была написана «повелением и желанием пана Сол- 
тана, короля его милости маршалка литовского... рукою много- 
грешного и грубаго диака Сенка родом смолянина». Как видим, 
смоленская школа рукописания пользовалась большой популяр- 
ностью в Белоруссии. Дошло до нас и продолжение этой книги — 
Минея на май и июнь. Написана она для того же заказчика — 
Александра Александровича Солтана. Но работал над ней в 
1488 г. другой писец — «диакон Занко родом з Турова» '!!. Мы, 
таким образом, знаем уже три книги, созданные повелением 
Александра Солтана. 

Продолжим, однако, наш перечень сохранившихся белорус- 
ских книг второй половины ХУ в. В 1489 г. «Березка Долъбнич с 
Новагородка попович» написал в Каменце Минею четью !!?. Но- 
роль Казимир в колофоне этой рукописи именуется «руским» 
именем Андрей. | 

В 1492 г. в Витебске была написана Толковая Псалтырь «ру- 
кою многогрешного раба божия Ортемья дьяка» !13. В. Ластовский 
считал, что в этом же году на белорусской земле увидела свет 
еще одна уцелевшая до наших дней книга — Поучения Ефрема 
Сирина !14. 

Несколько белорусских по происхождению Евангелий ХУ в.— 
второе Туровское, Поникловское, Гродненское, Жировицкое — 
‚хранятся в Центральной научной библиотеке Академии наук Ли- 
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товской ССР 15. Среди рукописных, относящихся к ХУ в. Аносто- 
лов белорусского происхождения,— полууставная рукопись, при- 
надлежавшая Жировицкому монастырю, а в дальнейшем попав- 
шая в Виленскую публичную библиотеку !'6. В той же библиотеке 
хранилось несколько рукописных Апостолов ХУ] в. Характерно, 
что белорусские Апостолы, как и издания Скорины, книги срав- 
нительно небольшого формата. Писали их чаще всего на листах, 
сфальцованных «в четверку». Московские же Апостолы, как ру- 
кописные, так и печатные,— книги преимущественно большого 
формата. 

Активно работали белорусские скрипторпи и в первой четвер- 
ти ХУ! в., когда Франциск Скорина учился, странствовал, а затем 
начал издательскую деятельность. Назовем некоторые рукописи 
этого времени. В 1502 г. в Слуцке, а может быть, и в Лавришеве 
инок Антоний Крицкий, клирошанин Лавришевского монастыря, 
переписал крупноформатное Евангелие 117. В 1504 г. в Бабиничах 
Полоцкого повета Савелий Нефедьевич, дьячок господарского 
шляхтича Михаила Зиновьевича, изготовил Минею на 246-ти ли- 
стах 18. 

При жизни Франциска Скорины, в 1520 г., было написано не- 
большое — в четвертую долю листа — Евангелие, в котором со- 
хранился колофон: «В лето 7028 [1520] индикт 8 написана быс 
книга сиа, нарицаемаа Евангалие тетро при великом короле Жик- 
тимонте и при еписколе Иони, владыце Туровском и Пинском и 
при князе Федори Ивановичи Ярославича, повелением христолю- 
биваго мужа раба божиа Семиона Батыевичя Рака, старца Хво- 
еньского. И дано быс в Нобли в храм свята великаго и чюдотворца 
архиерея Христова Николы...» Писал эту книгу «Лазко диячишь- 
ко Глоумия» 19. — 

Наш беглый обзор белорусского рукописания все же позволяет 
сделать некоторые выводы. К концу ХУ в., когда Франциск Ско- 
рина готовился вступить на поприще просветительства, в Бело- 
руссии существовала давняя рукописная традиция. Представлена 
она, к сожалению, сравнительно небольшим количеством памят- 
ников. Это не должно смущать нас. Причины столь скудного числа 
рукописей, дошедших до нас, станут ясны, если мы вспомним о 
разгуле католической реакции на белорусских и украинских зем- 
лях в конце ХУГ — ХУП вв. В те годы доходило и До прямого 
уничтожения кирилловских книг, считавшихся еретическимн. 

Целенаправленно собирать белорусские рукописи начали лишь 
в 1865 г., когда была основана Виленская публичная библиотека. 
Попечитель Виленского учебного округа, историк и географ Иван 
Петрович Корнилов (1814—1901), инициатор таких поисков, по 
словам Ф. Н. Добрянского, «ревностно занялся отыскиванием и 
сохранением памятников русской старины в здешнем крае. Оп 
видел, что памятники русские, особенно письменные, все больше 
и больше исчезают, то небрежно сохраняемые лицами, не понимав- 
шими их значения, а то и намеренно истребляемые теми, кому 


был в этом интерес...» 129. В 1865—1867 гг. Корнилов организовал 
археографические экспедиции по Белоруссии и Литве. Самым 
ценным прибавлением коллекции Виленской публичной библиоте- 
ки стало собрание Супрасльского монастыря (около 100 рукопи- 
сей), доставленное в Вильну в 1877 г. 

Ограниченное количество памятников не дает возможности 
судить об особенностях существовавших в Белоруссии центров и 
школ рукописания. Едва ли не крупнейший такой центр находил- 
ся в Смоленске. Тесно связанный с Северо-Западной Русью, он 
способствовал проникновению в белорусскую книгу оформитель- 
ских мотивов, распространенных в ту пору в России, и прежде 
всего характерного тератологического стиля. 

Книгописные центры в ХУ — ХУ! вв. существовали в Слуцке, 
Витебске, Минске, Вильне, в Супрасльском и Лавришевском мона- 
<стырях и, конечно же, на родине Скорины — в Полоцке. Высокая 
культура рукописной книги, созданная в Белоруссни, подготовила 
почву для возникновения и развития книгопечатания. 


Обобщающие культурные мероприятия 


Академик А. С. Орлов в свое время писал об обобщающих 
культурных мероприятиях, непосредственно предшествовавших 
началу книгопечатания в Москве 121. Речь шла о своеобразной уни- 
фикации духовной жизни русского человека во всех многочислен- 
ных ее проявлениях и прежде всего в области религии. Цель со- 
стояла в том, чтобы поставить культуру на службу централиза- 
торским устремлениям правительства. Ряд таких мероприятий 
открывала Геннадиевская Библия 1499 г.— первый на Руси свод 
библейских текстов, и завершали Великие Четьи-Минеи и Лице- 
вой летописный свод. 

Об обобщающих культурных мероприятиях можно говорить и 
применительно к духовной жизни Великого княжества Литовско- 
го. Правда, здесь их централизаторская сущность не проявилась 
столь ярко и откровенно, как в Московском государстве. 

Начать нужно с летописания. Формирование национального 
самосознания обычно влечет за собой стремление каждого отдель- 
ного человека и всего народа в целом познакомиться со своим 
прошлым, прикоснуться к славным деяниям предков. Стремление 
это на Руси удовлетворяли летописи. 

Летописание на белорусских землях началось еще в период 
феодальной раздробленности —в ХПИ — ХТУ вв.!?2, На первых 
порах оно носило местный характер. Древнейшей белорусской 
летописью была Полоцкая. Периодические записи исторических 
событий вели книжники Пинска, Смоленска, Слуцка. Со временем 
летописание приобретает общегосударственный характер. Древ- 
нейшей такой белорусско-литовской летописью был «Летописец 
великих князей литовских», созданный, как считают, в конце 
20-х гг. ХУ в. в Смоленске. Не известный нам по имени автор был 
одним из приближенных смоленского епископа, а впоследствии 
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митрополита Гераспма. «Летописец великих князей литовских» 
вошел в состав Белорусско-литовской летописи 1446 г. 

В оригинале эти старейшие белорусские летописи до нас не 
дошли. Древнейший сохранившийся список — Никифоровский — 
был создан во второй половине ХУ в.123. В ХУП — ХУШ вв. лето- 
пись принадлежала Минскому Святодуховскому монастырю. 
В дальнейшем она попала к собирателю Н. П. Никифорову, по 
которому и получила свое название. Издал летопись в 1898 г. 
С. А. Белокуров !24. 

Говоря об обобщающих культурных мероприятиях, нужно на- 
звать летопись, составленную в 1495 г. в Смоленске книжником 
Азвраамкой !?5. В колофоне названы имена великого князя Алек- 
сандра и смоленского епископа Иосифа, повелением которого и 
была составлена рукопись. 

Летопись Авраамки, в отличие от ранних белорусско-литовских 
летописей — общерусский летописный свод, основанный на ПУ 
Новгородской летописи. В Белоруссии в конце ХУ в. начинает 
ощущаться общность всей восточнославянской истории, и это весь- 
ма характерно. Великие князья литовские враждовали с Москвой, 
а большая часть их подданных видела в восточных соседях своих 
единокровных братьев. Составитель Летописи Авраамки превос- 
ходно понимал, что его согражданам близка п интересна история 
всей Русской земли. 

В одном из списков летописи, в самом его конце, Авраамка 
рассказал о недавних и хорошо памятных в ту пору событиях бе- 
лорусско-литовской истории. Эту часть памятника археографы 
называют Виленской летописью — по месту ее современного хра- 
нения 1. Но найдена рукопись в Полоцке А. В. Рачинским во вре- 
мя одной из археографических экспедиций 1860-х гг., организо- 
ванных И. П. Корниловым. Вполне возможно, что Летопись Авра- 
амки бытовала в Полоцке еще во времена Скорины и что будущий 
просветитель был знаком с нею. События отечественной истории 
не были безразличны для него. 

Летопись Авраамки, опубликованная впервые в 1889 г., в на- 
стоящее время находится в Центральной научной библиотеке Ака- 
демии наук Литовской ССР 127. 

Есть еще один список, который датируют оно ХУ в. Име- 
ни Авраамки в нем нет 128. 

С именем Иосифа Солтана может быть связана попытка упо- 
рядочения белорусско-украинского олимпа. Масштабы здесь, ко- 
нечно, не те, что у Великих Четий-Миней митрополита Макария. 
Но в границах Великого княжества Литовского попытка эта была 
заметной. Речь идет о Прологе 1512 г. Пролог — это сборник доста- 
точно сложного состава, содержащий краткие жития святых, по- 
учения отцов церкви, нравоучительные повести и рассказы. Про- 
тотипом и первообразцом для Пролога послужили. греческие Ми- 
нология и 'Синаксари. Хотя первое печатное издание Пролога 
появилось лишь в 1641 г., в рукописной традиции он бытовал из- 


давна. Древнейший русский список относится к концу ХП — на- 
чалу Х Ш вв. 

Сохранившаяся часть Пролога 1512 г. содержит жития святых, 
памяти которых отмечались в сентябре — феврале. В конце книги 
на л. 624 сохранилась выходная запись: «В лето 7020 [1512], 
кроуг солнцу 19 а лоуны 8 индикт 15 месяца авгоуста въ 12 на 
память святыхь мученикь Фотиа и Никиты еже есть храм свя- 
тых новоявленых мученикь Бориса п Глеба, нареченных во свя- 
томь крещении Романа и Давыда, при великом короли Жикгимон- 
ти, а при митрополити киевском и всея Роуси кирь Иосифе при 
воеводе Новьгородском пану Яноу Яновичоу Заберезенском напи- 
сана быс сиа книга. А замышлениемь и повелениемь господина 
митрополита киевского и всея Роуси кирь Иосифа а многыи хоуж- 
шии ип меншии нарочитою въ грешницех инок диаконець Иоаки- 
мець, а роукою многых дьяковь...» 123 Заканчивается запись тра- 
диционной просьбой к читателям простить писцам ошибки. 

Митрополит Иосиф Солтан упомянут в записи дважды. Первое 
упоминание — дань традиции. Оно говорит лишь о том, что книга 
написана при таком-то короле, митрополите, воеводе... Все они 
могли и не знать о создании книги. Второе упоминание, напротив, 
строго конкретно. Оно свидетельствует, что именно Иосиф Солтан 
был инициатором создания рукописи, подготовленной его «за- 
мышлениемь и повелениемь». 

Для работы над Прологом был создан специальный скрипто- 
рий, в котором «многие дьяки» работали под руководством и «над- 
зиранием диаконца Иоакимца». Был в мастерской и свой пере- 
плетчик, о чем свидетельствует запись на обороте последнего ли- 
ста: «переплетена быс сиа книга рукою иерея Пръфирия иж в 
Любчи 7020 [1512], августа 20». Деревянный, окованный медны- 
ми листами переплет сохранился до наших дней. 

Об официальном характере заказа на рукопись свидетельствует 
и такой факт. Материал в Прологе, как обычно, размещен по меся- 
цам. В конце каждого из месячных чтений сделана запись: «еле- 
стовал диакон Игнать у Вильны». Книгу, таким образом, после 
завершения возили в столицу Великого княжества Литовского, где 
ее проверяли компетентные лица, уполномоченные на то митро- 
политом. 

Прологи и Минеи писались в Белоруссии и раньше, некоторые 
из них мы называли. Список 1512 г. отличался от этих старых ру- 
кописей тем, что был официально засвидетельствован высшими 
церковными властями. 

Н. В. Николаев идентифицировал дьякона Игната с человеком, 
который упоминается в завещании, составленном в мае 1522 г.: 
«книжица... што небожчик Игнат диакон писал будучи архиманд- 
рит в Лавранюовом монастыре» 130. Если это действительно так, 
становится понятным, почему именно ему было поручено «слесто- 
вание» Пролога — архимандрит Лавришевского монастыря был 
особой, приближенной к митронолиту. 
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В Пролог 1512 г. включены чтения, посвященные святым, ко- 
торых особенно чтили на украинских и белорусских землях: Бо- 
риса и Глеба, киево-печерских монахов Арефы и Лаврентия-зат- 
ворника, Евфросиньи Полоцкой (23 мая), «новоявленных мучени- 
ков родом Литва Иоанна, Антония и Еустафия, литовская ж им 
имена Круглец, Кумец, Нежило» (14 января). Найдем мы здесь и 
такие эпизоды белорусско-украинской истории, как, например, по- 
строение князем Ярославом храма св. Георгия «пред враты святые 
Софии» в Киеве (под 26 ноября). 

Важным обобщающим культурным мероприятием было созда- 
ние полного свода библейских книг. Здесь напрашиваются опре- 
деленные параллели с Геннадиевской Библией, составленной в 
Новгороде в 1499 г. О ней в Великом княжестве Литовском навер- 
ное знали. Можно было изготовить список этого библейского сво- 
да. Но высшие церковные власти предпочли идти по пути состав- 
ления собственного кодекса. Речь идет о так называемом Су- 
прасльском сборнике 1507 г., который в настоящее время хранит- 
ся в Библиотеке Академии наук в Ленинграде !31. Книга эта из- 
вестна давно. Она названа в описях рукописей Супрасльского мо- 
пастыря 1557 и 1668 гг.!32, В середине ХХ в. сборник попал в 
собрание архимандрита, а впоследствии епископа Павла — Про- 
копня Ниловича Доброхотова (1814—1900). На рукописи сохра- 
нилась его владельческая запясь: «18 апреля 1854 г., г. Рига». 
В научный оборот Супрасльский сборник ввел в 1860 г. архиепис- 
коп Филарет — Дмитрий Григорьевич Гумилевский (1805— 
1866) 1:33, который опубликовал и текст «О написавшем книги 
ия», находившийся в конце рукописи. 

Затем сборник на какое-то время исчез из поля зрения иссле- 
дователей. П. В. Владимиров, который считал его «одною из самых 
интересных рукописей не только по своему составу, но и по по- 
слесловию», ознакомиться с ним не смог. «К сожалению, — писал 
он,— мы не знаем, где находится в настоящее время этот сбор- 
ик... напомннающий отчасти по своему составу ряд изданий, 
предпринятых Скориной» 134. Впоследствии выяснилось, что книга 
попала в собрание академика Измаила Ивановича Срезневского 
{1812—1880); собрание это в 1910 г. поступило в Библиотеку 
Академии наук. После этого книгу изучали И. В. Волк-Левонович, 
П. А. Лавров, а в последнее время — особенно подробно и тща- 
тельно — А. А. Алексеев и О. П. Лихачева 135. 

Переходя к ознакомлению с составом Супрасльского сборника, 
разу же скажем, что в отличие от Геннадиевской Библии это да- 
леко не полный свод библейских книг. Пятикнижие и книги 
Царств, например, присутствуют здесь лишь в избранных чте- 
ниях — паремиях, исполнявшихся во время богослужения. 

Открывается сборник кратким изложением его содержания, 
которому составитель предпослал следующие слова, характери- 
зующие его работу: «Якоже пчела събирает с всякаго цвета в 
един сот и изливает в ядь сладку, тако и сиа книги изложены от 


всех в едину». Написанию книги, таким образом, предшествовала 
собирательская и редакторская деятельность. 

Сразу же вслед за содержанием помещена паремия из книги 
Бытие, которую обычно читали в великую субботу. Далее, на 
л. 3З—121, следуют книги 16 пророков. Скорина из них напечатал 
лишь две — Плач Иеремии и книгу пророка Даннила. На л. 122— 
123 об. находим паремии из книги Иова, которую Скорина опуб- 
ликовал целиком. Более обширной редакцией представлены Прит- 
чи Соломона (л. 124 об.— 136), в которых, однако, нарушен по- 
рядок глав. На л. 136 об.— 137 об. помещены паремии из книги 
Премудрости, а за ними, на л. 138—139 об.— паремии из книг 
Царств. 

Орпентироваться в паремиях помогает их указатель, отнесен- 
ный к дням церковного года,— «Сказания известно иже из 
Трподи и Минеи глав Паремииника» (л. 140—141). 

Полными текстами в Супрасльском сборнике 1507 г. представ- 
лены Екклесиаст (л. 141—144 об.) и Песнь песней (л. 144 об.— 
146 об.). Далее, совершенно неожиданно, в состав библейских книг 
вклинивается текст, к ним не принадлежащий. Это так называе- 
мая «Мудрость Менандра» — сборник афоризмов, избранных из 
сочинений древнегреческого драматурга Менандра (ок. 343— 
ок. 291 до н. э.). Первооткрыватель рукописи архиепископ Фи- 
ларет припомнил, что «архиепископ Геннадий в письме к архие- 
пископу Иоасафу смущался тем, что находил у жидовствующих 
Менандра наряду с библейскими книгами». Это позволило ему 
утверждать, что в основе Супрасльского сборника лежат списки, 
восходящие к кругу жидовствующих 136. Современные исследова- 
тели от этого мнения отказались. 

Вслед за «Мудростью Менандра» и небольшим словариком, как 
мы сейчас сказали бы, иностранных слов (например, «Магнит — 
матица железная»), помещена книга Иисуса Сирахова (л. 148 
0б.— 165), в которой также нарушена последовательность глав. 

Далее (л. 166—215) следует Псалтырь с различными относя- 
щимися к ней предисловиями и другими текстами. На л. 215— 
289 об. находим полный текст Четвероевангелия опять же с до- 
полнительными текстами. В списках Нового завета вслед за Еван- 
гелием обычно помещают Апостол. В Супрасльском сборнике обыч- 
ный порядок нарушен — сначала написан Апокалипсис (л. 290— 
298 об.), а затем — Апостол (л. 299— 406 об.) с различными до- 
полнительными статьями. 

На этом, собственно говоря, основная библейская часть рукопи- 
си заканчивается. На л. 407—475 мы находим «Типик церков- 
ней службе» — литургическую книгу, устанавливающую порядок 
и содержание богослужения з православной церкви. 

На л. 476—477 об. помещена весьма колоритная и интересная 
повесть «О написавшем книги сия». Завершают рукопись всевоз- 
можные тексты из Минеи и Триоди, читавшиеся на церковные 
праздники (л. 478—550 об.). Если судить по оглавлению, эта 
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часть рукописи предшествовала послесловию. Порядок, видимо, 
был нарушен при повторном переплетении сборника в ХХ в. 

Повесть «О написавшем книги сия» знакомит нас с составите- 
лем сборника и с обстоятельствами его создания. Имя составите- 
ля зашифровано в конце повести. Вниманию читателей предла- 
гается буквенно-цифровая тайнопись, расшифровав которую и 
можно узнать имя — Матфей Десятый !3Т. 

Человек этот происходил из Торопца — древнего города на се- 
вере Смоленской земли. Был он членом большой семьи. У его отца 
Ивана и матери Елены было 13 детей — 10 сыновей и 3 дочери. 
Матфей был последним, самым младшим сыном. Отсюда и его 
прозвище Десятый, данное ему матерью. «Прозван от матери 
своея», — сообщает он в повести. 

Семья была богобоязненной — «и та быста боящаяся бога». 
Родители и дети приняли постриг — «возжделеста ангельского об- 
раза». Некоторые братья и сестры Матфея заняли высокие места 
в церковной иерархии. Никифор, в монашестве Нектарий, возмо- 
жно, был игуменом новгородского Хутынского монастыря; именно 
от него «прияша ангельский образ» его родители Иван и Елена, 
которые постриглись в один и тот же день. Сестра Матфея Евпрак- 
сия стала игуменьей в своем родном Торонце. А брат Евстафий, в 
монашестве Евфимий, игуменствовал в Полоцке, в монастыре «свя- 
того Иоанна Предтечи на острове». 

Сохранились два пергаменных Евангелия ХГУ в., принадле- 
жавитих Полоцкому Предтеченскому монастырю. В них имеются 
вкладные записи начала ХУ! в., засвидетельствованные Евфимием: 
«А пры том месте были добрые люди игумен светого Ивана Евфи- 
мей Торопка з братьею...» 138 Ниточка от Матфея Десятого через 
Евфимия может быть протянута и к Франциску Скорине. 

Матфей, в отличие от своих братьев и сестер, долгое время не 
принимал монашества, был светским человеком — «произволися 
ми пребыти в мирстим пребывании, боляром служити и упражне- 
ние и тщание великое о сем имея колико лет». Он имел опреде- 
ленное пристрастие к книжному делу. Тогда-то, как он сам гово- 
рит, «еже не скрыти таланта, от бога преданного ми», Матфей 
«восхотех написати своею рукою книгу». 

Мы не можем не привести здесь параллелей с более поздними 
словами первопечатника Ивана Федорова, написанными в после- 
словии львовского Апостола 1574 г. Рассказывая о своем отказе 
от предложения гетмана Г. А. Ходкевича сменить беспокойную 
судьбу типографа на прибыльное положение землевладельца, 
Иван Федоров ссылается на предназначение свыше: «дабых не 
съкрыл в земли таланта, от бога дарованного ми» 139. Почему бы 
не предположить, что первопечатник, работая в имении Ходкевича 
в Заблудове, бывал в бывшем неподалеку Супрасльском монас- 
тыре, где и познакомился с книгой Матфея Десятого? 

Супрасльский сборник мог быть написан лишь при финансовой 
помощи со стороны, благодаря которой Матфей «обретох... время 


благополучно на писание сея книги». В повести названо имя ме- 
цената, а скорее — заказчика: «...в коего вельможи пребывах, ему 
же имя Феодор, писарем бывый в Великом княжестве Литовском». 

Архиепископ Филарет отождествил заказчика с Федькой-писа- 
рем, который в 1494 г. вместе с Петром Ивановичем Белым и Ста- 
ниславом Гаштольдом ездил в Москву сватать царевну Елену Ива- 
новну. Год спустя, в 1495 г., он опять приезжал в Москву. Звали 
этого писаря Федор Григорьевич. Быть может, он идентичен с 
Федькой Святошей, который упоминается в связи с московскям 
посольством 1507 г.140. 

Н. В. Николаев считает, что меценатом был Федор Янушевич, 
занимавший должность писаря и секретаря великого князя в 
1486—1507 г.14!. Мы в этой связи склонны вспомнить о другом 
'Федоре, о чем пойдет речь дальше. 

Матфей Десятый начал свой труд в 1502 г. «в граде, нарицае- 
мом Вильни, при великом князе Александре... а митрополите киев- 
<ском и всея Руси Ионе и воеводе Виленском Миколае Радивило- 
вичи». Писал он книгу пять лет и завершил ее «в лето семь ты- 
сящь пятое на десять [7015=1507] ...месяца февриалия 21... в 
монастыри пречестыя благовещения, нарицаемом Супрасле». 

В повести речь идет о том, что желание «написати... книгу» 
возникло у самого Матфея, который и обратился за помощью к пи- 
сарю Федору. Мы все же предполагаем, что надо говорить о полу- 
официальном заказе. Федор в этом случае мог исполнять волю ве- 
ликого князя, а скорее всего — митрополита. О задаче — создании 
полного свода библейских книг — мы уже говорили. Но в Суп- 
расльском сборнике 1507 г. многих книг Ветхого завета мы не 
найдем. Значит, задача в полном объеме выполнена не была. Ра- 
бота, однако, была продолжена. 

В собрании Супрасльского монастыря, поступившем в Вилен- 
скую публичную библиотеку, сохранилось Пятикнижие Мопсея, 
написанное в 1513 г.142, На последнем листе книги — послесловие, 
которое гласит: «Списана быс сия книгы... в лето 7022 [1513], 
индикт 2, месяца сентеврня 6 день. Списаны быша книги сия в 
богохранимем великом и славном граде оу Вильни, в обители пре- 
чистыя богоматере и чесного ея успения при царстве великого ко- 
роля Жикгимоньта повелением и благовением пресвещенного ар- 
хиепискупа кир Иосифа, митрополита Киевьскаго и всея Руси. 
Написа же книги сия роукою своею раб божий Федор, дьяк митро- 
польич...» #3 

Не тот ли это Федор, который меценатствовал Матфею Десято- 
му? Что же касается основного заказчика, то он на этот раз на- 
зван — митрополит Иосиф Солтан. 

В библиотеке Супрасльского монастыря была еще одна руко- 
пись ХУГ в., содержавшая книги Иисуса Навина, Руфь, Царств и 
Есфирь !*4. Легко заметить, что это те книги, которые в сборники 
1507 и 1513 гг. не вошли. Послесловия в этой рукописи нет. Но 
на первом ее листе начертано имя Иосиф и изображен гербовый 
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щит © вертикально расположенной стрелой, перечеркнутой двумя 
короткими горизонтальными линиями. В польской геральдике та- 
кому гербу присвоено название «Лис». К гербу было приписано и 
семейство Солтанов. 

Перед нами, таким образом, едва ли не первый белорусский 
суперэкслибрис, недвусмысленно связывающий сборник © Иоси- 
фом Солтаном. 

Завершая рассказ об обобщающих культурных мероприятиях, 
подготовивших почву для возникновения книгопечатания в Бело- 
руссии, еще раз подчеркнем, что все они связаны © митрополичьей 
канцелярией. При этом попытка упорядочения белорусско-украин- 
ского олимпа, получившая отражение в Прологе 1512 г., и созда- 
ние свода библейских книг, воплощенное в Супрасльском сборни- 
ке 1507 г., Пятикнижии 1543 г. и недатированном сборнике с су- 
перэкслибрисом, восходят к инициативе митрополита Иосифа 


Солтана. Он же был инициатором созыва Виленского собора 1508— 
1509 гг. 


Виленский собор 1508—1509 гг. 
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Собор этот много сделал для упорядочения духовно-церков- 
ной жизни на белорусских и украинских землях Великого княже- 
ства Литовского. Отсюда его немалая роль в создании предпосы- 
лок для возникновения белорусского книгопечатания. В этом смыс- 
ле его можно уподобить прославленному Стоглавому собору 
1551 г., во многом предрешившему появление первой типографии 
в Москве. 

О Виленском соборе мы знаем по его «Деяниям», сохранившим- 
ся в списках ХУП в. и опубликованным в 1841 г.145, Собор открыл- 
ся 25 декабря 1508 г. «у богоспасаемом граде Вилни» и продол- 
жался около месяца,— «Деяния» датированы 18 января 1509 г. 
В столицу Великого княжества Литовского съехались представи- 
тели высшей церковной иерархии: епископы Владимирский и Бе- 
рестейский — Васиан, Смоленский — Варсонофий, Луцкий и Ост- 
рожский — Кирилл, Полоцкий и Витебский — Евфимий, Туров- 
ский и Пинский — Арсений, Перемышльский — Антоний, 
Холмский — Филарет. Были приглашены игумены крупнейших 
монастырей — Киево-Печерской лавры, Супрасльского Благо- 
вещенского, Лавришевского, Минского Вознесенского и других, а 
также протопопы Вильны, Новогрудка, Городни, Слуцка, Слонима, 
Волковыска... Родной город Скорины — Полоцк на соборе кроме 
епископа Евфимия представляли игумен Предтеченского мона- 
стыря «на острове» Евфимий, брат Матфея Десятого, и игумен 
Петровского монастыря Алексей. 

Иосиф Солтан на открытии собора говорил об упадке духовно- 
сти в Великом княжестве Литовском: «Ныне убо много видех ви- 
дением и слышах слышанием неисправление и безчиние священ- 
ническое, ово веданием, ово же неведанием... Подобает нам то 
исправляти и очищати по правилам святым». 


Московский Стоглавый собор напрямую поставил вопрос о 
книжном «нестроении». На Виленском соборе об этом не говори- 
лось. Но проблема подразумевалась, ибо шла речь «о церковных 
зещех и о исправлении дел духовных». 

Цервый вопрос, рассматривавшийся собором, именуется в «Дея- 
ниях» «О стаде пастырьства христовых словесных овец». Под та- 
кой витиеватой формулировкой скрывалась острая проблема — 
назначение церковных иерархов светскими властями. За опреде- 
ленную мзду, еще при жизни епископов, им назначались преем- 
ники, далеко не всегда достойные: «Еще живу сущу епископу и 
здраву, прежде преставления его, на то епискупьство подкупаются 
и берут без воли митрополии и епископов». Такая практика была 
строго осуждена. 

Решили упорядочить также назначение священников: «Аще 
господарь присылати будет за недостойным, нам всем с митропо- 
литом до господаря пойти и недостоиньство того объявити». Со- 
бор в этом вопросе не побоялся стать в оппозицию к великому 
князю. 

Уделил собор внимание и моральному облику священнослужи- 
телей. Вопросы нравственности, которые впоследствии обсужда- 
лись в предисловиях скорининских изданий, стояли откровенно и 
остро. Нередки были случаи, когда, говоря словами «Деяний», 
священнослужители «не имуще законна брака священьствуют, а 
некоторые и наложницы имеют». Собор решил: «...диакону и свя- 
щеннику целу быти сожитию законному браку, аще ли же ни, та- 
ковни да не священствуют». Священнослужителей, ведущих не- 
достойный образ жизни, решено было отстранять от службы: 
«...аще ли священник начнет дом свой держати в небрежении... 
или упиватися начнет, у таковаго безчинника имамы церковь от- 
няти и отлучити его на время». 

Нравственная атмосфера, созданная Виленским собором 1508— 
1509 гг., способствовала просветительской деятельности Ф. Скори- 
ны и возникновению книгопечатания в Белоруссии. 


Полоцкий книжник Алексей 

Имена писцов одинокими огоньками вспыхивают в туманной 
дали веков. Писцы эти трудились не за страх, а за совесть. Каж- 
додневно творимый ими подвиг рукописания дал многочисленные 
плоды. Но сохранились из них лишь немногие. В большинстве 
своем писцы вошли в историю как создатели одной книги. Очень 
немногим из них мы можем сейчас приписать две или три книги. 
Тем приятнее для нас редкое исключение, к тому же связанное с 
Полоцком. В конце ХУ — начале ХУ] вв., то есть в годы детства 
и юности Франциска Скорины, в его родном городе жил и трудил- 
ся неутомимый книжник Алексей. О его деятельности мы узнали 
сравнительно недавно — в 70-х годах текущего столетия, когда 
Я. Н. Щапов описал три созданные им книги. Они сохранились в 
Библиотеке ординации Замойской, которая сейчас находится в 
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Народной библиотеке ННР в Варшаве. Ранее эти рукописи при- 
надлежали Софийскому собору в Полоцке, о книжном собраний 
которого речь пойдет ниже. 

Старейшую из дошедших до нас книг Алексея Я. Н. Щапов да- 
тировал по филиграням 1460—1470 гг. Это — Златоструй в 46 «сло- 
вах» — очень популярный на Руси дидактическо-нравственный 
сборник, приписывавшийся Иоанну Златоусту. Крупноформатная 
рукопись выполнена четким полууставом на 294 листе 16. Текст 
воспроизведен в два столбца. Переплет книги — доски в коже с 
тиснением на корешке и сторонках — современен самой рукописи. 
Не исключено, что это — работа полоцкого мастера. На трех стра- 
ницах книги есть владельческие записи — своего рода экслибри- 
сы: «Книга святого Софея церкви в богом спасаемем граде Полоц- 
ку». В одном случае к этому добавлено: «Господи, спаси помилуй 
блуднаго и скврънаго Алексиа». Так мы впервые встречаемся с 
белорусским книжником, который, конечно же, не был ни «блуд- 
ным», ни «скверным». Самоуничижение — давняя средневековая 
традиция. 

Вторую книгу Алексея — Толковую Палею — Я. Н. Щапов да- 
тирует концом ХУ — началом ХУ вв.147. Палея призвана познако- 
мить читателей с библейскими сказаниями, которые пересказы- 
ваются и комментируются. Для многих тогдашвих читателей это 
был первый приступ к библейской тематике. Написана книга в 
два столбца и сфальцована «в лист». На последнем, 405 л.— запись: 
«Господи, спаси и помилуй блуднаго и скврънаго Алексиа». Книга 
эта, хранившаяся в полоцком Софийском соборе, возможно, была 
доступна для юного Франциска Скорины. 

Наконец, третья книга — Постный и цветной Златоуст и Шес- 
тоднев Северина Гавальского, церковного писателя [У—У вв. 
В Шестодневах, которых известно несколько, комментировался 
библейский рассказ о создании мира за шесть дней. Это также 
крупноформатная и толстая рукопись объемом в 624 листа 148. 
На л. 2 об. большая и колоритная запись Алексея: «Се аз, убогий 
ермонах Алексие, дал есмь книгу сию, нарицаемую Златоуст по- 
стный от мытаря и фарисеа и до всех святых, Премудрости божии 
святому Софею, иже съборнаа великаа церковь в богом спасаемем 
траде Полоцку, на память мне и родителем моим. Кто коли отни- 
мати будет книгу сию от церкви соборныа святого Софея с По- 
лоцка, судить ему и мьстить господь бог и присвятаа богородица 
и святый Иоанн Креститель и вси святии...» Еще одна запись — 
обращение к будущим читателям — нанесена на нижних полях 
л. 4 0б.— 8: «Ваша же милость, священници клиропане, книги 
сея по домам своим не носити и хотящим брати ис церкви възбра- 
няйте и не давайте, воском от свечи не скапте, не изморайте, не 
зволчите. А хто насильством и по власти, или тайно будет брати 
ис церкви, да будет на нем запръщение и клятва святых отец сед- 
ми собор». Трогательная, поистине библиофильская забота о своем 
детище характерна для этой записи. 


Четвертую книгу, написанную Алексеем, удалось обнаружить 
в Научной библиотеке Львовского государственного университе- 
та им. Ивана Франко. Это Пролог, написанный в первой четверти 
ХУ! в. О рукописи сообщал еще Е. И. Калужняцкий в 1878 г.149. 
И здесь есть пространная запись. 

О дальнейшей судьбе Алексея рассказывает книга, которая во- 
лей судьбы оказалась в далеком Хиландарском монастыре на Афо- 
не. Это Лествица Иоанна Лествичника, датированная 1530 г. На 
последнем 275 л. книги запись: «В лето 7038 [1530] индикта 
3 списана бысть книга Лествичник оу монастыри общомь вь оби- 
тели Благовещениа пресвятыя Богородица и святаго Иоанна Бо- 
гослова иже на реци Соупрасле, желавиемь и роукою многогреш- 
наго инока Арсениа, бывшаго вь мирскомь житии Алексеа недо- 
стоинаго попа» 150. 

Если идентифицировать этого Алексея с полоцким книжником, 
ау нас нет оснований не делать этого, можно утверждать, что на 
старости лет земляк Скорины принял постриг в Супрасльском 
монастыре, получив монашеское имя Арсений. И в Супрасле он 
активно занимался перепиской книг. Известна еще одна Лествица 
первой половины ХУГ в., которая является близкой копией той, 
которая оказалась в Хиландаре. Нам кажется, что и эту рукопись 
мы можем атрибутировать Алексею !51. 

Человек книжный и широко образованный, любящий книгу и 
превосходно владевший мастерством ее изготовления, Алексей мог 
быть первым учителем Франциска Скорины. Если это действитель- 
во так, именно он и приобщил будущего просветителя к богатой 
восточнославянской книжной традиции. 


Библиотеки 

Роль библиотек в становлении книжной культуры доказывать 
не приходится. Некоторое количество книг, собранных в одном 
месте, приобретает новое качество. Библиотека стимулирует и кни- 
гопроизводство, сначала рукописное, а затем и типографское. 

Судьбы старобелорусских библиотек по сей день не изучены. 
Не собраны и источники, о чем нельзя не пожалеть. Между тем 
библиотеки в скорининские времена, конечно же, были. Собирали 
их в монастырях и церквах. Появились и образованные люди, 
хомплектовавшие книжные собрания. На известном портрете Ско- 
рины из пражской Библии мы видим полки со стоящими на них — 
корешками вверх — томами. Всего на гравюре изображено 10 книг. 
По тем временам это была немалая библиотека. 

Мы уже знаем, что превосходное книжное собрание существо- 
вало в Полоцке — в Софийском соборе. К книгам этим Скорина 
мог получить доступ в юношеские годы. Опись библиотеки не со- 
хранилась. Историки узнали о ней из сообщения польского дипло- 
мата Рейнгольда Гейденштейна (1556—1620), служившего секре- 
тарем у короля Стефана Батория. В «Записках о Московской вой- 
не» 152, изданных в Кракове в 1584 г., описаны осада и взятие По- 
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лоцка в августе 1579 г. Гейденштейн говорит о том, что солдаты 
и многочисленные наемники польского войска стремились захва- 
тить город, надеясь заполучить там несметные богатства, золото 
и серебро. «Молва о древних богатствах знаменитого города,— 
сообщает Гейденштейн,— и особенно находящейся в нем церкви 
св. Софии, о серебряных статуях, о богатейших дарах русских кня- 
зей, которые, как говорили, находились там, возбудила в солда- 
тах надежду на огромную добычу» 153. Захватить удалось другое. 
«В глазах образованных людей, — продолжает Гейденштейн, — 
почти не меньшую ценность, чем вся остальная добыча, имела 
найденная там библиотека. Кроме летописей в ней было много ©о- 
чинений греческих отцов церкви, и между ними сочинения Диони- 
сия Ареопагита о небесной и церковной иерархии, все на славян- 
ском языке. Большая часть их, по свидетельству летописей, была 
переведена на этот язык с греческого Мефодием и Константи- 
ном» 154. Речь шла о славянских просветителях Кирилле и Ме- 
фодии. 

В «Записках о Московской войне» Гейденштейн рассказал и 
об истории Пскова. При этом он опирался на сообщения Псковской 
летописи, которая, как он сообщал, «найдена была в числе дру- 
гих в полоцкой библиотеке и попала в наши руки» '55. 

Сообщение Гейденштейна заинтересовало историков и библио- 
графов Западной Европы, они не раз повторяли его. Один из этих 
авторов, историк библиотечного дела, монах-кармелит Луи Жакоб 
в 1644 г. утверждал, что полоцкое книжное собрание было выве- 
зено в Краков, где пополнило королевскую библиотеку !56. При 
этом он сослался на библиотекаря короля Сигизмунда П Иоанна 
Вастовия и на его сочинение, посвященное св. Бригите 157. В даль- 
нейшем, как полагал книговед Михаил Иванович Слуховский 
(1896—1980), книги из Полоцка могли нопасть в знаменитую 
Ягеллонскую библиотеку в Кракове. Однако следы их там до сих 
пор обнаружены не были. Единственное исключение — томик с 
избранными акафистами и канонами из «Малой подорожной книж- 
ки» Ф. Скорины, издавна хранившийся в Ягеллонской библиоте- 
ке 158, В 1624 г. этот конволют принадлежал иезуитской коллегии 
при краковском костеле св. Барбары. Очень соблазнительно пред- 
положить, что книгу подарил библиотеке Софийского собора сам 
просветитель, никогда не забывавший о родном городе и, конечно 
же, поддерживавший с ним связи. Но такая гипотеза умозритель- 
на, документальных оснований для нее нет. 

На след старейшей белорусской библиотеки первым напал сла- 
вяновед Иван Андреевич Линниченко (1857—1926). Изучая в 
конце 80-х годов прошлого столетия архивы и книгохранилища 
Западной Украины, он натолкнулся в Библиотеке Оссолиньских 
во Львове на факсимильное воспроизведение нескольких листов 
славянской рукописи !59. На факсимиле были записи, указывающие 
на то, что оригинал взят из полоцкого Софийского собора Яном 
Замойским (1542—1605), коронным гетманом, принимавшим учас- 


тие в осаде Полоцка. Этот человек был меценатом и любителем 
книги 160, В 1593 г. он основал в своем имении Замостье прослав- 
ленную впоследствии Академию, а при ней типографию и библио- 
теку. Было у Замойского и личное собрание книг, которое усилен- 
но пополняли его наследники. В 1841 г. богатейшая коллекция 
была перенесена в Варшаву. Библиотека ординации Замойской 
неохотно открывала свои сокровища для исследователей. 
И. А. Линниченко не удалось попасть в это книгохранилище. Оно 
стало доступным для ученых лишь после второй мировой войны, 
когда стало частью Народной библиотеки в Варшаве. 

Славянские рукописи в польских собраниях уже в наши дни 
тщательно изучил Я. Н. Щапов !8!. В составе коллекции Замойских 
ему удалось выявить книги из Полоцка, в результате чего появи- 
лась возможность реконструировать библиотеку Софийского собо- 
ра. Я. Н. Щапов выделил 11 рукописей, которые бесспорно были 
в Полоцке в ХУ! в., отметив одновременно возможность аналогич- 
ного происхождения и некоторых иных книг. Ряд рукописей, вне 
всякого сомнения, находились в Софийском соборе еще в молодые 
годы Франциска Скорины, и просветитель мог держать их в ру- 
ках. Среди них и три книги, переписанные Алексеем. 

Нашлась в Варшаве и та Псковская летопись, о которой писал 
Гейденштейн 152. На последнем листе ее польская запись, которая 
в переводе звучит так: «Эта летопись взята в замке Полоцком в 
церкви св. Софии и с москвитинами, которые все с тем же замком 
взяты в плен года 1579 августа 30 дня. Флориан Олешко». Запись 
недвусмысленно свидетельствует, что книга принадлежала полоц- 
кой библиотеке. Рукопись сравнительно позднего происхождения, 
она завершена в 1548 г. в Пскове. Скорина, следовательно, видеть 
ее не мог. 

Этого не скажешь о другой полоцкой рукописи, обнаруженной 
в Варшаве. Речь идет о библейских книгах Иисуса Навина, Судей, 
Руфь, Есфирь и четырех книгах Царств 163. Водяные знаки бума- 
ги позволяют датировать эту рукопись 1470—1480 гг. В годы 
юности Скорины она уже была в софийской библиотеке. Быть мо- 
жет, именно эта книга позволила будущему просветителю впервые 
познакомиться с библейскими текстами. 

И еще один сборник полоцкого происхождения содержит Псал- 
тырь, списки «истинных и ложных» книг, Пасхалию, начиная с 
1501 г., а также различные молитвы 164. 

Если к 11 варшавским рукописям прибавить львовскую, о ко- 
торой шла речь выше, получим, что нам известно 12 книг из биб- 
лиотеки Софийского собора. Кроме них конечно же были и другие. 
Поиски их надо продолжить. 

Выше мы приводили обращение полоцкого книжника Алексея 
к клирошанам с просьбой бережно обращаться с написанной им 
книгой. Эта запись позволила Я. Н. Щапову сделать вывод, что 
библиотека Софийского собора принадлежала организации клиро- 
шан, в состав которой входила наиболее обеспеченная часть го- 
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родского населения 155. К последней, вне всякого сомнения, относи- 
лась и семья Франциска Скорины. А значит, просветитель в свои 
юношеские годы мог приходить в собор и читать здесь книги. 

Рассказ о древнейшей белорусской библиотеке хочется завер- 
шить сообщением о том, что «Записки о Московской войне», в ко- 
торых впервые было поведано об этом книгохранилище, по мнению 
новейших исследователей, были написаны совместно Рейнгольдом 
Гейденштейном, Яном Замойским и королем Стефаном Баторием. 
Высказавший это предположение польский хниговед Бронислав 
Коцовский назвал свою книгу, посвященную истокам «Записок...», 
«Три падуанца» 166. Дело в том, что и Гейденштейн, и Замойский, 
и Баторий учились в Падуанском университете, в котором получил 
свою докторскую степень Франциск Скорина. 

Болыние книжные собрания издавна формировались в мона- 
стырях, которых на территории Белоруссии было немало. Мона- 
стырское имущество периодически переписывали. В таких инвен- 
тарях есть сведения и о книгах. 

Мы выше упоминали об описи книг, составленной в 1494 г. 
архимандритом Иосифом при передаче им имущества Троицкого 
Слуцкого монастыря. Историки книги вообще считают ее древней- 
шей описью такого рода 167. Приведем ее: «А книг: Правила вели- 
кие, Устав, Соборник постный, Соборник годовый, Соборник Жи- 
тия светых, Зморагд, Потребники два, Служебники три, Дорофей, 
Ефрем, Никон, Феодор Студит, Апокалипсия, Григорей Синаит, 
Псалтыря в десть, Часословець... А старых речей церковных: Ми- 
ней дванадцать, Триоди две, Евангелли два тетры, Прелоги два, 
Евангелие толковое четье, книжка Лествица, Семион Новый Бого- 
слов, Апостол тетр, а другой апракос, Устав, Псалтыря, Патерик 
Печерский» 168. 

Записи, как видим, предельно лаконичны, многого из них из- 
влечь нельзя. Всего же в Троицком Слуцком монастыре в начале 
1494 г. было 45 книг, по тем временам — большая библиотека. 
Интересно, что в ней хранились и светские книги. «Зморагд», на- 
пример, это «Измарагд» — древнерусский сборник для чтения. 

Крупнейшая библиотека была собрана в Супрасльском Благо- 
вещенском монастыре, основанном в 1498 г. на Белосточчине Алек- 
сандром Ивановичем Ходкевичем. Мы знаем об этом собрании ло 
«Описи вещам Супрасльского монастыря», составленной в 1557 г. 
архимандритом Сергием Кимбарем 15°. 

В описи прежде всего выделены напрестольные Евангелия, ко- 
торые находились в монастырских церквах. Названо шесть таких 
книг. Все это крупноформатные рукописи, заключенные в драго- 
ценные оклады. Кимбарь описал их любовно и достаточно подроб- 
но: «Евангелие паркгаменное старое, новоокованное сребром с 
позолотою со всех сторон. Другое Евангелие напрестольное у ве- 
ликой церкви, новое с оковы сребряными, с позолотою. Третье 
Евангелие в полдесть, окованное сребром, новое, на Богословли 
престоле...» 170 


Далее следует реестр, которому предпосланы слова: «А то кни- 
ги старые». Из дальнейшего мы узнаем, что речь идет о книгах, 
поступивших в Супрасльский монастырь еще до игуменства Сер- 
гия Кимбаря, который был избран настоятелем в 1532 г. Мы, та- 
ким образом, получаем возможность судить о монастырской биб- 
лиотеке, существовавшей еще при жизни Франциска Скорины. 
Перечислено 129 «старых» книг. Есть среди них и светские: «Кни- 
га Змарагд», «Книга Златая чепь», «Книга Царственник с летопис- 
цем», «Книга Зерцало». Особый для нас интерес представляет 
следующая запись: «Книг битых 5» !. Словом «битые» Кимбарь 
определял печатные книги. К 1532 г. это могли быть лишь изда- 
ния Швайпольта Фиоля или Франциска Скорины, хотя нельзя 
исключить возможность пребывания в Супрасльском монастыре. 
печатных южнославянских изданий. 

Далее в реестре следует список, озаглавленный: «А то книги 


новые, што за мене, Сергия, прибавлены церкви светой». Здесь. 


перечислено 74 книги. Среди них библейские «книга Бытея», «кни- 
га Иисус Навын и Царства в ней написаны, в десть». Быть может, 
это издания Скорины. А вот еще одна запись: «Цсалтырка прохо- 
денка, новописанная, а другая битая» !172. Мы уже отмечали выше, 
что уменьшительное название «Псалтырка», видимо, говорит о том, 
что книга была небольшого формата. Скорее всего речь идет о ско- 
рининской Псалтыри, напечатанной в Вильне около 1522 г. в со- 
ставе «Малой подорожной книжки». 

Среди книг, приобретенных Сергием Кимбарем, названы так- 
же «Апостолов 3, а четвертый битый, а пятый латинский». Здесь, 
вне всякого сомнения, идет речь о скорининском Апостоле 4525 г. 

Имени Скорины в описи 1557 г., к сожалению, нет. Но оно есть 
в более позднем «Реестре списания руских книг в скарбцу мона- 
стыра Супраслского», составленном 6 августа 1645 г. Приведем 
описание скорининских изданий, данное в этой описи: «Напрод. 
Библий друкованных: Книга Пророков в ней 16. Библия другая 
писана. Исуса Навина книг 2. Бытиа книга 1. Книга Пророки 4. 
Книг Моисеовых, в одной книзе описаных, 5. Книга Иова Велпко- 
го, друку Скорининого, 3. Книга Иова Малого 1. Книг Царских в 
одной книзе 4» 13. 

К 1645 г. в монастырской библиотеке было уже около 600 книг. 
Среди них много печатных на латинском, польском и чешском язы- 
ках !4. Библиотеки были и в других белорусских монастырях и 
церквах, но древние описи их, к сожалению, до нас не дошли. 

Существовали в скорининские времена ип частные книжные со- 
брания. Среди судных дел Литовской метрики неведомыми путя- 
ми сохранились описи королевского имущества — «реестр поспо- 
литых речей скарбных», «реестр пушкарный тысеча лет и пятсот 
и десятого году, ден светого Станислава» (8 мая 1510 г.) и, нако- 
нец, описи библиотеки — «реестр книг русских», «реестр латын- 
ских книг», «реестр книг, што пан его милость у Петрикове ку- 
пил», «реестр чешских книг» 175, 
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Издавна считалось, что речь идет о замковой библиотеке коро- 
ля Сигизмунда, находившейся в Вильне. Историки полагали, что 
это собрание впоследствии легло в основу прославленной библно- 
теки короля Сигизмунда Августа. 

Все реестры воспроизведены кирилловским письмом. Впервые 
их опубликовал в 1826 г. Иоахим Лелевель, но в латинской транс- 
крипции и со многими ошибками !?6. В дальнейшем в той же 
транскрипции описи публиковали Юзеф Игнаци Крашевский 
(1812—1887) и журнал «Библиотэка Варшавска» 7. В основе 
публикаций лежала поздняя копия Литовской метрики. 

По оригиналу Метрики и в кирилловской транскрипции эти 
важные для нас документы впервые опубликовал в 1888 г. 
С. Л. Пташицкий !?8. В недавнее время литовский историк К. Яб- 
лонскис предположил, что описи библиотеки случайно попали в 
Литовскую метрику '79. По его мнению, книжное собрание в дей- 
ствительности принадлежало виленскому воеводе Альбрехту Мар- 
тиновичу Гаштольду. Считать эту гипотезу окончательно доказан- 
ной мы не можем. Виленским воеводой Гаштольд стал лишь в 
марте 1522 г. До этого он был наместником новогрудским и воево- 
дой полоцким и в Вильне бывал лишь наездами. 

Всего в описи названо 92 книги. Для начала ХУ] века это боль- 
шая библиотека. Основной ее раздел — славянские книги преиму- 
щественно литургического характера. Сам факт присутствия таких 
книг в великокняжеском собрании весьма показателен. Не исклю- 
чено, что часть книг принадлежала великой княгине, а впослед- 
ствии королеве Елене Ивановне, хранившей верность правосла- 
вию. В 1510 г. Елена Ивановна, вдова короля Александра, стар- 
шего брата Сигизмунда, была еще жива. Труднее объяснить 
присутствие церковнославянских книг — а их названо 40 — в 
книжном собрании католика Альбрехта Гаштольда. 

Среди славянских книг были и весьма древние, писанные на 
пергамене: «трефолой паркгаменовый», «книги на паркгамени 
<сербского языку», «книги стихологей на паркгамени». Библейские 
книги в собрании представлены несколькими экземплярами Псал- 
тыри, «книгой пророка Еремея», двумя Евангелиями. Идет ли речь 
о рукописях или о печатных книгах, в описи не указано. Но мы, 
< большой долей вероятности, можем предположить, что в библио- 
теке были издания Швайпольта Фиоля, названные следующим об- 
разом: Восмогласник, Часословец, Триводь постная, Триводь цвет- 
ная. Кроме литургических книг в собрании находились и светские, 
например «Книга летопишец киевский». 

В «Реестре латынских книг» 22 названия. Еще 26 книг поиме- 
нованы в «Реестре книг, што пан его милость в Петрикове купил». 
В первом из этих реестров изредка при наименовании книг про- 
ставлен эпитет «писаный». Отсюда как будто бы можно преднпо- 
ложить, что остальные книги являются печатными. И действи- 
тельно, многие из них, как мы увидим в дальнейшем, могут быть 
отождествлены с иззестными нам изданиями. 


Большинство книг, однако, были печатными. Факт этот для 
нас очень важен, ибо он свидетельствует о том, что в Великом 
княжестве Литовском уже в пору учебы и возмужания Франциска 
Скорины были хорошо знакомы с типографским искусством. 

В отличие от славянских книг, латинские были в основном 
светские. Многие из них посвящены вопросам права. Вот одна из 
записей: «Цесарские права 6 книг. Иньстытута, диесть ветус, 
дыесть новус, кодыксь, инфорьциятум, волюмин». Уже С. Л. Пта- 
шицкий расшифровал, что здесь идет речь о законах византий- 
ского императора Юстиниана Г (483—565). Прославленный «Сог- 
риз Гаг1з СУЩ» оказал огромное воздействие на развитие право- 
вых взглядов эпохи средневековья. Этот корпус гражданского 
права мпогократно издавался во второй половине ХУ в. в Герма- 
нии, Италии, Франции, Швейцарии. Состоял он из пяти томов (Тп- 
$ топез; О1резбат уе $; Олрезини поуцт; Содех; шогНайм), ко- 
торые и упомянуты в описи в несколько искаженной кириллов- 
ской транскрипции. Помянутый многотомник, по словам С. Л. Пта- 
шицкого, хранился вместе с Литовской метрикой, а при ее пере- 
даче в Москву поступил в библиотеку Министерства юстиции 189. 

Названы в описи также «Книги права духовного секст» и «Кни- 
ги статута каруны полския». В последнем случае речь идет о 
собрании статутов, подготовленном Яном Ласким и в январе 
1506 г. напечатанном в Кракове Яном Галлером 18'. 

В библиотеке было немало исторических трудов. Названная в 
описи «Книга фастикулий» — это очень популярная в ХУ в. 
«Связка времен» («Казс1си]аз фешрогит») — краткая историче- 
ская хроника немецкого писателя Вернера Ролевинка (1426—1509). 
Она была издана впервые в Иёльне в 1474 г. и впоследствии неод- 
нократно переиздавалась. Три экземпляра этой книги, в изданиях 
шпейеровском 1477 г., кёльнском 1478 г. и венецианском 1484 г., до 
сих пор хранятся в литовских библиотеках !2?. 

Названная в описи «Книга о Троея», это, бесспорно, сочинение 
итальянского писателя ХИ в. Гвидо делле Колонне «История раз- 
рушения Трои», которое также издавалось неоднократно. На тер- 
ритории Белоруссии бытовало, в частности, страсбургское изда- 
ние 1486 г., попавшее в несвижскую библиотеку Радзивиллов 183. 

Большой популярностью на рубеже ХУ и ХУ! столетий поль- 
зовалась «Книга хроник» немецкого гуманиста Гартмана Щеделя 
(1440—1514), изданная в 1493 г. в Нюриберге Антоном Коберге- 
ром сначала на латинском, а затем на немецком языке. В описи 
великокняжеской библиотеки она названа «Кроника всего света». 
Зарегистрировано несколько экземпляров этой книги, бытовавших 
на территории Великого княжества Литовского 184. Один из них 
принадлежал виленскому прелату, доктору теологии Николаю Де- 
циусу (1554—1629). В ХУП в. экземпляр этот попал в Москву в 
библиотеку боярина Бориса Ивановича Морозова (1590—1661), 
воспитателя царя Алексея Михайловича. На книге сохранились 
владельческая запись Дециуса и запись: «Книга Хроника боярн- 
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на Бориса Морозова. Подписал Северинка Щетинин» 185. Другой 
экземпляр этого же издания находился в несвижской библиоте- 
ке !86. Известно, что к Франциску Скорине попали некоторые дос- 
ки, с которых отпечатаны гравюры «Книги хроник». Скорина ис- 
пользовал их в «Малой подорожной книжке». 

В описи 1510 г. великокняжеской библиотеки названы «Книга 
Езопус» и «Езофус с ысториями». Это, вне всякого сомнения, ипз- 
дание басен древнегреческого баснописца Эзопа. «Жизнь и басни» 
Эзопа, а также отдельные издания басен в ХУ в. выпускались не- 
однократно. 

Нельзя с точностью атрибутировать издание, помеченное в 
описи как «Гербар». Гербарии, книги о лекарственных растениях, 
выпускал в ХУ в., в частности, майнцский тинограф Петер Шеф- 
фер, ученик изобретателя книгопечатания Иоганна Гутенберга. 

Мы могли бы и дальше продолжить атрибуцию латинских книг 
из великокняжеской библиотеки, но для нашей цели этого доста- 
точно. Скажем лишь, что в описи названы также одна польская и 
три чешские книги. Рукописные они пли печатные — нигде не 
указано. 

Чешские книги в реестре описаны так: «Наипервей книга Биб- 
лия. Книга пасея серебром окована. Книга светого Яна Злотовус- 
та». Библия на чешском языке к 1510 г. издавалась трижды. Впер- 
вые она была выпущена «в старом месте Пражском» в августе 
1488 г. типографией Яна Северина и Яна Кампа. Год спустя Мар- 
тин из Тишнова напечатал полную Библию в городе Кутна Гора. 
Наконец, в 1506 г. Библия на чешском языке была напечатана в 
Венеции 187. Любое из этих изданий могло попасть в Вильну. Мы 
ниже узнаем, что чешская Библия послужила одним из источни- 
ков для переводов Франциска Скорины. В этой связи весьма по- 
казательно ее пребывание в великокняжеской библиотеке. 

«Книга пасея» это, вне всякого сомнения, «ПЦассионал» Якоба 
де Ворагине, свод житий святых, весьма популярный в средние 
века. В «старом месте Пражском» она была издана в 1495 г.188. 

Кроме великокняжеской в Литве в конце ХУ — начале ХУ! вв. 
были и другие библиотеки, в которых можно было увидеть печат- 
ные книги. В первую очередь нужно назвать книжные собрания 
живших в Вильне гуманистов Войцеха из Брудзева и Эразма 
Тёлека. 

Читатель помнит гипотезу, согласно которой библиотека, из- 
вестная нам по описи в Литовской метрике, принадлежала Аль- 
брехту Мартиновичу Гаштольду. Мы высказали сомнение по это- 
му поводу. Однако совершенно точно известно, что книжным 
собранием владел отец Альбрехта виленский и трокский воевода 
Мартин Гаштольд (ум. ок. 1483). Был он воспитанником Краков- 
ского университета, где в 1458 г. его удостоили ученой степени 
бакалавра. В библиотеке университета сохранились печатные кни- 
ги с его записями 199. 

Печатные книги были в собраниях виленского каноника, впо- 


следствии жемойтийского епископа Мартина (ум. 1514), вилен- 
ского епископа Войцеха Табора (ок. 1450—1507), гуманиста Аб- 
рама Кульвеция (ок. 1510—1545) 199. 


Писари Якуб и Адам Якубов 


Среди книжников Великого княжества Литовского, имевших 
личные библиотеки, нужно назвать Якуба, одного из сотрудников 
великокняжеской канцелярии. По происхождению он был, скорее 
всего, белорусом. В 50—70-х гг. ХУ в. имя Якуба, который в ту 
пору вел делопроизводство Великого княжества, неоднократно 
упоминается в Литовской метрике !9'. За заслуги на этом поприще 
король Казимир в 1456 г. пожаловал «Якубу писарю... у Смолен- 
ску село Кусакчинъское на Вязовке и Волчюкович [и], и иные се- 
лия, и з челядью, и бортные землици со всим все, и двор Городъ- 
ский, што Кусака, сын Кусакин, Юшко держал» 192. 

Якуб неоднократно исполнял важные дипломатические поруче- 
ния — ездил с посольствами в Москву и к крымскому хану Менг- 
ли Гирею !33. В столице Русского государства он впервые побывал 
в 1468 г., о чем сохранилась запись в Никоновской летописи: 
«В великое говейно [говение.— Ё. Н.|] пришел на Москву посол от 
короля Казимира Якуб писарь да Ивашенец» !3%. Посольство пере- 
дало Иваву П поздравление по случаю занятия им великокняже- 
ского престола. В Москве литовский дипломат познакомился с Ва- 
силием Дмитриевичем Ермолиным, известным русским архитекто- 
ром второй половины ХУ в.!5. Ермолин также был книголюбом, 
по его заказу написана летопись, вошедшая в историографию под 
названием Ермолинской. В ней есть сведения и о деятельности са- 
мого архитектора. 

Сохранилось послание Ермолина, адресованное «наимилейше- 
му приятелю и николи забываемому гобподину Якову» 1%, в кото- 
ром мы узнаем виленского писаря. Это ответ на письмо Якуба, ко- 
торое до нас не дошло. В нем писарь просил московского друга 
прислать ему русские книги, а именно «Прилог со всемы полон на 
весь год в единех досках [в одном переплете. Е. Н.], да Осмо- 
гласник по новому, да два Творца в одних досках, а к тому житя 
святых христовых апостол двоюнадесят написаны в единих до- 
сках». 

Осмогласник — литургическая книга православной церкви. Мы 
вряд ли ошибемся, если будем утверждать, что и Якуб был пра- 
вославным, несмотря на, казалось бы, «католическое» имя. 

Сразу исполнить просьбу Якуба Ермолин не смог. Он сообщил 
другу, что на рынке есть те книги, которые тот хотел иметь, но 
переписаны они неискусно — «не так зделано, какия тобе хочет». 
Ермолин посоветовал Якубу прислать в Москву бумаги и денег: 
«...а ты с своею паперию и пенязей пришли немало». Тогда он смо- 
жет заказать книги в рукописных мастерских: «... яз многим доб- 
рописцем велю таковы книгы сделать по твоему приказу с добрых 
списков по твоему обычаю, как любит воля твоя». 
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Автор этих строк в свое время предположил, что Якуб помог 
краковскому типографу Швайпольту Фиолю получить из Москвы 
оригиналы напечатанных им впоследствии литургических книг 
кирилловского шрифта 197. Факт книжных связей между русскими 
и белорусскими землями во второй половине ХУ в. весьма приме- 
чателен. 

Свою библиотеку Якуб завещал сыну Адаму, который значи- 
тельно расширил собрание. В Ягеллонской библиотеке в Кракове 
хранится одно издание с записью: «Книга Адама Якубовича с 
Котъри с Литвы, з волости Городенское Зьброшкова брата, ему ж 
накладался на науку до Кракова болеи десять лет, из детинства 
ест при щоле [школе.— Ё. Н.] виленской ховался, небощик князь 
Ондрей, негды каноник и кустош костола виленского святого Ста- 
нислава» 198. 

В Краковский университет Адам Якубов записался в 1479 г. 
Несколько лет спустя он получил здесь ученую степень бакалав- 
ра, ав 1488 г. и магистра. Какие-то услуги великокняжескому дво- 
ру Адам Якубов оказывал еще в годы учебы. Об этом свидетель- 
ствует пожалованье Казимира Ягеллончика, запись о котором со- 
хранилась в Литовской метрике: «Бакалавру Адаму 6 коп грошей 
с корчом виленских в Миколая» 139. Дата пожалованья, к сожале- 
нию, не указана. 

Вернувшись в Вильну, Адам Якубов стал секретарем великого 
князя Александра. Осенью 1494 г. он ездил с посольством в Мо- 
скву 20. Сохранилась запись 1544 г. «о даче секретарю латинско- 
му, кановику виленскому Адаму жеребья Занева к костелу Божь- 
ей матери в Бронске» 20!. Как видим, Адам Якубов был уже като- 
ликом, но, как свидетельствует хотя бы его запись на книге, 
приведенная нами выше, сохранял связь с родным белорусским 
языком и когда-то оставленной верой. 

Умер Адам Якубов в 1517 г. Круг книжников того времени был 
достаточно узким. Не исключено поэтому, что Франциск Скорина 
встречался с королевским секретарем, а может быть, и пользовал- 
ся книгами из его библиотеки. 


Типограф Яя Литвин 
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Судьба распорядилась так, что выходец из Великого княжества 
Литовского основал первую типографию в Лондоне. В 1480 г. из 
нее вышла книга «Вопросы о 12 книгах Аристотеля по метафизи- 
ке» 202. В качестве печатника в книге назван Джон Леттоу. 9. Гор- 
дон Дафф, автор вышедшего в 1928 г. труда о первых английских 
книгах, предположил, что имя типографа указывает на его проис- 
хождение и что «Леттоу» значит «из Литвы» 263. Эта точка зрения, 
насколько нам известно, никем не оспаривалась и в настоящее 
время является общепринятой, хотя документальных свиде- 
тельств в ее пользу нет. 

В самом факте основания типографии в Лондоне выходцем из 
Восточной Европы ничего экстраординарного нет. В истории кни- 


ги хорошо известно, например, имя Станислава Поляка (ум. после 
1544), который в 1491 г. заложил типографию в Севильи и работал 
в Испании до 1504 г.294. 

Уроженцы Великого княжества Литовского безотносительно 
к их национальности и вероисповеданию, попадая за границу, 
именовали себя «литвинами». Именно так Франциск Скорина 
записался в метрику Краковского университета. Джон Леттоу, или 
Ян Литвин, совсем не обязательно был литовцем, некоторые уче- 
ные настаивают на его белорусском происхождении 245. 

Английские издания Яна из Литвы напечатаны тем же самым 
шрифтом, которым в 1478—1479 гг. набирали свои книги рабо- 
тавшие в Риме Иоганн Буле из Бремена и Иоганн Шуренер. От- 
сюда явствует, что первый лондонский печатник осваивал ремес- 
ло в Италии. Ян Литвин мог учиться в одном из итальянских 
университетов, а попутно освоить и типографское дело. Известно 
одно издание, которое в 1478 г. напечатал в Неаполе Ян Адам из 
Польши 206. Высказывались мнения, что этого типографа нужно 
идентифицировать с Яном Литвином. Любопытно, что и Станислав 
Поляк начинал свою карьеру в Неаполе, где он работал в типогра- 
фии Матвея из Моравии. 

Вторую свою книгу в Лондоне Ян Литвин выпустил в 1481 г. 
Это схоластический трактат Томаса Валенсиса «Изложение псал- 
мов» 297. В конце этого и предыдущего издания указано, что напе- 
чатаны они «в городе Лондоне» («1 слтуцые Гоп4дошепз») по за- 
казу торговца тканями Уильяма Уилкока. 

Как и многие другие ранние типографы, Ян Литвин печатал 
также индульгенции — свидетельства 0б отпущении грехов. Из- 
вестно три индульгенции, набранные его шрифтами. 

С 1483 г. Ян Литвин работал вместе с печатником Уильямом 
из Махлинии, выходцем из Фламандии. Известно семь книг, вы- 
пущенных ими 7208, Вскоре, однако, Уильям продолжает издатель- 
скую деятельность самостоятельно, в колофонах выпущенных им 
книг имя Яна Литвина не упоминается. Быть может, он вернулся 
на родину? Предполагалось, что в 90-х гг. Ян работал в Кракове в 
типографии Швайпольта Фиоля, выпускавшей издания кириллов- 
ского шрифта 209. Однако документальных подтверждений этой 
гипотезы в нашем распоряжении нет. 

Говоря об истоках белорусского книгопечатания, нельзя не 
вспомнить славянские типографии в Кракове и в Цетинье, которые 
еще до Франциска Скорины использовали кирилловский шрифт. 


Начало 
славянского книгопечатания 
До 1517 г., когда в Праге вышла в свет первая книга Франди- 
%ка Скорины, в мире работали по крайней мере четыре типогра- 
фии, изготовлявшие книги для восточных и южных славян, кото- 
рые издавна пользовались кириллицей — алфавитом, который, 
как считается, был создан Кириллом и Мефодием в ГХ столетии. 
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При желании можно отыскать ниточки, которые связывают 
Скорину с каждой из помянутых типографий. Издания некоторых 
из них он мог держать в руках, в других — побывал сам. 

В 1504—1506 гг. Скорина учился в Краковском университете. 
За 13—15 лет пред тем в Кракове работала первая в мире типо- 
графия, печатавшая кирилловские книги ?!0. Человек, который ее 
основал,— Швайпольт Фиоль, немец из Нойштадта на Эйше, при- 
нял краковскую юрисдикцию в 1479 г. На первых порах он фигу- 
рировал в городской документации к&К «золотошвей» — предста- 
витель сравнительно редкой профессии, поставлявшей на рынок 
ткани, расшитые золотом и серебром. Далее имя немецкого умель- 
ца встречается в связи с горным делом. 9 марта 1489 г. король 
Казимир выдал Фиолю привилей на изобретенную им машину для 
откачки воды из шахт. Машиной заинтересовались богатые гор- 
нопромышленники — выходец из Венглии Ян Турзо и его шурин 
Ян Тешнар, Швайпольт предоставил им соответствующую ли- 
цензию. 

Документ от 4 февраля 1491 г.2?И сообщает, что Швайпольт Фи- 
оль, не в первый уже раз, заинтересовался новым для себя делом. 
По его заказу Рудольф Борсдорф (или Борхторп) из Брауншвейга 
изготовил «русский» шрифт и обязался впредь ни для кого друго- 
го, в том числе и для себя лично, не отливать аналогичных шриф- 
тов. Человек этот в 1485 г. назван в метрике Краковского универ- 
ситета. Он изучал астрономию, но курса не кончил. Рудольф был 
мастером на все руки. Он изготавливал всевозможный инструмен- 
тарий для университета. Не будет большой натяжкой предполо- 
жить, что его приборы видел и пользовался ими Франциск Скори- 
на. Сделанная Борсдорфом астролябия сохранилась до наших 
дней, ее можно видеть в краковской обсерватории. 

Боредорф, как и Фиоль, был немцем. Славянского языка ови не 
знали. Разработать рисунки шрифтов им несомненно помогли бе- 
лорусы и украинцы, обучавшиеся в Краковском университете. 

1491 годом помечены два издания Швайпольта Фиоля: Октоих 
(Осмогласник) и Часослов. Две другие книги, напечатанные тем 
же шрифтом — Триодь постная и Триодь цветная — выходных 
сведений не имеют. Ученые предполагают, что они вышли в свет 
около 1493 г. 

Наиболее редок Октоих: описано всего семь экземпляров, при- 
чем только один из них — полный ?!?. Отпечатана эта книга «в 
десть» на 170-ти ненумерованных листах, из которых последний 
пустой. Тетради перемечены кирилловской сигнатурой, простав- 
ленной в виде последовательного ряда чисел на первых трех 
листах первой тетради и первых четырех каждой из последу- 
ющих. 

Любопытно, что в каждой из четырех книг Фиоля своя манера 
простановки сигнатур. Ни одной из этих систем мы впоследствии 
в кирилловских изданиях не встретим. Фолиации, или нумерации 
листов, в книгах Фиоля нет. 


Октоих открывается фронтисписом — травированным на дере- 
ве изображением распятия со стоящими около него Богоматерью, 
тремя женами-мироносицами, Иосифом и Иоанном. Текст книги 
предваряет гравированная заставка балканского стиля — три пе- 
ресекающихся между собой круга, размещенных по горизонтали, 
внутреннее пространство кругов заполнено узором из переплетаю- 
щихся ремней. Оттиски с той же доски мы найдем и в остальных 
трех изданиях Фиоля. 

Второе датированное краковское издание — Часослов 1491 г, 
Книга менее редка, чем Октоих, известно 27 экземпляров и фраг- 
ментов. Часослов отпечатан «в четверку» на 382-х ненумерован- 
ных листах. Первый и третий листы каждой тетради последова- 
тельно перемечены кирилловской цифирью. На первом листе от- 
тиснута та же заставка, однако она «опрокинута», отпечатана 
«вверх ногами». 

Недатированная Триодь постная сохранилась в 30-ти экземи- 
лярах и фрагментах. Отпечатана она «в десть» на 314-ти листах. 
Тетради в книге не восьмилистные, что обычно для славянских 
рукописей и старопечатных книг, а десятилистные. Эту особен- 
ность стоит отметить, ибо впоследствии и Франциск Скорина в не- 
которых случаях нарушит традицию и откажется от проверенной 
временем восьмилистной тетради. Последовательная нумерация, 
которую в этом случае трудно назвать сигнатурой, проставлена в 
Триоди постной на первых пяти листах каждой тетради. Такая 
нумерация — нечто среднее между сигнатурой и фолиацией. 

Четвертое издание Фиоля — Триодь цветная известна ныне в 
26 экземплярах и фрагментах. Лишь в единственном из них —он 
находится в музее румынского города Брашова — сохранился л. 2, 
на котором помещен фронтиспис. Изображено на нем распятие, 
отпечатанное с той же доски, что и в Октоихе, но дополненной ти- 
пографским знаком — лентой со словами «Шбеиполть @поль» 213. 
Триодь цветная отпечатана «в десть» на 366 листах, собранных в 
двенадцатилистные тетради. Манера простановки сигнатуры здесь 
опять новая — последовательно перенумерованы первые шесть 
листов каждой тетради. 

Отметим особенности полиграфической техники изданий Швай- 
польта Фиоля, особенности, знание которых понадобится нам в 
дальнейшем. Первая из них относится к шрифту: многочисленные 
надстрочные знаки его отлиты отдельно от литер. Это был разрыв 
с укоренившейся со времен Иоганна Гутенберга европейской тра- 
дицией. Печатники разных стран отливали литеры вместе с над- 
строчными знаками. Каждую букву при этом приходилось грави- 
ровать и затем отливать в большом количестве вариантов — в за- 
висимости от числа надстрочных знаков. Франциск Скорина 
пойдет по этому же общеевропейскому пути. А вот московские 
первотипографы, начинавшие печатать в 50-х гг. ХУТв., а за ними 
и знаменитый Иван Федоров, воспримут традиции Швайпольта 
Фиоля. 
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Вторая особенность относится к процессу двухкрасочной печа- 
ти. В книгах Швайпольта Фиоля, в отличие от пражских изданий 
Франциска Скорины, очень много красного цвета. Краковский ти- 
пограф использовал оригинальную технику двухцрокятной печати 
с одной формы, красное он печатал раньше, о Европей- 
ские мастера обычно печатали с двух форм, причем сначала чер- 
ное, а затем красное. Скорина в этом случае следует за Фиолем. 

Есть, таким образом, моменты как объединяющие скоринин- 
скую технику с фиолевской, так и отличающие первую от послед- 
ней. Шрифт Скорины со шрифтом Фиоля ничего общего не имеет. 
Прямая линия от краковского первопечатника к белорусскому про- 
светителю не протягивается. Считать Скорину учеником Фиоля 
нельзя. Но контакты между ними вполне возможны. 

В ноябре 1491 г. Швайпольт Фиоль был арестован краковской 
инквизицией. Обвиняли его в еретичестве, о печатании славянских 
книг на процессе не было и речи. Богатые покровители, и прежде 
всего Ян Турзо, вызволили типографа из церковной темницы под 
залог в 1000 венгерских дукатов. Ян Турзо, не упоминая о Фиоле, 
обратился с просьбой к Гнезненскому капитулу разрешить ему 
выпустить в свет «русские печатные книги», — те, которые уже 
подготовлены и которые будут напечатаны впредь. Решение капи- 
тула состоялось 13 января 1492 г. Сформулировано оно мягко, в 
убеждающем тоне, но недвусмысленно: архиепископ решил убе- 
дить Турзо и удержать его от распространения и печатания помя- 
нутых книг 714, 

Два месяца спустя, в марте 1492 г., состоялся церковный суд 
над Швайпольтом Фиолем. Кончилось все для типографа благо- 
получно — его признали «правоверным и преданным като- 
ликом» 215. 

Еще месяц спустя, в апреле 1492 г., архиепископом гнезнен- 
ским стал сочувствовавший гуманистам Фридерик Ягеллончик 
(1468—1503), сын короля Казимира. В начале 1493 г. римский па- 
па даровал ему сан кардинала. В этих условиях создались воз- 
можности для возобновления деятельности славянской типогра- 
фии, правда, анонимно. По нашим предположениям, около 1493 г. 
и были напечатаны две недатированные Триоди — постная и цвет- 
ная 216. 

В дальнейшем, однако, работа типографии прекратилась. 
Швайпольт Фиоль остался в Кракове, занимался различными ком- 
мерческими делами и женился на Маргарите, старшей дочери бо- 
гатого краковского патриция, главы цеха мясников Миколая Люб- 
чица. 

С начала ХУГ в. Фиоль перебирается в Силезию, где трудится 
берггофмейстером — управляющим шахтами князей Зембицких. 
Но он числится гражданином Кракова, где оставалась жить его 
жена, Швайпольт нередко посещает польскую столицу. В апреле 
1505 г. магистрат рассматривал спор Маргариты Швайпольтовой 
с Фредериком Шиллингом, владельцем первой бумагоделательной 


мастерской в Кракове 2". Быть может, спор этот связан с ликви- 
дацией дел первой славянской типографии. Франциск Скорина в 
ту пору уже был в Кракове, он слушал лекции в университете. 
Быть может, тогда он и встречался со Швайпольтом Фиолем? 
Состоялась эта встреча или нет, для нас не суть важно. С опреде- 
ленностью можно сказать, что белорусский просветитель был зна- 
ком с изданиями краковского первопечатника, которые нанечата- 
ны достаточно большим тиражом и широко распространялись на 
землях Великого княжества Литовского. 

Когда Скорина печатал свои книги в Праге, Фиоль жил в сло- 
вацком городе Левоче, вблизи которого находились родовые по- 
местья Турзо. Занимался он тем же, чем и в Силезии,— горным 
делом. На старости лет первопечатник вернулся в Краков. Род 
Турзо выплачивал ему пенсию. Умер Швайпольт Фиоль в Кракове 
в конце 1525 или в начале 1526 гг., когда все известные нам книги 
Франциска Скорины уже вышли в свет. Быть может, и Фиолю 
Удалось познакомиться с этими изданиями. Можно предположить, 
что и в эти последние годы Фиоль встречался со Скориной, с кото- 
рым можно связать документ Краковского университета, датиро- 
ванный 45 марта 1523 г. 

Сложнее установить связи Франциска Скорины со второй сла- 
вянской типографией кирилловского шрифта. Основана она была 
в 1493 г. далеко от Кракова — в Цетинье, столице черногорских 
властителей Црноевичей. Первенцем ее был Октоих первогласник, 
вышедший в свет 4 января 1494 г.218. Это — литургическая книга, 
распространенная редакция первых четырех глассов все того же 
Осмогласника, который печатал и Швайпольт Фиоль. 

В предисловии и в послесловии к книге назван типограф — 
«священник мних Макарие от Чрьние горы». Восемь человек, ра- 
ботавших в черногорской типографии, «сьставих форми, на них же 
вь едино лето... съвериити Октоих» 219. 

Октоих первогласник отпечатан в лист на 270 ненумерован- 
ных листах, последний из них пустой. Тетради перемечены кирил- 
ловскими цифрами, проставленными на нижнем поле первой и по- 
следней страниц. Фолиации в издании нет. Художественное убран- 
ство книги представлено тремя заставками и пятью инициалами. 
В основе одной из заставок лежит балканская плетенка, две дру- 
гие восходят к западноевропейской традиции. Одна из заставок 
имеет ренесансный характер. В центральной части ее изображен 
герб Црноевичей, который поддерживают два ангела. Поле вокруг 
венка заполнено растительным орнаментом, выполненным в «ме- 
таллографской» манере — белым по черному. 

Орнаментика скорининских изданий — малые заставки и ини- 
циалы — также исполнены белым по черному. Инициалы как у 
Макария, так и у Скорины заключены в черный прямоугольник, 
ограниченный узкой белой рамкой. На этом, однако, сходство за- 
канчивается. Наполнение прямоугольников у обоих мастеров раз- 
лично. У Макария это преимущественно растительный орна- 


435 


436 


мент — причудливо переплетающиеся ветви, среди которых лишь 
изредка попадаются фигурки людей, животных, птиц. У Скорины, 
напротив, декорация инициалов носит преимущественно фигур- 
ный характер. 

В литературе описано по крайней мере 105 экземпляров Ок- 
тоиха первогласника. Книга, как видно, была отпечатана очень 
большим для своего времени тиражом. 

Этого не скажешь о втором издании Макария — Октоихе пя- 
тигласнике, непосредственном продолжении первой книги. Ни од- 
ного полного экземпляра этого издания мы не знаем. Оно сохра- 
нилось лишь в небольших фрагментах. Жемчужина книги — 
шесть цельнополосных гравированных на дереве иллюстраций, 
исполненных талантливым мастером. Каждая из иллюстраций от- 
печатана с двух форм. Нервая из них — узорная рамка с аркооб- 
разным проемом. В проем при печати номещали вторую форму — 
сюжетный средник, собственно говоря, и являвшийся иллюстра- 
цией. Гравюры Октоиха пятигласника, на наш взгляд, одно из наи- 
более значительных достижений европейской ксилографии ХУ в. 
Сюжетно они трактуют новозаветные темы. Какие-либо параллели 
между иллюстрациями Макария и Скорины отыскать трудно, они 
выполнены в совершенно различных манерах. 

Третьим изданием Макария стала Псалтырь с восследованием, 
вышедшая в свет 22 сентября 1495 г.?20. В отличие от Октоихов 
она напечатана «в четверку». В книге 348 листов, собранных в 


- 43 тетради. Все они, за исключением двух, восьмилистные. Иллю- 


страций в Псалтыри нет. Но орнаментика представлена обильно — 
4 заставки, отпечатанные с 3-х форм, и 221 инициал, отпачатан- 
ный с 27-ми форм. В литературе описано 33 экземпляра Псалтыри 
с восследованием 1495 г., местонахождение 25 из них известно. 

После Псалтыри Макарий напечатал очень редкий сейчас Мо- 
литвенник (Требник), ни одного полного экземпляра которого не 
сохранилось. Мы знаем это издание лишь во фрагментах, пред- 
ставляющих в общей сложности (без повторов) 204 лист. Полный 
экземпляр, по приблизительным подсчетам, содержал 312 листов, 
собранных в 39 восьмилистных тетрадях. 

Лишь по поздней рукописной копии известно Четвероеванге- 
лие, вышедшее из той же типографии 771. 

Говоря об особенностях полиграфической техники изданий Ма- 
кария, нужно отметить, что надстрочные знаки черногорский ти- 
пограф отливал не как Фиоль — отдельно от литер, а, следуя об- 
щеевропейской практике, вместе с литерами. Каждая строчная 
согласная отлита у него по крайней мере в двух вариантах — со 
знаком сокращения — титлом и без него, а каждая строчная глас- 
ная — в шести-семи вариантах — с различными знаками акцен- 
туации. По этому пути впоследствии пойдет и Франциск Скорина. 

Техника двухкрасочной печати у Макария та же, что и у Фио- 
ля. Печать осуществляется в два прогона © одной формы, причем 
краспое печатается раньше черного. 


Высота 10-ти строк шрифта в изданиях Макария составляет 
65 мм. В течение долгого времени это был самый мелкий кирил- 
ловский шрифт. Высота 10-ти строк шрифта Швайпольта Фиоля 
равнялась 78 мм, первых валашских изданий, о которых речь пой- 
дет в следующей главе, — 95 мм, пражских изданий Франциска 
Скорины — 75 мм. Лишь в венецианских изданиях Божидара Ву- 
ковича и в виленских изданиях Скорины появятся более мелкие 
прифты. 

С точки зрения графики скорининский шрифт совершенно не 
похож на макариевский. Однако отдельные точки соприкоснове- 
ния отыскать можно. Так, например, и у Макария и у Скорины 
литера р встречается в двух вариантах. Первый из них — латини- 
зированный, с круглым межбуквенным просветом, второй — сла- 
вянский, с узким овальным просветом, основной штрих в этом 
случае опущен за линию шрифта. 

Встречался ли Скорина с Макарием? На этот вопрос мы по- 
стараемся ответить в следующей главе. Книги же Макария бело- 
русский просветитель мог видеть в Венеции, в бытность свою в 
Италии, да и у себя на родине, в Супрасльском монастыре, кото- 
рый поддерживал книжные связи с южнославянскими землями. 


Материально-технические 
предпосылки 

Об изобретении книгопечатания в Белоруссии знали. Сравни- 
тельно рано стала проникать сюда западноевропейская печатная 
книга. Да и произведения первых кирилловских типографий не 
были здесь в диковинку. Великое княжество Литовское было под- 
готовлено к возникновению собственной типографской мастерской. 
Но просто перенести такую мастерскую из одной страны в другую 
невозможно. В стране, осваивавшей книгопечатание, должны су- 
ществовать материально-технические предпосылки, допускающие 
бытование сложной и точной полиграфической техники. Возник- 
новению книгопечатания предшествует многовековая история про- 
изводств и ремесел, в недрах которых были найдены и развиты 
сходные технические приемы. 

Чтобы основать типографию, нужно прежде всего создать ти- 
пографский шрифт. С этой целью изготовляют пуансон — брусок 
из твердого металла, на торце которого выгравировано зеркальное 
изображение шрифтового знака. Затем пуансон вдавливают в мед- 
ный брусок и получают матрицу. Помещая ее в словолитную фор- 
му, отливают литеру в том количестве, которое необходимо печат- 
нику. Процесс этот повторяют по количеству литер. 

Процесс изготовления шрифта, таким образом, складывается 
из трех производственных операций, находящих аналогии в издав- 
на известных белорусским ремесленникам гравировании по метал- 
лу, тиснении (или чеканке) и литье. Археология Белоруссии пре- 
доставляет в наше распоряжение достаточно большое количество 
примеров. Некоторые из них мы предлагаем вниманию читателей. 


137 


138 


Истоки полиграфической техники следует искать в процессе 
тиснения — получения бескрасочных рельефных изображений и 
надписей. Возникла эта техника в гончарном деле, где она пред- 
ставляла собой вспомогательную операцию клеймения кухонной 
и тарной керамики и посуды. Для этой цели ремесленник укреп- 
лял на гончарном круге небольшой штампик. Рисунок штампика 
в процессе изготовления изделия оттискивался на его днище. 

Во время сравнительно недавних археологических раскопок в 
Полоцке найдено немало клейменной посуды ХТ—ХШ вв., на 
днищах которой изображены звездочки, треугольники и другие 
геометрические фигуры 222. О значении клейм ученые до сих пор 
спорят. Одни видят в них владельческие знаки ремесленников, 
другие же приписывают клеймам символическое значение. 

Чтобы получить штамп, которым выдавливалось клеймо, сле- 
довало освоить технику резьбы по дереву или по кости. Техника 
эта была хорошо известна в древних белорусских городах. 

Со временем был сделан шаг от воспроизведения несложных 
рисунков к тиснению надписей. Впрочем, первоначально такие 
надписи процарапывали (на керамических изделиях) или выбива- 
ли (на камне). Процарапанные надписи называют граффити. 

Древнейшее славянское траффити найдено археологом 
Д. А. Авдусиным при раскопке Гнездовских курганов неподалеку 
от Смоленска — в районе, граничащем с белорусской этнической 
территорией 223. Находка датируется первой четвертью Х в. Это 
обломки глиняного сосуда, на которых выцарапана надпись «го- 
роухша». Так именовали горчичные семена, для перевозки кото- 
рых, возможно, использовался сосуд. Другие исследователи чи- 
тают надпись иначе: «Гороух пса», то есть «Горух [имя писца.— 
Е.Н.] писал». 

Старейшие в Белоруссии граффити также обнаружены на 
осколках глиняной посуды. В Новогрудке, например, найдены 
фрагменты амфоры, датируемой ХП в., с надписью «Олъксн» 
(возможно, Алексей) 22%. Обломок амфоры-корчаги, изготовленной 
из красной глины, © процарапанной на нем надписью « [я] ропол- 
че вино», был обнаружен в Пинске при раскопках княжеского 
дворца Х1—ХП вв. Надпись связывают с князем Ярополком Изя- 
славичем (ум. 1086), который справлял в Пинске свадьбу. 
Б. А. Рыбаков высказал мнение, что к этому времени относится 
и корчага, в которой хранилось свадебное вино 7*5. 

На полях и в речных поймах Белоруссии в свое время было 
разбросано немало камней, плит, крестов с выбитыми на них сла- 
вянскими надписями. Древнейшие камни с незапамятных времен 
лежали в русле Западной Двины ниже Полоцка. Именовали их 
«Борисовыми камнями». Еще П. И. Кеппен обратил на них вни- 
мание и призывал власти сохранить эти памятники старины 778, 
ибо, как писали впоследствии, «волны двинские и грубое невеже- 
ство прибрежного населения все более и более разрывают эти 
красноречивые страницы истории Белоруссии» 277. 


В. П. Таранович в 1946 г. описал шесть «Борисовых кам- 
ней» 228. Сделано это было, видимо, в основном по литературе, ибо 
к настоящему времени сохранился только один из них, лежавший 
в русле реки в 5-ти км от Полоцка около деревни Подкостель- 
цы 229. На камне высечен крест на ступенчатой пирамидке и 
надпись: «Г[су]с Х[ристо]с. Господи помози рабу своему Бори- 
су». Считается, что надписи выбиты повелением полоцкого князя 
Бориса Всеславича (ум. 1128). В народе камень называют «Бори- 
сом-Хлебником». Высказывалось мнение, что название возникло 
следующим образом. Весной и в начале лета камень находится 
под водой. Выходит он на поверхность в конце июля, когда отме- 
чается память святых Бориса и Глеба. В это время начинается 
уборка хлебов, что нашло отражение в пословице «На Глеба — 
Бориса до хлеба берися» 235. 

Не так уже много осталось в наши дни вещей, предметов, зда- 
ний, которые видел Франциск Скорина. К их числу относится и 
«Борисов камень». Купаясь с приятелями в реке, в детские и юно- 
шеские годы, Франциск конечно же подплывал к нему, рассмат- 
ривал крест, читал надпись. Его, к слову, уже пытались вытащить 
из реки в 1776 ив 1889 г., но тщетно 23. 

Большой камень, именуемый «Рогволодовым», достоял до 
30-х годов нынешнего столетия около деревни Дятлово Оршанско- 
го района. На нем также был высечен крест и сопровождающая 
его надпись: «В лето 6679 [1171] мая в 7 день доспен [окончен] 
крест сей. Господи, помози рабу своему Василию в крещении име- 
зем Рогволоду сыну Борисову» 232. В 1984 г. Рогволодов камень 
был перевезен в Полоцк. 

Если на камнях надписи выцарапывали или выбивали, то на 
металлах их гравировали. Примеров таких можно привести не- 
мало. Мы расскажем о памятнике, который, вне всякого сомнения, 
неоднократно видел Франциск Скорина. Это известная полоцкая 
святыня — напрестольный шестиконечный крест, изготовленный 
в 1161 г. по заказу Евфросиньи Полоцкой искусным мастером Ла- 
зарем Богшей 233. Крест хранился в Спасо-Евфросиньевском мо- 
настыре, затем в Софийском соборе. В послереволюционные годы 
он был вывезен в Минск, а с 1929 г. находился в Могилевском 
музее. Во время войны крест был вывезен фашистами. В печати 
промелькнули сведения, что он в настоящее время находится в 
СПГА, в коллекции Моргана, но это не подтвердилось 23%. Так мы 
до сих пор не знаем, что сталось с бесценным произведением ста- 
робелорусского прикладного искусства. 

Еще раз подчеркнем, что Франциск Скорина в детстве и юно- 
сти мог любоваться великолепными перегородчатыми эмалями 
креста и читать гравированные по золоту и металлу надписи. Одна 
из них, нанесенная мельчайшими, поистине микроскопическими 
буквами у основания оборотной стороны креста, гласит: «Г[ос- 
под] и, помози рабоу своему Лазорю нареченому Богъши, съделав- 
шемоу крьст сии прькви с[вя]таго Спаса и Офросинии». 
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Вся боковая поверхность креста обита 20-ю позолоченными се- 
ребряными пластинами, на которых выгравирована большая 
надпись, рассказывающая об обстоятельствах его изготовления. 
Точно указано время создания: «В лето 6669 [1161] покладаеть 
Офросинья чьстьный крест в манастыри своем в црькви святаго 
Спаса». Далее приведены сведения о стоимости материалов, по- 
шедших на работу, и о вознаграждении, уплаченном мастеру. За- 
вершена надпись традиционным заклятием против тех, кто хотел 
бы изъять крест из монастыря 235. 

Лазарь Богша, мастер креста Евфросиньи Полоцкой, превос- 
ходно владел техникой гравирования по металлу. Этого нельзя 
сказать о мастере, который наносил надписи на другой большой 
крест, также находившийся в Спасо-Евфросиньевском монастыре. 
Этот памятник в недавнее время, в 1968 г., был обнаружен 
В. Г. Пуцко в фондах Ростово-Ярославского музея-заповедни- 
ка 236. Крест приписывали сестре Евфросиньи Евпраксии Псков- 
ской, а чаще — св. Параскеве Полоцкой, скончавшейся в Риме в 
1239 г. В последнее время считают, что он более поздний. На 0бо- 
ротной стороне креста имеется грубо выгравированная надпись, 
которую теперь датируют ХУ или даже ХУТ вв. В. Г. Пуцко 
утверждает, что буквы надписи сходны со шрифтом Франциска 
Скорины 237. Мы этого не находим. При внимательном рассмот- 
рении надписи, по словам знатока белорусских древностей 
А. М. Сементовского, «можно допустить, что она составлена не в 
один раз и не одними руками» 238. Буквы надциси, разные по раз- 
мерам, не «держат строки». В целом же надпись являет собой 
пример работы человека, только-только осваивавшего гравиро- 
вальное искусство. 

Бытовали в древнем Полоцке и резные иконки с надписями. 
Одна из них найдена летом 1967 г. во время раскопок на Верхнем 
замке 239. Сделана она из обожженной тонкодисперсной глины или 
из камня-стеатита. Изображены на иконке византийский импера- 
тор св. Константин (0б этом свидетельствует кирилловская 
надпись «А[гиос] Костятин») и его мать св. Елена. Находку да- 
тируют концом ХП в. Г. В. Штыхов считает ее произведением рус- 
ского мастера. 

Необходимый шаг по пути к полиграфической технике — пе- 
реход от выцарапанных и гравированных надписей к тисненым. 
Такие надписи уже можно размножать в сравнительно большом 
количестве. Аналогия с печатным процессом здесь хорошо про- 
сматривается. Отсутствует лишь перенос красочного изображения. 
Репродуцируется не красочная, а тисненая надпись. Первые пе- 
чати были штампами. Такими печатями, их называли — «вислы- 
ми», скрепляли важные документы. Небольшие свинцовые круж- 
ки, обычно неправильной формы, были атрибутом государственной 
власти. Чтобы получить такой кружок, несущий изображения и 
надписи, свинцовую пластинку помещали между двумя матри- 
цами из стали или другого твердого металла. На матрицах пред- 


варительно выгравировано зеркальное изображение лицевой и 
оборотной сторон печати. 

Печати Древней Руси тщательно собраны и изучены В. Л. Янви- 
ным 240, Одна из самых старейших принадлежала полоцкому кня- 
зю Изяславу Владимировичу (ум. 1001). Печать была найдена при 
раскопках в Новгороде. На ней изображен княжеский знак и на- 
несена хорошо читаемая надпись «Изас [лав] ос» 241. 

В 1962 г. на территории Латвии была найдена печать с изобра- 
жением великомученицы Софии. По предположению В. Л. Янина, 
печать принадлежала супруге князя Рогволода, матери Евфро- 
синьи Полоцкой 242. Самой же полоцкой княжне приписывают пе- 
чать, обнаруженную в Новгороде, с изображением женской фигу- 
ры и надписью: «Господи, помози рабе своей Евфросини нарицае- 
мой» 243. 

Кроме княжеских известны епископские печати. К ХИ в. отно- 
сят ту из них, которая принадлежала полоцкому епископу Диони- 
сию (ум. 1183 г.). На ней изображена богоматерь и нанесена гре- 
ческая надпись 244. Археологами издавна описана группа печатей 
с надписью «Дьнеслово». Они были распространены, пожалуй, по 
всей Руси. Полоцкими В. Л. Янин считает те из них, на которых 
имеется изображение св. Мины 245, Так звали и полоцкого еписко- 
па, занимавшего кафедру в 1105—1416 гг. 

В самом Полоцке в 1962 г. была найдена свинцовая печать с 
изображением женщины во весь рост. На оборотной стороне вы- 
тиснена фигурка архангела Михаила с жезлом в правой руке и со 
сферой — в левой 246. Находили вислые печати и в других бело- 
русских городах — в Витебске, Гродно, Волковыске, Нинске. 

Материальные предпосылки для возникновения книгопечата- 
ния создавали и различные технологии обработки металлов, издав- 
на бытовавшие в Белоруссии. Железо здесь получали из дерно- 
вой, болотной или озерной руды 2*7. «Варили» его в домницах. 
Чаще, однако, использовали привозное железо, которое поступало 
на рынок в виде криц. Первичную обработку криц осуществляли 
кузнецы. В Полоцке, во время раскопок, нашли кузницу ХИ в. 
Здесь были обнаружены и различные предметы, изготовлявшиеся 
кузнецами, и, в частности, 14 железных пластин для доспехов, а 
также желесные орудия труда — сверла, пробойники, молотки, 
зубила. 

Цветные и драгоценные металлы в Белоруссию привозили. Об- 
рабатывали же их в ювелирных мастерских. Оборудование одной 
такой мастерской найдено в Полоцке. Ювелиры, первыми среди 
ремесленников, освоили приемы художественного литья, техно- 
логия которого во многом сходна с той, которую впоследствии ис- 
пользовали для отливки типографских литер. 

Металл ювелиры расплавляли на специальном горне в срав- 
нительно небольших тиглях объемом 30—50 см3. Такие тигли 
найдены и в Нолоцке. Расплавленный металл ремесленники зали- 
вали в формы, которые первоначально делали из глины, исполь- 
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зуя восковую модель. При просушке воск вытапливался, и в фор- 
ме образовывались необходимые для литья пустоты. 

В ХИ—ХШ вв. появились разъемные формы из камня, слан- 
ца, известняка, позволившие наладить массовое изготовление кре- 
стиков, пуговиц, всевозможных украшений. В Полоцке, в слоях 
ХШ в., найдены отдельные части 21-й литейной формы 248. При- 
способления эти имели достаточно развитую литниковую систему 
с воронкой сверху и с ссуживающимся книзу литником. Чтобы 
правильно совмещать створки формы, в них просверливали отвер- 
стия, в которые вставлялись штыри. 

Немалый интерес представляет для нас тот факт, что в Полоц- 
ке были широко известны основные металлы появившегося с изо- 
бретением книгопечатания словолитного производства — олово и 
свинец. В слоях ХШ в. при раскопках найдены слитки этих ме- 
таллов, а также листовой свинец, который использовали для по- 
крытия крыш 249. В ювелирном производстве использовались и 
оловянно-свинцовые сплавы, из которых впоследствии Франциск 
Скорина лил типографские литеры. 

Отливали на территории Белоруссии и колокола, которые укра- 
шали орнаментом и надписями. В Гродно, например, найден обло- 
мок колокола первой половины ХП в. с литой рельефной надписью 
по краю 250. 

Вывод из всего вышесказанного напрашивается сам. Уровень 
материально-технического производства в Белоруссии к моменту 
начала деятельности Франциска Скорины был достаточно высок. 
Почти все составляющие книгопечатной технологии уже бытова- 
ли в ремесленных и ювелирных мастерских. Скорина основал пер- 
вую типографию в Праге. Но она с успехом могла существовать 
и в его родном Полоцке. Талантливые умельцы для этого здесь 
имелись. 

В заключение скажем, что хорошо развитое в белорусских го- 
родах вообще и в Полоцке в частности кожевенное дело создава- 
ло предпосылки для возникновения переплетного мастерства. Хо- 
рошо знали в Полоцке технологию дубления и мягчения кожи. 
Провести необходимые параллели, однако, затруднительно. Если, 
например, обувь работы полоцких ремесленников хорошо пред- 
ставлена в наших музеях, то переплеты древних белорусских книг 
до сих пор не зарегистрированы и не изучены. 


Ш. ПРОИСХОЖДЕНИЕ И ГОДЫ УЧЕБЫ 


оля и характер, модель поведения человека закладыва- 
ются в детстве. Впечатления детских и юношеских лет 
особенно много значат для творческой натуры. Они 
сохраняются в памяти, живут, забыть о них невоз- 
можно. К сожалению о детстве и юности Франциска 
Скорины мы почти ничего не знаем. 


В ПОЛОЦКЕ 

Годы странствий начались для Франциска Скорины рано. Мы 
не знаем, возвращался ли он в родной город, покинув его в отро- 
честве, лет пятнадцати от роду, а может быть, и раньше. Но па- 
мять о пем ценил. Почти в каждой своей книге он вспоминал 
родину. Имя просветителя в послесловиях его изданий обязатель- 
но сопровождает указание «с Полоцька», «из славного града По- 
лоцка», «с Полоцка града», «из града Полоцька» !. Название род- 
ного города Скорина вынес на титульные листы Библии и Аносто- 
ла. Неудивительно, что в некоторых старых монастырских описях 
при упоминании о книгах Скорины утверждалось, что они и напе- 
чатаны в Полоцке. «Книга в четь дести, Цсалтырь с каноны и ко- 
дикосы во всю седмицу, печать Литовская, Полоцкая», — так опи- 


сана «Малая подорожная книжка» в каталоге домовой библиотеки 
ярославского купца ХУП в. Егора Третьяка Лыткина ?. 


Полоцк 

в конце ХУ — начале ХУ! вв. 
Город, в котором Франциск Скорина увидел свет, стоял уже во 
времена Рюрика. «Перьвии насельници в Новегороде словене, в 
Полотьски кривичи, в Ростове меря, в Беле-озере весь, в Муроме 
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мурома и теми всеми обладаша Рюрик» 3. Так сказано в «Повести 
временных лет». 

Прошлое древнего города, раскинувшегося на берегах широ- 
кой, но мелководной здесь Западной Двины, окутано романтиче- 
ской дымкой. Еще в детстве Скорина мог слышать рассказы о 
гордой Рогнеде, дочери полоцкого князя Рогволода, которая от- 
вергла любовь князя Владимира Святославича, крестителя Руси. 
Во времена Скорины на правом берегу Полоты, впадавшей в Дви- 
ну, еще возвышались развалины некогда грозного замка Рогволо- 
да. Почти напротив, на высоком левом берегу Полоты, стояла кре- 
пость Высокий замок — центр средневекового Полоцка. 

Полоцкое княжество потеряло самостоятельность, хотя и сох- 
ранило определенную степень автономии, и было присоединено к 
Великому княжеству Литовскому в самом начале ХГУ в., лет за 
180 до рождения Скорины. Здесь хорошо помнили имена полоп- 
ких князей и прежде всего Всеслава Брячиславича (1044—1401), 
о котором в «Слове о полку Игореве» сказано: «Всеслав князь 
людем судяше, князем грады рядяше, а сам в ночь влъком рыска- 
ше: из Кыева дорискаше до кур Тмутороканя, великому Хръеови 
влъком путь прерыскаше. Тому в Полотьске позвониша заутре- 
нюю рано у святыя Софеи в колоколы, а он в Кыеве звон слы- 
ша» 4. У князя Всеслава, утверждал автор «Слова...», была «ве- 
щая душа... в дерзком теле», но он «часто от бед страдал». 

«Святая Софея» — Софийский собор, воздвигнутый Всеславом 
на территории Верхнего замка. Во времена Скорины он возвышал- 
ся над городом в нетронутой красоте своих семи блиставших золо- 
том куполов. В ХУШ в. собор перестроили, превратив храм в 
величественный, но в общем-то заурядный костел. Сохранились 
лишь три восточные апсиды, на стенах которых недавно были рас- 
крыты фрагменты фресок ХГ в.5. Фрески эти Франциск Скорина 
видел в их первозданной красоте. 

Почти в нетронутом виде дошла до нас Спасо-Преображенская 
церковь, которую около 1164 г. построил «муж имянем Иван, 
приставник над делатели церковными» 6. Возведение этого храма 
связано с именем внучки Всеслава Евфросиньей, одной из наибо- 
лее почитаемых святых православного церковного календаря. Мо- 
настырь свой Евфросинья поставила в пригородной деревне Сель- 
цо. Место это еще в ХХ в. именовалось Спас-Юровичи, по 
названию церкви св. Егория. Георгий-Юрий — таково было хри- 
стианское имя отца Евфросиньи, и храм был поставлен в честь его 
святого покровителя. Некоторые историки утверждали, что по отцу 
Евфросиньи был назван и Скорина, лишь впоследствии взявший 
себе «католическое» имя Франциск. В Спасо-Нреображенской 
церкви превосходно сохранилась фресковая роспись ХИ в., кото- 
рую конечно же видел еще в раннем детстве будущий белорусский 
просветитель. 

Во времена Скорины величие Полоцка во многом было уже в 
прошлом, хотя город и не достиг той степени заброшенности и 


запущенности, которая стала его уделом в последующие столетия. 

«Развалины, много каменных храмов и вообще самый наружный 
вид города (хотя населенность его не превосходит 18-ти тысяч) 
ясно говорят, что это только остатки древнего величия и славы, 
что здесь с [Х столетия кипела жизнь, бушевало вече, властвовали 
мудрые и храбрые князья и много-много было пролито крови» 7. 
Слова о былом величии, написанные историком в 80-х гг. ХХ в., 
могли быть сказаны и в ХУ! в., хотя Полоцк и продолжал оста- 
ваться важным экономическим и культурным центром. 

Источники ХУП] в. свидетельствуют о еще большей «провин- 
циальности». «Топографические примечания на знатнейшие места 
путешествия ея императорского величества в Белорусские намест- 
ничества», одним из составителей которых был уже знакомый нам 
Л. И. Бакмейстер, свидетельствуют, что в 1780 г., когда Екатеря- 
на П путентествовала но Белоруссии, в Полоцке было всего лить 

’несколько каменных монастырей и церквей. «Прочее строение в 
городе простое, деревянное, состоящее из 250 домов мещанских и 
400 жидовских... Купечества в городе 42 человека, мещан 395 и 
478 жидов» 8. Несложные арифметические операции позволяют 
нам установить, что в 1780 г. в Полоцке проживало всего 915 че- 
ловек (или, возможно, семей). Во времена Скорины численность 
населения была намного большей. Об этом свидетельствует инвен- 
тарная перепись, предпринятая в 1552 г. по указу короля Сигиз- 
мунда Августа. 

Эта перепись — так называемая Полоцкая ревизия 1552 г.— 
была впервые издана в 1880 г. Юзефом Шуйским по списку 
ХУШ в. библиотеки графов Браницких 9. Историк Иван Иванович 
Лаппо (1869—1944) впоследствии обнаружил и в 1905 г. выпус- 
тил в свет более древний список, который датировали концом 
ХУ! — началом ХУП вв.10. 

3. Ю. Копысский подсчитал, что в ревизии названо 2276 имен 
глав семей мещан, бояр и шляхты. Считая, что в семье было в 
среднем по шесть человек, 3. Ю. Копысский предположил, что 
население Полоцка составляло в 1552 г. свыше 43-ти тысяч чело- 
век !!. Считая, что далеко не все посады города были охвачены 
ревизией, белорусский историк в новейшей своей работе увеличил 
это число до 50 000 12, 

Нам эти показатели представляются сильно преувеличенными. 
Они фактически не учитывают, что ревизия 1552 г. включала не- 
мало сел, принадлежавших городской шляхте и мещанам, но на- 
ходившихся достаточно далеко от города. 

Более точные подсчеты имеются в самой Полоцкой ревизии. 
Познакомимся с ними и, одновременно, представим себе, как вы- 
глядел город через 12—15 лет после смерти Франциска Скорины. 
Жизнь текла медленно. Примерно таким же был Полоцк и лет за 
50 пред тем — в годы детства и юности будущего просветителя. 

Над городом господствовала высокая гора на левом берегу 
Полоты, у самого впадения ее в Двину. Гора была не насыпанная, 
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а естественная, «самородная», как подчеркнуто в ревизии 1552 г. 
Во времена Скорины здесь стояла крепость с высокими башня- 
ми — «замок... рублен з дерева соснового в пять стен» !3 (т. е. тол- 
щиной в пять бревен). Башен, или «веж», было девять — Устен- 
ская, или Устейская, «в три стены рублена добро и покрыта», Ми- 
хайловская, Богородицкая, Софейская и другие. Высота башен 
составляла 4—7 метров 14. От Устенской башни, в которой были 
ворота для въезда в замок, шел «мост высокий через реку Ноло- 
ту». Когда-то существовал и другой мост, который вел от замка к 
Великому посаду, но в середине ХУ] в. он уже разрушился, — «а 
теперь того мосту нет, для чого гора замковае от обеюх узвозов, 
яко з места, так и от Двины реки, сопъсовала» 15. Речь шла об 
оползнях, которые сильно подточили замковую гору и разрушили 
мост. Горожане пытались бороться с этим, но тщетно. 

Над замком возвышался Софийский собор. Неподалеку была, 
резиденция наместника, или воеводы,— «будованье замковое в 
Полоцъку, где воевода мешъкаеть» [живет.— Е. Н.]. «Будованье» 
включало шесть небольших домов, описанных в Полоцкой реви- 
зии примерно так: «На первей дом на подклете, светлица великая 
з сенми и з кганъком, други дом в стене замковой на городнях, 
светолчъка, комора и сень з кганком...» 6 ит. д. Кроме жилых 
домов в резиденции были и другие строения: «пивница [колодец], 
а на ней сховане, кухъня, пекарня з сенми, стайня [конюшня] 
рубленая, а за двором лазня [баня], у ворот замъковых к Вели- 
кому посаду клет королевская, в которой жыто [зерно] снижа 
бывала; тая клет никчемна згнила». Как видим, запустение кос- 
нулось и воеводского двора. 

Резиденция наместника частично включала княжеские пала- 
ты, построенные во второй половине ХИ в. Остатки этого дворца 
раскопал в 1976—1977 гг. археолог П. А. Раппопорт !. Воевода, 
а с 1500 г. наместник — служил своеобразным гарантом авто- 
номии Полоцкой земли, восходящей ко временам Скиргайло 
и Витовта. Он представлял велнкого князя и вершил суд от его 
имени. 

Воеводы часто менялись. В годы детства и юности Франциска 
Скорины власть над Полоцкой землей находилась в руках Яна 
Юрьевича Заберезинского. Впервые в этой должности он назван в 
марте 1490 г.18. В Полоцке Заберезинский пробыл до июля 1496 г. 
Судьба у Яна Юрьевича была незавидная. В 1508 г., перед бег- 
ством в Москву, князь Михаил Глинский зверски убил Заберезин- 
ского в Гродне: «о першой године в ночы взял его з ложа у одной 
кошули... голову его через место Городно на древцу нести казал, 
потом у озеро в колку милях укинено» !9. 

С июля 1496 г. и по 1501 г. полоцкое наместничество было в 
руках Юрия Пацевича 20. С начала ХУТ столетия воеводой сидел 
Станислав Глебович, скончавшийся в 1513 г.?!. А затем воеводство 
перешло к Альбрехту Мартиновичу Гаштольду, имя которого мы 
уже упоминали. С этим человеком часто пересекался жизненный 


путь Франциска Скорины. Альбрехт был сыном Мартина Яновича 
Гаштольда и княжны Анны Юрьевны Гольшанской. Он неодно- 
кратно занимал высшие должности в великокняжеской админист- 
рации. Акт от 16 апреля 1502 г. упоминает его в составе королев- 
ской рады 22. Год спустя мы встречаемся с ним в должности на- 
местника новогрудского, затем он стал намествиком бельским. 
В 1513 г. Альбрехт получает полоцкое воеводство, а 22 марта 
1522 г.— виленское. В последнем своем качестве он переписывал- 
ся с прусским герцогом Альбрехтом по поводу бегства Франциска 
Скорины из Кенигсберга. Умер Альбрехт Гаштольд в 1539 г.?23. 

Вернемся, однако, в Верхний замок, где кроме воеводской па- 

ходилась и архиепископская резиденция. Это было немалое име- 
ние со всевозможными службами. Колоритное описание его сохра- 
нилось во «вводном листе», данном епископу Афанасию Терлецко- 
му, правда, в более поздние времена, в декабре 1588 г. Вот как 
описан здесь «двор архиепископский в замку вышнем Полоц- 
ком»: «...ворота уезные [въездные] покрытые, против церкви Свя- 
тое Софии; подле тых ворот по левой руце келья, где пономарь 
мешкает; подле кельи светлица с коморою и з сенкою; подле нее 
пивница; подле пивницы пекарня; против пекарни светлица 
служна; подле светлицы ворота в куте; подле ворот спижарня 
[кладовая]; подле спижарни кухня; там же светличка при кухне; 
бровар [пивоварня| и лазня. Далей, вколо идучи, дом великий с 
кганком; светлица столовая; напротив светлицы другая светлица 
покоевая с коморою; на горе светлица; коло нее кружганок [кры- 
тая галерея]. За тым домом поветь, где возы ставляють; подле по- 
вета свирен, где шор ховают; подле клети стайня; подле стайни 
ворота великие въезные; од ворот идучи свирен с кружганками з 
двоим схованьем» 24. 

Юноше Франциску Скорине, не раз проходившему мимо именья 
владыки, а может быть, и бывавшему на подворье, оно казалось 
огромным. Купеческий двор, в котором он вырос, в ту пору немно- 
гим отличался от крестьянского. 

Кроме Софийского собора в замке были и другие церковные 
строения — монастырь св. Петра, «манастыр Мошопоцъкий, в зам- 
ку, Воскресеня Христова», церкви Сретеня Христова, св. Дмитрия, 
две церкви св. Николая, одна — «дворная» (видимо, на дворе у 
воеводы или владыки), а вторая — «в замку на Полупете». 

К Верхнему замку примыкал Нижний. Во времена Скорины обе 
укрепленные крепости возможно представляли собой одно целое. 
Полоцкая ревизия 1552 г. называет лишь один «замок на горе вы- 
сокой». 

В Верхнем замке было пять улиц — Великая, Ильинская, По- 
дольская, Петровская и Пятницкая и два переулка — Андронов и 
Вознесенский 5. К городским стенам, к башням, к церквам и мо- 
настырям жались дома полоцкой шляхты, избы служилых людей 
{«казаки замъку Полоцкого», «слуги панъцерные», «псаръцы зам- 
ку Полоцкого», «люди прытонные»), избы духовных лиц и состоя- 
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тельных горожан. Всего в замке было 65 «князских, панских, зе- 
мянских» дворов, 24 церковный двор и 44 — мещанских. Общее 
количество дворов — 130. 

Вокруг замка шумел основной город, делившийся на посады, 
которых ревизия 1552 г. называет пять — Великий, Заполоцкий, 
Островский, Екиманский, Слободской. Самым большим был Вели- 
кий посад, о чем говорило и его название. Ревизия насчитала в нем 
жителей «сем сот семдесят и один мещанин». Во всех же пяти 
посадах «сума всих мещан г[осу] д[а]рских, князьских, панских, 
земских и духовных тысеча чотырыста осмъдесят сем [1487]. Тые 
вси мещане, вышей меченые, права майдабургского» 26. Зарегист- 
рированы не дворы, как в замке, не «дымы», как в окрестных се- 
лах, а именно мещане. Посчитаем, однако, вслед за 3. Ю. Копыс- 
ским, что в семье было по шесть человек. Общее население замка 
и посадов составит в этом случае 9602 человека. Если прибавить 
сюда шляхту и служилых людей, получится около 10 000. Таким, 
видимо, и не больше было население Полоцка во времена Франци- 
ска Скорины. Не учитывала ревизия еврейское население города, 
которое, впрочем, тогда не могло быть очень большим. 

О сравнительной величине городов Великого княжества Ли- 
товского можно судить по налогу, который они платили в казну в 
40-х годах ХУГ в. «3 места Виленьского» полагалось 500 коп гро- 
шей, а «з места Полоцкого, кром жидов, 100 коп грошей» 27. По 
сто: коп грошей платили также Ковно, Бельск, Витебск, Киев, 
Могилев и «место Берестейское с хрестьян, кром жидов». А вот с 
Гродна полагалась всего 51 копа. Полоцк входил в число восьми 
крупнейших городов княжества, но был значительно меньше 
Вильны. 

Как мещане, так и, особенно, шляхта владели‘ земельными 
владениями за стенами города. Горожане, таким образом, не уте- 
ряли связи с сельским хозяйством, продуктами которого они 
пользовались в повседневной жизни. И хотя в Полоцке имелся ры- 
нок и проводились ярмарки, большинство горожан вели натураль- 
ное хозяйство. 

Крупнейшими шляхтичами Полоцкой земли были представите- 
ли семьи Корсаков. Пан Дмитрий Богданович Корсак первым из 
шляхтичей упомянут в ревизии 1552 г. О величине его имений дает 
представление «попись земский» 1528 г., в котором перечислены 
все шляхтичи Великого княжества с указанием количества воинов, 
которых они должны были выставлять 28. Дмитрий Корсак выста- 
влял 33 конных, да, кроме того, еще пять с имения, которое ему 
«заставил» Василий Чиж. Скажем попутно, что Василию Богда- 
новичу Чижу принадлежало одно из пражских изданий Скорины, 
запись владельца сохранилась 29. Скорина, вполне возможно, и в 
зрелые годы поддерживал связи с родным городом. Вся же семья 
Корсаков, включавшая 16 человек, владела 2200 крестьянскими 
домами и выставляла на военную службу 275 конников 30. 

Среди других шляхтичей, имевших дворы в Полоцке, ревизия 


1552 г. называет князей Масальских и Соколинских, панов Зено- 
вевичей, Рагоз, Селяв. Упомянут и Лукаш Богданович Гарабур- 
да?!. Его брат Михаил Богданович был известным дипломатом, 
большим книжником, который привез из Москвы список Генна- 
диевской Библии, послуживший для Ивана Федорова оригиналом 
при печатании Острожской Библии 1581 г. 

В Полоцкой ревизии 1552 г. названы также братья Матвей 
Иванович и Миколай Иванович Тяпинские 32. Сын Миколая Ва- 
силий стал одним из последователей Скорины. В 1570-х годах он 
основал типографию и напечатал в ней Евангелие, переведенное 
им на белорусский язык. 

Юридическое положение Полоцка определялось в соответствии 
с так называемым магдебургским правом. Эта система законополо- 
жений, определявших и закреплявших «свободы» горожан, сло- 
жилась в Х Ш в. в немецком городе Магдебурге и отсюда уже 
разошлась по всему тогдашнему феодальному миру. В ХУ — 
ХУ вв. магдебургское право получило распространение в Великом 
княжестве Литовском. Первым городом, которому был дарован 
соответствующий привилей, стала в 1387 г. Вильна. За ней после- 
довали Троки, Берестье, Ковно, Гродно, Луцк, Кременец, Влади- 
мир, Минск... «Привилей месту Полоцкому на право Магдеборское 
и иншие волности» был дан королем и великим князем Алек- 
сандром 7 октября 1498 г.— уже при жизни Франциска Ско- 
рины 33. 

Цель магдебургского права — содействовать развитию торговли 
и ремесла. Мотивируя свое желание дать это право Полоцку, ко- 
роль Александр писал: «...хотячы положенья места нашого По- 
лоцкого в мере лепшой поставити, чтобы люди наши, там живучи, 
через ряд добрый и справедливый были розмноженых 3“. 

Давалось магдебургское право «на вечные часы». Какие же при- 
вилегии предоставляло оно горожанам? Прежде всего город изы- 
мался из юрисдикции великокняжеского наместника-воеводы, 
управлявшего Полоцкой землей. Наместники нередко чинили про- 
извол и употребляли власть для личного обогащения. 

Во главе города отныне стоял войт. Должность эта тоже была 
доходной. Привилей 1498 г. устанавливал, что войт получал третью 
часть («третий пенязь») со всех судебных дел. Имел он доход и 
от продажи в городе мяса — «придаем к тому войтовству, — написа- 
но в королевском привилее,— половину клеток мясных и пла- 
ты их). 

Войт совместно с горожанами избирал городской совет-раду. 
В нее входили 20 радцев — «половину закону Римского [католи- 
ков], а половину другую з Грецкаго [православных] ». Избирались 
также два бурмистра — один греческого, а другой римского веро- 
исповедания. 

Жители Полоцка были освобождены от традиционных феодаль- 
ных повинностей — от. непременного участия в периодическом 
укреплении крепостных стен и замка, от поставки подвод на всякие 
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казенные надобности, от- «сторожи», или участия в охране замка. 
Оставался, правда, налог, который город платил великому князю. 
«Уставляем також на вечные часы,— сказано в привилее 4498 г.,— 
штобы место... каждым годом чотыриста коп грошей до скарбу на- 
шого на день светого Михайла давало без всякое вымове» 35. К се- 
редине ХУ! в. налог, как мы знаем, был уменьшен до 100 коп. При 
этом, конечно же, учитывался промышленно-торговый упадок По- 
лоцка. 

Суд в городе вершила лава во главе с войтом. Лавники рассмат- 
ривали уголовные дела. Горожане были освобождены «от судов и 
моцей всих воевод и панов и старост, судей и подсудков и иных на- 
местников». 

Три раза в год Полоцку разрешено было устраивать ярмарки — 
«первый ярмарок на светого Якуба день, а другий — на Крещенье, 
а третий — на Велице Дни». Каждая ярмарка продолжалась две 
недели. В дни, когда не было ярмарок, никто из иногородних куп- 
цов — «ни один купец Рызский, або который иншый чужий» — не 
имел права покупать или продавать сверх строго установленной 
квоты. Вести торговлю можно было лишь в самом городе, а не в 
окрестных селах. Чужеземец мог, однако, продавать товар оптом 
местным купцам, которые получали от перепродажи немалую вы- 
году. 

Читая привилей 1498 г., мы получаем представление о тради- 
ционных для полоцкого рынка товарах. Продавались прежде всего 
меха — соболи, куницы, «тхори», белки, горностаи, лисицы. Широ- 
ко шли на экспорт смола и зола. В обмен иностранные купцы пред- 
лагали сукно, соль, восточные пряности —- «перец, имбер, микдалы 
и иншые зелья», «шафран, мушкаты, гвоздики, квет мушкатовый, 
кгалтан, цытвар и иншые зелья дорожные». Продавались также 
заморские вина, «пиво немецкое и иншое питье чужое». Реализо- 
вать напитки иностранцы могли только бочками. Разливочно тор- 
говали лишь полочане, получая на этом прибыль. 

Зарубежные купцы привозили на ярмарки слитки черных, цвет- 
ных и драгоценных металлов. Полоцкие ремесленники могли при- 
обрести здесь «железо, олово, медь, цыну [свинец], мосяж [ла- 
тунь| и иншые речи». Продавалось оружие и всевозможные метал- 
лические инструменты — «секиры, ножи и иншие речи». 

Для себя отметим, что на ярмарках в Полоцке, а значит, и в 
других городах Великого княжества можно было приобрести со- 
ставные части типографского сплава-гарта, из которого отливали 
литеры. 

Цривилей короля Александра разрешал поставить в Полоцке 
ратушу. Доходной статьей для города были находившиеся при ра- 
туше склады — хлебные закрома-ятки и мясные «клетки». Позво- 
лялось завести «важницу» — городские весы и «капницу», где то- 
пили воск, отливали его в особые формы и ставили печать, удо- 
стоверявшую качество. Особой привилегией было право построить 
«лазню посполитую» — городские бани. 


В дальнейшем король Сигизмунд, 27 августа 1510 г. подтверж- 
дая привилей о магдебургском праве, разрешил полочанам по- 
строить четыре гостиных двора для заезжих купцов 36. Одно это го- 
ворило о масштабах торговых взаимосвязей. Правда, Полоцк не 
торопился осуществить это разрешение. Быть может, его не устраи- 
вало условие: половина всех доходов с гостиных дворов должна бы- 
ла идти великому князю. Уже в 1529 г. король угрожал полоча- 
нам, что построит заезжие дворы сам и сам же будет получать 
все доходы с них 37. 

Надо сказать, что полоцкий наместник, да и местные магнаты 
не раз парушали городские вольности. Противилась и церковь, ко- 
торая увидела в магдебургском праве посягательство на право фе- 
одального землевладения. В июне 1499 г. полоцкий епископ Лука 
жаловался королю «на бояр полоцких и на войта места Полоцъко- 
го, и на бурмистров, и радец, и на всих мещан, што ж ему крывду 
вчынили, отняли деи села и люди... звечныи церковные» 38. Поло- 
чане ответствовали, что еще «князь Скиръгайло тыи села и люди 
прыдал на церъков Божъю Софеи крылошанам» и что дань, со- 
бираемая с помянутых сел, идет на нужды церкви. Великий князь 
Александр попросил, чтобы епископ подтвердил свои права на 
спорные села, но тот это сделать не смог, и дело было решено в 
пользу города. 

В декабре 1500 г. великий князь разъяснил, что магдебургское 
право распространяется и на господских крестьян, пришедших в 
Полоцк. «Городской воздух делает свободным!» — гласило старо- 
давнее установление. В полном соответствии с ним великий князь 
утверждал: «...которые бы в том месте были люди владычны и игу- 
менины и боярьскии и поповъскии, тыи вси мають быти нослушни 
майтьборъского права» 39. Особо подчеркивались права ремесленни- 
ков, среди которых названы пекари, мясники, пивовары и дойлиды 
[строители], в дела которых «наместъник пан Полоцкий и бояре... 
не мают ся вступати». 

Здесь, конечно, названы далеко не все рамесленные профессии, 
существовавшие в ту пору в Полоцке. В документе 1503 г., напри- 
мер, среди полочан упомянуты ювелиры, шорники, седельники, 
кузнецы, сыромятники, портные, гончары, пивовары “9. В Полоцкой 
ревизии 1552 г. перечислены ремесленники примерно 30 различных 
профессий. О бытовании ремесленных цехов в Полоцке на рубеже 
ХУ и ХУ![ столетий определенных известий нет. Но какие-то ре- 
месленные организации-братства в ту пору, наверное, уже сущест- 
вовали. 


Род Скорины и его происхождение 


В 1934—1935 гг. в Праге вышла в свет «Книга о моем жизнен- 
ном пути» белорусского шляхтича Зыгмунта Гальки-Ледуховско- 
го. Мемуарист начинает издалека. Он утверждает, что род его 
восходит к Гальке, свояку киевского князя Владимира Святосла- 
вича. Галька будто бы исполнял важные поручения князя и в 
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971 г. ездил в Византию для заключения мирного договора. 
3. Галька-Ледуховский утверждал, что Владимир пожаловал его 
предку «первый христианский герб» — три золотых креста на го- 
лубом фоне. 

В дальнейшем потомки Гальки, и среди них Ледуховские, по- 
лучили герб «Шалява», или «Салява». 3. Галька-Ледуховский пе- 
речисляет шляхетские роды, которые «могут иметь обоснованные 
претензии считаться потомками Гальки». Среди них Алькевичи, 
Якушевские, Кучынские, Лебинские, Лопаты, Навратынские, Ро- 
мановские, Стрижи, Свирские и, наконец, Скорины. Речь шла о ро- 
де Скорины, жившем в Речицком повете и представившем доказа- 
тельство своего дворянского происхождения в 1825 г. 

Из этих речицких Скорин известен, например, наместник и 
гродский регент Речицкого повета Стефан Скорина, который 29 ап- 
реля 1740 г. подписал письмо с препровождением тел убитых во 
время одного из конфликтов, а также вещей, забранных у крестьян 
деревни Сидоровичи *?. 

Отталкиваясь от утверждений Гальки-Ледуховского, А. Сала- 
дух в 1936 г. опубликовал статью «Из исследований о происхож- 
дении и о гербе Скорины», в которой утверждал, что речицкие Ско- 
рины — прямые потомки полоцких 4. А следовательно, и белорус- 
ский просветитель ведет свою генеалогию от легендарного Гальки. 
При этом было сказано; что герб Ледуховских («зорка на шчыце» ) 
напоминает издательский знак Скорины («солнце с полумесяцем»). 
Никаких других аргументов приведено не было: 

Гипотеза представляется нам сомнительной. Франциск Скорина 
происходил из купеческого рода и шляхтичем не был. Дворянство 
речицких Скорин, очевидно, не было потомственным. 

О происхождении белорусского просветителя кое-что может 
сказать этимология фамильного прозвища Скорина, которой инте- 
ресовался еще П. В. Владимиров 44. В «Толковом словаре живого 
великорусского языка» В. И. Даля можно найти существительное 
скорина, которое выводится от прилагательного скорый и выражает 
то же понятие, что и слово скорость 45. Очевидно, что этот диалек- 
тизм не имеет ничего общего с фамильным прозвищем белорусско- 
го просветителя. 

И. И. Носович в «Словаре белорусского наречия» пишет, что 
скорына — это верхняя или исподняя корка испеченного тлеба, и 
приводит в подтверждение такую фразу: «Скорыну поломай да по- 
ложи въ капусту» 48. У него же названы слова скорынка и скоры- 
ночка в значении хлебная корка с примерами: «Дай убогому ско- 
рынку», «И скорыночки поеси, коли захоченть есць». В аналогич- 
ном значении слово скарынка упоминается и в Толковом словаре 
современного белорусского языка “7. И это значение слова, как нам 
кажется, не имеет отношения к интересующему нас имени. 

У истоков фамильного прозвища Скорина, вне всякого сомне- 
ния, лежит древнерусское слово скора, что значило шкура, мех, сы- 
рая кожа. Слово это встречается в древних литературных памят- 
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никах и, в частности, в «Повести временных лет». Идет, например, 
речь о дани, которую в 945 г. древляне платили «медомь и ско- 
рою» “8. Под 969 г., рассказывая о товарообмене с греками, автор 
«Повести...» замечает: «От грек злато, паволоки, вина ... из Руси 
же скора и воск, мед и челядь». 

«Словарь Академии Российской» в 1822 г. определял слова ско- 
ра и скара, как мягкая рутлядь, мети, приводя в качестве примера 
фразу из Никоновской летописи: «Аще кто им даст нож или секи- 
ру, дают скорою противу» “9. Аналогичные значения слова зКога 
имеют в польском и чешском языках 50. От скора в значении шку- 
ра, кожа пошло и современное русское слово скорняк. 

Близкое обозначение профессии бытовало и в Великом княже- 
стве Литовском. Так, в Литовской метрике, в акте от 40 апреля 
1473 г., мы встречаем запись о пожаловании «Яну, конюшему Ви- 
леньскому, шесть человеков: Юрко скаринич, Иван скаринич, Ле- 
вон скаринич, Рожай конокормец...» 5'. Очевидно, что в этом слу- 
чае слово скоринич означает не фамильное прозвище (хотя в пуб- 
ликации оно и напечатано с прописной буквы) , а профессию. О том 
же говорит еще одна запись: «Князю Евлашку Телятине два чело- 
века скориничи: Гридко и Хотян» 5?. 

Отец и брат Франциска Скорины торговали пушным товаром и 
кожами. Профессия, видно, была фамильной и наследственной. 
Одним из родоначальников семьи был, видимо, ремесленник — 
скоринич, который, разбогатев, стал заниматься торговлей. 

Мы выше рассказали о речицких Скоринах, получивших дво- 
рянство. Связь их с полоцкими Скоринами проблематична. У нас, 
однако, есть сведения о последних, которые к началу ХУ1 в., види- 
мо, обеднели. В инвентаре имениям Полоцкой архиепископии, со- 
ставленном в 1601 г., названы крестьяне села Долца «Алхим Ско- 
рына дым один... Сава Алхимович Скорына дым один» 53. 


Отец просветителя 


. Отца Франциска Скорины звали Лука. Это известно совершен- 
но точно, ибо будущий просветитель, записываясь в 1504 г. в Кра- 
ковский университет, назвал себя «Франциск, сын Луки из По- 
лоцка». 

Мы говорили выше, что отношения между Московским госу- 
дарством и Великим княжеством Литовским всегда оставляли же- 
лать лучшего. Приграничные наезды, обиды, чинимые торговым 
людям, были делом обычным. С одной из таких обид и связано пер- 
вое известное нам упоминание о Луке Скориве. 

В мае 1492 г. с посольством к королю польскому и великому 
князю литовскому Казимиру собирался русский дипломат Иван 
Беклемишев. В Москве, от имени великого князя Ивана 111 Ва- 
сильевича, ему дали длинный перечень претензий, которые следо- 
вало предъявить Польше. В основном это перечень наездов и 
грабежей. Среди жалоб, предъявленных жителями Новгородской 
земли, встречаем и такую: «Да в Полотску пограбили лученина 
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Доровю Иванова купци полотцкие Лукиан Скорина да Прокофьев, 
а взяли грабежу на сорок рублев на рижскую и на два рубля» $4. 

Лученин — это житель Великих Лук. Действительно ли Лука 
Скорина ограбил Дороню Иванова или речь шла о возмещении 
когда-то причиненного убытка, мы, наверно, никогда не узнаем. 
Времена были давние, трудные, и подходить к ним с нашей сегод- 
нящней меркой не следует. Отец будущего просветителя, конечно 
же, не был разбойником с большой дороги. Франциск Скорина лю- 
бил и уважал его. Он назвал имя отца, записываясь в Краковский 
университет. Назвал и восемь лет позднее, в 1512 г., когда сдавал 
докторский экзамен в Падуе. Здесь его именовали «Франциск, сын 
покойного Луки из Полоцка». 

Это значит, что Лука Скорина умер до 1512 г. аи 
Франциск в родной город на похороны отца или же кто-то из род- 
ных послал ему весточку о несчастье в чужестранные пределы, где 
молодой белорус штудировал науку? Ответа на этот вопрос у 
нас нет. 

Большая ли была у Луки Скорины семья? Мы знаем лишь, что 
у него было два сына: младший Франциск и старший Иван. К стар- 
шему, по наследству, перешло дело отца и какие-то земли в По- 
лоцке. 

В соответствии с решением Великого сейма от 1 мая 1528 г. бы- 
ла проведена перепись литовского войска — «колько хто с панов 
рад, врадников и всих обывателей Великого князства Литовского 
з ыменей своих ку служъбе военъной коней ставити маеть». Пе- 
репись сохранилась в составе Литовской метрики. Здесь есть и 
«реистр земли Плоцкое». В графе «мещан полоцких люди» назван 
«Иван Скорник»х, который выставлял со своего имения в войско 
одного конного воина 55. Это брат просветителя. Сам Франциск в 
переписи не поименован, «ыменей» у него не было. 

Об Иване Скорине еще пойдет речь на страницах нашей книги. 
Пока же скажем, что у него был сын Роман и две дочери, одна из 
которых вышла замуж за Михно Овсянникова, а другая — за Еско 
Степановича 56. Последнего в документах называли «Скориничем», 
а затем и просто Скориной. Еско Скорина упомянут и в Полоцкой 
ревизии 1552 г. В эту пору он сдавал в аренду землю °'. 


Когда родился Франциск Скорина? 


154 


Однозначный ответ на этот вопрос нам дать не придется. Если 
и существовала когда-то церковная метрическая книга, на страни- 
цах которой был зафиксирован факт появления на свет мальчика, 
впоследствии прославившего родной Полоцк, то эта книга до нас 
не дошла. Примерную дату рождения Скорины приходится опре- 
делять косвенно, чем и занимаются на протяжении последних ста 
лет биографы великого просветителя. 

Почин положил П. В. Владимиров, который утверждал: «Вре- 
мя рождения Скорины можно отнести к последней четверти ХУ ве- 
ка (около 1490 года)». Вот основания для такого утверждения: 


«Если мы признаем, что в 1504 году Скорина поступил в Краков- 
ский университет, то, по правилам университета, он должен был 
иметь не менее 14 лет» 58. 

Дату, предложенную П. В. Владимировым, с незначительными 
вариациями приняли многие авторы, писавшие о белорусском про- 
светителе. По мнению Н. А. Алексютовича, «Скорина родился око- 
ло 1485—1490 гг.» 59. Аналогичное указание и в книге С. К. Май- 
хровича 50. С. А. Подокшин вернулся к гипотезе П. В. Владимиро- 
ва — «около 1490 г.» б!'. Близкие варианты — «до 1490 г.», «ок. 
1490 г.» — предлагают энциклопедические словари 2. 

1490 год получают просто — от 1504 г., года поступления в уни- 
верситет, отнимают 14 лет. При этом руководствуются мнением 
польского исследователя В. Вислоцкого о том, что абитуриент дол- 
жен достичь 14-летнего возраста 63. Действительно ли в этом воз- 
расте переступали порог Краковского университета школяры 
ХУ ХУ! вв.? Есть, правда, редкие, случаи, когда студентами ста- 
новились и раньше. Историк Ян Длугош (1415—1480), математик 
Станислав Гжепский (1524—1570), поэт Миколай Рей (1505— 
1569) имматрикулировались в Краковском университете 13 лет от 
роду. Большинство школяров, однако, начинали осваивать науки 
в более зрелом возрасте. Учитель Скорины Ян из Глогова стал 
студентом в 17 лет, Николай Коперник — в 18, его учитель Войцех 
из Брудзева — в 22, грамматик Ежи из Легницы (1464 — после 
1546) — в 30, а прославленный гуманист, уроженец Италии Фи- 
липп Каллимах (1437—1496) — даже в 35 лет. Как видим, возраст 
абитуриентов Краковского университета не укладывался в одно- 
значные рамки. 

Нам представляется, что Франциск Скорина не мог поступить в 
университет 14 лет от роду. Чтобы стать студентом, он должен был 
предварительно освоить латынь. Сделать это в Полоцке было не- 
просто. Да и добираться из Полоцка в Краков не так-то близко. 
Для 14-летнего мальчика это было опасное путешествие. «Надо 
думать, 14-летний возраст был немного мал для поступления в 
университет, и нужно считать, что год рождения Скорины был 60- 
лее. ранний», — утверждал В. И. Пичета $4, и мы полностью соглас- 
ны с ним. Когда Скорина пришел в Краков, ему, по нашему мне- 
нию, было лет 18—20. Поэтому его год рождения мы бы обознача- 
ли так: «около 1485 г.». 

В 1925 г. Н. Н. Щекотихин предложил свою датировку года 
рождения Франциска Скорины, которая хорошо согласуется с при- 
веденными выше расчетами. В основу его гипотезы положена ори- 
тинальная, если не сказать — парадоксальная, трактовка рисунка, 
который называют гербом или издательским знаком белорусского 
просветителя. Речь о самом знаке впереди. Пока же скажем, что в 
изданиях Скорины он встречается часто — на титульном листе 
Библии, на портрете просветителя, сопровождающем два пражские 
издания, на 26 из 35 иллюстраций Библии, наконец, на заставках 
пражских и виленских изданий. Знак существует во многих гра- 
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фических вариантах, однако сюжет его неизменен. Изображено 
солнце и наползающий на него полумесяц — иначе говоря, затме- 
ние солнца. У солица и у луны — человеческие лица. 

В геральдических справочниках мы такого герба не найдем. 
Почему же Скорина с завидным постоянством повторяет его на 
страницах своих изданий? Н. Н. Щекотихин предположил, что 4зат- 
мение солнца совпадает с одним из важных моментов жизни» про- 
светителя 65. Таким важным моментом предпочтительнее всего счи- 
тать день рождения. 

В конце ХУ — начале ХУ! вв. в Восточной Европе солнечные 
затмения наблюдались в 1476, 1486, 1487, 1494 и 1533 гг.66. Щеко- 
тихин сразу отверг 1476 г.— как очень ранний, и 1533 г.— как че- 
ресчур поздний. Если бы Скорина родился в 1491 г., в 1504 г., в 
момент поступления в университет, ему было бы всего 13 лет, что 
вряд ли возможно. Вспомним, однако, что такое случалось. Затме- 
ние 1487 г. в Полоцке видно не было. Остается 1486 год. В этом го- 
ду затмение можно было наблюдать и в родном городе Скоривы. 
О нем сохранились известия в русских летописях. В списках Псков- 
ской летописи под 6994 [1486] г. читаем: «Того же лета гибло 
солнце, но не на мног час»; «Того же лета бысть знамение в солн- 
цы, погибло все не на мног час, месяца марта в 6» °7. По мнению 
Н. Н. Щекотихина, слова «не на мног час» означают, что затме- 
ние происходило рано утром. Расчеты астрономов свидетельствуют, 
что это событие свершилось в 7 часов 12 минут утра 58. Слова эти, 
впрочем, могут указывать и на непродолжительность «гибели» 
солнца. 

Если признать гипотезу Н. Н. Щекотихина справедливой, Фран- 
циск Скорина родился 6 марта 1486 г. В Краковский университет 
он поступил 18 лет от роду, что может быть очень близким к ис- 
тине. 


Иил и фамильное прозвище 
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Имя свое белорусский просветитель неоднократно называет 
сам — в книгах, изданных им в Праге и Вильне. Это для нас, ко- 
нечно, наиболее надежный источник. В каждом из пражских из- 
даний имя и фамильное прозвище повторяется по меньшей мере 
три раза: на титульном листе, в предисловии и в кратком послесло- 
вии. Мы сказали три раза, но есть, конечно же, исключения. Так, 
в Нсалтыри 1517 г. имя просветителя встречается два раза, а в 
книгах Царств 1518 г.— 14 раз. На титульных листах и в некото- 
рых других случаях имя и фамильное прозвище употреблены, как 
правило, в творительном падеже: ‹..выложена Франциском Ско- 
риною». Таких случаев, по подсчетам А. И. Журавского, — 50 9. 
В названиях предисловий («Предословие доктора Франъциска 
Скорины») и в послесловиях («Повелением, працею и выкладом... 
Франциска Скоринина сына») мы встречаем форму родительного 
падежа. Таких случаев А. И. Журавский насчитывает 64. 

Наибольший интерес представляют немногие случаи использо- 


вания имени в именительном падеже. В предисловии к Псалтыри 
1547 г. сказано: «..я, Францишек Скоринин сын © Полоцка» (л. 3 
об.). Ту же форму с небольшими орфографическими вариантами 
мы встретим в предисловиях к книге Иова (л. 2 об.) и Притчам 
Соломона (л. 4), а также в предисловии к виленской Псалтыри 
около 1522 г. (л. 3). Другая форма — «я, Франциско Скорина» — 
в предисловии к первой книге Царств (л. 3 0б.). «Доктор Франци- 
ско Скорино» подписано и под гравированным на дереве портре- 
том, встречающимся в пражских изданиях дважды (КИС, 82; КЦ, 
242). 

Родительный падеж от Францишек, очевидно, Францишка, а 
творительный — Францишком. Но Скорина везде употребляет фор- 
мы Франциска и Франциском. 

В документе Литовской метрики 1529 г. находим имя просве- 
тителя в родительном (Францышка Скорины) падеже. Документы 
Краковского и Падуанского университетов, а также Коронной мет- 
рики, составленные на латинском языке, дают нам форму Егапс!$- 
сиз. В пражских документах 1538—1539 гг. фигурирует Егапс1зсо 
ме|зсВ вагтег. 

Таким образом, формы Франциск, Франциско и Францишек 
имеют равное право на существование. Мы в нашей книге приняли 
первое написание, получившее широкое распространение в совре- 
менной литературе. 

Лишь в одном документе — в привилее короля Сигизмунда 1 
от 21 ноября 1532 г.— о просветителе говорится, как о СеогР 
Егарс1зс1] ЭКогта. В этом же самом документе имя Скорины встре- 
чается еще пять раз, и всюду он назван лишь одним именем — 
Егапс15са$, Егапс15с0. 

Отталкиваясь от помянутого привилея, А. Петрушевич в 1875 г. 
предположил, что настоящим именем просветителя было Геор- 
гий. Имя же Франциск молодой белорус принял специально для 
того, чтобы поступить в католический Краковский университет, ку- 
да в противном случае вход ему был заказан 70. Между тем в Кра- 
кове учились юноши разных вероисповеданий. Неоднократно по- 
вторявшееся исследователями утверждение о том, что Скорине 
нужно было скрыть православное имя Георгий, вообще анекдотич- 
но. В зимнем семестре 1504 г., когда Скорина поступал в универ- 
ситет, среди абитуриентов было 10 Георгиев и лишь три Франци- 
ска, включая и самого Скорину!!. Между Георгиями мы находим 
Георгия сына Якова из Волковыска, скорее всего — белоруса. Лю- 
бопытно, что одного из абитуриентов звали Фрайциск Георгий, он 
происходил из Хетени, наверно, из Венгрии. 

Надо сказать, что католики чтили св. Георгия не менее, чем св. 
Франциска. Посвященный св. Георгию алтарь с 1428 г. сущест- 
вовал в Виленском кафедральном соборе. Этот святой, вместе со 
св. Казимиром и св. Николаем, считался покровителем Вильны 77. 

Со времен А. С. Петрушевича имя белорусского просветителя не 
раз служило предметом ожесточенных дискуссий. Оно и понятно, 
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ибо в имени видели разгадку спорного вопроса о конфессиональной 
принадлежности, а иногда и о национальности Скорины. Между 
тем проблемы эти могут быть и не связаны друг с другом. По сей 
дель по нашей земле ходит великое множество Альбертов или Эду- 
ардов исконно русского происхождения. В ХУ и ХУ! вв. строгой 
регламентации в присвоении имен не существовало. Христианское 
имя, которое человек получал при крещении, сплошь и рядом быто- 
вало рядом с древнерусским языческим именем. Предосудительным 
это не считалось. Скажем попутно, что известный исследователь 
русских имен Н. М. Тупиков считал, что Скорина — это древнерус- 
ское языческое имя 73. 

ВХУ в. не было также практики связывать христианские име- 
на с определенной конфессиональной принадлежностью. Большин- 
ство имен — таких, например, как Георгий, Иоанн (Иван), Кон- 
стантин, Яков — были одинаково широко распространены среди 
приверженцев двух главных противоборствующих христианских 
коифессий. Конечно же, бытовали и национальные пристрастия, 
своего рода местная мода. Но в регионах, лежащих на перекрестке 
коифессиональных влияний, мода сглаживалась. 

Откуда все-таки взялось имя Георгий в акте от 25 ноября 
1532 г.? Есть еще один акт 1532 г.— грамота Сигизмунда Т, осво- 
вождающая Франциска Скорину от преследования за долги его 
брата Ивана. Просветитель назван в нем ертертиз Егапс1зсиз 5сог- 
па де РоосКо. Польский исследователь Г. Ловмяньский в 1925 г. 
предположил, что в первом из документов писец перепутал слова 
Сеогр1аз и ебтер!из, т. е. уважаемый, славный 74. Документы до- 
или до нас в поздних копиях, так что ошибки при их переписке 
вполне возможны. В этом отношении Ловмяньский, видимо, прав. 
И все же окончательно исключить возможность второго имени у 
Скорины нельзя. 

Противопоставлять имена Франциск и Георгий друг другу, счи- 
тая первое «западным», «католическим», а второе — «русским» и 
«православным», как мы показали выше, по меньшей мере наивно. 
Тем пе менее это неоднократно делалось. В литературе 40-х и 
50-х гг. нынешнего столетия Скорину называли только Георгием. 
«Георгий Скорина» — так названы и драматическая поэма 
М. Климковича, и исторический роман М. Садковича и Е. Львова. 
В 1967 г. на бюро Отделения общественных наук Академии наук 
БССР специально рассматривался вопрос об имени Скорины. Бы- 
ло принято компромиссное решение: при сокращенном именовании 
просветителя писать Франциск Скорина, а при полном — Фран- 
циск (Георгий) Скорина 75. 

Эта практика принята и в монографии Н. А. Алексютовича, ко- 
торый, в частности, пишет: «П. В. Владимиров полагал, что при 
поступлении в Краковский университет Скорина вынужден был 
назвать себя литовцем Франциском, ибо «русским схизматикам», 
т. е. православным, доступ в католический университет был за- 
крыт» 75. У П. В. Владимирова, однако, такого утверждения нет. 


В литературе последних лет белорусского просветителя назы- 
вают Франциском Скориной, хотя иногда попадаются и рецидивы 
прошлого. 

Об этимологии фамильного прозвища Скорина мы уже писали. 
Оно происходит от названия профессии скоринич. Интересно, что, 
шифруя свое имя в акростихах Акафистов Иисусу и Иоанну Пред- 
тече, просветитель назвал себя «доктор Скоринич Францискус». 
Значительно чаще, однако, он использует формы родительного и 
творительного падежа Скорины и Скориною (94 раза, по подсчетам 
А. И. Журавского) или же формы Скоринин сын, Скоринина сына 
и Скорининым сыном (24 раз). 

Где ставится ударение в фамильном прозвище Скорина — на 
последнем или на предпоследнем слоге? Специально этим вопросом 
занимался А. И. Журавский. По его мнению, «с точки зрения ак- 
центно-словообразовательной системы белорусского языка более 
оправданным является вариант с ударением на корневой части» 77. 
Еще П. В. Владимиров привел аналогичным образом сконструи- 
рованные фамилии, встречающиеся в Литовской метрике начала 
ХУЕ в.: Дубина, Пузина, Глазина 8. Аналогично звучащие суще- 
ствительные, как указывает А. И. Журавский (ас1тна, дубна, мал!- 
на), имеют ударение на корневой части. Следовательно, и в инте- 
ресующем нас случае ударение следует ставить так же. Добавим, 
что Скорина значительную часть своей жизни провел в Польше, 
Италии, Чехии, где ударение традиционно ставится на предпо- 
следнем слоге. 


Начальное образование 

Чтобы стать студентом, нужно было предварительно получить 
определенное начальное образование. Абитуриент, как минимум, 
должен был владеть начатками латыни, на которой велось препо- 
давание в средневековых университетах. | 

Где, когда и как получил начальное образование белорусский 
просветитель, мы не знаем. Документы об этом молчат, а ученым 
остается строить догадки. 


«Начальное образование Скорина получил в Полоцке в одной 
из местных церковных школ», — утверждал Н. А. Алексютович 79. 
С ним согласен С. А. Подокшин 80. «Начальное образование Ско- 
рина, вероятнее всего, получил, как это было принято, в местной 
приходской школе,— пишет Л. И. Владимиров,— где какой-нибудь , 
Дьячок — «самозванный бакалавр» — вдалбливал молодежи на- 
выки элементарной грамотности, азы церковнославянского языка 
и катехизис» #. 

У нас, однако, нет никаких известий о том, действовала ли в 
Полоцке приходская школа. Вообще говоря, такие школы возникли 
в более поздние времена. 

Франциск был сыном богатого и уважаемого в городе купца. 
Заниматься с ним азами грамоты мог, так сказать, в частном по- 
рядке, какой-либо священнослужитель. Вряд ли это был дьякон. 
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Дьяконы в те времена и сами в большинстве случаев знали грамо- 
ту лишь «от сих до сих», а иногда и не знали вовсе. Скорее всего 
Франциск учился грамоте при одном из местных монастырей. Их в 
Нолоцке было немало — «манастыр Городецький светого Михаи- 
ла», «манастыр светого Петра в замку», «манастыр Мошопоцъкий 
в замку, Воскресения Христова», «манастыр светых Козмы Демя- 
на в месте» 82. 

Какая-то небольшая школа могла существовать и при организа- 
ции клирошан Софийского собора. В этом случае ею мог руководить 
тот полоцкий книжник Алексей, о котором мы рассказывали в пре- 
дыдущей главе. Превосходно знающий традиции белорусской 
книжной культуры, Алексей мог быть хорошим учителем для 
Франциска Скорины. Процессу обучения в немалой степени могла 
способствовать и богатая библиотека, собранная при Софийском 
соборе. 

О содержании такого обучения мы знаем из послания новгород- 
ского архиепископа Геннадия к митрополиту Симону, написанного 
как раз в то время, когда Скорина осваивал азы грамоты. «А мой 
совет о том, что учити в училище, — пишет Геннадий, — первое аз- 
бука граница истолкована совсем, да и подтителные слова [т. е. 
сокращенные слова под т. н. титлами.— Е. Н.], да Псалтыря с сле- 
дованьем накрепко, а коли то изучат, может после того... чести вся- 
кыя книги» 83, 

Обучение, следовательно, начиналось с азбуки. Первая извест- 
ная нам восточнославянская Азбука напечатана Иваном Федоро- 
вым в 1574 г. Более ранних рукописных учебников мы не знаем. 
Но они несомненно существовали. Не дошли же они до нас по про- 
стой причине: учебник обычно зачитывают до дыр. 

После освоения Азбуки учащиеся переходили к Часослову, ко- 
торый существовал отдельно, но входил и в Псалтырь с восследо- 
ванием, о которой упоминал Геннадий. Далее наступала очередь 
Псалтыри, а затем и «всяких книг», к числу которых прежде всего 
нужно отнести Апостол. Все эти книги Скорина впоследствии из- 
давал. Книги эти, как мы знаем теперь, имели и учебное значение. 

Если все-таки в Софийском соборе или в одном из полоцких мо- 
настырей существовало начальное училище, то учились в нем всего 
5—6 человек и не больше. Наука давалась с трудом, ее нередко 
вбивали розгами и палками. «Аще ли накажеши его жезлом, не 
умрет от того. Ты бо жезлом биеши его, душу же его от ада изба- 
випи» 8*,— так говорится в одном из советов учителям, помещен- 
ных в Азбуке Ивана Федорова. Цитата взята из Притчей Соломона. 

Качество преподавания в монастырских и церковных школах 
не было высоким. Тот же Геннадий об этом писал так: «А се му- 
жики невежи [такон именовал невежественных священнослужите- 
лей.— Е. Н.] учат робят, да речь ему испортят, да первое изучит 
ему вечерню, ино ту мастеру принести каша да гривна денег, а 
завтреня также, а и свыше того, а часу то особно, да те помники 
опроче могорцах 85. 
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Речь идет о постоянных поборах за учение, которое было до- 
ступно лишь сыновьям богатых людей. Помянутая Геннадием «ка- 
ша» — непременный обычай, который беспрекословно соблюдался 
в училищах. После завершения какого-либо раздела образования 
(Геннадий в этом случае говорит о чтении вечерни и заутрени), 
ученик должен был принести в школу горшок каши, покрытый 
сверху медом и монетами. Учитель забирал монеты, пробовал ка- 
шу, а затем к горшку, к всеобщему удовольствию, подступали и 
ученики 86, Кроме заранее обговоренной платы — могорца (отсю- 
да и наш магарыч), учителя не брезговали любой возможностью 
получить дополнительные подарки — «помники». 

Весь этот «быт» был необходимым приложением к обучению, ко- 
торое, впрочем, могло быть и хорошим — все зависело от учителя. 
Если Скорина учился у книжника Алексея, он многое мог пере- 
нять у него. 

Но где будущий просветитель овладел латынью, которая требо- 
валась при поступлении в университет? Вообще на Руси в конце 
ХУ — начале ХУГ вв. были люди, знавшие древние языки. Один 
из них — динломат и переводчик Дмитрий Герасимов — перевел на 
русский учебник начальной латинской грамматики Доната. Один 
из переписчиков перевода снабдил свою рукопись послесловием, в 
котором писал: «Аз же сие писав собе памяти для, поелику уразу- 
мех пребывае и учася во училище двема грамотами и двема языки 
латыньскиа и немецкиа, а по рускии преже того поучихся от части, 
а не поучився по рускии в тамошнее училище не мощно приста- 
ти» 87. Комментируя эту фразу, А. И. Рогов утверждал: «Речь идет 
об училище именно в России, в противном случае было бы непонят- 
но обязательное знание учениками русской грамотых 38. 

Приведем еще одно свидетельство. Доктор Иоганн Фабр, издав- 
ший в 1525 г. в Тюбингене книгу «Религия московитов», сообщал, 
что в России имелись школы, в которых можно было изучать «сво- 
бодные искусства» на русском языке, а также иностранные языки, 
из которых особой популярностью пользовался греческий 83. 

Вряд ли свидетельство достоверно. Если же признать его спра- 
ведливым, не следует допускать, что таких школ было много. 

В Польше и в Великом княжестве Литовском латынь изучали 
при тривиальных и тривиально-квадриальных школах, существо- 
вавших в парафиальных костелах. Освоить древний язык можно 
было п в школах при католических епископских кафедрах, а также 
в школах при мужских монастырях. Исходя из этого, Л. И. Влади- 
миров предполагал, что «продолжить свои «студии» Скорина мог у 
отцов-бернардинов, которые в 1498 г. открыли в Полоцке церковь 
св. Франциска и св. Бернарда. Католические монахи могли не 
только обучить Скорину латыни, но и уговорить его перейти в ка- 
толичество» 9. Тут, видимо, ошибка. Собор святых Франциска и Бе- 
недикта (а не Бернарда) существовал в Вильне, а не в Полоцке. 

Что же касается бернардинов, то их призвал в Польшу король 
Казимир Ягеллончик специально для содействия обращению в ка- 
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толичество литовских «схизматиков». Для ордена были построены 
монастыри в Вильне, Ковне и Троках, открывшиеся в 1468—1469 гг. 
Известие о полоцком монастыре бернардинов-обсервантов есть в 
хронике этого ордена, написанной в 1535 г. польским историком 
Яном из Коморова (ок. 1465—1536), который в 1494 г. стал членом 
ордена. С сентября 1511 по 1513 гг. Ян представлял орден в Виль- 
не, поэтому мог получить материал из первых рук. Он утверждает, 
что монастырь в Полоцке основал некий Леон из Ланчута в 
1498 г.9'. Здесь было обращено в католичество до 1000 полочан. 
Не позднее 1510 г. Леон из Ланчуга был отозван в Вильну. Вели- 
кий князь Александр даровал этому монастырю две драгоценные 
чаши. 

Быть может, в сообщении Яна из Коморова есть определенное 
преувеличение? Интересно, что Полоцкая ревизия 1552 г., тщатель- 
но перечисляющая все православные монастыри и храмы, о като- 
лических молчит. Значит, их в эту пору и не было в городе. 

Если в конце ХУ в. бернарданский монастырь существовал в По- 
лодке, то совсем не обязательно, что при нем работала школа. Во 
всяком случае, в капитальном труде польского историка Антони 
Карбовяка «История образования и школ в Польше» 3, где скру- 
пулезно зарегистрированы все известные автору учебные заведе- 
ния, полоцкие школы не упоминаются. 

Семья Скорины имела тесные связи с Вильной, отец просвети- 
теля возил сюда меха и кожи для продажи. Старший брат Франци- 
ска Иван некоторое время жил в Вильне, в документах он име- 
нуется «мещанином виленским». Можно, следовательно, выдвинуть. 
предположение, что будущий просветитель учился в Вильне. 

В столице Великого княжества издавна существовала школа 
при епископской кафедре. Быть может, Скорина учился именно 
здесь? Впоследствии он был секретарем виленского епископа Яна 
из князей Литовских. Некоторые историки предполагают, что шко- 
ла была основана одновременно с кафедрой, то есть в 1387 или 
1388 гг. Определенные следы ее деятельности встречаются с пер- 
вой половины ХУ в. Во второй половине ХУ в. она неоднократно 
упоминается в актах виленского капитула 33. 

О виленской «щоле», готовившей его к поступлению в Краков- 
ский университет, упоминал и королевский писарь Адам Якубов в 
записи на книге 1477 г. Он пишет, что «из детинства ест при щоле 
виленской ласкаве ховался» 94. 

Могла быть школа и при бернардинском монастыре, открытом 
в Вильне в 1468 г. Но, по словам А. Карбовяка, «позитивных сле- 
дов этой школы не обнаружено» %. По утверждению этого истори- 
ка, кафедральная школа до начала ХУТ в. была единственным 
учебным заведением в Вильне %5. Если так было в столице Вели- 
кого княжества, то что же тогда говорить о Полоцке! Лишь в 
1513 г. пробощ парафиального костела св. Яна получил разреше- 
ние на открытие второй виленской школы. 

Итак, вполне возможно, что Франциск Скорина учился в ка- 


федральной школе в Вильне. Заниматься здесь он мог в 1500— 
1502 гг., а может быть, п несколько позднее. Епископом в ту пору 
был Войцех Табор — тот самый, что в 1495 г. венчал в Вильне, 
вместе с православным священником Фомой, московскую княж- 
ну Елену Ивановну п великого князя литовского Александра Ка- 
зимировича. 

Естественно, что обучение в кафедральной школе носило като- 
лический характер. Как же туда был допущен мальчик из бело- 
русской семьи? Напомним, что на рубеже ХУ и ХУ! столетий фор- 
мально действовала Флорентийская уния 1439 г. Для перехода 
из православия в католичество никаких особых обрядов не требо- 
валось. Старое крещение сохраняло силу, хотя единства в этом 
вопросе не было. Бывало, что католические монахи в полемичес- 
ком задоре именовали православных «некрещенными». Профессор 
Краковского университета Ян из Освенцима по прозвищу Сакра- 
нус (ок. 1444—1527) в полемическом трактате 1501 г., направлен- 
ном против «русской религии», требовал, чтобы при переходе в 
католичество православные крестились 37. Бернардинские монахп, 
напротив, признавали святость и действенность православного 
крещения. 

В кафедральной школе преподавали катехизис и так называе- 
мые тривиальные предметы— грамматику, риторику и логику. 
Выходя из стен школы, юноша мог сносно разговаривать на ла- 
тыни. Если молодой человек хотел продолжать образование, ему 
была одна дорога — в Краковский университет. Среди абитуриен- 
тов этого высшего учебного заведения в 1433—1510 гг. было 
69 молодых людей из Вильны 98. В Краков направился и Фран- 
циск Скорина. 


В КРАКОВЕ 


Краков— древняя столица Польши, раскинувшаяся по берегам 
полноводной Вислы — был ближайшим к Великому княжеству 
Литовскому университетским центром. Славянские поселения су- 
ществовали здесь в глубокой древности. В письменных источни- 
ках город упоминается с 965 г. 

Скорина приехал в древнюю столицу в 1504 г. Посмотрим же 
на город его глазами. Над Краковом господствовала гора — Ва- 
вель, поднимавшаяся над Вислой на 25 м. Предание, записанное 
польским хронистом Яном Длугошем, сочинения которого Скори- 
на, конечно же, читал, рассказывает, что под горой была глубокая 
пещера, в которой жил ненасытный дракон. Князь Крак сумел 
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победить дракона, этого князя краковяне считали основателем 
своего города. Крак правил долго и счастливо и умер в глубокой 
старости. Над его могилой насыпали высокий курган, возвышав- 
шийся над окрестными холмами. 

Живя в Кракове, Скорина, вне всякого сомнения, взбирался на 
курган и с его вершины мог видеть еще одну насыпную гору — 
в районе села Могилы. Там, утверждали краковяне, покоился прах 
Ванды, дочери Крака. 

В 1020 г. Болеслав Храбрый воздвиг на Вавеле кафедральный 
собор, который неоднократно горел и перестраивался. Владислав 
Локеток (1306—1333) ‚ объединивший Польшу, короновался в этом 
соборе. Став королем в 1320 г., он провозгласил Краков столицей 
государства. Отныне Вавельский собор стал усыпальницей поль- 
ских королей. Посещая собор, Скорина с волнением ходил между 
величественными саркофагами и надгробиями. В каплице св. Крес- 
та он любовался прекрасными фресками, исполненными в 1470 г. 
белорусскими мастерами и столь близкими к росписям, которые он 
в детстве видел в полоцких храмах 99. В каплице стоял саркофаг 
короля Казимира Ягеллончика, изготовленный знаменитым масте- 
ром Витом Ствошем (ок. 1455—1533). Скульптор покинул Краков 
за восемь лет до приезда в него Скорины. Память о мастере, кото- 
рый был и превосходным гравером, была жива в городе. 

Неподалеку от собора возвышался королевский замок. Он сго- 
рел в 1499 г. и в пору, когда Скорина учился в Кракове, восста- 
навливался, а фактически — строился заново. Работы начались в 
1502 г., а были завершены лишь в 1536 г. Скорина не видел в пол- 
ной красе поразительный двор замка, окруженный великолепной 
аркадой. Строил аркаду итальянский архитектор Франческо из 
Флоренции, с которым белорусский студент мог встречаться и бе- 
седовать. 

Краков когда-то находился в отдалении от Вавеля, но во вре- 
мена Скорины ои уже непосредственно подступал к замковой горе. 
Город был окружен крепостными стенами и рвом с водой. Над сте- 
нами поднимались в небо башни, самой красивой и самой древней 
из которых была Флорианская. С башней был соединен мостом 
круглый ‘редут Барбакан, сооруженный в 1498—1499 гг. Это од- 
но из крупнейших в Европе оборонительных сооружений. Толстые 
трехметровые стены неуязвимы для крепостной артиллерии. На 
четырех уровнях размещены 130 бойниц, позволявших вести огонь 
во всех направлениях. 

Общественным и торговым центром Кракова была рыночная 
площадь, над которой возвышался Мариацкий костел, сооружен- 
ный в начале ХУ в. Башни костела имели разную высоту. Левая 
из них поднималась на 81 м, в средневековом Кракове она слу- 
жила дозорной вышкой. Жемчужина собора — сияющий золотом 
алтарь, вырезанный Витом Ствошем из липового дерева. Скульп- 
тор работал над ним 12 лет — с 1477 по 1489 гг. 
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12 мая 1364 г. король Казимир Великий издал конституцион- 
ный акт, в котором объявил о создании университета, призванного 
выпускать «мужей зрелого разума, украшенных всеми достоин- 
ствами и разным уменьем сильных». «Пусть же откроется сей 
животворный источник,— провозглашалось в акте,— а из полноты 
его да черпает сполна каждый, кто знания жаждет...» 100 

После смерти Казимира университет пришел в упадок. Возро- 
дил его и реорганизовал в 1400 г. король Ягайло, по имени кото- 
рого учебное заведение и сегодня именуется Ягеллонским. На 
деньги, завещанные королевой Ядвигой, Ягайло приобрел участок 
земли в самом центре города, неподалеку от рынка, а также дома, 
стоявшие на нем. Здесь было возведено красивое здание с большим 
двором, украшенным аркадной галереей. Широкая лестница, на- 
зываемая «профессорской», вела на второй этаж, где помещались 
основные аудитории. В 1949—1964 гг. старое здание университета 
было капитально реконструировано и ему возвращен тот облик, 
Втор оно имело во времена Скорины. 

‹ В 1504 г., когда молодой белорус приехал в Краков, универси- 
тет имел три главных факультета: богословский, юридический и 
медицинский. Прежде чем поступить на них, следовало пройти 
курс обучения на факультете свободных искусств (или наук). Ис- 
кусств этих было семь. На первых порах школяр осваивал цикл 
«тривиум», включавший тривиальные предметы: грамматику, ри- 
торику п логику. Задача, которая перед ними ставилась,— научить 
студента говорить и писать по-латыни и логически излагать свои 
мысли. Основами латыни абитуриенты владели еще до поступле- 
ния в университет. Следующий цикл свободных искусств — «квад- 
ривиум» — включал арифметику, геометрию, астрономию и 
музыку. 

Всех абитуриентов, желавших вкусить от древа науки, записы- 
вали в регистрационную книгу-метрику, где фиксировалась также 
уплата небольшого вступительного взноса. Метрика сохранялась 
с древнейших времен. Она позволяет исследователям выяснить, 
что представляли собой студенты Краковского университета в 
ХУ — начале ХУ! вв. Интересные статистические разыскания 
провел польский историк Антони Карбовяк, изучивший метрику, 
а также другие документы за 77 лет — с 1433 по 1510 гг... За это 
время в университет записалось 17 263 абитуриента. В среднем за 
год получается по 224 человека. Конечно, год на год не походил. 
Иногда количество новых студентов приближалось к 400, иногда 
же снижалось до 100. 

Из 17 263 абитуриентов, записавшихся в университет за 77 лет, 
9049 были подданными Королевства Польского и Великого кня- 
жества Литовского, а 8244 — чужеземцами. Среди последних боль- 
ше всего венгров (16,6 %) и выходцев из Силезии (14,4 %). В уни- 
верситете учились юноши из скандинавских стран, из Чехии и 
Моравии, из Бельгии, Италии, Франции, Оттоманской империи. 
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Среди студентов за указанные 77 лет — два англичанина и один 
испанец. 

Проучившись два или, реже, три года на факультете свободных 
искусств, студент, если он хотел продолжать образование, сдавал 
экзамены и получал низшую ученую степень бакалавра. Далее 
можно было учиться на одном из трех основных факультетов. Да- 
леко не все студенты, однако, завершали первоначальное образо- 
вание. В указанные годы степень бакалавра получили лишь 4092, 
или 23,7 %. 

Многие бакалавры продолжали образование в других универ- 
ситетах, студенты в ту пору были легки на подъем и хотели уви- 
деть мир. И в Краковский университет, на смену уехавшим, при- 
ходили бакалавры, получившие степень в других университетах. 
В эти годы таких пришельцев было 64. Из 4092 своих и 61 при- 
шедших бакалавров следующую ученую степень магистра 
свободных искусств получили лишь 822 человека, или 4,7 $ от 
общего числа имматрикулировавшихся абитуриентов. 

Однако нам пора поинтересоваться, когда поступил в Краков- 
ский университет Франциск Скорина. На одной из страниц мет- 
рики нашлась запись Егапс1зсиз Гласе де Р]ос?Ко 2 рт., или «Фран- 
циск сын Луки из Плоцка 2 гроша» 192. Сразу скажем, что 
Плоцк — это польский город на Висле, лежащий между Варша- 
вой и Торунью. Что же позволяет нам утверждать, что запись 
относится к Франциску Скорине, родным городом которого был не 
Плоцк, а Полоцк? 

Ниже пойдет речь о присвоении Скорине степени бакалавра. 
В записи об этом назван «Франциск из Полоцка, литвин». За 
предшествующие два-четыре года в метрике аналогичных записей 
нет. Остается предположить, что литвином из Полоцка был тот 
«Франциск из Нлоцка», который упомянут в метрике. Да и имя 
отца этого Франциска — Лука — говорит о том же. 

Когда Скорина имматрикулировался? Об этом повествует сле- 
дующая запись, за которой следует длинный ряд имен, среди них 
назван и помянутый Франциск: «В ректорство почтенного отца 
господина Иоанна Амицина из Кракова, доктора искусств и кано- 
нического права, милостию бога и апостольского престола еписко- 
па лаодиценского и суфрагана краковского, а также плебана [кос- 
тела] святого Николая вне стен Кракова, в зимний семестр в лето 
господне 1504 следующие лица вписаны... 

Франциск сын Луки из Плоцка 2 гроша». 

В 1504/05 учебном году, когда Франциск Скорина стал студен- 
том, в Краковский университет поступил 291 человек. Это не был 
самый «урожайный» год. За год пред тем абитуриентов было 344, 
а через два года, в 1506/07 учебном году, — 440 183. 

Из 2914-го абитуриента 141 приехал из польских, литовских, 
белорусских и украинских городов, а 150 — из-за границы. Вместе 
со Скориной в университет поступали многие выходцы с украин- 
ских и белорусских земель: Иван сын Павла из Острова, Иван сын 


Михапла из Санока, Венцеслав сын Венцеслава из Слуцка, Анд- 
рей сын Георгия из Кременца... Польские юноши приезжали в 
Краков из Варшавы, Познани, Велички и многих других городов. 
И конечно же, среди абитуриентов было немало краковян. Посту- 
пать в университет иногда приезжали группами. В год, когда Ско- 
рина стал студентом, с ним вместе в университет записались семь 
юношей из Старгарда, города на севере Польши !9%. 

Среди сокурсников Скорины прославившихся впоследствии 
людей мы не найдем. Канцеляристы Краковского университета 
имели обыкновение временами возвращаться к старым страни- 
цам метрики и делать пометы, рассказывающие, кем стал тот или 
иной студент. Около имени Скорины пометы нет. Но она сделана, 
например, около имени Николая сына Прокопа из Шадека: «аст- 
ролог и теолог, декан св. Флориана, каноник краковский». Бене- 
дикт сын Мартина из Издебно стал познанским епископом, а Лав- 
рентий сын Матвея из Слупчи — доктором права. 

‚ Из 291 абатуриента 1504/05 учебного года лишь 60 завершили 
учебный курс и получили ученую степень бакалавра в 1506/07 
учебном году !65. Среди них был и Франциск Скорина. 

В промоционной книге, в которой записывали имена лиц, удо- 
стоенных ученых степеней, находим следующую запись: «В лето 
господне 1506, во время деканства Леонарда из Добшиц, бакалав- 
ра канонического права... 

В том же году, в бытность деканом того же магистра Леопарда 
и проч., в ближайший день после праздника св. Люции, на кото- 
рый приходится сухоядение, лица, возведенные в степень бака- 
лавра, были распределены в следующем порядке мест: Матвей 
из Семнийклош, Андрей из Зинты, Иоганн из Горав, Томаш из 
Подляшья, Франциск из Полоцка, литвин, Павел из Мариенборга 
(префект, он же староста), Иоганн из Шкоки, Андрей из Стжель- 
но, Якоб из Эльбинга, Иоганн из Мариенборга, Иоганн из Фрау- 
штата, Конрад из Монтерегио, Андрей из Монтерегио, Иоганн из 
Вратислава, Валентин из Нова Вилла, Андрей из Пакоста» 1%. 

В литературе бытуют разные указания на дату получения Ско- 
риной степени бакалавра. Авторы биобиблиографического спра- 
вочника «Типографы старой Польши» считают, что это случилось 
18 октября 1506 г.107. В нашей литературе указывалась дата 10 ок- 
тября 1506 г.108. Между тем праздник св. Люции приходился на 
13 декабря, а первый день после этого праздника — на 14 декаб- 
ря 9. Именно этот день и следует считать точной датой получения 
Скориной степени бакалавра. Источник первой ошибки очевиден: 
был спутан праздник св. Люции с днем св. Луки, который отме- 
чается 18 октября. у 

Из всех однокашников Скорины, получивших степень вместе 
с ним, немногие сведения сохранились лишь об Андрее из Пакос- 
та. Он остался при университете и в 1510 г. читал здесь лекции 
по «Этике» и «Экономике» Аристотеля !'°. В дальнейшем Андрей 
стал гнезненским викарием и прокуратором. 
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Молодой человек, выбирающий жизненный путь, внимательно 
присматривается к окружающим его людям. Личный пример очень 
много значит. Поэтому важно, чтобы юношу окружали люди не- 
заурядные, которым хотелось бы подражать. В Кракове вокруг 
Скорины таких людей было немало. 

Среди профессоров Краковского университета имелись и люди 
старательные, исполнительные, но в общем-то обычные. И все же 
погоду делали не они, а крупные ученые, каждый из которых 
был личностью. Жизнь их была далека от обыденности. Они путе- 
шествовали, исполняли дипломатические поручения, писали кни- 
ги, спорили с многочисленными оппонентами, занимавшими в нау- 
ке другие позиции. 

Рассказ об учителях Франциска Скорины логично начать с 
ректоров, стоявших во главе прославленного учебного заведения. 
Должность была выборной. Профессора, увлеченные научными 
штудиями, не очень-то стремились занимать ее. За годы пребыва- 
ния Скорины в Кракове на посту ректора сменилось три человека. 

Первого из них звали Ян сын Матвея Пжияцель. Был он кра- 
ковянином и учиться в университет поступил в начале 1490 г1\. 
По обычаю гуманистов тех лет Ян выбрал для себя звонкое имя 
Амицин, что было буквальным переводом на латынь его фамиль- 
ного прозвища (друг, приятель). Он как раз и принадлежал к тем 
старательным администраторам, о которых мы говорили выше. 
С 1510 г. и до конца жизни Амицин был подканцлером универси- 
тета. Он имел ученую степень доктора права. Одновременно с ад- 
министративной успешно продвигалась и его духовная карьера. 
В феврале 1504 г., незадолго до приезда Скорины в Краков, Ян 
Амицин был возведен в сан епископа. Должность ректора Амицин 
исполнял пять раз — в этой должности он и умер 16 октяб- 
ря 1526 г. 

В годы учебы Скорины Ян Амицин был ректором в течение 
зимнего и летнего семестров 1504/05 учебного года. Сменил его 
на этом посту человек совершенно иного склада. Звали его Мат- 
вей из Мехова, или Меховский ''2. Ученый этот заслуживает того, 
чтобы о нем рассказать подробно. Родился он в 1457 г. в Мехове — 
маленьком городке неподалеку от Кракова. Отец Матвея, бедный 
мещанин по имени Станислав Карпига, еле сводил концы с кон- 
цами. Сыну его приходилось рассчитывать только на самого себя. 
Но он был упорен, и его целеустремленные попытки принесли бо- 
гатые плоды. В 1473 г. мы встречаем его в Кракове. Уплатив 
8 грошей вступительного взноса, Матвей стал изучать свободные 
искусства в стенах прославленного университета. В 1476 г. он по- 
лучил степень бакалавра, ав 1479 г.— магистра. 

Студенты, желавшие посвятить себя науке, совершенствовали 
знания в зарубежных университетах. За границу Меховский вы- 
ехал в конце 1484 г. Некоторое время он провел в Риме, затем 
жил в Мирандоли — в Ломбардии. Учился в Падуанском и Болон- 


ском университетах, в последнем получил ученую стенень доктора 
медицины. В 1488 г. Матвей вернулся на родину и с того времени 
трудился в Краковском университете, иногда, впрочем, исполняя 
дипломатические поручения короля. Растет его слава и как врача. 
Он был придворным лекарем у королей Владислава и Сигизмунда. 
Меховский учредил при университете новую медицинскую кафед- 
ру, занимавшуюся и врачебной помощью населению. 

Первые труды Меховского и посвящены медицине. В 1508 г. 
типограф Ян Галлер напечатал в Кракове его брошюру о профи- 
лактике чумы ''3. Величайшее народное бедствие средневековья 
словно дамоклов меч нависло над головами европейцев. Периоди- 
чески повторяющиеся эпидемии уносили жизни десятков тысяч 
человек. Тема работы была предельно актуальной, хотя медицин- 
ские советы Меховского, конечно же, страдали ограниченностью. 
В 1508—1527 гг. книга выдержала пять изданий. 

Следующий труд Матвея из Мехова обессмертил его имя. От- 
носился он совсем к другой области. Это был историко-географи- 
ческий «Трактат о двух Сарматиях», увидевший свет в Кракове 
у того же Яна Галлера в 1517 г.114. Меховский решил познакомить 
соотечественников с народами, жившими на востоке от Польши. 
По словам академика Б. Д. Грекова, «Трактат...» интересен нам 
«как произведение, долгое время бывшее одним из главных источ- 
ников изучения нашей страны, как выразительный памятник в 
истории науки и, наконец, как показатель обостренного и вполне 
естественного политического интереса западных соседей к расту- 
щей Московии, к ее прошлому, к ее быту, богатствам и возмож- 
ностям развития» 115. 

Матвей из Мехова предназначал труд соотечественникам, но 
он вскоре стал широко известен в разных странах Европы, где все- 
гда был велик интерес к загадочным северо-восточным землям. 
В 1518 и 1519 гг. «Трактат о двух Сарматиях» был издан в Аугс- 
бурге, в 1521 г.— снова в Кракове, в 1532 г. вошел в сборник, 
увидевитий свет в Базеле (это издание было повторено в 1537 
и 1582 гг.), в 1534 г.— в Страсбурге, в 1542 г.— в Венеции. 

Одна из глав «Трактата...» называлась «О Литве и Самагит- 
тии», другая — «Об обширности Великого княжества Литовского и 
о находящемся там». В посвящении епископу Станиславу Турзо, 
которым открывалась книга, Матвей из Мехова пишет: «Мы знаем 
и своими глазами видим, что вышеупомянутые три реки (действи- 
тельно крупные) Борисфен [Днепр.— Е. Я.|, Танаис [Дон] и 
Волга начинаются и текут из Московии...» 18 «Своими глазами 
видим» — вроде бы сказано недвусмысленно. Но исследователи 
единодушно утверждают, что Меховский ни в Москве, ни в Литве 
не был. Сведения об этих странах он мог получить от белорусов 
и литовцев, обучавшихся в Краковском университете. Среди них 
мог быть и Франциск Скорина. 

В 1505 г., когда молодой белорус учился в университете, Ме- 
ховский читал лекции по медицине, взяв за основу труды древне- 
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римского врача Галена. Заслуженный ректор мало занимался 
преподавательской деятельностью. Но слава его была велика, 
аудитория, носившая имя Птолемея, где он читал лекции еже- 
дневно в 47-м часу (по нашему исчислению времени в 10 часов 
утра), всегда была заполнена студентами 7. Несомненно посещал 
их и Франциск Скорина. На этих лекциях он и решил специали- 
зироваться в области медицины. 

Родной город Скорины Полоцк в «Трактате о двух Сарматиях» 
упоминается 4 раза, а Вильна — 16 раз. Меховский сообщает в 
своей книге всякие детали, которые мог подсказать ему разве лишь 
очевидец, например, указывает расстояние между городами: «...от 
Риги же до Вильны прямым путем 70 миль, а если идти, как хо- 
дят обычно, через Полоцк, то от Риги на Вильну будет сто 
миль» 118, 

Среди других сочинений Матвея из Мехова назовем «Польскую 
хронику», увидевшую свет в Кракове в 1519 г.13. Это — первая 
история Польши, воспроизведенная типографским тиснением. До- 
ведена она до 1506 г. Меховский не очень лестно отозвался о по- 
койном короле Александре и его ближайшем сотруднике, примасе 
Нольши Яне Ласком. Книгу изъяли. Последние четыре листа ее 
самолично исправил и отредактировал Лаский, после чего «Поль- 
ская хроника» была выпущена в 1521 г. 

Умер Матвей из Мехова 8 сентября 1523 г. 

В 1506 г., в последний год пребывания Скорины в Кракове, 


ректором университета был профессор теологии Бернард из Бис- 
купи (ум. 1531) 120. 


Деканы факультета 
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Во главе факультета свободных искусств стояли деканы, кото- 
рые были основными посредниками между студенческой моло- 
дежью и университетской администрацией. Менялись деканы еще 
чаще, чем ректоры. В зимний семестр 1504/05 гг., когда Франциск 
Скорина впервые поднялся по «профессорской» лестнице и открыл 
тяжелую дверь Краковского университета, деканом факультета 
свободных искусств был Николай Микош из Кракова (ум. 1528). 
Это было уже его второе деканство. Впервые на этот важный пост 
Микоша избрали еще в 1498 г. Лекции он читал с 1489 г. Как и 
другие профессора, «объяснял» труды Аристотеля, Доната, Цице- 
рона, Александра де Вильдье (или Вилла Деи), читал лекции по 
поэтике. В 1505 г. Скорина слушал его толкования трактатов 
Аристотеля «О душе» и «Органон». У Николая Микоша была 
большая библиотека, насчитывавшая свыше 200 томов. В книго- 
любских увлечениях с ним мог соперничать лишь Матвей из Ме- 
хова, в личном собрании которого было до 1000 книг !?'. 

В летний семестр 1505 г. Микоша на посту декана сменил Си- 
мон из Серпца (ум. 1542} — старый профессор, который ранее 
опекал общежитие для студентов, носившее колоритное название 
«бурса убогих». Основным предметом его лекционных занятий 


были труды Аристотеля. В летнем семестре 1505 г. Скорина мог 
посещать его занятия по «Физике» Аристотеля 12. Были у Симона 
и другие интересы и прежде всего астрономия. Еще в 1493 г. он 
впервые прочитал курс по теории планет, взяв за основу труды 
Герхарда Кремонского, Альберта из Брудзева и Андрея Пурбаха. 

Третьим деканом в годы пребывания Скорины в университете 
был Михаил Фалькенер из Вроцлава (ок. 1460—1534) 123. Он за- 
нимал этот пост в зимний семестр 1505/06 гг. Немец по происхож- 
дению, он всю свою жизнь отдал польской культуре. Фалькенер 
был воспитанником Краковского университета, куда он поступил 
в 1479 г. Два года спустя он получил ученую стенень бакалавра, 
ав 1488 г.— магистра. Затем в течение восьми лет — с 1488 по 
1495 гг.— Фалькенер занимал в университете так называемую 
бесплатную доцентуру. В начале ученой карьеры Михаил из 
Вроцлава интересовался главным образом математикой и астро- 
номией, тесно связанной с астрологией. В ту пору были популяр- 
ны так называемые «прогностики» — сравнительно небольшие 
брошюры, содержащие предсказания на предстоящий год. Име- 
лись в них и минимальные астрономические и географические све- 
дения. До нас дошло два прогностика, составленные Фалькенером 
и изданные за границей в 1494 г.124. 

В 1506 г., когда Скорина был в Кракове, из печати вышел на- 
писанный Фалькенером учебник по теории и практике астроло- 
гии, содержавший также сведения о составлении калепдарей- 
альманахов !25. Он пользовался большой популярностью и пере- 
издавался в 1507, 1513 и 1517 гг. Скорина мог принять во 
внимание этот труд позднее — в 1520—1524 гг., когда составлял 
свою Пасхалию. 

Деканом факультета свободных искусств Михаил из Вроцлава 
впервые был избран в 1499 г. Второй раз он деканствовал в 1505— 
1506 гг., как раз во время пребывания Скорины в Кракове. В от- 
личие от других профессоров, занимавших административные 
должности, Фалькенер продолжал активно заниматься и препо- 
давательской деятельностью. В зимний семестр 1504 г., когда Ско- 
рина поступил в университет, Михаил из Вроцлава читал лекции 
по «Новой логике» Аристотеля. В 1505 г. молодой белорус слушал 
его толкование «Физики» Аристотеля, а также посещал занятия 
Фалькенера по эпистолографии — науке писать письма. Основ- 
ным пособием по этой дисциплине служил популярный в средние 
века письмовник Франциска Нигера 125. 

Научная карьера Фалькенера складывалась удачно и после 
отъезда Скорины из Кракова. С 1512 г. он преподавал на теоло- 
гическом факультете, в 1517 г. был удостоен ученой степени док- 
тора богословия. В 1516 г. типограф Ян Галлер выпустил состав- 
ленный Михаилом из Вроцлава сборник псалмов и гимнов с фило- 
логическим и теологическим комментарием 127. Этим изданием 
Скорина мог пользоваться при подготовке к печати своей Псал- 
тыри 1547 г. Труды Фалькенера издавались и в дальнейшем. Сре- 
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ди них комментарии к трудам Аристотеля и Нетра Ломбардского, 
хрестоматия текстов но астрономии, сборник церковной прозы. 

Михаил из Вроцлава был близок к гуманистическим кругам. 
Как и все гуманисты, он любил книги и собирал их. В его библио- 
теке хранились произведения античной литературы (Цицерон, 
Теренций, Аристотель), писателей эпохи Возрождения (Боккаччо, 
Пикколомини). Богат был и медицинский раздел библиотеки, в 
котором можно найти труды Авиценны, Петра из Абано и других 
столпов средневековой медицины. Фалькенер участвовал в созда- 
нии библиотеки Высшей коллегии Краковского университета, пе- 
редав ей в дар в 1515 г. 100 золотых 128. Наезжая в Краков в по- 
следующие годы, Скорина мог пользоваться книгами из библиоте- 
ки Михаила из Вроцлава. 

Умер Михаил Фалькенер 9 сентября 1534 г. и был похоронен 
в краковском соборе св. Флориана, деканом которого он служил 
в последние годы жизни. 

В течение летнего семестра 1506 г. пост декана факультета 
свободных искусств занимал Петр Аурифабер из Кракова. Фа- 
мильное прозвище его в переводе с латыни означает «ювелир», 
«золотых дел мастер». Польская фамилия его была Злотницкий. 
Крупным ученым Аурифабер не был, хотя преподавательскую 
деятельность вел активную. В Краковском университете Петр 
Злотницкий читал лекции с 1495 по 1508 гг. В годы учебы Фран- 
циска Скорины он объяснял студентам трактаты Аристотеля 
«О душе» (во время зимних семестров 1504 и 1505 гг.) и «О воз- 
никновении и уничтожении» (в течение летнего семестра 1505 г.). 
В 1506 г. он читал лекции по «Физике» Аристотеля. Петр Аури- 
фабер был большим знатоком Вергилия Публия Марона. 

В зимний семестр 1506 г., когда Франциск Скорина завершал 
свое обучение в Кракове, деканом факультета свободных искусств 
стал Леонард Засаньский из Добшиц (ум. 1508) 123, известный 
также под латинским именем Витреатор, что можно перевести 
как Сверкающий, Блестящий. Это был энциклопедически образо- 
ванный человек, хотя трудов своих он нам не оставил. Степень 
магистра Леонард получил еще в 1489 г. и с тех пор непрерывно 
занимался преподавательской деятельностью. В зимний семестр 
1504 г. Засаньский объяснял студентам трактат Аристотеля 
«О небе», одновременно он читал лекции по эпистолографии. В те- 
чение летнего семестра 1504 г. и зимнего 1505 г. молодой белорус 
слушал лекции Леонарда из Добшиц по грамматике Александра 
де Вильдье, а в следующем полугодии — по естественно-научным 
трактатам Аристотеля. В 1506 г. заслуженный профессор присту- 
пил к объяснению «Геометрии» Евклида 130. 

Леонард из Добшиц владел большой библиотекой, в которой 
были труды по астрономии, математике, астрологии, философии, 
юриспруденции !3'. Среди сохранившихся книг его собрания — ру- 
кописная «Геометрия» Евклида, переписанная знаменитым немец- 
ким астрономом и математиком Иоганном Мюллером-Региомон- 


таном (1436—1476) и Рудольфом Борсдорфом. Сын последнего, 
также Рудольф, в 1491 г. изготовил кирилловские шрифты для 
первой славянской типографии Швайпольта Фиоля. 

Леонард из Добшиц мог познакомить Франциска Скорину с 
деятельностью этой типографии, работавшей, можно сказать, на 
его глазах. 


Преподаватели. 
Ян из Глогова 


Мы не можем, конечно, рассказать здесь о всех профессорах 
и магистрах, читавших лекции в Краковском университете в го- 
ды пребывания в нем Франциска Скорины. Но обойти некоторых 
из них невозможно. | 

Едва ли не самым прославленным профессором, имя которого 
привлекало в столицу Польши сотни студентов из разных стран 
мира, был Ян из Глогова (1445—1507), называемый также Гло- 
говчиком 132. Он родился в Силезии в немецкой семье с фамиль- 
ным прозвищем Шеллинг. Ближайшим университетским городом 
от Глогова был Краков, и именно туда направил стопы юноша, 
жаждавший вкусить от плодоносного древа науки. Он имматри- 
кулировался в 1462 г. Это первая достоверная дата, исходя из ко- 
торой приблизительно определяют время рождения ученого. Счи- 
тают, следовательно, что он поступил в университет 17 лет от ро- 
ду. А ведь Глогов лежит совсем недалеко от Кракова. Вспомните 
в связи с этим наши расчеты о дате рождения Франциска Ско- 
рины. 

В 1465 г. Глоговчик окончил курс обучения на факультете сво- 
бодных искусств и был удостоен степени бакалавра. На этом, как 
известно, большинство студентов заканчивало образование. Но 
Ян решил посвятить себя науке. В 1468 г. он получил степевь ма- 
гистра. Это открывало путь к профессорской кафедре. В 1470 г. 
Глоговчик начинает преподавать на факультете свободных ис- 
кусств. Восемь лет спустя его впервые избирают деканом факуль- 
тета. 

Энциклопедичностью знаний Ян из Глогова выделялся п в Кра- 
ковском университете, где было немало разносторонних и высо- 
кообразованных ученых. Он объяснял студентам философию, ло- 
тику и физику Аристотеля, читал лекции по грамматике Доната, 
толковал космографию Птолемея, эпистолографию Франциска Ни- 
гера, астрономию Иоанна Сакробоско. 

Многие ученики Глоговчика стали известными учеными. Сре- 
ди них Николай Коперник, учившийся в Краковском университе- 
те в 1491—1494 гг. В самом конце ХУ ст., в годы католической 
реакции, Ян из Глогова уезжал из Кракова в Вену, но вскоре вер- 
нулся в родной университет. 

Когда Скорина начал учиться, Глоговчик был уже стар по тем 
понятиям, ему исполнилось шестьдесят. Но работал он по-преж- 
нему много. В зимний семестр 1504 г. Скорина слушал его лекции 
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по «Второй аналитике» Аристотеля и по логическим сочинениям 
Петра Испанского, толкователя Аристотеля. В летний семестр 
1505 г. Ян из Глогова объяснял студентам «Физику» и «Логику» 
Аристотеля, а в зимний семестр 1505 г. проводил занятия по грам- 
матике Доната. На его лекциях, которые обычно читались в ауди- 
ториях, носивших имена Аристотеля и Сократа, всегда было мно- 
го студентов. 

Ян из Глогова автор многих трудов по грамматике, логике, 
философии, астрономии, географии, медицине. Книги его издава- 
лись в Кракове, Лейпциге, Страсбурге... Его первый труд, увидев- 
ший свет,— «Вопросы о Второй аналитике Аристотеля», — был из- 
дан в 1499 г. у Вольфганга Штёкеля в Лейпциге '33. Финансиро- 
вал издание краковянин Ян Галлер. Сотрудничество этих трех 
людей было очень плодотворным. В 1500 г. Штёкель напечатал 
три другие книги Глоговчика — «Объяснения сочинения Доната 
о восьми частях речи», «Упражнения к логическим трудам Петра 
Испанского» и комментарии ко второй части «Доктринала» Алек- 
сандра де Вильдье 134. Все эти труды связаны с учебным процес- 
сом и служили пособиями для студентов. Франциск Скорина не- 
сомненно читал эти книги. 

Ян из Глогова завязал отношения и с другим лейпцигским ти- 
пографом — Мартином Ландсебергом, который выпустил в свет со- 
ставленные Глоговчиком прогностические календари на 1500 и 
1501 гг. 135, 

Печатались труды краковского ученого и в восточнофранцуз- 
ском городе Метце. Местный типограф Каспар Хохфедер выпустил 
его работу «Вопросы Иоанна Версора к трактату Аристотеля 
«О душе» 136. В дальнейшем Хохфедер перебрался в Краков. 
В 1504 г. он выпустил здесь работу Глоговчика «Аргументы к 
книгам Порфирия» — комментарий к логическим трактатам Ари- 
стотеля 137. 

Вскоре Ян Галлер завел в Кракове собственную типографию- 
Дружба его с Глоговчиком оставалась неизменной, и он неодно- 
кратно печатал труды заслуженного профессора, продолжая это 
делать и после его кончины, последовавшей 14 февраля 1507 г., 
вскоре после отъезда Скорины из Кракова. 

С именем Яна из Глогова связано любопытное сообщение, пред- 
ставляющее немалый интерес для нашей темы. Мы находим его в 
книге Шимона Старовольского «Сто польских писателей», издан- 
ной во Франкфурте в 1625 г. Яну из Глогова Старовольский по- 
святил отдельный очерк, в котором, в частности, говорится: «Я ви- 
дел в Москве много книг Священного писания, переведенных им 
[Глоговчиком.— Е. Н'.] на славянский язык и изданных в Крако- 
ве на средства Яна Галлера, гражданина краковского, который 
самостоятельно написал «Опыт физики», предназначая эту книгу 
учащейся молодежи; все свои средства он употреблял на то, что- 
бы распространять и сделать доступными полякам заслуживающие 
внимания труды, изданные на разных языках. Я также видел в 


Москве и везде на Руси много книг в переводе на славянский док- 
тора Франциска Скорины, печатанных в Праге» 138, 

Так были совместно произнесены имена Яна из Глогова и 
Франциска Скорины. Что можно сказать по этому поводу? Мы в 
настоящее время не знаем никаких библейских книг, переведен- 
ных на славянский язык Яном из Глогова и напечатанных в Кра- 
кове Яном Галлером. Вообще сомнительно, что Глоговчик знал 
славянский язык. Видимо, Старовольский мысленно соединил ли- 
тургические книги кирилловского шрифта, выпущенные в 1491— 
1493 гг. в Кракове Швайпольтом Фиолем (о финансировании по- 
следнего Галлером также ничего неизвестно) и более поздние из- 
дания Скорины. Так родилась легенда, оказавшаяся достаточно 
живучей. 

Мартин Бем 

Уже в первый год своего пребывания в Кракове Франциск Ско- 
рина слушал лекции Мартина Бема из Олькуша (ок. 1470— 
1540) 139, который познакомил юного белоруса с основами ариф- 
метики и музыки. Лекции по этим предметам он сочетал с чте- 
нием и комментированием Гомера. Именно Бем впервые стал 
«объяснять» великого греческого поэта и мыслителя в Краковском 
университете 140. Специальные лекции по произведениям Гомера 
здесь введут значительно позже: по «Илиаде» —с 1527 г.. и по 
«Одиссее» — с 1553 г. 

Бем родился в семье состоятельного горожанина из Олькуша; 
назвали его по отцу. В Краковский университет он записался в 
зимний семестр 1486 г. Два года спустя он получил ученую сте- 
пень бакалавра, ав 1491 г.— магистра. С начала 90-х гг. Бем при- 
ступил к преподавательской деятельности, которая, как и у мно- 
гих других профессоров, носила энициклопедический характер. 
В 1491—1494 гг. Бем читал лекции по математике, толковал сту- 
дентам труды Аристотеля. В 1496 г. его сделали членом Малой 
коллегии и поручили читать курс астрологии. В 1501/02 учеб- 
ном году Бем исполнял обязанности декана факультета свобод- 
ных искусств. 

Среди трудов Бема, при его жизни остававшихся неизданны- 
ми, трактат «О реформе римского календаря» !\!. Работу эту очень 
высоко оценивали современники. Скорина, возможно, был знаком 
с ней, в виленский период своей деятельности он занимался ка- 
лендарными штудиями. 

Докторскую степень (по богословию) Бем получил поздно — в 
1517 г., ему было уже около 50-ти лет. В последние годы жизни 
он три раза исполнял обязанности декана теологического факуль- 
тета и девять раз — ректора университета. 2 ноября 1538 г. ему 
присвоили почетное звание подканцлера. 

Как и многие краковские профессора, Бем был книголюбом и 
книгочеем. В его личной библиотеке насчитывалось около 150 то- 
мов, многие из которых (8 рукописей, 58 инкунабулов и 67 палео- 
типов) сохранились и находятся сейчас в Ягеллонской библио- 
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теке в Кракове 142. В собрании — труды по астрономии, матема- 
тике, философии, книги Эразма Роттердамского. Бем вниматель- 
но следил за новыми книгами, выходящими и в Польше, и за ее 
пределами. Книгу, вышедшую в 1524 г. в Базеле у типографа 
А. Кратандра, он приобрел в том же самом году и заказал для нее 
роскошный переплет. На некоторых книгах Бем записывал цену, 
которая за них была заплачена. Так, венецианское издание 1524 г. 
богословских трудов Фомы Аквинского обошлось ему в 1528 г. в 
60 грошей. Было бы полезно собрать и проанализировать эти све- 
дения, что позволило бы судить о ценах на книжном рынке времен 
Скорины. 

Умер Мартин Бем в Кракове 9 ноября 1540 г. в возрасте 70 
с лишним лет. Великий белорусский просветитель ненадолго пе- 
режил учителя, хотя был много моложе его. 


Ян из Стобницы 
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Представим читателю еще одного из учителей Скорины. Звали 
этого человека Ян из Стобницы (ок. 1470—4530) 13. В Краков- 
ский университет он поступил в 14490 г., четыре года спустя полу- 
чпл ученую степень бакалавра, ав 1498 г.— магистра. Тогда же 
началась его преподавательская деятельность, продолжавшаяся 
до 1515 г. Унпверсализм его подчас поражает — он читал лекции 
по логике, этике, философии природы, грамматике, астрономии, 
географии, математике, музыке, иначе говоря, почти по всем пред- 
метам, изучавшимися на факультете свободных искусств. Ян из 
Стобницы комментировал «Энеиду» Вергилия. Рассказ о стран- 
ствиях Энея, о любви к нему карфагенской царицы Дидоны не мог 
не увлечь студентов. Аудитория, носившая имя Сократа, где еже- 
дневно в 1 час пополудни выступал Ян из Стобницы, всегда была 
заполнена. Думается, что и Скорина приходил слушать эти чте- 
ния, которые, конечно же, пользовались ббльшим успехом, чем 
лекции того же профессора по комментариям Порфирия к логи- 
ческим трактатам Аристотеля. Лекции эти Ян из Стобницы чи- 
тал в той же аудитории перед перерывом — в 9 часов утра. В 1505— 
1506 гг. Ян из Стобницы толковал трактаты Аристотеля «О ду- 
ше», «Метафизика» и «Вторая аналитика». 

Профессор много писал, труды его часто издавались. Большой 
популярностью как в Кракове, так и в зарубежных университе- 
тах пользовался учебник Яна из Стобницы по философии приро- 
ды, который был издан Каспаром Хохфедером в Кракове в 1503 г. 
и повторно выпускался в 1507, 1513, 1516 и 1517 гг. 1“. Скорина, 
конечно же, штудировал эту книгу. 

Ян из Стобницы интересовался также проблемами географии. 
В 1512 г. краковский типограф Флориан Унглер выпустил его 
труд «Введение в космографию Птолемея», в котором, впервые в 
Польше, была помещена географическая карта. На ней можно 
было увидеть название недавно открытого континента — «Аме- 
рика» 145. 


Неоднократно издавались другие труды Яна из Стобницы, а 
также подготовленные им к печати работы Аристотеля, Леонардо 
Бруни Аретинского, польского философа Михала с Быстжыкова 
(ум. в 1520 г.). 

В 1514 г. Ян из Стобницы решил прекратить преподаватель- 
скую деятельность, став членом монашеского ордена бернарди- 
нов. Умер он в Познани в 1530 г. Стоит отметить, что в ту пору 
Франциск Скорина бывал в Познани в связи с наследственными 
делами скончавшегося здесь в 1529 г. его брата Ивана. Быть мо- 
жет, белорусский просветитель почтил память своего учителя и 
присутствовал на его похоронах. 


Цикл «тривиум» 


Мы можем совершенно точно сказать, какие именно предметы 
изучал Скорина за два года пребывания его в Краковском универ- 
ситете. Дело в том, что сохранилось расписание лекций, читав- 
шихся на факультете свободных искусств с 1487 г., оно было из- 
дано Владиславом Вислоцким в 1886 г. 146. Вопрос для нас исклю- 
чительно важен. Именно в Кракове молодой белорус получил те 
знания, которые позволили ему достичь уровня образованности 
эпохи. Это была основа, на которой впоследствии возросло миро- 
воззрение Франциска Скорины, его философские, правовые, эти- 
ческие и эстетические взгляды. 

Лекции читали одновременно в семи аудиториях. Первая, 
самая большая из них, называлась Богословской. Остальные носи- 
ли имена прославленных ученых, труды которых изучались в уни- 
верситете‚,— Аристотеля, Сократа, Птолемея, Гиппократа, Верги- 
лия. Последняя называлась просто — «У входа». Сведения о кур- 
сах лекций, которые были прочитаны в течение зимнего семестра 
1504/5 учебного года, когда Скорина приступил к занятиям в 
Кракове, мы, для наглядности, свели в таблицу (см. таблицу 3). 
Читатель может убедиться, что выбор был большой. 

Посещать, в принципе, можно было любые лекции. Но моло- 
дые люди, только что пришедшие в университет, начинали с цикла 
«тривиум», призванного научить их правильно излагать свой мыс- 
ли как устно, так п на бумаге. Первым предметом цикла была грам- 
матика. 

На протяжении всего средневековья традиционным учебником 
грамматики считался труд римского ученого Элия Доната, жив- 
шего в [У в. Назывался труд «О восьми частях речи». Этот учеб- 
ник издавал еще изобретатель книгопечатания Иоганн Гутен- 
берг. В ХУ — начале ХУ вв. книгу неоднократно печатали в раз- 
ных городах и странах. Практические занятия по книге Доната в 
1504 г. в Краковском университете проводил Станислав Малек из 
Клепаржа, старый профессор, преподававший с 41492 г. а в 
1505 г.— Мартин Кулап из Тарнова. В зимний семестр 1505 г. 
трактат «О восьми частях речи» толковал прославленный Ян из 
Глогова. 
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Знания, полученные в результате изучения книги Доната, по- 
могал закрепить «Доктринал» Александра де Вильдье, ученого 
ХИП в. Это был учебник латинского языка, изложенный гекзамет- 
ром, чтобы облегчить запоминание, — учить стихи легче, чем про- 
зу. Большим знатоком Александра де Вильдье был краковский 
профессор Ян Зоммерфельд-старший, скончавшийся в 1501 г. 
В Ягеллонской библиотеке: сохранилось издание «Доктринала» с 
пометами Зоммерфельда !*7. Вообще же на протяжении второй по- 
ловнны ХУ в. труд Александра де Вильдье издавался не менее 
280 раз 148. 

В годы пребывания Скорины в Кракове лекции по «Доктрина- 
лу» читал Ян из Глогова. В 1500 г. лейпцигский типограф Вольф- 
ганг Штёкель по заказу Яна Галлера напечатал комментарии Гло- 
говчика к «Восьми частям речи» Доната и к «Доктриналу» 143. 
Эти учебные пособия конечно же штудировал и Франциск Ско- 
рина. 

Менее известным грамматиком, чем Донат и Александр де 
Вильдье, был Присциан из Цезареи, живший в Х[ в. Его сочине- 
ния, изданные в Венеции в 1476 г., имелись в библиотеке профес- 
сора Михаила Фалькенера из Вроцлава !59. Лекции по трудам При- 
сциана в Краковском университете читались редко. До приезда 
Скорины такие курсы ставились лишь дважды — в 1487 и 1493 гг. 
Но молодой белорус мог слушать толкование трудов Присциана в 
летнем семестре 1506 г.—в изложении профессора Михаила 
Штернберга из Ольшны. 

Донат, Александр де Вильдье и Присциан были наставниками 
Франциска Скорины в нелегком постижении законов латинского 
языка. В стенах Краковского университета будущий просветитель 
изучил этот язык в совершенстве, мог отлично говорить и писать 
на нем. 

Вторым предметом цикла «тривпум» была риторика — наука 
об ораторском искусстве. «Аще ли же помыслиши умети ритори- 
ку, еже ест красномовность,— писал впоследствии Скорина,— чти 
книги Саломоновы» (КБ, 3). «Не многим учителем бывати, — под- 
черкивал он в другой раз,— но более умети язык свой справоватн, 
от него же все злые и добрые речи походят» (А, 1 об. 2-го счета). 
Искусство правильно говорить в ту пору ценилось не менее, чем 
способность к логическому мышлению. Первое, по сути дела, вы- 
текало из второго. Основным пособием по риторике в Краковском 
университете были труды древнеримского оратора и государствен- 
ного деятеля Марка Туллия Цицерона (106—43 до ин. э.). В быт- 
пость Скорины в Кракове на факультете свободных искусств чи- 
тали лекции по пяти трактатам Цицерона. Среди них — «Письма к 
друзьям», «Риторика», «Парадоксы». 

К умению хорошо и правильно говорить примыкает умение 
точно излагать свои мысли на бумаге. Переписка была едва ли не 
главным способом общения в ученой среде ХУ—ХУ! вв. Научных 
журналов, да и журналов вообще, в ту пору не существовало. Важ- 
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ность письменного общения породила специальную науку — эпис- 
толографию, призванную обучить людей писать письма. Дисцип- 
лина эта была порождением эпохи Возрождения, хотя эпистоляр- 
ная литература существовала еще в античности. Переписка 
Цицерона, Горация, Сенеки воодушевляла таких средневековых 
ученых, как Франциск Филельфо, его ученик Августин Датус и 
особенно Франциск Нигер при создании ими теоретических и прак- 
тических основ эпистолографии. Крупнейшим краковским специа- 
листом в этой области был профессор Ян Зоммерфельд-старший. 
Составленное им руководство по эпистолографии наряду с письмов- 
ником Франциска Нигера были во времена Скорины основными 
учебными пособиями по искусству писать письма. Труд Нигера 
неоднократно издавался в конце ХУ — начале ХУ! вв. Что же ка- 
сается руководства Зоммерфельда, то оно было впервые напе- 
чатано в 1543 г. краковским типографом Флорианом Унглером 
и затем переиздавалось в 1515, 1549, 1522 гг. В бытность 
Скорины в Кракове по рукам ходили рукописные копии этой 
книги. 

Поскольку мы заговорили о Зоммерфельде, скажем, что его 
личное книжное собрание, насчитывавшее свыше 230-ти томов, 
после его смерти поступило в библиотеку Краковского универси- 
тета. В собрании имелось и первое в истории библиофильское со- 
чинение — трактат Ричарда де Бери (1281—1345) «Филобиблон, 
или О любви к книгам». Хочется верить, что с трактатом познако- 
мился Франциск Скорина, его любовь к книге была неизбывной и 
трогательной. Мы уже говорили, что Зоммерфельд дружил с Кон- 
радом Цельтисом и со славянским первопечатником Швайпольтом 
Фиолем. В письмах к Зоммерфельду Цельтис передавал поклон 
Фиолю и просил выслать напечатанные им книги. 

Во время пребывания Скорины в Кракове лекции по эпистоло- 
графии читали ученики Зоммерфельда Михаил Фалькенер из 
Вроцлава и Леонард из Добшиц. Их комментарии к письмовнику 
Нигера молодой белорус мог слушать в течение зимнего семестра 
1504 г. и летнего — 1505 г. 

Третий предмет цикла «тривиум» — логика изучалась в Ира- 
кове главным образом по трудам древнегреческого ученого-энци- 
клопедиста Аристотеля (384—322 до н. э.). 


«Аристотелизм» 
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В глазах человека эпохи средневековья имя Аристотеля ассо- 
циировалось с наукой вообще. Не было, казалось, ни одной отрасли 
знания, в которой он не трудился и не внес заметного вклада в 
нее. Карл Маркс называл Аристотеля «вершиной древней филосо- 
фии», «Александром Македонским греческой философии» !5?. Ари- 
стотель создал стройную философскую систему, влияние которой 
на средневековое мышление переоценить трудно. Благодаря ему 
биология, физика, экономика из случайного набора фактов пре- 
вратились в логически стройные научные дисциплины. Велик его 


вклад и в гуманитарные науки. Прославленная «Поэтика» Аристо- 
теля заложила основы общей теории литературы и искусства. 
Трактаты «Риторика» и «Политика» позволили сформулировать 
общие постулаты педагогики и эстетического воспитания. 

Для средневекового ученого Аристотель был непререкаемым 
авторитетом. Церковь как бы канонизировала его, хотя он и был 
язычником. А всякая канонизация ведет к выхолащиванию рацио- 
нальной идеи. Об аристотелевской логике В. И. Ленин говорил, 
что из нее со временем «сделали мертвую схоластику, выбросив 
все поиски, колебания, приемы постановки вопросов» 153. 

На факультете свободных искусств каждая вторая лекция была 
связана с именем Аристотеля. Не случайно современный польский 
исследователь Ян Черкавский поставил вопрос о так называемом 
аристотелизме этого факультета, который, по его словам, следова- 
ло бы назвать школой Аристотеля !54. 

В годы пребывания Скорины в Краковском университете на 
факультете свободных искусств читали лекции по 17 книгам Ари- 
стотеля. Прежде всего нужно назвать группу логических тракта- 
тов, которые тщательно комментировали многие профессора Кра- 
ковского университета, и прежде всего Ян из Глогова. Таких со- 
чинений шесть, их принято называть «Органоном», то есть орудием 
философии !55°. Особенно большой популярностью пользовались 
«Первая аналитика» и «Вторая аналитика», каждая — в двух кни- 
гах. Известным логическим трудом Аристотеля была и «Топика» в 
восьми книгах. В годы учебы Скорины этот трактат толковали ма- 
гистры Винцент Зельцар, Мартин из Вольборжа, Ян из Сандоми- 
ра и другие преподаватели. 

К логическим сочинениям примыкают «Риторика» и «Поэти- 
ка», специальные лекции по которым в Кракове не читались. За- 
то были популярны политические и этические трактаты. Лекции 
по «Политике», содержавшей восемь книг, ставились постоянно, 
из семестра в семестр. 

Ежедневно профессора объясняли и трактаты по этике, среди 
которых «Большая этика», «Евдемова этика» и «Никомахова эти- 
ка». В течение зимнего семестра 1504 г. лекции по этике читал 
магистр Стефан из Лукова, в следующем полугодии — магистр 
Валентин Врубель из Познани. 

Элементы естественно-научных знаний студенты получали, 
изучая прежде всего «Физику» в восьми книгах, крупнейшим тол- 
кователем которой был Ян из Глогова. Изучались также «Метео- 
рология» в четырех книгах, трактаты «О небе», «О возникнове- 
нии и уничтожении». 

Наибольшей популярностью среди биологических сочинений 
Аристотеля пользовался трактат «О душе». И эту книгу артисти- 
чески объяснял Ян из Глогова. Читались лекции и по трактату 
«О памяти и воспоминаний». 

Кроме уже названных преподавателей толкователями Аристо- 
теля в годы учебы Франциска Скорины были Михаил Штернберг 
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из Ольшны, Станислав Малек из Клепаржа, Мартин Бем из Оль- 
куща, Михаил Фалькенер из Вроцлава, Ян из Стобницы, Леонард 
из Добшиц, Ян Кунаш из Кракова. Всем этим профессорам бело- 
русский просветитель обязан хорошим знанием трудов древнегре- 
ческого мыслителя. 

Надо думать, что Скорина не ограничивался лекциями, но об- 
ращался к первоисточникам. Книги Аристотеля широко издава- 
лись в ХУ — начале ХУГ в. Общее количество изданий ХУ в.-—- 
98. Первое сравнительно полное собрание сочинений Аристотеля 
на латинском языке увидело свет в Падуе в 1472—1474 гг. На гре- 
ческом языке пятитомное собрание издал в 1495— 1498 гг. в Вене- 
ции Альд Пий Мануций. 

Все эти издания имелись в библиотеке Краковского универси- 
тета. В 1503 г. Каспар Хохфедер нанечатал здесь «Восемь книг по 
физике» 156. 

На факультете свободных искусств Франциск Скорипа мог 
познакомиться не только с трудами Аристотеля, но и с толкова- 
нием этих трудов средневековыми мыслителями. Одним из ста- 
рейших комментаторов был римский последователь Платона Пор- 
фирий (ум. ок. 304), сочинивший «Введение» к «Категориям» 
древнегреческого мыслителя. 

Труды Аристотеля оказали большое воздействие на крупней- 
шего философа и естествоиспытателя раннего средневековья Аль- 
берта Великого, графа Больштедтского (1493—1280). Он назы- 
вал древнегреческого мыслителя «архидоктором философии», го- 
ворил, что, не учась у Аристотеля, нельзя достичь совершенства 
в науке. «Если бы речь зашла о медицине, — писал Альберт Вели- 
кий, — то я больше поверил бы Галену и Гиппократу, а если речь 
идет о природе вещей, я больше верю Аристотелю» !57. 

Следуя схеме биологических трактатов Аристотеля, Альберт 
Великий сочинил труд в 26 книгах — «О животных». Он путеше- 
ствовал по Европе, чтобы наблюдать и описывать существа, о ко- 
торых Аристотель, ограниченный пределами Средиземноморья, и 
не подозревал. Труд этот также изучали в Кракове. В течение зим- 
него семестра 1504 г. его комментировал на факультете свобод- 
ных искусств Якуб Гживна из Кракова, ав летний семестр 
1506 г.— магистр Андрей из Львова. Другой труд Альберта Ве- 
ликого — «Сумма философии, или Введение в книги Аристотеля 
по физике» — студентам объясняли магистры Григорий из Ста- 
вишина и Ян Патерек из Шамотула. 

Из других комментаторов Аристотеля, труды которых изучали 
на факультете свободных искусств во время пребывания там Ско- 
рины, назовем Петра Испанского, Марсилия из Ингена, Давида 
Иудея, Гильберта Порретанского. 

В предисловиях к изданиям Франциска Скорины имя греческо- 
го ученого упоминается лишь дважды. «..вся бо Саломонова и 
Арестотелева божественая и житейская мудрость в сей книзе крат- 
кыми словы замкнена ест», — пишет Скорина в предисловии к 


книге Иисуса Сирахова (л. 4). А в предисловии к книге Бытие за- 
мечает: «Кто убо от филозофов мог поразумети, абы господь бог 
словом своим с ни з чего сотворил вся видимая и невидимая, ста- 
рейшине их Аристотелю, глаголющу: «3 ни с чего ничто же бысть» 
(л. 8). 

Вроде бы немного. И все же труды Аристотеля оказали значи- 
тельное воздействие на формирование мировоззрения Франциска 
Скорины. Недаром он именует знаменитого грека «старейшиной 
философов». 

С. А. Подокшин нашел множество параллелей со взглядами 
Аристотеля в предисловиях к изданиям Скорины. Это позволило 
ему говорить о влиянии греческого ученого на этические воззре- 
ния белорусского просветителя, на требования, которые Скорина 
предъявлял к социально-правовой основе государства, на его эсте- 
тические суждения и оценки !58. 


Цикл «квадривиум» 

В состав этого цикла входили четыре дисциплины — музыка, 
арифметика, геометрия и астрономия. 

Изучению музыки в Кракове большого внимания не уделяли. 
Курсы, посвященные главным образом церковному пению, чита- 
ли в 1492 ив 1502 гг., а затем надолго прекратили. Но сведения 
о музыке сообщали, как это не удивительно, на лекциях по ариф- 
метике. Ежегодно на факультете свободных искусств читали курс, 
который так и назывался — «Арифметика вместе с музыкой». Зи- 
мой 1504—1505 гг. Скорина мог слышать лекции по этому курсу 
в изложении магистра Мартина Белзы. В следующем учебном го- 
ду курс читали Ян из Львова и Николай из Велички. 

Курс «Арифметика вместе с музыкой» ставили в программу 
зимних семестров. А в течение летних семестров читали предмет, 
называвшийся просто «Арифметика». Скорина слушал лекции по 
этому курсу уже известного нам Мартина Бема. 

Задача арифметики состояла в том, чтобы обучить студентов 
элементарным правилам сложения, вычитания, умножения, деле- 
ния, возведения в степень, извлечения корня. В качестве учебни- 
ка по этой дисциплине обычно использовалась небольшая книга 
«Об алгоритмах, или О искусстве считать» английского ученого 
Джона из Голивуда (ум. 1256), больше известного под латинизи- 
рованным именем Иоанн из Сакробоско (или Сакробусто), под 
которым он преподавал в Парижском университете. В 4488 г. трак- 
тат «Об алгоритмах...» был издан в Страсбурге. В Кракове он из- 
давался неоднократно, начиная © 1511 г. 159. 

Курс геометрии в Краковском университете читали регуляр- 
но, начиная с 1404 г. 160. Основным руководством в этой области 
служили знаменитые «Начала» древнегреческого математика Ев- 
клида, жившего в ПШ в. до н. э. Труд этот, состоявший из 15 книг, 
пользовался большой популярностью в средневековой Европе. 
В 1482 г. он был издан в Венеции знаменитым типографом Эрхар- 
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дом Ратдольтом. Чтобы получить ученую степень бакалавра, не- 
обходимо было изучить первую книгу «Начал», содержавшую 
основы планиметрии. Но в Кракове на факультете свободных ис- 
кусств читали лекции и по другим книгам. Во время пребывания 
Скорины в университете геометрию Евклида объясняли магистр: 
Ян Нагольт, венгр, воспитанник Тюбингенского университета, мо- 
лодой магистр Франциск из Львова, только-только начинавший 
преподавательскую деятельность, и магистр Леонард из Вы- 
шуки 161, 

Преподаватели знакомили студентов и с начатками тригоно- 
метрии. Постулаты этой математической науки сформулировали 
античные и арабские ученые. Для ее распространения в Европе. 
много сделал профессор Венского университета Георг Пурбах 
(1423—1461). С ним был дружен польский астроном и матема- 
тик Мартин Круль из Журавицы (ок. 1422—1460); в 1448 г. они 
вместе с Пурбахом учились в Падуе. Учеником Пурбаха был круп- 
нейший математик Иоганн Мюллер-Региомонтан. Его перу при- 
надлежит классический труд по тригонометрии — «О всяких тре- 
угольниках пять книг». Этот труд увидел свет лишь в 1533 г. в 
Нюрнберге. Однако до этого он распространялся в рукописях. 
В Ягеллонской библиотеке по сей день хранятся трактаты Реги- 
омонтана, переписанные Яном из Глогова. Говоря о польских свя- 
зях известного математика, нужно назвать имя Мартина Были- 
цы из Олькуша (ок. 1433—1493). Они познакомились в Болонье, 
а затем вместе преподавали в университете, созданном в Пожони 
(ныне Братислава, ЧССР) венгерским гуманистом Яношем Вите- 
зом из Зредны (1408—1472). В Пожони Былица и умер. Но перед. 
смертью он послал в Краков свои книги и превосходную коллек- 
цию астрономических инструментов. Скорина, очевидно, видел эти 
инструменты, а может быть, и пользовался ими. 

Логическим развитием и продолжением математических дис- 
циплин было тесно связанная с ними астрономия — последняя 
дисциплина цикла «квадривиум». Революционной теории Николая 
Коперника Скорина еще знать не мог. Коперник учился в Краков- 
ском университете за 10 с лишним лет до белорусского просвети- 
теля —в 1491—1494 гг. Но его знаменитый труд «Об обращениях 
небесных сфер» был напечатан лишь в 1543 г.— скорее всего после 
смерти Скорины. 

Скажем попутно, что Коперник и Скорина могли быть знако- 
мы. В 1504 г. польский астроном возвратился на родину из Ита- 
лии, где в 1501—1503 гг. он изучал медицину и право в Падуан- 
ском университете, а в 1503 г. держал докторский экзамен в Фер- 
раре. С 1507 г. он жил в Лидзбарке, где служил личным врачом у 
своего дяди, епископа Лукаша Ваценроде. В 1504—1507 гг., как 
предполагают, Коперник жил в Кракове. Именно в эти годы здесь 
учился Франциск Скорина. 

Столпом докоперниковской астрономии был александрийский 
астроном Клавдий Птолемей, живший во П в. н. э. Сочиненный 


им «Большой трактат астрономии» в скорининские времена был 
известен под искаженным арабским названием «Альмагест». Зем- 
ля по Птолемею неподвижна, а все небесные тела обращаются во- 
круг нее. Звезды же сами по себе неподвижны, они жестко при- 
креплены к сфере, вращающейся вокруг Земли. Именно так и учи- 
ли Скорину. В годы его пребывания в Кракове здесь действовали 
две кафедры астрономии. Одну из них создал в середине ХУ в. 
профессор Ян Стобнер. Вторая кафедра, основанная Мартином 
Крулем, занималась главным образом так называемой «практи- 
ческой астрономией», иначе говоря — астрологией. Ее задача ви- 
делась в том, чтобы толковать влияние небесных тел на земные 
дела. На кафедре составляли прогностики и календари, пытались 
предсказывать будущее. Ко всему этому относились серьезно. 

Средневековая наука тесно связана с магией, границы между 
ними были зыбкими. Астрология имела официальный статус и вся- 
чески поощрялась. Преследовали, однако, чернокнижие и его пред- 
ставителей — демонологов и некроманов, которых обвиняли в свя- 
зях с нечистой силой. В бытность Скорины в Кракове, в 1505 г., 
такие обвинения предъявили двум бакалаврам — Петру из Монте 
Нивис и Каспару из Гданьска !6?. 

Тем не менее уровень преподавания астрономии в Кракове счи- 
тался высоким. Недаром здесь учился Николай Коперник. Гума- 
нист Г. Шедель в знаменитой «Книге хроник» утверждал, что «в 
Кракове находится прославленный университет, изобилующий 
знаменитыми и весьма учеными мужами, где преподаются мно- 
гочисленные свободные искусства. Выше всего там стойт изуче- 
ние астрономии, и во всей Германии нет более знаменитого в этом 
отношении университета, как мне известно из рассказов многих 
лиц» 163. Сведения о Кракове Шеделю могли сообщить Конрад 
Цельтис или профессор Юрий из Дрогобыча. Для нас важно, что 
уже в ту пору существовали связи между Краковом и Нюрибергом. 

Одним из учебных пособий по астрономии во времена Скори- 
ны был труд уже упоминавшегося нами Джона из Голивуда «Сфе- 
ра мира». В течение многих столетий труд этот считался класси- 
ческим. В средние века его неоднократно переписывали. Напеча- 
тал «Сферу мира» в 1472 г. в Ферраре Андреа Галлус. С того 
времени и до конца ХУП в. в разных странах мира вышло не ме- 
нее 60 изданий. Во время пребывания Скорины в Кракове этот 
трактат Джона из Голивуда толковали магистры Ян Насковский 
и Мартин Туссинус из Тарнова. 

Болышим знатоком трактата английского ученого был Ян из 
Глогова. 26 апреля 1506 г.— Скорина тогда еще учился — типо- 
граф Ян Галлер выпустил в свет учебник Глоговчика «Введение 
в трактат о сфере Иоанна де Сакробоско» !54. Книга была иллю- 
стрирована. На одном из рисунков изображена армилярная сфе- 
ра — инструмент для определения экваториальных координат не- 
бесных тел. Этот же инструмент мы видим и в руках женщины, 
олицетворяющей астрономию, на титульном листе вышедшего в 
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том же году учебника Михаила Фалькенера из Вроцлава «Введе- 
ние в астрономию» 165. Здесь в основном трактовались вопросы, 
связанные с составлением календарей и прогностиков. Крупней- 
шим авторитетом в этой области был Иоганн Мюллер-Региомон- 
тан. Свой первый астрономический календарь он составил еще в 
1448 г.— 12 лет от роду. Многократно переиздавался астрономи- 
ческий календарь Региомонтана на 1475—1531 тг., выпущенный 
впервые в Нюрнберге в 1474 г. Скорина познакомился с ним в зим- 
нем семестре 1505 г. на лекциях магистра Матвея из Бжезны. 
Построения Региомонтана белорусский просветитель использовал 
в начале 20-х гг., когда составлял календарь для «Малой подорож- 
ной книжки». А армилярную сферу, увиденную впервые в Кра- 
кове, Скорина изобразил на своем портрете, приложенном к двум 
пражским изданиям. 

Интересным для юного белоруса был курс «Теория планет Гер- 
харда Кремонского, Альберта из Брудзева и Георга Пурбаха», ко- 
торый на факультете свободных искусств прочитал в 4505 г. ма- 
гистр Леонард из Вышуки. 


Клаесики античной литературы 
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В течение многих десятилетий семь свободных искусств были 
единственными предметами, которые изучались на начальном 
факультете Краковского университета. Профессора и преподава- 
тели не пытались выйти за пределы циклов «тривиум» и «квад- 
ривиум», освященных долголетней традицией. Положение нача- 
ло меняться с приездом в Краков Каллимаха и особенно Конрада 
Цельтиса. Свежие ветры эпохи Возрождения, дующие с Апеннин- 
ского полуострова, принесли в польскую столицу интерес к антич- 
ности. Молодые профессора, получившие ученые степени в уни- 
верситетах Падуи, Болоньи, Феррары, возвращаясь домой, приво- 
зили с собой томики Вергилия, Горация, Гесиода, Овидия... 
УИввой образный язык мастеров художественного слова казался 
несовместимым со средневековой схоластикой, процветавшей в 
университете. Но времена менялись. Уже в 1488 г. на факультете 
свободных искусств начали читать лекции по произведениям 
Квинта Горация Флакка (65—8 до н. э.). На первых порах это 
было непривычным исключением, но ко времени приезда Скори- 
ны в Краков стало повседневностью. Произведения классиков ан- 
тичной литературы вошли в учебный план факультета свободных 
искусств. 

Одним из энтузиастов античного художественного слова в Кра- 
ковском университете в годы учебы Скорины был магистр Феликс 
из Ласки, в ту пору еще совсем молодой человек. Он начал пре- 
подавать в 1503 г., и первый же курс, прочитанный им, посвятил 
дидактической поэме Марона Публия Вергилия (70—19 до н. э.) 
«Георгнки». В течение следующего семестра Феликс из Ласки 
объяснял студентам произведения Публия Овидия Назона (43 до 
н. э.— 17 н. э.). Скорина слушал его лекции в летнем семестре 


1505 г., когда молодой магистр знакомил аудиторию с трагедиями 
Луция Аннея Сенеки (ок. 4 до н. э.— 65 н. э.}. Вспомним назва- 
ния этих трагедий — «Медея», «Эдип», «Троянки» — и поймем, 
что это было знакомство с греческой мифологией. 

В зимнем семестре 1505 г. Фелиск из Ласки читал курс, по- 
священный «Науке поэзии» Горация. Это был гимн во славу поэ- 
тического искусства и его социально-культурной роли в истории 
общества. 

И еще одна встреча с античностью — Вергилий. О его творче- 
стве в целом студентам рассказывал в летнем семестре 1505 г. 
магистр Мартин из Вольборжа, тоже еще сравнительно молодой 
человек, преподававший с 1498 г. В годы пребывания Скорины на 
факультете свободных искусств читали курсы и по отдельным про- 
изведениям Вергилия — «Энеиде», «Буколикам», «Георгикам». 

В летнем семестре 1505 г. магистр Томас Бедерман из Позна- 
ни объяснял студентам сборник римского писателя Валерия 
Максима (Т в.) «О замечательных деяниях и изречениях». Это бы- 
ло пособие для ораторов, желающих усовершенствоваться в своем 
искусстве. 

В первый же год своего пребывания в Кракове Франциск Ско- 
рина мог посещать лекции, посвященные «Метаморфозам» Овп- 
дия. В 1506 г. на факультете свободных искусств были введены 
курсы, во время которых трактовались «Скорбные элегии» и «Ге- 
роиды» — послания мифологических героинь своим возлюблен- 
ным. Последний труд, как и сборник Валерия Максима, мог ис- 
пользоваться в русле проблем риторики и эпистолографии. 

Среди других античных писателей, лекции о творчестве кото- 
рых мог слышать Скорина, назовем Гая Транквилла Светония (ок. 
70 — ок. 140), в Кракове изучали его труд «О жизни двенадцати 
цезарей», и Гая Крисна Саллюстия (86 — ок. 35 до н. э.), автора 
исторических сочинений «Заговор Катилины» и «Война с Югур- 
той». Специальные лекции были посвящены трудам римских исто- 
риков Флавия Евтропия и Луция Аннея Флоруса. 

Скорина, как мы видим, имел в Кракове возможность достаточно 
близко и подробно познакомиться с античным наследием. Это спо- 
собствовало формированию У него гуманистического мировоз- 
зрения. 


Студенческий быт 

История с необычной щедростью распорядилась документа- 
цией Краковского университета. Почти вся она уцелела. Благода- 
ря этому мы можем сегодня с достаточной полнотой и достовер- 
ностью поведать о том, как проходили дни Франциска Скорины в 
столице Польского государства. 

Учебный год в университете делился на два семестра. Важней- 
шим и продолжительным был зимний семестр, более коротким — 
летний. Зимний семестр начинался 19 октября, на следующий день 
после праздника св. Луки, и продолжался до четвертой недели 
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великого поста, примерно до середины марта. Летний семестр про- 
должался с конца апреля по октябрь с перерывом на каникулы !66. 
Последние длились полтора месяца — весь июль и половину авгу- 
ста. В каникулярное время учебная жизнь не прекращалась. Про- 
фессора, которые оставались на лето в Кракове, продолжали чи- 
тать лекции — правда, по предметам, усвоение которых не счита- 
лось обязательным. Мы бы сейчас назвали такие дисциплины 
факультативными. 

Учебная неделя продолжалась шесть дней, по воскресеньям 
лекции не читались. Студенты отдыхали и в дни церковных праз- 
дников, которых было немало. Подсчитано, что на год, не считая 
каникул, но учитывая воскресенья, приходилось 126 свободных 
от занятий дней 167. 

Главным элементом учебного процесса были лекции. За по- 
сещаемостью их студентами строго следили. Усвоение знаний про- 
исходило в процессе непосредственного общения профессора и 
студентов. Поэтому так много значила личность преподавателя. 
Но и школярское усердие обеспечивало успех. Кроме лекций про- 
водились и семинарские занятия. Это были оживленные и подчас 
страстные диспуты преподавателя с учащимися и студентами меж- 
ду собой. 

В сохранившемся до наших дней расписании занятий факуль- 
тета свободных: искусств указано, что в зимнем семестре лекции 
начинались в 13 или в 14 часов. Часы в скорининские времена от- 
считывали от захода солнца. Зимой это случалось часов в 5 попо- 
лудни по современному счету. 13 часов это, следовательно, 6 ча- 
сов утра. В это время было еще темно. Да и позднее, когда света- 
ло, тусклый свет с трудом проникал через небольшие окна аудито- 
рии. При Скорине окна уже были застеклены. Но лет за сорок до 
его приезда в Краков окна затягивали полотном. 

На профессорской кафедре ставили свечку — одну на всю ау- 
диторию. Другой мебели, кроме кафедры, в помещении не было. 
Студенты сидели прямо на полу, который застилали соломой. За- 
писывать лекции в таких условиях было невозможно. 

Занятия продолжались до 10 часов утра, после чего делали ча- 
совой перерыв. В 114 лекции возобновлялись и заканчивались лишь 
в 4 часа пополудни. Учебный день, таким образом, длился 9 ча- 
сов. Самые важные лекции читали в первой половине дня, вторую 
же отводили под семинарские занятия. 

Летом занятия начинались в 5 часов утра, или же в 9 часов, 
считая от захода сонца. Заканчивали их в 5 часов пополудни. 
Учебный день в летнем семестре был более длинным, он продол- 
жался 11 часов. 

Основой каждого курса лекций была книга, которая считалась 
классической. Преподаватель читал студентам одну из глав книги, 
а затем объяснял ее. Знания, полученные на лекциях, закрепля- 
лись во время диспутов. 

Продолжительность курса определяла специальная инструк- 


ция. Для усвоения «Физики» или «Этики» Аристотеля требова- 
лось не менее 9 месяцев. «Метафизику» Аристотеля объясняли в 
течение полугода, а трактаты Петра Испанского — три месяца. 

Об узкой специализации преподавателей в ту пору говорить не 
приходится. Считалось, что каждый из них должен читать лек- 
ции по любому курсу, который был внесен в программу факуль- 
тета свободных искусств. В каждом новом семестре каждый ма- 
гистр или профессор читали лекции по новой дисциплине. 

Студенты Краковского университета жили и столовались в 
своеобразных общежитиях — бурсах. Таких общежитий в Крако- 
ве было несколько. Постояльцы их группировались главным об- 
разом по национальному признаку. 

Франциск Скорина жил в старейшей бурсе, основанной в 1409 г. 
профессором богословия Яном Иснером, который приобрел для нее 
каменный дом на углу Висленской и Голембной улиц. В наказе, 
составленном Иснером, говорилось, что бурса «должна служить 
для проживания убогих (т. е. неимущих) магистров, бакалавров 
и студентов». Преимуществами при получении жилья пользова- 
лись «литвины и русины, поступающие на богословский факуль- 
тет или факультет свободных искусств» 168. С первых же дней су- 
ществования общежития Иснера, получившего название «бурса 
убогих», в нем жили белорусы, например князь Андрей Свирский 
и Ян и Станислав «с Литвы». 

В 1461 г. известный историк Ян Длугош купил для «бурсы убо- 
гих» соседний дом на Висленской улице, это позволило увеличить 
количество помещений для жилья. 

Жить на частных квартирах студентам запрещалось. Даже кра- 
ковяне, чтобы жить дома, должны были получить разрешение от 
ректора. Состоятельные студенты за проживание и еду платили 
А гривны в год и дополнительно по одному грошу каждую неде- 
лю. Комнаты у них были лучше, чем у «убогих» студентов, плата 
за проживание которых была больше символической, чем реальной. 

Кроме жилых комнат в «бурсе убогих» были кухня, столовая, 
библиотека, аудитория для чтения лекций и небольшая часовня. 

Правила в бурсе были строгие, почти монастырские. Каждый 
час студенческой жизни регулировался специальными инструк- 
циями. Ворота бурсы закрывали летом через час после захода 
солнца, а зимой — через три часа. Ключ от ворот хранился у стар- 
шины, и выйти на улицу в неурочный час можно было лишь по 
его разрешению. 

Ели студенты два раза в день. Первый раз — в 10 часов утра, 
во время перерыва между занятиями, а второй раз — в 6 часов 
вечера. Столоваться вне бурсы запрещалось. Перед едой исполня- 
ли общую молитву, а во время еды слушали чтение Библии. Нож 
и ложку каждый студент приносил с собой. 

Посетители со стороны в бурсу не допускались. Особо строго 
следили за тем, чтобы в дом не проникли женщины. Нарушители 
режима строго наказывались. Правосудие над профессорами, ма- 
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тистрами, бакалаврами и студентами вершил ректорский суд. До- 
кументация его сохранилась, и в ней один раз встречается имя 
Франциска из Полоцка (а точнее, из Плоцка). Запись эта, прав- 
да, относится не ко времени учебы Скорины, а к значительно 6бо0- 
лее позднему времени. Она гласит: «Во вторник 47 марта [41523 г.] 
по требованию уважаемого Франциска из Плоцка на законном 
основании был вызван на суд Августин из Вольборжа, учащийся 
нашего университета, по поводу трех книг, которые он втайне унес 
и которые у него обнаружил [Франциск]. Хотя [Августин| при- 
знался в том, что книги находятся у него, и он их оставил у ка- 
кой-то женщины, он тем не, менее попросил вышеупомянутого 
Франциска подтвердить и поручиться, что нанесен урон [его] 
собственности. Вышеупомянутый Августин явился для рассмот- 
рения по первому требованию власти, и тут же господин [ректор] 
постановил, чтобы вышеуномянутый Автустин принес указанные 
книги и возвратил их в присутствии господина» 169. 

О белорусском ли просветителе идет речь в этом документе? 
Сказать с уверенностью мы не можем. Вполне возможно, что су- 
ществовал еще один Франциск — на этот раз действительно из 
Плоцка. Однако ни в метрике, ни в промоционных книгах мы это- 
го пмени не находим. Не исключено, что Скорина неоднократно 
бывал в Кракове и в последующие годы, уже имея ученые степе- 
ни доктора медицины и свободных искусств. В один из таких при- 
ездов и мог произойти пицидент с Августином. 

Заканчивая рассказ о студенческом быте скорининских времен, 
скажем, что строго регламентировалась и одежда студентов. Устав 
одной из буре, принятый в 1492 г., требовал «от подданных на- 
ших, чтобы они ни днем, ни ночью, ни в коллегиях, ни вне их не 
ходили в светском платье и шапках, отыскивая возможности для 
выходок и ночных происшествий» 170. Одежда должна была быть 
темного цвета и простая по крою. Поверх нижнего белья и рубахи 
надевали кафтан с рукавами, а в холодное время и тунику, кото- 
рая у обеспеченных студентов была подбита мехом. Впрочем, и в 
те времена находились школяры, которые свято следовали за зиг- 
загами моды. Они носили яркие туфли с загнутыми носками, шля- 
пы с перьями, украшали кафтаны металлическими заклепками, 
и никакие запреты на них не действовали. 


Типографии 
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Рассказывая о жизни и деятельности первопечатника, иссле- 
дователь с неизбежностью задается вопросом: где познакомился 
он с основами типографского дела? Скориноведу ответить на этот 
вопрос трудно. Белорусскому просветителю не раз предоставля- 
лась возможность освоить приемы типографской технологии. Пер- 
вый раз это случилось в Кракове в годы его учебы в универ- 
ситете. 

Книгопечатание началось в Польше в середине 70-х гг. ХУ сто- 
летия. Первая типография выпустила по крайней мере три кни- 


ти и одну листовку — «Краковский альманах на 1474 г.». Лишь 
одна из книг датирована 1476 г. В другой же — «Толковании Псал- 
тыри» Иоанна Туррекрематы названо место печатания — Краков. 
Имя типографа ни в одном издании не указано. Предположитель- 
но считается, что им был Каспар Штраубе, приехавитий из Саксо- 
нии !1!. 

В 90-х гг. ХУ в. в Кракове работал Швайпольт Фиоль, печа- 
тавший книги кирилловского шрифта. О его деятельности мы уже 
рассказывали. 

Создание следующих типографий связано с именем Яна Гал- 
лера (ок. 1467—1525) 172. Он был немцем из Ротенбурга на реке 
Таубер во Франконии. В 1482 г. он записался в Краковский уни- 
верситет, но курса не кончил. Чем он занимался в последующие 
годы, мы не знаем. Галлер, очевидно, решил осесть в Кракове п в 
1494 г., в тот год, когда печатались книги Фиоля, принял город- 
скую юрисдикцию, иначе говоря, стал гражданином Кракова. 
Быть может, он принимал какое-то участие в деятельности этой 
типографии. В 1492 г. Галлер женился на Барбаре Кунош, доче- 
ри богатого краковского скорняка. У них было шестеро детей, при- 
чем одного из них звали Франциск, и он, как п Скорнна, был док- 
тором медицины. Мы упоминаем об этом по той причине, что есть 
документы, в которых фигурирует «доктор Франциск Поляк». 
Человека этого, как мы узнаем ниже, отождествляли со Скорн- 
ной. Но им мог быть и Франциск Галлер. 

Уже в 90-х гг. Ян Галлер разбогател и вел разнообразные тор- 
говые операции. Он торговал вином и пивом, вывозил из Венгрии 
медь и олово и успешно сбывал эти металлы в Германии. В Кра- 
кове ему принадлежало три дома, причем один из них стоял на- 
против Высшей коллегии университета. 

Коммерческие интересы привели Галлера к книгоиздательской 
деятельности. Не обошлось здесь, однако, и без гуманистических 
симпатий краковского купца, которые всегда были спльными. На 
первых порах Галлер организовал печатание книг для церкви. 
В 1494 г., по заказу кардинала Фридерика Ягеллончика, он дого- 
ворился с нюрнбергским типографом Георгом Штухсом об изда- 
нип крупноформатного «Краковского Миссала». В 1498 г. Галлер 
финансировал печатание в Нюрнберге «Бревиария», предназна- 
ченного для краковской епархии. 

Еще более плодотворным, как в коммерческом, так и в просве- 
тительском отношении, было сотрудничество с Краковским уни- 
верситетом. У издателя завязались дружеские связи с профессо- 
ром Яном из Глогова. В 1499—1500 гг. Галлер финансировал 
издание четырех учебников, написанных Глоговчиком. Это были 
комментарии ко «Второй аналитике» и к «Логике» Аристотеля, к 
трактату Петра Испанского и к грамматике Элия Доната. Печата- 
лись книги в Лейпциге в типографии Вольфганга Штёкля. Учеб- 
ники пользовались большой популярностью. Их несомненно шту- 
дировал и Франциск Скорина. Напомним, что зимой 1504—1505 гг. 
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молодой белорус слушал лекции Яна из Глогова как раз по этим 
дисциплинам. 

Другим немецким типографом, печатавшим для Галлера, был 
Каспар Хохфедер (ум. ок. 1517), происходивший из баварского 
городка Хелигбрюн !?3. В 1491—1499 гг. он работал в Нюрнбер- 
ге. Предполагается, что именно он в 1494 г. по заказу Галлера 
напечатал «Бревиарий Краковский, Гнезненский и Познанский», 
сохранившийся в небольших фрагментах в Ягеллонской библиоте- 
ке и Государственной библиотеке ГДР в Берлине. 

В 1499 г. Хохфедер перенес свою мастерскую в восточнофран- 
цузский город Метц. Связи его с Краковом сохранялись. В 1501 г. 
по заказам Галлера он печатает учебник Яна из Глогова «Вопро- 
сы Иоанна Версора к трактату Аристотеля «О душе». 

В начале ХУТ в. пошла на убыль католическая реакция, уси- 
лившаяся в Кракове в середине 90-х гг. ХУ столетия. Создались 
условия для возобновления книгопечатания в Польше. По при- 
глашению Галлера Каспар Хохфедер переносит свою типографию 
в Краков. Здесь его мастерская работала в доме Галлера на ули- 
це св. Анны, неподалеку от университета. В 1503—1505 гг. Хох- 
федер выпустил 35 книг на латинском языке. Это преимуществен- 
но учебные пособия для Краковского университета. Среди них — 
труды Яна из Глогова, Михаила Фалькенера из Вроцлава, Миха- 
ила из Быстжыкова и других профессоров. 

Отправляясь утром в университет, Франциск Скорина шел по 
Голембной улице, поворачивал на Ягеллонскую, а затем — на ули- 
цу св. Анны, где стоял собор, на богослужениях в котором пола- 
талось присутствовать студентам. Юный белорус ежедневно про- 
ходил мимо дома Галлера, на первом этаже которого работала 
типография. Он не мог не заинтересоваться ремеслом, которое бы- 
ло в новинку и о котором много говорили в городе. Наблюдая, как 
ловко управляется Хохфедер с типографским станком и как мель- 
кают в его руках страницы будущей книги, Скорина, возможно, 
впервые задумался о том, чтобы поставить книгопечатание на 
службу родному народу. 

В том же доме была и книжная лавка, в которой торговал слу- 
живший у Галлера Ян Зайденрод, хорошо знавший книгу. Гал- 
лер поддерживал связи со многими типографами. В его лавке мож- 
но было купить издания, напечатанные в Нюрнберге, Лейпциге, 
Метце, Лионе, Венеции. Сохранилось письмо Галлера от 20 мая 
1506 г. к всемирно известному венецианскому издателю Альду 
Нию Мануцию !7*. Галлер просит его прислать труды Цицерона, 
Ласкариса, Картеромаха — каждую книгу в 25—50-ти экземп- 
лярах. 

Книга в ту пору была дорогой, Скорина вряд ли мог покупать 
произведения печатного станка. Но заходить в книжную лавку и 
перелистывать здесь переплетенные в кожу тома он конечно мог. 

В книжной лавке Галлера белорусский просветитель, видимо, 
бывал в последующие годы, когда посещал Краков. На этот раз 


он покупал книги,— если отнести к Скорине акт 1523 г. о принад- 
лежащих ему книгах, похищенных Августином. Крупноформат- 
ный том «ин фолио» стоил в ту пору 40 грошей, а издание, напе- 
чатанное в восьмую долю листа, — 12 грошей 175. 

В 1505 г. Галлер купил типографию у Хохфедера и стал ее 
официальным хозяином. Первая книга, подписанная его именем, 
датирована 8 сентября 1505 г. В годы пребывания Скорины в Кра- 
кове из типографии вышло не менее 10-ти книг. Среди них учеб- 
ник Яна из Глогова «Введение в трактат о сфере Иоанна де Са- 
кробоско», «Компендиум по искусству писать письма» Франциска 
Нигера, «Трактат о кнпгах Аристотеля по метеорологии» Петра 
из Аллиако, труды Цицерона. В самом начале 1506 г. Галлер вы- 
пустил сборник законоположений, известный под названием «Ста- 
тут Яна Лаского». Книга была иллюстрирована большими гразю- 
рами. Имени гравера, который работал для Яна Галлера, мы не 
знаем. Он превосходно владел искусством резьбы по дереву. Быть 
может, и Скорина познакомился с этим искусством в Кракове. 

Типография Яна Галлера работала до 1525 г. В ней напечата- 
но 238 латинских и одна немецкая книга общим объемом в 3264,5 
печатных листа !'5. Галлер издавал произведения классиков антич- 
ной литературы и эпохи Возрождения, труды и учебники профес- 
соров Краковского университета, литургическую литературу. Ти- 
пография была очень хорошо оснащена. В ней было, например, 
17 гарнитур шрифта. Издания Галлера хорошо орнаментированы 
и иллюстрированы. В них помещено 176 иллюстраций и большое 
количество инициалов, отпечатанных с 67-ми форм 17. 

В Кракове Скорина познакомился и с бумагоделательным про- 
изводством. Первая бумажная мельница появилась здесь в 
1496 г.178. Основал ее Фридерик Шиллинг, приехавитий из Эльзаса. 
Помогал ему Матис Кох из Ройтлингена. Оба эти мастера умер- 
ли в 1508 г. во время страшной эпидемии, охвативитей весь город. 
После этого мельницу приобрел Ян Галлер, сосредоточивший в 
своих руках все стадии производства книги. 


Е Е 


В «ДАКИЙ» 


Экзамен на степень бакалавра Франциск Скорина держал 13 
декабря 1506 г. Следующий относящийся к нему документ дати- 
рован 5 ноября 1512 г. Написан он в Италии, в Падуе, где Скори- 
на получил ученую степень доктора медицины. 

Мы, таким образом, не знаем, где был молодой белорус и чем 
он занимался на протяжении неполных шести лет. Нет никакого 
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сомнения в том, что это были годы учебы и странствий. Падуан- 
ские документы называют Скорину доктором свободных наук и 
профессором. Чтобы получить это звание, нужно было сдать ма- 
гистерский экзамен. Для этого бакалавру требовалось примерно 
два года. 

К экзамену на степень доктора медицины допускали лишь че- 
ловека, проучившегося три года на медицинском факультете, а 
затем не менее года практиковавшего под руководством известно- 
го врача. 

Так вот и прошли эти шесть лет. Но где прошли, мы не знаем. 
Быть может, Скорина изучал медицину в одном из немецких уни- 
верситетов. Мог он учиться в Вене или Праге. Судьба могла при- 
вести его и в какой-либо итальянский университет. Рано или по- 
здно мы узнаем об этом. С этой целью придется детально обсле- 
довать метрические и промоционные книги многих европейских 
университетов. 

Краковские бакалавры продолжали учебу в разных городах 
Европы. Так, например, в метрике Грейфсвальдского университе- 
та записаны краковские бакалавры Ян Гладиатор (1482), Нико- 
лай Вос (1499), Ян Вестфаль (1510) !?. В Болонском универси- 
тете в 1495 г. держал экзамен Иван Филиппович из Вильны, а в 
1542 г.— Фома из Литвы 180. И. Дворчанин в свое время обнару- 
жил в метрических книгах Пражского университета за ХУ — пер- 
вую половину ХУ! вв. имена 33 студентов, происходивших из Ве- 
ликого княжества Литовского. Среди них Иван, Матвей и Петр из 
Полоцка, и, что особенно интересно, Франциск из Литвы 181. 
К сожалению, в диссертации И. Дворчанина, так и не опубли- 
кованной, не указаны годы, в которые обучались помянутые сту- 
денты. 

В промежуток между декабрем 1506 г. и ноябрем 1512 г. в 
жизни Франциска Скорины был еще один эпизод, о котором нель- 
зя не рассказать. 


«Секретарь короля Дакии» 
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В одном из документов, связанных с экзаменом в Падуанском 
университете, Скорина именутся «зестеаги гер1з ПаНае», т. е. «се- 
кретарь короля Дакии». Первые исследования в связи с этим до- 
кументом предпринял в 1937—1938 гг. А. В. Флоровский. У него 
возникли две версии в связи с наименованием Пава. Прежде всего 
он предположил, что речь идет о Данни. Ученый обратился в Го- 
сударственный архив в Копенгагене с просьбой поискать докумен- 
ты о Скорине. 14 декабря 1937 г. он получил ответ от директора 
архива Акселя Линвальда, который сообщал, что никаких упоми- 
наний о Скорине в документах первых десятилетий ХУГ в. ему 
обнаружить не удалось 182. 

Тогда Флоровский вспомнил о том, что Дакией называлась рим- 
ская провинция, занимавшая часть территории современной Ру- 
мынии. Хотя о древних даках во времена Скорины уже не было 


ни слуху ви духу, название Дакия продолжало бытовать. Флоров- 
ский написал о своих предположениях румынскому историку Пет- 
ре П. Панаитеску. Ответ пришел 20 марта 1938 г. В нем шла речь 
о том, что название Дакия применительно к румынским княже- 
ствам ХУ в. почти не использовалось и что ни один из румынских 
воевод того времени королем себя не называл. Панаитеску сооб- 
щал также, что в румынской документации начала ХУ] в. упо- 
минания о Скорине отсутствуют. 

А. В. Флоровского письмо Панаитеску не убедило. «Не скрою,— 
утверждал он в 1967 г.,— я и после полученных мною разъясне- 
ний и теперь не совсем отказался от своего предположения, кото- 
рое подсказывает мне, что Скорину все же могли связывать некие 
нити с молдавской или валашской культурной средой» 183. В этой 
связи Флоровский вспомнил о книгопечатании в Валахии в 1508— 
1512 гг. и о том, что в пражском Карловом университете училось 
немало выходцев с румынских земель. 

Комментируя эти утверждения, Л. И. Владимиров, напротив, 
склонялся к тому, что Скорина был секретарем короля Дании. Он 
указал, что король Польши и великий князь литовский Сигиз- 
мунд Г[ летом 1509 г. посылал в Копенгаген делегацию для заклю- 
чения договора о дружбе !8*. Скорина мог быть членом этого по- 
сольства. И, возможно, он остался в Копенгагене с целью продол- 
жить образование в местном университете. 

Доказательством связей Скорины © Данией Л. И. Владимиров 
посчитал и тот факт, что в Копенгагене был найден экземпляр 
«Малой подорожной книжки», напечатанной в Вильне около 
1522 г. Здесь мы с исследователем никак согласиться не можем, 
ибо экземпляр этот попал в Данию не ранее ХХ в. 

В 1986 г. на Скорининских чтениях в Минске выступал 
Э. И. Гячяускас, утверждавший, что им найдены в Румынии до- 
кументы, свидетельствующие, что Скорина был секретарем гос- 
подаря Валахии Раду Великого (ум. 1508) 185. Какие-либо кон- 
кретные ссылки на архивы или публикации докладчик при этом 
не привел. Да и свой доклад публиковать отказался. 

Что можно сказать ло поводу всех этих предположений и ги- 
потез? Само название Дакия нам ничего не дает. Оно в ХУЕ в. 
применялось и к Дании, и к собственно Дакии. «Скандинавия на- 
ходилась и находится на северо-западе, за Германским морем, — 
писал Матвей из Мехова в «Трактате о двух Сарматиях»,— в со- 
седстве с Дакией, под властью дакийского государя, на расстоянии 
многих миль от Скифии» !35. Отсюда явствует, что учитель Скори- 
ны под Дакией определенно подразумевал Данию. 

С другой стороны, в польской документации ХУГ в. понятие 
Дакпя применяли преимущественно к Трансильвании — княже- 
ству на севере Румынии !7. На Руси эту историческую область на- 
зывали Семиградьем. 

В этой связи нужно вспомнить примечательный факт, который 
исследователи жизни и деятельности Франциска Скорины обыч- 
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но во внимание не принимали. В 1512 г. король Сигизмунд [ взял 
в жены дочь трансильванского князя Стефана. Белорусские лето- 
писи об этом рассказывают так: «Лета божого нарожения 1512. 
Принесена королю Жыкгимонту в малжэнство Барбара, дочка 
Стэфана, воеводы седмигродского, о которой пишуть кроникарэ, 
пж была великое побожности и цнотых» 188. 

В том же 1512 г., как мы уже говорили, в одном из падуанских 
документов Скорина назван «секретарем короля Дакии». Не по- 
ставить ли это в связь с тем, что Скорина мог исполнять какие-то 
поручения при дворе воеводы Стефана, связанные с предстоящей 
женитьбой короля Сигизмунда? Однозначного ответа на этот во- 
прос у нас нет. Видимо, надо подождать, пока не появятся какие- 
либо новые документы, подтверждающие пребывание белорусско- 
го просветителя в Трансильвании. 

В 1513 г. красавица Барбара родила королю дочь Ядвигу. Два 
года спустя королева умерла. Сигизмунд Г вдовствовал недолго. 
В 1518 г. он женился на Боне, дочери миланского герцога Иоанна 
Сфорцы. Франциск Скорина, выпустивший в этом году в Праге 
книги Царств, изобразил на одной из гравюр издания герб коро- 
левы Боны. 

Если Скорина действительно побывал на румынских землях, 
он мог познакомиться с деятельностью работавшей в Валахии ти- 
пографии кирилловского шрифта. 


Первая румынская типография 
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Самая начальная дата, которая может быть связана с деятель- 
ностью первой на румынских землях типографии, это 10 ноября 
1508 г. Так датирован Служебник, отпечатанный «повелениемь... 
благовернаго и христолюбиваго и богом хранимаго и пресветлаго 
господара... Михне великаго воеводы» 189. Это небольшая книга, 
отпечатанная в четвертую долю листа на 128 ненумерованных ли- 
стах. Набрать ее и изготовить тираж, который, видимо, не превы- 
шал 400—500 экземпляров, можно было примерно за полгода. 
Какое-то время заняли подготовительные процессы — гравирова- 
ние пуансонов, штампование матриц и отливка шрифта. Можно, 
следовательно, допустить, что типография приступила к работе в 
начале 1508 г. 

Где был в это время Франциск Скорина, мы не знаем. Скорее 
всего учился на медицинском факультете одного из европейских 
университетов. Молодой человек из Полоцка мог завязать связи 
с кем-то из молдавских, валашских пли трансильванских выход- 
цев еще в Кракове. Последняя дата, связанная с пребыванием 
Скорины в Кракове, 14 декабря 1506 г. 

Теоретически белорусский просветитель мог принимать уча- 
стие в работе нервой румынской типографии с первых дней ее су- 
ществования. Но это лишь теоретически, ибо никаких подтвержде- 
ний в пользу помянутой гипотезы нет. Да и времени у Скорины 
не оставалось, — он должен был кончить учебу и заняться меди- 


цинской практикой, чтобы успеть в 1512 г. получить докторскую 
степень в ПЦадуанском университете. 

Издания типографии Скорина, конечно же, мог держать в ру- 
ках — безотносительно к тому, был ли он на румынских землях 
или нет. 

Познакомимся же с этими изданиями. 

Первое из них — Служебник 1508 г.— было введено в науч- 
ный оборот румынским ученым и писателем Александру Одобес- 
ку (1834—1895) в 1861 г., он обнаружил книгу в монастыре Би- 
стрица 190. Библиографы славянской старопечатной книжности 
публикацию не заметили. Ни у И. П. Каратаева, ни у В. М. Ун- 
дольского мы описания Служебника 1508 г. не найдем. Вторич- 
но эту книгу открыл сербский библиограф и историк Стоян Но- 
вакович (1842—1910), обнаруживший в 1878 г. новый экземи- 
ляр !'. В настоящее время известно 10 экземпляров Служебни- 
ка, четыре из них находятся в нашей стране 192. 

Служебник 1508 г. набран крупным шрифтом, литеры кото- 
рого отлиты вместе с надстрочными знаками. Высота 10-ти строк 
шрифта — 95 мм. Книжный блок состоит из 17-ти тетрадей, 15 из 
которых — восьмилистные, а остальные две — первая и послед- 
няя — четырехлистные. Все тетради, кроме первой, помечены 
сигнатурами на нижнем поле первого и оборотной стороны послед- 
него листа каждой тетради. Фолиации в издании нет. Отпечатана 
книга в две краски. В Служебнике очень много красного цвета, 
который используется для выделения названий, прописных букв, 
больших точек в конце предложений. Красным целиком отпеча- 
тана первая полоса. В книге 6 заставок, отпечатанных © 3-х форм, 
и 73 узорных инициала. Большинство инициалов воспроизведено 
красной краской. 

Все строки Служебника имеют разную длину. Выключки (вы- 
равнивания строк) типограф не применяет — быть может, созна- 
тельно, чтобы книга походила на рукописную. 

В конце издания — краткое послесловие, начатое строками, ко- 
торые мы выше цитировали. Далее приведено имя печатника: 
«..троудижеся о семь смерении мних и священникь Макарие». Ука- 
зана дата выхода в свет: «В лето 7016 [1508], кругь солнцоу, 16. 
лоуне, 5. индиктионь, 11. месяца ноемвриа 10 день». 

Второе издание, напечатанное тем же шрифтом, — Октоих, вы- 
шедший в свет 26 августа 1540 г. Он был обнаружен Л. А. Каве- 
линым (архимандритом Леонидом) (1822—1891) в библиотеке 
Хиландарского монастыря на Афоне и введен в научный оборот 
в 1877 г. 193. Впоследствии нашли еще один зкземпляр этого изда- 
ния — на этот раз в митрополичьей библиотеке города Блаж в Ру- 
мынии. Октоих 1540 г. подробно описан П. Панаитеску !9*. Книга 
отпечатана в четвертую долю листа на 200 ненумерованных ли- 
стах, собранных в 25 восьмилистных тетрадей. Фолиации нет, а 
сигнатура проставлена так же, как и в Служебнике. На л. 2 книги 
помещена гравированная на дереве иллюстрация, изображающая 
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трех церковных песнопевцев-мелодов. Орнаментальное убранство 
представлено 8 заставками и большим количеством инициалов. 

На обороте последнего листа, в послесловии, сказано, что книга 
напечатана «повелением господара То Влад великаго воеводи». Вое- 
вода Михне, названный в Служебнике, к этому времени скончался. 
Печатал Октоих все тот же священноинок Макарий. 

Третьим его изданием стало Четвероевангелие, вышедшее в 
свет 25 июля 1512 г. Как раз в это время Скорина мог быть на ру- 
мынских землях,— первый документ о его пребывании в Италии 
датирован 5 ноября 1512 г. 

Четвероевангелие отпечатано в лист на 294-м ненумерованном 
листе, собранном, преимущественно, в восьмилистные тетради (но 
в книжном блоке есть также шестилистная, девятилистная и четы- 
рехлистная тетради). Манера простановки сигнатуры такая же, 
как и в предыдущих изданиях. Перед каждым из четырех Еванге- 
лий помещены красивые большие заставки. Художественное убран- 
ство дополняют девять малых заставок перед оглавлениями и пре- 
дисловиями, а также 368 декоративных плетеных инициалов. 
В послесловии на л. 290 об. инициатором издания назван «само- 
дръжавнии господарь То Басараба великыи воевода и господинь 
въсеи земли Оугровлахийской и Подоунавию». Нягое Басараб пра- 
вил в Валахии до 1521 г. 

Четвероевангелие 1512 г. известно в науке давно. Его знал еще 
в 1813 г. В. С. Сопиков, а подробно описал в 1835 г. И. М. Снеги- 
рев !3. В настоящее время известно 18 экземпляров этой книги 13. 

Ни в одном издании Макария не указано, где находилась ти- 
пография. Однако ученые почти единодушно утверждают, что она 
работала в Тырговиште — древней столице Валахии. 

О Макарии, кроме его имени, ничего не известно. Вспомним, 
что то же имя, впрочем очень распространенное у южных славян, 
носил и черногорский первопечатник. Совпадение имен навело уче- 
ных на вполне определенные размышления. Утверждалось, что оба 
типографа — одно и то же лицо. Были и противники этой версии, 
ссылавшиеся на различия в полиграфической технике: черногор- 
ский Макарий превосходно осуществлял выключку строк, а ва- 
лашский этой техникой не владел (или же, что тоже возможно, 
сознательно ею не пользовался). 

Некоторые исследователи отождествили валашского типографа 
с Макарием, который во второй половине 1520-х гг. был игуменом 
Хиландарского монастыря на Афоне 197. В Центральной Народной 
библиотеке Черногории сохранилось два листа из неизвестного гео- 
графического сочинения ХУ] в., в составе которого есть и «Тлько- 
вание игоумена Хиландарскааго Макариа последняаго в с[вя]щен- 
ноцех о землях Дакийскыихь» !38. Для нас этот труд интересен тем, 
что позволяет судить, как понималось название «Дакия» в скори- 
нинские времена непосредственно на румынских землях. «Дакие, 
пишет Макарий, — иже есть земля мулдовлахийскаа и угровлахий- 
ская иже и планини наричаютсе». Вспоминает Макарий и о сосе- 


дях Дакии: «...от запада Далматиа до западяа Гомора, ныня Скен- 
дерия глаголетсе, и земля Чрьноевика...» Показательно упомина- 
ние о Черногории, земле Црноевичей, которой в 1520-х гг. в 
качестве самостоятельного государства уже не существовало. Это 
косвенно свидетельствует об идентичности черногорского Макария 
и носившего то же имя хиландарского игумена, а значит, и валаш- 
ского Макария. 

И все же бывал ли белорусский просветитель в типографии Ма- 
кария? А может быть, и работал здесь? Хронологически это воз- 
можно. Типография действовала с начала 1508 г. до июля 1512 г. 
Где находился Скорина в это время, мы пока не знаем. 

Трудно сказать, почему прекратила деятельность первая ру- 
мынская типография. Внутриполитические отношения в стране 
вроде бы не изменились. Воеводой продолжал оставаться тот же 
Нягое Басараб, при котором вышло в свет Четвероевангелие 1512 г. 
Если Скорина работал в этой типографии, то, быть может, ее за- 
крытие способствовало его решению направиться в Падую? 

Повторим, что все эти рассуждения не выходят за пределы чи- 
сто хронологической привязки. Если бы Скорина действительно 
трудился в типографии Макария, книги этой мастерской должны 
были оказать воздействие на издательскую продукцию белорусско- 
го просветителя. Но такое воздействие нам обнаружить не удается. 
Единственное, что объединяет обе типографии, это общая техника 
отливки шрифтов — вместе с надстрочными знаками. Но техника 
эта была распространенной в Западной Европе. Отказался от нее, 
как мы уже говорили, Швайпольт Фиоль, а за ним и московские 
первопечатники. 

Шрифт Скорины — скупой и лаконичный — не имеет ничего 
общего со шрифтом первой румынской типографии, восходящим к 
болгарскому полууставу, очень живописному и раскованному. Ва- 
лашский Макарий широко использовал юс большой, которого у 
Скорины нет, но нет и у черногорского первопечатника. Вообще го- 
воря, шрифты Скорины ближе к черногорским, чем к валашским. 

Высота 10-ти строк шрифта у черногорского Макария — 65 мм, 
в пражских изданиях Скорины — 75 мм, у валашского Мака- 
рия — 95 мм. 

В корне отлична и орнаментика первых румынских и скоринин- 
ских изданий. В книгах Макария господствует типичный балкан- 
ский орнамент с геометрически упорядоченным плетением ремней. 
Скорининская орнаментика восходит к западноевропейской гума- 
нистической традиции. Типичные для балканской рукописной 
книжности плетеные инициалы в первых румынских книгах ак- 
тивно вторгаются в текст. У Скорины и у черногорского Макария 
инициалы заключены в прямоугольные рамки. 

И черногорский и валашский Макарии обильно используют 
красный цвет. И в этом случае они подражают рукописям. В праж- 
ских изданиях Скорины, напротив, красные киноварные строки 
встречаются очень редко. 
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Художественно-полиграфический сравнительный анализ изда- 
ний Макария и Франциска Скорины, как нам кажется, свкдетель- 
ствует о том, что белорусский просветитель в первой румынской 
типографии не работал. Но он мог бывать здесь и, конечно же, мог 
держать в руках как первые черногорские, так и первые румын- 
ские издания. 


В ПАДУЕ 


Падуя — город в северной Италии на пути из Венеции в Веро- 
ну, известный еще во времена Древнего Рима. По преданию, он был 
основан троянцем Антенором. Расцвет Падуи в Х1—ХИ вв. связан 
с развитием сукноделания. Землетрясение 1147 г. почти полностью 
разрушило город. Но вскоре Падуя была восстановлена. На- 
дежно защищенная от врагов крепостными стенами, она росла, 
выходила за пределы укреплений, и новые стены воздвигались на 
окраинах. 

Сложенный из белого камня город, голубое небо над ним и зе- 
леные холмы, поросшие виноградом, — и все это в лучах яркого, 
ослепительно сияющего солнца. «Посмотри на нее в лучах раннего 
солнца,— писал о Падуе один из приезжих студентов,— когда она 
разметалась, словно гурия, на мягкой постели винограда. Тополи 
и кирарисы окружают ее ложе, а легкий ветерок приносит запахи 
моря. Здесь такая жизнь, какую можно пожелать каждому, и если 
у меня есть деньги, почему же мне ее не вести» 139. 

Денег у Франциска Скорины было мало. Многие «радости жиз- 
ни», которые Цадуя предлагала молодому человеку, были для не- 
го недоступны. Но видеть красоту окружающего можно и бесплат- 
но. Каждая эпоха оставляла в Падуе свои памятники. Скорина 
зидел развалины римского амфитеатра, здания, сооруженные ран- 
нехристианскими зодчими. Удивительно красивой выглядела цен- 
тральная площадь города — Пьяцца д’Эрбе,— увенчанная башней 
ратуши, сооруженной в Х1Ш в. Стоящий на площади дворец — Па- 
лаццо делла Раджиони — был построен на рубеже ХП и Х/Ш сто- 
летий. Весь первый этаж здания занимал величественный зал. Его 
стены украшены фресками Джотто (ок. 1266/67—1337), работав- 
шего в Падуе и расписавшего здесь капеллу Арена. 

На окраине города, вблизи крепостной стены, Скорина видел 
базилику Сант-Антонио, памятник раннего романского зодче- 
ства, с прекрасным алтарем работы Донателло (1386—1466). Прос- 
лавленный скульптор провел в Падуе почти 410 лет, воздвигнув на 
площади перед базиликой конную статую Гаттамелата, хорошо ис- 


полненную копию которой сегодня можно видеть в московском Му- 
зее изобразительных искусств. 

В то время, когда Скорина был в Падуе, великий Тпциан 
(1476/77 или 1489/90 — 1576) расписывал здесь церковь Скуола 
дель Санто. Молодой белорус мог наблюдать за тем, как художник 
работал над «Страстями св. Антония». 


Падуанский университет 


Центром интеллектуальной жизни Падуи был университет, ос- 
нованный здесь в 1222 г.20; С первых же лет своего существования 
он привлекал в свои стены профессоров и студентов из разных 
стран Европы. В 1222—1223 гг. здесь преподавал Альберт Вели- 
кий, прославленный учитель не менее известного Фомы Аквинско- 
го (1226—1274), одного из основоположников средневекового бо- 
гословия. 

Воздействие университета на культурную жизнь Европы усили- 
лось, после того как в ноябре 4405 г. Падуя была взята венециан- 
скими войсками. Республика Венеция славилась вольномыслием и, 
как мы сказали бы сейчас, интернационализмом. Еще в ХШ в., 
отвергая требование папы Иннокентия прекратить торговлю с ино- 
верцами, венецианский сенат писал: «Мы венецианцы, а лишь по- 
том — христиане». 

Войдя в состав Венецианской республики, Падуя сохранила 
свои привилегии. Университет расширился, ему передали старый 
дворец падуанских герцогов Каррара. В 4468 г. университет полу- 
чил статус государственного учебного заведения. Чтобы поднять 
его престиж, сенат запретил всем подданным Венеции учиться где- 
либо, кроме Падуи. Рассказывая об этом, белорусский исследова- 
тель Д. Егоров справедливо называл Падую «Латинским кварта- 
лом Венеции» 201. 

Как и в других средневековых университетах, в Падуе было 
четыре факультета: свободных искусств, права, медицины и бого- 
словия. Медицинский факультет, получивший самостоятельность в 
ХУ в., пользовался международной известностью. «Медицинские 
факультеты итальянских университетов представляли собой выдаю- 
щееся исключение из царивших в этих университетах общей бес- 
плодности и обскурантизма,— утверждает историк науки Джон 
Бернал.— В частности, медицинский факультёт Падуанского уни- 
верситета имел наилучшую репутацию и привлекал к себе самые 
блестящие умых 202. 

К тому времени, когда Скорина приехал в Падую, в универси- 
тете имматрикулировалось не менее 36-ти тысяч студентов. 16 ты- 
сяч из них были иностранцами 203. Немало среди них выходцев из 
Польши и Великого княжества Литовского. Особенно популярен 
среди поляков университет стал в ХУТ в., на протяжении которо- 
го здесь получило образование не менее 1800 выходцев из Польши. 
Есть сведения о том, что незадолго до 1501 г. приехал в эти места 
один «белорус из Полоцка» 204, В 1506 г. в университет поступил 
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Ян Конарский (1447—1525), каноник краковского кафедрального 
собора, с 1503 г.— епископ 25. В Падуе, таким образом, получали 
образование и представители высшего духовенства Польского го- 
сударства. Конарский впоследствии стал канцлером Краковского 
университета. В 1501—1503 гг. в Падуе изучал медицину и право 
Николай Коперник. 

Жил Скорина в Падуе в одной из бурс, которых в городе было 
11. Местные студенты, в отличие от краковских, одевались наряд- 
но. Они носили модные панталоны до колен, шелковые сорочки, 
поверх которых был накинут легкий бархатный плащ, отороченный 
мехом. Необходимой принадлежностью туалета была острая шпа- 
ха, которую нередко пускали в ход. Голову студента украшала вы- 
сокая шляпа, расшитая шнурами и украшенная перьями. 


Экзамен на степень доктора 
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Актовая документация Падуанского университета сохранилась 
сравнительно хорошо. Уже давно эти документы: привлекали вни- 
мание исследователей. Около 1740 г. канцлер факультета свобод- 
ных искусств Джузеппе Мариа Минато собрал старые акты в 37- 
томный свод, к которому был приложен тщательно составленный 
указатель 206. Здесь мы найдем и сведения о присуждении ученой 
степени доктора медицины Франциску Скорине. К сожалению, поч- 
тенный канцлер неправильно прочитал имя докторанта: «Гласа Ро- 
гла 9: Ро]ос2Ко». Ошибся он и в датировке защиты. 

В конце ХУШ в., как мы уже говорили, к промоционным кни- 
гам Падуанского университета обратился аббат Франческо Дори- 
гелло, составивший аннотированный список всех докторов, защи- 
тивших диссертации в этом прославленном учебном заведении. 
Работа осталась в рукописи, она хранится в библиотеке универси- 
тета 297, Здесь уже имя Скорины передано точно. От списка Дори- 
гелло и шел С. Виндакевич в своих исследованиях о поляках, учив- 
шихся в Падуанском университете 208. Помог этот список, как мы 
знаем, и И. А. Шляпкину. Отыскать сами акты было-делом техни- 
ки. И. А. Шляпкин опубликовал их на латинском языке в 1892 г. 
з «Журнале Министерства народного просвещения» 29. Факсимиле 
оригинала, латинский текст и белорусский перевод в 1961 г. по- 
явились на страницах католического журнала, издаваемого в Ри- 
ме 210. В дальнейшем были и другие публикации как латинского 
оригинального текста, так и его переводов на белорусский и рус- 
ский языки 21. 

Акты позволят нам присутствовать на всех церемониях, связан- 
ных © присуждением Франциску Скорине докторской степени. Осо- 
бенно ценно то, что они сохранили живую речь лиц, участвовавших 
в этих церемониях. 

Первый из актов расказывает о заседании коллегии докторов 
свободных искусств и медицины, состоявшейся в церкви святого 
Урбана 5 ноября 1542 г. в 17 часов (что соответствует современ- 
ным 10 часам утра). Председательствовал вице-приор коллегии 


доктор свободных искусств и медицины Тадео Муссати. Открывая 
заседание, он сказал: «Ваши превосходительства, господа ученые! 
Я созвал Ваших превосходительств по следующей причине. В Па- 
дую прибыл, весьма ученый, но бедный молодой человек, доктор 
свободных искусств, родом из очень отдаленных стран, лежащих на 
расстоянии четырех тысяч миль, а может быть, и больше, от наше- 
го славного города. Прибыл молодой человек для того, чтобы ум- 
ножить славу и блеск Падуи, а также процветающего собрания фи- 
лософов университета и нашей священной коллегии. Он просит 
коллегию в знак особой милости подвергнуть его испытаниям в об- 
ласти медицины... Если угодно Вашим превосходительствам, я 
представлю вам этого молодого человека. Зовут его Франциск, он 
сын покойного Луки Скорины из Полоцка, русин» 212. 

Затем в зал пригласили Франциска Скорину. По словам акта, 
он. «покорно и почтительно просил допустить его к испытаниям по 
медицине... обещал повсюду провозглатать славу, блеск и полез- 
ность коллегии и каждого из докторов, входящих в нее». 

После этого коллегия приступила к обсуждению. Открывая об- 
суждение, Тадео Муссати сказал: «Господа ученые! Вы внима- 
тельно выслушали этого бедного, но образованного человека. Если 
кто-либо хочет что-нибудь сказать, пусть встанет и сделает это». 

Выступления, по словам акта, были многочисленными. Все док- 
тора высказались за то, чтобы допустить Скорину к экзаменам. 
Окончательно вопрос был решен голосованием. Предваряя его, 
Муссати сказал: «Кто не возражает против того, чтобы господин 
Франциск был испытан с целью получения им звания доктора ме- 
дицины, со всеми вытекающими отсюда преимуществами, пусть по- 
ложит свой шар в красную вазу, что подтвердит его согласие. 
А тот, кто так не считает, пусть положит шар в зеленую вазу, и 
это будет означать, что мнение его по этому вопросу — отрица- 
тельное». 

Голосование было единогласным. Все доктора высказались за 
то, чтобы допустить Скорину к экзамену. 

Надо сказать, что молодой белорус приехал в Падую в трудное 
для города время. Венецианская республика воевала со Священ- 
ной Римской империей германской нации и с Папским государ- 
ством. В 1509 г. соединенные войска императора Максимилиана и 
папы Юлия П осадили Падую. Эта военная операция была не- 
удачной, город устоял. Но занятия в университете прекратились 
по крейней мере до 1517 г.213. Однако докторские экзамены колле- 
гия университета принимала. Так, через шесть дней после Скори- 
ны экзамен на степень доктора права держал Никколо Гозий из 
Сиракуз. 

В соответствии со статутом Надуанского университета, соиска- 
тель докторской степени, чтобы быть допущенным к экзамену, дол- 
жен был прослушать трехлетний курс лекций, а затем в течение 
года заниматься врачебной практикой. Лечил больных он под на- 
блюдением и при участии известного в городе лекаря. Этот врач 
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перед экзаменом должен был положительно аттестовать соиска- 
теля. 

Однако для лиц, уже составивших себе имя в медицине, делали 
исключение. Так, в декабре 1537 г., в том же Цадуанском универ- 
ситете, ученую степень доктора медицины без предварительного 
посещения лекций и без годичной практики присудили известному 
анатому Андреасу Везалию (1514—1564) 2“. Нам остается пред- 
положить, что и Скорина был известен членам коллегии. 

' Экзамен проходил в два этапа. Прежде всего соискателю пред- 
стояло собеседование и дискуссия, которые должны были показать 
его подготовленность к собственно экзамену. Предварительные ис- 
пытания состоялись в той же церкви сз. Урбана в субботу, 6 нояб- 
ря 1512 г. Утром этого дня Скорине предложили вопросы, на ко- 
торые он должен был ответить. На подготовку у молодого бело- 
руса было несколько часов. Испытания начались в 22 часа, или в 
3 часа пополудни по современному счету. Франциск, как свиде- 
тельствует акт, «блестяще ответил по памяти и опроверг предъяв- 
ленные ему возражения; отлично аргументируя, он проявил себя 
наилучшим образом» 715. 

Дискуссию с соискателем вели профессора-промоторы (экзаме- 
наторы) Франциско де Ноалис, Франциско де Эсте, Иеровимо а 
Мулло, Бартоломео Баризоно и Иеронимо де Урбино. Председа- 
тельствовал вице-приор Тадео Муссати. Кроме уже названных 
экзаменаторов в церкви присутствовали доктора Бартоломео 
а Вольта, Никколо де Ноали, Аурелио Бонето, Иеронимо Рубеус, 
Бартоломео де Санкто Вито, Иеронимо Марипетро, Антонио де 
Сончино, Марк Антонио де Януа. 

Коллегия признала, что Скорина «достоин быть допущенным к 
особому экзамену по медицине». 

Экзамен состоялся во вторник, 9 ноября 1512 г., в епископском 
дворце. Собственно говоря, это была заранее подготовленная па- 
радная церемония, ибо вопрос о присвоении степени был положи- 
тельно решен уже 6 ноября. 

Как и предыдущие церемонии, заключительный экзамен прохо- 
дил под председательством Тадео Муссати. Среди почетных гостей 
были епископ Аргелисский Пауло Забарелла и вице-ректор уни- 
верситета Франциско Фульманелли из Вероны, доктор медицины 
и свободных искусств. В акте он назван «замечательным ученым». 
Присутствовал и «Достопочтеннейший во Христе отец и господин 
доктор Сикст». Это кардинал Сикст делла Ровере, племянник папы 
Юлия П. 

Скорине опять были предложены вопросы по медицине. Акт 
свидетельствует, что «он проявил себя столь похвально и прево- 
сходно во время этого строгого испытания, излагая ответы на за- 
данные ему вопросы и опровергая выдвинутые против него дока- 
зательства, что получил единодушное одобрение всех присутст- 
вующих ученых без исключения и был признан обладающим 


. достаточными знаниями в области медициных 216. 


После этого Тадео Муссати провозгласил Франциска Скорину 
доктором медицины. Бартоломео Баризоно вручил молодому бело- 
русу соответствующие этому званию знаки достоинства. Скорина 
получил докторскую мантию и берет, в которых он изображен на 
своем знаменитом портрете, приложенном к двум пражским изда- 
НИЯМ. 

В конце акта от 9 ноября 1512 г. перечислены имена 24 про- 
фессоров Падуанского университета, присутствовавших на цере- 
монни. 

Все знаменательные события, происходившие в епископском 
дворце, регистрировались в специальной актовой книге. Записали 
туда и сведения о церемонии присвоения докторской стенени Фран- 
циску Скорине ?!. Запись эту еще в 1937 г. отыскал профессор 
Этторе ла Гата. Тогда же он сообщил о ней А. В. Флоровскому 718. 
Профессор готовил публикацию о своей находке, но начавшаяся 
вскоре вторая мировая война помешала ему. В 1960 г. этот доку- 
мент вторично открыл, а затем и опубликовал Я. Садовский *°. 

Запись сообщает имена и других особ, присутствовавших на эк- 
замене. Это профессора Алоизио Зухатус Гуисинус и Даниело де 
Фороюлио, а также студенты факультета свободных искусств Ми- 
келе Зартибонус, сын покойного Якопо, Гаспаро де Габриелис, сын 
Пьетро, и падуанский клерик Валерио де Ляргис. 

Именно в этом акте и нигде более Франциск Скорина именует- 
ся «секретарем короля Дакии». Есть, правда, еще один источник, 
но он вторичен. Это помета на полях свода Джузеппе Минато, ко- 
торая гласит: «Вице, зесгеаги гез1з Пайз» 220. Не исключено, что 
существует еще один документ, кроме актовой книги епископеко- 
го дворца, в котором фигурирует «секретарь короля Дакии». Глу- 
хие упоминания об этом акте, до сих пор не опубликованном, есть 
у А. В. Флоровского 221. 

Падуанский университет сохранил память о Франциске Скори- 
не и хранит ее до сих пор. Уже в ХХ в. появилась идея увековечить 
память о наиболее славных воспитанниках университета. Для этой 
цели в одной из аудиторий старого университетского здания была 
создана галерея, состоящая из сорока портретов. Аудитория с тех 
пор получила название Зала сорока. В нее перенесли и кафедру, с 
которой, по преданию, читал лекции в Падуе Галилео Галилей. 

Нортреты написаны темперой на полотне, изображенные на них 
фигуры — в человеческий рост. Размещены они в два ряда. Порт- 
рет Скорины находится в верхнем ряду. Слева от него изображе- 
ние знаменитого польского поэта Яна Кохановского (1530—1584), 
справа — московского врача Петра Васильевича Постникова, по- 
лучившего докторскую степень в Падуе в 1694 г. 

Автор портретов художник Джакомо даль Форно, работавший 
над ними скорее всего в 40-х гг. нашего века. 

Скорина изображен в красной докторской мантии, поверх ко- 
торой накинут отороченный мехом плащ. Под мантией видна белая 
рубаха с вышитым воротом. Голова не покрыта, виден высокий лоб 
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с большими залысинами. Изображенный на портрете человек ни- 
какого сходства с известным гравированным портретом не имеет. 
Из-под мантии видна приподнятая кисть правой руки, на которую 
натянута черная перчатка. 

В верхней части портрета надпись: «Егапсзсиз ЭКогупа 4е Ро- 
10с2Ко 1512» 222. 


Скорина — врач 
Став в Падуе доктором медицины, Франциск Скорина получил 
возможность заниматься врачебной практикой. Занятие это в ту 
пору хорошо оплачивалось. Именно оно и давало белорусскому про- 
светителю средства к существованию. Более того, позволяло опла- 
чивать издательскую деятельность, которая вряд ли была при- 
быльной. 

Сведения о медицинских занятиях Скорины достаточно скуд- 
ны, что, однако, не мешает историкам медицины толковать этот 
предмет 223. Известно, что просветитель был личным врачом вилен- 
ского епископа Яна. Именно как врача его призвал в Кенигсберг 
прусский герцог Альбрехт. С этими эпизодами биографии Скори- 
ны мы позднее подробно познакомим читателя. 

На наш взгляд, Скорина занимался врачебной практикой на 
протяжении всей своей жизни. Как особенно выдающийся врач, 
он себя не зарекомендовал. 

Уместно сказать несколько слов о медицинской литературе то- 
го времени, о книгах, которые Скорина штудировал, учась на ме- 
дицинском факультете, и которые он впоследствии использовал 
как руководства в своей практической деятельности. Основным ав- 
торитетом для средневековой медицины был римский врач и есте- 
ствоиспытатель Клавдий Гален (ок. 130 — ок. 200). Родился он в 
малоазиатском городе Пергаме. В юности много путешествовал, 
но большая часть его жизни прошла в Риме. Гален написал много 
трудов по вопросам медицины, философии, математики, права. Его 
работы «О назначении частей человеческого тела» и «Анатомия» 
трактовали во всех средневековых университетах. Знаменитый рим- 
лянин считал, что хорошим врачом можно стать, лишь доскональ- 
но изучив строение человеческого тела. Основой медицины, по Га- 
лену, должна стать анатомия. «Необходимо точно знать функции и 
прежде всего строение каждой части тела, — писал он,— исследуя 
факты, открываемые анатомированием и лично наблюдаемые...» 224 

Гален изучал анатомию, вскрывая трупы гладиаторов и воинов, 
погибших на поле боя. Теоретические взгляды его были достаточ- 
но схоластичны. Он полагал, что причина болезней состоит в не- 
правильном распределении «соков организма». 

Церковь канонизировала сочинения Галена, сделав их некото- 
рым абсолютом. А это всегда плохо. Когда знания абсолютизиру- 
ются, развитие науки, как правило, прекращается. 

С сочинениями Галена Скорина мог познакомиться, например, 
по изданию, предпринятому в Венеции в 1490 г.?25. Трактаты рим- 


ского врача обычно входили и в медицинские по содержанию сбор- 
ники, которые нередко издавались в конце ХУ — начале ХУ вв. 

Несколько меньшей популярностью в средневековых универси- 
тетах пользовались труды древнегреческого врача Гиппократа 
(460—377 до н. э.), которого И. П. Павлов называл «гениальным 
наблюдателем человеческих существ» 226. Труды его издавались 
достаточно часто. Среди них «Афоризмы, или Сентенции», кото- 
рые обычно выпускались с комментариями Галена, «О природе 
человека» и др. 

Еще в ХП в., через Испанию, в Европу проникли труды араб- 
ских врачей. Большой известностью пользовался «Канон врачеб- 
ной науки» стреднеазиатского ученого Ибн Сины (ок. 980—1037), 
переводы которого бытовали в Европе под латинизированным име- 
нем Авиценны. В ХУ в. «Канон...» издавался в Падуе и Страсбур- 
ге, Лионе и Венеции. 

Гален, Гиппократ, Авиценна... Все это была классика, имевшая 
скорее теоретический, чем прикладной характер. В личных биб- 
лиотеках врачей начала ХУ[ в. были, однако, и практические 
руководства. Одним из первых против незыблемого авторитета Га- 
лена выступил профессор Болонского университета Мондино ди 
Люччи (1275—1327). Он смело исправлял ошибки древнеримского 
врача, основываясь на своих личных наблюдениях при вскрытии 
трупов, делать это в ту пору было небезопасно. Небольшой, но 
емкий труд Мондино «Анатомия» широко распространялся в спи- 
сках. Во второй половине ХУ столетия его неоднократно печатали 
в Болонье, Венеции, Лейпциге 227. Списки сочинений Мондино 
были в библиотеке краковского профессора Яна Бебера из Освен- 
цима (ум. 1482) "3. Ко времени, когда Скорина учился в Кракове, 
собрание Бебера уже влилось в университетскую библиотеку, где 
будущий просветитель мог познакомиться с ним. 

«Анатомия», в силу ее краткости, пользовалась большой попу- 
лярностью среди учащейся молодежи. «Все студенчество чтило 
Мондино как бога», — говорил один из средневековых врачей 229. 

Крупнейшим анатомом во времена Скорины был профессор 
Болонского университета Якобо Беренгарио да Карпя (1460— 
1530). Он вскрыл не менее ста трупов, что позволило ему соста- 
вить существенные дополнения к работе Мондино п выпустить 
первый в мире анатомический атлас. Это, впрочем, произошло уже 
после того, как Франциск Скорина получил степень доктора ме- 
дицины. Но использовать атлас в своей практической деятельно- 
сти он мог. 

К началу ХУ в. в распоряжении врачей был уже достаточно 
широкий набор лекарственных средств. Охотно использовались 
лечебные травы. Различать их помогали такие руководства, как 
«Сад здоровья» или многочисленные «Гербарии», которые издава- 
лись в разных странах Европы. Популярны были кровопускания и 
банки, которые применяли по разному поводу как с успехом, так 
и без оного. В необходимых случаях врачи прибегали к хирургиче- 
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скому вмешательству, для чего был создан и необходимый инстру- 
ментарий. 

Узкой специализации во времена Скорины медицина не знала. 
Каждый врач лечил от всех болезней, он был и терапевтом, и хи- 
рургом, и офтальмологом... 

Практикующих врачей в первой четверти ХУ] в. было немало. 
Но докторская степень в этой области все же была определенной 
редкостью. Доктора медицины скорее всего знали друг друга, осо- 
бенно доктора, пишущие и издающие книги. Знакомство не обяза- 
тельно было личным. Оно поддерживалось перепиской, книгами, 
которые посылали друг другу. Язык научного общения был общим. 
Все люди с университетским образованием хорошо знали латынь. 

Мы можем поэтому представить круг медицинских знакомств 
Франциска Скорины. Представить гипотетически, ибо докумен- 
тальных свидетельств на этот счет нет. Такая гипотеза имеет пра- 
во на существование. 

В. П. Грицкевич в свое время предположил, что Франциск 
Скорина был знаком с крупнейшим реформатором медицины 
Ауреолом Теофрастом Бомбастом фон Гогенгеймом (1493—1541), 
известным под именем Парацельса 230. Об этой встрече мы расска- 
жем позднее. 

Не будет большой натяжкой предположение о знакомстве бе- 
лорусского просветителя с прославленным чешским врачом Яном 
Черным (ок. 1456—1530) 231. Он был старше Скорины лет на три- 
дцать. Учился в Пражском университете и в 1479 г. стал здесь ба- 
калавром. Где и когда Черный получил степень доктора, мы не 
знаем. Медицинского факультета в ту пору в Праге не было — 
еще со времен гуситских войн. 

Черный знал несколько языков и занимался переводческой 
деятельностью. Выпущенные им книги считались вершинами ме- 
дицинской премудрости, и Скорина, скорее всего, читал их. Так, в 
1480 г. Ян Черный перевел «Книгу о медицине» арабского врача 
Абу Бакра Мухаммеда ибн Захария ар-Рази. Известен п перепи- 
санный им медицинский трактат итальянского врача Бернардо де 
Джордонио. Рукописи Яна Черного по сей день хранятся в Уни- 
верситетской библиотеке в Праге. Особенно популярна в медицин- 
ских кругах была составленная чешским врачом «Книга лекар- 
ская, которая словет Гербарий». Она была издана на чешском 
языке в октябре 1517 г. в Нюрнберге печатником Николаем Клау- 
дианом 232. Скорина в это время был в Праге и занимался изда- 
тельской деятельностью. Но он, скорее всего, не оставлял врачеб- 
ной практики и следил за новой литературой по своей основной 
специальности. Тогда и мог оказаться у него в руках компактный 
томик объемом в 130 листов, напечатанный в необычном удлинен- 
ном формате — в шестую долю листа. 

Год спустя, в 1518 г., там же напечатали и другую книгу Яна 
Черного — «Рассуждение о смертельных немощях» 233. 

Чешский врач жил в Литомышле, но временами наезжал в 


Нюриберг по своим издательским делам. Там же несомненно бы- 
вал и Скорина, о связях которого с Нюрнбергом речь пойдет ниже. 
Это одно из звеньев цепочки, связывающее белорусского просве- 
тителя с Яном Черным. 

Франциск Скорина всегда гордился своей профессией. В после- 
словиях книг, изданных им в Праге, он обычно указывал свою 
ученую степень: «...повелением и працею избранного мужа в ле- 
карскых науках доктора Франциска, Скоринина сына...» (П, 142), 
«..ученаго мужа в лекарских науках доктора...» (ПШ, 14 об.), 
«..в навуках вызволеных и в лекарстве доктора...» (КИН, 48), 
«..в науках и в лекарстве учителя...» (КС, 48). Та же гордость 
чувствуется в словах «Великий Лука Анътиохийский, в лекарских 
науках доктор пренавченый...», которыми начато предисловие к 
виленскому Апостолу 1525 г. (А, 1 об. 1-го счета). Скорина считал 
необходимым подчеркнуть, что апостол Лука имел ту же профес- 
сию, что и он сам. Это, впрочем, было в духе эпохи. Так, на ти- 
тульном листе книги Лаврентия Фриза «Зеркало врачевания», вы- 
пущенной в 1532 г. в Страсбурге, мы найдем изображение св. Лу- 
ки, беседующего с Галеном 23%. 

Отголоски врачебной профессии Франциска Скорины можно 
найти и в предисловиях некоторых его изданий. Интересна с этой 
точки зрения книга Иова 1517 г., повествующая о всевозможных 
болезнях и немощах, насланных богом на библейского героя. 
В полном соответствии с духом времени Скорина утверждает, что 
болезни — это кара господня, хотя падает эта кара и на правед- 
ных: «...господь бог на добрих и на праведных допущаеть беды и 
немоци, а злым и несправедливым даеть щастье и здравие...» 
(л. 2). К книге Иова у Скорины был профессиональный интерес, о 
чем в предисловии сказано так: «Прото ж и я, Францишек, Ско- 
ринин сын © Полоцка, в лекарскых науках доктор, знаючи сее, 
иже ест наивышшая мудрость розмышление смерти и познание 
самого себе... казал есми тиснути книгу святого Иова...» (л. 3 об.). 
Познание самого себя — одно из наиболее надежных лекарств как 
средневековой, так и, впрочем, современной медицины. 

В другом месте Скорина скажет: «...не толико жив ест человек 
хлебом или лекарством, но боле всяким словом» (А, 2 1-го счета). 


Венецианские типографии 


Особо широкие возможности для приобщения к типографскому 
искусству открылись перед будущим белорусским просветителем 
в Италии. На рубеже ХУ и ХУ! стст. печатное дело переживало 
здесь небывалый расцвет. Печатавшиеся в итальянских городах 
книги расходились по всей Европе, они сыграли решающую роде 
в распространении гуманистического мировоззрения. 

Нигде в мире не работало столько печатных станков, сколько 
на итальянской земле. Первую типографию здесь основали в 
1465 г. — еще при жизни Иоганна Гутенберга — его ученики Кон- 
рад Свейнгейм и Арнольд Паннартц из Праги, они работали в Су- 
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биако неподалеку от Рима. В 1467 г. печатный станок появился в 
Риме, в 1469 г.— в Венеции, в 1470 г.— в Фолиньо, в 1471 г.— в 
Треви, Ферраре, Милане, Флоренции, Тревизо, Болонье, Неаполе, 
Савильяно, в 1472 г.— еще в восьми итальянских городах, среди 
которых была и Падуя. 


Всего же в ХУ в. искусство книгопечатания узнали 74 италь- 
янских города 235. Количество типографий здесь превышало 500. 
В одной Венеции их было более 150 236. Печатное искусство владе- 
ло умами, проникало во все сферы культурной жизни. Типогра- 
фии стали средоточием научного и литературного быта, своего 
рода клубами, пройти мимо которых молодому человеку, жажду- 
щему вкусить от древа образованности, было просто немыслимо. 

В 1512 г., когда Скорина был в Падуе, здесь работало несколь- 
ко тинографий. Но несравненно большие возможности для озна- 
комления с печатным искусством предоставляла лежавшая непо- 
далеку Венеция — признанная столица типографов всего мира. 


В 1512 г. здесь еще трудился прославленный Альд Пий Ману- 
ций (ок. 1450—1515), издававший произведения классиков грече- 
ской и латинской литературы. Его пятитомное собрание сочинений 
Аристотеля, выпущенное в 1495—1498 гг., штудировали и перепи- 
сывали во всех университетах тогдашнего мира. Краковский уни- 
верситет не составлял исключения. По сей день в польских собра- 
ниях хранятся пять экземпляров этого знаменитого издания ?37. 
Были в Кракове и другие книги Мануция, которые выписывал 
сюда книготорговец п типограф Ян Галлер. Мы уже рассказывали 
о письме Галлера Альду Мануцию от 20 мая 1506 г. 


Нужно вспомнить еще об одной ниточке, связывавшей Ману- 
ция с Польшей. На страницах нашей кяиги было названо имя Яна 
Турзо, богатого горнопромышленника, который финансировал 
деятельность славянского первопечатника Швайпольта Фиоля. 
Его сыновья Станислав, Сигизмунд и Ян Турзо получили образо- 
вание в Краковском университете. Все они сделали блестящую 
духовную карьеру: Ян стал епископом Вроцлава, Станислав — 
епископом Оломоуца, Сигизмунд — епископом Варада в Венгрии. 
Братья поддерживали тесную связь с гуманистическими кругами. 
Высказывалось мнение, что Станислав покровительствовал Фран- 
циску Скорине. 


20 декабря 1501 г. Сигизмунд Турзо, который был тогда секре- 
тарем Владислава П, короля Венгрии и Чехии, написал письмо 
Альду Пию Мануцию, в котором восторгался малоформатными 
изданиями латинских классиков, «удобными для чтения при про- 
гулке и даже во время придворной службы» 238. Сигизмунд просил 
Альда издать в этом же формате сочинения Цицерона. Венециан- 
ский типограф быстро откликнулся на это письмо. Уже в апреле 
1502 г. он выпустил в свет в формате 8° «Письма к друзьям» Ци- 
перона. Издание предваряло посвящение, обращенное к Сигизмун- 
ду Турзо 239. 


Секретарем у Станислава Турзо, оломоуцкого епископа, слу- 
жил гуманист Ян Скала из Дубравки (ок. 1486—1553), известный 
под именем Дубравия. Он незадолго до Скорины получил в Паду- 
анском университете ученую степень доктора права. 

Чужестранец, попадавший в Венецию, считал своим долгом 
посетить типографию Альда Пия Мануция, при которой собирался 
кружок образованнейших и ученнейших людей Италии, получив- 
ший название «А|14: Меасадета» — «Новая Академия Альда». 
Бывал здесь и Дубравий. Думается, что и Франциск Скорина, по- 
пав в Венецию, не преминул посетить издателя, с книгами которо- 
го он познакомился еще в студенческие годы. Рекомендательные 
письма молодому белорусу могли дать Ян Галлер, Станислав Тур- 
зо или Ян из Дубравки. 

Незадолго перед этим Альд пережил трудные времена. Война, 
которую вела с императором Максимилианом и римским папой 
Венецианская республика, привела к сокращению международной 
торговли. Типограф находился на грани банкротства. Но вскоре 
ему удалось поправить дела. Этому помогло объединение с круп- 
ным издательским предприятием его тестя Андреа Торрезани де 
Азола. Для нас небезынтересно, что Торрезани в 1493 г. печатал в 
Венеции славянские книги, но не кирилловским, а глаголическим 
шрифтом. 

В 1512 г., в бытность Скорины в Италии, у 62-летнего Альда 
родился третий сын — в будущем знаменитый типограф Паоло 
Мануций (1512—1574). В этом году из типографии Мануция вы- 
шло третье издание греческой грамматики Константина Ласкари- 
са, второе издание грамматики Мануеля Хрисолороса и второе из- 
дание «Писем к друзьям» Цицерона. И в этом издании напечатано 
посвящение Станиславу Турзо. 

Семейство Турзо проявляло определенный интерес к славян- 
ской культурной жизни. Быть может, и поездкой своей в Италию 
молодой белорус обязан представителям этого богатого рода, дер- 
жавшего в руках чуть ли не всю горную промышленность Европы. 

В Венеции было много и других типографий кроме альловской. 
В первом десятилетии ХУГ в., то есть непосредственно перед при- 
ездом Скорины в Италию, здесь работали мастерские Джорджо 
Рускони, Бернардино Беналиса, Якуинуса де Тридино, Альберти- 


но де Лиссона, Иоанна Баттиста Сесса, Филиппо ЦПинциуса, Пьет- 


ро Кваренги, Бернардино Стагинуса, Манфредо Бонуса де Мон- 
тим Феррато и других печатников. 

Особенно нужно отметить Джорджо Рускони, который начал 
работать еще в конце ХУ в. В 1501 г. он издал знаменитую книгу 
Америго Веспуччи (ок. 1454—1512) «Новый мир» 240, содержав- 
шую описание нескольких путешествий к берегам недавно откры- 
того материка, который позднее был назван в честь автора этой 
книги Америкой. 

В 1512 г. Джорджо Рускони выпустил две не совсем обычные 
книги. Особенность их заключалась в том, что напечатаны они 
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кирилловским шрифтом, а точнее той его разновидностью, кото- 
рая именуется «боснийской». Мы можем, следовательно, считать 
мастерскую Рускони четвертой кирилловской типографией в мире, 
хотя дело двумя книгами и ограничилось. Пятая кирилловская 
типография была создана уже Франциском Скориной — в Праге. 

Книги, о которых идет речь, это сборники молитв, предназна- 
ченные для южных славян, исповедовавших католичество. Пер- 
вый сборник — «Служба блаженной деве Марии» — увидел свет 2 
августа 1512 г. Это небольшая книжечка на 128 листах форматом 
в восьмую долю листа. 10 августа 1512 г. молитвенник был Допол- 
нен 12-листным изданием «Молитвы святой Бригиттых» 241. 

Каждая страница этих книг помещена в составной гравирован- 
ной рамке, отпечатанной с четырех форм. На внешних вертикаль- 
ных оттисках — на лицевой стороне справа, а на оборотной сле- 
ва — изображены святые, ангелы, различные животные и птицы. 
Нижняя часть рамки заполнена орнаментальным узором или изоб- 
ражением лебедей. 

В «Службе блаженной деве Марии» — 13 искусно гравирован- 
ных иллюстраций, пзображающих библейские, преимущественно 
евангельские, сюжеты: «Благовещение», «Рождество Христово», 
«Бегство в Египет», «Давид и Вирсавия» и др. На титуле второй 
книжки изображена святая Бригитта. 

Издания, о которых идет речь, Джорджо Рускони напечатал по 
заказу Франьо Ратковича Мицаловича из Дубровника. 

Венецианские кирилловские молитвенники очень редки. Каж- 
дый из них сохранился лишь в двух экземплярах, которые нахо- 
дятся в Национальной библиотеке в Париже и в Кодрингтоновской 
библиотеке в Лондоне. 

Чем интересны для нас эти издания? В начале ХУ] в. в запад- 
ноевропейской издательской практике получили широкое распро- 
странение малоформатные (в 8-ю или в 12-ю долю листа) Часов- 
ники. У книг этих определенный адресат. Это не духовенство, ко- 
торое предпочитало отправлять литургию по крупноформатной, со 
всех точек зрения — «представительной» книге, но прихожане, 
миряне, присутствовавише на богослужении. Такие книжки могли 
использоваться и для домашнего чтения. 

Джорджо Рускони впервые распространил практику издания 
малоформатных Часовников на книги кирилловского шрифта. 
В дальнейшем по этому пути пойдут венецианский типограф Бо- 
жидар Вукович в своем «Сборнике для путешествующих» 4520 г. и 
Франциск Скорина — в «Малой подорожной книжке» около 
1522 г. Характерна сама перекличка названий изданий Вуковича 
и Скорины. 

Будущий белорусский просветитель защищал докторскую сте- 
пень в Падуе 5—9 ноября 1512 г. Издания Рускони вышли в свет 
за три месяца пред тем. Путь Скорины в Падую и обратно на 
родину неизбежно пролегал через Венецию. Поэтому Скорина 
просто не мог не познакомиться с молитвенниками Рускони. 


Важен и тот факт, что в Венеции, в пору пребывания Скори- 
ны в Италии, был отлит кирилловский шрифт. Он, конечно, силь- 
но отличается от почерков, распространенных в ту пору на Руси. 
Но важен прецедент отливки по заказу шрифта чуждой для стра- 
ны графики. Кирилловский шрифт мог быть изготовлен и по зака- 
зу Скорины. Так полагал еще Йосеф Добровский, который о 
пребывании просветителя в Падуе не знал. Он считал, что молодой 
белорус сопровождал в 1515 г. короля Сигизмунда Т на Венский 
конгресс (о нем речь впереди), а затем отправился в Венецию с 
польским посольством, которое вело переговоры о создании анти- 
турецкой коалиции. «В Венеции Скорина мог раздобыть славян- 
ские литеры,— писал Добровский,— и применяемые им буквы 
действительно напоминают не русско-славянскую печать, а скорее 
ту, которой печатали в Венеции свои книги сербы в ХУ! в.» 242. 

В этом высказывании чешского слависта есть доля истины. От- 
метим, что и художественное убранство пражских изданий Скори- 
ны имеет точки соприкосновения с венецианской издательско-по- 
лиграфической практикой. Титульные листы скорининских изда- 
ний заключены в рамку, составленную нз четырех досок — двух 
горизонтальных и двух вертикальных. Такое оформление титула 
обычно для венецианских изданий начала ХУТ в.?43. Рамки при 
этом гравированы в металлографской технике — белым штрихом 
по черному фону, хотя как в венецианских изданиях, так и у Ско- 
рины мы имеем дело с ксилографией, а не с гравюрой по металлу. 

Аналогичным образом выполнено большинство инициалов 
пражских изданий Скорины. Литеры здесь помещены в прямо- 
угольных рамках, пространство внутри которых заполнено расти- 
тельной орнаментикой, изображениями детей, животных, птиц, 
рыб. Подобный принцип воспроизведения пнициалов обычен для 
венецианских изданий конца ХУ — начала ХУ вв.?“. Мы уже го- 
ворили, что подобные буквицы встречаются и в изданиях первой 
черногорской типографии. Но и в них чувствуется венецианское 
влияние, а может быть, они и были выгравированы в этом городе. 

Мы, таким образом, не можем исключить тот факт, что Скори- 
на был хорошо знаком с венецианской типографской практикой, а 
может быть, и заказал в Венеции свои пражские шрифты. 

И еще один штрих к разговору о венецианских связях Франци- 
ска Скорины. 5 декабря 1506 г., за шесть лет до приезда молодого 
белоруса в Италию, венецианский типограф Петр Лихтенштейн, 
происходивший из Кельна, выпустил в свет Библию на чешском 
языке. Инициаторами издания были «Старого места Пражского 
мещане» Ян Хлавса, Вацлав Сова и Буриан Лазар, которые для 
этого дела, как говорится в предисловии книги, «своих великих 
накладов не жалели» 25. Крупноформатное издание, напечатанное 
«в лист», хорошо иллюстрировано. В нем 103 фигурные ксилогра- 
фии, выполненные под определенным влиянием гравюр итальян- 
ской Библии Никколо да Малерми, увидевшей свет в Венеции в 
1490 г.246. 
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Традиция связывает венецианскую Библию 1506 г. с гуситским 
движением. На переплете экземпляра, который в настоящее вре- 
мя хранится в Государственной публичной библиотеке имени 
М. Е. Салтыкова-Щедрина в Ленинграде, имеется латинская 
надпись: «Библия чешская, переведенная таборитами» 247. Табо- 
риты — революционное крыло гуситского движения, которое к 
1506 г. уже было разбито. А. С. Мыльников связывает Библию 
1506 г. с более умеренным его крылом — чашниками 748. 

Венецианская Библия — издание не редкое. В Государственной 
публичной библиотеке кроме уже упомянутого есть еще один 
экземпляр, который в прошлом принадлежал чешскому просвети- 
телю Йосефу Юнгману (1773—1847). Третий экземпляр хранится 
в Библиотеке Академии наук СССР. 

Позднее мы узнаем, что венецианская чешская Библия стала 
одним из основных источников скорининского перевода ветхоза- 
зетных книг. Вполне вероятно, что Библия эта была приобретена 
Скориной в пору его пребывания в Италии в 1542 г. 

Типография Петра Лихтенштейна выпустила кроме Библии 
еще три книги для своих чешских заказчиков. Среди них латин- 
ский Миссал для пражской епархии, выпущенный в свет 8 ноября 
4507 г. 

Возвращаясь из Италии, Франциск Скорина, возможно, уже 
окончательно решил заняться издательской деятельностью. В мыс- 
лях просветителя сформировалось и направление этой деятельно- 
сти — издание Библии на родном языке. 


ГУ. ПРАЖСКАЯ ТИПОГРАФИЯ 


мя Франциска Скорины последний раз упоминается в 
актах Падуанского университета 9 ноября 1512 г. За- 
тем белорусский просветитель на 4 года 9 месяцев про- 
падает из поля нашего зрения. Мы снова встречаемся с 
‚ним лишь 6 августа 1517 г., когда в Праге выходит сла- 
вянская Псалтырь, отпечатанная «повелением и пра- 
цею избранного мужа, в лекарских науках доктора 
Франциска, Скоринина сына с Полоцька...» (л. 142). 

Это были годы напряженной работы. Скорина решил напеча- 
тать Библию на славянском языке, в той или иной степени при- 
ближенном к родному ему разговорному белорусскому языку. Для 
этого прежде всего нужно было познакомиться с рукописными 
библейскими книгами, давно уже бытовавшими на Руси. Необхо- 
димо было сравнить их между собой, выявить разные редакции и 
установить, какая из них ближе соответствует оригиналу. А зна- 
чиг, следовало познакомиться с древнееврейским оригиналом и с 
его переводом на греческий язык — так называемой Септуагин- 
той, — выполненным в Александрии во 1] в. до н. э., и на латин- 
ский язык — Вульгатой,— осуществленным в [У в. Иеронпмом 
Стридонским. 

В литературе, особенно научно-популярной, подчас утвержда- 
ется, что Скорина был первым, кто перевел Библию на националь- 
ный язык. «Библия Скорины не только первая печатная Библия 
восточных славян, но и первая Библия на народном языке», — пи- 
сал Н. О. Алексютович !. На самом деле это не так. К началу 
ХУ! в. существовали переводы Библии на немецкий, итальянский 
и многие другие языки народов Европы. Знакомство с этими пере- 
водами, и прежде всего с чешским и польским, облегчало задачу 
просветителя. 

В 1513—1517 гг. Скорине пришлось немало потрудиться и для 
того, чтобы материально обеспечить свою предстоящую издатель- 
скую деятельность, создать для нее техническую основу. Прежде 
всего нужно было разработать рисунки шрифта и позаботиться об 
их воплощении в металле. Стоило это недешево. А значит, нужно 
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было добиться поддержки обеспеченных людей, получить от’ них 
финансовую помощь. 

Своей типографии Скорина решил не заводить. Гораздо проще 
было арендовать какую-либо из западноевропейских типографий, 
хотя в этом случае и предстояла нелегкая транспортировка отпе- 
чатанного тиража в Белоруссию. Следовало подумать о том, где 
печатать книги — в Кракове, Праге, Нюрнберге, может быть, в 
Венеции, где уже был опыт выпуска славянских изданий. 

Из Италии Скорина направляется в Вильну — через Прагу, 
Вроплав и Варшаву. Во Вроцлаве могла состояться встреча с епи- 
скопом Яном Турзо, доктор медицины мог рассчитывать на такую 
аудиенцию. Семейство Турзо в свое время финансировало типо- 
графяю Швайпольта Фиоля и могло сохранить интерес к славян- 
скому книгопечатанию. 

В Вильне Скорина выяснил отношение к своему предполагае- 
мому издательскому предприятию видных православных членов 
городского патрициата. Встречался просветитель и с князьями 
Константином Ивановичем Острожским (1461—1530) и Юрием 
Семеновичем Слуцким (ок. 1492—1542). Они могли познакомить 
с планами Скорины короля и великого князя Сигизмунда [. 
В условиях веротерпимости, характерной для правления Сигиз- 
мунда, королевская администрация с одобрением или, по крайней 
мере, нейтрально отнеслась к идее кирилловского книгопечатания. 
Возможно, королю было важно что-либо противопоставить мощно- 
му культурно-политическому нажиму с Востока, из Московского 
государства. 

Скорина получил поддержку и от митрополита Иосифа Солта- 
на. Задуманное просветителем дело было в русле обобщающих 
культурных мероприятий, задуманных митрополитом. Владыка 
открыл для Скорины доступ к монастырским книжным собра- 
ниям. Вполне возможно, что в эти годы просветитель бывал в Су- 
прасльском монастыре, о прекрасной библиотеке которого мы рас- 
сказывали. Он мог познакомиться со сборником 1507 г. Матфея 
Десятого, с Пятикнижием 1513 г., с библейским сборником Иоси- 
фа Солтана. В библиотеке монастыря, как впрочем и в великокня- 
жеском собрании, хранились чешские Библии, они упоминаются в 
инвентарных описях 2. Вполне возможно, что Скорине удалось до- 
стать и спасок Геннадиевской Библии 1499 г. 

К вопросу об источниках скорининских изданий мы еще вер- 
немся. Пока же отметим, что к началу 1517 г. на руках у просве- 
тителя были списки разных редакций славянских Библий, а воз- 
можно, и отредактированные переводы отдельных библейских 
книг, и прежде всего Псалтыри. Со всем этим Скорина и отпра- 
вился в Прагу. 


В ПРАГЕ 


Скорина приехал в Чехию в трудный перпод ее истории. Срав- 
нительно недавно кончилось гуситское движение, которое, по сло- 
вам исследователей, «стимулировало антифеодальные звыступле- 
ния в других странах, показало первый в Европе пример практи- 
ческого осуществления коммунистических идей, стало рубежом в 
развитии мирового военного искусства» 3. 

Гуситы пытались вовлечь в орбиту своего влияния и соседние 
государства, в частности Польшу и Великое княжество Литовское. 
Соратник Яна Гуса Иероним Пражский (ок. 1380—1416) по при- 
глашению великого князя Витовта посетил Литву, побывал в 
Вильне, Витебске, Нолоцке. И Гуса, и Иеронима сожгли на кост- 
ре. Но и много лет спустя страх перед гуситами объединял като- 
лическую и православную церковь. В 1622 г., лет 80 спустя после 
смерти Скорины, униат Анастасий Селява называл белорусского 
просветителя «еретиком гуситским», ибо тот «книги по-русски пе- 
чатал в Праге» 4. Других причин для обвинения не было — Скори- 
на гуситских взглядов не разделял. 

К 1471 г., когда на чешский престол был избран Владислав 
Ягеллончик, сын польского короля Казимира ТУ, гуситское дви- 
жение было подавлено. Но радикальные идеи продолжали будора- 
жить общество. В 1490 г. Владислав стал п венгерским королем. 
Его правление в Чехии продолжалось 46 лет. Но реальной власти 
у него было мало. В стране верховодили магнаты, Владислав был 
игрушкой в их руках. Народ насмешливо величал его «Король 
Хорошо». А чешские наны обращались к Владиславу Ягеллончику 
с недвусмысленным приветствием: «Ты наш король, а мы твои гос- 
пода» 5. 

В этих условиях обострилась борьба между феодалами ит. н. 
королевскими городами. «В Чехии дворянство совершенно рассо- 
рилось с городами, захватило все промыслы горожан и ввело их в 
своих поместьях»,— писал Карл Маркс 5. В 1500 г. были приняты 
«Владиславские постановления», которые ограничивали власть 
короля и устраняли города от участия в управлении страной. 32 
города отказались подчиниться этим постановлениям, они пере- 
стали платить налоги и начали формировать войско. Противобор- 
ствующие стороны примирил общий страх перед крестьянством, 
хранившим гуситскпе пдел. 

В 1514 г. началась крестьянская война в Венгрии, которая мог- 
ла перекинуться на Чехию. В 1517 г., когда Скорина уже был в 
Праге, здесь было заключено Святовацлавское соглашение между 
феодалами и горожанами. Городам были предоставлены места в 
сейме, управлявшем страной. 
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Прага в начале ХУТв. 


Столицей Чехии была Прага, остроконечные крыши которой 
раскинулись по обе стороны Влтавы, неподалеку от впадения ее в 
Лабу (Эльбу). Арабский купец Ибрагим ибн Якуб, побывавший 
в Праге в 965 г., писал, что этот «город, построенный из камня и 
известняка, известен своим богатством, достигнутым с помощью 
широко распространенной торговли». В 973 г. в Праге была осно- 
вана епископия. Над правым берегом Влтавы господствовал 
укрепленный Вышеград, над левым — Градчаны, стародавняя ре- 
зиденция чешских королей. Архитектурным центром Градчан был 
королевский дворец и связанный с ним крытым переходом устрем- 
ленный к небу собор св. Вита. Строительство его началось еще в 
1030 г. Как и все грандиозные сооружения, собор многократно до- 
страивался и перестраивался. Последние пристройки к нему воз- 
водились незадолго до приезда в Прагу Франциска Скорины — в 
1509—1514 гг. 

Напротив Градчан, на правом берегу Влтавы, было основано 
поселение, впоследствии получившее название Старое место 
Пражское. В 1230 г. ему было даровано городское право. В ХУ в. 
между Старым местом и Вышеградом начало строиться Новое ме- 
сто. Во времена Скорины Старое место было цитаделью пражско- 
го патрициата. Здесь жили самые богатые горожане. Здесь же в 
1348 г. был основан первый в Центральной и Восточной Европе 
университет. 

В Старом месте размещалась и типография Скорины. В Град- 
чаны просветитель ходил по величественному Карлову мосту, 
сооруженному в 1357—1390 гг. Торговым центром города была 
Староместская площадь, на которой в 1338 г. была сооружена ра- 
туша, простоявшая до ХГХ в. 

В Новом месте селился ремесленный люд, поставлявший горо- 
жанам мебель, кухонную утварь, посуду, предметы украшения... 
Здесь на берегу Влтавы в начале ХУГ в. была устроена первая 
бумажная мельница. Но основную массу потреблявшейся в городе 
бумаги во времена Скорины привозили из Германии, Франции, 
Италии. 


Что привело Скорину в Прагу? 
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Ближайшим к Вильне типографским центром был Краков. Во 
втором десятилетии ХУТ в. здесь работало три типографии. Ста- 
рейшей из них была мастерская Яна Галлера, вознякшая в 1505 г., 
а если считать то время, когда она принадлежала Каспару Хохфе- 
деру,— то в 1503 г. В 1510 г. начала работать типография Фло- 
риана Унглера, ав 1518 г.— типография Иеронима Виетора. 

У Скорины, однако, были веские причины, заставившие его 
отказаться от мысли печатать свои книги в Кракове. Белорусский 
просветитель помнил о печальной судьбе типографии Швайполь- 
та Фиоля, выпускавшей здесь издания для православной литур- 
гии. Краков был католическим городом, и оппозиция ко всякого 


рода ч«схизматикам» чувствовалась здесь особенно сильно. Да и 
король Сигизмунд Г, если он знал о проекте Скорины, мог воспро- 
тивиться устройству в польской столице славянской книгопечатни. 
Он поддерживал эту идею как великий князь литовский, стремив- 
шийся к консолидации католического и православного населения 
своего государства. Но как польский король он эту идею поддер- 
живать не мог, ибо это грозило конфликтом с высшей католической 
иерархией. 

В тяготевшем к Польше Поморье типографий не было. Когда- 
то в Гданьске печатали Конрад Баумгартен и Мартин Треттер, но 
в 1506 г. типографская деятельность здесь надолго прекратилась. 

Отправиться в Саксонию — в Лейпциг или Дрезден —- значи- 
ло оказаться в совершенно чуждой языковой среде. Из немецких 
городов для намеченной цели подходил разве лишь Нюриберг, где 
как раз в это время печатались книги для Польши и Чехии. Но 
Нюрнберг был далеко. По этой же причине, видимо, была отверг- 
нута и Венеция, где в конце ХУ в. изготовили шрифты для черно- 
горской типографии Джурджа Црноевича, где в 1512 г. печатал 
боснийским шрифтом Джорджо Рускони и где, наконец, через два 
года после пражской возникла славянская типография Божидара 
Вуковича. 

В последнее время вопрос о том, что привело Франциска Ско- 
рину в Прагу, был с достаточной полнотой изучен А. С. Мыльни- 
ковым 7. Он вспомнил о том, что еще Йосеф Добровский говорил 
о существовании в Чехии прочной традиции перевода Библии на 
национальный язык. В чешской рукописной традиции известно 
25 полных переводов Библии, 27 переводов Ветхого и 35 — Нового 
завета, 22 перевода Псалтыри, 147 — Евангелия 3. 

К моменту приезда Скорины в Прагу существовало уже три 
печатных издания полной Библии на чешском языке. Первое из 
них вышло в Праге в 1488 г., второе — в Кутна Гора в 1489 г., 
третье — в Венеции в 1506 г. 

Немаловажную роль в решении Скорины сыграли и давние бе- 
лорусско-литовско-чешские культурные связи. В Пражском уни- 
верситете издавна существовала Литовская коллегия, в которой 
жили выходцы из Белоруссии и Литвы. Основана она была на 
средства, выделенные королевой Ядвигой в соответствии с ее гра- 
мотой от 10 ноября 1397 г.3. Среди бакалавров Пражского универ- 
ситета встречаются имена земляков Скорины. В 1404 г. степень 
бакалавра по философскому факультету получил некий Христо- 
фор из Литвы. Воспитанником Яна Гуса был Матвей из Вильны, 
который в 1404 г. удостоен степени бакалавра, а в 1408 г.— сте- 
пени магистра. Вернувшись на родину, он стал первым католиче- 
ским епископом Жмуди Ю. В течение 34-го года, с 1422 по 1453 г., 
Матвей был епископом Вильны. 

Белорусско-чешские книжные связи развивались и по линии 
книгообмена. Пути его можно проследить, выявив белорусские пе- 
реводы произведений, возникших на чешской почве. А. В. Фло- 
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ровский в этой связи вспоминает о «Книге о Тоудале рыцаре», рас- 
сказывающей о загробных приключениях ирландского воина 1. 
Сюжет этот издавна бытовал в различных странах Европы. Ла- 
тинское издание книги появилось в 1476 г., а немецкое — в 4496 г. 
В Библиотеке Красиньских в Варшаве, погибшей в годы послед- 
ней войны, хранился белорусский перевод этой повести !2. По сло- 
вам А. В. Флоровского, в нем усматривалось определенное влияние 
чешского оригинала, хотя такой оригинал до сих пор не найден. 
Белорусский перевод, утверждает Флоровский, «мог возникнуть 
не позднее начала ХУ] в., то есть скорее всего был выполнен в ту 
же эпоху, когда действовал на литературном поприще Франциск 
Скорина или же сравнительно незадолго до него, в ХУ еще веке» 13. 

К чешскому оригиналу исследователи возводят и текст бело- 
русского перевода «О Сивилле пророчице», опубликованного 
Е. Ф. Карским по списку ХУ! в.14. 

Мы уже говорили о чешских Библиях, которые в ХУТ столетии 
находились в великокняжеской библиотеке в Вильне и в собрании 
Супрасльского монастыря. 

Есть еще один пример книжных связей, представляющий для 
нас особый интерес. В переплете белорусской рукописи ХУТ в., 
хранящейся ныне в Государственной публичной библиотеке им. 
М. Е. Салтыкова-Щедрина, был обнаружен фрагмент двухстолб- 
цового печатного текста, использованный как макулатура при из- 
готовлении переплетных крышек. Листок взят из «Рассуждений о 
смертельных немощях» уже известного нам чешского врача Яна 
Черного !5. 

Существовавшая в Чехии традиция перевода Библии на нацио- 
нальный язык, достаточно оживленные белорусско-чешские куль- 
турные связи,— все это могло служить побудительными причина- 
ми для решения Скорины печатать свой первые книги в Праге. 


Венский конгресе 1515 г. 
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Отношения между Польшей и Священной Римской империей 
германской нации в начале ХУГ в. были достаточно напряженны- 
ми. Яблоком раздора служил Тевтонский орден, который после 
Тринадцатилетней войны признал вассальную зависимость от 
польского короля. Престиж Польши на мировой арене тем време- 
нем рос. Немалую роль в этом сыграла победоносная битва под 
Оршей 8 сентября 1514 г., весть о которой быстро распространи- 
лась в Европе. Используя благоприятную ситуацию, чешский ко- 
роль Владислав в ноябре 1514 г. предложил императору Макси- 
милиану встретиться с ним и с его братом, польским королем Си- 
гизмундом, чтобы разрешить все спорные проблемы. Император 
это предложение принял. 

Основной целью встречи было формирование антитурецкой 
коалиции. После падения Константинополя в 1453 г. Европу охва- 
тил страх перед турецкой опасностью. К концу ХУ в. турки хозяй- 
ничали на Балканском полуострове и активно угрожали Венгрии. 


Польша © давних времен принимала участие в отражении натиска 
«неверных». Еще в 1444 г. в кровопролитной битве под Варной по- 
гиб король Польши и Венгрии, сын Ягайло Владислав Ш. Битва 
эта и открыла дорогу для турецкой экспансии. 

Перед встречей с Максимилианом братья Владислав и Сигиз- 
мунд решили договориться о совместных действиях. Собраться ре- 
шили в Братиславе (в ту пору Пресбург). 18 марта 1515 г. сюда 
прибыл чешский король, которого сопровождали сын Людвиг и 
дочь Анна, а 24 марта — и польский король. В свите последнего, 
по мнению Йосефа Добровского, был и молодой доктор медицины 
и свободных искусств Франциск Скорина !6. 

Цереговоры, перемежаемые балами и рыцарскими турнирами, 
продолжались до июня. Владислав и Сигизмунд отправили посла 
к императору, который тогда был в Аугсбурге, чтобы установить 
место встречи. Договорились, что это будет Вена. 

Император встречал королей на большом поле между Веной 
и Брюкеном. Здесь раскинули шатры и провели ночь. 17 июля 
1515 г. Максимилиан, Владислав и Сигизмунд, каждый с много- 
численной свитой, въехали в Вену. Это было величественное зре- 
лище. Если Франциск Скорина был там в этот день, он надолго 
запомнил возбужденные толпы людей и украшенные здания одно- 
го из красивейших городов Европы. 

Конгресс заседал 14 дней, до 3 августа. Король Сигизмунд до- 
бивался от императора Максимилиана, чтобы тот отказал в под- 
держке Тевтонскому ордену, это развязало бы королю руки на 
северо-западе страны. Надежды его оправдались, ибо император 
хотел сосредоточить усилия на борьбе с турецкой опасностью. До- 
говоренность решили подкрепить и династическими связями. Сын 
Владислава королевич Людвиг был обручен с внучкой Максими- 
лиана Марией, а его сестра Анна — с Фердинандом, внуком импе- 
ратора. Договорились в Вене и о том, что в случае, если линия 
Ягеллонов, правившая Чехией и Венгрией, угаснет, престол перей- 
дет к Габсбургам, а если угаснет последний род — Австрия станет 
наследственным владением Ягеллонов. 

Вскоре после Венского конгресса польская делегация отправи- 
лась в Венецию, чтобы включить в антитурецкую коалицию и эту 
приадриатическую республику. По мнению Й. Добровского, Ско- 
рина входил и в это посольство. Просветитель мог воспользоваться 
пребыванием в Венеции для того, чтобы заказать матрицы, а мо- 
жет быть, и шрифты для своего будущего издательского предприя- 
тия. Мотивируя этот тезис, Добровский и указал, что шрифты 
Скорины значительно более походят на шрифты венецианцев Ву- 
ковичей, чем на те литеры, которыми печатались более поздние 
московские издания. 

Через 7 месяцев после Венского конгресса, 13 марта 1516 г., 
в своей венгерской резиденции Офене скончался немолодой уже ко- 
роль Владислав. На престол возвели его сына Людвига, которому 
в ту пору было всего 10 лет. Фердинанду, обрученному с его се- 
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строй Анной, и суждено было вскоре, в 1526 г., сесть на чешский 
престол, ибо король Людвиг, 20-ти лет от роду, погиб в битве с 
турками при Могаче. 

В течение десятилетнего правления Людвига молодой король 
находился под большим влиянием своего дяди Сигизмунда. 
В 1516—1519 тг. польский король был опекуном малолетнего чеш- 
ского и венгерского короля. Именно в эти годы в Праге и развер- 
нулась издательская деятельность Франциска Скорины. Отноше- 
ния между Польшей и Чехией ей явно благоприятствовали. 

Гипотетические построения Й. Добровского, о которых мы рас- 
сказали, логичны и, в определенной степени, вероятны. Мы, одна- 
ко, не можем согласиться с чешским славистом, утверждающим, 
что именно Сигизмунд и был инициатором создания славянской 
типографии. По Добровскому получается, что он отправил Скори- 
ну в Венецию, где были отлиты кирилловские шрифты, а затем по- 
советовал ему остаться в Праге. 

Польский король мог понимать полезность славянской типо- 
графии для его национальной политики в Великом княжестве Ли- 
товском. Но активно содействовать ее возникновению он бы не 
стал, опасаясь конфликта с католической иерархией. Инициатива, 
вне всякого сомнения, принадлежала белорусскому просветителю. 


Типографии 
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Привести Франциска Скорину в Прагу могла и устойчивая кни- 
гопечатная традиция, существовавщая в этом городе. 

Книгопечатание в Чехии началось рано. Первой чешской кни- 
гой считается «Троянская хроника». Мы не будем касаться здесь 
затянувшегося спора о том, когда эта книга вышла в свет. В самой 
«Троянской хронике» есть дата 1468, но некоторые исследователи 
полагают, что она перенесена с рукописи, служившей оригиналом 
для набора. Само же издание, утверждают они, появилось позднее, 
не ранее середины 1470-х гг. Другие историки продолжают счи- 
тать, что книгопечатание в Чехии началось в 1468 г., еще при жиз- 
ни Иоганна Гутенберга !7. 

В Праге, как утверждается, типографский станок появился в 
1475 г., когда был отпечатан Новый завет. Ни имя типографа, на 
место печатания в этом инкунабуле не обозначены. Некоторые 
книговеды полагают, что книга напечатана в Пльзене, одном из 
центров раннего чешского книгопечатания. 

Первой книгой с выходными сведениями, в которых в качестве 
места издания указана Прага, стала Псалтырь 1487 г. Типограф, 
однако, и здесь не назван. Полагают, что им был Ионата из Высо- 
кого Мыта, имя которого как раз в это время встречается в доку- 
ментации Нового места Пражского, где Ионата купил себе дом. 
Ему же приписывают и второе издание «Троянской хроники», 
увидевшее свет в 1488 г. 

В том же году в Праге вышла и первая печатная чешская Биб- 
лия на 610 листах !8. Отпечатана она крупным форматом «в лист». 


Тираж книги, видимо, был достаточно большим, ибо и в наши дни 
она встречается часто. Хорошо сохранившийся экземпляр есть в 
Государственной библиотеке СССР им. В. И. Ленина !3. 

Финансировали издание четыре богатых горожанина: член ма- 
гистрата Ян Пытлик, торговец Ян Северин, врач Ян Билый и ку- 
пед Матвей. Все они были домовладельцами. Ян Пытлик владел 
домом «Под волком» на Овощном рынке Старого места. Ближай- 
шим соседом Пытлика был Матвей, которому принадлежал дом 
«У белого льва», в этом доме и была устроена типография. Севе- 
рин в 1505 г. купил большой дом на Рыночной площади Старого 
места. Здесь же, напротив Староместской ратуши, стоял дом Яна 
Билого, происходившего из Чапы и потому именовавшегося Ча- 
пеком. 

Имя типографа в Библии не указано. Полагаю, что им был Ян 
Камп. Северин и Камп продолжали сотрудничать и после выхода 
в свет Библии. Они устроили типографию, в которой кроме Кампа 
работал сын Северина Павел. До 1513 г. здесь напечатали 20 книг. 
Среди них «Басни» Эзопа, иллюстрированный «НПассионал» Якопо 
де Вораджине, «Две книги о врачевании счастья и несчастья» 
Франческо Петрарки, иллюстрированный Новый завет, трактат 
итальянского философа Марсильо Фичино «О том, что должны 
делать люди» 2. С начала ХУЕ в. типография Северина и Кампа 
особой активностью не отличалась. Некоторое оживление насту- 
пило после 4513 г. В 1520 г., после смерти отца, Павел Северин 
становится хозяином типографии, работавшей до 1541 г., когда 
он передал ее своему зятю Яну из Косорше. 

Крупнейшим пражским типографом первой четверти ХУТ в. 
был Микулаш Конач из Годишкова. Он занимался и литератур- 
ной деятельностью, переводил с латинского и немецкого ?!. Чело- 
век большой культуры и образованности, Конач в одном из своих 
изданий назвал себя «неученым». Это, видимо, означало, что он не 
получил университетского образования. 

Издательскую деятельность Конач начал в 1507 г. вместе с 
компаньоном, которого звали Ян Вольф, богатым торговцем, вла- 
девшим домом под названием «Шмерхоф» на Староместской ры- 
ночной площади, неподалеку от ратуши. Первая книга, которую 
компаньоны издали, датирована 10 января 1507 г. Называется она 
«Семь покаянных псалмов Петрарки — знаменитого поэта, бого- 
мысленного и набожного мужа». 14 июня 1507 г. Конач и Вольф 
выпустили чешский перевод небольшого сочинения древнегрече- 
ского софиста Лукиана. 

В том же 1507 г. в Праге была издана «История Филиппа Бе- 
роальдо о несчастной любви» Джованни Боккаччо. Книга известна 
лишь по упоминаниям в литературе, ни одного экземпляра ее не 
сохранилось. Мы приписываем ее Коначу по той причине, что он 
в 1509 г. вернулся к Боккаччо, выпустив еще одну повесть про- 
славленного итальянского новеллиста — «Хронику о Симоне 
Глупом» 22. 
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После 1507 г. имя Вольфа на изданиях Конача больше не упо- 
минается. Типограф начинает работать самостоятельно. В 1506— 
1515 гг. Конач занимает хорошо оплачиваемую должность писаря 
виноградных угодий. С 1520 г. он становится судьей при королев- 
ском дворе. Конач женился, богатая невеста принесла ему в при- 
даное дом около костела Божьей матери На Луже. В доме этом, на 
нынешней площади приматора Вацека, Микулаш Конач и устроил 
свою типографию. Впоследствии он приобрел еще один дом — 
«У белого льва», когда-то принадлежавший купцу Матвею, 0бо- 
рудовавшему здесь типографию, печатавшую Библию 1488 г. Ко- 
нач перенес свою типографию в дом «У белого льва». 

Крупнейшим изданием Конача после разрыва его с Вольфом 
стала «Чешская хроника» гуманиста Энея Сильвия Пикколоми- 
ни, выпущенная в 1510 г. В книге помещены гравированные изоб- 
ражения св. Вацлава, Яна Жижки и других деятелей чешской 
истории. Изображены и отдельные события, например сожжение 
Яна Гуса. Считается; что доски для этих гравюр, высокими худо- 
жественными достоинствами не обладавшие, были изготовлены в 
Праге. 

В 1512—1513 гг. типография Конача не работала. А с 4514 г. 
начинается новый нериод ее деятельности. Для нас этот период, 
продолжавшийся до 1528 г., представляет особый интерес, ибо 
именно в это время в Праге выходили издания Франциска Скори- 
ны. По сути дела, можно говорить о новой типографии Микулаша 
Конача. Он сменил все типографские материалы, отказался от 
старого шрифта, который применял еще вместе с Вольфом. Появи- 
лись и новые гравюры. Типографские материалы второго периода 
биограф Конача Зденек Тоболка связывает с именем нюрнберг- 
ского печатника Иеронима Гольцеля. Шрифты Конача и Гольце- 
ля очень близки. Вероятно, пражский мастер заказывал свои ти- 
пографские материалы в Нюрнберге. 3. Тоболка называет 33 изда- 
ния, выпущенные Микулашем Коначем в 1507—1528 гг. Их могло 
быть и больше, ибо некоторые брошюры и листовки до нас не 
дошли. 

Человек предприимчивый, Конач умел зарабатывать деньги в 
самых различных сферах деятельности. Он служил на государ- 
ственной службе, владел землями с виноградниками, сдавал в 
наем принадлежавшие ему дома. По взглядам своим Микулаш 
Конач был умеренным чашником, считавшим, что утраквистские 
идеи могут развиваться в лоне католицизма. К Реформации он 
относился отрицательно. В своем сочинении «О турках», издан- 
ном в 1520—1522 гг., Конач называл Мартина Лютера «беглым 
монахом», а его учение именовал «мошенничеством». Конач лю- 
бил морализировать. Своих читателей он призывал не пить вина, 
не обжорствовать и настороженно относиться к женщинам. Это бы- 
ло в духе эпохи, что, впрочем, не мешало людям, жившим тогда, 
предаваться нехитрым земным радостям. 

В годы, когда в Праге занимался издательской деятельностью 


Франциск Скорина, здесь кроме коначевской и севериновской 
были и другие типографии. Продолжал вплоть до 1519 г. издавать 
книги Ян Вольф, именовавший себя — по названию своего до- 
ма — Шмерховским. В актовой документации упоминается типо- 
граф Ян Моравский, но книги, выпущенные им, не известны 23. 
Чешский историк Вацлав Томек идентифицирует его с одним из 
двух бакалавров Янов, первый из них получил степень в 4541 г., 
второй — в 1517 г. В 1521—1522 гг. документы упоминают о еврей- 
ском типографе Майере. Быть может, именно он в 1543 г. напеча- 
тал первую еврейскую книгу в Праге. 


Кто печатал 
для Франциека Скорины? 

Еще П. В. Владимиров утверждал, что «собственно типограф- 
ское дело при издательской деятельности Скорины в Праге ле- 
жало на особых лицах, что сам Скорина не был типографщи- 
ком» 24%. Мнение это получило широкое распространение. «Скори- 
на издатель, а не типографщик, не печатник, не работник станка, — 
писал А. А. Сидоров.— Он ученый, интеллигент, писатель, пере- 
водчик, он — идеолог, редактор, языковед и общественный дея- 
тель» 725. 

Что говорит сам Скорина о характере своей деятельности? 
В послесловиях и предисловиях его пражских изданий мы нахо- 
дим различные формулировки. В послесловиях к Псалтыри и кни- 
гам Царств просветитель говорит, что книги эти «доконаны» (или 
«скончалися») его «повелением и працею» (П, 142; ВЦ, 2441 об.). 
Утверждение носит общий характер. «Працею», т. е. «трудом», 
можно отнести как к переводческим или издательским, так и к ти- 
пографским процессам. То же следует повторить относительно 
формулы «працею и пилностию», т. е. «трудом и старанием», кото- 
рая встречается в трех книгах (КИс, 76; КЛ, 54; ВЧ, 74). Вариант 
«повелением и пильностию» находим во Второзаконии (л. 66). 

В восьми случаях Скорина расширяет и несколько конкретизи- 
рует формулу — «повелением, працею и выкладом» (КИ, 51 об.; 
ПС, 48; КИС, 81 об.; Е, 18; ПП, 11 об.; КПБ, 32; И, 26; НИ, 12). 

Более редки, но значительно интереснее для нас случаи, в. ко- 
торых слова «доконана», «кончается», «скончалася» заменены дру- 
гимн глаголами. Так, в послесловиях к каждой из четырех книг 
Царств подчеркивается мотив переводческой деятельности: «вы- 
ложены на руский язык» (л. 64 об., 118, 182 об., 244 об.). В двух 
книгах кроме переводческого подчеркивается и издательский труд: 
«Выданы и выложены повелением и працею» (КИН, 48; КС, 
48 об.). 

О типографской деятельности говорится в послесловиях лишь 
к четырем из известных нам двадцати пражских изданий. Вари- 
анты «выложены и вытиснены повелением и пилностию» (КБ, 
94), «Выложена и вытиснена повелением и працею» (КР,8), «Зу- 
полне выложены и пильне вытиснены» (КПД, 40) о личном 
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участии Скорины в изготовлении книг с определенностью не гово- 
рят. Такая определенность появляется в послесловии к книге 
Есфирь: «Выложена працею и вытиснена повелением» (л. 26). 
Здесь Скорина прямо указывает, что перевод книги выполнен им 
самим, а печатали издание другие лица по его «повелению». 

Лишь в первых трех пражских изданиях 0б отношении Ско- 
рины к изданию и типографскому воспроизведению книг сказано 
не только в послесловиях, но и в предисловиях. Все эти случаи 
недвусмысленны. %..я, Францишек Скоринин сын с Полоцька, в 
лекарскых науках доктор, повелел есми Псалтырю тиснути рус- 
кыми словами а словенскым языком...»,— говорится в предисло- 
вии к Псалтыри 1517 г. (л. 3 об.). Вариант «казал есми тиснути» 
находим в книге Иова и в Притчах Соломона (КИ, 2 об.; ПС, 4). 

Итак, Скорина не сам печатал свои книги, а повелел это сде- 
лать типографщикам. 

Выше мы познакомились с типографиями, работавшими в Пра- 
ге в 1517—1519 гг., когда выходили в свет издания белорусского 
просветителя. Решить вопрос, в какой из них печатались книги 
Скорины, было бы совсем просто, если бы нашлись случаи совпа- 
дения типографских материалов — шрифта или гравюрных досок. 
Но таких случаев нет. 

Стилистически иллюстрации коначевских, севериновских и 
скорининских изданий не имеют ничего общего. Техническое ис- 
полнение выше у Скорины. Это признают и чешские историки кни- 
гопечатания. Так, Франтишек Горак констатирует, что издания 
Скорины имеют «более совершенное оформление, чем издания Се- 
верина и Конача» 5. 

Трудно предположить, что Скорина устроил в Праге собствен- 
ную типографию. Для этого потребовались бы большие средства и 
длительное время. Нужно было соорудить типографский станок, 
наборные кассы, шкафы-реалы для хранения шрифта, добыть на- 
борные инструменты, рамы для заключки набора. Если просвети- 
тель все это мог сделать сам, для чего было ехать в далекую 
Прагу? 

Нам представляется, что типография была арендована. В этом 
случае Скорина должен был заключить договор с каким-либо 
пражским типографом. Типографский материал — шрифты и кси- 
лографические доски — он использовал свои. На его долю падали 
также наборные процессы, ибо набирать тексты, не зная языка, 
если не невозможно, то затруднительно. Пражский печатник пре- 
доставлял Скорине помещение, типографское оборудование (руч- 
ной печатный стан) и рабочую силу (тередорщиков и батыйщи- 
ков, работавших на стане). Печатать книгу можно было и не зная 
языка, на котором она написана. 

Если согласиться с такой гипотезой, нужно поискать среди 
пражских типографов человека, который мог бы на какое-то время 
уступить Скорине свою мастерскую. Им мог быть, например, Ми- 
кулаш Конач из Годишкова. Это был предприниматель, охотно 


вкладывавший капитал в различные сферы деятельности. В своей 
типографии он печатал книги, издание которых финансировалось 
другими лицами или учреждениями. Так, в 1522—1526 гг. Конач 


печатал «Артикулы» — королевские указы, издание которых, ве-. 


роятно, хорошо оплачивалось. Именно такой человек и мог легко 
‹дать в аренду свою мастерскую. 

Интересно и такое обстоятельство. Известны четыре издания, 
зышедшие из типографии Конача в 1514 г., четыре издания, вы- 
шедшие в 1515 г., два издания 1546 г. и одно — 1547 г. От 1518— 
1519 гг. ни одного издания Конача до нас не дошло. Напомним, 
что в 1547—1519 гг. выходили в свет издания Ф. Скорины. Если 
Микулаш Конач сдал типографию в аренду, собственную изда- 
тельскую деятельность он вынужден был на время прекратить. 

И еще один довод в пользу нашей гипотезы. На некоторых из- 
даниях Микулаша Конача мы находим «адрес» его типографии: 
«В Старом месте Пражском». Читатель помнит, что слово «ста- 
рое» в данном случае не характеристика древности чешской сто- 
лицы, а точная географическая привязка. Это Старое место, ко- 
торое лишь в сентябре 1518 г. стало одним городом с Новым ме- 
стом. Кроме них существовало еще Меньшее место — на одной 
стороне с Градчанами. «Вытиснено в Меньшем месте Праж- 
ском» — так указано, например, в вышедшем в 1541 г. издании 
«Чешской хроники» Вацлава Гайека 77. 

В изданиях Франциска Скорины — тот же адрес, что и на кни- 
гах, напечатанных Микулашем Коначем. «У Старом месте Праз- 
ском» — так указано место печатания в нпослесловиях к Псалты- 
ри 1547 г. (л. 142) и вышедшей в том же году книге Иова (л. 
54 об.). В послесловиях к Притчам Соломона и книге Иисуса Си- 
рахова, вышедших в том же 1547 г.,— близкий вариант: «У слав- 
ном Старом месте Празском» (ПС, 48; КИС, 81 об.). В Екклесиа- 
сте 1518 г.— «в славном Старом месте Празском» (л. 18). «В [или 
У| великом Старом месте Празском» — так написано в послесло- 
вии к Песни песней 1518 г., в общем послесловии к четырем кни- 
гам Царств 1518 г. (ПП, 14 об.; КЦ, 241 об.). Любопытно, что в 
последних изданиях Скорины, вышедших в свет после объедине- 
ния Старого и Нового места, географическая привязка отсутствует. 
В книгах Иисуса Навина, Бытие, Левит, Числа, Второзаконие, 
Иудифь, Руфь, Есфирь, пророка Даниила и Судей мы встречаемся 
с редакцией «у великом месте Празском». Единственное исключе- 
ние — Плач Иеремии 1519 г., где Скорина вернулся к первона- 
чальному варианту: «У Старом месте Празском» (л. 12). 

Напрашивается еще одна — на этот раз тематическая парал- 
лель. Среди переводов Микулаша Конача есть драматургическое 
действо «Иудифь», в основе которой лежит одноименная библей- 
ская книга. Сочинил действо силезец Иоахим Грефф. 

У Конача были тесные связи с Нюрибергом. Утверждается, 
что его шрифты отливал нюрнбергский типограф Иероним Голь- 
цель. У Гольцеля же в 1547—1518 гг. выпускал свои издания Ми- 
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кулаш Клаудиан, деятель Общины чешских братьев, развивавшей 
гуситские идеи и оппозиционной как католицизму, так и, впослед- 
ствии, протестантизму. Клаудиан получил образование в Праж- 
ском университете. Как и Скорина, он был доктором медицины. 
Лекарствовал Клаудиан в городе Млада Болеславе и здесь же стал 
сотрудничать с Общиной чешских братьев. Уже в 1507 г. он дого- 
ворился в Нюрнберге об издании здесь духовных сочинений для 
этой Общины. В 1541 г. Клаудиан вместе с бакалавром Вавжинцем 
Вотицким ездил в Антверпен к Эразму Роттердамскому. 

Крупнейшим изданием Клаудиана стал «Гербарий» — фарма- 
цевтический труд уже известного нам Яна Черного, напечатанный 
в 1517 г. в нюрнбергской типографии Гольцеля 28. Здесь же, в 
1518 г., Клаудиан подготовил к печати первую в истории геогра- 
фическую карту Чешского королевства 23, 

Во второй половине 1518 г. чешский лекарь основал собствен- 
ную типографию в Млада Болеславе, работавшую до 1521 г. 28 ав- 
густа 1521 г., будучи в Лейпциге, где в ту пору свирепствовала 
чума, Микулаш Клаудиан написал завещание. Вскоре он умер 35. 

Ниже пойдет речь о нюрибергском происхождении некоторых 
травюр из изданий Франциска Скорины. Связующим звеном меж- 
ду белорусским просветителем и нюрнбергскими граверами могли 
стать Конач и Клаудиан. 

Издательская деятельность Скорины в Праге прекратилась в 
конце 1519 г. С этого времени Конач наращивает типографскую 
активность. Если в 1518—1549 гг. он не выпустил ни одного из- 
дания, то в 1520 и 1524 гг. напечатал по одной книге, ав 1522 г.— 
три. С 1522 г. он начинает выпускать королевские «Артикулых», 
которые ранее печатал Павел Северин. 


Пражские издания Скорины 
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В литературе бытуют разноречивые сведения о количестве книг 
Ветхого завета, изданных Франциском Скориной в Праге. 
С. Ф. Либрович, автор популярной в начале нынешнего столетия 
«Истории книги в России», определял это количество в 45 книг 31. 
То же число называл Ф. И. Булгаков в «Иллюстрированной исто- 
рии книгопечатания и типографского искусства» 32. А. А. Бах- 
тиаров, ‘автор «Истории книги на Руси», говорил о 16-ти книгах 33. 

Противоречат друг другу и новейшие авторы. Н. Г. Малыхин 
товорил о «17-томной Библии» 34. Е. И. Кациржак писала о «23 
библейских книгах в 17 отдельных выпусках» 35. Авторы двухтом- 
ной монографии «400 лет русского книгопечатания», подготовлен- 
ной Академией наук СССР, утверждали: «...за три года пребывания 
в Праге Скорина издал 23 книги» 35. В описаниях изданий Скори- 
ны, подготовленных автором этих строк, зарегистрированы 
20 пражских изданий 37. 

С фактами и датами нужно обращаться осторожно. Увы, в исто- 
рической литературе разнобой стал привычным явлением. В этих 
случаях мы, как правило, имеем дело с вульгарными ошибками. 


Противоречивые сведения, приведенные выше, довольно легко 
могут быть объяснены. 

Псалтырь, открывавшую ряд книг Ветхого завета, выпущен- 
ных Скориной в Праге, часто отделяют от остальных изданий. Ре- 
зон в этом есть, ибо Псалтырь имеет свой формат и характерные 
особенности, отличающие ее от других скорининских книг Ветхо- 
го завета. 

Четыре книги Царств, датированные 410 августа 1518 г., неко- 
торые исследователи считают четырьмя отдельными изданиями, 
ибо, говорят они, речь идет о четырех самостоятельных книгах 
Библии. Оснований для такого утверждения нет, ибо скоринин- 
ские книги Царств имеют последовательную и сквозную нумера- 
цию листов, а следовательно, представляют одно издание. 

С другой стороны, пять изданий 1549 г.— книги Бытие, Ис- 
ход, Левит, Числа и Второзаконие — принимают за одно издание, 
ибо все эти книги входят в т. н. Пятикнижие Моисея. Оснований и 
здесь нет, так как все помянутые книги имеют собственную нуме- 
рацию и отдельные титульные листы. 

Отсюда и разнобой при подсчете количества пражских изда- 
ний. Если откинуть Нсалтырь и считать как книги Царств, так и 
Пятикнижие одним изданием, общее количество будет равно 415, 
такое число указывал С. Ф. Либрович. Прибавив сюда Псалтырь, 
получим 16 книг, о которых говорил А. А. Бахтиаров. Чтобы по- 
лучить 23 книги, нужно считать книги Царств четырьмя, а Пя- 
тикнижие — пятью самостоятельными изданиями. Ошибкой оста- 
ется лишь та «17-томная Библия», о которой писал Н. Г. Малыхин. 

Нан подсчет — 20 пражских изданий — основывается на том, 
что все книги Пятикнижия мы считаем самостоятельными изда- 
ниями, а четыре книги Царств — одним изданием. Основания для 
этого были указаны выше. 

Различна и последовательность, в которой называют пражские 
издания. Здесь причина состоит в том, что не все они датированы. 
Четкая хронологическая последовательность может быть принята 
для 14 книг, на которых указаны точные даты — число, месяц и 
год. На пяти книгах Скорина указал лишь год выпуска — 1519-й. 
На четырех из пяти изданий, входящих в Пятикнижие, дата во- 
обще не указана. 

И. П. Сахаров, перечисляя скорининские книги Ветхого завета 
(пражского издания Псалтыри он не знал), принял следующий 
порядок: книги Иова, Притчи Соломона, Иисуса Сирахова, Руфь, 
Песнь песней, Екклесиаст, Премудрости божией, Царств, Иисуса 
Навина, Бытие, Исход, Числа, Левит, Второзаконие, Судей, 
Иудифь, Есфирь, Плач Иеремии, пророка Даниила 38. Объяснить 
как-либо эту последовательность невозможно. Вслед за книгой 
Иисуса Сирахова, вышедшей 5 декабря 1517 г., почему-то указана 
книга Руфь, датированная 1519 г. Затем идет Песнь песней, уви- 
девшая свет 9 января 1518 г., а после Екклесиаст, выпущенный 
2 января 1518 г. Перепутан даже порядок книг, входящих в Няти- 
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книжие: книга Числа, четвертая из них, поставлена на третье 
место. 

Более логична последовательность, предложенная И. П. Ка- 
ратаевым 39. Он в строгой хронологической последовательности 
перечислил издания, вышедиие в 1517 и 1548 гг., а для 11 изда- 
ний 1519 г., где точная дата указана лишь в двух, принял поря- 
док, в котором эти книги помещены в традиционных изданиях 
Библии: Пятикнижие, книги Иудифь, Руфь, Судей, Есфирь, Плач 
Иеремии, пророка Даниила. 

А. Ф. Коршунов, публикуя предисловия и послесловия к из- 
даниям Скорины, первым изданием 1519 г. посчитал книгу 
Иудифь, вышедшую 9 февраля 1519 г., затем напечатал тексты из 
Пятикнижия, книг Руфь, пророка Даниила, Есфирь, Плач Иере- 
мии (все они точно не датированы), а в конце поместил книгу 
Судей, выпущенную 15 декабря 1519 г.40. Традиционная библей- 
ская последовательность здесь нарушена. 

Мы размещаем издания Скорины в строгом хронологическом 
порядке. Для 1519 г. сначала рассматриваются книги, имеющие 
точную дату. Для остальных же принята традиционная последо- 
вательность, характерная для славянских Библий. Тот же прин- 
цип применен и в сводном каталоге «Книга Белоруссии. 1517— 
1917». Теперь мы можем перечислить пражские издания Франци- 
ска Скорины. Приводится название книги, дата выпуска ее в свет 
и количество листов. 

Псалтырь. 6 августа 1517 г. 142 л. 

Книга Иова. 10 сентября 1547 г. 52 л. 

Притчи Соломона. 6 октября 1547 т. 48 л. 

Книга Иисуса Сирахова. 5 декабря 1517 г. 82 л. 

Екклесиаст. 2 января 1518 г. 18 л. 

Песнь песней. 9 января 1518 т. 12 л. 

Книга Премудрости божией. 19 января 1518 г. 32 л. 

Книги Царств. 10 августа 1518 г. 242 л. 

Книга Иисуса Навина. 20 декабря 1518 г. 48 л. 

Книга Иудифь. 9 февраля 1519 г. 26 л. 

Книга Судей. 15 декабря 1519 т. 48 л. 

Бытие. 1519 т. 94 л. 

Исход. Дата не указана. 76 л. 

Левит. Дата не указана. 54 л. 

Числа. Дата не указана. 74 л. 

Второзаконие. Дата не указана. 66 л. 

Книга Руфь. 1519 г. 8 л. 

Книга Есфирь. 1519 г. 26 л. 

Плач Иеремии. 1519 г. 12 л. 

Книга пророка Даниила. 1519 г. 40 л. 

Общий объем пражских изданий — 1200 л. Из них в 1547 г. 
отпечатано 324, в 1518 г.— 352 и в 1519 г.— 524 л. Последний 
год существования типографии, как видим, был самым продуктив- 
ным. А может быть, книги этого года (например, четыре завершаю- 


щие книги Пятикнижия, где дата не указана) Скорина продол- 
жал печатать и в 1520 г. 

В каждой строке издания (за исключением Псалтыри) уме- 
щается примерно 45—47 литер (включая пробельные). Займем- 
ся несложными арифметическими подсчетами и установим, что на 
одной полосе размещается 990 знаков. Во всех пражских изда- 
ниях Скорины — 2 376 000 печатных знаков. Общий объем их, 
если использовать современные способы подсчета,— 59,4 учет- 
но-издательских листа. С нашей точки зрения это не столь уж 
значительная цифра. Но для начала ХУ] в. она была велика. 

Посмотрим теперь, какое количество дней затратил Скорипа на 
набор и печатание тех изданий, для которых указаны точные да- 
ты их выпуска в свет. При этом мы условно считаем, что работы 
производились в воскресенья и в праздники, которых было нема- 
ло, и что продолжительность рабочего дня на протяжении года 
была одинаковой (на самом деле зимой рабочий день был коро- 
че). Вслед за названием книги мы указываем количество затра- 
ченных на нее дней, а затем — количество листов, приходящихся 
на один день. 

Книга Иова. 35 дней. 1,46 л. 

Притчи Соломона. 27 дней. 1,77 л. 

Книга Иисуса Сирахова. 60 дней. 1,37 л. 

Екклесиаст. 31 день. 0,58 л. 

Песнь песней. 7 дней. 1,71 л. 

Книга Премудрости божией. 10 дней. 3,2 л. 

Книги Царств. 203 дня. 1,19 л. 

Книга Иисуса Навина. 132 дня. 0,36 л. 

Разброс чисел, характеризующих производительность труда 
типографии, как видим, весьма значителен: от 0,36 до 3,2 листа в 
день. Первую цифру признать достоверной невозможно. Не могли 
же типографы на 48-листную книгу Иисуса Навина затратить 
132 рабочих дня. Нет сомнения, что в эти дни делали и что-то 
другое — быть может, книгу, которая не дошла до нас. То же 
можно сказать об Екклесиасте, который печатался с 6 декабря 
1547 г. по 2 января 1518 г. Правда, в этот нериод отмечались рож- 
дественские праздники, и число рабочих дней на самом деле было 
значительно меньшим, чем нами указано. Для остальных изданий 
средняя производительность труда составляет в среднем 1,78 ли- 
ста в день. Пересчитывая на типографские знаки, получим 
3524 литеры в день. Число правдоподобное. В конце ХХ в. рус- 
ские наборщики набирали по 6—7 тысяч литер в день *', но набор 
славянского текста — занятие значительно более трудоемкое, чем 
набор гражданским шрифтом. 

Каким тиражом печатал Скорина свои книги? В них самих от- 
вета на этот вопрос мы не найдем, типографы в ту пору обычно 
не указывали тираж. Однако к сведениям об этом мы можем по- 
дойти косвенным путем. Для начала нужно предположить, что 
набор и печатание проводились в типографии одноврёменно и что 
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делали это разные люди. Примем также, что в типографии был 
всего один ручной печатный станок. 

«Статут» франкфуртских типографов, составленный в 1573 г., 
устанавливает ежедневную производительность станка в 3600 от- 
тисков. Несколько меньшую цифру дают русские источники. В од- 
ной из описей русских типографий, относящейся к первой половине 
ХУПЕ в., утверждается: «...в каждом стану на всякой день пе- 
чатается по 2400 листов на одной странице (с одной стороны.— 
Е. Н.) листа». Аналогичную цифру — 2000—3000 оттисков в 
день — приводит немецкий историк книгопечатания Карл Лорк “2. 

Пражские издания Скорины сфальцованы в четвертую долю 
листа. За один прогон мастера Скорины печатали по четыре поло- 
сы. Зная количество полос, отпечатанных за год, и годовую произ- 
водительность станка, можно примерно установить тираж книг. 
Наиболее успешным был для белорусского просветителя 1519 г., 
когда он выпустил книги с общим объемом в 524 п. или 1048 
полос. Возьмем минимальную  производительность станка — 
2000 оттисков в день и будем исходить из 250-ти рабочих дней в 
году. Произведем теперь арифметические действия: 

1048 : 4=262 оттиска 

2000 250 = 500 000 оттисков в год 

500 000 : 262 = 1908 экз. 

Тираж может быть определен и исходя из продолжительности 
печатания и объема отдельных изданий. При этом предпочтитель- 
нее брать небольшие издания, которые печатались в течение ко- 
роткого времени. 12-листная Песнь песней печаталась 7 дней — с 
3 по 9 января 1518 г. При ежедневной производительности стан- 
ка, равной 2000 оттисков, а также при условии, что один из по- 
мянутых 7 дней был нерабочим, тираж книги будет 2000 экз. 
Для 32-листной книги Премудрости божией, печатавшейся всего 
10 дней, с 10 по 19 января 1518 г., при тех же условиях тираж бу- 
дет 1125 экз. 

Все эти числа представляются нам завышенными, ибо праж- 
ские издания Скорины сохранились в очень небольшом количе- 
стве экземпляров. Максимальное число — 42 сохранившихся эк- 
земпляра и фрагмента, а также экземпляры, известные по упоми- 
наниям в литературе, — дают книги Царств. Большинство же книг 
известны нам в 20—25 экземплярах. Напрашивается вывод, что 
условия, в которых находились издания Скорины в течение ве- 
ков, были особо неблагоприятными. Это действительно так. В Ве- 
ликом княжестве Литовском их считали православными и, по на- 
ступлении католической реакции в конце ХУ в., попросту унич- 
тожали. Православная же церковь Московского государства к этим 
изданиям относилась с подозрением, их связывали с протестан- 
тизмом, а иногда и с гуситской ересью. Не исключено также, что 
значительная часть тиража была уничтожена вскоре после напе- 
чатания — 06 этом пойдет речь ниже. В любом случае тираж из- 
даний Скоривы вряд ли превышал 1000 экз. 


Богдан Онков 


С этим именем мы встречаемся в первом же издании Франци- 
ска Скорины. В пражской Псалтыри, вышедшей в свет 6 августа 
1517 г., на обороте титульного листа одного из экземпляров есть 
надпись: «А то ся стало накладом Богдана Онкова сына, радци 
места Виленского» 43. Это именно надпись, сделанная от руки. 
Почерк имитирует скорининский шрифт. Можно было бы посчи- 
тать, что надпись более позднего происхождения, чем сама книга, 
если бы не одно обстоятельство — ее повторяемость на других 
экземплярах. 

Псалтырь 41517 г. сохранилась в двух экземплярах. Такая же 
запись — на втором экземпляре. Здесь она, правда, находится на 
обороте последнего 142-го листа книги 4*. Факт этот не может не 
привлечь нашего внимания. Если запись делалась одновременно 
с печатанием или через непродолжительное время носле него, по- 
чему в одном случае сведения о Богдане Онкове, чьим «накла- 
дом», т. е. на чьи средства печаталась книга, поместили на пер- 
вом, а в другом случае — на последнем листе издания? Вопрос 
закономерен, но и ответ на него напрашивается сразу же. В пер- 
вом из названных нами экземпляров — он находится в Государ- 
ственной публичной библиотеке им. М. Е. Салтыкова-Щедрина в 
Ленинграде — нет последнего листа, а во втором — с ним можно 
познакомиться в Государственном историческом музее — нет пер- 
вого листа. Так что не исключено, что записи об Онкове были здесь 
и на первом и на последнем листах книги. 

Во втором пражском издании — в книге Иова, увидевшей свет 
10 сентября 1517 г.— встречаем ту же запись. В одном случае она 
имеет другую редакцию: «А накладом Богдановым Онкович з Ви- 
ленского места» 45. Мы узнаем ниже, что книга Иова встречается 
в двух вариантах. В более раннем из них, в котором первый лист 
в двух сохранившихся экземплярах отсутствует, запись сделана на 
титульном, втором по счету листе. В более позднем варианте запись 
также на титульном листе, который здесь является первым листом 
книги, Вариант этот сохранился в 10-ти экземплярах, из которых 
титульные листы имеют 6. Так вот из этих шести надпись об Он- 
кове встречается лишь в трех экземплярах “5. 

Третье издание Скорины — Притчи Соломона — вышло в свет 
в Праге 6 октября 1517 г. Здесь запись (в первой из приведенных 
нами редакций) встречается на титульном листе лишь одного из 
11-ти экземпляров, сохранивших титульные листы “7. 

В четвертом пражском издании — в книге Иисуса Сирахова, 
вышедшей 5 декабря 1517 г.— запись об Онкове мы находим 
опять же на титульном листе. Экземпляров с титулами известно 
9, записи же — лишь на 4-х *8. 

Следующее пражское издание — Екклесиаст — вышло 2 янва- 
ря 1518 г. Интересующая нас запись встречается на титульных 
листах 4-х экземпляров “9, всего же таких экземпляров известно 12. 

В Песни песней, увидевшей свет 9 января 1518 г., записей о 
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Богдане Онкове мы не найдем, хотя из 10-ти известных нам эк- 
земпляров книги титульный лист имеют 5. 

И, наконец, книга Премудрости божией, вышедшая 19 января 
15148 г. Запись: «А то ся стало накладом Богдана, Онкова сына, 
радци места Виленьского»,— сохранилась на титуальном листе 
лишь единственного экземпляра 59. А всего экземпляров с титула- 
ми мы знаем восемь. 

Мы назвали 17 записей о финансировании Богданом Онковым 
издательской деятельности Франциска Скорины, извлеченных из 
экземпляров 6-ти изданий, вышедших в свет в период с 6 августа 
1517 г. по 19 января 1518 г. В 14-ти более поздних пражских изда- 
ниях, а также в виленских изданиях Скорины имени Онкова нет. 
Да и в первых изданиях записи нанесены лишь на какой-то части 
экземпляров. Это свидетельствует о том, что Богдан Онков финан- 
сировал и приобрел лишь какую-то часть тиража ранних праж- 
ских изданий Франциска Скорины. 

Кто был этот человек? Сведения о нем и о его семье довольно 
часто встречаются в актовой документации. Онков — это не фа- 
мильное прозвище, а отчество. Отца Богдана звали Онко Грице- 
вич. Это был влиятельный и очень богатый член виленского па- 
трициата. Старейшая известная запись о нем сделана в 80-х годах 
ХУ в. Король Казимир ТУ Ягеллончик пожаловал виленскому 
мещавину Онко «полъустаба меду пресного» с «ключа виленско- 
го» и столько же — «с ключа троцкого» 5!'. Это была форма рас- 
платы за какие-то ранее оказанные услуги, чаще всего финансо- 
вого характера. Одалживая у богатых виленских мещан, король 
обычно не возвращал им деньги, но давал право собирать налоги 
или арендовать корчмы на определенный срок. Мещанам это бы- 
ло выгодно — они возвращали свои средства в многократном раз- 
мере. В 1500 г. Онко Грицевич получил в аренду корчму в Речи- 
це и Мозыре, а также право сбора мыта в тех же городах сроком 
на один год 52, 

Средства, одолженные королю, видимо, были значительными. 
В следующем 1501 г. пожалованья продолжались. Онко Грицевич 
получил в аренду корчму в Бобруйске сроком на один год, а так- 
же, вместе с Федором, которого именуют «новокрещенным», корч- 
му в Смоленске 33. | 

Содружество с Федором продолжалось и в 1502 г., когда в ком- 
панию вошел и другой «новокрещенный» (речь идет о крещенном 
еврее или татарине) — Иван. Все трое получили в аренду корчму 
в Смоленске на два года и корчму в Минске (последнюю — лишь 
Онко Грицевич и Иван) — на три года 5%. 

В Смоленске у Онко Грицевича были большие дела. Он послал 
в этот город сына Богдана, который в одном из документов 1508 г. 
назван «радцей смоленским», значит, он был членом городского 
магистрата 55. 

Сам Онко Грицевич одно время был виленским бурмистром. 
В 1506 г. он уже стар и немощен и ведет дела вместе с сыном. 


В Литовской метрике сохранился «Лист виленскому тивуну с под- 
тверждением виленскому мещанину Богдану Онкову Грицевича 
земель и сеножатей в Виленском тивунстве, купли Богдана и отца 
его и данины господарской последнему, на вечность» 56. Это един- 
ственный известный нам случай, когда Богдан Онков именуется не 
только своим именем и отчеством, но и отчеством отца — «Гри- 
цевича», что и позволяет нам считать Богдана сыном Онко Гри- 
цевича. Умер Онко в том же 1506 г., в акте от 12 июня 1506 г. 
он назван «небожчиком» 57. 

Финансовые операции Грицевичей-Онковых не ограничивались 
пределами Великого княжества Литовского. Так в июле 1498 г. 
посольство московского великого князя Ивана ПТ Васильевича 
потребовало оплатить «кабалу» на 100 рублей «новгородцкими 
денгами», выданную князю Федору Ивановичу Бельскому «вил- 
невцами» Онко Грицевым, его женой Ульяной и сыном Богданом 
Онковым 58. 100 рублей были займом, получив который Онко Гри- 
цевич обязался «тыми... денгами торговати, а што проторгую ты- 
ми его денгами яз, Онко, и нам тот прибыток со князем Феодором 
наполы» (разделить пополам). 

Г. Я. Голенченко отмечает, что князь Ф. И. Бельский бежал в 
Москву в 1482 г. Видимо, и упомянутая «кабала» была подписана 
«вилневцами» до этого года 53. По мнению же А. Л. Хорошкевич, 
заем был сделан незадолго до 1495 г., когда Ф. И. Бельский был 
уже в Москве. Этот факт, утверждает московская исследователь- 
ница, свидетельствует, что «виленские купцы сохраняли тради- 
ционные связи и с феодалами, переселившимися на Русь» 60. 

И еще одно соображение, высказанное Г. Я. Голенченко в свя- 
зы с денежными отношениями между Грицевичами-Онковыми и 
князем Бельским. В 1974 г. автор этих строк опубликовал вклад- 
ную запись, сделанную на одном из экземпляров Триоди постной, 
напечатанпой в Кракове Швайпольтом Фиолем около 1493 г. 
Запись гласит: «Лета 7040 четвертаго [1536] сию книгу к Николе 
на Осовце приложил для кн[язя] Дмитрея Федоровича Белского 
бусурман Олександро Констянтинов сын — гривну, да Гаврило 
Иванов сын Шиш на гривну, да Борис Лусканин гривну, да Спи- 
ря Луки[н| Яков Шишкина гривну, да Григорей Состин дал пол- 
четверты гривн» 6'. Князь Дмитрий Федорович Бельский (1499— 
1551) — сын Федора Ивановича, получившего помянутую выше 
«кабалу». Отталкиваясь от приведенной нами записи, Г. Я. Го- 
ленченко утверждает, что «связи Онковых с Бельскими позволяют 
предполагать какое-то, возможно, посредническое участие вилен- 
ских купцов в деятельности первой кирилловской типографии в 
Польше» 62. Это, конечно, только гипотеза, но полностью отверг- 
нуть ее нельзя, ибо Грицевичи-Онковы конечно же торговали с 
Краковом — важным центром суконного производства. 

После смерти отца Богдан Онков активно занимался купече- 
ской и предпринимательской деятельностью, а также продолжал 
ссужать деньгами королевскую семью. В 1508 г. он получил право 


235 


236 


«на выбиранье в течение девяти лет денег с корчем бобруйской и 
свислоцкой в уплату долга короля ему» 63. Долг короля увеличил- 
ся, ибо ранее корчмы сдавались в аренду всего на один-три года. 
Это подтверждает и акт 1508 г., свидетельствующий о том, что Бог- 
дан Онков представил в канцелярию короля Сигизмунда Г «листы 
вызванные», которые подтверждали сумму невыплаченного дол- 
га — 472 копы литовских грошей 64. Сумма эта весьма значительна. 
В погашение долга и была дана Богдану аренда корчем в Бобруй- 
ске и Свислоче, а кроме того, в 1540 г., рошская корчма «медовая, 
пивная и винная» сроком на 6 лет 65. 

В акте 1508 г. Богдан Онков, как мы уже говорили, назван 
«радцей смоленским». Документы 1510 г. именуют его «радцей 
виленским». А следовательно, Богдан перебрался в столицу Ве- 
ликого княжества Литовского, где у него были немалые, остав- 
шиеся от отца, имущественные владения. 

Расплачивался король с удачливым купцом и землями. Еще в 
1506 г. Сигизмунд Г пожаловал ему вместе с живым еще Онко Гри- 
цевичем земли и сеножати в Виленском тивунстве. Тогда же Бог- 
дану было дано озеро Илкги и деревни Якубишки, Теремишки, 
Пашкишки, Рокитки, Трушполишки в виленском повете, Ейчиш- 
ки, Немкишки и Гурлишки — в Неменчинской волости 65. В 1514 г. 
король обменял полученную Богданом Онковым землю Юргелев- 
щину на землю Кузмянишки в Трошикунской волости Виленско- 
го тивунства 57. 

Облик Богдана Онкова читателю ясен. Это крупный финан- 
сист, предприниматель, вкладывающий средства в различные от- 
расли, оперирующий огромными суммами денег. Ждать от такого 
человека инициативы на ниве просветительской деятельности не 
приходится. Да и в меценатство верится с трудом. 

Думается, что Онкова и Скорину связывали лишь финансово- 
материальные отношения. Виленский купец приобрел часть ти- 
ража первых пражских изданий, рассчитывая сбыть их © немалой 
пользой для себя. Финансовый успех операции, возможно, не 
оправдал возлагавшихся на нее надежд. Это заставило Богдана 
Онкова отказаться от поддержки издательской деятельности бело- 
русского просветителя. Поэтому-то на поздних пражских изда- 
ниях мы имени Богдана Онкова на найдем. Нет его и на вилен- 
ских изданиях, где, как мы узнаем, место Онкова занял виленский 
бурмист Якуб Бабич. 

Есть, правда, еще один эпизод в жизни Богдана Онкова, кото- 
рый связывали с именем Франциска Скорины. Связан он с москов- 
ским посольством к королю «Сигизмунду Казимировичу», состояв- 
шемся в декабре 1526 — апреле 1527 гг. 30 марта 1527 г. в Москву 
прибыл гонец Васька Безобразов и привез грамоту от посла Ива- 
на Васильевича Лятцкого с подробным донесением, «что ему от 
короля говорили» 68. В грамоте, среди всевозможных претензий, 
содержится и жалоба на ограбление Богдана Онкова, поехавшего 
в Москву, чтобы получить деньги со своих должников. Среди ве- 


щей, отнятых у Богдана «на лутцкой дорозе», названы всевозмож- 
ные товары, 150 рублей «готовых» и долговые листы «Ошемячи- 
ча и Можайского» на общую сумму в 900 коп «широких грошей». 

Ошемячич — это, по мнению Г. Я. Голенченко, Василий Ива- 
нович Шемячич, перебежавший из Литвы в Московскую Русь 
в 1500 г.59. Был он князем новгород-северским, но доверием у мо- 
сковского правительства не пользовался. Его не раз обвиняли в 
связях с королем Сигизмундом. В 1523 г. князя Шемячича поса- 
дили в тюрьму, где он и умер в 1529 г. Финансовые обязательства 
князя могли, таким образом, возникнуть еще до 1523-го, а может 
быть, и до 1500 г. 

«Можайский» — это князь Василий Семенович Стародубский, 
отчии земли которого находились в Можайске. Умер он в 1518 г. 
и, видимо, задолго до этого стал должником Богдана Онкова. 

Среди вещей, забранных у Богдана на «лутцкой дорозе», книги 
не упоминаются. Несмотря на это, возникла гипотеза, что Богдан 
отправился в Москву распространять издания Франциска Скори- 
ны 70. Говорили, что и сам просветитель ездил в Москву. Основа- 
ний для таких гипотез, к которым мы еще вернемся, мало. 

Богдана Онкова неоднократно избирали в виленский магистрат. 
Был он и ассесором на суде маршалков7!. Утверждалось также, 
что Богдан избирался и виленским бурмистром 7?. Умер он, ско- 
рее всего, в конце 20-х гг. ХУТ в. В 1536 г. его два сына, которые 
в ту пору несли земскую («боярскую») службу, названы среди на- 
следников Богдана, земли которого подлежали размежеванию с 
землями наследников виленского мещанина Левона Крыловича 73. 

Г. Я. Голенченко обнаружил документ об иске против старшего 
сына Богдана — Мартина Онковича, возбужденном виленским ма- 
гистратом в 40-х гг. ХУ] в. за отказ Мартина подчиняться магде- 
бургскому праву, хотя дед и отец его «перед тым в месте мешкали 
и бурмистрами были» 14. В 4552 г., как мы узнаем, Мартин принял 
участие в тяжбе за наследство Франциска Скорины. 


Нрекращение деятельности 
пражской типографии 


Первое пражское издание — Псалтырь — вышло в свет 6 авгу- 
ста 1517 г. В книге 142 л. Выше мы установили, что средняя про- 
изводительность типографии составляла 1,78 листа в день. На 
изготовление Псалтыри, таким образом, ушло примерно 80 дней. 
Работа над ней была начата около 19 мая 1517 г. Какое-то время 
ушло на переговоры с Микулашем Коначем или с другим владель- 
цем типографии, на закупку бумаги и других типографских мате- 
риалов, на изготовление иллюстрационных клише. Даже если 
шрифт Скорина привез с собой, он должен был приехать в Прагу 
в самом начале 1517 г. Мы, таким образом, лишены возможности 
связать его приезд с посольством короля Сигизмунда, прибывшим 
в столицу Чешского королевства 28 мая 1517 г. Вскоре по прибы- 
тии посольства в Прагу пришла весть о победе войск Сигизмунда 
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над войсками великого князя московского. По этому случаю по- 
сол — чешские источники называют его воеводой Миколаем — ве- 
лел устроить фейерверк на Староместском рынке и выкатил на 
площадь несколько бочек пива, «которое пили все, кто хотели» 75. 

Скорина пробыл в Праге три года, а может быть, и несколько 
больше. Среди событий, случившихся за это время, чешский хро- 
нист Вацлав Гайек сообщает о пожаре в Вышгороде, начавшемся 
29 августа 1517 г. в 2 часа ночи, когда «сгорело полгорода» 76. Ста- 
рое место пожар, как видно, не тронул. Скорина в это время пе- 
чатал свою вторую книгу — пророка Иова, и она вышла в свет без 
задержки. 

Сообщает Гайек и о другом событии, имевшем поистине между- 
народное значение: «В год 1518. В это время один монах, член 
ордена св. Августина по имени Мартин Лютер начал проповедо- 
вать против римской церкви. Благодаря этому учению, из повино- 
вения церкви вышло много народов, особенно же — в германских 
странах» 77. Реформация началась раньше, чем указывает Гайек, а 
именно 31 октября 1517 г., когда Лютер, бывший в ту пору про- 
фессором в Виттенберге, прибил к дверям местной замковой церк- 
ви текст 95 тезисов, направленных против торговли индульгенция- 
ми. О связи Скорины с протестантизмом, да и в личной встрече 
с Лютером писали многие, хотя убедительных тому доказа- 
тельств нет. 

Дела у Скорины в Праге вроде бы шли успешно. Что же за- 
ставило его покинуть чешскую столицу, не завершив свой труд 
издания славянской Библии? Исследователи на этот вопрос от- 
вечали по-разному. Говорили о католической реакции, будто бы 
резко усилившейся, начиная с 1520 г. «Когда Скорина печатал 
свои книги в Праге, в Германии начался поднятый Мартином Лю- 
тером бунт против Ватикана, — утверждает В. М. Свежинский.— 
В связи с этим папа римский Лев Х издал буллу, в которой при- 
зывал уничтожать еретические лютеранские книги. Как видно, 
были признаны еретическими и конфискованы книги, которые 
вез с собой Скорина, возвращаясь через Польшу в Вильну» 78. Надо 
сказать, что сколько-нибудь серьезных оснований для таких утвер- 
ждений нет. Современники, не в пример потомкам, хорошо пони- 
мали, что к проповеди Лютера Скорина никакого отношения не 
имеет. В Библии на национальном языке, с точки зрения четиско- 
го общества, ничего криминального не было. Мы помним, что ко 
времени приезда Скорины в Прагу вышло три чешские Библии. 
Очередное издание появилось в 1529 г. в типографии Павла Севе- 
рина. В 1537 г. книга была снова переиздана. Нельзя говорить 
и об изменении внутриполитической обстановки. На чешском пре- 
столе продолжал сидеть все тот же король Людвиг, племянник 
Сигизмунда Т, при котором начиналась издательская деятельность 
Скорины. 

По мнению Л. И. Владимирова, «прекращение деятельности 
Скорины в Праге было вызвано недостатком средств продолжать 


такое дорогостоящее предприятие, как издание Библии» 173. Опре- 
деленный резон в этом утверждении есть. 

Выдвигались причины и, так сказать, морально-патриотическо- 
го порядка. Исследователи вспоминали о словах Скорины, сказан- 
ных в предисловии к книге Иудифь: «...люди, игде зродилися и 
ускормлены суть... к тому месту великую ласку имають» 
(л. 2 об.). Делался вывод, что эта «великая ласка», стремление 
быть поближе к «своей братии Руси», для просвещения которой он 
трудился, заставляют перенести типографию на Родину 80. И с 
этим доводом можно согласиться, но он вряд ли имел решающее 
значение. 

Еще А. Н. Ясинский в 1926 г., а в новое время А. С. Мыльни- 
ков в качестве причины прекращения деятельности пражской ти- 
пографии Скорины называли разразившуюся в 1520 г. эпидемию 
чумы 8'. Началась она в Праге в апреле 1520 г. и вскоре охватила 
всю западную часть Чехии. В августе, когда она достигла апогея, 
в Праге ежедневно хоронили по 150 человек. Могильщиков не 
хватало, и трупы зарывали в больших ямах. Кончилась эпидемия 
только в ноябре 82. Скорина мог бежать от чумы, хотя как практи- 
кующий врач он вряд ли совершил бы такой ноступок. 

Думается, что мы в настоящее время не сможем назвать опре- 
деляющую причину прекращения издательской деятельности Ско- 
рины в Праге. Говорить, видимо, нужно о комплексе причин, среди 
которых были и те, что названы выше. 


Франциск Скорина во Вроцлаве? 


Скорина уехал из Праги не налегке. Ему нужно было перевез- 
ти в Вильну весь тираж отпечатанных им книг. Возможно, впро- 
чем, что отдельные партии тиража он отправил в столицу Великого 
княжества Литовского еще раньше. В любом случае поклажа 
была велика. Кратчайшая дорога на Родину пролегала через Бо- 
леслав, Вроцлав, Варшаву, Гродно. 

В 80-х годах прошлого века директор городской библиотеки во 
Вроцлаве К. Маркграф нашел в переплете старой книги судеб- 
ных протоколов (ТлЬег ргосигаюгит) фрагменты семи различных 
скорининских изданий 83. В самом этом факте ничего необычного 
не было. Во все времена переплетчики использовали для подклей- 
ки переплетов, для, так сказать, наполнения кожаной или перга- 
менной обволочки переплетных крышек всевозможную макула- 
туру — обрывки старых рукописей и печатных книг. До поры до 
времени это не привлекало внимания исследователей старой кни- 
ги. Положение изменилось с конца ХУ! в. Едва ли не Готтхельф 
Фишер фон Вальдгейм (1771—1853), историк и биолог, профессор 
Московского университета и основатель существующего по сей 
день Общества испытателей природы, был первым, кто целеустрем- 
ленно занялся поисками в старых переплетах. Усилия его после- 
дователей привели к тому, что в течение ХХ в. на страницы биб- 
лиографии был введен ряд никому ранее не известных изданий 
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изобретателя книгопечатания Иоганна Гутенберга, фрагменты 
которых в свое время были использованы переплетчиками. Эти 
сенсационные находки привлекли особое внимание библиотекарей 
к старым переплетам. 

Находка К. Маркграфа заинтересовала славяноведа Пауля 
Карге, который в 1890 г. рассказал о ней в статье, называвшейся 
«Славянские памятники древнего времени в Бреслау». Речь шла 
не об одних фрагментах скорининских изданий. Вроцлав, в те годы 
называвшийся Бреслау, неожиданно оказался местопребыванием 
многих памятников славянской культуры. Нашелся здесь, напри- 
мер, рукописный Молитвенник с выходной записью: «В лето по 
седмой тысящи 62 [1554] индикта 12 месяца априля в 20 день 
при дръжаве великаго краля Зикмонта Августа полскаго, рускаго, 
великаго князя лнтовскаго и иных земель пана и дедича при освя- 
щенном еппископе Арсении галицком и львовьскомь». По мнению 
П. Варге, рукопись старше, чем только что приведенная запись, — 
она выполнена около 4500 г., еще в скорининские времена. 

Нашелся во Вроцлаве и Октоих 1491 г. — самый полный из 
всех сохранившихся до наших дней экземпляров, он, впрочем, был 
известен и ранее. Остальные найденные здесь издания — более 
поздние: Учительное Евангелие 1569 г. Ивана Федорова и Нетра 
Тимофеева Мстиславца, виленская Псалтырь 1576 г., очень редкие 
Молитвы повседневные, напечатанные в Вильне в 1596 ив 1601 гг., 
московская Библия 1663 г. 

Но вернемся к фрагментам скорининских изданий. К. Марк- 
граф нашел их в переплете книги судебных протоколов, первая 
запись в которой была сделана в 1535 г., а последняя — в 1571 г. 
Были обнаружены 4 полных отпечатанных бумажных листа, на 
каждом из которых по 8 полос текста, 25 полулистов с 4-мя поло- 
сами в каждом и 7 сравнительно небольших фрагментов. Пере- 
числим найденные фрагменты, разместив их в порядке выхода ско- 
рининских книг из печати. 

Притчи Соломона. Л. 43, 46. 4 экз. (три из них во фрагментах). 

Екклесиаст. Л. 43, 14, 17, 18. 4 экз. 

Книги Царств. Л. 1, 2, 7, 8 (лист разрезан на две части), л. 233, 
234 (лист разрезан на полосы). 

Исход. Л. 1, 2, 7, 8 (целый лист). 

Левит. Л. 417, 18, 23, 24 (целый лист). 

Числа. Л. 65, 66, 73, 74 (целый лист). 

Книга пророка Даниила. Л. 1, 2, 7, 8 (целый лист), л. 40} (во 
фрагментах). 

В настоящее время во Вроцлавской университетской библиоте- 
ке сохранились лишь л. 1, 2, Ти 8 книг Царств, причем л. 1 и 8 
в двух экземплярах. Мы не знаем, являются ли эти фрагменты 
остатками находки К. Маркграфа или же происходят из какого- 
либо другого источника. В пользу последнего говорят вторые эк- 
земпляры л. 1 и 84. 

Печатные листы, комплектуемые в книжный блок, фальцуют- 


ся. Сам блок при переплете обрезается с трех сторон. Листы, най- 
денные К. Маркграфом, не были ни сфальцованы, ни обрезаны. 
Переплетчик поэтому не мог взять их из ветхой, пришедшей в 
негодность книги. В его распоряжении были несфальцованные лис- 
ты скорининских изданий. Каким же образом они попали во 
Вроцлав? 

Отвечая на этот вопрос, некоторые авторы утверждали, что 
Скорина перевозил значительную часть тиража своих книг, еще 
не сфальцованных и не сброшюрованных, из Праги в Вильну. 
Путь лежал через Вроцлав. Здесь будто бы были конфискованы 
как еретические. Подтверждение факта конфискации В. Тумаш 
видит в том, что фрагменты изданий сохранились в переплете 
книги ГлЬег ргосигайюгит, которую он отождествляет с «актами 
прокуратуры», хотя подобного юридического института в ту пору 
не существовало 5. По мнению В. Тумаша, прокуратура потребо- 
вала, чтобы Скорина представил «церковное благословение на рас- 
пространение своих книг». Так как просветитель такого «благосло- 
вения не представил», прокуратура конфисковала листы и «исполь- 
зовала их для своих практических надобностей, для изготовления 
переплетов своих актовых книг». Все эти умозаключения весьма 
сомнительны, что не мешает В. Тумашу указать дату конфиска- 
ции — 1520 г. 

Чтобы прояснить дело, познакомимся еще с одной находкой, 
которая была сделана пражским исследователем Павлом Покор- 
ным в январе 1977 г. в отделе рукописей и старопечатных книг 
Государственной библиотеки Чешской социалистической респуб- 
лики 86, В библиотеке издавна хранился конволют под номером 
25 Н 44, полупергаменный переплет которого был сильно повреж- 
ден. Нри подготовке книги к реставрации Покорный обнаружил, 
что из переплетной крышки видны листы с кирилловским текстом. 
Листы были осторожно извлечены. Сохранились они полностью. 
Фрагменты образовывали пары. Колонтитулы и фолиация сохра- 
нились, поэтому П. Покорный легко определил, что эти пары — 
листы 41 и 48, 42 и 47. Определить, из какой книги они взяты, 
также не составило труда, ибо на листе 48 напечатано послесло- 
вие. Речь шла о четырех листах из книги Судей, вышедшей из 
пражской типографии Скорины 5 декабря 1519 г. 

Когда эти листы были использованы для переплета? Естествен- 
но, не раньше, чем были напечатаны собранные в конволют книги. 

Определенные даты можно назвать и для вроцлавской книгн 
актов, найденной К. Маркграфом. Напомним читателю, что в ней 
содержались записи 1535—1571 гг. Но записи могли делаться уже 
в переплетенном томе, заготовленном впрок. В этом случае его 
переплетали не позднее 1535 г. 

С находкой П. Покорного дело обстояло иначе. Здесь речь шла 
об изготовлении переплета не для блока чистых листов бумаги, а 
для печатных книг. Конволют содержал две книги. Первая из них 
написана немецким юристом Килианом Кенигом и посвящена 
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практическому судопроизводству. Напечатана она в Лейпциге типо- 
графом Николаусом Вольрабом в 1541 г. 87. Автор второго издания, 
вошедшего в конволют, нам не известен. Это также труд юридиче- 
ского характера — «Судебный процесс с точки зрения закона и 
обычной практики, изложенный в трех частях». Книга напечатана 
Христианом Эгенольфом во Франкфурте в 1536 г.“. Таким обра- 
зом устанавливается, что конволют не мог быть переплетен ранее 
1544 г. 

Остается выяснить, где был изготовлен переплет. На последних 
листах изданий нашлись сделанные в 1541 г. владельческие запи- 
си: «Г Бег... Сотрагай$ Апро О [001] 11: МОХ. 

Имя владельца после слова «ГаБег» — «книга» тщательно под- 
чищено. Сделали это, видимо, люди, к которым конволют попал 
впоследствии. О них говорит запись на титульном листе первой 
книги, сообщающая, что в 1603 г. конволют принадлежал библио- 
теке иезуитской коллегии в городе Индржихове Градце. 

Имя первого владельца все же удалось установить. В Государ- 
ственной библиотеке ЧСР нашлись и другие книги по юриспруден- 
ции, одетые в похожие переплеты. Были в них и владельческие 
записи, сделанные тем же почерком, что и в интересующем нас 
конволюте. Это позволило П. Покорному реконструировать запись 
следующим образом: «ГлБег Гаитепи} УпаЦег1) Сотрагаиаз Аппо 
Оп: МОХ Шо. 

Лаврентий, или Лауренц Вальтер, был доктором медицины и 
свободных искусств. Родился он во Вроцлаве. В молодые годы 
учился в Италии. В Государственной библиотеке ЧСР сохранилась 
книга (шифр 25 7 233), купленная им в 1540 г. в Болонье. Вальтер 
совершенствовал свои знания в немецких университетах, а затем 
вернулся во Вроцлав и занимался здесь юридической практикой. 
На одной из страниц конволюта, в переплете которого нашлись 
фрагменты скорининских изданий, П. Покорный обнаружил запи- 
си о процессе, проходившем во Вроцлаве в 1554 г. 9 сентября этого 
же года Вальтер получил дворянское достоинство. 

Все это, по мнению пражского исследователя, говорит о том, 
что конволют был переплетен во Вроцлаве — там же, где и книга 
актовых записей, обнаруженная К. Маркграфом. 

На переплетах других книг из собрания Вальтера нашлись 
инициалы НВ, которыми, как утверждают, метил свои работы 
вроцлавский переплетчик 89. Мастер этот работал в течение при- 
мерно 40 лет. В нем видят Франца Коекеритце, именуемого Фабер, 
который в 40-х гг. ХУТ в. переплетал книги Вроцлавского маги- 
страта %. Если это действительно так, то и актовая книга, изучен- 
ная К. Маркграфом, переплеталась позднее, чем в ней появилась 
первая запись. 

Итак, вроде бы устанавливается, что вроцлавские переплеты, 
в которых обнаружены фрагменты изданий Скорины, изготовлены 
не ранее 40-х годов ХУ! в. — в пору, когда просветителя, скорее 
всего, уже не было в живых. Есть, правда, еще одна возможность 


атрибуции переплета того конволюта, который был описан П. По- 
корным. Возможность очень соблазнительная, хотя и не использо- 
ванная исследователями. Вспомним, что конволют, о котором идет 
речь, в 1603 г. принадлежал иезуитской коллегии в городе Индр- 
жихове Градце. Как мы узнаем ниже, в этом городе во второй по- 
ловине ХУГ в. жил и работал сын Франциска Скорины Симеон. 
Можно, конечно, предположить, что у него хранились несброшюро- 
ванные остатки тиража пражских изданий и что он продал их пе- 
реплетчику. И все же вроцлавская версия представляется нам бо- 
лее предпочтительной. 

Переплет конволюта из Государственной библиотеки ЧСР 
украшен блинтовым (бескрасочным) тиснением. Среди орнамен- 
тального убранства верхней крышки — рельефные, заключенные 
в окружности изображения четырех евангелистов. На поле около 
головы апостола Марка вытиснена дата 1540. Это совсем необяза- 
тельно дата изготовления переплета, вспомним, что в состав кон- 
волюта входит книга, выпущенная в 1541 г. На нижней крышке 
переплета рельефные изображения женщин с надписями: ЛазИиа, 
Гастена, Ргадепиа, ЗчапЦаз. 

Нужно отметить, что тисненные изображения евангелистов бы- 
ли и на переплете конволюта западноевропейской работы, вклю- 
чавшего шесть пражских изданий Скорины, который в свое время 
хранился в Исковской духовной семинарии и пропал в годы по- 
следней войны 3!. Была здесь и тисненая дата — 1545. Быть мо- 
жет, и этот переплет вышел из вроцлавской мастерской? 

Вообще говоря, фрагменты скорининских изданий не редки. 
Один из них описал еще в 1815 г. Й. Добровский 32. Это были поло- 
вины листов 1 и 6 из Плача Иеремии 1519 г. Фрагмент извлечеп из 
страссбургского издания Гомера 1539 г. Современное местонахож- 
дение этих листов неизвестно. Не описан и переплет, из которого 
они были извлечены. 

Установлен еще один переплет, из которого извлечены фрагмен- 
ты скорининских изданий. Он защищает книгу Мартина Лютера 
«Комментарии к Посланию Павла к галатам» в базельском изда- 
нии 1525 г. 33. На переплете есть тисненая дата 1533. А на фор- 
заце книги, которая сейчас находится в Народной библиотеке ПНР, 
владельческая запись: «А. Ееуегфатептз15 1562» “. Из переплета 
извлечены л. 41, 42, 46 и 48 книги Числа — каждый в двух экзем- 
плярах. 

Все остальные фрагменты связать с переплетами, из которых 
они извлечены, не представляется возможным. Можно только по- 
сетовать на нерадивость и непредусмотрительность библиотекарей, 
не оставивших указаний на этот счет. 

Совершенно особый случай — наличие четырех экземпляров 
листов 19—22 из книги Царств, которые в настоящее время нахо- 
дятся в Библиотеке колледжа Тринити в Кембридже, в Кембридж- 
ской универститеской библиотеке, в Библиотеке им. Ф. Скорины 
в Лондоне (этот фрагмент происходит из собрания С. П. Дягилева, 
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распроданного в 1975 г. на аукционе в Монако) ив Нью-Йоркской 
публичной библиотеке (фрагмент поступил из собрания Уилфреда 
Мертона) %. Все эти фрагменты — необрезанные и несфальцован- 
ные бумажные листы, никогда не входившие ‘в книжные блоки. 
К сожалению, и в этом случае мы не знаем, из каких переплетов 
они были извлечены. Но наличие четырех экземпляров одних и тех 
же листов, не входивших в книжные блоки, свидетельствует о том, 
что переплетчик, использовавший их в качестве макулатуры, в 
свое время приобрел достаточно большую партию несфальцован- 
ных листов скорининских изданий. 

Перечень фрагментов, извлеченных из переплетов, можно про- 
должить. Так, 9 частично сохранившихся листов из книг Иисуса 
Навина, Бытие, Иудифь, пророка Даниила находятся в Ягеллон- 
ской библиотеке в Кракове %. Л. 47 из Притч Соломона, л. 21 из 
книги Иисуса Сирахова, л. 2 из книги Левит, л. 3 из Плача Иере- 
мии есть в Государственной библиотеке СССР им. В. И. Ленина °7. 

Последняя по времени находка была сделана в 1986 г. в Госу- 
дарственной публичной библиотеке им. М. Е. Салтыкова-Щедрина 
в Ленинграде. Отдел гигиены и реставрации передал в отдел ру- 
кописей и редких книг верхние части л. 42 (в 6 экз.) и 47 книг 
Царств. Фрагменты были извлечены из переплетов старых книг 
при их реставрации 3. Реставраторы и на этот раз не зарегистри- 
ровали, из каких именно книг изъяты драгоценные листки. Еще 
один пример профессиональной беспомощности и неподготовлен- 
ности! 

Возвращаясь к теме «Франциск Скорина во Вроцлаве», сдела- 
ем следующие выводы. 

Все сохранившиеся фрагменты с известной судьбой свидетель- 
ствуют о том, что они извлечены из переплетов, изготовленных 
в 1533—4541 гг. Следовательно, ни о какой конфискации скори- 
нинских изданий в 1520 т. и речи быть не может. 

Против факта конфискации говорят и следующие логические 
умозаключения. Скорина мог отправлять отпечатанные им книги 
на родину отдельными партиями, по мере их печатания. Но он мог 
везти и весь тираж в несфальцованном и несброшюрованном виде 
после прекращения деятельности пражской типографии в 1520 г. 
В последнем случае при конфискации во Вроцлаве были бы изъя- 
ты все издания, и ни одно бы из них до нас не дошло. Как извест- 
но, этого не случилось. Значит, и предположение о конфискации 
всего тиража следует отбросить. 

Если же Скорина отправлял издания в Вильну по мере их пе- 
чатания, то в последнюю свою поездку он вез бы с собой лишь са- 
мые последние издания, вышедиие в 1549 г. Между тем среди 
вроцлавских фрагментов немало листов из ранних изданий — 
Притчей Соломона, Екклесиаста и книг Царств. Фрагменты из книг 
Царств известны в большом количестве экземпляров. Значит, и 
конфискация последней партии перевозимых на родину книг ис- 
ключается. 


Можно, правда, говорить о другой конфискации, не связанной 
с содержанием изданий Франциска Скорины. Вроцлавским епи- 
скопом, как мы уже говорили, был Ян Турзо. Род Турзо с давних 
времен находился в тесных деловых да и родственных связях с 
финансовым домом Фуггеров, которые вели торговые операции 
почти во всех странах Европы. Фуггеры транспортировали через 
Вроцлав медь и медную руду, причем делали это беспошлинно, в 
соответствии с давними установлениями польских королей, у ко- 
торых Силезия была в вассальной зависимости. Вроцлавский ма- 
тистрат не раз возражал против этого. Турзо же старался исполь- 
зовать свое влияние, чтобы помочь деловым партнерам. 

Об интересе рода Турзо к славянскому книгопечатанию мы 
уже говорили. Поэтому не исключено, что по пути на родину в 
1520 г. Скорина, по тем или иным соображениям (быть может, по 
причине чумы, эпидемия которой охватила Европу), вынужден был 
оставить на попечение епископа часть тиража своих пражских 
изданий. Однако вскоре, в августе 1520 г., Ян Турзо скончался. 
Пять лет спустя, в 1525 г., король Людвиг конфисковал находив- 
пиеся во Вроцлаве склады Фуггеров и Турзо 9%. Быть может, 
именно тогда скорининские оттиски попали к вроцлавским пере- 
плетчикам? 

Допуская эту возможность, чешская исследовательница Фран- 
тишка Соколова все же считает более вероятным, что «Скорина во 
время своего вторичного пребывания в Праге в 1535—4539 гг. имел 
при себе некоторые непереплетенные экземпляры своей Библии и 
что после его отбытия из Праги и смерти они были проданы вроц- 
лавскому переплетчику, скупавшему макулатуру» 10°. 

Нельзя исключить и возможность того, что Скорина, после отъ- 
езда из Праги в 1539 г. (если такой отъезд состоялся) некоторое 
время жил во Вроцлаве. 


ПСАЛТЫРЬ 1517 ГОДА, 


Книга, с которой начал свою издательскую деятельность Фран- 
циск Скорина, получила в древнерусской книжности, пожалуй, са- 
мое широкое распространение среди всех книг Ветхого завета. Да 
и функциональное использование ее отличалось разнообразием. 

Псалтырь — это собрание 150 древнееврейских гимнов, хвалеб- 
ных и благодарственных песен, обращенных к божеству. Иудей- 
ская и христианская традиции приписывали их царю Давиду, пра- 
вителю древнего Израильского государства, жившему около 1042— 
979 тг. до н. э. В настоящее время считается, что Псалтырь — 
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произведение коллективное, над ее созданием трудилось несколь- 
ко древних гимнологов. В литургической практике псалмы бытова- 
ли еще в дохристианский период, но особую популярность они 
приобрели в эпоху раннего христианства. 

Порядок исполнения псалмов во время богослужения с течени- 
ем времени менялся. Варьировалась и группировка гимнов для 
их чтения в течение недели. Впервые такая группировка была 
предложена Бенедиктом (ок. 480—547), основателем монашеского 
ордена бенедиктинцев. В православной литургии принято уста- 
новленное в Х] в. деление Псалтыри на 20 кафизм (от греч.— си- 
дение). Слушать чтение псалмов в храме можно было сидя, отсю- 
да и название. Каждая кафизма делилась на три части, именуемых 
«Славами» по той причине, что оканчивались они песнями «Слава 
отцу и сыну и святому духу». Читались псалмы в церкви еже- 
дневно. Использовалась Псалтырь и во время так называемого 
частного богослужения, ее, например, читали над покойником. 

Все это вместе взятое и способствовало широкому распростра- 
нению Псалтыри в рукописной традиции. Важно было и внелитур- 
гическое использование этой книги. Существовали, например, га- 
дательные Псалтыри !0'. Человек, желающий узнать судьбу, дол- 
жен был открыть книгу наугад и прочитать текст, который, конеч- 
но, можно было толковать по-разному. Чтобы сделать толкование 
однозначным, на полях Псалтыри помещали приписки такого, на- 
пример, свойства: «О чем ты, человече, мыслищи, и То все твое 
помышление скоро збудеся» 162. 

Особенно широко использовалась Псалтырь для обучения гра- 
моте. Это назначение книги Скорина специально подчеркивал и в 
предисловии к изданию 1517 г. и в общем предисловии к Библии, 
где сказано: «Хощеши ли умети граматику или, по рускы говоря- 
чи, грамоту, еже добре чести и мовити учить, знайдеши в зуполной 
Бивлии, Псалтыру, чти ее» (л. 3). 

Псалтырь, наконец, «четья книга», предназначенная для до- 
машнего чтения. Предки наши считали книгу важным источником 
морального самоусовершенствования. «...детем малым початок вся- 
кое доброе наукы, дорослым помножение в науце, мужем моцное 
утверъьжение»,— так сказал об этом Скорина (л. 3). 

Потребность в Псалтыри была большая, значение этой книге 
придавалось огромное. Все это и побудило Франциска Скорину на- 
чать издательскую деятельность именно с этой книги. 


История изучения 
и сохранившиеся экземпляры 
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В научный оборот Псалтырь 4547 г. ввел в 1786 г. Л. И. Бак- 
мейстер, когда на страницах своей «Русской библиотеки» поведал 
миру о продававшемся в Петербурге конволюте, содержавшем и 
фрагмент (мы не знаем насколько большой) Псалтыри '03. Конво- 
лют этот потерялся, а публикация о Псалтыри забылась. Поэтому 
скорининскую Псалтырь пришлось «открывать» вторично. Сделал 


это А. Е. Викторов, который в 1867 г. описал экземпляр, приобре- 
тенный А. И. Хлудовым на Нижегородской ярмарке '0*. Хлудов 
завещал свое собрание Никольскому единоверческому монастырю 
в Москве. В 1947 г. собрание поступило в Государственный исто- 
рический музей. Здесь первая скорининская Псалтырь находится 
и сегодня!%5. Экземпляр сохранился неплохо, в нем отсутствуют 
лишь два листа — 1-й и 130-й. Книга заключена в переплет 
ХУП-—ХУ Ш вв. — доски в коже без тиснения. Нереплет и отдель- 
ные листы подклеены светло-синей бумагой ХУПШ в. с каким-то 
латинским текстом. 

На последнем 142-м листе экземпляра читаем запись, сделан- 
ную, видимо, еще в типографии: «А то ся стало накладом Богдана, 
Онкова сына, радци места Виленского». О смысле и значении за- 
писи мы уже говорили. 

Хлудовский экземпляр пражской Псалтыри издавна находился 
в России. Об этом говорит запись на обороте последнего листа: 
«Сия книга глаголемая Псалтырь Пошехонского уезду Ухтомской 
волости вотчины Кирилова манастыря Белозерского села Климо- 
вского кущи [?] Нозринского крестьянина Логина Матъвеева». 
Запись — ценное для нас свидетельство о бытовании изданий Ско- 
рины в великорусской крестьянской среде. 

Номета «Пошехонского уезда» есть и на одном из начальных 
листов книги. Пошехонье — небольшой городок на Волге, непода- 
леку от Рыбинска. В окрестностях его издавна бытовали богатые 
вотчины Кирилло-Белозерского монастыря, одного из крупнейших 
землевладельцев. 

Тот факт, что Псалтырь находилась в северном Заволжье, — 
лишний довод в пользу сравнительно широкого распространения 
изданий Скорины в России. 

Второй экземпляр Псалтыри 1517 г. был в 1904 г. приобретен 
Петербургской публичной библиотекой '5. Обстоятельства покупки 
неизвестны. В экземпляре отсутствует один лишь последний 142-й 
лист с послесловием, но зато сохранился первый — с титулом и 
гравюрой, изображающей царя Давида. Переплет книги новый, 
сделанный в ХХ в.— доски в темно-зеленом бархате. О сравнп- 
тельно недавней реставрации книги говорит и форзац из вишневой 
бумаги с мраморным узором. 

Запись с упоминанием Богдана Онкова есть и в этом экземпля- 
ре, в отличие от первого она сделана на начальном листе книги. 
Вспомним, однако, что в этом экземпляре отсутствует последний 
лист, а в хлудовском — первый. Вполне возможно, как мы уже от- 
мечалн, что записи с упоминанием Онкова делались как на пер- 
вом, так и на последнем листах Псалтыри. 

И этот экземпляр издавна находился в России. Об этом говорят 
записи ХУП—ХУПТ вв.: «Сия книга Псалтырь... Емельянова сы- 
на», «Емельян», «Сия Псалтырь села Даниловского жителя Мики- 
ты, сына Ондреева» 157. Точной географической привязки мы дать 
не можем. Сел с таким названием на Руси было множество. 
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Известно лишь два только что описанных нами экземпляра 
Псалтыри 1517 г.— это самое редкое из пражских изданий Фран- 
циска Скорины. Есть, правда, неясные указания о скорининской 
Пеалтыри, которую привозил в 1848 г. в Москву вязниковский 
крестьянин Василий Федорович Моржаков, торговавший рукопи- 
сями и старопечатными книгами. Фигура колоритнейшая. «Это был 
русский человек в полном смысле слова,— писал о нем историк 
М. П. Погодин, — не зная грамоте, он взглянет на книгу и скажет 
вам бывало, где она напечатана — в Остроге или Львове, Киеве 
или Венеции. Этого мало — он узнает, какая это книга — Триодь 
или Нсалтырь, Часовник или толковое Евангелие» 188. 

В одном из писем М. П. Погодина есть сведения о том, что Мор- 
жаков «привез в Москву прекрасный транспорт, из которого мне 
достался Апостол митрополита Филиппа за 200 рублей, а прочее 
князю Оболенскому за 1200 рублей — Псалтырь Скорины, пре- 
красная Палея, харатейная Триодь и проч.» 109. 

Упомянутый здесь коллекционер — Михаил Андреевич Оболен- 
ский (1805—1873), директор Московского архива Министерства 
иностранных дел. Из письма Погодина как будто бы явствует, что 
Псалтырь перешла к нему. Но есть другое письмо историка — оно 
написано к профессору С. П. Шевыреву,— в котором говорится: 
«Что должен был сделать ныне, несмотря на свою крайность, ку- 
пить книг на сто двадцать рублей! Апостол митрополич Филиппов, 
на пергаменте, древнейшее письмо, по нашему мнению, ХШ сто- 
летия. Ну как от него отказаться, и полезай хоть в петлю. Да 
Псалтырь Скорины невиданна и негаданная. Да Триодь чуть не 
ХИ столетия на пергамепте! О Господи! Да когда же ты меня из- 
бавишь от моих лютых напастей! Привезу показать тебе на 
днях» 110. 

Здесь с определенностью говорится, что Псалтырь попала не к 
Оболенскому, а к самому М. ПЦ. Погодину. Впрочем, цены, запла- 
ченные за книги, указаны другие. 

Отметим также, что, быть может, речь шла о другой скоринин- 
ской Псалтыри, напечатанной в Вильне около 1522 г. Но это изда- 
ние в 1548 г. было хорошо известно, Погодин не писал бы о нем 
«невиданна и негаданная». Если все же речь шла об этой поздней 
Псалтыри, то скажем, что экземпляр ее имелся в Московском глав- 
ном архиве Министерства иностранных дел, куда поступила кол- 
лекция М. А. Оболенского !!!. Ныне он находится в Центральном 
государственном архиве древних актов 112. 

Так или иначе, но сегодня мы можем говорить только о двух 
сохранившихся экземплярах первого скорининского издания. 


Общее описание 
Псалтырь 1547 г., как и другие пражские издания Скорины, на- 
печатана в четвертую долю листа. Это значит, что на бумажном 
листе, печатавшемся на типографском стане, размещено 8 полос — 
по четыре с каждой стороны. В первый прогон шли полосы 1, 2 0б., 
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7, 8 об., во второй — 1 об., 2, 7 об. и 8 каждой тетради. Далее пе- 
чатали вторую полутетрадь, содержавшую листы 3, 4, 5 и 6. Обе 
полутетради фальцевали в два перпендикулярных один другому 
сгиба и вкладывали друг в друга. Получалась восьмилистная тет- 
радь, содержавшая 16 полос. 

Формат полосы набора Псалтыри 1547 г.— 146Ж85 мм. 

О листовом составе книги дает представление формула, состо- 
ящая из трех частей, объединяемых знаками равенства. Первая 
часть составлена из чисел с показателями. Числа обозначают по- 
рядковые номера тетрадей (сигнатуры), а показатели — количест- 
во листов в тетради. Если сигнатура в самой книге не проставле- 
на, как это обычно для изданий Скорины, числа указываются в 
квадратных скобках. Во второй части формулы указан счет листов 
(Фолиация) с сохранением ошибок, имеющихся в книге. Скорина 
проставлял фолиацию кирилловской цифирью. В формуле она пе- 
редана арабскими цифрами. Наконец, в третьей части формулы 
указано общее количество листов издания, включая пустые (не- 
заполненные). 

Формула листового состава Псалтыри 1517 г. выглядит следу- 
ющим образом: 


[418— [47] [18]8°=л. 4—37, 30, 39—142 = 142 л. 


Как видим, книга составлена из 17-ти восьмилистных и одной 
шестилистной тетради. Фолиация проставлена на лицевой сторо- 
не листов внизу справа. На л. 38 ошибочно отпечатана колонциф- 
ра 30. 

Полный набор полосы содержит 20 строк текста. На л. 58 20-я 
строка отпечатана ниже фолиации. В каждой строке — по 34—38 
литер (включая пробельные). 

Сразу скажем, что формат Псалтыри значительно меньше раз- 
меров других библейских книг, выпущенных Скориной в Праге. 
В этих книгах, речь о которых впереди, на странице размещено 
по 22 строки, а в каждой строке — по 44—48 литер. 

Из всего этого А. Е. Викторов сделал вывод, что Скорина «смо- 
трел на сделанное им издание Псалтыри как на издание отдельное, 
самостоятельное, почему и не считал нужным в вопросе о формате 
ее сообразоваться с форматом библейских книг, которые были на- 
чаты печатанием, может быть, в одно время или тотчас же вслед 
за рассматриваемым изданием» 113. 

Отдельно от других ветхозаветных книг рассматривал Псал- 
тырь 1517 т. в своей известной монографии и П. В. Владимиров 114. 
Мы в данном случае следуем установившейся традиции. 


Состав 
История славянской Псалтыри еще не написана, как, впрочем, 
и история всей славянской Библии. Об этом следовало бы позабо- 
титься нашим филологам и текстологам, ибо Псалтырь — едва ля 
не одно из самых распространенных в древнерусской книжности 
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ветхозаветных сочинений. Однако древних списков — Х1— 
ХИТ вв.— сохранилось немного. 

Старейшая из славянских Псалтырей — она относится к ХТ в.— 
была найдена в монастыре св. Екатерины на Синае !'5. Здесь по. 
сей день находятся 135 листов рукописи. Сравнительно небольшой 
фрагмент — 9 листков пергамена, исписанных четким уставом, — 
попал в Государственную публичную библиотеку им. М. Е. Сал- 
тыкова-Щедрина, где получил название Бычковской Псалтыри 16. 
На многих листах рукописи имеются гадательные приписки. Не. 
столь почтенное использование ветхозаветной книги — для ворож- 
бы — оказывается почти столь же древним, как и сама славянская 
Псалтырь. 

Несомненный интерес для нас представляет фрагмент древней- 
шей Псалтыри, связанной с белорусской этнической территорией. 
Это так называемая Слуцкая Псалтырь ХТ в., в свое время издан- 
ная И. И. Срезневским, а впоследствии пропавшая 117. 

К Х[в. относят и так называемую Евгеньевскую Псалтырь, от- 
рывки которой хранятся в Государственной публичной библиотеке. 
им. М. Е. Салтыкова-Щедрина и в Библиотеке Академии наук 
СССР 18. Сохранилось всего 20 листов, написанных на пергамене. 
Фрагмент обнаружил в Новгородском Юрьевском монастыре мит- 
рополит Евгений (Е. А. Болховитинов), который в 1824 г. подарил 
два листка П. И. Кеппену, а оставшиеся несколько позднее — 
М. П. Погодину. Евгеньевская Псалтырь кроме самих псалмов со- 
держит и толкования на них. 

Толковой является и так называемая Чудовская Псалтырь. 
ХТ в., находящаяся в Государственном историческом музее '13. 

Древнейшая славянская датированная Псалтырь написана 
писцом Захарией в 1296 г. Место ее возникновения точно не уста- 
новлено. В ХУП в. книга принадлежала Чудову монастырю, а за- 
тем библиотеке Московского Печатного двора. В настоящее время 
она находится в Государственном историческом музее 1!29. 

ХИТ В. датируют и широко известную, многократно описанную. 
а недавно факсимильно воспроизведенную толковую Болонскую, 
Псалтырь, хранящуюся в Италии !?'. 

Древнейшие славянские Псалтыри это, большей частью, «че- 
тьи» книги. Со временем их все больше и больше приспосабливают" 
для литургической практики и для этого вводят в них различные. 
дополнительные тексты. Уже в Псалтыри 1296 г., в языке кото- 
рой Е. Ф. Карский видел «некоторые типические западнорусские 
черты» !22, есть так называемые библейские песни, различные тро- 
пари и молитвы. Примерно в середине ХУ в. формирутся Следо- 
ванная Псалтырь, или Псалтырь с восследованием. Здесь к собст- 
венно Псалтыри прибавляют Часослов, содержащий чтения полу- 
нощницы, утрени, часов с междочасиями, вечерни... Включают в 
книгу и всевозможные тропари и кондаки из Октоиха, Триодей по- 
стной и цветной, Минеи, акафисты, каноны и другие молитвосло- 
вия. Помещали в Следованную Псалтырь и Пасхалию таблицы, по 


которым можно было определить, на какой день в том или ином 
году приходится пасха. 

В предскорининские времена Псалтыри в самых различных ви- 
доизменениях широко бытовали в Великом княжестве Литовском. 
Читателя, который интересуется этим вопросом, мы отошлем к из- 
вестному исследованию Е. Ф. Карского 123. Из наиболее известных 
памятников нужно назвать, например, Псалтырь с восследованием 
1395 г., переписанную рукой Луки Смолянина. Рукопись эта заме- 
чательна своим художественным убранством — в ней 3 миниатю- 
ры, 22 заставки и более 150-ти великолепных инициалов-бук- 
виц 124. 

Франциску Скорине, судя по всему, не составило труда оты- 
<кать в монастырских библиотеках Великого княжества несколько 
списков Псалтыри, сравнить их между собой и выбрать наиболее 
удовлетворительный, который и послужил исходной точкой для 
последующей работы. Псалтырь 1547 г.— это так пазываемая ма- 
лая (или учебная) Псалтырь, предназначенная не для литургиче- 
ской службы, а для чтения в домашних условиях. Открывается 
она предисловием, далее идут 150 псалмов и, кроме того, еще один, 
151-й, который «особно писан ... а ест вне числа иных нсалмов». 
Выделение этого псалма, повествующего о юных годах Давида, — 
<тародавняя традиция, представленная во многих рукописях и в 
печатной черногорской Псалтыри с восследованием 1495 г. 

На л. 130—141 об. издания 1547 г. помещены так называемые 
библейские песни. По жанру они примыкают к псалмам. Но текст 
их заимствован — он взят из других библейских книг. Обычно их 
бывает девять или десять. В библейских кодексах их нередко опу- 
скают, заменяя ссылками на соответствующие книги. Так, напри- 
мер, в Супрасльском сборнике 1507 г. полностью приведены лишь 
песпи 1-я, 2-я, З-я и 9-я. 

Скорина в своей пражской Псалтыри публикует тексты 10 пе- 
‘сен. Этим он как бы подчеркивает самостоятельность издания. 
В опубликованных впоследствии других книгах Ветхого завета 
он повторит некоторые тексты. 

Первые 8 песен взяты из Ветхого завета, последние две — из 
Нового завета. Первая песня взята из книги Исход, она посвяще- 
на переходу евреев через Чермное (Красное)` море. Вторая песня 
носит покаянный характер, ее источник — 32-я глава Второзако- 
ния. Третья песня извлечена из первой книги Царств — это мо- 
литва Анны, матери пророка Самуила. Следующие песни выбра- 
ны из пророческих книг: четвертая — из книги пророка Авваку- 
ма, пятая — из книги пророка Исаии, шестая — из книги пророка 
Ионы, седьмая и восьмая — из кпиги пророка Даниила. Забегая 
вперед, скажем, что среди сохранившихся пражских изданий Ско- 
рины известна лишь последняя пророческая книга. И, наконец, 
девятая и десятая песни взяты из Евангелия от Луки. 

На л. 142 Псалтыри 1547 г. помещено послесловие, которое за 
его краткостью мы приводим полностью: «Скончалася Псалтыр 
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сия з божиею помощию повелением и працею избранного мужа в 
лекарскых науках доктора Франциска, Скоринина сына с Полоць- 
ка, у старом месте Празском лета по божьем нарожению тысещ- 
ного пятьсотого и семогонадесеть, месеца августа, дъня шестаго». 

Оборотная сторона последнего 142-го листа оставлена пустой. 


Предисловие 
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«Предъсловие в Псалтирь», занимающее шесть страниц, начи- 
нается сразу же за титульным листом книги. 

Предисловия и краткие послесловия есть во многих изданиях 
Франциска Скорины. Эти тексты в значительно большей степени, 
чем переводы ветхозаветных книг, несут на себе печать индиви- 
дуальности великого просветителя. Речь идет о литературных 
произведениях в полном смысле этого слова. Франциск Скорина 
был талантливым писателем, и его творчество давно уже исследу- 
ется литературоведами. Можно с полным основанием говорить о 
единстве стиля предисловий, о характерных для них композици- 
онных особенностях. 

Предисловия к изданиям Скорины позволяют нам судить о ми- 
ровоззрении просветителя, о его политических, правовых, этиче- 
ских, эстетических взглядах. Других источников для этого в на- 
шем распоряжении нет. 

Как и другие литературные произведения, предисловия Ско- 
рины имеют свои прототипы. Исследователю, изучающему взгля- 
ды просветителя, нужно быть очень осторожным. Его задача — 
тщательно отделить оригинальное от заимствованного, собствен- 
ное от чужого. 

В любом предисловии Скорины есть одна-две генеральные 
мысли, которые он тщательно и любовно трактует. Псалтырь 
1517 г. была первым изданием просветителя. Ему нужно было До- 
казать, почему выбор пал именно на эту книгу. Поэтому большую 
часть предисловия Скорина посвятил утверждению особого места 
Псалтыри среди всех библейских книг. 

Предисловие начинается утверждением: «Всяко писание богом 
водъхненое полезно ест ко учению и ко обличению, исправлению 
и ко наказанию правды» (л. 2). «Зачало» указывает на источник, 
которым пользовался Скорина,— «Предисловие в начало псалмом» 
Василия Великого (ок. 330—379), епископа Кесарийского, одно- 
го из видных представителей патристики 125. Славянский перевод 
предисловия почти непременно присутствует в рукописных Псал- 
тырях. Есть он и в первом печатном издании этой книги — в ПЦсал- 
тыри с восследованием 1495 г. Джурджа Црноевича и иеромона- 
ха Макария. Здесь первая фраза предисловия звучит так: «Вьсако 
нисание богодьхновенно и пользно» 125. 

На этом сходство кончается. Заключительная часть фразы в 
издании 1517 г., несущая мысли о полезности «всякого писания» 
для учебных целей, наконец, о его моральной направленности, при- 
надлежит самому Скорине. 


Этот, мы бы сказали, педагогический аспект подчеркивается и 
Далее !27. Скорина утверждает, что библейские книги — «святые 
писма уставлена суть к нашему навчению, исправлению, духовно- 
му и телесному» (л. 2). Говоря о «навчении», Скорина, конечно 
же, понимает это слово достаточно широко — не только в смысле 
освоения начатков грамоты, но и в смысле воспитания и совер- 
шенствования человеческой личности, что, в конечном счете, для 
него самое главное. 

Именно в этом смысле слово «научение» используется и в пе- 
реводах Скорины: «Примите наказание мое, и не сребро, и науче- 
ние паче злата извольте» (ПС, 15); «Научением моим якобы сви- 
танием просвещаю всем» (КИС, 40—40 об.); «Да умножится яко 
дождь навчение мое» (ВЗ, 61). «Вся бо, еже прежде писана быша 
к нашему навчению написана суть», — утверждается в книге Иису- 
са Навина (л. 3 0б.). Эту мысль о педагогической предназначен- 
ности всякого письменного (и, прибавим, печатного) слова Фран- 
циск Скорина конкретизирует в общем предисловии ко всей Биб- 
лии, которое он поместил в начале книги Бытие. 

Далее в предисловии к первому пражскому изданию идет речь 
о различных «авторах» Священного писания. Подобная мысль име- 
лась и у Василия Великого, но у Скорины она значительно кон- 
кретизирована. 


Псалтырь 1495 г. Псалтырь 1517 г. 
Инаа оубо пророци наказоують ..едины законом ветхым и новым; 
и инаа сповестные книгы и за- другые святыми пророки даны 
кон дроугаа. И инаа видь прить- суть нам, иные деянием светых 
чнаго пооучениа. Нсалом ска- отець, а некые притъчами премуд- 
же книга, еже от вьсехь поль- рых учителей, некоторые теже пес- 
зное отбьет, пророчьствоуеть пями и псалмы от царя Давыда и 
боудощаа. от пных божиих певцев сложены- 


мп, яко ест Чеальтырь. 


Далее Скорина развивает мысль о специальном предназначе- 
нии «святых» книг. Все они вместе имеют общую цель — «яко за- 
кон живота [жизни.— Ё. Н.] вечного людей доступити учить» 
(л. 2). Вместе с тем можно говорить о «специализации» отдель- 
ных книг. Так, книги пророков «доброе добрым, а злое злым про- 
поведують». Деяния апостолов «жити нас на свете в боязни бо- 
жией и в терпении навчають» (л. 2 0б.). 

Экспозиция необходима для того, чтобы сделать вывод: «Псал- 
тырь же сама едина вси тые речи в собе замыкаеть и всех тых 
учить и все проповедуеть» (л. 2 об.}. Речь идет об универсальном 
характере книги, что и должно подтвердить ее выбор для изда- 
ния. Скорина слагает вдохновенный гимн во славу Псалтыри, ко- 
торая полезна всем людям и во все времена: «Псалом ест... покой 
денным суетам и роботам, защититель младых и радость старым, 
потеха и песня, женам набожъная молитва и покраса, детем ма- 
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лым початок всякое доброе наукы, дорослым помножение в науце, 
мужем моцное утверъжение» (л. 3). 

Славословие Псалтыри есть и у Василия Великого. Оно боль- 
те по размерам, но значительно суше, менее эмоциально. Срав- 
ните: «Нсаломь... младенцемь оутврьждение, растоущиимь оудоб- 
рение, стариимь оувещание, женам оутварь прикладнейшаа...» 

Рассказ о значении Псалтыри служит для белорусского про- 
светителя естественной предпосылкой к словам: «И видечи тако- 
вые пожиткы в так малой книзе, я, Францишек Скоринин сын с 
Полоцька, в лекарскых науках доктор, повелел есми Псалтырю 
тиснути рускыми словами а словенскым языком...» (л. 3 об.) 
«Словами» — это значит литерами. Есть определенное противопо- 
ставление «руских слов» славянскому языку, на котором напеча- 
тапа книга. 

Следующий раздел предисловия к Псалтыри 1517 г. содержит 
мысли просветителя об исключительной важности эстетического 
воспитания молодого человека. Характеризуя Псалтырь, совре- 
менный белорусский философ С. А. Подокшин пишет: «Псалтырь 
является одной из книг Ветхого завета. Ее название происходит 
от щипкового музыкального десятиструнного инструмента типа 
лиры, арфы или гуслей. Псалтырь — сборник поэтических произ- 
ведепий, предназначенных для вокального исполнения» 128. 

«А зовется Псалтырь гудба, едина подобна к гуслям,— утвер- 
ждает Скорина.— Есть же той роздел Псалтыри от гуслей. Гусле 
имеють много струн, Псалтырь же толико имать десеть струн...» 
(л. 3 об.) 

Гудба — десятиструнный музыкальный инструмент, который 
достаточно часто упоминается в изданиях Скорины. «Девици... ве- 
селишеся с гудбами и с бубны», — говорится в книгах Царств (л. 
38 об.— 39). «...идоша за нею вси жены с тимпанами и з гудбами 
разноличными», — повествует книга Исход (л. 30). 

Знает Скорина и о других музыкальных инструментах. В его 
переводах упоминаются «органы» (или «ворганы») (И, 24 об.), 
«свирели» (КЦ, 20 об.), «трубы и сопелки и гуслеи и смытца и 
прегудницы и гарфы» (КПД, 10 об.). «Давыд же и вси людие из- 
раилевы... гудяху бо на гуслех, на смыцех, на цимъбалех и на тру- 
бах и бубнах»,— говорится в книгах Царств (л. 76—76 об.). По- 
казательно, что во всех этих случаях приведены народные назва- 
ния музыкальных инструментов, многие из которых дошли до 
наших дней. Исследователи закономерно ставят вопрос о «музы- 
кальной информации в Библии Франциска Скорины» 129. 

В устах Скорины Псалтырь и псалом — синонимы эстетическо- 
го воспитания. Сокровища, здесь заключенные, говорит он, «вся- 
кии немощи, духовныи и телесныи, уздравляють, душу и смыслы 
освещають, гнев и ярость усмиряють, мир и покой чинять, смуток 
и печаль отгоняют, чювствие в молитвах дають, людей в приязнь 
зводять, ласку и милость укрепляють...х (л. 2 об.) Нет предела 
для эстетического познания окружающей человека действитель- 


ности! «Там ест справедливость,— утверждает Скорина,— там ест 
чистота, душевная и телесная. Там ест наука всякое правды. Там 
мудрость и разум досконалый. Там ест милость и друголюбство 
без льсти, и вси иншии добрые нравы якобы со источника оттоле 
походять» (л. 3). 

Особенно подчеркивается важность морального воздействия 
эстетического воспитания: «...песнъ... вкупе тело пением веселить, 
а душу учить» (л. 3). Исследователи справедливо видят здесь пе- 
рекличку со словами Аристотеля: «...музыка способна оказывать 
известное воздействие на этическую сторону дупш» 130. Есть пе- 
рекличка и с учением Аристотеля о трех сторонах воспитания — 
физическом, нравственном и умственном !3!. Псалмы, то бишь му- 
зыкальные произведения, говорит Скорина, «немощи, духовный 
и телесныи, уздравляють» (л. 2 0б.). «В сей книзе вси лекарства 
душевные и телесные зуполне знайдете»,— напишет позднее Ско- 
рина в общем предисловии к Библии (л. 2 0б). 

Предисловие к Псалтыри 1517 г. завершают сведения о прин- 
ципах издания книги, что само по себе свидетельствовало о 
высокой издательской культуре и желании облегчить чтение чита- 
телю. Скорина рассказывает о системе отсылок, принятой в Нсал- 
тыри: «Так же будь ведомо, положил есми некоторые на сторони- 
цах в сей Псалътыри главы з розных книг, а то для того, абы 
знакомито было, иже вси иные светые писма згожаються с Псал- 
тырею и одно на другое светчить» (л. 4 об). Речь идет об отсылках 
к другим книгам Ветхого и Нового завета, в которых можно най- 
ти сходные с Псалтырью мысли и изречения. 

Далее говорится о так называемых глоссах на полях — пояс- 
нении слов, которые могут быть непонятными для читателей: 
«..положил есми на боцех некоторыи слова для людей простых... 
что которое слово знаменуеть» (л. 4 об.). 

Скорина сообщает также, что он «розделил... вси псалмы на 
стихи по тому, яко ся в ыных языцех делить». Деление осущест- 
влено с помощью больших точек, отделяющих один «стих» от дру- 
гого. Стихи, однако, не перенумерованы, как это делалось в более 
поздних изданиях. 


Глоесы 

Объяснений малопонятных слов в Псалтыри 1517 г. сравни- 
тельно немного. А. Е. Викторов, впервые собравший и напечатав- 
ший их, насчитал 61 глоссу. Исследователь прав, когда утвержда- 
ет, что «эти объяснения... весьма любопытны в том отношении, 
что по ним можно судить, какие именно выражения изданного 
Скориной текста Псалтыри были непонятны в том краю, для 
которого издатель назначил свое издание» 132. 

Подробный и тщательный анализ скорининских глосс, причем 
не только из Псалтыри 1547 гт., но и из других изданий, предпри- 
нял в 1957 г. белорусский лингвист М. Р. Судник 133. 

Глоссы носят разный характер. Некоторые из них толкуют сло- 
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ва, прочно вошедшие в русский язык и хорошо нам понятные. Ско- 
рина переводит их для того, чтобы приблизить к народной бело- 
русской речи своего времени. Так, например, он толкует слово хол- 
ми как узгорки. Как пишет М. Р. Судник, слово узгорки в том же 
значении входит в лексичный состав современного белорусского 
литературного языка !3*. Близкие примеры дают нам пары: лпти- 
ца — враб, горлица — сивоворонка, высоты — надыманья, лоза — 
винничина. 

Особую группу глосс составляют толкования географических 
понятий и наименований: юг — ветр полуденный, от юга — от по- 
лудня, ливу — ветр от западу, Сион — гору, ефиоплене — мури- 
нове. 

Некоторые глоссы — характерный пример перевода «иностран- 
ных» слов: скумень львовых — лвенят, онагри — лоси, скнипы — 
площицы, оскрод — долота, наффою — нефтию. 

Но есть, по нашему сегодняшнему разумению, и обратные слу- 
чаи. Так, слово неясыти толкуется как пельликанови. Аналогич- 
ное толкование есть и в «Лексисе» 1596 г. Лаврентия Зизания (ум. 
ок. 1634): «Неясыть — по-грецку пеликан, птах есть в Египте, по- 
добный бусюлови». Есть случаи вроде бы непонятных для нас тол- 
кований: насекомыи — кремень, инок — одинец, утробы — почки. 

И все же основной смысл глосс нам ясен — сделать книги Свя- 
щенного писания доступными для простых людей, не искушенных 
в премудрой книжности. 


Язык издания 


Уже первый исследователь Псалтыри 1547 г. А. Е. Викторов 
сравнил ее текст со многими рукописными и печатными Псалты- 
рями ХИ1--ХУ! вв. Он опубликовал параллельные тексты 136-го 
псалма по русским пергаменным рукописям ХПИТ— ХУ вв. (среди 
них Псалтырь 1296 г. Синодального собрания, Псалтырь № 327 
ХУ в. Румянцевского музея, Псалтырь ХУ в. из собрания 
П. И. Севастьянова), по южнославянским спискам ХЛУ—ХУ1 вв., 

‚по печатной черногорской Псалтыри 1495 г., по Геннадиевской 
1499 г. и Острожской 1584 г. Библиям и, наконец, по изданию 
Скорины. Сравнение показало, что скорининский текст весьма да- 
лек от южнославянской традиции, но очень близок к русской, за- 
крепленной в списках ХУ— ХУ! вв. и в Острожской Библии. При- 
ведем здесь начало 1436-го псалма по трем редакциям. 


Южнославянская 
На р$5щь Вавилон- 
сцфи тоу сЪдохомь и 
плакахомь поменоу- 
вьше Сна на врьби 
поср5д ее юбЪсихом 
®рганы наше. 
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Русская 


На рфцБ Вавулонь- 
сти тамо сЪдохом 
и плакахом, внегда 
помА нути нам Сона 
на връби посредБ еА 
овесихом органы. 


Скорининская 


На рецЪ ВавилонстЪи 
тамо седохомъ и пла- 
кахом, внегда пом А 
нухом на тА Сионе. 
На вербии посрёдЪ 
ея, обЪсихом органы 
наша. 


А. Е. Викторов сделал вывод о том, что текст скорининского 
издания «всего ближе подходит к тексту Псалтыри, как он чита- 
ется в Геннадиевской Библии 1499 г. и вообще в русских рукопи- 
сях и печатных изданиях ХУТ в.». Псалтырь 1517 г., по его мне- 
нию, «содержит не новый перевод, а перевод древнеславянский, 
который издателем, в большей или меньшей степени, только ис- 
правлен» 135. 

Вместе с тем Викторов обнаружил и отдельные исправления 
в тексте, приближающие древнеславянский перевод к языку со- 
временного Скорине читателя. Так, он заметил, что Скорина вме- 
сто не закосни пишет не замедли, вместо в юдоли плачевне — в 0о- 
лине плачевни, вместо изволит приметатися — изволих бедным 
быти. 

Пытаясь отыскать источник исправлений, А. Е. Викторов уста- 
новил, что некоторые из них сделаны по латинской Вульгате. 
Вместе с тем, утверждал он, «иные (впрочем очень немногие) из 
сделанных Скориной поправок совершенно произвольны, потому 
что не подходят ни к греческому, ни к латинскому, ни к еврейско- 
му тексту Псалтыри» !36. 

Значительно более подробный лингвистический анализ перво- 
го пражского издания провел П. В. Владимиров '!37. Выводы его 
близки к тем, которые сделал А. Е. Викторов. Прежде всего под- 
черкивается, что текст Псалтыри 1517 г. близок к русским спис- 
кам ХУ—ХУЕ вв. и весьма далек от южнославянских, которые 
также получили широкое распространение на Руси. Говоря о «рус- 
ских списках», Владимиров не делал различий между рукописями 
собственно русскими, белорусскими и украинскими. С другой сто- 
роны, исследователь обнаружил и такие случаи, когда Скорина 
предпочитал древнюю редакцию современным ему спискам. Таких 
случаев, однако, немного. Новое у П. В. Владимирова то, что он 
обнаружил и подкрепил наглядными примерами правку Скориной 
древнеславянского текста по чешским печатным Библиям. Эта 
правка, как легко установить, преследовала цель приблизить текст 
к языку современного читателя. 

В последнее время язык Псалтыри 1547 г. исследовали 
А. И. Журавский п А. А. Паруков 138. Язык Псалтыри определя- 
ется ими как церковнославянский. Вместе с тем подчеркивается, 
что он испытал немалое воздействие белорусского народного языка. 

Фонетические и морфологические изменения, вносимые в ори- 
гинал, могли быть и непроизвольными, если набор книги осуще- 
ствляли белорусы (а скорее всего, сам Скорина). Такие измене- 
ния легко обнаружить п в более поздних изданиях церковносла- 
вянских текстов, которые выходили в свет на белорусской или 
украинской этнической территории. Фонетическая корректировка 
могла быть осуществлена и в процессе подготовки издательского 
оригинала, если таковой действительно был. В этом случае набор 
производился не просто с одной из отобранных Скориной рукопи- 
сей Псалтыри и даже не с исправленной им рукописи, а со спе- 
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циально подготовленного оригинала — с написанного Скорпиной 
текста, вобравшим в себя исправления, внесенные в имевшиеся у 
Скорины рукописи, а также непроизвольную, преимущественно 
фонетическую корректуру, представлявшую собой подравнивание 
к особенностям родного для просветителя языка. Того наречия, о 
котором он в предисловии Псалтыри скажет: «...мя милостивый 
бог с того языка на свет пустил» (л. 4). 

Среди таких фонетических особенностей отметим характерный 
для старобелорусских памятников переход у в в: вповаю вместо 
уповаю, не втаися вместо не утаися. Такой переход при непроиз- 
вольном подравнивании не мог быть нормой. И мы видим, что Ско- 
рина в этом случае далеко не последователен. В одном случае он 
пишет (или набирает) навчение, в другом — научение. Наряду 
с одежой присутствует и водежа. 

Там, где в старославянских памятниках ставился юс малый, 
обозначавший носовой звук е, Скорина, под воздействием белорус- 
ской традиции, ставит не я, ное или 5 (ять): месбць, паметь, де- 
сеть, завезати. 

Редуцированные гласные ер и ерь в предлогах и приставках в 
Псалтыри обычно проясняются до о ие: возвеличити, воздати, во 
гласе. Эта особенность, впрочем, характерна и для рукописей ХУ— 
ХУ вв. 

То же можно сказать о замене характерного для старославян- 
ского я в окончаниях прилагательных в родительном падеже един- 
ственного числа нае (или 0): ближнего вместо ближняго, давно- 
го вместо давняго. Но встречаются и обратные случаи: горкосер- 
даго. 

О воздействии живого языка свидетельствуют и такие формы 
местоимений, как тобе, собе. 

По словам А. И. Журавского «яркую белорусскую окраску ско- 
рининским изданиям придает окончание -ие в причастиях имени- 
тельного падежа множественного числа: безаконствующие, веро- 
вавшие, живущие, идущие, изгоняющие» 139. В родительном паде- 
же единственного числа Скорина предпочитает формы на -его 
вместо -аго: венчающего, спасающего. 

Нам нет нужды приводить дальнейшие примеры воздействия 
живого белорусского языка на орфографические и грамматические 
формы Цсалтыри 1517 г., ибо этот вопрос тщательно проработан 
в отечественной лингвистике. Это работы А. И. Журавского, 
А. А. Парукова, М. Г. Булахова, А. Н. Булыко и других белорус- 
ских языковедов. 


Шрифт 
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Всякая книга состопт из шрифтовых полос, иногда перемежа- 
емых иллюстрациями. Функциональное назначение произведения 
печати — сообщить читателю некоторую информацию. Эту зада- 
чу п берет на себя текст, набранный шрифтом — совокупностью 
линейных графических изображений, каждое из которых можно 


уподобить одному или нескольким звукам устной речи. Отталки- 
ваясь от понятий семиотики, можно утверждать, что шрифт — это 
знаковая система. 

Утилитарная предназначенность шрифта, казалось бы, исклю- 
чает возможность и необходимость его эстетического воздействия 
на наши органы чувств. В действительности все сложилось иначе. 
С древнейших времен умение красиво писать, каллиграфия заня- 
ла прочное место среди графических искусств. Очень рано был 
осознан и тот факт, что, соответствующим образом трансформируя 
элементы буквенных знаков, можно улучшить удобочитаемость 
шрифта, повысить эффективность его использования. Утилитар- 
ное и эстетическое оказалось тесно связанным. Искусство шриф- 
та — это словосочетание давно не кажется нам надуманным. 

Современный гражданский русский шрифт — детище стародав- 
ней кириллицы. Кирилловские типографские шрифты господство- 
вали в русском, белорусском, украинском, южнославянском кни- 
гопечатании на протяжении двух с лишним столетий. Да и после 
чоявления гражданского шрифта в 1708 г. они достаточно широко 
применялись. К сожалению, история их не изучена. В этой связи 
можно назвать лишь короткую главу известного исследования 
А. Г. Шицгала №0, в которой упоминается и имя Скорины. 

Это не означает, что: шрифт изданий великого белорусского 
просветителя совершенно не интересовал исследователей. «Шрифт 
представляется самым важным и выдающимся явлением типограф- 
ского искусства», — подчеркнул П. В. Владимиров в своей моно- 
графии о Ф. Скорине '*!. Но самому шрифту он посвятил лишь не- 
полные три страницы 142, Е. Ф. Карский интересовался шрифтом 
Скорины главным образом с точки зрения палеографии 143. Оста- 
ются краткие упоминания в трудах общего характера, посвящен- 
ных истории книги или шрифта 144. 

Между тем шрифт белорусского просветителя представляет со- 
бой замечательнейшее произведение восточнославянского декора- 
тивного искусства. Мы склоняемся к тому, чтобы признать самого 
Скорину конструктором, создателем этого шрифта. Иллюстрации 
к Библии широко использовались в разных странах. В первое сто- 
летие книгопечатания ксилографические доски «гуляли» из одной 
страны в другую. И Скорина использовал в виленской «Малой 
подорожной книжке» ксилографии из нюрнбергской «Книги хро- 
ник» Гартмана Шеделя. Шрифт — другое дело. Он национален пе 
самому своему духу. Проектировать его графику может лишь чело- 
век, хорошо знакомый с законами языка, для которого шрифт пред- 
назначен. Такого человека в Нраге (или в Венеции, если шрифт 
был заказан там) рядом со Скориной не было. Просветитель мог 
обратиться к граверу, чтобы тот по готовым рисункам изготовил 
пуансоны, мог заказать матрицы и сам шрифт. Но рисунки, вне 
всякого сомнения, делал самостоятельно. 

«Найти правильное соотношение ширины к высоте каждой 
отдельной буквы, памятуя о том, как они будут жить вместе со 
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всеми остальными буквами алфавита в строке и в полосе набора, — 
вот главная задача, стоящая перад проектировщиком типограф- 
ского шрифта» 145. Эта задача, точно сформулированная советским 
художником книги В. В. Лазурским, конечно же, стояла и перед 
Франциском Скориной. Проблема «доброй пропорции» очень важ- 
на для кирилловского шрифта, заимствовавшего от рукописного 
полуустава традиционную разноширинность отдельных знаков. 
Нужно было подумать и о степени насыщенности тонких и жир- 
ных штрихов, что придает нрифту своеобразие и, вместе с тем, 
повышает его удобочитаемость. И, наконец, вопросы конфигура- 
ции знаков. Здесь можно было идти по пути унылого копирова- 
ния рукописных образцов или уже существовавших к тому време- 
ни кирилловских типографских шрифтов, применявшихся в 
мастерских Швайпольта Фиоля, черногорского и валашского Ма- 
кариев. 

Их книги, как мы говорили, были известны Скорине. Но 
просветитель пошел по пути оригинального творчества. Графика 
некоторых литер его шрифта (например, таких, как ч, ж, ю) не 
имеет аналогий. 

С первым шрифтом Ф. Скорины мы встречаемся на страницах 
Псалтыри 1517 г. В дальнейшем им будут набраны остальные 19 
пражских изданий. Встретим мы его и в виленских изданиях, хо- 
тя основной шрифт там другой. 

Неоднократно говорилось о том, что шрифты Скорины восхо- 
дят к белорусскому полууставу !*6. Но вертикальные штрихи зна- 
ков полуустава, как правило, имеют наклон. У Скорины основные 
штрихи литер строго перпендикулярны к линии шрифта. Под по- 
следней, как известно, подразумевается линия, проходящая через 
нижние края большинства литер, собранных в строку. Вместе с 
тем само начертание знаков, конечно же, ближе к полууставу, чем 
к уставу. 

Наклонных, а тем более курсивных шрифтов Франциск Ско- 
рина не применял, хотя он несомненно видел такие шрифты в ти- 
пографии Альда Пия Мануция в бытность свою в Венеции. 

В состав пражской гарнитуры входят шесть основных типо- 
размеров, которые, конечно, называются нами так условно, ибо 
рисунки их иногда различны. Это большой прописной, средний 
прописной, малый прописной и строчной шрифты, шрифт с над- 
строчными знаками и лигатурный. 

Высота 10-ти строк пражской гарнитуры шрифта (за исключе- 
нием большого прописного шрифта) равна 75 мм. Таким образом, 
кегль пражской гарнитуры — 7,5 мм, или около 20-ти типограф- 
ских пунктов, что соответствует современному размеру, именуемо- 
му текст. По размеру пражский шрифт Скорины приближен к фи- 
олевскому, высота 10-ти строк которого составляла около 78 мм. 
У черногорского Макария были более мелкие шрифты (10 строк= 
65 мм), ау валашского Макария — более крупные (10 строк= 
95 мм). 


Было бы естественно, если бы Скорина, бывавший в Италии, 
испытал на себе воздействие искусства Ренессанса. Но на шриф- 
те его изданий это не сказалось. Графика пражеких литер далека 
от популярной в ту пору в Италии антиквы. Характерные для 
антиквы горизонтальные засечки на концах вертикальных штри- 
хов у Скорины встречаются редко, обычно лишь в прописных ли- 
терах. Чешские типографии, работавшие в Праге одновременно со 
скорининской, использовали готические шрифты. бастарда и шва- 
бахер с ромбовидными окончаниями штрихов. Ничего похожего 
у Скорины нет. Все это свидетельствует об оригинальности шриф- 
та белорусского просветителя. 

Ряд букв современного алфавита имеет горизонтальные штри- 
хи или точки соединения элементов букв, которые приходятся при- 
мерно на середину высоты литер. У Скорины таких букв почти 
нет. В строчной букве а, например, средний штрих отсутствует. Он 
заменен штрихом, идущим наклонно от нижней линип шрифта 
вверх направо. В букве н соединительный штрих также выполнен 
наклонно (слева направо и сверху вниз). Таким образом, средней 
линии шрифта, нередко делающей шрифт монотонным по ритму, 
на полосах изданий Скорины мы не найдем. Вместе с тем можно 
говорить о средней линии прописного малого шрифта, которая сов- 
падает с верхней линией строчного шрифта, что упорядочивает 
общую картину, придает строке устойчивость. 

Своеобразную ритмику задает шрифту чередование широких 
и тонких штрихов. Большинство левых вертикальных линий, а так- 
же штрихов, идущих слева направо вниз — широкие. Это распро- 
страненная традиция, восходящая к рукописным почеркам. От- 
ступают от традиции, например, прописное М и строчное у, где 
тонкими выполнены не левые, а правые вертикальные линии. 

Декоративную роль в шрифте Скорины играют наплывы. Так, 
например, в широком с ширина литеры постепенно увеличивается 
по направлению снизу вверх. В узком о наплывы размещены в 
верхней и нижней частях литеры. Иногда наплывы завершают 
вертикальные штрихи, играя в этом случае роль засечек. Треуголь- 
ные засечки можно встретить на концах горизонтальных штрихов 
букв г, 6, т. 

Состав комплектов шрифта Ф. Скорины имеет ряд особенно- 
стей. Отметим, что просветитель очень редко использует букву 
зело ($), она встречается лишь иногда в слове 5ело, а также в ка- 
честве цифры 6. Этот алфавитный знак издавна был распростра- 
нен на Руси. Букву зело часто употребляли и белорусские писцы. 
Мы находим ее и в древнейших памятниках, например в Туровском 
Евангелии ХТ в., и в более поздних, например в летописи Авразм- 
ки ХУ в. Во всех первых славянских шрифтах буква зело имеет- 
ся, хотя нельзя сказать, что применяется она часто. Обычно этот 
знак встречается в строго определенных словах. Так, например, 
южнославянские типографы Макарий и Божидар Вукович ставят 
его в словах $6$зда, 5в$рь, $6ло (в значении очень), о бозе. 
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Юса большого в шрифте Скорины нет. Между тем у славян- 
ского первопечатника Швайпольта Фиоля и у южнославянских 
типографов этот алфавитный старославянский знак встречается 
часто (в значении у). Юс малый Скорина, напротив, использует 
часто, применяя его в значении я (например, кончаетс А, рево- 
ма А, спасителА). Из йотованных гласных Скорина применяет 
лишь йотованный аз (в значении я), не считая, конечно, знака ю. 
Йотованных есть и юсов в его штрифте нет. 

Отсутствует у Скорины также греческий по происхождению 
знак кси. Точнее, он есть, но используется лишь в численном зна- 
чении (как число 60). Буквой пси Скорина пользуется редко. Да- 
же слово Псалтырь, которое в рукописях и в первых печатных 
книгах кирилловского шрифта традиционно писалось через пси, 
Скорина в большинстве случаев набирает без этого знака, заменяя 
пси буквами п и с. 

Очень редко, по сравнению с изданиями Фиоля и южнославяи- 
ских типографов, используется #. Оно встречается преимуществен- 
но в именах собственных ([сус, Гоанн). В виленских изданиях # 
применяется чаще, чем в пражских. 

Как и в других первопечатных кирилловских шрифтах, в строч- 
ных шрифтах Скорины имеются так называемые нарные знаки, 
т. е. знаки алфавита одноименные, но разного начертания. Среди 
них, папример, два знака веди. Один из них графически близок к 
в современного гражданского шрифта. Второе начертание, напро- 
тив, имеет скорописный характер. Вертикального штамба здесь 
нет. Верхняя и нижняя части буквы представляют собой овалы, 
соедипенные слева закругленной линией. 

В двух начертаниях представлен знак добро. В первом из них 
нижние выносные элементы выполнены наклонными к линии 
шрифта и значительно выходят за ее пределы. Во втором вариан- 
те ножки литеры только-только намечены. Ни фонетически, ни 
грамматически применение того или иного варианта не регламен- 
тируется. Это утверждение справедливо и применительно к дру- 
гим парным знакам. 

Буквы есть, он и слово Скорина использует в традиционных 
для восточнославянской письменности двух начертаниях: узком 
и широком. Широкое есть напоминает зеркальное изображение 
современной буквы э. 

Два начертания в шрифте Скорины имеет буква земля. Гра- 
фически они близки к написанию тройки. Но в одном из вариан- 
тов нижняя часть литеры не выходит за пределы линии шрифта, 
а в другом — опускается под нее. 

Один из вариантов знака руы близок к современному р, ниж- 
них выносных элементов здесь нет. Во втором варианте, восходя- 
щем к рукописным почеркам, ножка литеры значительно опуска- 
ется ниже линии шрифта. Любопытно отметить, что в таких же 
двух варпантах буква рцы имеется в шрифте черногорского Ма- 
кария. 


Один из вариантов буквы твердо характеризуется прямой вер- 
тикальной линией с опускающимися, сравнительно небольшими 
вертикальными засечками по краям. Во втором варианте вместо 
верхней перекладины — два завитка. Этот вариант вполне ориги- 
нален, аналогов ему нет. Вместе с литерами ч, ж, ю он, по словам 
Е. Ф. Карского, составляет «изобретение‘ самого Скорины» 147. 

Буква ук в одном из начертаний имеет наклонную линню, опу- 
скающуюся под строку. Второй вариант представляет собой раз- 
мещенный по вертикали овал, от которого над строкой поднима- 
ются две наклонные (в разные стороны) и снабженные сверху за- 
круглениями линии. 

Парных знаков в шрифте Скорины значительно меньше, чем 
в шрифтах других славянских типографов. Нет здесь, например, 
многочисленных начертаний знака он — с одной точкой, с двумя 
точками или с крестом внутри — как у Швайпольта Фиоля, юж- 
нославянских печатников, а впоследствии — у мастеров первой 
московской анонимной типографии. 

Большинство знаков строчного шрифта Скорины не имеет ни 
нижних, ни верхних выносных элементов, что, вообще говоря, яв- 
ляется недостатком, ибо несколько снижает удобочитаемость. 
Верхними выносными элементами снабжены лишь три буквы ять, 
один из вариантов ук и ферт, имеющая также нижние выносные 
элементы. С нижними выносными элементами выполнены знаки 
добро, земля, рцы (в одном из вариантов), ух, хер, ш, ц и фита. 
Отметим попутно, что фита, как и другие греческие по происхо- 
ждению знаки, используется редко — преимущественно в именах 
собственных и в географических названиях (Ебиопия, послание 
коринбом, ко Тимофею). 

Интересными графическими особенностями обладает малый 
прописной шрифт Скорины. Эти особенности сразу выделяют его 
среди других славянских кирилловских шрифтов. Ни в одном из 
них мы не встретим, например, такого, как у Скорины, пропис- 
ного знака червь. От линии шрифта примерно ва две трети общей 
высоты буквы поднимается строго вертикальная линия. Налево от 
нее отходит горизонталь, переходящая в утолщенное вертикаль- 
ное закругление. От последнего уже направо идет горизонтальный 
штрих, заканчивающийся треугольной засечкой. 

Характерно для Скорины и глубоко оригинальное графическое 
исполнение прописной буквы Ю: утолщенный вертикальный 
штамб соединен тонким горизонтальным штрихом с верхним кра- 
ем небольшого, примерно до половины литеры, овала. 

В прописных ша и шта средняя вертикальная линия выше, чем 
боковые. Нрописное аз скорее напоминает я. Близкие графиче- 
ские формы литеры аз Е. Ф. Карский нашел в «Наданье» Ивана 
Никоновича ХУ в., написанном на одном из листов Полоцкого 
Евангелия из собрания М. П. Погодина 148. 

Характерны графические формы большого прописного шриф- 
та, в которых обнаруживается влияние готики (такова, например, 
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литера наш латинского начертания). КН большому прописному 
шрифту следует отнести и литеры, которыми набрана первая стро- 
ка названия на общем титульном листе пражской Библии, речь 
о нем пойдет ниже. Графика некоторых букв (Б, В, И, К) близка 
к гражданскому шрифту, введенному Петром Г в 1708 г. 

Надстрочные знаки Скорина отливал вместе с буквами. Поэто- 
му многие строчные и прописные буквы дублируются в различных 
вариантах с разными надстрочными знаками. В число последних 
входят прежде всего знаки акцентуации, или диакритические зна- 
ки, указывающие на изменение звучания буквы, над которой они 
стоят. Сложная система знаков ударения и «придыхания» сла- 
вянского, древнерусского, старобелорусского правописания назы- 
валась просодия, или припело. По определению Лаврентия Зиза- 
ния, «просодия... есть им же припеваем читающей или ударяем 
гласом на них же требе слозех» 149. 

Франциск Скорина использует диакритические знаки оксия, 
или острая, вария, или тяжкая, псилия, или густая, исо, апостроф, 
ерик, или паерок. Надо сказать, что изучение славянской акцен- 
туации только-только начинается. Современному читателю подчас 
трудно понять, чем отличается а под оксией от а под варией. Да 
и в практике использования тех или иных знаков трудно выявить 
закономерности. Оксию Скорина часто ставит над конечным е, ва- 
рию — над конечным и, особенно же в значении й. Проставлялась 
вария и над конечными ю, я и другими гласными. Исо часто встре- 
чается над широким о, над прописными союзами Й, А, над омегой, 
апостроф — над отдельно стоящим е. Особенно часто использует- 
ся ерик, указывающий на твердое произношение согласных как в 
середине, так и в конце слов. 

В систему надстрочных знаков входят и знаки сокращения — 
титла. Литеры с титлами можно условно отнести и к лигатурно- 
му шрифту, в состав которого входят логотипы — литеры, в кото- 
рых на одной ножке отлито несколько знаков. Скорина размещает 
на одной ножке титло, а также выносные литеры. Последние по- 
мещены над буквой под титлом или без него. Без титла в шрифте 
Скорины употреблены выносные литеры добро и тер, с титлами — 
выносные литеры жыслете, глаголь, наш, он, слово, червь. Весь- 
ма своеобразна и не находит аналогии в других кирилловских 
шрифтах графика выносных знаков мыслите и наш. Здесь изви- 
листая линия титла, опускаясь вниз (в одном случае влево, а в дру- 
гом — вправо), постепенно переходит в очертания выносной ли- 
теры. 

Одна из характерных особенностей шрифта Скорины — широ- 
кое использование логотинов в виде трех знаков, отлитых на 
общей ножке. Ни Швайпольт Фиоль, ни первые московские типо- 
графы логотипов не применяли. Южнославянские типографы Ма- 
карий и Божидар Вукович их использовали, хотя и не столь ши- 
роко, как Скорина. Отливая логотипы, Скорина чаще всего ставил 
два знака в строку, а третий выносил над строкой. Особенно часто 


он использовал логотипы с поднятыми над строкой буквами мыс- 
лете и наш. Смысл логотипов — в экономии бумаги (одна из ли- 
тер вынесена над строкой) и в ускорении процесса набора (за 
один прием наборщик берет три литеры вместо одной). Логотипы 
образовывали наиболее распространенные и часто встречающиеся 
слоги, такие, как вам, вем, дом, зем, ром, том, сам и т. д. Исноль- 
зовал Скорина и логотипы с выносными глаголь, добро, слово. Осо- 
бый логотип — ест характерен тем, что знаки в нем размещены 
один над другим, так сказать, в три этажа. В виде логотипов от- 
ливались и кирилловские числа с двумя или тремя буквенными 
знаками и титлом, помещенным над ними. 

От логотипов следует отличать лигатуру. И в этом случае на 
одной ножке размещены два или три знака, но начертание их — 
слитное. Скорина, как правило, лигатур не использовал, хотя в 
начале ХУ] в. они широко бытовали в западноевропейской типо- 
графской практике. Однако в шрифте, которым он пользовался, 
некоторые лигатуры были. Известен один случай использования 
лигатуры АК в «Сказании... в книги Втораго закону Моисеева». 
Лигатура, однако, использована неверно — с дублированием пер- 
вой буквы отдельной литерой. 

Использование шрифтов с надстрочными знаками и с логоти- 
пами никакими правилами не лимитировалось. Нередко в преде- 
лах одной и той же полосы у Скорины можно встретить написа- 
пие одного и того же слова полностью, с выносными литерами и 
с логотипами. 

Шрифт Скорины включал также различные знаки препинания. 
Среди них болыная точка, приподнятая над линией шрифта. 
Ставилась она обычно в конце предложений, и после нее делался 
пробел в четыре-пять литер. Использовалась и запятая, нижний 
край которой касался линии шрифта. Изредка можно встретить 
двоеточие. Достаточно широко применялась стишица, пред- 
ставлявшая собой двоеточие и отходящую от него в середине стро- 
ки извилистую линию. Стишицу ставили в конце больших завер- 
шенных отрывков текста, например в конце предисловий и после- 
словий, в конце названий на титульных листах. Ею завершены 
колонтитулы в верхней части полосы и колонцифры (знаки ну- 
мерации листов). Использовалась стишица и чисто в декоратив- 
ных целях. 

Высота очка литер шрифта Скорины — разная. Так, например, 
строчные литеры иже и наш несколько выше других, а большое 
он с надстрочными знаками опускается ниже линии шрифта. 

Скорина умело варьировал практику применения различных 
типоразмеров шрифта. Большими прописными литерами он начи- 
нал заглавные тексты, аннотации отдельных глав, ‘ послесловия, 
колонтитулы набраны малым прописным шрифтом. Средний про- 
пясной шрифт использовался редко — лишь тогда, когда было 
необходимо выделить начало фразы в тексте, набранном малым 
прописным шрифтом. Этим же шрифтом иногда набирались про- 
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писные буквы в начале собственных имен. Так, например, на л. 5 
Псалтыри 1517 г. в набранном малым прописным шрифтом заго- 
ловке «Починаються песни давыда пророка царя Израилева», 
средним прописным шрифтом набрана начальная буква последне- 
го слова. Любопытно при этом, что собственное имя Давыд в этом 
случае прописной не подчеркнуто. 

Малым прописвым шрифтом набраны названия на титульных 
листах, заглавные тексты, обозначения глав, колонтитулы, а так- 
же отдельные слова и фразы, которые Скорина хотел выделить. 
Так, в предисловии к Плачу Иеремии он выделяет прописными 
названия знаков еврейского алфавита, приведенные в тексте. Этот 
прием специально отмечен в предисловии: «...имена слов великим 
писмом роздельне меже стихами положены суть» (л. 2 об.). 

В основном тексте Скорина использует малый прописной 
шрифт во многих случаях. Прописными набраны первые буквы 
предложений после больших круглых точек, первые буквы слов, 
значение которых просветитель хотел особо подчеркнуть (напри- 
мер, Царь, Муж, Доктор), первые буквы имен собственных (но 
далеко не во всех случаях), союз И после запятых и т. д. 

Употребление прописных в основном тексте строго не регла- 
ментпровано, тут возможны всякие варианты. Чтобы иллюстри- 
ровать это, приведем послесловие к Псалтыри с сохранением 
особенностей простановки прописных букв: «Скончалася Псалтыр 
сия-3 божиею помощию Повелением и працею Избранного Мужа 
В лекарских науках Доктора Франциска, Скоринина сына С по- 
лоцька У старом Месте Празском. Лета по божьем нарожению 
Тысещного пятсотого и семогонадесеть, Месеца Августа дъня Ше- 
стаго» (л. 142). Как видим, название Полоцка пишется здесь со 
строчной буквы, а в наименовании «старое Место Пражское» про- 
писным выделены второе и третье слова. Весьма характерно для 
Скорины выделение прописными некоторых предлогов. 

Вопрос о графических истоках шрифта Скорины сколько-ни- 
будь подробно не изучен. Й. Добровский предполагал, что шрифт 
этот был изготовлен в Венеции и утверждал, что рисунок его бли- 
зок к шрифтам венецианских изданий Божидара Вуковича !50. Со- 
гласиться с этим трудно, особенно же принимая во внимание ха- 
рактерное только для Скорины начертание отдельных знаков. 

П. В. Владимиров полагал, что «для шрифта Скорины в пред- 
шествующих церковнославянских изданиях мы не находим прямо- 
го оригинала» !5'. Он отметил подражательный по отношению к 
чешским и немецким изданиям характер большого прописного 
шрифта, в чем есть доля истины. Вместе с тем Владимиров ука- 
зал на близость строчного шрифта Скорины «к полууставному 
письму русских церковнославянских памятников и некоторых 
грамот на пергамене, писанных в Юго-Западной России в ХУ в.» 152. 
Нод «Юго-Западной Россией» в прошлом столетии понимали Ук- 
раину и Белоруссию. Е. Ф. Карский говорил о близости шрифта 
Скорины к почеркам белорусских рукописей ХУ—ХУТ вв.153. 


Л. М. Григорчук недавно писала о близости шрифта Скорины к 
так называемым дипинти — надписям на произведениях украин- 
ской иконописи ХУТ в. 154. 

В каждом из этих высказываний есть доля истины. Но в це- 
лом вопрос о происхождении и истоках шрифта скорининских из- 
даний все еще ждет внимательного и вдумчивого исследователя. 
Одно нам ясно уже сейчас. Шрифт Франциска Скорины — выда- 
ющееся произведение белорусского декоративно-прикладного ис- 
кусства. 


Художественное убранство 

Внешний облик пражских изданий Франциска Скорины уди- 
вительно гармоничен. Все здесь продуманно и взаимосвязанно — 
и формат, и рисунок шрифта, и удивительно декоративный орна- 
мент. Художественным убранством книг Скорины специально за- 
нимались Н. Н. Щекотихин и В. Ф. Шматов. И все же нельзя ска- 
зать, что проблема эта хорошо изучена. Многого мы и сегодня не 
знаем. 

Вопрос вопросов — кто был тот мастер, который иллюстриро- 
вал и орнаментировал издания? Л. Т. Борозна на этот вопрос от- 
вечал категорически и недвусмысленно: «Франциск Скорина был 
единственным автором всех гравюр и заставок, помещенных в его 
книгах» 155. 

Другие исследователи не столь категоричны. Единоличное ав- 
торство Скорины они не признают. В. Ф. Шматов считает, что 
«стиль гравюр Скорины — разный, а значит, над их исполнением, 
несомненно, работали не один, а несколько мастеров» 155. 

Мы не исключаем возможности того, что Скорина сам был ху- 
дожником своих изданий, но утверждать это столь категорически, 
как это делает Борозна, не решаемся. Стилистические различия, 
о которых писали и Борозна, и Шматов, не кажутся нам столь су- 
щественными, особенно если говорить о гравюрах лишь пражских 
изданий. Гравюры мог делать и один мастер. 

Человек столь разносторонний как Скорина вполне мог обла- 
дать и художественным талантом. Проще всего предположить, 
что просветитель был рисовальщиком и что по его рисункам де- 
лал гравюры другой мастер. Сложность в том, что в Праге в конце 
второго десятилетия ХУ в. мы такого мастера не видим. Гразю- 
ры изданий Павла Северина и Микулаша Конача выполнены со- 
вершенно в другой, не сходной со скорининской манере. Можно, 
конечно, предположить, что Скорина заказал гравюры для своих 
изданий в каком-либо другом городе, например в Нюрнберге. Рас- 
стояние между Прагой и Нюрнбергом не столь большое. Да и свя- 
зи между городами существовали тесные и постоянные, в том чис- 
ле и по линии издательско-типографской. В Нюриберге в ту пору 
жили великолепные мастера ксилографии, достаточно назвать имя 
Альбрехта Дюрера. Кто-нибудь из учеников прославленного ма- 
стера мог, по рисункам Скорины, исполнить гравюры для его из- 


даний. Все эти’‘утверждения, однако, остаются гипотетическими, 
настаивать на них не приходится. 

Перейдем, однако, к художественному убранству Псалтыри 
1517 г., которое складывается из трех иллюстраций, двух заставок 
и великого обилия буквиц-инициалов — 165 оттисков с 39 досок. 

На титульном листе книги, сохранившемся не полностью в ле- 
нинградском экземпляре, изображен царь Давид, легендарный ав- 
тор Псалтыри. Курьеза ради отметим, что Л. Т. Борозна почему- 
то считал эту гравюру изображением царя Соломона !57. Титуль- 
ный лист вклеен в экземпляр неправильно, оборотной стороной 
вперед. Это обстоятельство ввело в заблуждение исследовате- 
лей, указывающих, что гравюра размещена на обороте титула. Ту 
же самую ксилографию мы встретим на л. 5, перед началом основ- 
ного текста. Здесь доска заверстана в оборку. 

Прием повторения титульной гравюры на начальном листе 
основного текста Скорина использует еще дважды — в книге Иова 
и в Притчах Соломона,— а затем откажется от него. Прием, вооб- 
ще говоря, неудачный. 

Псалмопевец на иллюстрации стоит на коленях и внимает бо- 
жественному откровению, нисходящему из облака, в котором осто- 
рожным штрихом намечена фигура создателя. Справа на земле 
лежит лира — необходимый атрибут средневековых изображений 
Давида. 

Скорина вернется к этому образу на шмуцтитуле второй книги 
Царств. И здесь. Давид изображен с лирой. 

Иконография Давида почти необозрима. Его изображали как 
юношу-воина, только что победившего великана Голиафа, и как 
мудрого, убеленного сединами царя, и как поэта-цевца, покорите- 
ля сердца Вирсавии, которую он увидел во время купания. Если 
Скорина, в бытность свою в Италии, побывал во Флоренции, то он 
видел многометровую статую молодого Давида, установленную 
Микеланджело в 1504 г. на площади перед Палаццо Веккио. 

Мог просветитель видеть изображения псалмопевца и в руко- 
писных славянских Псалтырях. Эта книга во все’ времена охотно 
и любовно иллюстрировалась. Изображение коленопреклоненного 
молящегося Давида восходит к византийской традиции. В каче- 
‘стве примера назовем хотя бы знаменитую Хлудовскую Псалтырь 
ТХ в. 158. 

Скорининский: Давид все же ближе к западноевропейской тра- 
диции. В «Градуале», который увидел свет в Вене в 1511 г., мо- 
жно найти очень похожее изображение !59. Но лира лежит здесь 
перед коленопреклоненным псалмопевцом, а у Скорины — за ним. 
`И изображения создателя в облаках здесь нет. 

Почти такое же, как в Псалтыри 1547 г., изображение Давида 
со всеми окружающими его атрибутами мы обнаружим на пере- 
плете 1540 г.‘немецкого переплетчика Иоахима Линка (ум. 1576), 
‚работавшего в’Виттенберге, Дессау и Галле 160. Изображение это, 
правда, зеркально :скорининскому. Быть может, и Скорина, и по- 


зднее Линк использовали общий прототип, который исследовате- 
лям еще предстоит обнаружить. 

На обороте титульного листа Нсалтыри помещена большая 
гравюра, изображающая генеалогическое древо Иисуса Христа. 
Лист известен в единственном экземпляре, который находится в 
Псалтыри, принадлежащей Государственной публичной библио- 
теке им. М. Е. Салтыкова-Щедрина. Под гравюрой — набранная 
малым прописным шрифтом подпись: «Си естъ корень иесеовъ. 
С него же и выде царь давыдъ И саломонъ И иные цари израиле- 
вы, И господь нашь Г [су] с Х [ристо] с». 

Изображен лежащий Иесей — прародитель израильских царей, 
из рода которых выводили и Христа. Из груди Иесея произрастает 
генеалогическое древо, ветви которого завершены большими цве- 
тами. Лепестки последних служат основаниями для поясных изо- 
бражений царей. Среди них Давид, которого мы узнаем по лире. 
Со скипетром и державой изображен царь Соломон. В верхней 
центральной части гравюры цветок с изображением Богоматерн, 
держащей на руках младенца. 

Родословное древо с поясными портретами — мотив, достаточ- 
но широко распространенный в западноевропейской ксилографии 
ХУ в. Гравюры такие именовались Ыпеа Срг1зй. Их цель — с боль- 
тей или меньшей подробностью проследить генеалогию Христа. 
Скорина мог видеть такое «древо» на страницах «Книги хроник» 
Г. Шеделя. Родословие здесь возводится к Адаму. Корни древа на- 
чинаются на л. 9 об. Ветви же переходят со страницы на страни- 
цу. Мы видим их на л. 10, 10 об., 44 об.— 16 об., 17 об., 20—20 
об и др. 

Текст Пеалтыри на л. 5 открывается большой П-образной за- 
ставкой (ее размер 45Х 84 мм), выполненной в технике ксилогра- 
фии, но в металлографской манере (белый штрих по черному фо- 
ну). На заставке изображены чудища-гарнии с человеческими го- 
ловами. Одна из голов — мужская, с усами и бородой, другая — 
женская. Длинные, закрученные на концах хвосты гарпий покры- 
ты чешуей. На птичьих лапах хищные когти. В центре заставки 
изображена ваза, а в свободном пространстве под ней — издатель- 
ский знак Скорины, о котором мы подробнее расскажем ниже. 

В книге есть еще одна заставка, она предваряет избранные 
песни, начинающиеся на л. 130. Это удлиненный по горизонтали 
прямоугольник размером 15 Х 85 мм. Манера псполнения та же — 
белый штрих по черному фону. Основной мотив орнаментики — 
растительный. Если разместить заставку вертикально — виден 
ствол, покрытый листвой и бутонами. На одном из сучков висит 
щит с изображенной на нем восьмилепестковой розеткой. П-об- 
разную заставку мы больше ни в одном издании Скорины не встре- 
тим. Малая заставка, напротив, использована еще в восьми кни- 
гах. Напрашивается вывод: граверные доски пражских изданий 
обладали завидной тиражеустойчивостью. 

Все книги Скорины обильно насыщены буквицами-инициала- 
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ми. Общее количество досок, с которых они напечатаны, 109. От- 
тиски с тех же досок впоследствии неоднократно встречаются в 
других изданиях Скорины. Инициалы скорининских книг целесо- 
образно рассматривать все вместе. 


Издательский знак 
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Впервые мы встречаемся с этим знаком на л. 5 Псалтыри 1517 г. 
В вырезе П-образной заставки помещен гербовый щит и на нем 
изображение солнца и наползающего на него полумесяца. Сюжет 
можно трактовать как «затмение солнца». Солнце и полумесяц 
изображены в виде человеческих лиц: мы видим нос, глаза, рот. 

Рисунок можно принять за игру воображения художника, если 
бы не одно важное обстоятельство, — он будет сопровождать нас 
на протяжении всей издательской деятельности Скорины. Отсюда 
и возникло мнение, что здесь мы имеем дело с издательским зна- 
ком, а по утверждению некоторых исследователей — с гербом бе- 
лорусского просветителя. Сразу скажем, что у нас нет никаких 
сведений о том, что Скорина был возведен в шляхетское достоин- 
ство. А следовательно, он не мог иметь герба. 

Предлагались и другие названия для помянутого знака. О. Бе- 
лоусов в полуанекдотической статье, опубликованной в 1979 г. в 
журнале «Вокруг света», именовал знак монограммой, причем вло- 
жил это определение в уста мифического академика А. Александ- 
рова !8!. Между тем монограмма — это зашифрованная подпись 
художника, чаще всего представляющая лигатуру начальных 
букв имени и фамилии мастера. Иногда так называют маленький 
условный рисунок, заменяющий подпись. 

В. Н. Дышиневич называет знак сигнетом, этот термин исполь- 
зовался в зарубежной литературе применительно и к издатель- 
ским знакам 162, Эта же исследовательница иногда использует тер- 
мин «сигнатура» 163, С этим уже согласиться нельзя, ибо сигнату- 
рой в издательском деле и полиграфии называют понятия 
совершенно иного плана. 

Исследователи пытались отыскать в скорининском знаке сим- 
волику. П. В. Владимиров считал изображение солнца и луны 
астрологическим символом 164. Похожее изображение солнца 
(анфас) и луны (в профиль) есть в «Книге хроник» Г. Шеделя. 
Здесь, однако, светила не совмещены, как у Скорины, а изобра- 
жены раздельно. Рисунок сопровождает рассказ о рождении 
Александра Македонского, с появлением на свет которого связы- 
вали разные дурные предзнаменования. Совместное изображение 
светил, по мнению П. В. Владимирова, обозначало хорошее пред- 
знаменование. 

Н. Н. Щекотихин, как мы уже говорили, связывал знак с сол- 
нечным затмением 1486 г., день которого, как он утверждал, сов- 
пал с днем рождения Скорины. 

Символические толкования находим и у современных авторов. 
В. Н. Дышиневич, например, утверждает, что знак Скорины зву- 


чит как гимн во славу книги — источника света, мудрости, зна- 
ния 165, В. А. Колесник видит в знаке не затмение солнца, а смену 
ночи днем, тьмы светом. Это, утверждает он, символизирует побе- 
ду христианства над пудейством 166. 

Все символические трактовки субъективны, отдать предпочте- 
ние какой-либо из них мы не решаемся. Речь, как нам кажется, 
идет все же об издательском знаке, а в некоторых случаях — 
о владельческом знаке художника или гравера. Издательский знак 
во времена Скорины обычно ставили на колофоне, содержавшем 
основные выходные сведения. В скорининских изданиях знак ни- 
когда не соседствует с послесловиями. Мы находим его лишь на 
гравюрах — фигурных пли орнаментальных. А значит, говорить 
об издательском знаке в чистом, так сказать, виде не приходится. 

Чтобы решить вопрос, познакомимся с тем, как использовался 
знак в книгах Скорины. Речь уже шла о том, что впервые мы встре- 
чаем его в Псалтыри 1517 г.— на заставке, предваряющей основ- 
ной текст. В следующих пражских изданиях — в книге Иова и в 
Притчах Соломона — знака нет. Начиная с книги Иисуса Сирахо- 
ва и кончая книгой пророка Даниила — предположительно по- 
следним пражским изданием, мы встречаем изображение «затме- 
ния» на больших заставках предшествующих основному тексту 
книги. Исключение составляет книга Бытие, где знак введен в 
орнаментальное обрамление общего титульного листа ко всей 
Библии. 

Кроме орнаментального убранства мы встречаем изображения 
солнца и луны и на фигурных гравюрах. Всего их в пражских из- 
даниях 38, если не считать повторных оттисков с одних и тех же 
досок. Знак находим на 22-х гравюрах. Впервые он встречается 
на цельностраничном портрете Франциска Скорины, который при- 
ложен к книге Иисуса Сирахова — четвертому пражскому изда- 
нию. Здесь солнце с прикрывающим его полумесяцем изображе- 
ны на вышитом полотенце, которым застелен пюпитр — компози- 
ционный центр гравюры. Портрет помещен на л. 82, а на л. 81 об. 
мы можем прочитать послесловие. Аналогичный случай п в кни- 
гах Царств. И здесь портрет (л. 242) следует непосредственно за 
лослесловием (л. 241 об.). Лишь в этих двух случаях изображе- 
ние солнца и луны можно считать подлинным издательским зна- 
ком, соседствующим с колофоном. 

На всех остальных гравюрах изображение «затмения» ближе к 
владельческому знаку художника или гравера. Начиная © Песни 
песней изображение помещено на гербовом щите, хотя в дальней- 
шем были и отступления от этого приема. На гравюрах в книгах 
Царств знак встречается лишь на трех из двенадцати. 

В более поздних пражских изданиях Скорины изображение 
солнца и луны можно найти на всех фигурных гравюрах за исклю- 
чением той, которая открывает книгу Руфь. Принципы использо- 
вания знака различны. В большинстве случаев он никак не свя- 
зан. с изображением. Гербовый щит помещен в одном ‘из углов 
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гравюры и в сюжетную схему ее не вписывается. Интереснее 
случаи, когда художник пытается вписать знак в сюжет. В неко- 
торых случаях гербовый щит висит на крюке, вбитом в колонну 
здания (книги Есфирь и пророка Даниила), в других — подвешен 
на ветке дерева (Второзаконие). 

Аналогичная практика была широко распространена в запад- 
ноевропейской гравюре. На листах Лукаса Кранаха Старшего 
(1472—1553), современника Скорины, мы часто встречаем гербо- 
вые щиты с изображением перекрещенных мечей и части венца. 
Щиты размещены в углах гравюр или же введены в сюжетную схе- 
му изображения. Это гербы саксонского курфюрста Фридриха 
Мудрого, придворным художником которого Кранах был. Любо- 
пытно, что свой собственный знак — изображение крылатого 
змея — художник никогда не помещал на гербовом щите. 

В четвертой книге Царств мы находим изображение солнца и 
луны на знамени одного из полков, обороняющих Иерусалим от 
войск вавилонского царя Навуходоносора. Аналогичным образом 
Скорина поступил, подготавливая эскиз для гравюры, открываю- 
щей книгу Числа. Здесь знак украшает один из вымпелов израиль- 
ских полков. 

Подведем итоги. Роль издательского знака изображение солн- 
ца и луны исполняет лишь в трех книгах Скорины — Иисуса Си- 
рахова и Царств, где знак этот изображен на портрете, непосред- 
ственно соседствующим с послесловием, и в книге Бытие, где мы 
находим знак на титульном листе. 

Следует принять во внимание и такое соображение. Издатель- 
ский знак обычно помещают в книге всего один раз. В книгах 
Скорины он обычно встречается два-три, а то и более раз. В кни- 
гах Царств, например, мы находим изображение солнца и луны 
на портрете Скорины, на двух фигурных гравюрах, на четырех 
заставках, всего 7 раз. 

Добавим, наконец, что изображение «затмения» можно встре- 
тить и на некоторых инициалах (Х, Ч, Я) пражских изданий. 
Между тем издательский знак в орнаментику инициалов никогда 
не вписывали. 

Все это заставляет нас усомниться в том, что изображение 
солнца и луны — издательский знак Франциска Скорины. Скорее 
всего это знак художника, в котором мы можем видеть самого бе- 
лорусского просветителя. 

Несколько слов о сюжете изображения. Его трактовка Н. Н. Ще- 
котихиным полностью отвергнута быть не может. Мы уже говори- 
ли о ее правдоподобии. Вместе с тем мотив персонифицированных 
светил, изображенных с человеческими лицами, мог быть подска- 
зан Скорине немецкой ксилографией. Примеры, которые это под- 
тверждают, многочисленны. Уже шла речь о «Книге хроник» 
Шеделя, где изображение это встречается неоднократно. Близкие 
по трактовке солнце и луна воспроизведены на страницах издания 
Антона Кобергера — «Постиллы» Николая де Лиры 1481 г.167. 


Анфасное изображение солнца и профильное луны есть и на 
двух гравюрах прославленной серии Альбрехта Дюрера «Апока- 
липсис», увидевшей свет в 1498 г.168. Скорина был хорошо зна- 
ком с этой серией. Он использовал мотивы одной из ее гравюр для 
иллюстрации своей книги Бытие. 


Бумага 


Водяные знаки бумаги, на которой напечатана книга, могут 
много сказать внимательному исследователю. Издания Скорины 
в этом отношении дают очень мало. Они напечатаны на низкосорт- 
ной бумаге, не имеющей водяных знаков. Исключение составляют 
лишь некоторые тетради Нсалтыри. Еще П. В. Владимиров обна- 
ружил на л. 95, 101, 103 и 140 хлудовского экземпляра филигрань 
«голова вола с Т-образным знаком между рогами» 159. На л. 137 он 
нашел водяной знак в виде креста на шаре. Тот же Владимиров 
отметил, что помянутые знаки широко встречаются в изданиях 
аугсбургского типографа конца ХУ — начала ХУТ вв. Иоганна 
Шонспергера. Добавим, что знак «Голова вола» вообще имел ши- 
рокое распространение чуть ли не по всей Европе. Отсюда прихо- 
дится признать, что изучение бумаги Псалтыри каких-либо инте- 
ресных результатов не дает. 


ЖРО 


КНИГИ ВЕТХОГО ЗАВЕТА 
1517—1519 годов 


Священная книга иудеев и христиан — Библия сыграла значи- 
тельную роль в истории человеческой культуры. «В сей книзе, — 
писал Франциск Скорина о Библии, — всее прироженое мудрости 
зачало и конець... В сей книзе вси законы и права, ими же люде 
на земли справоватися имають, пописаны суть. В сей книзе вси 
лекарства, душевные и телесные, зуполне знайдете» (ВБ, 2 об.). 

Найдутся люди, которые посчитают слова Скорины свидетель- 
ством его интеллектуальной ограниченности, которую, впрочем, 
можно оправдать условиями той эпохи, когда предрассудки фео- 
дального периода были сильны и активно сопротивлялись новым 
рационалистическим веяниям. Сам факт издания Библии такие 
люди поставят в упрек просветителю. По их просвещенному мне- 
нию, было бы полезнее, если бы Скорина издавал художествен- 
ную, а еще лучше — учебную литературу. 

Во многом вульгарная атеистическая критика последних деся- 
тилетий выработала у нас взгляд на Библию, как на книгу от пер- 
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вого до последнего слова религиозную, а следовательно, противо- 
стоящую научному мировоззрению. 

Многие наши современники откровенно удивятся, если им ска- 
зать, что во времена Скорины, да и много позднее, официальная 
церковь считала предосудительным чтение Библии мирянами. 
«Грех простым чести Апостол и Евангелие!» — утверждали мос- 


`ковские церковники середины ХУТГ в.!170. А в Западной Европе, по 


словам ленинградского философа и историка книги А. Х. Горфун- 
келя, «...распространение Библии если и не запрещалось офицпаль- 
но, то практически ограничивалось определенными кругами бело- 
го и черного духовенства и богословскими факультетами универ- 
ситетов, находившимися во власти монашеских орденов» 111. 

Можно смело сказать, что в эпоху средневековья Священное 
писание было доступно лишь очень ограниченному кругу высшего 
духовенства и аристократии. «Открыла» Библию эпоха Возрож- 
дения. Именно тогда библейские мотивы начинают проникать в 
художественную литературу и изобразительное искусство. Про- 
никновение это было светским по духу. В творчестве одних и тех 
же художников превосходно уживались библейская и античная 
мифология. В деяниях героев Библии творчески мыслящие люди 
искали прежде всего общечеловеческое. Они воспевали патрио- 
тизм Иудифи, любовь Есфири к родному народу, скромность и тру- 
долюбие Руфи, храбрость Давида, практическую сметку Соломона. 

Изящные искусства пронизаны библейскими мотивами. «Да- 
вид» Микеланджело, «Мадонна Литта» Леонардо да Винчи, «По- 
терянный рай» и «Возвращенный рай» Джона Мильтона, «Возвра- 
щение блудного сына» Рембрандта, «Мессиада» Ф.-Г. Клопштока, 
«Самсон и Далила» Камиля Сен-Санса, «Гавриилиада» А. С. Пуш- 
кина, «Суламифь» А. И. Куприна, наконец, «Мастер и Маргарита» 
М. А. Булгакова... Этот список может быть продолжен до беско- 
нечности. Человек, не знакомый с библейской мифологией, не мо- 
жет понять и прочувствовать великие произведения человеческо- 
го гения. 

Да и сама Библпя в результате критических исследований 
ХГХ—ХХ вв. потеряла ореол «священности», «богодуховенности», 
но стала, по справедливым словам польского писателя Зенона Ко- 
сидовского, «одним из шедевров мировой литературы, произведе- 
нием реалистическим, в котором бурлит и хлещет через край 
настоящая жизнь». «Порой трудно поверить,— продолжает Коси- 
довский,— что этот калейдоскоп сказаний, полных пластики, дви- 
жения и колорита, а также человеческих образов из плоти и кро- 
ви, мог возникнуть в столь отдаленном прошлом и просущество- 
вать до наших дней» 172. 

Библию обычно делят на два раздела: Ветхий завет и Новый 
завет. Франциск Скорина в Праге издавал ветхозаветные тексты. 
В комплексе Ветхий завет не единая книга с общим сюжетом, а 
совокупность сочинений, имеющих разный характер и разное вре- 
мя возникновения. Поэтому стремление Скорины издать Библию 


отдельными книгами, до того не имевшее прецедента в мировой 
издательской практике, представляется оправданным. 

Менялся и состав Библии. В канонический свод входит 39 книг 
Ветхого завета. Известны, однако, и другие книги, которые кано- 
ническими не признаются. Из 39 книг Франциск Скорина издал 23. 
По крайней мере, столько до нас дошло. Но просветитель, вне 
всякого сомнения, собирался выпустить в свет и другие книги. Ов 
перевел их, но напечатать не успел. А может быть, и напечатал, 
но они до нас не дошли. 

Ветхий завет является сводом памятников письменности древ- 
нееврейского народа. Сюда входят сочинения, носящие религноз- 
но-мистический и законодательный характер, героические сказа- 
ния народного эпоса, летописно-исторические труды, сборники 
изречений и даже любовная лирика. Древнейшие из этих сочине- 
ний, среди которых главы книги Судей, возникли в Х в. до н. э., 
самые поздние (книга пророка Даниила) в 1— вв. до н. э.173. 

Большинство книг Ветхого завета первоначально написано на 
древнееврейском языке. Скорина во многих случаях приводит в 
кирилловской транскрипции оригинальные названия этих книг. 
Лишь некоторые разделы книг пророка Даниила н Неемии были 
написаны на арамейском языке, который стал употребляться на- 
селением Палестины с начала У1 в. до н. э. 


Септуагинта и Вульгата 


Как рассказывает историк Иосиф Флавий (37 — после 100) в 
сочинении «Иудейские древности», в Ш в. до н. э. был создан 
перевод Ветхого завета на греческий язык. Инициатором перевода 
был правитель Египта Птолемей И Филадельф (282—246 до н. э.). 
В опубликованном в 1985 г. древнерусском сказании «О пре- 
ведении книги сии глаголемыя Библии от еврейска языка на ел- 
линьский язык седмигодесядвема преводники» обстоятельства пе- 
ревода описываются так: «В лето от создания миру 5220 [278 г. 
до н. э.| царствующу во Египте царю НПтоломею Филодельфу, сей 
нарицающеся братолюбивый и книголюбив сын и желатель и лю- 
битель слышатель всякиа премудрости. И мнози мудрецы к нему 
сходящеся от окрестных стран и беседоваху с ним. И мнози гла- 
голюще ему, яко нигде обрести ему можеши такова закона по- 
хвална и премудрости божиа, точию в роде еврейском, иже есть 
во Иерусалиме. Он же, слышав, посла во Иерусалим ко архиерею 
июдейскаго Аристею да послет к нему книги июдейскаго закона 
и мужи избранныя, иже могут сказати книжныя писания и пре- 
ложити их... Приим же архиерей царево писание и дары и избра 
от коего ждо племени по шти мужей и бысть всех числом 72 и 
посла ко царю их и закон, написан златыми словесы, и дары мно- 
ги... И преложиша моисеовы святыя книги и пророческия со еврей- 
ска языка на еллинский в 72 дни» 17%. 

Источники говорят о семидесяти двух переводчиках; этот текст 
вошел в историю как перевод «семидесяти толковников», или Сеп- 
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туагинта (от латинского зермарица — семьдесят). Перевод полу- 
чил широкое распространение как в иудейской, так и в греческой 
среде. Сохранилось 114 древнейших списков Септуагинты, возник- 
ших до Х в. Среди них известный Синайский кодекс ТУ в., в свое 
время хранившийся в Петербургской публичной библиотеке, но 
затем перекочевавший в Лондон и Лейпциг. Септуагинта извест- 
на в двух основных редакциях — Восточной, или Лукиановской, 
и Западной, или Исихиевской. Первая из них послужила основным 
источником для перевода Библии на языки славянских народов, о 
чем речь пойдет ниже. 

Греческий перевод со временем приобрел характер канониче- 
ского. Этому в немалой степени способствовало то обстоятельство, 
что древнееврейский оригинал до нас не дошел. Древнейший свод 
книг Ветхого завета на еврейском языке относится к [Х в. Это так 
называемая масоретская редакция, возникшая в Г в. н. э. и имею- 
щая ряд отличительных особенностей по сравнению с Септуагин- 
той. Последняя по мнению современных ученых ближе к первич- 
ному оригиналу, чем текст, вышедший из-под пера ученых равви- 
нов-масоретов. 

С распространенпем христианства появляются новые перево- 
ды Библии и среди них сирийский (ПТ в.), коптский, армянский 
(ТУ в.), грузинский (УГ в.), эфиопский (УГ в.). Во П в. на терри- 
тории Северной Африки, служившей убежищем для римских 
христиан, был выполнен первый латинский перевод, известный под 
названием Уешз Гайпа. Однако не ему суждено было стать кано- 
ническим. 

Такой чести удостоился перевод, выполненный раннехристиан- 
ским писателем Иеронимом (ок. 347—420). Основным источником 
для него служила масоретская редакция. 

Текст Иеронима вошел в литературу под названием Ущеаца, 
что в переводе с латинского означает «простая, народная». Побу- 
дительной причиной для переводческого подвига Иеронима яви- 
лось стремление сделать Библию более доступной, изложив ее на 
разговорном языке, каким в ту пору была латынь. Известно около 
8000 списков Вульгаты, старейшими из которых считаются Фуль- 
денский (541—546 гг.) и Харлеанский (УГ в.). 

Уже во времена Скорины Вульгату считали каноническим тек- 
стом Библии. Около 1455 г. Вульгата была впервые напечатана 
Иоганном Гутенбергом. Вульгата положена в основу переводов 
Библии на многие западноевропейские национальные языки, в 
частности первой немецкой печатной Библии, выпущенной в 
1466 г. в Страсбурге Иоганном Ментелином. 

В рукописях и в печатных изданиях Вульгаты обычно помещали 
большое общее предисловие Иеронима (так называемое «Письмо 
к Павлину»), а также предисловия к отдельным библейским кни- 
гам — в виде писем Иеронима к разным лицам. Письма Иеронима 
в определенной степени использованы Скориной при составлении 
его предисловий к отдельным пражским изданиям. Так, напри- 


мер, по мнению П. В. Владимирова, белорусский просветитель 
пользовался толкованиями Иеронима к Екклесиасту !75. 

В предисловии к книге Премудрости божией Скорина ссылает- 
ся на «предмолъву» св. Герасима (т. е. Иеронима), в которой 
утверждается, что эта ветхозаветная книга написана Филоном 
Философом в 166 г. «пред нарожением господа нашего Шсуса 
Христа». 

В соответствии с иудейской традицией считалось, что в Ветхом 
завете содержится 22 книги — по числу букв древнееврейского 
алфавита. Остальные книги считались апокрифическими. Иероним 
расширил число канонических книг до 24-х, введя в их число кни- 
гу Руфь и Плач Иеремии. Основанием для него послужило упо- 
минание в Апокалипсисе 24-х престолов и 24-х старцев. О 24-х 
ветхозаветных книгах говорит и Скорина, когда в предисловии к 
книге Есфирь рассуждает о краткой еврейской и распространен- 
ных греческой и латинской редакциях этого известного сочи- 
нения. 

Под непосредственным влиянием «Письма к Павлину» Иеро- 
нима, по мнению П. В. Владимирова, составлена вторая часть пре- 
дисловия Скорины «во всю Бивлию рускага языка» !76. Перечис- 
ляя книги Ветхого завета, Скорина, как и Иероним, вслед за Пя- 
тикнижием называет книгу Иова. В славянских Библиях за 
Пятикнижием традиционно следовала книга Иисуса Навина. Пе- 
речисляя в том же предисловии новозаветные книги, Скорина, 
вслед за Иеронимом, после Четвероевангелия упоминает послания 
апостола Павла. В славянских списках (редакциях) Нового завета 
им предшествовали Деяния апостолов и Соборные послания. Имен- 
но такой порядок был принят Скориной в его виленском Апостоле 
1525 г. 

В некоторых предисловиях Скорины и в «надписаниях» к от- 
дельным главам белорусский просветнтель прямо указывает на 
Вульгату, как на один из источников своего перевода. Так, в за- 
мечаниях к одной из глав книги пророка Даниила Скорина отме- 
чает: «...положил есми с Теодозиева выкладу греческаго и с Еро- 
нимова латинскаго выложих» (л. 14 об.). 

История возникновения Вульгаты была в общих чертах знако- 
ма Скорине. В предисловии к книге пророка Даниила он пишет: 
«Феодосий же, учитель великий греческаго языка, выложил [Биб- 
лию — Е. Н.] с халъдейскаго писма на греческое, и светый Еро- 
ним — на латинское зуполне» (л. 4 об.). В предисловии к книге 
Есфирь Скорина отмечает: «Светый пак Ероним или Ерасим ‘пре- 
звитер... выложил на латинский язык с халдейскаго, еврейскаго и 
треческаго зуполне, чего во еврейских книгах не пишеть, положил 
ку концу, не рушаючы их особне и на главы розделил». Далее Ско- 
рина указывает, что считает себя последователем Иеронима: «Аз 
теже, наследуя мужа светого... ко чти и своему прироженому рус- 


кому языку к науце всего доброго ... выложил и сию книгу Ес- 
фер...» (Л. 2 об.) 
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Очень много для популяризации Вульгаты сделало книгопеча- 
тание. В инкунабульный период, т. е. с момента изобретения кни- 
топечатания около 1450 г. и до 1 января 1501 г. в свет вышло 
94 полные латинские Библии. Но латынь к этому времени была 
уже мертвым языком. Незамедлительно последовали удачные по- 
пытки перевода Священного писания на живые западноевропей- 
ские языки. Выше уже было сказано о немецкой Библии, издан- 
ной в 1466 г. в Страсбурге. В 1478 г. Генрих Ивентель выпустил 
в Кёльне перевод на нижненемецкий язык. За ним вскоре после- 
довал перевод на нижнесаксонское наречие. В 1471 г. в Венеции 
типограф Венделин де Спира выпустил издание Библии, переве- 
денной на итальянский язык Никколо да Малерми. В 1484 г. 
итальянскую Библию выпустил в Венеции типограф Андрей Пал- 
ташич, хорват или черногорец по происхождению. 

Среди славянских переводов первым был чешский. По словам 
А. В. Флоровского, едва ли не все разделы Библии бытовали на 
чешском языке уже к концу ХУ в.!77. В начале ХУ столетия ови 
были собраны в один кодекс. В 1488 г. появилась и печатная чеш- 
ская Библия. 

В 1455 г. Анджей из Яшовиц перевел Библию на польский 
язык. Труд этот был предпринят по инициативе королевы Софьи 
Гольшанской, четвертой жены короля Ягайло. Большая часть ко- 
декса хранилась в венгерском городе Сароспатаке, где и погибла 
в годы второй мировой войны !?8. Первое печатное издавие полной 
польской Библии появилось позднее — в 1561 г. 

Хотя первые переводы Библии на национальные языки увиде- 
ли свет задолго до имевшей революционные последствия пропове- 
ди Мартина Лютера, основоположники марксизма связывали эти 
переводы с реформационным движением. Карл Маркс писал (в пи- 
сьме к Ф. Энгельсу из Лондона 5 марта 1856 г.), что «Реформация 
принесла с собой перевод Библии на все наречия славянских на-” 
родов» 179. 

Отнести это высказывание к Библии Франциска Скорины, на- 
печатанной раньше лютеровской, трудно. Но Маркс прав в том 
отношении, что переводы Священного писания, напрямую с Ре- 
формацией не связанные, дали мощное оружие в руки радикально 
настроенных народных масс. Об этом говорил и Фридрих Энгельс: 
«Своим переводом Библии Лютер дал в руки плебейскому движе- 
нию мощное оружие» 180. Он же отметил, что «крестьяне всесто- 
ронне использовали это оружие против князей, дворянства и по- 
пов» 181, 

Все это можно сказать и о переводах Франциска Скорины, ко- 
торые уже во второй половине ХУ! в. были взяты на вооружение 
Симоном Будным, Василием Тяпинским и другими руководителя- 
ми радикального реформационного движения — антитринитариз- 
ма. Поэтому-то представители официальной церкви, как право- 
славной, так и католической, относились к скорининским книгам 
с настороженностью. А такой православный ортодокс, как князь 


Андрей Михайлович Курбский, связывал эти переводы с лютеран- 
ством, хотя никаких оснований для этого у него и быть не могло. 

Мы узнаем ниже, что, переводя Библию, Скорина кроме Вуль- 
гаты и чешской Библии использовал древнееврейский и греческий 
тексты. Это стало возможным также благодаря успехам книгоне- 
чатания. Еврейский текст Ветхого завета был издан впервые в 
1488 г. в североитальянском городе Сончино. Знаменитый гума- 
нист Эразм Роттердамский подготовил к печати греческий текст 
Нового завета, напечатанный в Базеле в 1516 г. Андреа Торрезани, 
тесть Альда Пия Мануция, издал в 1518 г. в Венеции полный текст 
Септуагинты. Все эти издания мог использовать в своей перевод- 
ческой деятельности Франциск Скорина. 

Нужно сказать еще об одном издательском подвиге, благодаря 
которому в распоряжении переводчиков Библии на национальные 
языки была предоставлена авторитетная источниковая база. Речь 
идет о так называемой Комплютенской Библии, изданной в 
1514—1547 гг. в испанском городе Алькала кардиналом Ф. Химе- 
несом. Текст Ветхого завета был здесь напечатан параллельно на 
четырех языках — еврейском, арамейском (халдейском), грече- 
ском и латинском. Кроме Вульгаты был приведен и новый латин- 
ский перевод Септуагинты. Шеститомное издание Хименеса со- 
держало и обширный научный аппарат, включавший словари и 
грамматики еврейского и арамейского языков. Трудно, конечно, 
предположить, что это объемное и дорогое издание попало в руки 
Франциска Скорины. Но в Праге или Нюрнберге оно несомненно 
было, и просветитель мог познакомиться с ним. 


Славянская Библия 

Круг источников, использованных Франциском Скориной, был 
достаточно широк. И все же отталкивался он прежде всего от сла- 
вянской Библии. 

Первый перевод Священного писания на славянский язык тра- 
диция приписывает великим просветителям Кириллу (ок. 827 — 
869) и Мефодию (815—885). Перевод был начат Кириллом во 
время моравской миссии — после 863 г. Тогда же была создана 
славянская азбука, о характере которой (глаголица или кприлли- 
ца?) ученые спорят до сих пор. В житии Кирилла об этом сказа- 
но скупо: «И вскоре открыл ему их Бог, что внимает молитвам ра- 
бов своих, и тогда сложил письмена, и начал писать слова Еван- 
гелия: «В начале было Слово, и Слово было у Бога, и слово было 
Бог» и прочее» 182. 

Приведенными словами открывается текст Евангелия от Иоан- 
на, которое в каноническом тексте Четвероевангелия стоит на чет- 
вертом месте — после Евангелий от Матфея, Марка и Луки. Это 
позволило некоторым исследователям утверждать, что Кирилл на- 
чал переводческую деятельность с так называемого Евангелия 
апракоса, в котором тексты размещены в последовательности, 
определяемой литургической практикой 183, 
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Более определенные сведения находим у церковных писателей 
и летописцев. Болгарский писатель Иоанн Экзарх, живший на ру- 
беже ТХ_Х вв., утверждал, что Кирилл перевел избранные тек- 
сты Евангелия и Апостола: «...от евангелия и апостола прелагая 
избор» 134. Древнерусский летописец Нестор сообщал, что переве- 
дены были все новозаветные тексты: «Сима же пришедъшема на- 
часта съставливати писмена азъбуковьная словеньски и преложис- 
та апостол и еуангелье» 185. 

Говоря о переводческой деятельности Кирилла, к Новому за- 
вету нередко прибавляют и Псалтырь. 

С Ветхим заветом славянские народы познакомил уже после 
смерти Кирилла его брат Мефодий. Сведения об этом восходят к 
житию Мефодия, старейший список которого датируют концом 
ХИ в.186, Было это после 884 г., во время последнего пребывавия 
Мефодия в Моравии. По словам жития, просветитель, «посадив 
из учеников своих двух попов-скорописцев, перевел быстро и пол- 
ностью все книги [библейские], кроме Маккавеев, с греческого язы- 
ка на славянский за шесть месяцев, начав от марта месяца и до 
двадцать шестого октября» 197. 

Указание противоречиво. Отметим, что с начала марта по ко- 
нец октября прошло не 6, а 8 месяцев. Но и этот срок слишком 
мал, чтобы одному человеку перевести почти весь Ветхий завет. 
Исследователи предполагают, что речь идет о завершении работы, 
начатой ранее 188. 

Приведенные выше данные конкретизируют житие Кирилла и 
Мефодия, сохранившееся в составе славянского Пролога. Здесь 
сказано, что Мефодий «преложи вься 60 книг Ветхааго и Новаго 
закона от грьчьскаго в словеньскый» 189, Это число расшифровы- 
вают так: 33 книги Ветхого завета и 27 — Нового завета 19°. Под- 
счет показывает, что переведены были лишь так называемые ка- 
нонические ветхозаветные книги, а апокрифические (книги Пре- 
мудрости, Маккавеев, Иудифь и др.) оставлены без внимания. 

Переводы Кирилла и Мефодия не сохранились, но их неодно- 
кратно пытались реконструировать. Нельзя © определенностью 
товорить о полноте и составе этих переводов. 

Ветхозаветные тексты бытовали в славянском мире первона- 
чально в виде сборников литургических чтений. Православная цер- 
ковная практика предусматривала повседневное чтение так назы- 
ваемых паремий (или паримий — от греч. притча, иносказание). 
Исполияли их на вечерне, иногда во время «часов», в дни вели- 
копостных богослужений, на Рождество и Богоявление. Тексты 
паремий, взятых из ветхозаветных книг, ото дня ко дню менялись. 
Тексты эти очень рано стали собирать в Паремейники (или Па- 
римийники). Состав их различен. Некоторые библейские книги, 
такие, как книга пророка Ионы, входят в Паремейники полностью, 
другие же (Бытие, Притчи Соломона, пророка Исаии) в значи- 
тельных по объему отрывках. Возможно, именно в составе Паре- 
мейников и сохранился перевод Мефодия. Древнейший из Паре- 


мейников относят к ХИ в. Это Григоровичев, или Хиландарский, 
Паремейник среднеболгарского извода, находящийся в Государст- 
венной библиотеке СССР им. В. И. Левина '!. Другой древней- 
ний Паремейник — Захариинский — был создан в Пскове в 
1271 г.192. Редакция текста здесь древнерусская. Рукопись проис- 
ходит из Матигорской волости на Северной Двине. Писали книгу 
Захария, священник церкви св. Дмитрия, и его сын Олуферий. 

Отрывки сербского ПЦаремейника Х1Ш в. можно видеть в Госу- 
дарственной публичной библиотеке им. М. Е. Салтыкова-Щедри- 
на и в Центральной научной библиотеке АН УССР, еще одного 
сербского — в Государственном историческом музее, древнерус- 
кого — в Государственной публичной библиотеке '33. Паремейник 
второй половины Х Ш в. есть в Центральном государственном ар- 
хиве древних актов !3*. Назовем, наконец, Лобковский Паремейник 
конца ХПТ — начала ХУ вв. среднеболгарского извода, написан- 
ный писцом Николем для попа Дедослава в царствование импе- 
раторов Андроника Палеолога и его сына Михаила (1294— 
1320) 135. 

От более поздних времен сохранилось большее количество Па- 
ремейников, хотя этот сборник широкого распространения в древ- 
нерусской письменности не получил. От ХУ в., например, оста- 
лось 17 Паремейников, находящихся в книгохранилищах СССР 135. 
И. Е. Евсееву были известны 27 таких сборников, написанных в 
ХУ— ХУ! вв.!197. А. А. Алексеев и О. П. Лихачева определяют об- 
щее количество списков, сохранившихся до наших дней, числом 70, 
отмечая, что с ХУП в. этот сборник вообще вышел из употребле- 
ния 138. Тексты паремий начали включать в состав Триодей. 

Франциск Скорина, который, как нам представляется, был хо- 
рошо знаком со старославянской книжностью, мог использовать 
Царемейники для корректировки отдельных текстов своего пере- 
зода Библии. Предположение это мы, однако, не можем подкре- 
пить конкретными текстологическими сопоставлениями. 

Библейские тексты издавна включали и в древнерусские Хро- 
нографы — труды исторического характера. Рукописей таких со- 
хранилось немало, но они, в основном, относятся к сравнительно 
позднему времени — к ХУ—ХУ!] вв. В некоторых списках есть 
отсылки к протографу, созданному не позднее 1193 г. при правле- 
нии великого князя Всеволода Большое Гнездо !93. 

К Хронографам примыкают Палеи, пересказывающие библей- 
ские книги, сопровождая такой пересказ дополнениями и толко- 
ваниями. Древнейшие списки Палеи относятся к ХУ в. 

Библейские тексты помещали и в различных сборниках. Харак- 
терный пример — знаменитый Изборник 1076 г., где есть отрывки 
из книги Иисуса Сирахова 20°. 

Сравнительно рано в восточнославянской книжной традиции 
появляются толкования библейских текстов. Текст при этом вос- 
производился не всегда полностью. Возникли такие толкования 
преимущественно на византийской почве. Их дель состояла в сбли- 
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жении Ветхого и Нового заветов, отыскании в них параллельных 
мест, пророчеств, предсказывавших обстоятельства жизни Хрис- 
та и его проповеднической деятельности. Переводить такие книги 
на славянский язык стали после крещения Руси. 

Толкования пророческих книг были написаны «ис коурилови- 
це» еще в 1047 г. Книга, созданная для новгородского князя Вла- 
димира Ярославича, первым известным вам по имени русским 
писцом Упырем Лихим, до нас не дошла. Она известна лишь в 
сравнительно поздних списках, которых насчитывается более 
50201. Толкования принадлежат перу византийского церковного 
писателя Феодорита Киррского. Он же составил толкования на 
Псалтырь, древнейший русский список которой (т. н. Чудовская 
Псалтырь) относится к ХГ в.?20?. 

Кроме пророческих книг толкования сопровождали Нятикни- 
жие, Притчи Соломона, Песнь песней, Екклесиаст и другие вет- 
хозаветные тексты. Доказано, что такие толковые книги были ис- 
пользованы в ХУ в. при составлении знаменитой Геннадиевской 
Библии. Мог принимать их во внимание и Франциск Скорина. 

Списки ветхозаветных текстов, предназначенных для мирского 
или келейного чтения, появились на Руси сравнительно поздно. 
Все они достаточно редки. Библейские книги обычно группирова- 
ли в сборники. Наиболее распространенным среди них было Пя- 
тикнижие Моисеево, включавшее книги Бытие, Исход, Левит, Чис- 
ла и Второзаконие. Сборник, включавший Пятикнижие, а также 
книги Иисуса Навина, Судей и Руфь, в более поздней традиции 
именовался Восьмикнижием. К ним нередко присоединяли книги 
Царств. Иногда объединяли поэтическо-литургические книги: 
Притчи Соломона, Екклесиаст, Песнь песней, книгу Иисуса Си- 
рахова. Чаще всего встречались сборники пророческих книг. 

Древнейшим сборником ветхозаветных текстов в настоящее 
время считается свод, возникший в Болгарии в 1350—1370 гг. и 
включающий книги Царств, 16 пророков, Песнь песней, Притчи 
Соломона, книги Иисуса Сирахова и Иова 253. 

Значительно больше таких сборников дошло до нас от ХУ в.204. 
Текстологически они в большинстве своем не изучены. Поэтому 
говорить об их протографе, о различных редакциях преждевремен- 
но. Да и вообще история Библии на Руси — это тема, которая все 
еще ждет внимательного и самоотверженного исследователя. 

Первая попытка создания полного свода славянской Библии 
была предпринята в конце ХУ в. в Новгороде. Инициатором ее 
был русский политический и религиозный деятель Геннадий Го- 
нозов 25. В молодости он жил в Валаамском монастыре, был по- 
слушником у Савватия Соловецкого. Незаурядная для российского 
духовенства образованность, природные ум и сметка позволили 
Геннадию выдвинуться в первые ряды православной иерархии. 
В 1470— 1480-х гг. он был архимандритом Чудовского монастыря 
в Москве, а в декабре 1484 г. поставлен архиепископом Новгоро- 
да и Нскова. 


В Новгородской и Псковской землях, недавно присоединенных 
к Московскому государству, Геннадий боролся с остатками сепа- 
ратизма, проводил политику усиления великокняжеской власти. 
В русле этой политики находится и жестокое преследование им 
новгородско-московской ереси (т. н. ереси жидовствующих). Под 


влиянием Геннадия ересь была осуждена на церковных соборах 
1488 и 1490 гг. 


В своей борьбе против традиционного православия еретики опи- 
рались на полемическую литературу византийского и западного 
происхождения и, вместе с тем, на авторитет Священного писа- 
ния. Список книг, которые «у еретиков все есть», Геннадий привел 
в послании от февраля 1489 г. к Иоасафу, бывшему архиепископу 
Ростовскому. «Да есть ли у вас в Кирилове, или в Фарафонтове, 
или на Каменном, — спрашивал Геннадий, — книги: Селивестр па- 
па Римскы, да Афанасей Александрейскы, да Слово Козмы про- 
звитера на новоявльшуюся ересь на богумилю, да Послание Фо- 
тея патриарха ко князю Борису Болгарьскому, да Пророчьства, 
да Бытия, да Царьства, да Притчи, да Менандр, да Исус Сирахов, 
да Логика, да Деонисей Арепагит?» 265. 

Само перечисление ветхозаветных книг в этом списке говорит 
© их сравнительной редкости на Руси. В Новгороде их под рукой 
у Геннадия не было. 


В исторической литературе не раз высказывались мнения о 
том, что жидовствующие переводили Ветхий завет на славянский 
язык непосредственно с еврейского языка. Все эти мнения, ука- 
зывают Н. А. Казакова и Я. С. Лурье, «основаны... на сплошном 
недоразумении» 297. 


Е. Ф. Карский полагал, что первые переводы библейских книг 
на старобелорусский язык были выполнены в ХУ в. представите- 
лями ереси жидовствующих. Такие тексты, полагал он, сохрани- 
лись в Сборнике ХУ в., происходившем из Супрасльского мона- 
стыря и впоследствии попавшем в Виленскую публичную библио- 
теку. Карский утверждал, что «книги св. Писания, вошедшие в 
Сборник... (книги Иова, Руфь, Псалтырь, Песнь песней, Еккле- 
‹иаст, Притчи Соломоновы, Плач Иеремии, Даниил, Есфирь)... 
несомненно имеют отношение к западнорусским евреям и, может 
быть, даже к ереси жидовствующих. Во всех их есть части, пногда 
очень большие, переведенные с еврейского, что легко наблюдать 
тогда, когда еврейская редакция отличается от греческой, легшей 
в основу церковнославянского перевода» 28. 


Согласиться с этой версией Е. Ф. Карского трудно. Прежде 
всего надо отметить, что в помянутом Сборнике тексты Псалтыри, 
книг Руфь и Иова даны в скорининском переводе — это установил 
Ф. Добрянский 29. Псалтырь даже начата подписью к гравюре 
«Син есть корень Иесеов». которая, как известно, есть в пражском 
издании 1517 г. На л. 4 Сборника оставлено место для миниатюры, 
которая должна была воспроизводить гравюру. Далее же перепи- 
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сан текст скорининского предисловия с упоминанием его имени. 

Что же касается остальных библейских книг, помещенных в 
Сборнике, то со скорининскими текстами их никто не сравнивал. 
У Добрянского под рукой — в Виленской публичной библиотеке — 
этих книг не было. Вполне возможно, что и они — лишь списки 
скорининских изданий. 

К ереси жидовствующих не имеет никакого отношения и осталь- 
ное содержание супрасльского Сборника. Здесь помещен, напри- 
мер, текст челобитной 1492 г. к цареградскому патриарху об из- 
брании митрополита на освободившуюся киевскую кафедру. Пе- 
реписаны Слово св. Георгия о божественной литургии, «Слово фи- 
лософское о земном устроении» и др. 


И все же в нашем распоряжении есть тексты ветхозаветных 
книг, восходящие к литературной деятельности жидовствующих. 
Это рукописи Ивана Черного (ум. до 1490), участника московского 
кружка еретиков 20, возникшего в 1484—1486 гг. Впервые этот 
человек упомянут в 1485 г. как переписчик так называемого Ел- 
линского летописца, список которого хранится в Государственной 
библиотеке СССР им. В. И. Ленина?". Это свод всеобщей исто- 
рии, в состав которого включены и библейские книги (напр., про- 
рока Даниила). Есть здесь и древнерусские исторические повес- 
ти, такие, как «Александрия», о которой, к слову, упоминает и 
Франциск Скорина. Иван Черный снабдил Еллинский летописец 
глоссами на полях, написанными «тайной» пермской азбукой и 
содержащими критику православного духовенства и «нестроений» 
господствующей церкви. 

Аналогичные глоссы, содержащие, в частности, осуждение мо- 
нашества, есть и на полях Библейского сборника, который также 
приписывают Ивану Черному ?!2. С именем Ивана Черного связы- 
вают и рукопись, содержащую книги пророков, которая ныне на- 
ходится в Ленинграде 213. В 1487 г. Иван Черный переписал «Лест- 
вицу» Иоанна Лествичника 714. 


Переводы библейских книг, находящиеся в рукописях москов- 
ского еретика, предшествовали Геннадиевской Библии 1499 г. и 
изданиям Скорины. Текстологическое изучение этих переводов до 
сих пор не проведено. Никто не сравнивал их и со скорининскими 
изданиями. 


После 1487 г. Иван Черный, опасаясь преследований за уча- 
стие в еретическом движении, бежал в Великое княжество Литов- 
ское. Пребывание его на белорусской этнической территории дает 
возможность предположить, что Скорина мог познакомиться © 
библейскими книгами в списках московского еретика. 


Выше мы цитировали послание Геннадия к архиепископу Иоа- 
сафу с перечнем книг, которые «у еретиков все есть». Геннадий 
интересовался, есть ли эти книги в Кирилловом и в Ферапонтовом 
монастырях. Получить нужные ему списки новгородский архие- 
пископ, как видно, не смог. Тогда он создал в Новгороде кружок 


публицистов и переводчиков, которые должны были осуществить 
идеологическую подготовку борьбы с еретиками. В кружок входи- 
ли люди образованные и начитанные, знавшие иностранные язы- 
ки — дьякон Герасим Поповка, переводчик Дмитрий Герасимов, 
ставший впоследствии известным дипломатом, монах-доминиканец 
из Словении Вениамин, переводчик Влас Игнатьев. 

Главной задачей, поставленной перед кружком, стало создание 
первого полного кодекса книг славянской Библии. В процессе ра- 
боты над ней были использованы древнерусские переводы. Книги, 
славянские тексты которых достать не удалось, были переведены 
с Вульгаты и с древнееврейского оригинала. 

Древнейший список Геннадиевской Библии 1499 г. в настоя- 
щее время хранится в Государственном историческом музее ?!5. 
Историю создания памятника и его значение в общественно-поли- 
тической жизни России на рубеже ХУ и ХУ! вв. изучали И. Е. Ев- 
сеев, А. Д. Седельников, Я. С. Лурье, М. И. Рижский 716. Состав и 
текстологические особенности Геннадиевской Библии подробно 
рассмотрены А. В. Горским и К. И. Невоструевым 2". Кодиколо- 
гический анализ списка 1499 г. был недавно предпринят И. В. Ле- 
вочкиным 718. 

В первой четверти ХУТ в. список принадлежал митрополиту 
Варлааму, который пожертвовал его в Троице-Сергиев монастырь. 
Объем книги 1007 листов. На обороте второго листа помещен ко- 
лофон: «В лето 7007 [1499] написана быс книга сла глаголемая. 
Библия рекше обеих заветовь ветхаго и новаго при благоверном 
великом киязе Иване Васильевиче всеа Руси самодерьжце и при 
митрополите всеа Руси Симоне и пр! архепископе Новогороцком 
Генади в Великомь Новегороде в дворе армепископле повелешем, 
арх1епископля архид1акона инока Герасима, а д1аки кои писали 
се их суть имена Василь Ерусалимьской, Гридя Исповедницкой, 
Климент Арханьгльской». 

В ХУ! в. Геннадиевская Библия была достаточно широко рас- 
пространена. Известно несколько поздних списков этой книги 719. 
Один из списков лег в основу Острожской Библии, напечатанной: 
в 1581 г. Иваном Федоровым. 

Был ли у Франциска Скорины список Геннадиевской Библии? 
Однозначного ответа на этот вопрос нет. Эту Библию со скоринин- 
скими изданиями сравнивал еще П. В. Владимиров. Четких и не- 
двусмысленных выводов он не сделал, но отметил, что «иногда 
Скорина выписывал целые главы и стихи из церковнославянских 
текстов, изменяя их настолько же, насколько изменял целые цер- 
ковнославянские книги, как Псалтырь и, как далее увидим, Апо- 
стол» 220. 

Выявил П. В. Владимиров и близость к геннадиевской редак- 
ции отдельных разделов скорининских изданий, например, глав 
1—10 книги Бытие. 

Значительно с большей определенностью в недавнее время вы- 
сказалась Т. Н. Копреева, которая посчитала неправомерным «вы- 
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вод Скорины за рамки культурно-книжных связей с Московской 
Русью, приведших во второй половине ХУ и начале ХУ] вв. к 
подъему ренессансной и реформационной мысли на ‘всех террито- 
риях, входивших некогда в состав Древнерусского государства» 22\. 
Она репила проследить «зависимость переводческой деятельности 
Скорины от деятельности новгородского кружка книжников... на 
тех частях библейского свода, переводы которых отсутствовали в 
древнеславянской письменности и были сделаны в Новгороде 
заново с латинского перевода ТУ в.». Это, по указанию исследо- 
вательницы, книги Товит, Иудифь, пророка Иеремии, Ездры, Нее- 
мий, Маккавеев, Паралипоменон, Есфирь и Премудрости божией. 
Большинства этих книг среди печатных изданий нет. Т. Н. Коп- 
реева решила обратиться к трем рукописям Государственной пуб- 
личной библиотеки, которые она не без основания посчитала (вслед 
за П. В. Владимировым) списками переводов Скорины 222. Сопо- 
<ставления, сделанные ею, позволили утверждать, что «Скорина, 
наряду с текстом чешской Библии в издании 1506 г., имел в своем 
распоряжении какой-то список новгородского перевода, близкий 
по редакции к Погодинскому сборнику № 84» 223. Нам этот вывод 
представляется правомочным. 

Белорусский просветитель, однако, не следовал слепо за Ген- 
надпевской Библией, как, впрочем, и за чешской Библией 1506 г. 
Он правил грамматические формы, переставлял или заменял сло- 
ва, вносил определенные дополнения. Новгородский перевод для 
него выполнял, по словам Т. Н. Копреевой, роль подстрочника. 

Мы рассказывали выше, что вслед за предприятием Геннадия 
попытка создания полного библейского свода была предпринята и 
на белорусской этнической территории. Связь этого свода, и преж- 
де всего Супрасльского сборника 1507 г., со скорининскими пере- 
водами, до сих пор не изучена. Мы такого исследования также не 
проводили. Заметим лишь, что многие тексты Супрасльского сбор- 
ника даны в сокращенных паремийных редакциях. Скорина же во 
всех случаях стремится дать полный текст. 

Текстологическая оценка скорининских изданий представляет- 
ся нам делом будущего. То, что сделали в этой области П. В. Вла- 
димиров, Т. Н. Копреева и немногие другие ученые, полной п од- 
нозначной картины не создает. Все попытки в этой области будут 
оставаться фрагментарными, пока не появится полная и всесто- 
ронняя история славянской Библии. 


История открытия 
и сохранившиеся экземпляры 


286 


Пражские издания Франциска Скорины издавна бытовали на 
территории Белоруссии, Украины, Московской Руси. Древнейшее 
упоминание о них, современное их изданию, находится на стра- 
ницах одного из Хронографов белорусской редакции. Названо, од- 
нако, лишь одно издание — книга Иисуса Сирахова, которая «пре- 
ложена с латынского на руский по рожестве Христове в лето 


1517» 224. Впервые на это указание обратил внимание А. А. Шах- 
матов в 1899 г. 225. Книга Иисуса Сирахова в скорининском пере- 
воде вышла в Праге 5 декабря 1517 г. Таким образом, у нас вроде 
бы нет оснований сомневаться в том, что в Хронографе упоминает- 
ся именно это издание. Остается загадкой, почему летописец отдал 
предпочтение книге Иисуса Сирахова и ни словом не помянул об 
остальных пражских изданиях. 

Книги Царств, увидевшие свет 10 августа 1518 г., впервые 
упомянуты в рукописном источнике три с лишним года спустя — 
9 мая 1522 г.— в завещании, составленном в Вильне ?75. 

Читатель несомненно помнит о многочисленных упоминаниях 
скорининских изданий в библиотечных инвентарях и описях ХУ1— 
ХУП вв. Речь шла — в первой главе нашей книги — и о первых 
печатных упоминаниях трудов Скорины в работах зарубежных 
ученых. Сделаны они мимоходом и с конкретными экземплярами 
не связаны. 

Поэкземплярное изучение (а точнее — регистрация) изданий 
Скорины началась в 1776 г., когда И. Г. Бакмейстер описал Пяти- 
книжие, принадлежавшее Библиотеке Академии наук в Петербур- 
ге 227. Этот конволют сохранился до наших дней 7228. Книга заклю- 
чена в переплет ХУ в.— картон в коже с орнаментальным з0- 
лотым тиснением на корешке и сторонках. Обрез книжного блока 
окрашен. В качестве форзаца использована характерная для 
ХУШ в. бумага с цветным узором, имитирующим мрамор. Все 
издания, входящие в конволют, комцлектны — за исключением 
книги Левит, в которой отсутствуют листы 30 и 34. Общий ти- 
тульный лист и гравюра на его обороте в этом экземпляре сохра- 
нились сравнительно хорошо, хотя и подклеены по краям. 

Более подробное описание конволюта Библиотеки Академии 
наук, а вместе с ним и других сохранившихся экземпляров праж- 
ских изданий, читатель найдет в нашей работе, вышедшей в 
1988 г. в Минске 229. Это позволяет нам сейчас ограничиться самы- 
ми минимальными сведениями об экземплярах, о которых пойдет 
речь. 

Второй экземпляр Пятикнижия был введен в научный оборот 
в 1783 г. И.-Г. Штриттером 230. Книга в ту пору находилась в Мо- 
сковском архиве Коллегии иностранных дел, куда попала вместе 
с библиотекой историка Г.-Ф. Миллера. В настоящее время с ней 
можно познакомиться в Центральном государственном архиве древ- 
них актов 231. Старый переплет книги не сохранился. В отличие 
от конволюта, описанного И. Г. Бакмейстером, не все экземпляры 
Г.Ф. Миллера комплектны: в книге Бытие отсутствует 5 листов, 
в книге Исход — 1, в книге Левит — 2, остальные два издания 
полные. 

И.-Г. Штриттер описал в 1783 г. и другой конволют, который 
также в прошлом принадлежал Г.-Ф. Миллеру. И этот конволют 
ныне находится в Центральном государственном архиве древних 
актов 232. В него входят 6 пражских изданий — книги Царств, 
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Иудифь, Есфирь, Руфь, Иова, пророка Даниила. Конволют заклю- 
чен в переплет ХУ1—ХУП вв. белорусской работы — доски, по- 
крытые тисненой кожей. Все эти издания И.-Г. Штриттер впер- 
вые ввел в научный оборот. Ставшие ему известными экземпляры, 
однако, сохранились не полностью. В книгах Царств отсутствовали 
первые 8 листов и, что самое главное, последний лист с гравиро- 
ванным портретом Скорины. В книге Иудифь не хватало одного 
листа, в книге Руфь — двух, в книге Иова — 14-ти, в книге про- 
рока Даниила — 8-ми. 

В 1786 г. конволют, содержавший 6 пражских изданий и фраг- 
мент Псалтыри 1547 г., продавался в Петербурге книготорговцем 
И. Вогаком. В нем были и до той поры не известные Екклесиаст, 
книга Иисуса Сирахова, Песнь песней и книга Премудрости бо- 
жией 233, К великому сожалению, конволют этот затерялся, судь- 
ба его нам неизвестна. Пропали и книги Царств, которые в том же 
1786 г. продавал другой петербургский книготорговец — Овчин- 
ников 234. 

Важнейший шаг в поэкземплярном описании пражских изда- 
ний Скорины сделал в 1813 г. В. С. Сопиков на страницах извест- 
ного «Опыта российской библиографии» 235. Прославленному биб- 
лиографу удалось познакомиться со всеми скорининскими ветхо- 
заветными книгами, за исключением Псалтыри 1517 г. Сопиков 
описал пять конволютов и четыре отдельно переплетенные праж- 
ские издания. Два конволюта нам уже известны — они в ту пору 
находились в Московском архиве Коллегии иностранных дел. 
«Обе части, — писал Сопиков,— случайным образом достались 
г. профессору-историографу Миллеру: первая еще в С.-Петербур- 
ге, а другая в Москве куплена им у неизвестного человека» 235. 

'Три других конволюта В. С. Сопиков впервые вводил в научный 
оборот. В первом из них, который принадлежал известному биб- 
лиофилу П. П. Дубровскому, были переплетены книги Иова, 
Екклесиаст, Премудрости божией, Иисуса Сирахова, Притчи Со- 
ломона и Песнь песней. Еще в 1804 г. Дубровский продал свое 
собрание Александру Г; на его основе было создано «Депо ману- 
скриптов» Петербургской публичной библиотеки 237. Поступил ли 
сюда конволют с пражскими изданиями Скорины, неизвестно. Ни 
один из сохранившихся до наших дней конволютов мы не можем 
отождествить с ним. 

Еще два конволюта В. С. Сопиков обнаружил в библиотеке 
Ф. А. Толстого. В одном из них находилось 8 пражских изданий 
(книги Премудрости божией, пророка Даниила, Иудифь, Судей, 
Екклесиаст, Есфирь, Притчи Соломона, Иисуса Навина), в дру- 
гом —9 (книги Ипсуса Сирахова, Иова, Притчи Соломона, Песнь 
песней, Премудрости божией, Иудифь, Есфирь, Плач Иеремии, 
пророка Даниила). Впоследствии владелец собрания, видимо, пе- 
рераспределил принадлежавшие ему экземпляры пражских изда- 
ний и наново переплел их. В 1829 г. П. М. Строев в своем ката- 
логе библиотеки Ф. А. Толстого описал скорининскую Библию 
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в 7-ми переплетах, причем состав конволютов здесь совершенно 
иной (1 — Пятикнижие, 2 — книги Иисуса Навина и Судей, 3 — 
книги Руфь и Царств, 4 — книги Иудифь, Есфирь, Иова, 5 — При- 
тчи Соломона, Екклесиаст, Песнь песней, книги Премудрости бо- 
жией и Иисуса Сирахова, 6 — Плач Иеремии, 7 — книга пророка 
Даниила) 238. 

В 1830 г. собрание Ф. А. Толстого было приобретено Петер- 
бургской публичной библиотекой. И здесь, вместо того чтобы со- 
хранить толстовские «переплеты» в первозданной неприкасаемос- 
ти, их снова переформировали, пополнили отсутствующие листы 
из других экземпляров и заново переплели. Подобные «операции», 
впрочем, в библиотеках совершали вплоть до самого последнего 
времени. Понимание уникальности каждого экземпляра старопе- 
чатной книги было уяснено лишь недавно. Поэтому так трудно 
бывает проследить судьбу этих экземпляров. Делать это приходит- 
ся подчас косвенным путем. Так, например, конволют толстовско- 
го собрания, описанный П. М. Строевым под № 4 и содержавший 
книги Иудифь, Есфирь и Иова, неведомыми путями оказался в 
коллекции И. Н. Царского, которая с 1917 г. находится в Государ- 
ственном историческом музее. На обороте верхней крышки храня- 
щегося здесь конволюта указанного состава наклеен экслибрис 
«Из библиотеки Ив. Ник. Царского № 8» 23. Имени Ф.. А. Толсто- 
го мы в книге не найдем. Но на корешке ее переплета, изготовлен- 
ного в первой четверти ХХ в., наклеены кожаные ярлыки с 30- 
лотым тиснением: «Библия Скорины» и «4». На одном из чистых 
листов бумаги, вплетенных в начало тома, рукою П. М. Строе- 
ва написано «Библия Скорины. 4». Все это убеждает нас в том, 
что мы имеем дело с четвертым «переплетом» толстовского соб- 
рания. 

Возвращаясь к В. С. Сопикову, скажем, что кроме пяти кон- 
волютов он указал и отдельно переплетенные скорининские изда- 
ния. Среди них книги Царств, которые библиограф обнаружил в 
библиотеке Московской духовной типографии, в основу которой 
положена коллекция Московского Печатного двора. Экземпляр 
этот, переплетенный в конце ХУП — начале ХУП1 вв., сохранил- 
ся и находится сейчас в Центральном государственном архиве 
древних актов 240. В нем отсутствуют листы 1—8, 49—51, 236 и 
241—242. 

В собрании Кирилло-Белозерского монастыря В. С. Сопиков об- 
наружил два экземпляра книги Иисуса Сирахова. Любопытно, что 
они упоминаются в рукописных инвентарях еще в ХУП в.— 
в 1635 и 1653 гг.2. Сегодняшнее их местонахождение неизвестно. 

Описал В. С. Сопиков и книгу Иова, находившуюся в библио- 
теке московского профессора Ф. Г. Баузе. Этот отдельно перепле- 
тенный томик, приобретенный у московского букиниста И. Ф. Фе- 
рапонтова, упоминает в 1811 г. К. Ф. Калайдович 242. Книга, види- 
мо, погибла вместе со всей библиотекой Баузе во время москов- 
ского пожара 1812 г. 
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В 1814 г. Й. Добровский упомянул о конволюте пражских из- 
даний Скорины, принадлежавшем Епископской библиотеке в Мун- 
каче. Сам Добровский книги не видел, он писал о ней со слов сво- 
его корреспондента, словацкого пастора Иржи Рыбая 243. Конво- 
лют содержал книги Иова, Руфь, Иисуса Навина, Судей, Иудифь 
и Есфирь. Сохранилась часть конволюта (без книги Иова) и ныне 
находится в Закарпатском краеведческом музее в Ужгороде 244. 

Год спустя, в 1815 г., тот же Добровский рассказал о фраг- 
ментах скорининского Плача Иеремии, найденных им в переплете 
одной из старых печатных книг 245, Современное местонахождение 
фрагментов неизвестно. 

Польский историк Иоахим Лелевель в 1823 г. ввел в научный 
оборот конволют Варшавской университетской библиотеки, содер- 
жавший книги Царств, Иисуса Навина, Судей, Есфирь, Екклесиаст, 
Руфь и Песнь песней 246. Возможно, здесь был и второй экземпляр 
книг Царств, переплетенный отдельно, ибо есть сведения, что 
экземпляр этой книги был получен 18 ноября 1824 г. от ксендза 
Шиманского в обмен на дублетный экземпляр издания Петра 
Скарги 2*7. Где находятся эти экземпляры сейчас, мы не знаем. 
В предвоенные годы в Национальной библиотеке Варшавы были 
какие-то издания скорининской Библии, обозначенные в катало- 
ге под шифром Спа. 8240. Скорее всего они погибли во время 
войны. 

П. И. Кеппен, публикуя в 1825 г. «Хронологическую роспись. 
первопечатным словенским книгам», указывал известные ему от- 
дельные экземпляры скорининских изданий, однако не привел ни- 
каких сведений относительно конволютов, в которые они были со- 
браны 248. Впервые в научный оборот им были введены экземпля- 
ры из собрания Н. П. Румянцева, в котором хранились книги Иова, 
Притчи Соломона (2 экз.), Екклесиаст, Премудрости божией, Су- 
дей, Иудифь (3 экз.), Плач Иеремии, Есфпрь (2 экз.) и пророка 
Даниила (3 экз.). 

Дополнительные сведения о принадлежавших Н. П. Румянце- 
ву пражских ветхозаветных изданиях можно извлечь из состав- 
ленных К. Ф. Калайдовичем рукописных каталогов, хотя эти све- 
дения и противоречивы. В «Реестре, находящимся в библиотеке 
его сиятельства государственного канцлера славянским книгам 
церковной печати», сохранившемся в писарской копии, перечис- 
лены отдельные скорининские книги с указанием количества 
экземпляров, имевшихся в библиотеке 2*9. Указания эти совпадают 
с теми, которые приведены в «Хронологической росписи» 
П. И. Кеппена, за исключением книги Есфирь, о которой сказано, 
что она имелась у Н. ПЦ. Румянцева в 4-х экземплярах. В другом 
реестре К. Ф. Калайдовича находим следующую запись: «Биб- 
лия Фр. Скорины, включающая: Книга 1, в ней содержатся Книга 
И. Сирахова, Иова, Притчи Соломона, Экклезиаст, Песнь песней, 
Премудрость, Иудифь, Есферь, Иеремия, Даниил, Книга Судей, 
Исуса Навина» 250. Из записи можно как будто судить о том, что 


все названные издания были собраны в один конволют. Но конво- 
лют такого состава нам в настоящее время неизвестен. 

Колекции Н. П. Румянцева, как известно, легли в основу Мо- 
<ковского публичного и Румянцевского музеев — нынешней Госу- 
дарственной библиотеки СССР им. В. И. Ленина. В первом отче- 
те музеев его директор Н. В. Исаков назвал «Библию доктора Ско- 
рины» в числе 140 славянских старопечатных изданий Румянцев- 
<ской коллекции, по его словам, они «составили бы гордость любой 
библиотеки» 251. 

Первый хранитель отдела рукописей и славянских старопечат- 
ных книг Румянцевского музея А. Е. Викторов достаточно вольно 
обращался с печатными раритетами. Он расплетал конволюты, 
перекомплектовывал их, менялся дублетами с другими библиоте- 
ками. Именно тогда мог быть расплетен конволют, указанный в 
реестре К. Ф. Калайдовича. 

В настоящее время могут быть указаны следующие скоринин- 
ские книги, восходящие к Румянцевскому собранию. Прежде все- 
го назовем конволют, включающий книги Иова, пророка Даниила, 
Есфирь и Иудифь 252. Переплетен он в ХУПШ в. и, следовательно, 
не мог быть выделен из конволюта, указываемого К. Ф. Калайдо- 
вичем. На верхней крышке переплета — тисненый средник с изоб- 
ражением орла. О происхождении книги свидетельствует запись, 
сделанная А. Е. Викторовым на форзаце: «Скорины: № 1 Кн. Иова, 
20. Есфирь, 19. Иудифь, 22. Даниила пророка. Из Румянц. собр.». 

С румянцевскими экземплярами Притчей Соломона можно 
отождествить книги, хранящиеся в Отделе редких книг Государ- 
ственной библиотеки СССР им. В. И. Ленина под № 6226 и 6229 233. 
Они явно выделены из каких-то конволютов. Вплоть до 1976 г. они 
хранились без переплетов в бумажных обертках, на одной из ко- 
торых сделана надпись: «Скорины ПП книга Притчей Соломоно- 
вых л. 1—1би 24—48, л. 17—23 утрачены. Рум. 9/ №2», а на дру- 
гой — «Дублет Отдела рукописей». 

П. И. Кенпен не указывает ни одного принадлежавшего 
Н. П. Румянцеву экземпляра книги Иисуса Сирахова. Между тем 
по сведениям К. Ф. Калайдовича эта книга входила в конволют, 
о котором шла речь выше. Быть может, с этим экземпляром можно 
отождествить тот, который впоследствии принадлежал хранителю 
Отдела рукописей Румянцевского музея Г. П. Георгиевскому 25“. 
Он полон, отсутствует лишь последний лист с портретом Скорины. 

Екклесиаст из собрания Н. П. Румянцева мы идентифицируем 
< экземпляром № 6332 Государственной библиотеки СССР 
им. В. И. Ленина, который также был выделен из конволюта и 
долгое время хранился без переплета. На его старой бумажной 
обертке — карандашная запись ХХ в.: «Библия Скорины. У. 
Екклезиаст. Дублет Отдела рукописей» 255. Из 18 листов в книге 
сохранилось лишь 13. 

Песнь песней, входившую в конволют, описанный К. Ф. Ка- 
лайдовичем, мы не можем отождествить ни с одним из сохранив- 
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шихся в настоящее время экземпляров. П. И. Кеппен румянцев- 
ского экземпляра этой книги не зарегистрировал. 

Не вызывает сомнений происхождение экземпляра № 6329 кни- 
ги Премудрости божией, хранящегося ныне в Государственной 
библиотеке СССР им. В. И. Ленина. Книга была переплетена лишь 
в 1975 г. Ранее она была обернута синей бумагой с записью: «9, 
№ 4 Библия Скорины УП. Премудрость Солом., нет 1—9 л.» 256. 
Экземиляр явно выделен из какого-то конволюта. 

Книга Иудифь, по сообщению П. И. Кеппена, была у Н. П. Ру- 
мянцева в 3-х экземплярах. Один из них был переплетен вместе 
с книгами Иова, Есфирь и пророка Даниила; об этом конволюте 
рассказывалось выше. Два других экземпляра можно идентифи- 
цировать с переплетенными в 1970-х гг. книгами, находящимися 
ныне в Отделе редких книг Государственной библиотеки СССР 
им. В. И. Ленина 257. 

Румянцевскую книгу Судей мы уподобляем экземпляру № 6323 
Ленинской библиотеки. Другой экземпляр этого хранилища, воз- 
можно, выделен из конволюта, описанного К. Ф. Калайдовичем 238. 
Как первый, так и второй экземпляр неполные. 

Книга Есфирь, по словам П. И. Кеппена, имелась у Н. П. Ру- 
мянцева в 2-х экземплярах, а по сведениям К. Ф. Калайдовича — 
в 4-х. Прав, видимо, был П. И. Кеппен. Эти книги мы сейчас мо- 
жем уподобить двум экземплярам, один из которых входит в кон- 
волют, а второй переплетен отдельно 259. 

Плач Иеремии из собрания Н. П. Румянцева идентифицирует- 
ся с экземпляром № 6532 Ленинской библиотеки, который в свое 
время был выделен из какого-то конволюта. Переплели его лишь 
в 1975 г.260. 

П. И. Кеппен утверждал, что книга пророка Даниила храни- 
лась у Н. П. Румянцева в трех экземплярах. Все они уцелели. 
Один из них входит в тот конволют, о котором шла речь выше, 
два других переплетены отдельно 281. 

Кроме румянцевских экземпляров пражских изданий П. И. Кеп- 
пен впервые ввел в научный оборот Пятикнижие из библиотеки 
Суздальского Спасо-Евфимьева монастыря. Впоследствии об этом 
экземпляре писал историк И. А. Шляпкин. В конце ХХ в. книга 
была передана в Церковно-историческое хранилище при братстве 
великого князя Александра Невского. В 1970-х гг. мы обнаружи- 
ли этот хорошо сохранившийся конволют в фондах Владимиро- 
Суздальского музея-заповедника 262. Здесь его почему-то считали 
факсимильным воспроизведением, хотя скорининские издания до 
сих пор ни разу не факсимилировались. Конволют переплетен в 
доски, покрытые темно-вишневым бархатом. В книге Бытие от- 
сутствует 2 листа (в том числе общий титул Библии), в книге 
Исход — 3 листа, в книге Левит — 1. Книги Числа и Второзаконие 
комплектны. 

Мы уже писали выше о коллекции пражских изданий Ф. А. Тол- 
стого, описанной впервые в 1813 т. В. С. Сопиковым. Впоследствии 


библиофил пополнил свое собрание. Подробное описание его во- 
шло в каталог, изданный в 1829 г. П. М. Строевым 263. Здесь впер- 
вые было описано Пятикнижие, переплетенное в ХУПГ в. в доски, 
обволоченные тисненой кожей. На верхней крышке в орнаменталь- 
ном среднике — изображение орла. Такой переплет уже встречал- 
ся нам в одном из конволютов собрания Н. П. Румянцева. Тол- 
стовский экземпляр Пятикнижия в 1830 г. поступил в Петербург- 
скую публичную библиотеку, откуда в ноябре 1874 г. как дублет 
передан в Московский публичный и Румявцевский музеи. В на- 
стоящее время книга находится в Государственной библиотеке 
СССР им. В. И. Ленина 284. Многих листов в конволюте не хва- 
тает — в книге Бытие 13-ти (среди них и титульный лист), в 
книге Исход — 35-ти, в книге Числа — трех, во Второзаконии — 48. 
Комплектна лишь книга Левит. 

Впервые описал П. М. Строев и конволют, включавший книги 
Руфь и Царств. Экземпляр, переплетенный в ХХ в. в красную 
кожу, сохранился и находится в Государственной публичной биб- 
лиотеке им. М. Е. Салтыкова-Щедрина 25. На корешке наклеен 
красный кожаный ярлык с тиснением «Из древлехранилища По- 
година». Ярлык этот более позднего происхождения. О действи- 
тельной принадлежности книги говорит экслибрис, наклеенный 
на обороте верхней перенлетной крышки, — «Из библиотеки графа 
Ф. А. Толстова. Отдел УН. № 8 [зачеркнуто] 7». Книга Руфь в 
этом конволюте комплектна, а в книгах Царств отсутствует лишь 
последний лист с портретом Скорины. 

В 1833 г. на страницах «Реестра старопечатных славянских 
книг, находящихся в библиотеке А. С. Ширяева», был введен в 
научный оборот конволют, содержащий книги Судей, Иисуса На- 
вина и Екклесиаст 266. Книга переплетена в ХУПТГ в. в доски в 
коже с орнаментальным тиснением, ныне находится в Библиотеке 
Академии наук. Экземпляры, входяющие в конволют, неком- 
плектны 2767. 

Три года спустя, в 1836 г., П. М. Строев опубликовал извест- 
ный каталог собрания И. Н. Царского, в котором было 15 праж- 
ских изданий в пяти переплетах 268. Все они в настоящее время 
находятся в Государственном историческом музее в Москве 253. 
В каталоге они перемечены цифрами от 5 до 9. Это следующие 
конволюты: 5. Книги Исход и Левит. 6. Книги Иисуса Навина, 
Судей и Руфь. 7. Книги Царств. 8. Книги Иудифь, Есфирь и Иова. 
9. Притчи Соломона, Екклесиаст, Песнь песней, Премудрости 6б0- 
жией и Иисуса Сирахова. Конволюты и книги Царств переплете- 
ны И. Н. Царским в одинаковые кожаные переплеты © красными 
кожаными ярлыками на корешках. На одном из ярлыков — золо- 
тая тисненая надпись «Библия Скорины», на другом — порядко- 
вый номер книги по каталогу П. М. Строева. У Царского первона- 
чально было лишь две книги из Пятикнижия. Впоследствии он 
приобрел конволют, в котором переплетены все пять книг. Имен- 
но этот конволют, заключенный в старый переплет ХУ1—ХУП вв., 
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и находится в настоящее время в Государственном историческом 
музее 270. Первый же свой конволют, содержавший книги Исход и 
Левит, собиратель передал в чужие руки, но кому именно — не- 
известно. В настоящее время он находится в Государственной 
публичной библиотеке им. М. Е. Салтыкова-Щедрина ?7'. 

«Библия руска, выложена д[октором| Франциском Скориною 
в Праге, 1518» упомянута на страницах «Росписи книгам и ру- 
кописям императорской Российской Академии», увидевшей свет в 
1840 г. 272. Это уже известный нам конволют из собрания А. С. Ши- 
ряева. 

Полный комплект пражских изданий Скорины (за исключе- 
нием Исалтыри 1517 г.) удалось собрать петербургскому купцу- 
библиофилу А. И. Кастерину (ум. 1847). Подробное описание ка- 
стеринской коллекции, включавшей 1026 старопечатных книг, на- 
чал составлять историк и библиограф И. П. Сахаров. В свет оно 
не вышло, но сохранились его начальные корректурные листы, ко- 
торые в настоящее время находятся в отделах рукописей и редких 
книг Государственной библиотеки СССР им. В. И. Ленина 273. Са- 
харов подробно описал находившиеся у Кастерина скорининские 
книги, указал их комплектность, привел некоторые владельческие 
записи. После смерти Кастерина его библиотека была приобретена 
за 10 тысяч рублей С. Ф. Соловьевым, который в 1848 г. принес 
ее в дар Петербургской публичной библиотеке. Одновременно был 
издан и краткий печатный каталог собрания, составленный 
В. М. Ундольским 274. 

Прежде чем рассказать о судьбе принадлежавших А. И. Касте- 
рину скорининских книг, познакомим читателя с появившимся в 
1849 г. трудом, на страницах которого была осуществлена самая 
полная для того времени регистрация изданий белорусского про- 
светителя. Мы говорим об «Обозрении славяно-русской библио- 
графин» И. П. Сахарова 275. Этот исследователь, как и другие его 
современники, еще не знал о существовании Псалтыри 1517 г. Он 
ошибочно говорил о Библии, «изданной в 22-х отдельных книгах», 
считая книги Царств не одним, а четырьмя отдельными издания- 
ми. И. П. Сахарову было известно три полных комплекта праж- 
ской Библии — в Петербургской публичной библиотеке и у соби- 
рателей А. И. Кастерина и И. Т. Яковлева. Первый из них нам 
уже известен — это комплект Ф. А. Толстого. В ту же библиотеку, 
как мы говорили, поступило и собрание А. И. Кастерина. А вот о 
судьбе экземпляров И. Т. Яковлева мы, к сожалению, ничего ска- 
зать не можем. 

Зарегистрировал И. П. Сахаров и три неполных комплекта, 
которые принадлежали Румяпцевскому музею, Библиотеке Ака- 
демии наук и И. Н. Царскому. Мы 06 этих экземплярах уже рас- 
сказывали. Кроме того, И. П. Сахаров назвал собрания, в которых 
хранились отдельные пражские издания. Мы их все перечислять 
не будем. Назовем лишь те экземпляры, которые впервые вводи- 
лись в научный оборот. Среди них четыре книги из собрания исто- 


рика М. П. Погодина — Притчи Соломона, Екклесиаст, книга 
Премудрости божией и Царств, шесть книг из собрания И. П. Ка- 
ратаева — Екклесиаст, книги Бытие, Исход, Левит, Числа и Второ- 
законие, а также Пятикнижие из библиотеки Троицкой духовной 
академии и из собрания московского коллекционера А. И. Лобкова. 

Собрания М. П. Погодина и И. П. Каратаева также поступили 
в Петербургскую публичную библиотеку. Здесь, таким образом, 
были сосредоточены два полных и два неполных комплекта праж- 
ских изданий Франциска Скорины. Это подтверждает пи рукопис- 
ный «Каталог книг церковной печати И [мператорской] П [ублич- 
ной| Б[иблиотеки]», В. М. Ундольского 276. Здесь под № 9— 
«Библия, переведенная Скориною 1517—1519» — указаны собра- 
ния Ф. А. Толстого, М. П. Погодина, А. И. Кастерина и И. Ц. Ка- 
ратаева. 

Между тем в настоящее время в Государственной публичной 
библиотеке им. М. Е. Салтыкова-Щедрина находятся два более 
или менее комплектных экземпляра пражских изданий. Первый 
из них, хранящийся под шифром ГПБ 1.5.42, состоит из 3-х томов: 
1 — Пятикнижие, 2 — книги Иисуса Навина, Судей, Руфь, Царств, 
Иудифь, Есфирь, 3 — книги Иова, Притчи Соломона, Екклесиаст, 
Песнь песней, Премудрости божией, Иисуса Сирахова, Плач Иере- 
мии, пророка Даниила. Второй комплект, хранящийся под шиф- 
ром ГПБ 1.5.46, состоит из 4-х томов: 1 — Нятикпижие, 2 — книга 
Судей, 3 — книги Руфь и Царств, 4 — книги Плач Иеремии, Пре- 
мудрости божией, Притчи Соломона, Есфирь, Песнь песней, 
Иова, Иисуса Сирахова, пророка Даниила, Иудифь. Как видим, в 
этом комплекте нет книги Иисуса Навина. 

Комплекты формировались в Публичной библиотеке в середи- 
не прошлого века. При этом за основу брались экземпляры 
Ф. А. Толстого и А. И. Кастерина, но отсутствующие в них листы 
пополняли из других экземпляров. Первый комплект был одет в 
картонный переплет с кожаным корешком. На корешке каждого 
из трех томов вытиснено золотом «Библия, переведенная Скори- 
ною. 1547—1519. Часть ТГ (или соответственно П и ПГ)». Здесь 
же тисненное золотом изображение герба Российской империи 
(двуглавый орел) и литер ИБ (Императорская библиотека)., 

Два тома второго комплекта (3-й и 4-й) были переплетены в 
красную кожу с золотым тиснением на корешке и сторонках. На 
корешке наклеен красный кожаный ярлык с золотым тиснением 
«Из древлехран[илища] Погодина». Надпись не соответствует 
действительности, ибо, по крайней мере, третий том второго комп- 
лекта, как мы уже говорили, взят из коллекции Ф. А. Толстого и 
сохраняет экслибрие этого собрания. Первый том этого комплекта 
заключен в старый переплет ХУ в. Взят этот конволют, содер- 
жащий Пятикнижие, из собрания И. П. Каратаева, о чем свиде- 
тельствует экслибрис, наклеенный на обороте зерхней крышки. 
Второй том (книга Судей) — не переплетен, он определенно выде- 
лен из какого-то коиволюта. 
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Экземпляры пражских изданий, происходящие из разных кол- 
лекций, внутри первого и второго комплекта перемешаны. Мы мо- 
жем судить об этом по косвенным данным. Так, например, И. П. Са- 
харов в своем неопубликованном каталоге собрания А. И. Кастери- 
на сообщает, что в принадлежавших этому коллекционеру экзем- 
плярах Плача Иеремии и книги Есфирь имелись владельческие 
записи 1663 г. смоленского бурмистра Степана Семеновича Жуко- 
ва 277. Первый из этих экземпляров попал в комплект ГПБ 1.5.45, 
а второй — в комплект ГПБ 1.5.42 278. В первый комплект попада- 
ли более полные экземпляры, а их происхождение во внимание не 
бралось. 

Пятикнижие в первом комплекте Публичной библиотеки взято 
из собрания А. И. Кастерина, а во втором — из собрания И. П. Ка- 
ратаева. 

Расскажем о судьбе некоторых других скорининских книг, вве- 
денных в научный оборот в 1849 г. И. П. Сахаровым. Екклесиаст 
из собрания И. П. Каратаева, приобретенный собирателем в 1848 г. 
вместе с Пятикнижием за 150 рублей, остался в Публичной биб- 
лиотеке и выделен здесь в специальную единицу 279. Пятикнижие 
Троицкой (впоследствии Московской) духовной академии ныне 
находится в Государственной библиотеке СССР им. В. И. Лени- 
на 280. Сохранилось ли Пятикнижие, принадлежавшее А. И. Лоб- 
кову, неизвестно. Размышляя о печальной участи частных биб- 
лиотек и об отсутствии у государственных хранилищ средств для 
их приобретения, А. Е. Викторов в 1868 г. писал: «Как же после 
этого не задуматься археологам о предстоящей судьбе коллекций, 
в нынешнем году также сделавшихся наследственными после 
смерти известного собирателя А. И. Лобкова и особенно Е. С. Мо- 
розова» 281. 

Нанисано это было в статье, посвященной коллекции украин- 
ского помещика И. Я. Лукашевича (1811—1860), которую 
А. Е. Викторов старался приобрести для Румянцевского музея. 
В этом собрании, утверждал археограф, «пражского издания Биб- 
лии Скорины имеется только 7 книг, но это в экземплярах непол- 
ных или даже в отрывках». Коллекция была куплена в 1870 г. и в 
1873 г. введена в научный оборот на страницах очередного отчета 
Московского публичного и Румянцевского музеев. В ее составе 
были Притчи Соломона, книга Иисуса Сирахова, Екклесиаст, кни- 
ги Царств и конволют, содержавший книги Исход, Левит и Пре- 
мудрости божией 282. Из семи принадлежавших И. Я. Лукашевичу 
скорининских книг в настоящее время могут быть идентифициро- 
ваны три; они находятся в Ленинской библиотеке 283. 

Выше мы писали о Пятикнижии из собрания Ф. А. Толстого, 
которое в 1874 г. было передано Румянцевскому музею из Петер- 
бургской публичной библиотеки. Сведения, сохранившиеся в архи- 
ве А. Е. Викторова, позволяют судить, что в музей поступил не 
весь конволют, а лишь книги Бытие, Числа и Второзаконие. 
А. Е. Викторов пополнил их книгами Исход и Левит 284, в кото- 


рых имеется экслибрис И. Н. Царского. Мы рассказывали, что 
Царский, приобретя комплектное Пятикнижие, передал эти книги 
неизвестному лицу. Этим лицом мог быть И. Я. Лукашевич. 

В 1872 г. А. Н. Попов ввел в научный оборот Пятикнижие, 
принадлежавшее московскому собирателю А. И. Хлудову 25. Этот 
конволют, переплетенный в ХУГ] в., ныне находится в Государ- 
ственном историческом музее 286. 

В 1878 г. на страницах подробной и тщательно документиро- 
ванной биографии П. М. Строева написавший ее Н. П. Барсуков 
рассказал о том, что еще в июле 1829 г. археограф приобрел в 
северном городке Шенкурске «перевод осьми книг Библпи с вуль- 
гаты на литовско-русское наречие доктора Франца Скорины, напе- 
чатанный в Праге 1548 года» 287. Какие именно книги были 
найдены, к сожалению, не сообщается. Находку очень хотел запо- 
лучить Ф. А. Толстой. Но Академия наук, финансировавшая архео- 
графическую экспедицию Строева, воспротивилась этому. Об этом 
Толстой сообщал Строеву в следующих словах: «Хотелось от Ака- 
демии добиться, не уступит ли мне присланных тобою, не нужных 
им книг; особенно хотелось получить Скорину; но, к несчастию, не 
имел успеха. Академия, в полном присутствии, решила по боль- 
шинству голосов на том, чтоб книги оставить в Академин, а мне не 
отдавать...» 288 

Какова была дальнейшая судьба этих экземпляров, мы не 
знаем; в Библиотеке Академии наук их нет. 

В том же 1878 г. вышло в свет знаменитое «Описание славяно- 
русских книг, напечатанных кирилловскими буквами», составлен- 
ное И. П. Каратаевым. Описывая скорининские издания, библио- 
граф старался учесть все известные ему экземпляры. В подавляю- 
щем большинстве они были зарегистрированы ранее. Впервые же 
в научный оборот Каратаев ввел конволюты, принадлежавшие 
Петербургской духовной академии и московскому собирателю 
П. В. Щапову 289. Первый из этих конволютов подробно описал в 
1884 г. А. С. Родосский 2%. Он содержал книги Иисуса Сирахова, 
Иова, Притчи Соломона, Песнь песней, Премудрости божией, 
Иудифь, Есфирь, Плач Иеремии и пророка Давиила. Конволют, 
по словам Родосского, «переплетен в один крепкий переплет с 
досками, обтянутыми прочною старинною кожею. Экземляр пре- 
красно сохранился...». В сожалению, судьба этого конволюта зага- 
дочна. Где он находится сейчас, мы не знаем. 

Какие именно скорининские издания имелись у П. В. Щапова, 
И. П. Каратаев не сообщает. Мы знаем, что этот московский соби- 
ратель владел двумя конволютами, которые впоследствии попали 
в Государственный исторический музей 27'. В одном из них были 
переплетены книги Иова, Притчи Соломона, Иисуса Сирахова, 
Екклесиаст и Песнь песней, в другом — Пятикнижие. 

В 1878 г. были введены в научный оборот Притчи Соломона, 
Екклесиаст и Пятикнижие, принадлежавиие библиотеке Ново- 
российского университета в Одессе 232. Эти книги сохранились и 
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в настоящее время находятся в Одесской государственной научной 
библиотеке им. А. М. Горького 23. 

Ф. Н. Добрянский в 1879 г. впервые упомянул, что в Вилен- 
ской публичной библиотеке находятся отдельно переплетенная 
книга Иова и конволют, включающий книги Иисуса Навина и Су- 
дей 29%. Впоследствии эти экземпляры были подробно описаны 
А. И. Миловидовым 2%. В годы первой мировой войны виленское 
собрание было эвакуировано в глубь России. Издания Скорины в 
конце концов попали в Государственную библиотеку СССР 
им. В. И. Ленина 2%. Особый интерес представляет книга Иова, от- 
личающаяся от других экземпляров этого издания, о чем речь пой- 
дет дальше. 

В 1883 г. вышло в свет новое издание «Описания славяно-рус- 
ских книг» И. П. Каратаева, сильно переработанное и значительно 
расширенное. Впервые указывались здесь экземпляр Притчей Со- 
ломона, принадлежавший историку Д. Ф. Кобеко (1837—1918) и 
экземпляр книги Руфь, находившийся в Кракове в Библиотеке 
Чарторыских 297. Судьба этих экземпляров неизвестна. Есть, прав- 
да, более позднее, относящееся к 1929 г., указание, что в Библио- 
теке Чарторыских находилась не книга Руфь, а Песнь песней 238. 

В 1888 г. Львовская Ставропигия устроила выставку славян- 
ских рукописей и старопечатных книг. К открытию ее был издан 
каталог, составленный А. С. Петрушевичем 29. Среди многих ред- 
костей экспонировалось и Пятикнижие Франциска Скорины, по- 
лученное из Перемышльской капитульной библиотеки. Современ- 
ное местонахождение этой книги неизвестно. 

И. А. Шляпкин в 1891 г. упомянул о книгах Царств, находив- 
шихся в библиотеке некоего Андрея Савиновича, а ранее принад- 
лежавших Воскресенскому монастырю 30°. И этот экземпляр канул 
в безвестность. 

«Сие издание чрезвычайно редко», — писал в 1829 г. о скори- 
нинской Библии П. М. Строев 30!. Слова «чрезвычайно редко» он 
выделил курсивом. О редкости, если не уникальности, писал и 
И. П. Каратаев. «Не было примера, — утверждал он‚,— чтоб все 22 
книги (Каратаев считал книги Царств четырьмя отдельными из- 
даниями.— Е. Н.) кто-либо приобрел покупкою сразу, а всегда 
вразбивку». «Стоимость этого издания доходит до 1000 п более 
рублей», — утверждал он в 1878 г.302. Лет за 40 пред тем А. И. Ка- 
стерин заплатил за комплект пражских изданий 643 рубля. 
В 1905 т. А. А. Титов оценивал комплект уже в 2250 рублей 363. 
По тем временам это была немыслимая сумма! Между тем, как мы 
видели, редкость скорининской Библии относительна. Об этом 
говорит сравнительно большое количество экземпляров, введенных 
в научный оборот в ХЕХ в. 

Находки продолжались и в ХХ столетии. В 1903 г. стало изве- 
стно о полном экземпляре книг Царств, хранившемся в Библио- 
теке Британского музея в Лондоне 34. В этом экземпляре есть 
действительно очень редкий портрет Франциска Скорины. 


В 1904 т. В. И. Срезневский ввел в научный оборот конволют, 
который за два года пред тем был приобретен им в Тотемском 
уезде 35. Конволют содержит книги Иисуса Навина, Судей, Руфь 
и Царств. Все эти издания не полны. Конволют, заключенный в 
переплет ХУП — ХУПНГ вв., в настоящее время находится в Биб- 
лиотеке Академии наук в Ленинграде 365. 

В 1905 т. А. С. Петрушевич подарил скорининские книги 
Царств Церковному музею во Львове. Ввел этот экземпляр в науч- 
ный оборот И. С. Свенцицкий три года спустя 37. Ныне книга на- 
ходится в Музее украинского искусства во Львове 308. Многих 
листов в ней не хватает. Определенный интерес представляет пер- 
гаменный переплет, для которого использован палимнсест со смы- 
тым греческим текстом. 

Сведения о первых найденных в нпослереволюционные годы 
экземплярах скорининских изданий появились в 1923 г. Они наш- 
лись в Строгановском дворце на Мойке в Ленинграде; дворец после 
Октября стал музеем 39. Был описан конволют, включающий кни- 
ги Руфь, Премудрости божией, Притчи Соломона, Иисуса Сирахо- 
ва, Иова. Переплет книги — западноевропейской работы ХУГ— 
ХУП вв. На корешке — золотое тиснение (птица на ветке и гнез- 
до с птенцами). В настоящее время конволют находится в Биб- 
лиотеке Академии наук 3. 

В 1924 г., когда отмечалось 350-летие украинского книгопеча- 
тания, П. Н. Попов опубликовал обзорную статью, посвященную 
славянским старопечатным изданиям киевских библиотек. Шла 
здесь речь и о Нятикнижии, которое в свое время принадлежало 
Киевской духовной академии, а после революции попало в музей 
Киево-Печерской лавры ЗП. Ныне эта книга, заключенная в пере- 
плет ХУП в., находится в Центральной научной библиотеке 
АН УССР в Киеве 312. В другой статье П. Н. Попова сообщалось, 
что в 1915 г. он видел в библиотеке Курской духовной семинарии 
«несколько выпусков Библии Скорины» (книги Иисуса Сирахова, 
Иудифь, Премудрости божией и Нритчи Соломона) 3'3. Конволют 
этот, как выяснилось позднее, ранее принадлежал Софрониеву 
Молчанскому монастырю, стоявшему в 20 км от Путивля. В тече- 
ние долгого времени о нем ничего не было слышно, пока, уже в 
середине 1970-х гг., В. П. Колосова совершенно неожиданно не 
обнаружила его в Отделе рукописей Центральной научной биб- 
лиотеки АН УССР. Здесь он оказался по той причине, что основ- 
ную часть его (261 л.) составляет рукописный текст, среди кото- 
рого нашлось интереснейшее полемическое сочинение «Скарга 
нищих до бога». Публикуя его, В. П. Колосова и рассказала о на- 
ходящихся в конволюте четырех изданиях Скорины 314. О судьбе 
книги рассказывает запись П. Н. Попова на переплетных листах, 
в которой, в частности, говорится: «Носле ликвидации семинарий 
библиотека Курской семинарии была свалена в кучах на хорах 
Курского Знаменского монастыря. Духовенство монастыря разда- 
вало и продавало книги. Данная книга была мной приобретена в 
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20-х годах с целью передачи ее в библиотеку Украинской Акаде- 
мии наук, что и исполнено». Таким образом в 1924 г., когда 
П. Н. Попов впервые упомянул о «нескольких выпусках Библии 
Скорины», которые он видел в Курской духовной семинарии, кон- 
волют, скорее всего, был уже в его собрании, вместе с которым. он 
и поступил в ЦНБ АН УССР. 

В 1925 г., когда торжественно отмечалось 400-летие белорус- 
ского книгопечатания, Университетская библиотека в Минске при- 
обрела у ленинградского библиофила Комарницкого 6 пражских 
изданий — книги Иова, Иисуса Сирахова, Екклесиаст, Песнь пес- 
ней, Премудрости божией и Царств. Тогда же об этом появилась 
заметка на страницах газеты «Савецкая Беларусь» 315; В 1974 г. 
эти экземпляры подробно описал Г. Я. Голенченко 316. 

В 1927 г. В. Д. Бонч-Бруевич подарил Библиотеке Академии 
наук СССР экземпляр книги Иисуса Сирахова, о чем год спустя 
было помещено краткое сообщение на страницах очередного отче- 
та Академии 3". Экземпляр этот, в котором отсутствуют первые 8 
листов и последний лист с портретом Скорины, находится в биб- 
лиотеке по сей день 318. 

В 1929 г. появилось краткое сообщение о том, что фрагмент 
скорининской Библии объемом в 70 листов находится в Вильнюсе, 
в Белорусском музее им. Ивана Луцкевича 3!9. Библиотека музея в 
послевоенные годы поступила в Библиотеку Академин наук Ли- 
товской ССР. Здесь мы находим небольшой фрагмент (л. 2—37) 
книги Числа 320. Судьба остальных листов нам неизвестна. 

В течение очень длительного времени ни одного нового экземп- 
ляра пражских ветхозаветных изданий в научный оборот введено 
не было. Правда, появились сведения об очень интересной наход- 
ке — четырех несфальцованных листках из книг Царств, которые 
известный пропагандист русского искусства за рубежом С. П. Дя- 
гилев (1872—1929) незадолго до своей смерти отыскал у одного из 
западноевропейских букинистов. Впервые 0б этом рассказал 
С. Лифарь в 1938 г. на страницах издаваемого в Париже русского 
библиофильского журнала 32!. При распродаже библиотеки Дяги- 
лева — Лифаря в ноябре — декабре 1975 г. на аукционе фирмы 
«Сотби» в Монако фрагмент был приобретен для Библиотеки 
им. Скорины в Лондоне 322. 

В 1947 г. в обзорной статье Ю. А. Кузнецовой сообщалось, что 
скорининская Библия — «экземпляр очень плохой сохранности» — 
имеется в Научной библиотеке Саратовского государственного 
университета 323. Речь шла о неполном экземпляре книги Иисуса 
Навина 324, который и сегодня находится в Саратове. 

В рукописном каталоге старопечатных книг Саратовского уни- 
верситета есть сведения еще о двух конволютах пражских изда- 
ний, а также об отдельно переплетенных книгах Царств, причем 
сделана помета об их списании в 1932 г. В начале 1930-х гг., когда 
наша страна испытывала нужду в валюте, необходимой, как счи- 
талось, для индустриализации народного хозяйства, «Междуна- 


родная книга» в достаточно широких масштабах продавала за ру- 
беж славянские старопечатные книги и рукописи. Пострадали 
главным образом фонды провинциальных бпиблпотек. Отобранные 
там книги свозили в Москву в Государственную библиотеку СССР 
им. В. И. Ленина, где н производился окончательный отсев. Рабо- 
тавший в ту пору заведующим отделом редких книг Николай Пет- 
рович Киселев (1884—1965) решил не допустить вывоза за рубеж 
наиболее ценных произведений отечественного старопечатания. 
Он утаил от «Международной книги» ряд изданий. По тем време- 
нам это был едва лн не геропческий поступок. Уникальные кнпги 
как бы затерялись среди многомиллионных фондов Ленинской 
библиотеки. Официально зарегистрированы они были лишь в по- 
слевоенные годы. Среди них ип пражские издания, в прошлом 
принадлежавшие Саратовскому университету. Вводить их в науч- 
ный оборот пришлось уже автору этих строк 325. Первый конволют 
содержит книги Есфирь, Иова, Притчи Соломона, Премудрости 
божией, Иисуса Сирахова, Песнь песней, Екклесиаст и Плач Иере- 
мии 326, Конволют переплетен в Х[Х в. в доски в тисненой коже, с 
медными застежками. 

Второй саратовский конволют содержит Пятикнижие. Входя- 
щие сюда пять изданий заключены в переплет ХХ в.— доски в 
коже с бескрасочным тиснением на корешке и сторонках 377, 

В Саратове ранее находились и сравнительно полные книги 
Царств, в которых отсутствует один лишь лист 183 328. Лист 242 с 
портретом Скорины сохранился в поврежденном состоянии. Это 
единственный подлинный портрет просветителя в достаточно боль- 
шой коллекции скорининских изданий Ленинской библиотеки. 

В 1958 г. М. В. Щепкина п Т. Н. Протасьева опубликовали 
краткий обзор рукописных и старопечатных славянских книг, 
принадлежавших Государственному историческому музею. Здесь 
были упомянуты уже известные нам экземпляры пражских изда- 
ний из коллекций И. Н. Царского, А. И. Хлудова, П. В. Щапо- 
ва 329. «Библия Скорины. Прага, 1517» была названа и при обзоре 
собрания «Меньших». Как удалось в дальнейшем установить, это 
оказался экземнляр Екклесиаста (в нем отсутствует три листа) из 
собранпя П. И. ШЩукона, подаренного Историческому музею в 
1905 г. 

В 1963 г. Э. П. Тыррел и Дж. С. Г. Симмонс ввели в научный 
оборот фрагменты из первой книги Царств, хранившиеся в Уни- 
верситетской библиотеке Кембриджа и в библиотеке колледжа 
Тринити 330. Любопытно, что это два экземпляра одних и тех же 
листов (л. 19—22). 

Большое количество ранее не известных экземпляров праж- 
ских изданий Франциска Скорины было описано нами в процессе 
работы над сводным каталогом изданий белорусского просветите- 
ля. Работа была начата статьей, опубликованной в 1968 г. в жур- 
нале «Советское славяноведение», и в первом приближении завер- 
шена описанием всех сохранившихся экземпляров, вошедшим в 
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сборник документов п материалов 1988 г.331. О сводном каталоге 
шла речь в первой главе нашей монографии. 

Среди находок самых последних лет — Пятикнижие, обнару- 
женное Н. Н. Покровским в Тюменском областном музее 332. Но- 
своему образцовым является монографическое описание конволю- 
та Научной библиотеки Московского государственного универси- 
тета, предпринятое И. В. Поздеевой 333. В научный оборот этот 
конволют был введен ранее автором этих строк. 

Последние годы принесли и открытие многих фрагментов 
пражской скорининской печати, найденных как в нашей стра- 
не — в Москве и Ленинграде, так и за рубежом — в Варшаве, 
Кракове, Нью-Йорке, Праге. Их подробное описание дано в нашей 
работе 1988 г. 

Приведем в заключение списки известных в настоящее время. 
конволютов и отдельно переплетенных пражских иИзданий бело- 
русского первопечатника. 


КОНВОЛЮТЫ ПРАЖСКИХ ИЗДАНИЙ СКОРИНЫ 


1. Владимир. ВМЗ, ХП-215. КБ, КИс, КЛ, ВЧ, ВЗ. 

2. Киев, ЦНБ АН УССР. КИС, И, КПБ, ПС. 

3. Киев, ЦНБ АН УССР, Кир, 687. КБ, КИс, КЛ, КЧ, ВЗ. 

4. Ленинград, БАН, 37. 1. 147. КР, КПБ, ПС, КИС, КИ. 

5. Ленинград, БАН, 37. 1. 2. КС, КИН, Е. 

6. Ленинград, БАН, 37. 1. 3. КИН, КС, Р, ВЦ. 

7. Ленинград, БАН, 37. 1. 1. ВБ, КИс, КЛ, ВЧ, ВЗ. 

8. Ленинград, ГПБ, 1. 5. 4 а/3. КИ, ПС, Е, ПП, КЦБ, КИС, ПИ, 
КПД. 

9. Ленинград, ГПБ, 1. 5. 4 6/4. ПИ, КПБ, ПС, Е,`ПП, КИ, КИС, 
КПД, И, КЕ. 

10. Ленинград, ГПБ, 41. 5. 4 2/2 КИН, КС, Р, КЦ,'И, КЕ. 

11. Ленинград, ГПБ, 1. 5. 4 6/3. Р, КЦ. 

12. Ленинград, ГПБ, 1.5. 4 ал. КБ, КИс, КЛ, КЧ, ВЗ. 

13. Ленинград, ГПБ, 1. 5. 4671. КБ, КИс, КЛ, ВЧ, ВЗ. 

14. Ленинград, ГПБ, 1. 5. 4 ел, КИс, КЛ. 

15. Львов, ЛМУИ, О 1181. ПС, Е, ПП, КПБ, КИС. 

16. Львов, ЛМУИ, О 1182/070549. КИН, КС. 

17. Львов, ЛМУИЙ, О 11859/070411. КБ, КИс, КЛ, ВЧ, ВЗ. 

18. Львов, ЛМУИ, О 415/070541. КИс, ВЧ. 

19. Москва, ГБЛ, № 6519, 6308, 6328, 6521, 6523, 6525, 1441, 
6324. КЕ, КИ, ПС, КПБ, КИС, ПИ, Е, ПИ. 

20. Москва, ГБЛ, № 6520, 6529, 6531, 1440. КИ, КПД, КЕ, И. 

21. Москва, ГБЛ, № 6522, 6316, 6223, Е, ПП, КЦ. 

22. Москва, ГБЛ, № 6528, 6322. КИН, КС. 

23. Москва, ГБЛ, № 6533, 6537, 6542, 6546, 6549. КБ, КИс, КЛ, 
КЧ, ВЗ. 

24. Москва, ГБЛ, № 6534, 6538, 6544, 6545, 6550. КБ, КИс, КЛ, 
КЧ, ВЗ. 
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25. Москва, ГБЛ, № 6535, 6539, 6541, 6547, 6551. КБ, КИс, КЛ, 
КЧ, ВЗ. 

26. Москва, ГБЛ, № 6536, 6540, 6543, 6548. КБ, КИс, КЛ, ВЧ. 

27. Москва, ГИМ, Цар. 8. И, ВЕ, КИ. 

28. Москва, ГИМ, Щап. 69. КИ, ПС, КИС, Е, ПП. 

29. Москва, ГИМ, Цар. 9. ПС, Е, ПП, КПБ, КИС, КПД. 

30. Москва, ГИМ, Цар. 6. КИН, КС, Р. 

З1. Москва, ГИМ, Хлуд. 5. КБ, КИс, КЛ, ВЧ, ВЗ. 

32. Москва, ГИМ, Цар. 5. КБ, КИс, КЛ, ВЧ, ВЗ. 

33. Москва, ГИМ, Щагп. 70. КБ, КИс, КЛ, ВЧ, ВЗ. 

34. Москва, МГУ, № 314128. КИН, Р, КС, КЦ. 

35. Москва, ЦГАДА, № 1. КЦ, И, КЕ, Р, КИ, КПД. 

36. Москва, ЦГАДА, № 1. КБ, КИс, КЛ, КЧ, ВЗ. 

37. Одесса, ОГНБ, № 445758. КБ, КИс, КЛ, ВЧ, ВЗ. 

38. Тюмень, ОблМ. КБ, КИс, КЛ, ВЧ, ВЗ. 

39. Ужгород, УжЕМ, М 434. КИН, КС, Р, И, КЕ. 


Таким образом, в настоящее время известно 39 конволютов, в 
составе которых находится 184 пражское ветхозаветное издание 
Скорины. Ни один пз конволютов не является столь древним, что- 
бы мы могли его отнести к скорининским временам. Большинство 
из них было сформировано и переплетено уже в Х[Х в. Впрочем, 
попадаются и конволюты, относящиеся к ХУ1[— ХУПТ вв. 

Обычно в общий переплет помещают пять изданий, составляю- 
щах Пятикнижие. Никаких других закономерностей комплектова- 
ния пражских изданий нам установить не удастся. 

Франциск Скорина, вне всякого сомнения, предполагал, что 
выпущенные в Праге книги будут переплетать вместе — в два или 
три тома. Об этом говорит общий титульный лист и общее преди- 
словие к Библии, помещенные им в начале книги Бытие. 

Многие пражскпе издания, как мы уже знаем, переплетены от- 
дельно. Ниже мы помещаем их список. В списке конволютов, с 
которым читатель только что познакомился, мы разместили сведе- 
ния в алфавите городов, в которых эти конволюты в настоящее 
время находятся. Список отдельно переплетенных изданий нам 
представилось целесообразным разместить в хронологическом по- 
рядке выхода в свет этих изданий. Буква ф после шифра обозна- 
чает фрагмент. 


ОТДЕЛЬНО ПЕРЕПЛЕТЕННЫЕ ПРАЖСКИЕ ИЗДАНИЯ 


Книга Иова. 1. ЛМУИ, О 1183. 2. ГБ БССР, № 09/4038. 3. ГБЛ, 
№ 6334. 4. ГБЛ, № 6548. 5. ГБЛ, № 6520. 5 экз. 

Притчи Соломона. 6. ГБЛ, № 6314. 7. ГБЛ, № 6327. 8. ГБЛ, 
№ 6370. 9. ГБЛ, № 6229. 10. ГБЛ, № 6226. 11. ГБЛ, № 8782 ($). 
412. ОГНБ, № 1-9070. 7 экз. 

Книга Иисуса Сиратова. 13. БАН, У. 6. 25. 144. ГБ БССР, 
№ 09/4037. 15. ГБЛ, № 1439. 16. ГБЛ, № 6225. 17. ГБЛ, № 6327 
(Ф). 18. Пражский НМ, 6407. 6 экз. 
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Екклесиаст. 19. ГПБ, 1.5.4 в. 20. ГБ БССР, № 09/4042. 21. РГБЛ, 
№ 6317. 22. ГБЛ, № 6315. 23. ГБЛ, № 6332. 24. ГИМ, Меныш. 
1421. 25. ОГНБ, № 11/9071. 7 экз. 

Песнь песней. 26. ГБ БССР, № 09/4040. 27. ГБЛ, № 6524. 28. 
СУБ, № 8539 ($). 3 экз. 

Книга Премудрости божией. 29. ГБ БССР, № 09/4039. 30. ГБЛ, 
№ 6315. 31. ГБЛ, № 6329. 32. ГБЛ, № 6330. 4 экз. 

Книги Царств. 33. Вроцлавская УБ ($). 34. КУБ, № 1485. 35. 
Кембриджская УБ ($). 36. Кембриджский колледж Тринити (ф). 
37. ГПБ, 1. 5. 4"/? (ф). 38. БритБ, С. 36. Е4. 39. Лондонская б-ка 
им. Скорины (ф). 40. ЛГНБ, № 54594. 41. ЛМУИ, О 415/070509. 
42. ЛМУИ, О 415/070510. 43. ГБ БССР, № 09/4036. 44. ГБЛ, 
№ 6222. 45. ГБЛ, № 6224. 46. ГБЛ, № 6526. 47. ГБЛ, № 8092. 
48. ГБЛ, № 8089. 49. ГИМ, Цар. 7. 50. ЦГАДА, № 820. 51. Нью- 
Йоркская ПБ ($). 52. СГУ ($). 20 экз. (из них 7 $.). 

Книга Иисуса Навина. 53. Краковская УБ (ф). 54. ГБЛ, 
№ 6527. 55. СГУ, № 853/19. 3 экз. 

Книга Иудифь. 56. Варшавская НБ (ф). 57. Краковская УБ, 
Су. 5490 (ф). 58. ГБЛ, № 6331. 59. ГБЛ, № 6326. 4 экз. 

Книга Судей. 60. ГПБ, 1. 5. 45/2. 61. ГБЛ, № 6323. 62. ГБЛ, 
№ 6530. 63. Пражская НБ ($). 4 экз. 

Бытие. 64. Краковская УБ, Спа. 5430 (ф). 1 экз. 

Левит. 65. ГБЛ, № 8784 (ф). 1 экз. 

Числа. 66. Варшавская НБ, ХУ. 0. 6049 (ф). 67. БАН ЛитССР, 
В — 16/1. 2 экз. 

Книга Есфирь. 68. ГБЛ, № 6325. 69. ГБЛ, № 6324. 2 экз. 

Плач Иеремии. 10. ГБЛ, № 8183 (ф). 71. ГБЛ, № 6532. 2 экз. 

Книга пророка Даниила. 12. Краковская УБ, Ст. 5490 (ф)- 
73. ГБЛ, № 63418. 74. ГБЛ, № 6319. 75. ГБЛ, № 6320. 4 экз. 


Итак, в настоящее время существует 75 отдельно переплетен- 
ных пражских изданий Франциска Скорины (не считая двух эк- 
земпляров Псалтыри 1547 г., о которых шла речь выше). Общее же 
количество экземпляров, включая те, которые находятся в конво- 
лютах, составляет 256. 


Общее описание 
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Все пражские издания отпечатаны в четвертую долю листа. 
Однако формат полосы набора в рассматриваемых нами ветхозавет- 
ных изданиях по сравнению с Псалтырью 1547 г. увеличен. В Псал- 
тыри он составлял 146 Ж 85 мм, во всех остальных пражских изда- 
нпях — 161Ж 106 мм. 

Об объеме отдельных издапий и принципах комплектования их 
книжных блоков дают представление формулы листового состава, 
приведенные ниже. 


Книга Иова. [4] 10 [2] 8— [5] 8 [6] В=л. 1—54 [4 пустой л.] 
2 л. 
Притчи Соломона. [1] 8 — [6] 8=л. 1—48=48 л. 


Книга Иисуса Спрахова. [1] 8 — [9] 8 [10] ®=л. 141—814 [82] = 
82 л. 

Екклесиаст. [1] =л. 1—18= 18 л. 

Песнь песней. [1] '?=л. 1—12=12 л. 

Книга Премудрости божией. [1] 8 — [4] =л. 1—32=32 л. 

Книги Царств. [1] 8 — [14] 8 [15] 6 [16] ® — [29] 8 [30] 8 — 
[34] в=л. 141—242 =242 л. 

Книга Иисуса Навина. [1] $ — [6] 8=л. 4—48=48 л. 

Книга Иудифь. [1] 8 — [2] 8 [3] ®=л. 1—26=26 л. 

Книга Судей. [1]  — [6] 3=л. 1—48=48 л. 

Бытие. [1] ®— [141] 3 [12] &=л. 194 =94 л. 

Исход. [1] 8— [8] 8 [9] 6 — [40] 6=л. 1—76=76 л. 

Левит. [1] ® — [6] 8 [7] 6=л. 1—54=54 л. 

Числа. [1] *— [8] 3 [9] Ю=л. 1—6, 5, 8—74=174 л. 

Второзаконие. [1] 8 — [7] 8 [9] ®=л. 1—66 = 66 л. 

Книга Руфь. [1] 8=л. 1—8=8 л. 

Книга Есфирь. [1] 8 — [2] 8 [3] 6=л. 1—26=26 л. 

Книга Плач Иеремии. [1] '?=л. 1—12= 12 л. 

Книга пророка Даниила. [1] 8 — [5] ®=л. 1—40=40 л. 

Все книги, выпускаемые в настоящее время, имеют пагинацию 
{нумерацию страниц), помогающую читателю отыскивать нужное 
место в книге. Того, что кажется нам само собой разумеющимся, 
ни в руконисях, ни в старопечатных книгах не было. Нумеровать 
страницы начал впервые Альд Пий Мануций, уже известный нам 
венецианский издатель, в 1499 г. В изданиях Скорины пагинации 
нет, как не было ее и в более ранних славянских изданиях кирил- 
ловского шрифта. Но зато проставлена фолиация, которой у Швай- 
польта Фиоля иу Макариев также не было. 

В пражских изданиях мы находим колонцифры на лицевой сто- 
роне листа. Но есть и исключение — книга Премудрости божией, 
где фолиация проставлена на оборотной стороне листа вверху спра- 
ва. На лицевом листе Скорина печатал колонцифру на верхнем 
поле. Лишь в Псалтыри 1517 г. фоляация проставлена внизу 
справа. 

Определенного места для колонцифр на верхнем поле не было. 
Можно лишь сказать, что она всегда печаталась в углу полосы и 
никогда — в центре. Вверху справа фолиация проставлена в кни- 
гах Иова, Царств, Иисуса Навина, Судей, в Пятикнижии, в книгах 
Руфь, Есфирь, Плач Иеремии и пророка Иеремпи, вверху слева — 
в Притчах Соломона, книге Иисуса Сирахова, Екклесиасте, Песни 
песней, книге Иудифь. Никакой закономерности в особенностях 
простановки фолиации мы не найдем. И в более ранних, и в позд- 
них изданиях встречаются разные случаи. Поэтому связать эти 
особенности с «почерком» определенного наборщика не представ- 
ляется возможным. 

Вводя в свои издания фолиацию, Скорина, по сравнению с за- 
падноевропейской практикой, ничего нового не внес. Но в славян- 
ском кирилловском книгопроизводстве это был шаг вперед. Листы 
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и страницы славянских рукописей и первопечатных книг ранее 
никогда не нумеровались. Нет фолиации и в книгах славянских ти- 
пографов, работавших после Скорины, например, у прославленных 
венецианских типографов Божидара и Виченцо Вуковичей. Москов- 
ский и украинский первопечатник Иван Федоров, используя фолиа- 
цию, шел по пути, указанному Скориной. 

Проставляя фолиацию, Скорина изредка делал ошибки. Так, 
например, на л. 34. Притчей Соломона ошибочно напечатано число 
35. Ошибка исправлена чернилами скорее всего в самой типогра- 
фин, сделано это во всех известных нам экземплярах. Поэтому мы 
и не включили эту ошибочную колонцифру в приведенную выше 
листовую формулу издания. Исправлены также ошибочные колон- 
цифры 26 на л. 28 и 28 на л. 30 книги Иисуса Сирахова. Непра- 
вильно проставленная колонцифра 68 на л. 70 книги Исход в 
сохранившихся экземплярах перечеркнута красной киноварной 
чертой и сверху псправлена чернилами. Ошибки фолиации встре- 
чаются также в книгах Бытие, Левит, Числа. 

Надо бы, в принципе, собрать и проанализировать все исправ- 
ленпя фолпации в экземплярах пражских изданий. Анализ почер- 
ка позволит установить, сколько печатников трудилось в типогра- 
фии. А может быть, это делал и сам Скорина. Колонцифры во всех 
случаях проставлены кирилловской цифирью, арабских чисел Ско- 
рина не применял. 

Рукописную цифирь можно сравнить и с почерком, которым 
исполнены записи о Богдане Онкове, также делавшиеся в самой 
типографии. 

В славянских рукописных книгах мы обычно находим сигнату- 
ру, которая чаще всего проставлялась на нижнем поле — на пер- 
вом и обороте последнего листа каждой тетради. В изданиях Ско- 
рины сигнатуры нет. Белорусский просветитель резко нарушает 
традицию, ставшую нормой для кирилловских рукописей и перво- 
печатных книг. Надо думать, Скорина правильно понял служебный 
характер сигнатуры. Для читателей, при наличии регулярной фо- 
лиации, она не нужна. Да и сегодня сигнатура адресуется лить ти- 
пографу; ее задача —способствовать устранению ошибок при под- 
борке тетрадей в книжный блок. 

Есть основания предполагать! что Скорина проставлял сигна- 
туру от руки у самого края нижнего поля листа, обрезавшегося 
при переплете. Гипотезу подтверждает минимально обрезанный эк- 
земпляр книги Иова с широкими полями. На некоторых листах 
здесь сохранились рукописные сигнатуры 33%. 

Приведенные выше листовые формулы свидетельствуют, что 
Скорина применял главным образом восьмилистные тетради. В кон- 
це книг встречаются также 6- и 10-листные тетради. Здесь все за- 
висело от объема текста, приходящегося на последнюю тетрадь. 
В небольших по объему изданиях встречаются 12-листные (Песнь 
песней и Плач Иеремии) и даже 18-листные (Екклесиаст) тетради. 
В этих случаях вся книга состоит из одной тетради. 


На каждой полосе всех пражских изданий, за исключением 
Псалтыри 1517 г., размещено по 22 строки. В Псалтыри, напом- 
ним, было 20 строк. В каждой строке примерно по 45—47 литер 
(включая пробельные). 

Отпечатаны все пражские издания одним и тем же шрифтом, 
с которым мы познакомились, рассказывая о Псалтыри 1517 г. 

В Праге Скорина использовал преимущественно однокрасочную 
печать. Вторую краску — красную — мы встретим лишь в единет- 
венном издании — Песни песней, а также на общем титульном ли- 
сте Библии, помещенном в начале книги Бытие. 


Владельческие записи 


Методы работы читателя с книгой в историческом ракурсе 
сколько-нибудь подробно не изучены. В Древней Руси они были 
совсем иными, чем в наши дни. Пиетет по отношению к печатному 
слову, особенно проявившийся в последние десятилетия, застав- 
ляет нас с великой бережностью относиться к книге. Еще в ХЕХ в. 
читатель работал с книгой, что называется, с карандашом в ру- 
ках — подчеркивал отдельные слова и фразы, делал замечания на 
полях. Ныне такая манера чтения считается предосудительной. Об- 
щественные библиотеки строго карают бумагомарателей. Собст- 
венные же книги читатель и сам бережет. 

Всем, кто работал с рукописными и старопечатными книгами, 
хорошо известно, что почти в каждой из них можно найти записи, 
оставленные владельцами и читателями. Одной из причин этого 
была дороговизна писчего материала,— пустые страницы и поля 
использовали для записи памятных событий. А высокая цена са- 
мих книг заставляла читателей тщательно фиксировать их переда- 
чу из рук в руки, смену владельцев. 

Записи очень много дают внимательному исследователю. Ино- 
гда они позволяют прояснить важные моменты, относящиеся к 
обстоятельствам издания. Таковы записи о Богдане Онкове. Изу- 
чая пометы читателей, можно судить о географическом распрост- 
ранении издания, об отношении читателей к нему. 

Записи прежних владельцев часто уничтожались новыми хозяе- 
вамн книги. Чернильные тексты соскабливали, вытпрали, обреза- 
ли. Страдали записи и при переплете книг. Поэтому древние 
записи на сохранившихся экземплярах изданий Франциска Скори- 
ны очень редки. 

Мы можем указать лишь одну запись, следанную на пражских 
изданиях при жизни Скорины, кроме тех, в которых говорится о 
Богдане Онкове. Известен, правда, экземпляр Екклесиаста, на гер- 
бовых щитах заставки которого вопроизведены монограммы ©9Ск 
и 9Ско 335. Было бы очень соблазнительно утверждать, что моно- 
граммы эти написаны самим белорусским просветителем, но серьез- 
ных оснований для этого нет. Против этого говорит тот факт, что 
Скорина никогда не писал свое имя через фиту. Монограммы ФСН 
есть п в одном из экземпляров книг Царств 336, 
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Назовем здесь и загадочную запись, сохранившуюся лишь в 
небольшом фрагменте (большая ее часть обрезана) в одном из эк- 
земпляров книги Числа Государственной библиотеки СССР им. 
В. И. Ленина. Запись гласит: «..и на торъге пан Скорина... 
евал» 337. Когда сделана эта запись и относится ли она к белорус- 
<скому просветителю, можно только догадываться. 

Старейшей записью на сохранившихся экземплярах пражских 
изданий Скорины нужно признать следующую: «Сия книга, з0- 
вемая Бивлия, пана Василя Богдановича Чижа, конюшега дворно- 
го осподоря короля его милости... державцы крычевского и ... аен- 
ского» 338. Запись опубликовал впервые в 1979 г. Г. Я. Голенченко, 
который указал, что Василий Богданович Чиж был 8 июня 1524 г. 
назначен дворным конюшим, в 1525 г.— державцей гаинским, а в 
1530 г.— державцей кричевским 339. Имения его находились в Но- 
вогрудском повете. Умер Чиж до 1538 г. Таким образом, владель- 
ческая запись сделана еще при жизни Франциска Скорины. 

Польская запись с датой 1551 г. сохранилась в книге Плач Иере- 
мии из собрания А. И. Кастерина. В ХУП в. этот экземпляр при- 
надлежал смоленскому бурмистру А. С. Жукову, оставившему на 
одной из страниц запись: «Сия книга смоленскато... Артемона Се- 
меновича Жукова 171 [1663] года» 349. Недатированная латинская 
заппсь Жукова есть п на одном экземпляре книги Есфирь 341. 

В нескольких экземплярах пражских изданий Скорины сохрани- 
лись недатированные записи ХУТ в. Книга Иисуса Сирахова из 
собрания Ф. А. Толстого принадлежала старейшей восточнославян- 
ской обители: «Сия книга есть власная монастыря Печерского Ки- 
евского» 342. Неразборчивая белорусская запись ХУ] в. сохранилась 
в одном из экземпляров книги Царств 343. На рубеже ХУ и ХУП вв. 
была сделана запись на экземпляре книги Премудрости божией, ко- 
торый в настоящее время находится в Библиотеке Академии наук 
СССР: «Сия книга глаголемая Премудрости божия царя Саломо- 
на, Исуса Сираха, Иова праведнаго и Руфь есть властная отца Ми- 
хаила Копопольского протопопа церкви святого Феодора...» 344. 

Значительно большее количество владельческих записей на 
пражских изданиях Скорины дошло до нас от ХУП в. Среди мно- 
тих польских, латинских, белорусских текстов на полях Пятикни- 
жия Центральной научной библиотеки АН УССР в Киеве имеют- 
ся записи о смерти коронного гетмана, старосты сандомирского 
Ходкевича в 1622 г., пометы с датами 23 февраля 1623 г. и 1624 г., 
записи Семена Поповича, сделанные в 4639 и 1644 гг.345. В ХУПЕ в. 
книга принадлежала белорусскому священнику Павлу Лецевичу, 
а затем семье Хоревских, представители которой оставили на полях 
записи 1757 и 1772 гг. 2 мая 1862 г. на этом же экземпляре «ме- 
стечка Горингрода протоиерей Иосип Опатович» записал для памя- 
ти названия городов, в которых протекала деятельность Скорины: 
«г. Полоцк Витебской губерни, а г. Прага, где печатана Библия сия, 
состоит в Богемии». На примере этого Пятикнижия можно видеть, 
как владельческие записи помогают проследить судьбу книги. 


На конволюте, находящемся ныне в Научной библиотеке МГУ, 
написано: «Рафаил Корсак божиею милостью» 346. По мнению 
Г. Я. Голенченко, книга принадлежала униатскому киевскому мит- 
рополиту Рафаилу Корсаку (ок. 1595—1640), имевшему связи на 
родине Скорины, отец его был полоцким хорунжим 347. 

В одном из экземпляров книг Царств, находящемся ныне в Го- 
сударственной библиотеке СССР им. В. И. Ленина, отсутствующие 
листы восполнены рукописным факсимиле, выполненным скоро- 
писью ХУП в. На обороте одного из таких листов (между л. 148 и 
150) находим белорусско-польские вирши, а также владельческую 
латинскую запись некоего Самуеля Дзичиковского, датированную 
1648 г.348, 

Белорусские вирши ХУГ—ХУП вв. можно отыскать и на чи- 
стом обороте л. 48 одного экземпляра книги Судей 349. 

Издания Скорины в ХУП в. высоко ценились русскими чптате- 
лями. Один из них привез книги Царств из Литвы в качестве свое- 
образного трофея. На экземпляре, который ранее принадлежал 
Московскому архиву Министерства иностранных дел, читаем: «Сия 
книга Алексеева дому Петровича Гладкова, а взята сна книга в ли- 
товской земли в городе Гродне лета 7163 [1655] году месеца ав- 
густа в 27 день» 350. 

Недавно обнаруженные нами записи в экземпляре книг Царств, 
хранящемся во Львове, свидетельствует о том, что кпига эта нахо- 
дилась в библиотеке московских царей: «великим князям Иоанну 
Алексиевичу Петру Алексиевичу», «Святая сия книга глаголемая 
Библея... [далее запись зачернена.— ЕЁ. Н.] из верхние канцеля- 
рии» 351. Иван У Алексеевич был провозглашен царем вместе со 
своим младшим братом Петром Г в 1682 г.; умер Иван в 1696 г. 
В этот период и были сделаны приведенные нами записи. 

Старейшая датированная запись ХУПГ в. сделана 17 февраля 
1725 г. по-польски поповичем Федором Виснавским (Вишневским?) 
на одном из экземпляров кнаги Числа 352. Пять лет спустя неизве- 
стный нам по имени владелец Пятикнижия написал на полях: 
«Всего сей книге от печатания до сего 730 года 2114 лет» 353. 

В книге Иисуса Сирахова, входившей в конволют, который в 
предвоенные годы находился в Псковском историко-археологиче- 
ском музее, была запись: «Сия книга отдана села Заянья [?] в 
церковь Николая Чудотворца 1745 года маия 18 дня» 354. 

Большая и интересная владельческая запись сохранилась на 
полях книг Царств из собрания И. Я. Лукашевича: «...по наслецт- 
ву от столника Феодора Яковлевича Тевяшова сыну ево Алексею 
Феодоровичу Тевяшову ж и в лето от воплощения слова божия 
господина нашева Тсуса Христа тысеща семьсот четыредесят девя- 
таго году месяца маия сия ж книга от Алексея Феодоровича Тевя- 
шова по наслецтву досталась сыну ево в то время... лейб-гвардии 
Преображенскаго полку солдату. А поныне подписана число года 
и месяца подпоручика ему Василью ж Алексееву сыну Тевяшову. 
А подписал я Василей Тевяшов своею рукою тысеща седмьсот шес- 
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десят перваго году месяца сентября осмаго на десять дни в цар- 
ствующем граде Москве» 355. 

Любопытно, что запись, указывающая на род Тевяшовых, име- 
ется и в экземпляре той же книги, который ныне находится в Мин- 
ске, в Государственной библиотеке БССР им. В. И. Ленина: «Кни- 
га именуемая Четырех царств роду Тевяшовых» 356. Листы 41—12, 
на которых сделана эта запись, в экземпляре И. Я. Лукашевича 
есть. Все же можно предположить, что листы эти уже в ХХ в. бы- 
ли заменены на более сохранившиеся,— собиратели да и библиоте- 
ки это делали. Так начало большой записи, сделанной подпоручи- 
ком В. А. Тевяшовым, попало в экземпляр, впоследствии оказав- 
шийся в Минске. В первой половине ХХ в. оба этих экземпляра 
книг Царств находились в Петербурге. От Тевяшовых книга по- 
пала к собирателю старопечатных изданий А. К. Кочуеву, кото- 
рый оставил на ее страницах владельческую запись: «Из числа 
книг купца А. Кочуева». Быть может, именно он и заменил пер- 
вые листы другими, на которых также есть запись, написанная 
по-русски, но латинскими буквами. В ней упоминается имя «про- 
извозденского попа Петра». В дальнейшем экземпляр Тевяпювых 
попал к украинскому собирателю И. Я. Лукашевичу — его эксли- 
брис наклеен на обороте верхней крышки переплета, — а от Лука- 
шевича в Румянцевский музей. 

Запись В. А. Тевяшова интересна по той причине, что она сви- 
детельствует о бытовании изданий Скорины среди низших чинов 
русской армпи. Любопытно, что и другие записи ХУП] в. связаны 
с воинской средой. В одном из экземпляров книги Исход читаем: 
«Библея артилерии поручика Федора Шапашникова» 357. А в книге 
пророка Даниила, находящейся ныне в Государственной публич- 
ной библиотеке им. М. Е. Салтыкова-Щедрина, написано: «Сия 
книга Пантелея Васильева города Черкаскаго Скар...овской стани- 
цы Донскаго войска казака... в городе Селенгинском ... того же го- 
рода ... подписал 1766 году апреля 4 дня» 358. 

Среди владельческих записей ХУ в. немало недатированных. 
Одна из них — в экземпляре книг Царств Библиотеки Академии 
наук СССР: «Сия книга Семенки Мясникова» 353. Другая — в кни- 
те Иисуса Сирахова, хранящейся в той же библиотеке: «Сия кни- 
га Данила Юрасова» 350. 

Читатель, наверно, заметил, что большинство из приведенных 
нами владельческих записей — великорусского происхождения. 
В литературе широко распространено мнение об ограниченном рас- 
пространении изданий Франциска Скорины в России. С наиболь- 
шей категоричностью оно сформулировано историком и богословом 
И. А. Чистовичем (1828—1893): Библия Скорины «ни у нас в Рос- 
сии, ни между славянами... не пользовалась уважением» 38'. Вла- 
дельческие записи позволяют оспорить это мнение. О том же гово- 
рит и достаточно широкое и частое упоминание скорининских из- 
даний в описях русских монастырских библиотек, о чем уже шла 
речь на страницах нашей книги. 


Состав 


Византийский богослов, один из столпов патристики Афанасий 
Александрийский (295—373) составил «Синопсис, сиречь краткое 
сказание» всех библейских книг. Эти развернутые рефераты печа- 
таются в славянских Библиях, одобренных Синодом, начиная с 
Елизаветинской 1751 г. В состав Ветхого завета Афанасий вклю- 
чил 27 книг. При этом книги Царств он считал за две книги, а 
книги 12 пророков — за одну 362. Последовательность книг по Афа- 
насию следующая: Бытие, Исход, Левит, Числа, Второзаконие, 
Иисус Навин, Судей, Руфь, Царств первых и вторых, Царств 
третьих и четвертых, первых и вторых Паралипоменона, Ездры, 
Товит, Иудифь, Есфирь, Иова, Псалтырь, Притчей Соломона, Ек- 
клеснаст, Песнь песней, Премудрости Соломона, Премудрости 
Иисуса Сирахова, Исаия, Иеремия, Иезекииль, Данинл, 12 проро- 
ков. 

В Елизаветинской Библии каждой книге Царств, Паралипоме- 
нона, Ездры, 12 пророков даны свои порядковые номера. Добавле- 
ны книги Неемии (между первой и второй книгами Ездры), Плач 
Иеремии, пророк Варух, три книги Маккавейские и третья книга 
Ездры. Всего же в Елизаветинской Библии 39 книг Ветхого заве- 
та, что соответствует канонам древнего иудапзма. Из этих 39-ти 
книг Скорина, как мы уже знаем, напечатал 23 (считая каждую из 
четырех книг Царств как самостоятельную книгу). 

Последовательность, в которой скорининские издания выходпли 
в свет, не соответствует канонической. Выпускались они, как вид- 
но, по мере готовности переводов. Мы узнаем ниже, что белорус- 
ский просветитель перевел весь Ветхий завет, но почему-то не ус- 
пел полностью издать его. Ниже мы рассматриваем состав изда- 
ний Скорины в том порядке, в котором они выходили в свет. 

Книга Иова. Второе пражское издание Скорины открывается 
титульным листом, на котором помещены гравюра, распространен- 
ное название книги («Книга светого Иова починается, еже словеть 
Иов. Зуполне выложена доктором Франциском Скориною с Полоц- 
ка») и четырехстрочные вирши: 

Богу в троице единому ко чти и ко славе, 
Матери его пречистой Марии к похвале, 

Всем небесным силам и святым его к веселию, 
Людем посполитным к доброму научению. 

На л. 4 0б.— 2 об. помещено «Предъсловие в книгу Иов», о ко- 
тором подробный разговор пойдет ниже. 

Есть и другой варнапт книги Иова, представленный ныне двумя 
экземплярами 363 (из общего количества известных в настоящее 
время 12-ти). В этом варианте отсутствует предисловие, в резуль- 
тате чего первый лист и оборот второго оставлены пустыми. Титул 
же занимает второй лист. 

На л. 3—3 об. читателю предложен текст «О житви светого 
Иова и о роде его выписуеться». Текст завершен сведениями о ко- 
личестве глав в книге и ее краткой аннотацией. 
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На л. 4 начат и на л. 51 06. завершен текст книги Иова, раз- 
деленный на 42 главы. Общий заголовок на л. 4 гласит: «Пове- 
даеть, яко богат был светый Иов и о чадех его, и о пировании их, и 
како диявол з допущения божия погубил все имение его и 
чада его». 

В самом конце л. 51 об.— краткое послесловие, в котором ука- 
зано имя издателя («Повелением, працею и выкладом избранного 
мужа в лекарскых науках доктора Франциска, Скоринина сына с 
Полоцка»), место печатания («у старом месте Празском») и время 
выхода книги в свет («по нарожению господа нашего... тысещного 
пятсотого и седмагонадесеть, месеца септеврия, дня десятого») — 
10 сентября 1547 г. 

По стародавней традиции книгу Иова относят к третьему раз- 
делу Ветхого завета, который именовался «писания» («кетубим»). 
Иов — фигура богоборческая, привлекавшая внимание мыслителей 
эпохи Возрождения. Книга рассказывает, как создатель но науще- 
нию сатаны насылает на Иова всякие напасти. Но Иов выдержи- 
вает все — и бедность, и изнуряющие болезни, и гибель близких, — 
но не сворачивает с избранного пути, не меняет убеждений. В бесе- 
дах героя книги с друзьями звучат пессимистические нотки, но уве- 
ренность его в своей правоте побеждает. 

Время появления книги Иова относят к [У в. до н. э. Едва ли 
не древнейший славянский список датирован 1394 г.364. К библей- 
скому тексту древнерусского извода приложены толкования Олим- 
пиодора. В ХУ в. относятся пять обнаруженных в книгохранили- 
щах СССР списков. Один из них датирован 1412 г. и также снабжен 
толкованиями 365, 

Важно, что на Руси существовала традиция переписывания по- 
вествования 0б Иове отдельной книгой. Скорина следовал ей. 

Притчи Соломона. Книга открывается титульным листом, на ко- 
тором можно прочитать развернутое название: «Починаются кни- 
ги, еже словуть Притчи Саломона, царя Израилева, сына Давыдо- 
ва, он же был царем в Ерусалиме. Зуполне выложены на рускый 
язык доктором Франциском Скориною с Полоцка». На л. 1 об.— 4 
об. помещено «Предсловие в Притчи премудраго Саломона, царя 
Израилева», завершенное сведениями о количестве глав и краткой 
аннотацией. Текст 1-й главы начат на л. 5; ему предшествует за- 
главие: «Саломон хвалить пожиток дела того, еже послухати муд- 
рости. Заказываеть, абы есмо за грешными не ходили. И мудрость 
к нам вопиеть». На л. 48 книгу заключает краткое послесловие, 
построенное по той же схеме, что и в кпиге Иова. Оборот последне- 
го 48-го листа оставлен пустым. 

Притчи Соломона относят к библейскому циклу «писания». 
Произведение носит афористический характер, определенного сю- 
жета здесь нет. Автором традиция называла царя Израильско- 
Иудейского царства Соломона, правившего в 965—928 гг. до н. э. 
Соломону приписывали пять библейских книг, а именно Притчи, 
Екклеснаст, Песнь песней, книги Иисуса Сирахова и Премудро- 


сти. Атрибуция зафиксирована в одном из определений Карфаген- 

<кого поместного собора 397 г. и в энциклике папы Иннокентия 1 366. 
Уже в раннем средневековье сомневались в правильности общепри- 
нятого мнения. Некоторые из названных книг полностью, а другие 
частично — более позднего происхождения. 

В издательской деятельности Франциска Скорины Притчи стали 
одним из важных этапов реализации его педагогической програм- 
мы. Не случайно пздание это появилось вскоре после Псалтыри, 
учебный характер которой общеизвестен. 

Притчи Соломона несут заряд морально-этических норм, 
усвоить которые было необходимо человеку энохи Возрождения. 
Книга эта, как отмечает Скорина в аннотации к первой главе, слу- 
жит «к познанию мудрости и наказания и к поразумению слов ра- 
зумности, и ко приятию научения умения суду и справедливости и 
истины, абы дана была малому хитрость п младенцу умение и ра- 
дость» (л. 5—5 об.). Речь, следовательно, идет о воспитании под- 
растающего поколения. 

В переводе Скорины библейский текст приобретает житейскую 
привычность и повседневность: «Лучши есть позвану быти к капу- 
‹сте с любовию, нежели к тучному тельцу со враждою» (л. 24 об.). 
В притчах, обличающих леность, чувствуются разговорные инто- 
нации: «И доколе, ленивый, спишь, скоро ли встанешь от сна твое- 
го? Маленько поспишь, маленько подремлешь, маленько сложишь 
руце твое абы поспал, и придет на тя... нищета и... убожество» 
(л. 12). Или вот характеристика необязательного человека, образ- 
но называемого «человек-бегун»: «Человек-бегун есть муж непот- 
ребный ... моргает очима, копочет ногою, перстом говорит, сердцем 
злым мыслит злая и по свя часы свары розсевает» (л. 12—12 об.). 

В Притчах Соломона много внимания уделено вопросам педа- 
тогики. Это явствует и из аннотаций Ф. Скорины к отдельным гла- 
вам, рассказывающим «о чадех, како имает отец научати их» (гла- 
ва 12), «о научении сына» (глава 419). 

Тексты из глав 22, 23 и 24 использовал Иван Федоров, состав- 
ляя знаменитую Азбуку 1574 г.— первый восточнославянский 
учебник. Эти тексты стали необходимой принадлежностью буква- 
рей. Характеризуя подборку текстов из Притчей, М. Н. Тихоми- 
ров утверждал, что «Иван Федоров выступает перед нами прово- 
звестником гуманной педагогики» 367. Тоже можно сказать и о 
Франциске Скорине. Редакция помянутых афоризмов и советов у 
«Скорины и у Ивана Федорова очень близка. 


Франциск Скорнна Иван Федоров 


Сыну мой, приклони ухо твое и по- 
слухай словес мудрых и приложи 
‹ердце к научению моему. Понеже 
украсить тебе, егда сохраниши я в 
памяти твоей (л. 34—34 об.). 


Сыну мой, приклони ухо твое и 
послушая словес мудрых, и при- 
ложи сердце твое к научению 
моему, понеже украсит тебе. 
Аще ли сохраниши я в памети 
твоей (л. 35). 
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Приведем еще несколько притчей, несущих определенную педа- 
гогическую нагрузку: «Кто с мудрыми ходит, мудр будет, друг же 
безумных подобен им есть» (л. 22); «Пути мудрости суть путие 
красны нп вси стези суть мирны» (л. 8 0б.); «Промежи гордыми 
всегда суть свары, и кои все дела советом чинят, в тых есть муд- 
рость» (л. 21 об.); «Кто чужое берет, свое приложит к тому» 
(л. 30); «Мудростию соделывается дом и умением укрепляем бы- 
вает. Научением наполняются погребы, всякого добра драгого и 
прекрасного. Муж мудрый силен есть, и муж наученый есть кре- 
пок и мощен» (л. 36 об.). 

Притчи Соломона на Руси стали известны прежде всего в тол- 
кованиях, а затем уже в оригинальном тексте. Широкую извест- 
ность получила 9-я притча, посвященная построению храма Со- 
ломона. Ее начальные слова «Премудрость създа себе храм и ут- 
врьди стлъп семь и посла своя» начертаны на хартии в росписи 
барабана Софийского собора в Новгороде, которую датируют 1054— 
1052 гг.368. Отсюда устойчивая иконографическая традиция, вопло- 
тившаяся в популярном сюжете «Премудрость созда себе храм», 
который представлен в иконописи и во фресковой живописи 399. 

Толкование на 9-ю притчу помещено уже в знаменитом Избор- 
нике Святослава 1073 г.370. Отсюда текст перешел в многочислен- 
ные сборники. От ХУ в. сохранилось немало списков Притчей Со- 
ломона как с толкованиями, так и без них 311. 

Книга Иисуса Сирахова. На титульном листе книги, под гравю- 
рой, читаем развернутое название: «Инига Исуса Сирахова, реко- 
мая Панаретос, Еклесиастыкус или Церъковник. Зуполне выложе- 
на на рускый язык доктором Франциском Скориною с Полоцка». 
Уже в Притчах Соломона Скорина счел необходимым привести ев- 
рейское, греческое и латинское наименования этой книги. Сделано 
это было в предисловии. В книге Иисуса Сирахова названия на не- 
которых языках вынесены на титульный лист. 

В дальнейшем просветитель еще несколько раз повторит этот 
прием. 

На обороте титула, а также на соседней странице помещено 
предисловие. В отличие от других библейских книг это предисло- 
вие не Скорины, а самого автора, которое обычно помещали в сла- 
вянеких (и не только в славянских) Библиях. Белорусский про- 
светитель ц на этот раз посчитал необходимым предварить книгу 
собственными словами. На л. 2 0б.— 4 об. помещен текст, предва- 
ренный заглавием: «Починается другая предъмолъва доктора 
Франъциска Скорины в книгу Исуса Сирахова». Л. 5— 81 об. зани- 
мает основной текст, названный так: «Ночинается книга Исуса Си- 
рахова, сына ерусалимлянина, рекомая Панаретос пли Еклесиа- 
стыкус, по рускии Церьковник, а имать глав 81». Нижнюю часть л. 
81 об. занимает послесловие, построенное по типовой схеме с ука- 
занием пмени издателя и переводчика, места издания и даты выхо- 
да в свет — 5 декабря 1517 г. Вслед за послесловием пдет еще один 
лист, на котором, совершенно неожиданно для читателя, воспро- 


изведен портрет Франциска Скорины, о нем мы в свое время рас- 
скажем подробно. 

Книга Иисуса Сирахова, как и две предыдущие, входит в цикл 
«писания». Карфагенский собор 397 г. отнес ее к числу сочинений 
царя Соломона. Последующая традиция это решение отвергла. 
Франциск Скорина свое предисловие к этой книге начал расска- 
зом о ее авторе. «Исус Сирахов,— утверждал он — ...был родом ев- 
реянин от колена Левгиева из преславнаго града Ерусалима сын 
Сирахов». Его деда «Исуса Еседехова... послал был Елиазар, ерей 
великий ерусалимскый, ко Птоломею Филядельфови, царю егы- 
петскому, во Алексанъдрию... и с ним седмъдесят и единаго мужей 
избранных... добре наученых, духа святого и философии исполнен- 
ных, еврейскаго языка и греческаго досконале умелых. Сии же 
седмъдесят и два учителя выложили суть из еврейскаго языка на 
треческый закон божий, даный Моисею на горе Синайской...» (Л.3) 

Речь идет о известном, но недостоверном предании, повествую- 
щем, как правитель Египта Птолемей П Филадельф обратился с 
просьбой к иерусалимскому первосвященнику прислать ему биб- 
лейские книги и ученых мужей, чтобы эти книги перевести на гре- 
ческий язык. . 

«По смерти же сего Пътоломея Филядельфа,— продолжает свой 
рассказ Скорина,— царствовал ест во Египте сын его Пътоломей 
Евереет. И той послал ест во Ерусалим по Исуса Сирахова, абы 
приехал к нему во Александрию» (л. 3). В Александрийской биб- 
лиотеке Иисус Сирахов «узрел... множество книг различных и ме- 
жи ими видел нписмо и книгы деда своего, Исуса Еседехова» (л. 
3—3 об.). Тогда-то он и решил оставить «и по собе паметь, яко и 
предкове его оставили суть» и перевел с еврейского на греческий 
язык свое сочинение, которое, по словам Скорины, «приводить нас 
к мудрости и к добрым обычаем путем разуму» (л. 4 об.). 

Книга Иисуса Сирахова, как и Притчи Соломона,— сочинение 
афористического характера. Оно закономерно входило в педагоги- 
ческую программу Франциска Скорины. Книга повествовала о по- 
читании роднтелей и награде за это, о скромности и смирения, о 
милосердии к бедным и несчастным, об истинной и ложной дружбе, 
о лености и невоспитанных детях, о постоянстве в дружбе... Иисус 
Сирахов учил не упиваться вином, но в меру употреблять его, го- 
ворил о необходимости быть осторожным в отношениях с женщи- 
нами. Сочинение Иисуса Сирахова — своеобразный кодекс мораль- 
но-этических норм и правил. Вместе с тем оно содержало и нази- 
дательные рассказы о библейских героях. 

Птолемей Ш Евергет правил в 247—221 гг. до н. э. Книга Иису- 
са Сирахова, таким образом, возникла в Ш в. до н. э. В течение 
долгого времени она была известна лишь в греческом переводе. 
Нов 1896 г. среди связок папирусов, вывезенных из капрской си- 
нагоги, был найден древнейший еврейский текст 372. Имя автора 
здесь звучало так: Симон, сын Иисуса, сына Елеазара, сына Спра. 

На восточнославянской почве книга Иисуса Сирахова была из- 
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вестна с древнейших времен. Ее текст включен в Изборник 1076 г.3?3. 
От ХУ в. дошло по крайней мере пять списков. Книгу Иисуса Си- 
рахова обычно переписывали вместе с Притчами Соломона, Еккле- 
зиастом и Песнью песней 374. 

Екклесиаст. Небольшая брошюра, насчитывающая всего 18 ли- 
стов, открывается традиционным для пражских изданий титулом, 
на котором, под гравюрой, помещено распространенное заглавие: 
«Екклесиастес или Соборник премудраго царя Саломона. Зуполне 
выложеный на рускый язык доктором Франциском, Скоринпным 
сыном с Полоцька». То же слово — Еклесиастыкус — мы встречали 
и в названии книги Иисуса Сирахова. Ес ез1азИсиз в переводе с 
латинского означает «церковная». Так в раннем средневековье на- 
зывали все библейские книги, не считавшиеся каноническими. 

На обороте титула и на следующем листе размещено «Предо- 
словие доктора Франъциска Скорины в книгу премудраго царя Са- 
ломона, рекомую Еклесиастес». Основной текст начинается на л. 3. 
Он предварен заглавием: «Починается книга, рекомая Еклесиастес, 
еже по рускыи исказуется Соборник, юже написал ест премудрый 
царь Саломон, а имать в собе глав 12». 

На л. 18 находим обычное для пражских изданий послесловие, 
в котором указана и дата выхода книги в свет — 2 января 1518 г. 
Оборот последнего листа оставлен пустым. 

Екклесиаст относят к библейскому циклу «писания». Как и пре- 
дыдущие две книги, это памятник древнееврейской афористической 
литературы. Однако характер афористики здесь совершенно дру- 
гой. Вместо морально-этических наставлений вниманию читателя 
предлагается глубоко пессимистическая философская проза, дек- 
ларирующая суетность и тщетность человеческого бытия. Основная 
мысль сочинения в переводе С. С. Аверинцева выглядит так: 


Суета сует,— сказал Екклесиаст,— 
суета сует и все — суета! 

Что за польза человеку от всех трудов, 
над чем трудится он под солнцем? 
Поколение уходит, поколение приходит, 
а земля пребывает вовеки. 

Восходит солнце, заходит солнце, 
спешит к своему месту и вновь восходит... 
Что было, то будет, 

и что вершилось, то вершится, 

н ничего нового нет под солнцем 375. 


А вот как излагает смысл книги Франциск Скорина. 

Он пишет о том, что у каждого из людей свое понимание смыс- 
ла жизни. Одни видят его «в царствах и в пановании», другие — «в 
богатестве и в скарбох», третии — «в мудрости и в науце». Для не- 
которых весь смысл существования «в здравии, в красоте и в кре- 
постп телесной», для других же — «в роскошном ядении и питии 
и в любодеяний» (л. 2). 

Но все это, говорит Екклесиаст: «Суета над суетами и все сует- 
но и утисненпе духово» (л.2). 


Приведем еще несколько высказываний автора и, одновременно, 
героя книги, которые Скорина считал настолько важными, что вы- 
нес их в предисловие: «Ничто же имать злишку мудрый над глу- 
паго, понеже единаковый ест конец обою их»; «Лепей ест поити в 
дом плачю, нежели в дом пирован!я»; «Яко свет превышает над 
темности, тако и мудрый над глупаго. Мудрый имать очи во главе 
своей, а глупый во тме ходит» (л. 2—2 об.). 

Древнееврейское название Екклеспаста в буквальном переводе 
звучит как «проповедующий в собрании». Этим «проповедующим» 
традиция называла царя Соломона. Но царь, судя по всему, был 
жизнелюбом, хорошо знал цену земным благам и умел ими поль- 
зоваться. Современные исследователи считают, что Екклесиаст — 
не более чем маска, надетая не известным нам по имени скепти- 
ком-философом. Человек этот сомневался во всем, даже в спра- 
ведливости божественных предначертаний. Тем не менее книга эта 
стала канонической, хотя в Библии она стоит обособленно. 

Возник Екклеснаст в 1У или ПТ. до н. э. На славянской почве 
книга стала известна с помощью толкований. Текст «От Екклесиа- 
ста» сохранился в составе сборника толкований различных книг 
Ветхого и Нового заветов, написан сборник в Х1Ш в.3?5. От ХУ в. 
до нас дошло по крайней мере пять списков Екклесиаста 377. 

Песнь песней. Эта книга — единственное пражское издание, от- 
печатанное в две краски. 12-листную брошюру открывает титуль- 
ный лист, на котором, под гравюрой, читаем: «Книга премудраго 
царя Саломона, рекомая Песнь песням, починаеться. Зуполне вы- 
ложена на руский язык докътором Франъциском Скориною с По- 
лоцька». На л. 14 0об.—2 об. напечатано «Предословие доктора 
Франъциска Скорины с Полоцька в книгу Песнь песням царя Са- 
ломона». Основной текст, начинающийся на л. 3, предварен за- 
главием: «Починаються книги, еже словуть Песнь песням премуд- 
раго Саломона, сына Давыдова, он же был царем над Израилем в 
Ерусалиме, и имають в собе глав осмь». 

В традиционном послесловии на л. 11 об. Скорина кроме обыч- 
ных выходных сведений приводит еврейское и латинское назва- 
ния книги. «..рекомая еврейским языком Сира сирим, а по лати- 
не — Кантикум кантикорум». Указана дата выхода издания в 
свет — 9 января 1518 г. 

Песнь песням — так назвал свое издание Франциск Скорина. 
Песнь песней -- так это произведение именуется в синодальном из- 
дании Библии. В редакции, предложенной белорусским просвети- 
телем, есть свой смысл. Объясняя его, Скорина писал: «... понеже 
посвещена ест пред богом над иные святые речи, тако же и сия 
песнь ест над иными святыми песнями» (л. 1 0б.). 

Песнь песней — поэтическое произведение, собрание эротиче- 
ских, интимно-лирических песнопений. По словам литовского со- 
ветского поэта Эдуардаса Межелайтиса, это — «древнее произведе- 
ние чистой, прозрачной поэзии, которому не было равных на про- 
тяженин нескольких тысячелетий» 378, 
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Содержание книги тот же Межелайтис передает так: «Пастуш- 
ка удивительной, античной красоты, которая пасла стадо овец у 
подножия виноградника, встретила там пастуха и полюбила его 
любовью, равной по страсти любви поэтессы Сафо, и оказалась в 
царском (может быть, царя Соломона, а может быть, и нет, но 
именно царском) гареме» 373. 

Лирический настрой книги превосходно передан в скоринин- 
ском переводе, который, вне всякого сомнения, может быть при- 
знан шедевром старобелорусской литературы. Вот, например, как 
Скорина описывает героиню поэмы: «Се ты коль красна есть, прия- 
телко моя... Очи твои, яко голубице, кроме того, что внутри сокры- 
то ест. Власы твое, яко стада коз, еже выходят з горы Галадд. Зу- 
бы твое, яко стада овец постриженных, еже выступили из купала... 
Яко завивание червеное уста твоя. И молвение твое сладко. Яко 
чверти яблока зернатого, таковы суть ягоды твоя, кроме того, еже 
внутри сокрыто ест... Две перси твое, яко два младых козельца 
близнецы серны, они же пасутся посреди цветием... Яко лепы суть 
перси твои, сестро моя невесто, краснейшие суть перси твое над 
вино. И запах мастей твоих над вси речи добровонный. Сот каплю- 
щий уста твоя, невесто. Мед и млеко под языком твоим» (л. 6— 
6 об.). 

В одной из строк поэмы звучит призыв: «Вернись, вернись, хаш- 
шуламмит, вернись, вернись, и мы посмотрим на тебя!» В течение 
долгого времени слова «хаш-шуламмит» воспринимали как имя соб- 
ственное, которое в западноевропейской и славянской традиции це- 
редавали именем Суламифь. Имя хорошо известно нам по многим 
произведениям художественной литературы, среди которых извест- 
ная повесть А. И. Куприна. Современные исследователи Библии 
склоняются к тому, что в Песни песней имя героини не названо, — 
речь идет о жительнице селения Шулем (или Шунем) 380. 

Песнь песней всегда ставила в тупик толкователей Библии. 
Нужно было объяснить, каким образом произведение эротической 
лирики попало в Священное писание. В «Синопсисе» Афанасия Ве- 
ликого книге Бытие, например, посвящено полстраницы, а Песни 
песней — больше двух. Афанасий призывает не воспринимать это 
произведение буквально, но «со пносказанием чести». В против- 
ном случае легко впасть в «безчестие» 381. 

Символическое толкование предлагает и Франциск Скорина. 
Любовник, утверждает он, это Христос, а возлюбленная — святая 
церковь. «Яко любовник ко любой своей, или яко жених к невесте 
своей, — пишет белорусский просветитель,— тако и Христос ко 
церкви своей снпде...» (Л. 1 об.). 

Автором Песни песней традиция называла царя Соломона. Так 
считал и Скорина. Новые ученые настаивают на более позднем 
происхождении. В иудейскую Библию произведение было включе- 
но не ранее ПТ в. н.э. 

В славянской письменности, в соответствии с исследованиями 
А. А. Алексеева, бытовало три редакции Песни песней 382. Древ- 


нейшая из них — так называемый Четий перевод — возникла в юж- 
нославянской письменности не позднее Х века. А. А. Алексеев от- 
носит этот перевод к деятельности Мефодия и его учеников. Ему 
известно 4 южнославянских списка ХЛУ—ХУ!1 вв. и 18 восточно- 
славянских ХУ—ХУП вв. 

Вторая редакция сопровождается толкованиями Филона Карпа- 
фийского, византийского богослова ПУ в. Славянский перевод, по 
мнению А. А. Алексеева, выполнен в середине ХИ в. Древнейший 

список древнерусского извода датируют второй половиной ХГИ в.383. 

Имеется и третья редакция, которую сопровождают толкования 
Феодорита Киррского. Перевод ее на славянский язык вынол- 
нил в начале ХУ в. болгарский просветитель Константин Косте- 
нечкий. 

Перевод Скорины, утверждает А. А. Алексеев, выполнен с чеш- 
ской Библии и имеет самостоятельное значение 384. 

Книга Премудрости божией. Этим изданием Франциск Скорина 
завершил цикл книг «премудрости», которые, как уже говорилось 
выше, традиция приписывала царю Соломону. Открывается изда- 
ние титульным листом, на котором, под гравюрой, помещено назва- 
ние: «Премудрости божией книга починается. Зуполне выложена 
на рускый язык доктором Франъциском, Скорининым сыном из 
славнаго града Полоцька». На л. 1 0б.— 2 об. напечатано «Пре- 
дословие доктора Франъциска Скорины в книгу Премудрости бо- 
жией». Основной текст начат на л. 3 названием «Книга, рекомая 
Премудрость божия, починается. В ней же ясне пишеть о пришест- 
вии и о въмучении господа нашего Гсуса Христа, а имать в собе 
глав 19». 

Скорина включил в это издание текст, входящий в Паралипо- 
менон. Это начинающаяся на л. 31 «Молитва Манасии, царя Гуди- 
на, ею же молящеся к господу богу, поимяный в неволи вавилонъ- 
ской». Причина, скорее всего, носила технический характер. До 
коица 4-й тетради, когда кончился текст книги Премудрости, 
оставалось еще 2 листа, и Скорина решил занять их. «Молитва 
Манасии...» играла немалую роль в православной литургической 
практике. Ее обычно исполняли во время службы повечерия. 
Текст молитвы включали в Часослов, известный в большом коли- 
честве списков. Общеизвестность и распространенность молитвы 
способствовали тому, что Иван Федоров включил ее в свою Азбуку. 

На л. 32, оборот которого оставлен пустым, Скорина напечатал 
послесловие с традиционными выходными данными, среди которых 
и дата выхода книги в свет — 19 января 1518 г. 

Книга Премудрости божией (или книга Премудрости Соломо- 
на, как ее именует синодальное издание Библии) носит афористи- 
ческий характер и входит в раздел «писания». Церковь, как иудей- 
ская, так и христианская, отказывала этому сочинению в «богодух- 
новенности», не считала ее памятником божественного откровения. 
Мы не найдем ее в списке 22 канонических книг Библии, который 
приводит Иосиф Флавий. Древнейший христианский «каталог» 
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<вященных книг Ветхого завета, приписываемый писателю И в. 
Мелитону, епискому Сардийскому, о книге Премудрости божией, а 
также о книге Есфирь не упоминает. 

Уже «блаженный» Августин (354—430), один из столпов като- 
лицизма, утверждал, что «хотя по заведенному обычаю книга и на- 
зывается Соломоновою, но ученнейшие мужи нисколько не сомне- 
ваются, что она не есть произведение Соломона» 385. Автор книги 
обнаруживает знакомство как с греческой философией, так и с 
христианскими догмами. Да и еврейские списки книги Премудро- 
<ти неизвестны. Язык, на котором она была первоначально напи- 
сана, по мнению некоторых исследователей,— греческий. Д. По- 
<пехов, автор историко-библиографического исследования о книге 
Премудрости, полагал, что она возникла в Александрии не ранее 
Тв. н. 9э.386. 

Франциск Скорина был несколько иного мнения о происхожде- 
нии книги. Он считал, что ее «написал ест Филон философ грече- 
ским языком... И писал ест ея пред нарожением господа нашего 
Тсус Христа лет сто шестъдесят и шесть во времена Пътоломея Фи- 
лопатера, царя египетскаго, он же был шестый царь по Александре 
Великом Макидонском» (л. 1 об). Первоисточник Скорина все же 
возводил к царю Соломону. «Филон же философ,— писал он‚,— был 
от колена Левгыева из града Александрии, а был в долгом време- 
ни по цари Саломоне, но некое книги имел ест от слов царя Сало- 
моновых, с них же написал ест сию книгу» (л. 2). 

Названный здесь Филон Александрийский (ок. 25 до н. э.— ок. 
50 н. э.) — эллинистический философ, в трудах которого иудаизм 
причудливо сочетался с учением Платона. Приписывая книгу Прс- 
мудрости Филону и при этом неправильно датируя ее, Скорина со- 
<слался на мнение Иеронима. 

Славянские переводы книги Премудрости известны в сравни- 
тельно поздних списках. Послесловие к этому сочинению, датиро- 
ванное 1412 г., было в свое время привезено В. И. Григоровичем с 
южнославянских земель; в настоящее время оно находится в Го- 
сударственной библиотеке СССР им. В. И. Ленина 387. От ХУ в. со- 
хранилось по крайней мере три списка, которые находятся в соста- 
ве сборников библейских книг 338. 

Книги Царств. Четыре книги Царств, каждая из которых рас- 
<матривается в Библии как самостоятельное произведение, Фран- 
циск Скорина выпустил одним изданием. Это самое объемное из 
пражских изданий — в нем 242 л. Общего титульного листа — ко 
всем четырем книгам — издание не имеет, каждой книге предпос- 
лан свой титул. Но последовательная, общая для всех книг нуме- 
рация листов позволяет нам считать их одним изданием. 

На первом титуле, под гравюрой, помещено название, относя- 
щееся опять-таки лишь к первому разделу: «Книги первыи Царьств 
починаються. Зуполне выложены на руський язык доктором Франъ- 
циском, Скорининым сыном из славнаго града Полоцька, богу ко 
чти и людем посполитым к научению». На обороте титула начато 


«Нредословие доктора Франъциска Скорины © Полоцька в книги 
перъзыи Царств», занимающее 6 страниц. Библейский текст за- 
нимает листы 5— 64, ему предпослано название: «Починается перъ- 
вая часть книг Самунла пророка, зовемых от евреи Самуил, по ру- 
скии же нарецаются первые книги Царств, а имеють в собе глав 
31». Завершает первую книгу краткое послесловие. 

Аналогичным образом организованы и следующие книги. Ти- 
тульные листы к ним мы находим на л. 65, 149, 183. Титул Фран- 
циск Скорина всегда помещает на лицевой стороне листа. Для это- 
го ему пришлось в одном случае оставить оборотную часть листа — 
перед третьей книгой Царств — пустой (л. 118 об.). На оборотах 
титулов начинаются предисловия. Они значительно короче первого 
и занимают не более одной страницы. Завершают книги короткие 
и в общем-то однотипные послесловия. В конце книги на л. 241 об. 
мы находим два послесловия — одно к четвертой книге Царств, а 
другое — ко всем четырем книгам. Заключает издание портрет 
Франциска Скорины (л. 242), оборот которого оставлен пустым. 
В общем послесловии приведена дата выхода издания в свет — 
10 августа 1548 г. 

Книгами Царетв Скорина начал издание нового цикла — истори- 
ческих книг Библии. Впрочем, еврейские авторы относили это со- 
чинение к разделу «пророков». Термин «исторические книги» по- 
является у отцов церкви, в частности, в сочинении «О том, какие 
подобает чести книги Ветхого и Нового завета», принадлежащем 
перу греческого писателя и церковного деятеля Григория Богосло- 
ва (ок. 330 — ок. 390), епископа малоазиатского города Назнан- 
за 389. К числу исторических представители патристики относили 
книги Иисуса Навина, Судей, Руфь, Царств, Паралипоменон, Езд- 
ры, Иеремии и Есфирь. Григорий Богослов присоединял сюда п 
Пятикнижие, но исключал из списка книгу Есфирь. 

Книги Царств повествуют о наиболее значительном периоде в 
истории Израильского государства, о его разделении на два враж- 
дующих между собой царства — Израильское и Иудейское, об их 
дальнейшем упадке, который закончился ассирийским, а затем ва- 
вилонским завоеванием. Период связан с именами трех первых ца- 
рей Израиля — Саула (1040—1012 до н. э.), Давида (1012—972 до 
н. э.) и Соломона (972—932 до н. э.). До них государство управ- 
лялось судьями, должность которых была выборной. Переход к 
монархическому строю и неизбежная при этом централизация вла- 
сти на первых порах благоприятно сказались на усилении госу- 
дарственной мощи и укреплении авторитета Израильского царства 
па международной арене. 

Исследователи много дискутировали и спорят до сих пор об 
историзме библейских сказаний. Во времена Скорины достоверность 
их считалась безоговорочной. Библейская критика ХХ—ХХ вв. 
внесла в оценку скептическую ноту. Вульгарная атеистическая про- 
паганда свела историзм Библии к нулю, против этого неоднократно 
возражали представители научного атеизма. Достоверность многих 
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фактов, изложенных в книгах Царств, в последние десятилетия бы- 
ла подтверждена археологическими находками. 

Говоря об историзме Библии, нужно всегда помнить о его од- 
носторонности. Израиль был лишь одним и далеко не самым мо- 
гущественным из многочисленных государств Ближнего Востока. 
Библейские же сказания ставили его в центр мировой истории. 
Впрочем, рядовые читатели Библип меньше всего искали в ней 
исторический источник. Да и для нас книги Царств прежде всего 
шедевр мировой литературы, многие страницы которых, по словам 
Зенона Косидовского, «это эпизоды подлинно шекспировской тра- 
гедии» 390. Царь Саул у аэндорской волшебницы, победа Давида 
над Голиафом, любовь Давида к Вирсавии, Соломон и царица Сав- 
ская, мудрый суд Соломона,— эти и многие другие сказания мно- 
гократно трактовались на страницах художественной литературы, 
они запечатлены в произведениях живописи, графики, скульптуры. 

Говоря об авторах книг Царств, Франциск Скорина утверждал: 
«Писал же ест сии первыи книги Царств Самуил пророк и Давыд 
царь» (л. 4); «Книги вторыи Царств... Писаны же суть по смерти 
Самуилове, а писал е царь Давыд» (л. 65 об.); «Писали же суть 
сии [третии} книги летописци царей Шюдиных, наболей Нафан- 
пророк, Илия-пророк и иныи святыи пророци...» (Л. 119 об.) «Пи- 
саны же суть сии книги [четвертые] Елисеом, Исаиею, Еремиею, 
пророки божиими и летописци...» (Л. 183 об.). Среди авторов книг 
Царств называли также царя Соломона, пророка Гада, ученого и 
писателя Ездру. Современные исследователи относят происхожде- 
ние канонического текста к более позднему периоду, ко времени ре- 
лигиозных реформ, проведенных царем Иосией (640—609 до н. э.). 

Исторические, или, как называет их Н. А. Мещерский, «хроно- 
графические» 391, книги Библии предназначались для домашнего 
чтения. В литургической практике они использовались мало. И хо- 
тя славянский перевод их, видимо, существовал издавна, списков, 
ходивших по рукам, было немного. Древнейшие списки славянско- 
го перевода книг Царств не сохранились. В отечественной рукопис- 
ной традиции они сохранились лишь с ХУ в. В настоящее время 
известно 11 списков книг Царств, датируемых ХУ в. и находящих- 
ся в книгохранилищах СССР 352. 

Старейший список книг Царств был найден В. И. Григоровичем 
в Рильском монастыре и подарен библиотеке Новороссийского уни- 
верситета. Здесь его обнаружил и тщательно изучил М. Г. Попру- 
женко 333. В книге имеется послесловие, из которого явствует, что 
перевод сделан в 1416 г., а сам список изготовлен в 1418 г. «вь 
подкрилии горы Прозрака близь храма пречистые богородицы, еже 
на Любостыни», неким Досифеем, в монашестве — Моисеем. По 
мнению М. Г. Попруженко, рукопись является памятником дея- 
тельности знаменитой ресавской школы переводчиков и книгопис- 
цев, основателем которой был болгарский просветитель Константин 
Костенечкий. В настоящее время рукопись находится в Одесской 
государственной научной библиотеке (№ 1/106). 


Книга Писуса Навина. Как и все пражские издания, книга 
Иисуса Навина открывается титульным листом, на котором, под 
гравюрой, помещено название «Книги Исуса Навина, еже от 
евреи называются Егошуа Бин Нун. Зуполне выложены на руский 
язык доктором Франциском Скориною из славнаго града Полоцька 
богу ко чти и людем к науце починаются». На обороте титула на- 
чато «Предословие доктора Франъциска Скорины с Полоцька в 
книги Исуса, сына Навина», занимающее 7 страниц. Основной 
текст находим на листах 5—47 об. Ему предпослано заглавие: 
«Починается книга Исуса, сына Навина, еже называется от евреи 
Егошуа Бин Нун. Той воведе сыны Израилевы в землю обетова- 
ную, а имать глав 24». Заключает книгу традиционное послесловие 
и дата выхода в свет — 20 декабря 1518 г. 

Книга Иисуса Навина относится к историческому разделу Биб- 
лии. Она рассказывает о событпях, последовавших непосредственно 
за смертью Моисея. Иисус Навин был преемником Моисея, и ему 
предстояло завершить дело жизни прославленного пророка. Под 
его предводительством была завоевана Ханаанская земля, истребле- 
ны и частично изгнаны ее обитатели. Завоеванные территории бы- 
ли разделены между отдельными еврейскими племенамн — 12-ю 
«коленами» Израиля. 

Иудейское талмудическое предание считало автором книги 
Иисуса Навина самого этого военачальника. Между тем во мно- 
гих местах сочинения говорится о событиях, которые произошли 
уже после его смерти. Ряд признаков, и прежде всего единство 
стиля, указывает, что книга написана одним человеком 34, По рас- 
четам исследователей Библии, Иисус Навин правил в 1480—1442 
гг. До н. э.395. Приписываемое ему сочинение было создано не ра- 
`нее ГХ в. до н. э. 

Древнейшнй славянский список книги Иисуса Навина сохра- 
нился в собрании Троице-Сергиевой лавры 3%. Рукопись воспроиз- 
ведена на 166 листах пергамена и содержит также книги Судей, 
Руфь и Есфирь. Возможно, что в этой рукописи когда-то находи- 
лось и Пятикнижие, ибо книга Иисуса Навина помечена кирил- 
ловской цифрой 6. И. И. Срезневский относил список к началу 
Х1 в., а В. Лебедев —- к ХПУ в.37. По мнению современных ар- 
хеографов, она написана в конце ХУ — начале ХУ вв.338. К ХУ в. 
относят не менее 10 известных в настоящее время списков. В. Ле- 
бедев различал 4 редакцип славянского текста, хотя и утверждал, 
что «точно распределить все... рукописи книги Иисуса Навина по 
редакциям текста невозможно, так как некоторые из них имеют 
варианты, принадлежащие не одной редакции» 399. Перевод Ско- 
рины этот исследователь в расчет не брал. 

Книга Иудифь. На титульном листе этой небольшой, насчиты- 
вающей всего 26 л., книжки читаем: «Книги Иудиф вдовицы по- 
чинаються. Зуполне выложены на руский язык докътором Франъ- 
циском Скориною из славного града Полоцька напред богу ко чти 
и людем посполитым к научению». На обороте титула и двух сле- 
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дующих страницах помещено «Предословие доктора Франъциска 
Скорины с Полоцька в книги Иудиф-вдовици». Основному тексту, 
начинающемуся на л. 3, предпослано заглавие: «Починается книга 
о жене Иудиф, еже отсече главу Олофернови, воеводе Навходнасо- 
ра, царя Асиръскаго, избави людей израилевых, а имать глав 16». 
Завершает издание краткое послесловие и дата — 9 февраля 1519 г. 

Книга Иудифь повествует о патриотическом подвиге иудейской 
женщины, которая своей красотой привлекла внимание полковод- 
ца вражеской ассирийской армии Олоферна, проникла в его шатер 
и, когда Олоферн заснул, обезглавила его. В своем предисловии 
Скорина ставил в пример современникам и потомкам «жену сию 
преславную... в добрых делех и в любви отчины...» (Л. 2 об.) 

Еврейский текст книги Иудифь не сохранился. Сочинение это 
евреи не считали каноническим. Католическая церковь, однако, 
признала ее «богодухновенность». Православные хотя и не при- 
знают книгу канонической, но в Библию включают. Более того, 
православная церковь объявила Иудифь праведницей и включила 
ее имя в Святцы. 

Об историзме книги Иудифь говорить трудно. Халдейский вла- 
ститель Навуходоносор именуется здесь ассирийским царем. Оло- 
ферн, названный его военачальником, жил позднее и служил у 
персидского царя Артаксеркса ПП, правившего в 358—338 гг. до 
н. э. Современные историки полагают, что книга Иудифь была 
написана во П в. до н. э. в годы народного восстания, подня- 
того Иудой Маккавеем. Отсюда и патриотическое звучание ска- 
зания. 

Старейшие славянские списки книги Иудифь восходят к ХУ в., 
сохранилось их немного. 

Книга Судей. Это пражское издание, увидевшее свет 15 декаб- 
ря 1519 г., открывается титульным листом, в нижней части кото- 
рого помещено заглавие: «Книги Судей, еже от евреи называют- 
ся Шофътим. Зуполне выложены на русъкий язык доктором 
Франъциском Скориною из славнаго града Полоцка богу ко чти и 
людем посполитым к науце починаются». На обороте титула на- 
чинается «Предословие доктора Франъциска Скорины с Полоцька 
в книги Судей израилевых», занимающее в общей сложности 5 
страниц. На л. 4—48 помещен библейский текст, которому пред- 
послано название, содержащее еврейское, греческое и латинское 
наименование сочинения: «Починаеться книга Судей сынов Из- 
раилевых, зовемая от евреи Шофтим, по-греческии же Критеос, 
а по-латине Юдикум, а замыкаеть в собе глав 24». Нал. 48 — крат- 
кое послесловие с традиционными для пражских изданий выход- 
ными сведениями. 

Книга Судей — историческое сочинение. Оно продолжает рас- 
сказ об истории еврейского народа после смерти Иисуса Навина. 
Речь идет о периоде, продолжавшемся около 350 лет — с 1442 по 
1094 г. до н. э.40. Называют, впрочем, и другие даты, хронология 
библейской истории очень гипотетична. Власть в это время была в 


руках выборных военачальников-судей. Среди 12 судей, последова- 
тельно сменявших друг друга, наибольшей популярностью среди 
потомков пользовался силач Самсон. Излюбленным сюжетом изоб- 
разительного искусства стал рассказ о его поединке со львом, пасть 
которого он разорвал голыми руками. Сила Самсона — библейско- 
го Геракла — крылась в его волосах. Узнав секрет, филистимлянка 
Далила остригла Самсона во время сна, после чего он был схвачен 
врагами и ослеплен. Но и поверженный, он не смирился. Обхва- 
тив руками колонны храма, в котором филистимляне праздновали 
победу, он обрушил здание, под развалинами которого погибли 
пировавшие там враги. 

Талмудическое предание приписывало авторство книги Судей 
пророку Самунлу, жившему в ХГ в. до н. э. Современные исследо- 
ватели склоняются к более позднему ее происхождению. 

Старейший из сохранившихся славянских списков книги Су- 
дей датируют ХУ в. Он находится в рукониси из собрания Трои- 
це-Сергиевой лавры, в составе которой мы найдем также книги 
Иисуса Навина, Руфь и Есфирь. ХУ веком датируют не менее 10-ти 
списков книги Судей “01. 

Пятикнижие. Этим словом объединяют пять изданий Фрапцис- 
ка Скорины, напечатанных в 1549 г. Из 41 изданий, вышедших в 
этом году, точно датированы лишь два: книга Иудифь (9 февраля) 
и книга Судей (15 декабря). Между этими двумя датами и было 
напечатано Пятикнижие. 

Пятикнижием и начинается Библия. Между тем Скорина на- 
печатал их в последний год деятельности пражской типографии. 
Это, быть может, было вызвано трудностями перевода. Не исклю- 
чено также, что просветитель в первую очередь хотел дать чита- 
телю «учительные книги», которые несли педагогическую нагруз- 
ку и использовались для обучения — Псалтырь, Притчи Соломо- 
на, книгу Иисуса Сирахова... 

Деятельность в Праге шла к концу. Но Скорина надеялся, что 
рано или поздно он напечатает всю Библию. Поэтому он предпо- 
слал первой из книг Пятикнижия — книге Бытие общий титуль- 
ный лист и общее предисловие. На титуле читаем: «Бивлия рус- 
ка выложена доктором Франциском Скориною из славнаго града 
Полоцька богу ко чти и людем посполитым к доброму научению». 
На обороте титула воспроизведена гравюра. Далее — на л. 2—6 об. 
находим «Предъеловие доктора Франъциска Скорины с Полоць- 
ка во всю Бивлию рускаго языка». Просветитель посчитал необ- 
ходимым дать отдельное предисловие и к книге Бытие; чтобы от- 
личить его от общего предисловия, он назвал его «сказанием». За- 
нимает оно три полосы (л. 7—8). На обороте 8-го листа помещена 
гравюра. Библейский текст начинается на л. 9. Ему предпослано 
заглавие: «Починаються перъвыи книги Моисеовы, рекомые от 
евреи Брешис, по греческии же и по латине Енезеос, а по рускни 
Бытья. И замыкають в собе глав 50». Издание завершает краткое 
послесловие, в котором приведено имя переводчика, указаны место 
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и год издания. Точной даты выхода в свет здесь, как мы уже гово- 
рили, нет. 

Книга Исход начата традиционным для пражских изданий ти- 
тульным листом с гравюрой, под которой помещено название: 
«Книги вторыи Моисеовы, зовемые Исход. Зуполне выложены на 
руский язык доктором Франьциском Скориною с Полоцька богу 
в тропци единому и пречистой матери его ко чти и людем посполи- 
тым к науце». На обороте титула начато «Предословие доктора 
Франъциска Скорины с Нолоцька во книги Исход Моисеовы». 
Библейский текст -— на листах 5—76, ему предпослано заглавие: 
«Починаються вторыи книги Моисеовы, рекомые от евреи Гелес- 
мот, по-гречески Ексодос, по-латине Екситус, а по-руски Исход, а 
имають в собе глав 40». На л. 76 мы находим и послесловие, в ко- 
тором, однако, не указан год издания. 

На титульном листе книги Левит, третьей книги Пятикни- 
жия, читаем: «Книги третие Моисеовы, зовемые Леувит. Зуполне 
выложены на руский язык доктором Франъциском Скориною с 
Полоцька богу в троици единому и пречистой матери его Марии 
ко чтн п людем всим к науце». Любопытно, что просветитель как 
бы боится скучного единообразия. Типовые заголовки титульных 
листов всюду даны в разных редакциях. На обороте титула — гра- 
вюра, а на л. 2 начато «Предъсловие доктора Франъциска Скори- 
ны с Полоцька во книги Леувит Моисеовы». Необычно большое 
предисловие занимает 9 полос. Его завершает гравюра, помещен- 
ная на л. 6 об. Библейский текст начинается на л. 7. Ему пред- 
послано заглавие: «Починаются третие книги Моисеовы, зовемые 
от евреи Ваикра, по-греческии Леувитикос, по-латине Оферториус, 
по-руски же Леувит, а мають глав 27». В послесловии на л. 
опять-таки не указан год издания. 

Заглавие на титуле, открывающем книгу Числа, гласит: «Кни- 
ги четвертые Моисеевы, зовемые Числа. Зуполне выложены на 
руский язык доктором Франъциском Скориною с Полоцька богу 
отцу п сыну и светому духу ко чти и людем посполитым к добро- 
му паучению». Оборот титула и еще 6 страниц занимает «Предъ- 
словие доктора Франъциска Скорины с Полоцька во книги Чисъ- 
ла Моисеовы». Библейскому тексту, начинающемуся на л. 5, пред- 
послано заглавие: «Починаются четвертые книги Моисеевы, зо0- 
вемые от евреи Ваикра, по-греческы Аритъми, по-латине Нумери, 
по-рускии же Числа, а имають в собе глав 36». В выходных сведе- 
ниях, содержащихся в послесловии на л. 74, год издания отсут- 
ствует. 

Последняя из книг Пятикнижия — Второзаконие — открывает- 
ся титульным листом, на котором можно прочитать: «Книги пя- 
тыи Моисеовы, зовемыи от евреи Гельгадворим, по греческии Дев- 
терономос, по латине Секунда Лекс, а по рускии Вторый закон. 
Зуполне выложены доктором Франъциском Скориною с Полоць- 
ка». На обороте титула начато предисловие, которое здесь имену- 
ется «Сказание доктора Франъциска Скорины с Полоцька в кни- 


ги Втораго закону Моисеова». Перед основным текстом, начатым 
на л. 5, заглавие: «Починаються книги пятыи Моисеовы, рекомыи 
Вторый закон, по-еврейски Гелгадворим, по-греческии Девтеро- 
номос, по-латине Секунда Лекс, а имають глав 34». В кратком по- 
слесловии на л. 66 на этот раз находим и год выхода книги в свет 
(«тысеща пятьсот и девятогонадесеть»), однако без указания точ- 
ной даты. 

Любопытной, уже отмечавшейся нами особенностью пражских 
изданий является тот факт, что Скорина считает необходимым 
приводить на титульных листах, а чаще — в послесловиях книг, 
их названия на еврейском, греческом, латинском и русском (бело- 
русском) языках. Та же практика, хотя и не очень последователь- 
ная, и в Пятикнижии. 

В еврейской традиции отдельные книги Закона, или Торы, спе- 
циальных названий не имели. Их именовали по первым словам 
текста каждой из книг 402. Первая книга, например, начиналась 
словами: «Вначале сотворил бог небо и землю...» «Вначале» по- 
древнееврейски — Берешит. Так книга и называлась. В транс- 
скрипции Скорины это слово звучит как Брешис. 

Вторая книга открывается словами: «Вот имена сынов Израи- 
левых» — «Ва элле шемот». Скорина транскрибирует как Гел- 
лесмот. 

Эта особенность книг Пятикнижия была хорошо известна бе- 
лорусскому просветителю. Он отмечает это в предисловиях ко вто- 
рой и третьей книгам. В предисловии к книге Исход читаем: «Сие 
суть вторыи книги Моисеовы, еже от евреи называются Геллес- 
мот, тако убо их языком своим починают» (л. 1 об.). Еще с боль- 
шей определенностью указанная особенность характеризуется в 
предисловии к книге Левит: «То суть третии книги Моисеевы, зо- 
вемые Ваикра, тако убо починаются от еврей: «Ваикра Едонай ель 
Моше», то ест по-руски: «Возва господь Моисея» (л. 2). Современ- 
ный исследователь транскрибирует это слово иначе — Ваймкра “83. 

Еврейское наименование четвертой книги Скорина передает в 
заголовке перед текстом тем же словом — Ваикра, а в послесловии 
другим — Ваидабер. В первом случае сделана ошибка. Н. А. Ме- 
щерский, транскрибируя, использует здесь слово Бомидбар, т. е. 
«В пустыне». 

Пятая книга начинается словами: «Сии суть слова, которые 
говорил Моисей», или же по-еврейски «Элле хадебарим». Скори- 
на передает это словосочетание так — Гельгадворим (ВЗ, 1), а в 
послесловии — Ельгадворим (ВЗ, 66). 

Иудейская, христианская и даже исламская традиции припи- 
сывали создание Пятикнижия пророку Моисею, жившему, как 
считается, во времена египетских фараонов Рамзеса П (1301— 
1234 до н. э.) и Меренпта (1234—1220 до н. э.). Между тем в по- 
следней главе Второзакония рассказывается о смерти и погребении 
Моисея. Вообще же в Пятикнижии чувствуется рука многих авто- 
ров. Даже Бог в различных главах именуется по-разному — Эло- 
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гим, Иегова. Библейская критика предлагала различные даты со- 
здания Пятикнижия, но всегда более поздние, чем захват п разру- 
шение Иерусалима Навуходоносором в 586 г. до н. э. 

Об историзме Пятикнижия нужно говорить с большой осторож- 
ностью. Некоторые исследователи утверждают, что мифологичной 
является и сама фигура Моисея. Перед нами собрание сказаний, 
многие из которых находят параллели в литературе других ближ- 
невосточных народов. 

Пятикнижие относят к разделу Ветхого завета, пменуемому 
«закон». Многие тексты здесь носят правовой, законодательный 
характер. Вместе с тем это сочинение — историческое. В него вкра- 
плены пассажи, имеющие поэтическое и пророческое звучание — 
священная песня о переходе евреев через Чермное море в книге 
Исход, прощальная песня Моисея во Второзаконии, пророческие 
речи Моисея в книгах Левит и Второзаконие, пророчества Валаама 
в книге Числа “9%, 

В Пятикнижии мы найдем много сюжетов, чрезвычайно попу- 
лярных в мировой литературе и изобразительном искусстве. Кни- 
га Бытие повествует о сотворении мира, о грехопадении Адама и 
Евы и их изгнании из рая, о преступлении Канна, убившего сво- 
его брата Авеля, о всемирном потопе, о строительстве Вавилонской 
башни и «смешении» языков. Вполне самостоятельным повество- 
ваннем является рассказ о жизни Авраама, о его жене Саре, кото- 
рую он послал в гарем фараона, о Сариной служанке Агари, став- 
шей наложницей Авраама и родившей ему сына Измаила, о трех 
таинственных посетителях, пришедших в гости к Аврааму, о том, 
как Сара после долгих лет бесплодия родила Исаака,— Аврааму 
в ту пору было сто лет. Умер же он ста семидесяти пяти лет от ро- 
ду. Наконец, бурная история Иосифа, правнука Авраама, которого 
братья продали в рабство в Египет. Здесь Иосиф стал слугой знат- 
ного вельможи Потифара, в доме которого и произошла знамени- 
тая история с женой Потифара, пытавшейся соблазнить красиво- 
го, но скромного юношу. Иосиф стал фактическим правителем 
Египта, призвал сюда своих родичей, которые обосновались в до- 
лине Нила, но постепенно попали в рабство. 

В книге Исход идет речь о рождении Моисея, о том, как его 
мать, желая спасти жизнь сыну (в Египте в ту пору приказали 
убивать новорожденных потомков Авраама), положила его в кор- 
зину Е пустила по течению Нила. Дочь фараона спасла ребенка и 
усыновила его. Рассказывается также о том, как Моисей решил 
вывести свое племя из Египта, о переходе через Чермное море, во- 
ды которого расступились перед беглецами, о долгих странствиях 
в пустыне, о десяти заповедях, данных богом народу на горе 
Синай. 

Книги Левит, Числа и Второзаконие повествуют о различных 
организационных и законодательных актах Моисея, стремивштего- 
ся наилучшим образом устроить жизнь своего народа. 

Славянский перевод Пятикнижия, выполненный с греческого 


языка, появился еще во времена Кирилла и Мефодия. К нему вос- 
ходят отдельные фрагменты, среди которых отрывки книги Исход 
с толкованием, воспроизведенные глаголицей в ХПИ в. 405. Древ- 
нейший из сохранившихся славянских списков Пятикнижия дати- 
руют второй половиной ХТУВ.; он сохранился в собрании Троице- 
Сергиевой лавры 405. Списки ХУ в. уже достаточно многочис- 
ленны “97. 

Книга Руфь. Это самое небольшое из пражских изданий, в нем 
всего 8 листов. На традиционном титульном листе с гравюрой чи- 
таем: «Починаетъся книга о Руфе, еже была баба Иосеова, отца 
царя Давыдова, з неа же изыдоша вси цари Июдины. Зуполне 
выложена доктором Франъциском Скориною из славнаго града 
Полоцька». На обороте титула начато «Сказание доктора Франъ- 
циска Скорины с Полоцька в книги Руф, прабабы Давыдовы». За- 
головок перед основным текстом на л. 2 гласит: «Книги Руф почи- 
наются. Еже суть о понимании Вооза, жены Руф, от нея же 
племеня родися Христос, а имать глав 4». В традиционном после- 
словии на л. 8 помещены выходные сведения, в которых указан 
лишь год — 1519-й. 

Книга Руфь относится к разделу «писания». Это бытовая по- 
весть, рассказывающая о заурядной, в общем, судьбе простой жен- 
щины, к тому же не израильтянке, а моавитянке. На первых по- 
рах и не поймешь, почему эта повесть попала в Библию. Оказы- 
вается, все дело в том, что Руфь была прабабкой царя Давида, к 
роду которого впоследствии возводили и Иисуса Христа. 

Автором книги Руфь традиция считала пророка Самуила, по- 
следнего из судей. Сочинение это, вне всякого сомнения, более по- 
зднего происхождения. 

Старейший славянский список книги Руфь сохранился в соста- 
ве рукописи ХУ в. из собрания Троице-Сергиевой лавры, о кото- 
рой шла речь выше 408. От ХУ в. сохранилось не менее 10 спис- 
ков 499. 

Книга Есфирь. Как и все пражские издания, книга Есфирь от- 
крывается титульным листом, на котором, под гравюрой, помеще- 
но название: «Книга Есъфер, еже от евреи называютъся Мъкгиля. 
Зуполне выложены на русъкий язык доктором Франциском Скари- 
ною с Полоцька града славнаго, богу ко чти и людем посполитым 
к науце починаются». На следующих трех страницах помещено 
«Предословие доктора Франъциска Скорины с Полоцька в книги 
Есъфера-царици». Предисловие завершено виршами: 


Не копай под другом своим ямы, сам ввалишся в вю. 
Не став, Амане, Мардохею шибенице, сам повиснеш на ней. 


Библейскому тексту, начинающемуся на л. 3, предпослано за- 
главие: «Починаеться книга Есъфер царици, она же выбавила ест 
сыны Израилевы от руки Амановы, иже был выпросил их у царя 
Асъвера, а имать глав 16». На л. 17 об.— краткое послесловие, по- 
сле которого, неожиданно для читателя, следует шмуцтитул (л. 
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18) с той же самой гравюрой, что и на титульном листе, и с тек- 
стом: «Сие же речи нижей положеные написаны суть во книгах 
греческаго и латинъскаго языка выкладу посполитого. И абы не 
было уменъшено в руском языку, положил есм яко и в тых пис- 
мах все зуполне». 

Дело в том, что в еврейской, т. н. масоретской, редакции Ветхо- 
го завета книга Есфирь бытует в сокращенном варианте, насчиты- 
вающем первые 9 глав. Распространенный вариант известен лишь 
в греческом и латинском переводах. Издавая книгу Есфирь, Ско- 
рина решил отделить канонический текст, переведенный им с древ- 
нееврейского, от позднейших добавлений. Завершает книгу после- 
словие, в котором указан и год выхода в свет — 1519-й. 

Книга Есфирь — историческое повествование, рассказывающее 
в том, как супруга персидского царя Артаксеркса, пудейка по про- 
исхождению, спасла свой народ от уничтожения, которое задумал 
первый министр Аман. Библейский Артаксеркс — это царь Ксеркс, 
правивший в 486—465 гг. до н. э. Написана книга Есфирь была, 
скорее всего, во 1] в. до н. э., в эпоху восстания Маккавеев. 

Книга Есфирь в церкви никогда не читается, о литургическом 
значении ее говорить не приходится. Тем не менее интерес к это- 
му сочинению в славянской среде существовал. Отрывок из книги 
Есфирь обнаружен в житии сербского деспота Стефана Лазареви- 
ча, написанном Константином Костенечким в 1431 г. 410. Есть эта 
книга и в рукописи Троице-Сергиевой лавры ХТУ в. “1. 

В списках ХУ в., достаточно многочисленных “12, книга Есфирь, 
по мнению И. Рождественского и И. Евсеева, переведена с еврей- 
ской масоретской редакции *!3. Последние главы книги здесь от- 
сутствуют. Изучив текст по списку библейских книг из собрания 
Кирилло-Белозерского монастыря “\*, И. Евсеев утверждал, что 
«славянский перевод в сборниках ХУ в. буквально воспроизводит 
со всеми тончайшими особенностями текст масоретов» “15. Ему вто- 
рил И. Рождественский: «Несомненно, что текст сборников от на- 
чала до конца представляет перевод с еврейского текста, но не с 
треческого или латинского» “16. 

Распространенная редакция с последними главами впервые по- 
является лишь в Геннадиевской Библии. Переведены эти главы, 
по мнению И. Евсеева, с Вульгаты. Не исключено, что Франциск 
Скорина пользовался и этим переводом. 

Плач Иеремии. Работа над историческими книгами Ветхого за- 
вета так и не была завершена Франциском Скориной. Он перевел, 
но не успел издать книги Паралипоменон и Ездры. Но уже в 
1519 г. он начал выпускать сочинения из цикла «пророки». В пе- 
чатном виде мы знаем две такие книги. Среди них 12-страничная 
брошюра Плач Иеремии, которая открывается титульным листом 
с названием: «Книжка, рекомая Плачь Еремиин, починаеться. Зу- 
полне выложена на руский язык доктором Франъциском Скори- 
ною © Полоцька, напред богу в троици единому ко чьти и людем 
посполитым к Доброму навчению». На обороте титула и двух сле- 


дующих страницах помещено «Предословие доктора Франъциска 
Скорины с Полоцька в книжки Плачу Еремиина». Библейский 
текст начинается на л. 3 заглавием «Починаеться книжка, реко- 
мая Плачь Еремин, по-еврескии Циноф, по-греческии Тгрени, по- 
латине же Ляменьтацииес Еремие профете, а имають глав 5». 
В кратком послесловии на л. 12 указан год выхода — 1519-й. 

Иеремия — второй из четырех «великих» пророков. Начало его 
пророческой деятельности относят ко времени правления царя 
Иосии (640—609 до н. э.). Плач Иеремии — это сборник песен про- 
рока над развалинами Иерусалима, разрушенного вавилонянами. 
Каждая из 5-ти песен состоит из 22-х строф — по числу букв ев- 
рейского алфавита. В первых 4-х песнях еврейского оригинала 
каждая строфа начинается с определенной буквы в последователь- 
ности еврейского алфавита. Сохранить эту особенность оригинала 
Скорина в своем переводе, естественно, не мог. Но он знал о ней, 
рассказав о том в предисловии книги. 

Славянский перевод пророческих книг Ветхого завета известен 
в достаточно большом количестве списков ХУ в. *17. 

Книга пророка Даниила. На титульном листе этого пражского 
издания читаем: «Книги светого пророка божия Даниила почина- 
ються. Зуполъне выложены на русъкий язык доктором Франъцис- 
ком Скориною из славнаго града Цолоцька, напред богу ко чти и 
людем посполитым к науце». На л. 1 об. 4 об. помещено «Предо- 
словие доктора Франъциска Скорины с Полоцъка в книги Дании- 
ла пророка». Библейскому тексту, начинающемуся на л. 5, пред- 
послан заголовок: «Починаеться книга пророка божия Даниила, 
еже у юдеи написана ест халъдейским языком, а еврейскими сло- 
вами, а замыкаеть в собе глав 44». В кратком послесловии на л. 20 
указан 1549 г. 

Один из четырех «великих» пророков Даниил был младшим 
современником Иеремии. После разрушения Иерусалима его уве- 
ли в плен, но он сумел добиться высокого положения при дворе 
вавилонского царя Навуходоносора. Книга пророка Даниила со- 
стоит из трех частей. В первой из них рассказывается о жизни 
Даниила при царском дворе, во второй помещены его пророчества, 
в третьей — различные неканонические истории. Среди них став- 
ший популярным в изобразительном искусстве рассказ о благоче- 
стивой Сусанне и двух старцах, увидевших, как эта женщина ку- 
пается, и воспылавших к ней страстью. Притязания их были от- 
вергнуты, и тогда старцы обвинили Сусанну в прелюбодеянии. За 
это полагалась смерть, но Сусанну спас Даниил. Художники и ли- 
тераторы охотно обращались и к другому сюжету, почерпнутому 
из книги пророка Даниила, о пире Валтасара, сменившего Наву- 
ходоносора на престоле. Во время пира появилась рука, написав- 
шая на стене три таинственных слова: «мене, текел, перес». Да- 
ниилу удалось истолковать их и предсказать царю близкую гибель. 

По мнению И. Е. Евсеева, первые славянские переводы книги 
пророка Даниила «явились при самом зарождении славянской 


334 


письменности» 418. Этот исследователь выделил три редакции сла- 
вянского перевода — неполный литургический, который обычно 
помещали в Паремейниках (он содержал церковные чтения из 
четырех глав); полный хронографический, помещенный, в част- 
ности, в Хронике И. Малалы; полный толковый, который помеща- 
ли в списках пророчеств с толкованиями св. Ипполита. Полные 
переводы — более позднего происхождения. «Только в ХУ— 
ХУТГ вв.,— утверждал И. Е. Евсеев,— у нас, в Западной Руси 
[читай — в Белоруссии.— Е. Н.|, появляются попытки самостоя- 
тельного осмысливания этой книги — скорининского и другого к 
нему близкого перевода» “1. Этот последний перевод исследова- 
тель связал с ересью жидовствующих. Изучен перевод по сборни- 
ку № 262 Виленской публичной библиотеки; ныне он находится 
в Библиотеке АН ЛитССР 129. Связывать сборник с ересью жидов- 
ствующих никаких оснований нет; библейские книги даны в нем 
в переводе Франциска Скорины, иногда даже с сохранением пре- 
дисловий белорусского просветителя. 


Предиеловия 
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Каждому из пражских изданий Франциск Скорина предпослал 
предисловие. Тексты предисловий, собранные А. Ф. Коршуно- 
вым ‘71, это, пожалуй, наиболее важная часть литературного на- 
следия великого белорусского просветителя. До нас, к великому 
сожалению, не дошли его письма или сочинения, не связанные с 
переводческой деятельностью; мы верим, что они были. Изучая 
предисловия, нужно помнить о существенном ограничительном 
моменте: над ними довлеет библейская проблематика. И все же, 
не выходя за границы темы, Скорина сумел высказать здесь свои 
сокровенные мысли о мире, о смысле жизни, назначении человека, 
об общественном устройстве. Предисловия — единственный источ- 
ник, позволяющий судить о мировоззрении белорусского просве- 
тителя. Работая над предисловиями, Скорина, конечно же, поль- 
зовался какими-то пособиями. К тому времени уже существовало 
множество толкований и комментариев к библейскому тексту. Пре- 
восходная образованность Скорины позволяет утверждать, что он 
знал многие из них. Но даже отбор известных высказываний гово- 
рит о мировоззренческих установках. Между тем просветитель, 
конечно же, вышел за рамки примитивного отбора. Поэтому мы 
поддерживаем таких исследователей, как Н. О. Алексютович или 
С. А. Подокшин, которые, анализируя мировоззрение Скорины, 
брали за основу мысли, высказанные в предисловиях его изданий. 
При наличии известной монографии С. А. Подокшина мы можем 
отказаться здесь от систематического изложения гносеологиче- 
ских, онтологических и научных идей просветителя, его соци- 
ально-политических взглядов, этических и эстетических суждений 
и оценок. Обо всем этом будет идти разговор применительно к пре- 
дисловиям к отдельным книгам. 

Книга Иова. Любопытно, что в трех первых пражских из- 


даниях — в Псалтыри, книге Иова и Притчах Соломона — Скори- 
на посчитал возможным не подчеркивать своего авторства преди- 
словий. Позднее он осмыслит важность этих разделов книги и бу- 
дет ставить имя в заголовках, предпосланных предисловиям. Пока 
же, мотивируя важность издания той или иной книги, он ссыла- 
ется на авторитет Священного паясания. Предисловие к книге Иова 
начинается словами апостола Иакова, которые, утверждает Ско- 
рина, «являют нам достойность, святость и терпение святого Ио- 
ва» (л.1 об.). 

Заручившись поддержкой апостола в признании святости 
Иова, просветитель высказывает и свои мысли. Он считает, что в 
книге Иова бог открывает человечеству «великие тайны». Первая 
из них сформулирована так: «...чего ради господь бог на добрих и 
на праведных допущаеть беды и немоци, а злым и несправедливым 
даеть щастье и здравие» (л. 2). Иначе говоря, речь идет о социаль- 
ной несправедливости. Вопрос этот — сложный для каждого мыс- 
лящего человека всех времен и народов. Думал над этим и Фран- 
циск Скорина. Понимал ли он, что книга Иова ответа на вопрос не 
Дает? Об этом можно только догадываться. Просветитель не был 
настолько наивен, чтобы искать корни социальной несправедливо- 
сти в кознях дьявола или же в стремлении создателя испытать 
долготерпение человека. Книга Иова во многом носит богоборче- 
ский характер. Создатель здесь подчас выглядит коварным и не- 
справедливым. Подтекст книги — противопоставление тирании 
конечному торжеству справедливости. О том же говорит и вторая 
«тайна»: «...о бедном и горком животе людском на сем свете. И о 
конци добрых и злых» (л. 2—2 об). 

Скорина утверждает, что книга Иова «ест зерцало жития на- 
шего, лекарство душевное, потеха всем смутным...». (Л. 2 об.) Он 
особенно рекомендует читать ее тем людям, на которых свалились 
житейские несчастья: «...наболей тым, они же суть в бедах и в не- 
мощах положены...» (Л. 2 об.) В заключительных словах преди- 
словия просветитель утверждает, что все люди равны перед непз- 
бежным концом и «наивышшая мудрость» — «розмышление смер- 
ти и нознание самого себе» (л. 2 об.). 

Притчи Соломона. Предисловие в эту книгу начинается той же 
формулой, что и в предыдущем издании. «Пишеть святый Иоан 
во своем Кувангелии...» Авторитет евангелиста понадобился для 
утверждения тезиса о важности жанра притчи, к которому прибе- 
гал и сам господь Бог. 

Далее идет речь о мудрости царя Соломона и о трех приписы- 
ваемых ему книгах. Скорина коротко рассказывает, о чем гово- 
рится в этих книгах, которые, добавим мы, он собирался выпу- 
СТИтТЬ. 

Мы уже говорили о том, что Притчи Соломона — важный этап 
в реализации педагогической программы Франциска Скорины. 
Этот «учительный» мотив мы отыщем и в предисловии. Выделяя 
в сочинении три части, просветитель утверждает, что в первой из 
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них Соломон «пишеть якобы отець сына научая мудрости, разума, 
умения, страха божия и иных добрых нравов» (л. 3). 

Будучи врачом и естествоиспытателем, Скорина посчитал не- 
обходимым подчеркнуть познавательный характер Притч Соломо- 
на. В этой книге, сообщает он, можно отыскать «розмолвение о 
прирожении древ и былин, поченши от древ кедровых, еже ростуть 
на горе Ливанской, даже до травы исопф, еже ростеть при муре». 
Есть здесь и тексты «о прирожении зверей, птиць, гадов и риб...». 
(Л. 3—3 об.) 

Белорусский просветитель рекомендует читать Притчи Соло- 
мона «всякому человеку, мудрому и безумному, богатому и вбо- 
гому, младому и старому, наболей тым, они же хотят имети доб- 
рые обычае и познати мудрость [в тексте опечатка — мурдость.— 
Е.Н.] и науку» (л. 3 об.). 

Отметим литературное мастерство автора предисловия. Он, на- 
пример, превосходно владеет искусством сравнения, используемого 
в качестве инструмента эмоционального воздействия на читателя 
(«..в сих притчах сокрита мудрость, якобы моць в драгом камени, 
и яко злато в земли, и ядро ув ореху». Л. 3 об.). О незаурядном 
литературном даровании Скорины свидетельствует и такое нагне- 
тание эпитетов, характеризующих Нритчи Соломона: «В ней 
[книге.— Е. Н.]|] воистину ест дух разумности святый, единый, 
различный, смысленый, скромный, вымовный, движющийся, не- 
поскверненый, истинный, сладкий, чистый, сталый, добротли- 
вый...» (Л. 3 об.) 

Книга Иисуса Сирахова. Эта книга отличается от других тем, 
что ей предпослано собственное предисловие автора — Иисуса Си- 
рахова. Скорина, однако, посчитал необходимым дать к ней и свое 
предисловие, в заголовке которого он впервые поставил свое имя: 
«..предъмолъва доктора Франъциска Скорины...» Здесь это нуж- 
но было для того, чтобы отличить «предъмолъву» от предисловия 
самого Иисуса Сирахова. Прием этот использован в дальнейшем 
даже в тех случаях, когда других предисловий в книгах не было. 

В книге Иисуса Сирахова Скорина отказался от ставшего уже 
привычным приема — начинать предисловие словами одного из 
апостолов. Большая часть послесловия посвящена рассказу о жиз- 
ни и деятельности Иисуса Сирахова. 

Любопытно объяснение причин, заставивших Иисуса Сирахова 
написать книгу. Главный побудительный мотив состоял в том, «да- 
бы паметь его не загинула во веки...». (Л. 3 об.) Человек, написав- 
щий книгу, может стать бессмертным — эта мысль была близка 
сердцу Скорины. Не отсюда ли частые упоминания его имени в 
пражских да и в виленских изданиях? Не отсюда ли и собствен- 
ный портрет Скорины, впервые приложенный именно к книге 
Иисуса Сирахова? 

В предисловии к Притчам Соломона мы встретились с нанизы- 
ванием эпитетов. Характеризуя книгу Иисуса Сирахова, Скорина 
воздействует на читателя, казалось бы, бесконечным перечнем ма- 


терий, которые в ней толкуются («о мудрости, о страху господь- 
нем, о слове божием, о справедливости, о вере, о любви, о надежи, 
о чистоте, о службе божией, о долготерпения, о смирении, о мило- 
стыни, о крепости, о трезвости, о мерности, о почтивости, о щед- 
роте, о тихости, о друголюбии, о науце закона божия, о послуша- 
нии родителей своих, о справовании самого себе, о товаристве доб- 
ром и злом, о похвале мужей святых, о славе царей праведных, о 
достойности пророков божиих...х Л. 3 об.— 4). Этот прием еще 
раз говорит о литературном мастерстве Скорины. 

«...вся бо Саломонова и Аристотелева божественая и житейская 
мудрость в сей книзе краткыми словы замкнена ест», — утвержда- 
ет Скорина (л. 4). Так в пражских изданиях впервые появляется 
имя прославленного древнегреческого философа. 

Далее просветитель объясняет, что заставило его «выложити 
книгу сию на рускый язык». Сделано это, конечно, «для похвалы 
божией», но и «для посполитого доброго и розмножения мудрости, 
умения, опатрености, разуму и науки...». (Л.4) В. В. Аниченко пе- 
реводит опатреность как осторожность 422. Между тем по-польски 
орай:210$6 — провидение. Это слово более соответствует смыслу, 
заложенному в приведенной выше фразе. Основное же — это же- 
лание потрудиться для блага «посполитого», простого народа, к 
этой мысли Скорина будет возвращаться неоднократно. 

В предисловии, наконец, подчеркивается педагогический аспект 
книги: «Сия же книга сама нас добрых обычаев и дел научаеть 
более, нежели иные многые книгы, прото ж потребна есть ея вся- 
кому человеку чести» (л. 4 об.). 

Екклесиаст. Это одна из самых трудных для восприятия книг 
Ветхого завета. Свое предисловие к ней Скорина начинает пере- 
числением книг, написанных царем Соломоном. С таким перечис- 
лением мы уже встречались в предисловии к Притчам Соломона. 
Греческое, по мнению Скорины, слово Екклесиаст он переводит 
как Соборник. Это позволяет ему высказать следующую мысль: 
«Нарицается же сия книга Соборник, понеже не ко единому че- 
ловеку в ней пишеть, но ко всему собору людей, а не единаго че- 
ловека мысль и кохание являеть, но всего собора» (л. 2 об.). Речь 
идет о коллективном характере человеческого разума. Именно в 
этом Скорина видит отличие Притчей Соломона от Екклесиаста. 
В первой из этих книг изложены советы по частным случаям жиз- 
ни. Екклесиаст же поднимается до философских высот обобщения 
человеческой практики. Речь идет «о науце всех людей». И опять 
мы сталкиваемся с любимым приемом Скорины — долгим перечис- 
лением, которое на этот раз внушает читателю мысль о беспре- 
дельности и разнообразии человеческих пристрастий («едины в 
царствах и в пановании, друзпи в богатестве и в скарбох, инии в 
мудрости и в науце, а инии в здравии, в красоте и в крепости теле- 
сной, неции же во множестве имения и статку, а неции в роскош- 
ном ядении и питии и в любодеянии, инии теже в детех, в прия- 
телех, во слугах и во иных различных многых речах». Л. 2). Соло- 
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мон уравнивает все эти «кохания», утверждая: «Суета над суетами 
и все суетно и утиснение духово». 

Согласиться с автором Екклесиаста Скорина, конечно, не мог. 
Смысл жизни он видел «в мудрости и в науце». Белорусский про- 
светитель уличает библейского пророка в противоречивости выска- 
зываний. Так, Соломон в одном месте утверждает: «..пже несть 
лепшего, толико ясти и пити и чинити добро души своей», а в дру- 
гом: «Лепей ест поити в дом плачю, нежели в дом пирован!а». Че- 
ловечество, считает Скорина, в самой своей сути противоречиво: 
«...един бо в том ся кохаеть, тое хвалить и о том мыслит, а другый 
другое, а иный иное» (л.2 00.). 

С. А. Подокшин справедливо констатирует, что «в коммента- 
риях к Екклесиасту мыслитель фиксирует множественность смыс- 
ложизненных позиций реального человека, плюрализм его ценпо- 
стных ориентаций» 423. Но дальше идут рассуждения о попытке 
Скорины «синтезировать христианские моральные нормы с нрав- 
ственными принципами «аристотелизма» и умеренного стоицизма», 
с чем уже согласиться нельзя. 

Песнь песней. Название этой ветхозаветной книги у Скорины 
звучит ипаче, чем в более поздних, достаточно многочисленных 
изданиях Библии — Песпь песням. 

Далее приводится символическое толкование эротической но- 
веллы, неведомыми путями включенной в Ветхий завет. Связный 
текст Скорина, следуя в этом практике чешской Библии 1506 т., 
членит на отдельные куски, превращая новеллу в драматургиче- 
ское действо. При этом он вводит названия «действующих лиц»: 
«Глас церкви христианъское», «Глас противу еретиком», «Глас 
господа нашего Исуса Христа, еже ест жених» и т. д. Названия 
эти в тексте напечатаны красным, это единственный случай 
использования в пражских изданиях второго цвета (если не счи- 
тать общего титульного листа ко всей Библии). Эту необычную 
практику Скорина решил специально оговорить и пояснить в пре- 
дисловии: «Яко же на браку бывають разноличьные твари, первая 
ест жених, вторая невеста, третии суть друзи жениховы, а четъ- 
вертыи дружина невестина, тако же и во книзе сей четыри гласы 
черленым писмом... написаны суть» (л. 2). Образность мышле- 
ния, проявившаяся здесь, одна из характерных примет литера- 
турного стиля Франциска Скорины. 

Книга Премудрости божией. Предисловие начато фактографи- 
ческой справкой об авторе и переводчиках книги. 

Скорина делит книгу Премудрости на две части, в первой из 
них главы 1—9, во второй — 10—19. Первая часть, по его словам, 
«приводить нас к познанию премудрости путем разума», вторая 
же — «путем прикладным» (л. 2—2 об.). В первом случае идет 
речь о божественном откровении: «премудрость... токмо от самого 
господа бога дана бываеть». Однако нельзя сбрасывать со счета и 
человеческий опыт, «поченши от Адама даже». По справедливому 
замечанию С. А. Подокшина, «источником знания мыслитель на- 


ряду с откровением считал науку» 424. Можно, следовательно, го- 
ворить о своеобразном дуализме Франциска Скорины в его отно- 
шении к источникам познания. 

Книги Царств. Предисловие к книгам Царств сильно отлича- 
ется от тех «предмолв», с которыми мы познакомились выше. От- 
личается прежде всего своей многогранностью. Круг вопросов, 
рассматриваемых здесь, исключительно широк. 

Вначале идет речь об истории правового сознания. Скорина 
был сыном своего времени, поэтому истоки законодательства он 
возводит к божественному откровению, получившему отражение в 
Библии. «Многими и различными обычаи, — утверждает он,— гос- 
подь бог писма и науку нам, людем своим, дал и дава от початку 
света даже и до сего дня» (л. 1 об.). В этой связи прежде всего 
упоминается «Ветхый закон», который господь «дал ест евреом 
рукою Моисея, раба своего», а затем — «новое благовествование», 
данное христианам «господем нашим Исусом Христом». 

Скорина вспоминает и «писма и права или уставы», которые 
были созданы до возникновения христианства. Божественное от- 
кровение в их возникновении роли не играло. Законы эти «преиз- 
волением и людскими пилностями пописаны были» (л. 1 об.). Тут 
же перечислены законодатели древности: «Яко греком царь, Фо- 
роней именем, наипервей права пописал, египтяном — Меркурий 
Тримеист, афинеаном — Солон Филозоф, лацедимоняном же — 
Лигург царь их, а римляном — Нума Помпеиус, он же был ест вто- 
рый по царю Ромуле» (л. 1 об.). Мы опять-таки можем убедиться 
в незаурядной образованности белорусского просветителя. Не все 
названные им имена могут быть отождествлены с историческими 
личностями. Но он знает о законодательной деятельности афин- 
ского архонта Солона (между 640 и 635 — ок. 559 до н. э.), об 
установлениях спартанского мыслителя Ликурга (1Х—УПТ в. до 
н. э.), о законах второго римского царя Нумы Номпилия (715— 
673 до н. э.). Все эти люди были язычниками. Но, утверждает 
Скорина, «хрестианом ... тыи писма их потребны чести». 

Мы снова сталкиваемся с дуализмом Скорины, который в этом 
случае вызван восторженным отношением гуманистов к антич- 
ности. 

Белорусский просветитель, называя библейские книги, класси- 
фицирует их. Он смело ставит в один ряд книги как Ветхого, так 
и Нового завета. По мнению П. В. Владимирова, скорининская 
классификация восходит «к большому предисловию Иеронима в 
книги Царств» 425. Библейские сочинения разделены на четыре 
группы. В первую из них вошли основополагающие книги, которые 
«пишуть науку и суды божия»: Четвероевангелие и Пятикнижие. 
«И сии пятеры книги зовутся Тгорах, то ест Закон», — пишет 
Скорина о Пятикнижии (л. 2). 

Вторая группа содержит исторические сочинения — «письма... 
иже пишуть дела бывшая и летописания»: Деяния апостольские, 
а также ветхозаветные книги Иисуса Навина, Судей, Руфь, 
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Царств, Паралипоменон, Ездры, Неемии, Товит, Иудифь, Есфирь, 
Иова и Маккавеев. 

В третью группу Скорина включил «учительные книги» — 
«писма ..иже пишуть о мудрости, о разуме и о науце». Сюда во- 
шли Послания апостолов и ветхозаветные книги Притчи Соломо- 
на, Екклесиаст, Песнь песней, Премудрости божией, Иисуса Си- 
рахова. 

Прежде чем приступить к перечислению сочинений четвертой 
группы, Скорина делает существенное замечание: «О сих всех 
книгах [сказано о книгах первых трех групп.— Ё. Н.], мною на 
руский язык ново выложеных и о именах их ширей в предосло- 
виах от мене на кожныи розделне положеных, выписано знайде- 
ши» (л. 3). Следовательно, ко времени выпуска в свет книг 
Царств, т. е. к 10 августа 1518 г., Франциск Скорина уже перевел 
весь Новый завет (за исключением Апокалипсиса) и большинство 
ветхозаветных сочинений, среди которых почему-то пропущена 
вышедшая в 1547 г. Псалтырь. Далеко не все эти книги бело- 
русскому просветителю удалось напечатать. 

К 1518 г. еще не были переведены сочинения, составившие 
четвертую группу, в которую включены «пророчества и възъявле- 
ния, иже приидущии добрыи или злыи речи проповедують...». 
(Л. 3.) Среди них, однако, названа уже вышедшая в свет Псал- 
тырь. Порядок перечисления таков: Апокалипсис, Псалтырь, кни- 
ги пророков Исаии, Иеремии, Плач Иеремии, книги пророков Ва- 
руха, Иезекииля, 12 малых пророков, которых Скорина называет 
поименно. 

Далее автор предисловия переходит непосредственно к книгам 
Царств. Сообщается, что написаны они «пред воплощением гос- 
пода нашего Исус Христа лет тысеща сто и единого...». (Л. 3 об.) 
Перечисляет всех царей, которые «царствовали суть в Ерусали- 
ме», с указанием количества лет, проведенных ими на престоле. 
Отдельно Скорина называет царей, которые «царствоваху в Сама- 
рии в тыж времена». В заключение говорится о том, что от Давида 
до последнего царя Седехии прошло 484 года и 6 месяцев. 

Кроме общего предисловия к книгам Царств Скорина написал 
отдельные «сказания» к каждой из четырех книг. Это как бы раз- 
вернутые аннотации, в которых названы основные события, опи- 
<санные в книге. В предисловии к третьей книге Скорина посчитал 
необходимым объяснить, почему он снабдил эту книгу познава- 
тельными иллюстрациями: «Положил есми в сих книгах образци 
храму господъня и сосудов его, и дому царева, еже ставил ест 
Саломон-царь. А то для того, абы братия моя русь, люди поспо- 
литые, чтучи могли лепей разумети» (л. 119 об.). Забота о чита- 
теле, об общедоступности переводов вытекала из просветитель- 
ского характера книгоиздательской деятельности Франциска Ско- 
рины. | 

Книга Иисуса Навина. Предисловие к этой книге начинается 
рассказом об Иисусе Навине, который привел свой народ в обето- 


ванную землю. Стремясь, как всегда, насытить предисловие позна- 
вательным материалом, Скорина дает географическую справку: 
«Сия земля имать от страны восточное и полуденное Аравию, от 
страны полуночное Сирию, от страны же западное море Посредо- 
земное и замыкаеть в собе Галилею, Идумею, Финикею, Кесарею, 
и Самарею и многые иные страны» (л. 2). «В сей земли был ест 
Ерусалим, преславный град»,— продолжает Скорина. Упоминание 
о Иерусалиме дает повод вспомнить, что в этом городе «Исус Хри- 
стос... пострадати восхоте за нас за грешных, и кровь свою пресвя- 
тую вылил, и землю тую освятил, прото ж называется святая зем- 
ля» (л.2 об.). 

Остальная часть послесловия построена на сравнении жизни и 
деяний Иисуса Навина и Иисуса Христа. Параллели многочислен- 
ны и часто неожиданны. Иисус Навин, например, «увел ест людей 
Израилевых в землю обетованную», а Иисус Христос «уведе ве- 
рующих в него в царство небесное». Эта параллель дает Скорине 
повод отделить царство небесное — землю живых от ада — земли 
мертвых. Характеристики той и другой земли подкрепляются ци- 
татами из Псалтыри, Евангелия от Матфея, книги пророка Иезе- 
кииля. 

Среди сравнений встречаются и парадоксальные. «Исус 
Навин, — пишет Скорина,— обреза сыны Израилевы ножми 
каменными». А Иисус Христос «обреза серца наша словы своими 
святыми...». (Л. 4.) 

Предисловие к книге Иисуса Навина являет нам пример схо- 
ластического богословского комментария. 

Книга Иудифь. Предисловие начато подробной фактографиче- 
ской справкой, сообщающей читателю сведения об истории ближ- 
невосточных стран. Среди названных здесь имен — последний 
царь Вавилонии Валтасар, погибший в 539 г. до н. э. при взятии 
Вавилона войсками Дария Г, царь государства ахменидов Кир, его 
сын Камбис, которого прозвали Навуходоносором. Скорина отли- 
чает его от Навуходоносора — царя Вавилонского, который разру- 
шил Иерусалим и пленил иудейского царя Седехию. Хронология 
здесь ошибочна, ибо Дарий царствовал уже после Камбиса. 

Скорина сообщает, что книга Иудифь первоначально не счита- 
лась канонической. Она была «дозволена» «на вселенском соборе 
в Никии». Причина «дозволения», по мнению просветителя, состо- 
яла в том, что патриотический подвиг Иудифи мог послужить при- 
мером не только для женщин, но и для мужчин «в добрых делех 
и в любви отчины». Ссылаясь на пример Иудифи, Скорина призы- 
вает соотечественников, чтобы они «всякого тружания и скарбов 
для посполитого доброго и для отчины своея не лютовали» [не 
жалели. Е. Н.]» (л.2 0б.). Слова характеризуют патриотиче- 
скую программу Франциска Скорины, которая далее подкреплена 
знаменитым, часто цитируемым образным сравнением: «Понеже от 
прирожения звери, ходящие в пустыни, знають ямы своя; птици, 
летающие по возъдуху, ведають гнезда своя; рибы, плавающие 
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по морю и в реках, чують виры своя; пчелы и тым подобная боро- 
нять ульев своих, — тако ж и люди, игде зродилися и ускормлены 
суть по бозе, к тому месту великую ласку имають» (л. 2 0б.). 

Патриотизм Скорины для его времени, когда господствующим 
мировоззрением был христианский космополитизм, явление иск- 
лючительное. По словам С. А. Подокшина, «этика Скорины... вос- 
питывала в человеке гражданина и патриота, формировала в нем 
качества, необходимые для активной общественно-практической 
деятельности на благо своего народа и Родиных 425. 

Завершено предисловие к книге Иудифь краткой справкой о 
том, что это сочинение, а также книги пророка Даниила и Ездры 
написаны «еврейскими словами [т. е. буквами.— Е. Н.], но халъ- 
дейским языком...». (Л. 2 об.) 

Книга Судей. Предисловие и к этой книге начато исторической 
справкой. Скорина сообщает читателю о том, что после Иисуса На- 
вина еврейским народом в течение трехсот лет управляли судьи, 
а затем к власти пришли цари, было установлено монархическое 
правление, продолжавшееся 484 года, до взятия Иерусалима На- 
вуходоносором. В предисловии перечислены имена 412. судей и дана 
краткая характеристика правления каждого из них. 

В комментариях к книге Судей проявляется умеренный демо- 
кратизм Скорины. Исследователи утверждали, что «политическим 
идеалом Скорины являлась просвещенная, гуманная и сильная 
монархическая власть» 427. Этому утверждению как будто бы про- 
тиворечит данная просветителем характеристика времени прав- 
ления судей. Они, пишет Скорина, «сынов Израилевых не спра- 
вовали суть их, яко цари или властели вышнии, силу имеюще над 
ними, но яко ровнпи и товариши, раду им даючи и справедливость 
межи ними чинячи» (л. 3). Это высказывание, откровенно про- 
славляющее демократию, подкрепляется словами пророка Моисея: 
«...да судять людей судом справедливым, и да не уклонятся ни на 
жадную страну, и да не зрять на лица, и не приимають даров, по- 
неже дарове ослепляють очи мудрых людей и зменяють слова 
справедливых» (л. 3). Мы различаем здесь актуальное во все вре- 
мена осуждение мздоимства и призыв судить людей, не оглядыва- 
ясь на их обеспеченность и социальное положение («да не зрять 
на лица» ) . 

Скорина завуалированно высказывает мысль о том, что каждый 
народ имеет то правительство, которое он заслуживает. Когда 
народ грешен, бог предает его «в руце вражие». Когда же лю- 
ди каются, «то посылаеть... господь бог пастырей и докторов, 
они же научають нас противитися бесовским покусам, теже 
князей и воевод добрых, иже боронят нас от рук поганских...» 
«Л. 3 об.) 

Общее предисловие к Библии. Предисловие к Библии один из 
важнейших текстов в литературном наследии Франциска Скори- 
ны. Мы находим его в начале книги Бытие, первой книги Пяти- 
книжия. Задача общего предисловия — дать читателю представ- 


ление о Библии, выявить ее значение в общественной жизни и, 
наконец, рассказать о составе Священного писания. 

Прежде всего Скорина разъясняет название книги. Библия — 
это греческое слово, которое по-русски «сказуется книги». В под- 
тверждение приводятся по-гречески, но в славянской транскрип- 
ции начальные слова Евангелия от Иоанна: «Бивлос генезеос Исус 
Христу», что переводится как «книга родства Исус Христова». 

Библейские книги, по мнению Скорины, «написаны внутрь и 
зовнутрь». «Внутрь» — это значит, что они содержат «превели- 
кие» тайны, которые недоступны человеческому разуму. Сделав 
таким образом уступку богословам, рекомендовавшим Библию 
для чтения лишь избранным, Скорина тут же указывает: «Напи- 
саны теж и зовнутрь, понеже не толико докторове а люди вченые 
в них разумеють, но всякий человек простый и посполитый, чтучи 
их или слухаючи, можеть поразумети» (л. 1 об — 2). 

Прав С. А. Подокшин, когда он утверждает: «Скорина... впер- 
вые в восточнославянской культуре поставил проблему интерпре- 
тации Священного писания, попытался теоретически обосновать 
право демократического читателя на свободное изучение Библии, 
утверждал принцип личного отношения человека к вере, устраняя 
в отношении человека к богу всякое посредничество, в том числе 
и официально-церковное» 428, 

Библия, писал Скорина, «младенцем и людем простым ест нау- 
ка, учителом же и людем мудрым — подивление» (л. 2 об.). Смысл 
этой фразы просветитель поясняет образным сравнением: «Яко 
река дивная мелка — по ней же агнець брести можеть, а глубо- 
ка — слон убо пливати мусить» (л. 2 об.). Простая и мудрая, на- 
ивная и глубокая — такова Библия в одно и то же время. «В сей 
книзе, — утверждает Скорина,— всее прироженое мудрости зачало 
и конець... вси законы и права, ими же люде на земли справовати- 
ся имають ...все лекарства душевные и телесные зуполне знайде- 
те» (л. 2 об.). 

На титульных листах многих пражских изданий Франциск 
Скорина пояснял, что предпринятый им труд предназначен «лю- 
дем посполитым к доброму научению». В общем предисловии к 
Библии это положение конкретизируется: «Ту научение седми 
наук вызволеных достаточное». И далее делается беспрецедентная 
попытка соотнести библейские книги со светскими «свободными 
искусствами», которые изучали во всех университетах Европы. 

В первую очередь Скорина вспоминает «три науки словесные»: 
трамматику, логику и риторику. Изучающим грамматику предла- 
гается читать Псалтырь. Тем, кто хочет «разумети логику», Ско- 
рина советует обратиться к книге Иова и к посланиям апостола 
Павла. Чтобы постичь законы логики, нужно читать Притчи Со- 
ломона. 

Библия поможет и тем, кто изучает науки цикла «квадриви- 
ум»: музыку, арифметику, геометрию и астрономию. «Восхощеш 
ли пак учитися музики, то ест певници,— пишет Скорина,— пре- 
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множество стихов и песней светых по всей книзе сей знайдеши» 
(л. 3). Изучающим арифметику будет полезна четвертая книга 
Пятикнижия — Числа. А тем, кто занимается геометрией («по 
руски сказуется землемерение»), полезно читать книгу Иисуса 
Навина. Та же книга, а также книги Царств и Евангелие реко- 
мендуются изучающим астрономию. 

Далее Скорина выходит за пределы «седми наук вызволеных». 
Речь идет о тех, кто «кохание имаши ведати о военных а о бога- 
тырских делах». Для теории и практики военного дела, утверж- 
дает просветитель, полезны книги Судей и Маккавеев. «...более 
и справедливее в них знайдеш,— пишет он‚,— нежели во Алексад- 
рии или во Тройи» (л. 3 об.). Скорина демонстрирует глубокое 
знакомство с древнерусской литературой. «Александрия» — роман 
об Александре Македонском, ставший известным на Руси в сере- 
дине ХШ в. Его обычно включали в состав Хронографов. Извест- 
на была у нас и история осады и взятия Трои, восходящая к гоме- 
ровскому эпосу. 

Интересующимся историческими науками Скорина рекомен- 
дует читать Паралипоменон. В книге Иисуса Сирахова и Притчах 
Соломона содержатся основы «науки и мудрости добрых нравов», 
иначе говоря — этики. 

Заключительная часть общего предисловия содержит анноти- 
рованный перечень всех книг Библии. С таким списком мы уже 
встречались в предисловии к книгам Царств. Но там он был дан 
в рамках предложенной Скориной (или заимствованной им) клас- 
сификации. Здесь же перечисление соответствует каноническому 
порядку, закрепленному Вульгатой. Он несколько отличается, как 
это видно из помещенной ниже сравнительной таблицы, от после- 
довательности, принятой православной церковью. 


Скорина Библия 1751 г. 
Бытие Бытие 

Исход Исход 

Левит Левит 

Числа Числа 
Второзаконие Второзаконие 


Книга Иова 

Книга Иисуса Навина 
Книга Судей 

Книга Руфь 

Книги Царств 
Царалипоменон 
Первая книга Ездры 
Вторая книга Ездры 
Книга Товат 

Книга Иудифь 
Книга Есфирь 
Псалтырь 


Книга Иисуса Навина 
Книга Судей 

Книга Руфь 

Книги Царств 
Паралипоменон 
Первая книга Ездры 
Книга Неемии 
Вторая книга Ездры 
Книга Товит 

Книга Иудифь 
Книга Есфирь 
Книга Иова 


Притчи Соломона Псалтырь 


Екклесиаст Притчи Соломона 

Песнь песней Екклесиаст 

Книга Иисуса Сирахова Песнь песней 

Книга Премудрости божией Книга Премудрости Соломона 
Книги 16 пророков Книга Иисуса Сирахова 
Книги Маккавеев Книги 16 пророков 


Книги Маккавеев 
Третья книга Ездры 


Как видим, в перечне Скорины пропущены книга Неемии и 
третья Ездры. Книга Иова дана сразу же за Пятикнижием, а в 
русской Библии — за книгой Есфирь. 

Иной порядок принят и при перечислении книг пророков. 
У Скорины: Исаия, Иеремия, Иезекииль, Даниил; в русской Биб- 
лии: Исаия, Иеремия, Варух, Иезекииль, Даниил. 

Носледовательность новозаветных книг у Скорины такова: 
Четвероевангелие, послания апостолов, Деяния апостолов, Апока- 
лицеис. В русской Библии Деяния предшествуют посланиям. Та- 
кую же последовательность Скорина примет, издавая в 1525 г. 
свой виленский Апостол. 

Источник скорининского перечня П. В. Владимиров видит в 
аналогичном перечне, приведенном в письме Иеронима к Павли- 
ну; это послание обычно помещали в начале латинских, чешских, 
немецких Библий ХУ—ХУ!] вв.129. 

Бытие. Кроме общего предисловия к Библии мы найдем в кни- 
ге Бытие и предисловие к самому этому сочинению, в котором 
Скорина посчитал необходимым предупредить читателя о трудно- 
сти восприятия библейского текста: «Потреба теж ведати, иже со 
всих книг ветхаго закону сие книги: Бытья, и початок и конець 
книг Езехииля-пророка, а Цесни песнем Саломона-царя — суть 
трудны ко зрозумению» (л. 8). Евреи, сообщает просветитель, не 
позволяли читать эти книги людям моложе тридцати лет — «для 
великих таин, еже замыкаюць в собе книги сие, понеже суть над 
розум людскый». Какие же великие тайны увидел Скорина в 
неторопливом и в общем-то нехитром рассказе о сотворении мира, 
великом потопе, о странствиях Иосифа? Оказывается, все дело в 
повествовании о сотворении мира: «Кто убо от филозофов мог по- 
разумети, абы господь бог словом своим с ни з чего сотворил вся 
видимая и невидимая». Тут же приведены слова «старейшины» 
философов Аристотеля: «З ни с чего ничто же бысть». Речь, как 
видим, идет о законе сохранения материи и энергий, о котором 
Скорина не мог и догадываться. 

Исход. Предисловие к этой книге также излагает ее содержа- 
ние. В нем наглядно проявилось стремление Скорины к система- 
тизации, классификации, о чем мы говорили и ранее. В предисло- 
вии, например, перечислены и перенумерованы десять «язв», ко- 
торые Моисей наслал на Египетскую землю. Перенумерованы и 
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10 заповедей, которые совершенно неожиданно изложены в стихо- 
творной форме. О поэтическом творчестве Скорины мы подробнее 
расскажем ниже. 

Большой интерес представляет вторая часть предисловия, в 
которой Скорина проводит параллели между Ветхим и Новым 
заветом. Иногда эти сравнения парадоксальны. Неопалимая купи- 
на, зеленый куст, явившийся Моисею, который горел, но не сго- 
фрал, уподоблен непорочному зачатию. Скорина говорит об этом 
как врач, с физиологической наглядностью описывая то, что про- 
изошло: семя «проиде утробу пречистое девицы, яко солце скло 
[стекло.— Е. Н.], не порушаючи замков паненства [девичества.— 
Е.Н.] ея...» (л.3). 

«Что знаменовала ест неволя телесная сынов Израилевых во 
Египте?» — спрашивает Скорина. И отвечает: «Не нашу ли не- 
волю душную?» Здесь чувствуется перекличка с современностью, 
социальные условия которой не могли удовлетворить мыслящую 
личность. 

Переход евреев через Чермное море уподоблен крещению, 
10 заповедей Моисея — Ветхому и Новому завету, пост Моисея 
в течение сорока дней и ночей на горе Синай — христианскому 
посту. 

Левит. Моисей и его брат Аарон происходили из рода левитов, 
которому было предоставлено право служить в храмах и прино- 
сить жертвоприношения. Нервым первосвященником стал Аарон. 
Рассказ обо всем этом в книге Левит послужил для Скорины по- 
водом для пространных рассуждений о жертвоприномениях. 
Склонность Скорины к систематизации проявилась и здесь: он 
перечисляет поводы для принесения жертв, объекты жертвопри- 
ношения, конкретные их формы. Все это говорит о рационалисти- 
ческом складе ума просветителя, который отыскивал в библейских 
сказаниях определенную последовательность и логику. 

Проявился в предисловии и демократизм Скорины. «Кто убо 
не можаше принести для недостатку своего телца тучнаго на 
жертву богу,— пишет он‚— той приношаше мерицу муки пшенич- 
ное на требу господу» (л. 2). 

Неожиданным и смелым выглядит сравнение собственной из- 
дательской деятельности, цель которой — благо народа, с жертво- 
приношениями во славу бога. «Тако же и мы, братия,— пишет 
Скорина,— не можем ли во великих послужити посполитому люду 
рускаго языка, сие малые книжки праци нашее приносимо им...» 
(Л. 2—2 об.) Служение родному народу просветитель приравни- 
вает к служению господу. 

Вторая часть предисловия к книге Левит занята рассуждени- 
ями о параллелях между Ветхим и Новым заветом — мотив, уже 
знакомый нам по книгам Иисуса Навина и Исход. 

Числа. Большую часть послесловия занимает перечень стоя- 
нок племени израилева в его долгом — сорокалетнем — пути из 
Египта в обетованную землю. Перечислены 42 «стана», причем 


указаны их библейские наименования, приведен их перевод на 
славянский язык и даны минимальные географические сведения 
об их местоположении. Например: «Седмый стан их бе подле лу- 
коморья, еже от еврей называется Иамъсуф, то ест море Чермное. 
Пришедши убо от Гелима, ополчишеся у моря Чермнаго. А то бы- 
ло пятьнадесятого дня втораго месеца, вышедшим 1м из Египта» 
(л. 2 об.). Снова сказывается стремление Скорины к систематиза- 
ции. П. В. Владимпров видит в этом предисловии сокращенное из- 
ложение послания Иеронима «Книга истолковательная к Фабиоле 
о сорока двух станах израильтян в пустыне» 435. 

Второзаконие. Предисловие к книге исключительно важно для 
пас, ибо оно содержит изложение правовых взглядов Франциска 
Скорины. По мнению белорусского просветителя, в основе юридя- 
ческих норм, принятых человеческим обществом, лежат два вида 
законов: «прироженый» и написанный. «Прироженый» закон — 
это система моральных правил, изначально присущих человеку: 

«..закон прироженый написан ест в серци единого кажного чело- 
века...». (Л. 1 об.) Смысл закона состоит в том, чтобы «то чинити 
иным всем, что самому любо ест от иных всех, и того не чинити 
иным, чего сам не хощеши от иных имети» (л. 1 об.). 

Каждый человек, даже преступник, хорошо отличает добро от 
зла. Еще Адам и Ева, совершив грехопадение, а после Каин, «иже 
убил брата своего Авеля», «познали суть грех свой». Тем не ме- 
нее Скорина считает необходимым перечислить основные грехи, 
которым должен противиться человеческий разум. «Тым же обы- 
чаем и ныне единый кажный человек, имея розум, познаеть, иже 
непослушание, убийство, прелюбыдеание, ненависть, татба, не- 
справедливость, злоимание, неволя, Досаждение, гордость, злоре- 
чение, нелютость, клеветание, зависть п иная тым подобная злая 
быти, понеже сам таковых речей от иных не хощеть терие- 
ти» (л. 2). 

Писанные законы даны от бога (Скорина в этой связи называет 
Пятикнижие и Евангелие) или установлены самими людьми. Сре- 
ди последних упомянуты «правила светых отець», установленные 
церковными соборами, и «права земская, еже единый кажный на- 
род с своими старейшими ухвалили суть». Законы разных народов 
и стран не нужно сравнивать между собой, ибо их особенности 
определяются местными обычаями. Сегодня необходимо подчерк- 
нуть, что Скорина писал о гласности законов, которые «не имея 
в собе закритостн, не к пожитку единого человека, но к посполи- 
тому доброму написаный» (л. 2 0б.). 

Любопытно положение о том, что законы предназначены для 
«злых» людей, «абы добрыи межи злыми в покои жити могли». 
С. А. Подокшин в связи с этим говорит, что «Скорина... разделял 
точку зрения некоторых античных философов, в частности Демо- 
крита, софистов, Аристотеля, о том, что для совершенного челове- 
ка, мудреца право излишне, ибо последний делает по собственно- 
му убеждению то, что другие делают, боясь строгости законов» “31, 
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Рациональный ум Франциска Скорины, склонный к система- 
тизации, предлагает вниманию читателей классификацию зако- 
нов. Первым названо «посполитое» право — это, примерно, то, что 
мы называем гражданским правом. Сюда входит законодательство, 
предусматривающее «мужа и жены почтивое случение, детей 
пильное выхование, близко живущих схожение, речи позыченое 
навращение, насилию силою отпрение, ровная свобода всем, общее 
имение всех» (л. 3). Два последних случая перекликаются с по- 
ложениями утопического социализма. Вспомним, что «Утопия» 
Томаса Мора была издана в Лувене в 1516 г., за три года до вы- 
хода в свет Второзакония. Скорина мог познакомиться с сочине- 
нием английского утописта. 

Второе право — «языческое», мы бы назвали его международ- 
ным. Сюда Скорина относит «земель чужих мечем достование, гра- 
дов и мест утвержение, послов без переказы отпущение, миру до. 
часу прирченого выполнение, войны неприятелем своим оповеда- 
ние» (л. 3). Третье право — «царское», речь здесь идет о системе 
государственно-административных мер. Четвертое право — «рицер- 
ское или военное, еже на войне соблюдаемо бываеть. Яко справо- 
вати полки, знати своя места, розумети глас труб, делити користи, 
давати оброки...». (Л. 3 об.) Названы наконец, но уже без аннота- 
ций и пояснений, право «местьское» [городское.— Е. Н.], мор- 
ское, «купецькое». 

Далее приводится мысль о том, что все эти «права» уже содер- 
жались в Ветхом и Новом завете. Приведены и соответствующие 
примеры из библейских сказаний. В качестве юридического пре- 
цедента толкуется, например, тот факт, что Авраам имел двух 
сыновей, одного от рабыни, а другого — от законной жены. 

Книга Руфь. В очень коротком «сказании» к книге Руфь Ско- 
рина подчеркивает, что эта бытовая повесть «о великой речи пи- 
шеть, то ест о початку родов царских; с них же потом изволил ест 
господь Исус Христос нащего ради спасения народитися...». (Л. 1 
об.) Это утверждение подкреплено цитатами из Евангелия. 

Книга Есфирь. Предисловие к книге начинается кратким из- 
ложением ее содержания. Скорина сообщает свое мнение о вре- 
мени, когда возникла книга: «А писана бысть по пленении Еру- 
салимском Навходносором царем, егда 1удеи быша в неволи вави- 
лонской» (л. 1 об.). Сообщается, что еврейский вариант книги 
значительно короче, чем греческий и латинский. Первоначально 
книга Есфирь была написана на халдейском языке и лишь потом 
переведена на еврейский. Причина этому понятна — «понеже ев- 
реи вышли суть от халдей» (л. 2). Утверждение это Скорина под- 
тверждает словами праотца Авраама из книги Бытие. Цитата 
приведена по-еврейски, но в славянской транскрипции, а затем 
дан «руский» перевод. Это для нас лишнее доказательство тому, 
что в своей переводческой деятельности белорусский просветитель 
использовал и еврейский текст Библии. В предисловии приведены 
краткие сведения о греческом переводе. Текст «выкладали седмде- 


сять и два докторове». Любопытно, что Скорина присвоил 72-м 
толковникам ту ученую степень, которую имел сам. 

Далее идет речь о возникновении Вульгаты: «Светый пак Еро- 
ним или Ерасим-презвитер, — он же был ест по воплощении слова 
божия лет четыреста, — выложил на латинский язык с халдейска- 
го, еврейскаго и греческаго зуполне, чего во еврейских книгах не 
пишеть...» (Л. 2 06..) Примеру Иеронима решил последовать и 
Скорина, предлагая своим читателям полный перевод книги Ес- 
фирь — «прироженому рускому языку к науце всего доброго...». 
(Л. 2 об). И в этой фразе явственно звучат характерные для 
Франциска Скорины патриотические мотивы. 

Плач Иеремии. В предисловии к книге Скорина прежде всего 
приводит краткие биографические сведения о пророке Иеремии. 
«О том ширей написал есми во предословии своем на книги про- 
рочества его»,— сообщает просветитель (л. 1 0б.). Фраза эта сви- 
детельствует о том, что книга пророка Иеремия, которую мы в 
печатном скорининском издании в настоящее время не знаем, су- 
ществовала и была снабжена предисловием. 

Мы уже рассказывали о том, что каждая из 22-х строф четы- 
рех песен Плача Иеремии в оригинале начата буквами еврейского 
алфавита. Заключительная часть предисловия и посвящена этой 
особенности ветхозаветной книги. В первой, второй пи четвертой 
песнях «азбука едина, яко же имена слов великим писмом роз- 
дельне межи стихами положены суть» (л. 2 об.). В третьей песне 
азбука повторена трижды: «...на початку кажного стишка слово 
[буква.— Е. Н.] едино». Далее в предисловии приведены еврей- 
ские названия 22-х букв и их перевод: «Первое слово называется 
алеф, еже по рускяи сказуеться наука». Сокращенные названия 
еврейских букв и их перевод можно найти и в тексте Геннадиев- 
ской Библии. А в белорусском библейском Сборнике 1507 г., со- 
ставленном Матфеем Десятым, изображены и сами буквы. 

Скорина заканчивает предисловие следующими словами: 
«А тако имаете всю азбуку евреиткую по-рускии выложену для 
того, абы вси разумели сию книжку, они же добрым умыслом вос- 
хотять ея чести» (л. 2 0б.). 

Книга пророка Даниила. В предисловии к этой книге Скорина 
рассказывает историю вавилонского пленения Даниила и толкует 
его 10 «видений». Далее идет речь о том, что книга была церво- 
начально написана в Иудее халдейским языком. Этот факт Дает 
Скорине повод для того, чтобы рассказать о взаимоотношениях 
халдейского и еврейского языков, сообщить, что именно на хал- 
дейском языке, но еврейскими буквами, написан «Талмут, то ест 
учение закону или прав Моисеовых» (л. 4). «Прото ж и евреи 
законоученыи мусять умети язык халдейский», — делает вывод бе- 
лорусский просветитель. Нам остается догадываться, знал ли этот 
язык сам Скорина. 

В талмудической редакции книги пророка Даниила отсутству- 
ют песня трех отроков, помещенная в третьей главе, а также гла- 
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вы 13 и 14-я. Эта особенность сохраняется и в некоторых славян- 
ских списках, например, в виленском библейском сборнике № 262, 
в котором помещены и скорининские тексты. Скорина знал об этой 
особенности еврейского перевода первоначального халдейского 
оригинала. В предисловии отмечено, что «иудеи не имают зуполна 
книг Даннила пророка», и перечислены отсутствующие в талму- 
дической редакции тексты. 

Полный текст, сообщает Скорина, есть в греческом переводе 
Феодосия и в латинском Иеронима. Этим переводам следовал и 
белорусский просветитель. 


Надписания глав 
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Каждой главе ветхозаветных книг (за исключением Псалты- 
ри) предпосланы короткие аннотации, представляющие собой 
сконцентрированное содержание главы. Пользуясь надписаниями, 
читатель мог быстро отыскать необходимый ему текст. В этом 
смысле их можно трактовать как своеобразный научный аппарат, 
облегчающий ориентацию читателей. Но прав и Ю. А. Лабынцев, 
считающий надписания важной частью литературного наследия 
Франциска Скорины “32. По его подсчетам число надписаний 
превышает 500, а их общий объем составляет два авторских 
листа. 

Вот, например, надписание 19-й главы книги Левит: «О том 
абы люди святи были, отца и матерь чтили. Свята святили, идо- 
лов не хвалили, жертвы богу приносили. Милостыню делали, не 
крали, не лгали, не присегали, мзды не задерживали, не прокли- 
нали, глухому не злоречили, слепому на пути не перекажали, на 
лица в суду не смотрели, справедливе чинили. И о иных многих 
заповедех божиих» (л. 36). Здесь мы снова сталкиваемся с извест- 
ным нам уже по предисловиям характерным для Скорины лите- 
ратурным приемом перечисления. 

В том случае, когда произведение носит сюжетный характер, 
надписания лаконичны и сугубо информационны: «Моцного царя 
Арфаксата поразил ест Навходносор, царь Асирский. И потом по- 
слал послы ко иным народом, абы служили ему, и не хотеху учи- 
нити того» (И, 3). 

На надписания обратил внимание еще в 1874 г. И. И. Пер- 
вольф, который указал и их источник — венецианскую чешскую 
Библию 1506 г.*33. В Библиях, напечатанных в Праге в 1488 г. и 
в Кутна Гора в 1489 г., надписаний нет. П. В. Владимиров пока- 
зал, что Скорина заимствовал жанр, но не тексты. Его надписа- 
ния иногда значительно более подробны, чем в венецианской 
Библии 34. Так, например, приведенная нами выше аннотация 
19-й главы книги Левит в издании 1506 г. выглядит следующим 
образом: «О юм. АБу Нее змей] БУН. А о тшповусВ рг2укатапЦсВ 
а гАромледесв». 

Ю. А. Лабынцев отнес к жанру надписаний и аннотации целых 
книг, что вряд ли правомочно. Скорина первоначально предпола- 


гал помещать такие аннотации вслед за предисловиями. В книге 
Иова аннотация выделена в специальный раздел, озаглавленный 
«О житии светого Иова и о роде его выписуеться». Занимает она 
две страницы и заканчивается сведениямн о количестве глав в 
книге. 

В Приятчах Соломона общая аннотация, помещенная после пре- 
дисловия, уже значительно сокращена. Начиная же с книги Иису- 
са Сирахова изложение содержания книги вводится в предисло- 
впе, а количество глав указывается в заголовке перед основным 
текстом. 


Поэтическое творчество 
Франциска Скорины 


Материал для рассмотрения темы очень скуден. В пражских 
изданиях встречаются всего три текста, которые можно назвать 
стихотворениями. Это прежде всего четырехстрочные стихи на 
титульном листе книги Иова, которые иногда трактуют как стихо- 
творный эпиграф. Двухстрочные стихи завершают предисловие 
к книге Есфирь. И, наконец, в книге Исход Скорина в стихах из- 
ложил десять христианских заповедей. Два первых стихотворения 
мы уже приводили. С третьим познакомимся сейчас. 

Веруй в бога единаго. 

А не бери надармо имени его. 
Ломни дни светые святити. 
Отца и матку чтити. 

Не забивай ни едина 

И не делай греху блудна. 

Не вкради что дружнего. 

А не давай сведецства лживаго. 
Не пожедай жены ближнего, 
Ни имения или речи его. 


На ноэтическое творчество Скорины обратил внимание уже 
П. В. Владимиров, причисливший стихи просветителя «к числу 
замечательных прибавлений [к Библии] в историко-литературном 
отношении» 435, Он считал, что Скорина подражал чешским и поль- 
ским виршам, которые в начале ХУ! в. нередко помещали на ти- 
тульных листах книг. С ним согласился Е. Ф. Карскаий “36. 
П. Н. Берков, впервые обстоятельно проанализировавший стихо- 
сложение Скорины, критиковал эту точку зрения, отметив, что ни 
Владимиров ни Карский не привели никаких доказательств в 
пользу предполагаемого заимствования 137. По мнению П. Н. Бер- 
кова, прообразом для белорусского просветителя послужила поэ- 
тика библейского текста. Этот тезис он подкрепил ссылками на 
частое у Скорины использование слов «стихи», «стишки» приме- 
нительно к Библии. Так, например, в предисловии к Псалтыри 
просветитель пишет: «Теже розделил есми вси псалмы на стихи...» 
(Л. 4 об.) В предисловии к Плачу Иеремии читаем: «...на початку 
кажного стишка слово едино» (л. 2 об.). 

С этим не согласился Н. М. Гринчик, который в своей недав- 
ней статье справедливо заметил, что в этом случае термин «стихи» 
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не имеет ничего общего с современным пониманием организован- 
ного поэтического языка, термин взят здесь в своем первоначаль- 
ном, восходящем к греческому языку значении — ряд, абзац 438. 

В доскоривинской белорусской литературе известны латино- 
язычные поэтические произведения Яна Вислицкого и Николая 
Гусовского. Стихотворений же на белорусском языке мы не знаем. 
Старейшие известные нам опыты в этой области, связанные с име- 
нем Андрея Рымнии, восходят к 80-м годам ХУ] в. Поэтому мы © 
полным основанием можем считать Франциска Скорину осново- 
положником белорусской поэзии. 

Стихотворный эпиграф к книге Иова подчиняется законам сил- 
лабического стихосложения, для которого прежде всего важна 
соизмеримость строк по количеству слогов. В первой и третьей 
строках виршей по 15 слогов, во второй и четвертой — по 14. Риф- 
муются строки попарно: первая со второй и третья с четвертой. 
В силлабическом стихотворении допускается чередование муж- 
ских и женских рифм и разноударная рифма. В первой и второй 
строках рифмуются славе — похвале. Как ставил ударение Ско- 
рина, мы не знаем. Вполне возможно, что в слове похвале ударе- 
ние стоит на предпоследнем слоге. В этом случае можно говорпть 
о женской рифме. В третьей же и четвертой строках использована 
дактилическая рифма веселию — научению. В стихотворном эпи- 
графе книги Иова хорошо улавливаются полустишия. В первой и 
второй строках цезура ноставлена после 8-го слога, в третьей и 
четвертой — после 6-го. 

Стихотворения в книгах Есфирь и Исход признать силлабиче- 
скими нельзя. В первой строке двустишия из книги Есфирь 
15 строк, во второй — 19. Не соблюдены здесь и правила цезуры. 
Рифма более чем приблизительна: в ню — на ней. 

В стихах из книги Исход соизмеримость количества слогов на- 
блюдается лить в одном из парных двустиший: 8—12; 9—7; 8—8; 
7—9; 9—141. Можно, однако, говорить о такой соизмеримости в 
рамках целых двустиший: в первом и пятом из них по 20 слогов, 
во втором, третьем и четвертом — по 16. Эту закономерность впер- 
вые заметил П. Н. Берков 439. Лишь в первом и втором двустищиях 
стихотворения из книги Исход встречается женская рифма. В ос- 
тальных случаях рифма разноударна. 

Н. М. Гриянчик связывает поэтическое творчество Скорины с 
досиллабичным народным интонационно-сказовым стихосложе- 
нием. Беда состоит в том, что примеров такого стихосложения, вос- 
ходящих к доскорининским временам, мы не знаем. И в этой об- 
ласти литературного творчества Франциск Скорина был, скорее 
всего, первооткрывателем. 


Поеслееловия 
Лаконичные послесловия завершают каждое из пражских вет- 
хозаветных изданий. Набор сведений, содержащихся здесь, при- 
мерно одинаков: название книги, имя переводчика и издателя, 
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место и время издания. По схеме послесловия могли и повторять 
друг друга, ибо менялись в них лишь названия книг и время вы- 
пуска в свет. Скорина, однако, старается избежать унылой повто- 
ряемости, все послесловия у него разные. 

Белорусский просветитель упорно ищет стилистические вари- 
анты и обычно находит их. Это можно проследить хотя бы по 
начальным словам послесловий. «Скончалася книга сия...» — чи- 
таем мы в послесловии к книге Иова. В Притчах Соломона почти 
незаметное изменение: «Скончалася ест книга сия...» Иной зачин 
в книге Иисуса Сирахова: «Доконана ест сия книга...» В после- 
словии к Екклесиасту этому зачину предпосланы два слова: «Бо- 
жиею милостию доконана ест сия книга...» В книге Премудрости 
божией для начала найдено новое слово: «Кончается книга...» Но- 
вая находка — в послесловиях к каждой из четырех книг Царств: 
«Доконавается первая часть книг...» А в общем послесловии к 
этим книгам Скорина пишет: «И тако доконаны суть...» Еще один 
варнант в книге Бытие: «То ест конець первых книг...» 

Называя свое имя, Скорина обычно указывает — с законной 
гордостью — и полученное им ученое звание — «в лекарскых 
науках доктора». В послесловии к книге Иисуса Навина находим 
существенное дополнение, имеющее важное биографическое зна- 
чение: «...в навуках вызволеных и в лекарстве доктора». Интере- 
сен вариант книги Есфирь, который позволяет догадаться о педа- 
гогической деятельности Скорины: «..в науках и в лекарстве 
учителя...» Та же формула использована и в книге Судей. 


Источники 


Уже говорилось о том, что основным источником для скори- 
нинских переводов послужила чешская Библия 1506 г. Свои пере- 
воды просветитель тщательно сверял и с доступными ему славян- 
скими текстами. Возможно, что среди них были списки Геннади- 
евской Библии и белорусского свода библейских книг 1507 г. 
Отдельные тексты Скорина корректпровал по латинской и 
еврейской Библиям. 

Еще П. В. Владимиров тщательно сравнил тексты пражских 
изданий с чешской и со славянскими Библиями. Результаты его 
кропотливого исследования сохраняют значение по сей день. Тес- 
ные связи переводов Скорины и чешской Библии, выявленные 
Владимировым, сомнению не подлежат. Приведем несколько ха- 
рактерных примеров. 

В латинской Вульгате в 3-й главе книги Иова встречается 
слово ГеуаТап. Известный комментатор Библии Николай де 
Лира приводит два значения этого слова: дьявол и вит. Чешские 
переводчики справедливо выбрали первое значение: «К(ег21] о5й 
№обо\у1 аБу роризей Фаа». Скорина следует за этим толковани- 
ем: «..иже суть готови попужати диявола» (КИ, 7 об.). А вот в 
Геннадиевской Библии, логике вопреки, читаем: «...иже имать на- 
чати великий кит». Та же редакция в Острожской Библии 140, 
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В книгах Левпт и Второзаконие есть непривычные для нас 
названия животных и птиц. «Вси лътици чистые ежте, а нечис- 
тых не ежте, оръла, и нога, сагана...» — говорится в скорининском 
переводе (ВЗ, 31). И саган и ног [гриф] взяты из чешского текста. 
В Генвадиевской и Острожской Библиях вместо сагана мы нахо- 
дим морского орла. «Спе пак суть пътице их же ести пе имате... 
оръла, и нога, сагана, иктиоха, супа...» — сказано у Скорины (КЛ, 
22). В Острожской Библии вместо супа находим славянское сухо- 
лапля. Из чешской Библии Скорина заимствует названия птиц: 
бука, лелека, калуса. 

Любопытное сравнение П. В. Владимиров обнаружил в 20-й 
главе книги Иова: «...и радость человека прикритци яко бы иглою 
ткнул» (л. 25 0б.). Этот образный оборот восходит опять-таки к 
чешской Библии. В Геннадиевской Библии сравнения нет, здесь 
мы находим нечто другое: «... обрадование же безаконник па- 
губа» *41. 

Вместе с тем, говоря о некоторых текстах, например о книге 
Иова или о первых 10-ти главах книги Бытие, П. В. Владимиров 
утверждает «...текст Скорины с незначительными изменениями 
переписан с церковнославянской рукописи» 44?. В приложении к 
своей известной монографии исследователь опубликовал первую 
главу книги Иова из пражского издания 1517 г., из Триоди цветной, 
выпущенной в Кракове около 1493 г. Швайпольтом Фиолем, из 
Геннадиевской Библии 1499 г., из сборника Виленской публичной 
библиотеки, а также из одной рукописи Петербургской публичной 
библиотеки (РГ. Т. 461) “43. Сравнение этих текстов опровергает 
слишком категорическое утверждение Владимирова. Редакторская 
правка Скорины чувствуется чуть ли не в каждой фразе. 


Скорина 
Человек некый беше 
в стране усвитидстеи 
именем Иов. И беше 
человек тои непоро- 
чен и праведен, благо- 
честив и истинен. 
Бояися бога и удаля- 
яся от всякого зла 
дела. Беша же ему 
сынов седм и дщеры 
три. И беху скоти его 
овець седм тысещей, 
вельблюдов три тысе- 
щи, супруг волов 
пятьсот и ослиц стад- 
ных пятьсот. И слу- 
жебници мнози вель- 
ми. 
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Триодь ок. 1493 г. 
Человек некыи беше 
в стране авситидеи- 
стеи емоу же имя 
Иовь. И беше чело- 
векъ тъ непорочевь, 
праведень, истинень, 
благочъетивь,  огре- 
баяся от въсекого зла 
дела. Бышя же емоу 
сынове 7 и дъщеря 3. 
И бехоу скоты его 
овець седмь тысящь, 
вельбуди две тысящи, 
съпроуг волов пять- 
сот и слоужение мно- 
го зело. 


Библия 1499 г. 
Муж бе в земли Хус 
именем Иов. Бе чело- 
век тои истинен, не- 
порочен, праведен, 
благочестив, оудаля- 
яся от всякого зла- 
деяния. Быс же емоу 
сынов седмь, и дъще- 
ря три. И бе скот его 
овець седмь тысящь, 
вельблуд три тысуща, 
супруг воловых пят- 
сот и ослиць пасомых 
пятсот стад. И служ- 
ба ему многа зело. 


Наименование страны, в которой жил Иов, у Скорины и в Ген- 
надиевской Библии совершенно различны. Количество принадле- 
жавших ему верблюдов Скорина оценивает в 3000, а краковская 
Триодь цветная — в 2000. Скорина говорит о том, что Иов имел 
много слуг, а Геннадиевская Библия повествует совсем о другом: 
«..и служба ему много зело и дела велиа бешя на земли». 

Редакторская правка Скорины, соответствующая чешской Биб- 
лии, хорошо видна по следующим фразам из первой главы книги 
Иова: 


Скорина Триодь ок. 1493 г. Библия 1499 г. 


И сходящежеся сынове  Съходящежеся сыно- —Съходящежеся сы- 
его, делаваху пирования ‘ве его дроуг к дроугу, нове его к себе и 
по вся дни в домех своих  творехоу пирь на  творяху пир по вся 
единый каждый в день въвсекь день, съпо- дни, поемлюще 
свой. И посылающе со- емляще въкоупе и вкупе итри сестры 
зывали суть сестры своя три сестры своя ясти своя ясти и пити. 


яЯсти И ПИТИ © НИМИ. и ПИТИ © НИМИ. 


Выделенные слова внесены в текст Скориной в соответствии с 
чешской редакцией. В древнерусском тексте они отсутствуют. Дре- 
внерусский извод указывает количество сестер. Скорина же решил 
этого не делать, ибо количество было указано ранее. 

Во второй главе книги Иова, как установил П. В. Владимиров, 
Скорина вводит в текст целый абзац, который отсутствует в еврей- 
ских, латинских, чешских, немецких Библиях, но имеется в грече- 
ском и славянском изводах 444. Это, к слову, лишнее свидетельство 
в пользу того, что перевод свой просветитель предназначал право- 
славному читателю. 

Иногда же источники правки обнаружить не удается, например, 
в тех случаях, когда Скорина вставляет в текст слова, хорошо по- 
нятные белорусскому читателю, но в славянском переводе отсут- 
стовавшие. Так, в главе 30-й книги Иова рассказывалось о том, 
что людям в голодные годы приходилось есть корни и молодые ве- 
тки. В Геннадиевской Библии это звучало так: «..иже корение и 
древа жваху от глада великаго». Скорина переводит иначе: «...и 
ядали былие и мезгу с древ, и корень глухое ели был покарм их» 
(л. 35 об.). Мезга — слово, сохранившееся в современном русском 
языке и обозначающее отходы крахмального производства, исполь- 
зуемые на корм скоту, или же раздавленный виноград в виноделии. 
Белорусы так называют внутренний мягкий слой молодой ко- 
ры 45. Просветитель посчитал необходимым назвать и дерево, кор- 
ни которого приходилось есть — ель. Дерево, хорошо известное в 
Белоруссии, но которое в Палестине, конечно же, не росло. 

Аналогичных случаев в изданиях Скорины немало. Ни в чеш- 
ском, ни в старославянском тексте мы, например, не найдем па- 
раллелей к слову сеножати в фразе «сено с сеножати на пищу ско- 
ту своему» (ВЗ, 26). В Геннадиевской Библии в этом случае упот- 
реблен оборот пищу на селех. В книге Судей мы найдем хорошо 
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понятное отечественному читателю слово сват, а в книге Иисуса 
Навина — образованный от него глагол сватати. В Геннадиевской 
Библии вместо сватати — сместитеся с ними. 

«Тогда позвали диаков и писаров царевых»,— читаем в книге 
Есфирь (л. 14). В чешской Библии вместо диаков — Капс 16г2ао\, 
ав Геннадиевской Библии это слово вообще пропущено — оставле- 
ны одни писцы царевы. В Острожской Библии — пбсецы царевы. 
Это не опечатка, а воздействие диалектных особенностей: ять чи- 
талась не как е, а как и. 

«Лучше есть позвану быти к капусте с любовию, нежели к ту- 
чному тельцу со враждою»,— переводит Скорина (ПС, 24 об.). 
В чешской Библии в этом случае вместо капусты — ва 2@е, а в 
славянском оучреждение зелием. 

Выше мы сказали о том, что основным источником для пере- 
водов Скорины была чешская Библия 1506 г. Пожалуй, и это вы- 
сказывание слишком категорично. Во многих случаях белорусский 
просветитель отталкивался от славянских кирилловских списков. 
А иногда откладывал в сторону источники и находил собственную 
редакцию, которая больше соответствовала его просветительским 
устремлениям. 

Особый вопрос — о литературных источниках предисловий Ско- 
рины — был недавно изучен В. А. Чемерицким 445. Он, в частности, 
показал, что белорусский просветитель был хорошо знаком с про- 
изведениями т. н. отцов церкви, представителей раннехристианской 
патристики. Среди них Василий Великий — епископ Кесарийский, 
автор известного Шестоднева, в котором толковалась первая глава 
книги Бытие. Мы уже писали о том, что сочинения Василия Вели- 
кого послужили источником для Скорины при создании предисло- 
вия к Псалтыри. 

Известны были Скорине и произведения Иоанна Златоуста (ок- 
350—407), епископа Константинопольского, автора 8-ми Слов и 
67-ми Бесед на книгу Бытие, изъяснения 58-ми псалмов и многих 
других сочинений “47, 

В общем предисловии к Библии Скорина цитирует слова Григо- 
рия Богослова (ок. 330 — ок. 390}, епископа малоазиатского города 
Назианза. Мы вряд ли ошибемся, если предположим, что белорус- 
скому просветителю были известны толкования Библии других 
представителей патристики — таких, как Афанасий Александрий- 
ский (ок. 295—373), автор «Синопсиса», излагающего содержание 
Священного писания, Григорий Нисский (ок. 335 — ок. 394), Ев- 
севий Кесарийский (между 260 и 265 — ок. 338), Кирилл Алек- 
сандрийский (ум. 444), Феодорит (ум. 458), епископ Кирский, 
который оставил толкования почти на все ветхозаветные книги. 

В предисловиях Скорины можно отыскать многочисленные упо- 
минания о создателе Вульгаты Иерониме. В предисловии к книге 
пророка Даниила Скорина назвал себя его «недостойным последов- 
ником». В предисловии к книге Премудрости божией белорусский 
просветитель прямо ссылается на «предмолъву святого Герасима» 


к этой книге. Использовал он и другие предисловия Иеронима к 
ветхозаветным книгам. П. В. Владимиров, например, считал, что 
классификация библейских книг, изложенная Скориной в преди- 
<словии к книгам Царств, заимствована из большого предисловия 
Иеронима к этим книгам “48. 

В предисловии к книге Левит читаем: «Пишет святый Герасим, 
учитель великий, ко Амбросию...» Здесь Скорина ошибся. Иероним 
писал не к Амвросию, но к Павлину; послание его начиналось так: 
«Брат Амвросий, доставивши мне твои подарки, принес твое пись- 
мо...» “49 Послание к Павлину обычно печаталось в начале латин- 
ских Библий ХУ—ХУ]Р вв. Есть оно и в чешской Библии 1506 г. 
Нод влиянием этого послания, но мнению П. В. Владимирова, на- 
писана вторая часть общего предисловия к Библии. 

К источникам Скорина подходил критически. Иероним, напри- 
мер, считал книгу Иудифь апокрифической. Скорина же сослался 
на авторитет Никейского вселенского собора, на котором «дозволена 
нам сия книга Иудифь чести к нашему научению». 

Важным источником скорининских предисловий были труды 
Николая де Лира (ок. 1270—1340). Этот французский богослов и 
проповедник, профессор Парижского университета родился в нор- 
мандском городе Лира. В 1291 г. принял монашество, а в 1325 г. 
стал главой ордена францисканцев в Бургундии. Николай де Лира 
составил подробный комментарий ко всем книгам Ветхого и Ново- 
го завета «РозИПа зирег фойала Ват», который пользовался боль- 
шой популярностью в средние века и был распространен во мно- 
гих списках. После изобретения книгопечатания его неоднократно 
воспроизводили типографским способом. Отдельные издания ком- 
ментария ко всей Библии были выпущены в 4472 г. в Страсбурге 
Иоганном Ментелином, в Нюрнберге в 1481 г. Антоном Кобергером, 
около 1485 г. в Кёльне Ульрихом Целлем, в 1488 г.в Венеции Боне- 
тусом Локателлусом “50. Отдельно издавались комментарии Нико- 
лая де Лира к Евангелию, к посланиям апостола Павла. Выпуска- 
лись также, в большом формате и в нескольких томах, латинские 
Библии с комментарием де Лира. Центральную часть полосы таких 
изданий занимал библейский текст, набранный крупным шрифтом, 
а вокруг, как бы на широких полях, печатались комментарии. По- 
добные издания были выпущены в 1481 г. в Венеции Иоанном Хер- 
ботом, в 1485, 1487, 1489, 1493 и 1497 гг. в Нюрнберге Антоном 
Кобергером 45. Известны и немецкие Библии с комментарием Ни- 
колая де Лира. 

Франциск Скорина использовал комментарии французского тол- 
кователя Священного писания в процессе подготовки к печати от- 
дельных библейских книг. По мнению П. В. Владимирова, коммен- 
тарии Николая де Лира послужили источником для параллелей 
между Ветхим и Новым заветами в предисловии к книге Иисуса 
Навина, для сопоставления отдельных научных дисциплин и биб- 
лейских книг в общем предисловии ко всей Библии “52. Вслед за де 
Лира Скорина приводит в названиях книг и в предисловиях слова 
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и фразы из древнееврейского текста Библии с их переводами (у 
Николая де Лира на греческий и латинский, у Скорины — допол- 
нительно на «руский» язык). Каким изданием комментариев поль- 
зовался Скорина, пока еще не установлено. Скорее всего в его ру- 
ках были получившие широкое распространение и неоднократно 
выпускавшиеся издания А. Кобергера. Из этих изданий, как мы 
узнаем ниже, Скорина заимствовал и некоторые иллюстрации. 

Известны были Франциску Скорине и сочинения гуманистов. 
В предисловии к четвертой книге Ездры, известной лишь в руко- 
писном виде, белорусский просветитель пишет: «...и звлаща святии 
Герасим, Исидорие и Брито, а за наших часовь люди оучиненыа 
Никоу и Мирандоула и такожде и иные мнози» “53. Здесь назван 
известный итальянский гуманист Джованни Пико делла Мирандо- 
ла (1463—1494), автор многих философских сочинений. 


Язык издания 

В предисловии к книге Иова Скорина пишет, что он приказал 
«тиснути» эту книгу «рускым языком». Это словосочетание — 
«руский язык» мы встретим и в других его изданиях. Такое само- 
название языка можно встретить во многих памятниках письмен- 
ности ХУ—ХУ! вв., созданных на территории Великого княжества 
Литовского. Русские исследователи ХХ в. считали, что эти памят- 
ники написаны на «западно-русском наречии». 

Сам Скорина четко различал славянский и «руский» языки. 
В предисловии к Псалтыри он подчеркнул, что эта книга напеча- 
тана «рускыми словами [литерами.— Е. Н.], а словенскым язы- 
ком». В других пражских изданиях упоминаний о «словенском язы- 
ке» мы не найдем. И действительно, язык Псалтыри значительно 
отличается от языка, допустим, книги Царств или Пятикнижия. 

П. В. Владимиров полагал, что «Скорина придал языку своих 
изданий западнорусскую форму» “54. Эту точку зрения резко кри- 
тиковал А. И. Соболевский, считавший язык пражских изданий 
славянским и полагавший, что Скорина не мог и «думать о попу- 
ляризации Библии путем перевода ее со славянского языка на рус- 
ский» “55. По мнению Соболевского, слова «руский» и «словенский» 
не более чем синонимы. Эта точка зрения легко опровергается при- 
веденной нами выше цитатой из предисловия к Нсалтыри 41547 г. 

И. В. Волк-Леванович, написавший статью о языке Скорины 
для юбилейного сборника 1926 г., поддерживал точку зрения 
А. И. Соболевского 456. Т. П. Ломтев называл просветителя создате- 
лем белорусского литературного языка 457. В последнее время, в ре- 
зультате исследований А. И. Журавского п его школы ‘58, утверди- 
лось мнение, что языком пражских ветхозаветных изданий был цер- 
ковнославянский (А. И. Журавский прибавляет — «белорусской 
редакции»). По мнению названного исследователя, «рано покинув 
родину, долгие годы скитаясь в иноязычной римско-католической 
среде, Скорина мог сохранить представление о церковнославянском 
языке как о литературно-письменном языке родной Руси в сфере 


конфессионального применения. Элементы же народно-диалект- 
ной белорусской речи, также хорошо известной Скорине, могли 
расцениваться им как просторечие, как низшая ступень по отно- 
шению к литературному языку с его традиционными церковносла- 
вянскими средствами» 453. 

Лексика, морфология и синтаксис скорининских изданий тща- 
тельно изучены белорусскими лингвистами “60. Это позволяет нам 
здесь ограничиться лишь самыми общими замечаниями. 

Основу лексики пражских изданий составляют слова славянско- 
го происхождения: агнец, бдение, битие, благодарение, велеречие, 
владычество, воздвижение, воскрилие, голубица, грешник, делатель, 
дивование, дщера, закон, звезда, исход, корысть, левица, лесть, 
мзда, наперстник, обет, отрок, пастырь, перст, похоть, распятие, 
стезя, терние, требище, утроба, чадо, чело, язва, ярость и т. п. 

Вместе с тем достаточно часто встречаются белорусизмы. Среди 
них такие существительные, как боламут, вежа, гай, господарь, 
гулня, дочка, згода, клопот, краина, кривда, кут, матка, моць, пе- 
тут, помста, промень, смуток, сусед, ужиток, шибеница; такие гла- 
голы, как втекати, гледети, дбати, досегати, жадати, заховати, зро- 
зумети, лаяти, мовити, обецати, пановати, помстити, працовати, 
привитати, уживати, ховати; такие прилагательные, как даремный, 
дорослый, досконалый, дужий, збройный, клопотный, лепший, моц- 
ный, певный, пилный, смутный ит. п. 

Достаточно редко встречается у Скорины глагольная приставка 
раз- (рас-), обычная для слов церковнославянского происхожде- 
ния: разбогатети, развращати, разлучити, разширити. Чаще он 
употребляет приставку роз- (рос-), восходящую к белорусской язы- 
ковой практике: розбити, розболетися, розвращати, розженути, 
розмножати, розтучнети, росказати, роскидати, роспалити и т. д. 

Белорусизмами А. И. Журавский считает и глаголы с пристав- 
кой вы-, которая редко встречается в старославянских памятниках 
письменности: выблевати, выдрати, вылупити, вымыти, выпленити, 
вырости, высвободити, выслухати, выходити, выцедити... 

Для изучения скорининской лексики немаловажное значение 
имеют статистические исследования А. И. Журавского, подсчитав- 
шего в третьей книге Царств, а также в книгах Иудифь и Есфирь 
количество слов, характерных, с одной стороны, для церковносла- 
вянского словообразования, а с другой — для белорусского 461, 
К славянскому языку, например, восходит неполногласие сущест- 
вительных и прилагательных (глава, глад, древо, драгий, злато), 
а к белорусскому — полногласие (голова, голод, дерево, дорогой, 
золото). Во второй книге Царств неполноголосные формы состав- 

ляют 95 %, а полноголосные — 5 $, в книге Иудифь соответственно 
93 $ и7 $, в книге Есфирь — 95 % и5 %. Приметой церковносла- 
вянского словообразования служат отглагольные существительные 
на -ние, -тие, а белорусского — на -нье, -тье (писание — писанье, 
початие — початье). В книге Есфирь А. И. Журавский обнаружил 
71 такое существительное, причем все они восходят к славянской 
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форме словообразования. Аналогичные белорусизмы составляют во 
второй книге Царств всего 3 ф, а в книге Иудифь — 1 $. 

Глаголы второго лица настоящего времени Скорина значитель- 
но чаще употребляет в славянской форме (будеши, идеши, несе- 
ши), чем в белорусской (будешъ, идешь, несешъ). Соответствую- 
щие соотношения для второй книги Царств составляют 65 % и 
35 $, для книги Иудифь — 72 $ и 28 %, для книги Есфирь — 
67 4 п 33 $. 

Таким образом, церковнославянские формы словообразования в 
изданиях Скорины определенно преобладают над белорусскими. 
Лишь в одном случае А. И. Журавский установил примерно рав- 
ное соотношение славянизмов и белорусизмов. Речь идет об окон- 
чаниях -аго (-яго), характерных для церковнославянского слово- 
образования родительного падежа прилагательных, и окончаниях 
-0го (-его), показательных для белорусских форм (добраго — доб- 
рого, ученаго — ученого). Соотношение первого и второго’ вида 
окончаний во второй книге Царств составляет 57 $ и 43 %, в кни- 
ге Иудифь — 49 % и 54 $, в книге Есфирь — 42 $ и 58 $. 

В церковнославянской языковой среде пражских ветхозаветных 
изданий зачастую встречается западнославянская лексика, собран- 
ная и изученная А. Н. Булыко 462. Значительную роль здесь сы- 
грал такой важный источник скорининских переводов, как чеш- 
ская Библия 1506 г. Отсюда лексические чехизмы, общее количест- 
во которых, по подсчетам Булыко, составляет около 200. Среди них 
откровенные чешские лексемы вчерашек в смысле вчерашний день, 
жалар — тюрьма, лебка — череп, либивость — красота, рыбник — 
пруд. В этом случае Скорина просто транскрибирует чешские сло- 
ва кирилловскими буквами. 

Встречаются, однако, и более сложные случаи. Скорина берет 
чешскую центральную морфему, сочетая ее с церковнославянским 
или старобелорусским окончанием. Приведем следующие приме- 
ры: горливый — старательный, планый — дикий, ратолесный — 
ветвистый, урченый — установленный. Эта практика распростра- 
нена и на существительные. Скорина в этом случае присоединяет 
к чешскому корню славянские окончания -ие (-ъе) (заважие — ги- 
ря), а иногда и другие. 

А. Н. Булыко выделяет также фонетические и семантические 
лексизмы. В первом случае идет речь о словах, отличающихся от 
старобелорусских своей фонетической формой, а во втором — о 
словах, свойственных и старобелорусской лексике, но имеющих 
здесь иное значение, чем в чешской. 

Нередки в пражских изданиях и полонизмы, такие, например, 
как барва, вага, желнер, збродень, звытяжство, коруна, микгдал, 
пан, рада, спижа, справца, цнота, шкода. Некоторые из слов, в свою 
очередь, заимствованы польским языком из немецкого и других 
западноевропейских языков. 

А. И. Журавский и М. Г. Булахов выявили в пражских изда- 
ниях неологизмы, поставив тем самым вопрос о словотворчестве 


Франциска Скорины “63. Это такие слова, как глуповство, дуровст- 
в0, ленивство, скуповство, книжница (библиотека), певница (му- 
зыка). 

Морфологические формы, используемые Скориной, иногда вос- 
ходят к церковнославянскому, а иногда — к старобелорусскому 
источнику. В родительном падеже существительных мужского ро- 
да вместо форм с окончаниями -а (-я) Скорина нередко употреб- 
ляет формы с окончаниями -у (-ю) — веку, ветру, возу, дому, поло- 
ну, цвету, часу. Это придает тексту определенную белорусскую 
окраску. 

В дательном падеже множественного числа существительных 
наряду с традиционными окончаниями на -у (-ю) в пражских из- 
даниях можно встретить окончания на -ови (-еви): богу — богови, 
царю — цареви, мужу — мужеви. 

К старобелорусским формам А. И. Журавский возводит окон- 
чания -ое (-ее) в родительном падеже прилагательных женского 
рода: великое славы, женское льсти, чужее земли. 

И напротив, к старославянским истокам восходит частое исполь- 
зование форм аориста: приидох, начаша, погребоша, тодиша... Сю- 
да же надо отнести использование щелевых переднеязычных со- 
гласных в именительном падеже множественного числа (вместо 
заднеязычных согласных): бози, врази, греси, друзи. В аналогич- 
ных случаях используются и смычные переднеязычные: отроци, 
пророци. 

К церковнославянской практике восходит и применение окон- 
чаний -ея (обычно с заменой я на юс малый) в родительном паде- 
же женского рода притяжательных местоимений: крови моея, мла- 
дости своея, скорби твоея. 

Синтаксис скорининских изданий изучен А. Е. Баханьковым 46%. 
И в этом случае мы встречаемся с сочетанием церковнославянских 
и старобелорусских форм. 

Особая тема — язык предисловий Франциска Скорины. Иссле- 
дователи обычно считали, что в этом случае просветитель не был 
связан церковнославянскими традициями. Предисловия относили 
к памятникам старобелорусской письменности. Так было до тех 
пор, пока А. И. Журавский не доказал, что и в предисловиях цер- 
ковнославянские лексические и грамматические формы сочетают- 
ся со старобелорусскими 165. Язык же «предмолв» он определил как 
церковнославянский белорусской редакции. И здесь были найде- 
ны вкрапления чешских и польских лексем. 


Типографика 


Так именуется искусство оформления печатной продукции во- 
обще и книги в особенности средствами набора и верстки “66. Как 
самостоятельная отрасль оформительского мастерства, типографи- 
ка была осознана сравнительно недавно — уже в ХХ столетии. Но 
уже ив ХУ! в., с самых первых шагов печатного станка, искусство 
типографов являло образцы, поражающие нас и сегодня. 
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Блестящим мастером типографики был и Франциск Скорина “57. 
Можно с полным основанием говорить о комплексе оформитель- 
ских приемов, присущих его изданиям. В этот комплекс нужно 
включить и средства, выходящие за пределы типографики — фи- 
гурную, гравированную на дереве иллюстрацию, орнаментику. 
И все же, пожалуй, именно в области набора и верстки с наиболь- 
шей полнотой и цельностью проявилось художественно-оформи- 
тельское мастерство белорусского просветителя. Большинство 
приемов, о которых пойдет речь, встречается как в пражских, так 
и в виленских изданиях. Это косвенно свидетельствует о том, что 
Скорина самолично формировал художественный облик своих изда- 
ний. Помощь печатника органичивалась узкой технической сферой. 

Все пражские издания Скорины снабжены титульными листа- 
ми. По функциональной предназначенности нужно различать ти- 
тул к совокупности изданий — ко всей Библии и титульные листы 
отдельных изданий. 

Общий титул ко всей Библии открывает книгу Бытие, вышед- 
шую в свет в 1519 г. Лист очень редок — он сохранился не более 
чем в пяти из 18-ти известных в настоящее время экземпляров 
этого пражского издания 468. В некоторых экземплярах он заме- 
нен факсимильными литографскими копиями, изготовленными в 
ХХ в.169. 

Общий титул заключен в декоративную орнаментальную рам- 
ку, отпечатанную с четырех досок. В центре верхней доски — неза- 
полненный гербовый щит. На нижней доске — два щита, на этот 
раз — заполненные. Левый из них несет изображение персонифи- 
цированного солнечного диска (в виде человеческого лица с расхо- 
дящимися во все стороны лучами), полуприкрытого слева месяцем. 
Об этом изображении, считающемся издательским знаком Скори- 
ны, мы уже рассказывали. 

Правый щит занят монограммой в виде треугольника с перпен- 
дикуляром, восстановленным к его горизонтальному основанию, и 
со второй — верхней — горизонталью, оканчивающейся по краям 
маленькими треугольниками. В монограмме видели сочетание 
двух литер Б, одна из которых зеркальна, сочетание литер Ди Т 
или Би О. Расшифровывали монограмму как «Доктор» или «Бог- 
дан Онков». Н. Н. Щекотихин уподобил этот знак фамильному 
тербу польского рода Колонтаев 170. Все эти толкования, на наш 
взгляд, субъективны и сколько-нибудь серьезными мотивировка- 
ми не подкреплены. 

На центральном белом поле титульного листа — название кни- 
ги, отпечатанное киноварью. Верхняя строка — БИВЛИЯ РУС- 
КА — воспроизведена с ксилографической формы. Отметим, что 
почти во всех репродукциях правописание воспроизведено непра- 
вильно — ЫВЛИЯ “". В оригинале же вторая буква — это «и 
восьмеричное», правый вертикальный штамб которой совпадает с 
вертикальным штамбом литеры В. Можно, следовательно, уподо- 
бить эту строку вязи или же говорить об использовании лигатуры 


ИВ. Следующие пять строк набраны средним прописным шриф- 
том, о котором мы рассказывали выше. 

Познакомимся теперь с титульными листами, открывающими 
отдельные пражские издания. Все они (кроме титула Псалтыри 
1517 г.) сконструированы по общей схеме. В верхней части листа 
помещена гравюра, занимающая примерно две трети полосы. Ил- 
люстрирует она чаще всего кульминационный момент повествова- 
ния и в этом смысле может быть уподоблена фронтиспису. В одну 
строку над гравюрой отпечатано ее название, набранное строчным 
шрифтом. Под гравюрой — развернутый заголовок книги, занима- 
ющий пять или шесть строк. Набран он средним прописным шриф- 
том. Первая буква заголовка выделена гравированным на дереве 
инициалом, который заверстан в оборку и занимает по высоте 3— 
4 строки. 

В состав развернутого заголовка входит собственно название 
(напр.: «книги Иудиф-вдовицы»), дополненное сказуемым («по- 
чинаються»). Здесь же указание на переводчика («Зуполне выло- 
жены на руский язык докътором Франъциском Скориною из слав- 
наго града Полоцька») и изложение цели издания ( «напред богу 
ко чти, и людем посполитым к научению»). В том случае, если за- 
головок краток, Скорина, чтобы сохранить общий объем текста 
(6 строк), сообщает дополнительные сведения, например, о назва- 
нии книги на языке оригинала (напр.: «Квиги Судей, еже от евреи 
называются Шофътим»). 

Аналогичные схемы применены и для шмуцтитулов, которые 
есть в квигах Царств и Есфирь. Количество строк в заголовке 
здесь сокращено до четырех. 

Находить нужный материал в пражских изданиях помогает 
фолиация и система колонтитулов. Смысл последних — помочь 
читателю отыскать нужный раздел Библии в конволюте, в котором 
соединены несколько изданий. Скорина не без основания предпола- 
гал, что отдельные его издания станут переплетать вместе, ибо 
вся Библия, если она будет выпущена, составит несколько томов. 
Колонтитул — это название книги, которое в пражских изданиях 
набрано средним прописным шрифтом, выключено по центру по- 
лосы и помещено на ее верхнем поле. Часть колонтитула может 
быть отпечатана на левой стороне разворота (напр.: «Книги тре- 
тии»), а часть — на правой стороне («Царьств»). 

Вслед за титульным листом размещено предисловие, которое 
занимает оборот титула, а чаще — и несколько соседних страниц. 
Наименование предисловия (напр.: «Предословие доктора Франъ- 
циска Скорины в книгу Премудрости божией») набрано пропис- 
ными литерами. Первыми буквами названия и самого текста пре- 
дисловия служат гравированные на дереве инициалы-буквицы. 

В книге Бытие сначала публикуется предисловие «во всю Бив- 
лию», а затем предисловие к первой из книг Пятикнижия. Для от- 
личия Скорина называет последний текст «сказанием». В конце 
общего предисловия остается одна строка. Скорина занимает ее 
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короткой фразой «Конець предсловию всея Бивлии», выключая эту 
строку по центру. В конце предисловия к книге Бытие осталось 
уже три строки. Одну из них Скорина оставляет пустой, заполняя 
пробельным материалом. Две другие же занимает фразой: «Ко- 
нець сказанию в первые книги Моисеевы», размещая ее в центре 
полосы. 

Основной текст библейских книг белорусский просветитель вы- 
деляет большими, отпечатанными ксилографическим способом за- 
ставками. Они прямоугольны и хорошо организуют пространство 
полосы. Сразу же под заставкой, пропуская одну строку, Скорина 
набирает прописными литерами текст, обычно занимающий четыре 
строки и содержащий распространенное название книги и указа- 
ние на количество глав в ней (напр.: «Починаеться книга Есъ- 
фер-царици, она же выбавила ест сыны [зраилевы от руки Амано- 
вы, иже был выпросил их у царя Асъвера, а имать глав 16»). Этот 
текст начат малым инициалом — не гравированным, а, скорее все- 
го, литым. 

Далее указывается порядковый номер главы. Слово «глава» 
при этом набрано прописными литерами, а порядковый номер — 
строчной кирилловской цифирью. Над строчной буквой помещен 
знак титло. Высота литеры с этим знаком равна высоте прописной 
литеры. Так что и здесь все хорошо продумано с точки зрения ти- 
пографики. Обозначения глав строго выключены по центру. 

Ниже размещена аннотация содержания главы. Эти так назы- 


ваемые «надписания», как мы уже говорили, отражают отношение 
Скорины к библейскому тексту. Они занимают всего 3—6 строк. 


"Составляя их, просветитель вынужден очень лаконично формули- 


ровать свои мысли. Начато «надписание» малым литым инициа- 
лом. В некоторых случаях (напр., в книге Иова) текст аннотации 
набран не на полный формат полосы, а с отступом слева. 


После «надписания» Скорина, как правило, оставляет пробел 
в одну строку, а затем большим гравированным на дереве инициа- 
лом начинает библейский текст. 

Все указанные приемы, характерные для типографики белорус- 
ского просветителя, призваны помочь читателю находить нужные 
ему главы. 


Думая о функциональной стороне вопроса, издатель не забы- 
вает и о необходимости эстетического воздействия на читателя. 
Так, в «надписаниях» после первого малого инициала вторая бук- 
ва текста набрана средним прописным шрифтом, это обеспечивает 
плавный переход от инициала к строчным литерам. В основном 
тексте аналогичный прием повторяется неоднократно — после каж- 
дого гравированного инициала. 

Эстетическим целям служит и фигурный набор на последних 
полосах книг. Так, например, книгу Бытие Скорина завершает на- 
бором в виде опрокинутого треугольника, который снизу переходит 
в ромб, составленный из семи строк. Послесловие к книге Бытие 


набрано в виде опрокинутого треугольника. Фигурный набор вы- 
ключен строго по центру полосы. 

Послесловие к книге Иисуса Навина завершают три строки тек- 
ста, ширина которых примерно в два раза меньше ширины осталь- 
ных строк книги. Они также выключены по центру. До конца по- 
лосы под ними остается еще три строки. Скорина занимает их зна- 
ками препинания — стишицами, последовательно уменьшая их 
количество от трех до одного. 

Комбинируя стишидцы, ставя их на концевых полосах верти- 
кально и горизонтально, белорусский просветитель добивается ин- 
тересных декоративных эффектов. Стишицы, как указывал недав- 
но В. Ф. Шматов, в этом случае играют роль наборного орнамента, 
хотя, строго говоря, таковым не являются “72. 

Чтобы акцентировать отдельные части текста, Скорина исполь- 
зует абзацы с отступом в три-четыре литеры. Делается это лишь 
в тех случаях, когда предыдущая строка доведена до конца. Ко- 
гда же абзац приходится на середину строки, его роль играет про- 
бел длиной в 7—8 литер после большой точки, завершающей пре- 
дыдущую фразу. 

Прописные литеры в тексте белорусский просветитель упо- 
требляет не всегда последовательно. Обычно прописными набраны 
нервые заглавные буквы предложений после больших точек, пер- 
вые буквы имен собственных, а также слов, значение которых 
Скорина хочет подчеркнуть. Имена собственные и географические 
названия, однако, далеко не всегда начаты прописными. 

Иногда Скорина использует средний прописной шрифт для смы- 
словых выделений. Так, в предисловии к книге Исход, печатая 
стихотворное изложение 10 заповедей, белорусский просветитель 
предваряет каждой строке порядковый номер заповеди — «Пер- 
вое», «Второе» и т. д. Эти слова, отнечатанные как бы в отдель- 
ный столбец, набраны прописными литерами. 

В первой четверти ХУТ в., когда Франциск Скорина печатал 
свои издания, типографика делала лишь первые знаги. Титульный 
лист, в близком к современному пониманию, появился лищь на 
рубеже ХУ и ХУ вв. 

В первых славянских изданиях кирилловского шрифта, выпу- 
щенных типографиями Швайпольта Фиоля и Макария, не было 
ни титула, ни регулярной фолиации листов. Сравнительно редко 
использовались в мировой типографской практике фигурный на- 
бор и шрифтовые выделения. 

Новации Франциска Скорины в области полиграфической орга- 
низации текста, хорошо продуманная типографика его изданий, 
умелое использование орнаментальных средств и двухкрасочной 
печати для выявления рубрикации произведений, для акцентиро- 
вания внимания читателей на определенных текстах, наконец, для 
облегчения чтения — все это свидетельствует о том, что белорус- 
ский просветитель был талантливым мастером только-только на- 
раждавшегося книгопечатного «художества». 
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Иллюстрации 

Нужны или нет иллюстрации в книге? Вопрос по сей день де- 
батируется в искусствоведении. Да и писатели относятся к нему 
по-разному. Иногда утверждают, что иллюстратор становится как 
бы посредником между автором и читателем, навязывает послед- 
нему свою трактовку произведения. Так это или нет, судить тео- 
ретикам. Практика же давно решила вопрос положительно. 

Иллюстрация сопровождает текст чуть ли не с самых первых 
шагов книги. Ко времени, когда Скорина начинал издательскую 
деятельность, в этой области был накоплен колоссальный опыт. 
Уже ХУ век дал превосходные образцы иллюстрированных изда- 
ний. Шедевры западноевропейской иллюстрации века инкунабу- 
лов и сегодня поражают нас великолепным художественным 
вкусом, тщательно продуманной композицией, убедительным тех- 
ническим исполнением. Превосходные иллюстрации были и в сла- 
вянских изданиях кирилловского шрифта, предшествовавших ско- 
рининским, хотя в литературе иногда утверждается, что у Ско- 
рины в этой области предшественников не было “73. По-своему 
интересен примитивизм гравюры «Распятие», помещенной в кни- 
гах Швайпольта Фиоля. Что же касается черногорского Макария, 
то его Октоих пятигласник около 1495 г. предлагает нам примеры 
высокопрофессиональной иллюстрации, тесно связанной с организ- 
мом книги. «Ни Швайпольт Фиоль в Кракове, ни печатники Бал- 
кан в 90-х годах ХУ в. не привлекают гравюры для подлинной 
характеристики книги, для организации в художественных образах 
ее содержания», — писал в свое время А. А. Сидоров 474. Но он не 
внал о существовании Октоиха пятигласника 1495 г. 

Многолетнюю историю имело к началу ХУГ в. и иллюстриро- 
вание Библии. Библейские сюжеты издавна питали воображение 
художников. Это, однако, тема особая. Но и на страницах средне- 
вековых кодексов библейский текст зачастую сопровождала иллю- 
страция. В этой связи можно назвать Библию из Сен-Паоло, изго- 
товленную в Риме после 850 г., так называемую Библию Гумперта 
(конец ХИ в.), украшенную 150 миниатюрами, немецкую Библию, 
переписанную около 1400 г. для короля Венцеля, и многие, мно- 
гие другие западноевропейские кодексы Священного писания. 
В славянской практике доскорининских времен полных иллюстри- 
рованных библейских кодексов мы не знаем. Но можно назвать 
немало иллюстрированных Псалтырей, среди которых такие ше- 
девры, как знаменитая Киевская Псалтырь 1397 г. Иллюстрации с 
библейской тематикой украшали и всевозможные исторические 
труды. В этой связи можно вспомнить, например, о Хронике Геор- 
гия Амартола, переписанной в Твери в ХГУ в. 

Первые печатные Библии Иоганна Гутенберга, увидевшие свет 
в 1550-х гг., иллюстраций не имели. Причины тому были только 
технические: типографы еще не освоили в полной мере технику 
ксилографии, которая позволяет воспроизводить иллюстрации за 
один прогон © набором. 


Первая иллюстрированная Библия напечатана Гюнтером Цай- 
нером в 1475 г. в Аугсбурге. Иллюстрации здесь введены в ткань 
больших инициалов. Вполне самостоятельные фигурные гравюры 
есть уже в нижненемецкой Библии, напечатанной в 1478 г. Генри- 
хом Квентелем в Иёльне. Превосходный пример для подражания 
давали издания, предпринятые известным нюрнибергским типогра- 
фом Антоном Кобергером в 90-х гг. ХУ в. Франциск Скорина, как 
мы увидим, был знаком с ними. Знал он и Библию, переведенную 
на итальянский язык Никколо да Малерми, которую напечатал в 
1490 г. типограф Джиованни Рагаццо для издателя Лукантонио 
Джиунта. В этой книге 384 небольшие иллюстрации, многие из ко- 
торых по композиции и сюжету восходят к кёльнской Библии. 

Примеров было много, но Франциск Скорина создал собствен- 
ную и оригинальную схему иллюстрирования. Вспомним, что он 
выпускал отдельные книги Ветхого завета самостоятельными изда- 
ниями. Гравюра в таком издании вынесена на титульный лист. 
Она служит как бы фронтисписом, раскрывающим содержание 
книги и заостряющим внимание читателя на кульминационном мо- 
менте повествования. 

В некоторых книгах Скорина поместил иллюстрации, имеющие 
функциональное познавательное значение. Их задача — дать чита- 
телю представление о зданиях, предметах, одеждах, упоминаемых 
в книге. Именно к этим гравюрам и только к ним относятся выска- 
зывания Скорины, которые часто цитируют, трактуя их как изло- 
жение взглядов просветителя на искусство книги. Одно из них на- 
ходим в предисловии к третьей книге Царств: «Положил есми в 
сих книгах образци храму господьня и сосудов его, и дому царева, 
еже ставил ест Саломон-царь. А то для того, абы братия моя русь, 
люди посполитые, чтучи могли лепей разумети» (л. 419 об.). Вто- 
рое — в книге Исход: «Кто бы пак межи простыми людми братии 
моей хотел яснее разумети, яковым обычаем был храм уделан, 
кивот, стол, светилник, требник и ризы жреческие, тое все вымале- 
ванное ниже знайдеть» (л. 4 об.). 

Об источниках этих прикладных иллюстраций мы ниже расска- 
жем. Пока же отметим, что в славянских книгах кирилловского 
шрифта таких гравюр не было ни до Скорины, ни много позднее. 

Всего в пражских изданиях Скорины помещено 45 иллюстра- 
ций (две из них — в Псалтыри 1547 г.— уже знакомы нам) “75, 
Некоторые из гравюр повторяются. Оригинальных досок для печа- 
тания иллюстраций было изготовлено 38. Отметим попутно, что в 
литературе приводятся и ошибочные указания: 47 и даже около 
60-ти иллюстраций “76. 

Все иллюстрации выполнены в технике обрезной ксилографии. 
Сам ли Скорина гравировал их или заказывал какому-то мастеру 
в Праге, Венеции, а может быть, и в Нюрнберге, остается только 
догадываться. Мнения по этому поводу существуют различные. 
Л. Т. Борозна, например, полагал, что «Франциск Скорина был 
единственным автором всех гравюр и заставок, помещенных в его 
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книгах», т. е. был и художником и гравером *77. Не столь максима- 
листскую гипотезу выдвигает В. Ф. Шматов. Он считает, что «за- 
думка, выбор сюжета принадлежали Скорине, который... мог под- 
сказать граверу и композицию. Затем гравер реализовал идею кси- 
лографии в материале» 478. 

Высказывались мнения и 0б имени автора гравюр. Некоторые 
указания об этом дает монограмма на одной из иллюстраций, а 
именно, на портрете Скорины, речь о котором впереди. Монограм- 
му читали как МЗ, видя в этом кирилловский эквивалент латин- 
ских литер МА. Д. А. Ровинский указал, что аналогичными моно- 
граммами пользовались немецкие граверы конца ХУ — начала 
ХУ[ вв. Мартин Цагель и Матвей Цазингер. Позднее в этой связи 
называли гравера Матвея Цинка, называемого иногда Цюндтом 479. 
Последний мастер, живший примерно в 1498—1572 гг., имеет 
определенные точки соприкосновения с чешской и польско-литов- 
ской действительностью. В 50-х гг. он жил в Праге. Известна его 
гравюра, изображающая прием королем Сигизмундом Августом 
иноземных послов в Гродно в 1567 г. 

Все эти имена взяты из различных словарей художников-моно- 
граммистов. Гравюры названных мастеров, работавших главным 
образом в области углубленной гравюры на меди, с ксилографиями 
изданий Франциска Скорины никто до сих пор не сравнивал. Вме- 
сте с тем еще Н. Н. Щекотихин указывал, что монограммы немец- 
ких мастеров графически отличаются от литер, изображенных на 
портрете Скорины: немцы писали литеры отдельно, мастер портре- 
та, напротив, перенплел их 480. 

Л. Т. Борозна утверждал, что монограмма МЗ связана с 
надписью «Доктор Франциско Скорина», помещенной в картуше 
ниже и справа от монограммы. Он предложил следующую расшиф- 
ровку: «Малевание зделал доктор Франциско Скорина» или же 
«Малевания зиждитель доктор Франциско Скорина» 481. Такое 
толкование должно было подкрепить гипотезу Борозны о том, что 
единственным автором всех гравюр скорининских изданий был сам 
белорусский просветитель. 

Как видим, все гипотезы об авторе гравюр пражских изданий 
достаточно спорны и субъективны. Отдать предпочтение одной из 
них мы сегодня не решаемся. Крупномасштабный деятель эпохи 
Возрождения, а именно таким и был Франциск Скорина, вне вся- 
кого сомнения мог обладать и художественным талантом. Техни- 
чески освоить мастерство гравера особого труда не составляло. 
Это с одной стороны. А с другой — надо признать, что огромный 
труд, связанный с переводом Библии, вряд ли оставлял белорус- 
скому просветителю время для весьма трудоемкого исполнения 
гравюр на дереве. 

Отметим, наконец, что в последнее время появилось новое 
прочтение монограммы: МТЗ вместо МЗ 482. Прочтение заслужи- 
вает внимания, ибо имеет определенный резон. Буква Т с треуголь- 
ничками, завершающими горизонтальную перекладину, хорошо. 


просматривается в нижней левой части монограммы. Расшифро- 
вок такого прочтения пока еще не предлагалось. 

Уже Н. Н. Щекотихин, а впоследствии и Л. Т. Борозна делили 
гравюры пражских изданий на несколько стилистических групп. 
Борозна, например, выделял пять групп и, кроме того, особую 
группу т. н. прикладных гравюр. Классификация эта предельно 
субъективна. Так, например, в пятой группе Борозна объединял 
иллюстрации виленских изданий, сюжетно, как мы узнаем ниже, 
заимствованные, и вполне оригинальный и самостоятельный порт- 
рет Скорины. Виленские гравюры достаточно примитивны, а порт- 
рет являет нам образец высокосовершенной техники резьбы п 
строго продуманной композиции. 

После кратких вступительных замечаний мы можем присту- 
пить к ознакомлению с самими гравюрами. 

В книге Иова две иллюстрации, которые, однако, отпечатаны 
< одной и той же доски,— на титуле и на л. 4. Читателя начала 
ХУ в. такое решение не смущало. Нюрнбергский типограф Ан- 
тон Кобергер, иллюстрируя «Книгу хроник» Г. Шеделя, использо- 
вал для 198-ми портретов римских пап всего 28 гравированных 
досок, а для портретов 224-х королей — 44 ксилографии. 

Гравюра — ее размер 87Ж86 мм — изображает драматический 
момент повествования — бичевание Иова дьяволом. Обнаженный 
Иов лежит на возвышенном жестком ложе, похожем на стол. По 
мнению В. Ф. Шматова, здесь «впервые в истории нашего искус- 
ства сделан опыт решить одну из наиболее трудных проблем твор- 
чества — проблему анатомии человеческого тела» 483. Под головой 
у Иова смятая подушка. У ложа стоит дьявол, схвативший Иова 
за правую руку. У дьявола козлиное туловище, закрученный ко- 
лечками хвост. Головы мы не видим, она закрыта поднятой левой 
рукой, в которой палка, готовая опуститься на Иова. Лицо Иова 
изображает покорность судьбе. По одну сторону стола, напротив 
дьявола, стоят трое мужчин почтенного возраста с окладистыми 
бородами. Справа на переднем плане — женская фигура. Свидете- 
ли бичевания философски спокойны. Один из мужчин что-то гово- 
рит, жестикулируя, другому. Женщина скрестила руки на груди. 
Одета она в платье со стоячим воротником явно западноевропей- 
ского покроя. Пояс, перехватывающий талию, украшен на концах 
кистями. 

Гравер пользуется параллельной штриховкой, умело модели- 
руя ниспадающую ткань. На гравюре можно найти и нечто вроде 
перекрестной штриховки, которой заполнена затененная часть 
стены. 

В верхней части гравюры оставлена незаполненная полоса, 
ограниченная прямыми линиями. Быть может, это место для 
надписи, поясняющей сюжет гравюры. В других изданиях Скори- 
ны такие надписи есть. 

Образ Иова встречается еще в раннехристианских фресках на 
стенах катакомб. Изображение библейского героя можно встре- 
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тить в миниатюрах коптских рукописей УП— УП вв. и средне- 
вековых библейских кодексах, например в так называемой Библии 
Рипполи. Если говорить о современниках Скорины, то к образу 
Иова обращался Альбрехт Дюрер, изобразивший праведника на 
одном из крыльев Ябахского алтаря. 

В иконографии Иов обычно изображен глубоко несчастным, 
страдающим человеком. У Скорины он иной. 

Притчи Соломона повторяют тип оформления, найденный Ско- 
риной в книге Иова. Как и в последней книге, в Притчах одна и 
та же гравюра повторяется дважды — на титульном листе и на 
л. 5 перед началом основного текста. На титуле гравюра озаглав- 
лена так: «Первый суд, еже судил Саломон царь две жене блудъ- 
ници о двоих детех». В книге Иова названия гравюры на титуль- 
ном листе еще не было. Отныне такие названия будут как бы 
открывать все титулы — они набраны средним прописвым шриф- 
том и помещены в верхней части полосы над гравюрой. 

Сюжет иллюстрации (ее размер 87.86 мм) хорошо известен. 
К Соломону пришли две женщины. Одна из них ночью задушила 
случайно своего ребенка и подменила тело сыном своей соседки. 
Каждая из женщин утверждала, что живой ребенок принадлежит 
ей. Соломон предложил рассечь дитя на две части и каждой жен- 
щине взять по половине. Одна из женщин согласилась, а другая 
сказала: «Пускай она забирает ребенка, лишь бы он остался жив». 
Ей и отдал Соломон дитя, справедливо рассудив, что настоящая 
мать не может смириться с гибелью родного ребенка. 

С рассказом о суде Соломона читатель мог познакомиться в 
третьей книге Царств. К Притчам Соломона, в которых помещена 
гравюра, сюжет имеет лишь то отношение, что рассказывает о по- 
пулярной сцене из жизни человека, считавшегося автором этой 
книги. 

Композиционным центром иллюстрации служит спеленутая фи- 
гурка ребенка, лежащая на помосте перед троном, на котором 
восседает царь. На голове у Соломона корона, в правой руке — 
скипетр. Слева на переднем плане стоит настоящая мать, а в от- 
далении — другая женщина, которая держит за руку повисший 
трупик. Голова этой женщины прикрыта прозрачной накидкой, с 
большим умением воспроизведенной гравером. Вокруг помоста 
стоят придворные, одетые так, как было принято в Европе в нача- 
ле ХУГ в. Одежда персонажей скорининских иллюстраций — это 
особая тема, лишь только затронутая в статье Г. П. Лебедева 484%. 

На заднем плане гравюры видно какое-то кирпичное здание с 
выступающим эркером. Архитектурные мотивы гравюр пражских 
изданий пока также не изучены. 

Тема суда Соломона широко распространена в европейском 
изобразительном искусстве. Едва ли не древнейшее изображение 
такого рода мы встречаем на реликварии ТУ в., хранящемся в 
одном из соборов Милана. Мраморная группа, изображающая суд 
Соломона, есть во дворце венецианских дожей. Скорина, бывавший 


в Венеции, мог видеть эту скульптуру. Фрески, представляющие 
израильского царя как мудрого судью, обычно украшали парадные 
залы ратуш средневековых немецких городов. 

Начиная с книги Иисуса Сирахова, схема оформления праж- 
ских изданий меняется. Мы больше не встретим в них повторения 
одной и той же гравюры на титульном листе и перед началом 
основного текста. Увеличиваются и размеры ксилографии — до 
105Х 106 мм. Гравюра ныне равна ширине полосы набора. С худо- 
жественной точки зрения, титульный лист становится лучше, его 
композиция — более стройной и оправданной. 

Надписи над гравюрой нет. В дальнейшем, однако, Скорина 
неуклонно будет использовать этот прием. 

Иисус Сирахов изображен в процессе работы. Он сидит за пю- 
питром и что-то пишет. Перед кафедрой — группа мужчин, лица 
которых индивидуализированы, а может быть, и шаржированы. 
Все это происходит в помещении с готическими сводами, в глуби- 
не которого мы видим еще две фигуры. 

П. В. Владимиров посчитал, что на иллюстрации изображен 
«диспут, причем один сидит на кафедре с книгой, а другие стоят 
перед ним, в позах спорящих» “85. С того времени считалось, что 
гравюра не имеет ничего общего с содержанием книги. Ее стали 
именовать «Диспут», считая, что художник изобразил публичную 
церемонию, принятую во времена Скорины в ученом мире. Назва- 
ние укрепилось в нашем скориноведении, хотя оно представляется 
нам более чем спорным. Диспут все же собирал большее количе- 
ство народа, и участники его не стояли, а сидели. Фигуры слушаю- 
щих мало похожи на ученых. А человек на кафедре углублен в 
свое занятие, он пишет и не обращает никакого внимания на при- 
сутствующих. 

С помощью крупного энергичного штриха, иногда перекрещи- 
вающегося, художник умело моделирует складки одежды, затенен- 
ные участки интерьера. Любопытна одежда толстого безбородого 
человека, стоящего на переднем плане. Кафтан его застегнут с по- 
мощью петель и очень крупных пуговиц. 

В книге Иисуса Сирахова — на последнем листе — помещена 
еще одна гравюра — портрет Франциска Скорины. Об этой ксило- 
графии речь пойдет ниже. 

На титульном листе Екклесиаста мы видим иллюстрацию, сю- 
жет которой пояснен надписью: «Царица Савва беседует с царем 
Саломоном». Напомним, что эта книга сюжета не имеет, она при- 
надлежит к афористической литературе. Поэтому Скорина, каки в 
Притчах, решил иллюстрировать ее, отталкиваясь от личности 
автора, которым традиция считала царя Соломона. 

Сюжетной основой гравюры служит рассказ, изложенный в 
третьей книге Царств. Там рассказывается, что слухи о мудрости 
Соломона дошли до страны Савва, столицу которой современные 
ученые помещают в городе Мериб на юге Аравийского полуостро- 
ва. Царица Саввы рептила отправиться в Иерусалим, чтобы побе- 
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седовать с царем Израильского государства. Эта беседа и изобра- 
жена на гравюре. Царь и царица сидят на рядом поставленных 
тронах. На их головах короны. На гравюре из Притч Соломона царь 
был изображен еще молодым, безбородым. Сейчас это умудренный 
жизнью старец с седой бородой и длинными закрученными усами. 
Платье царицы сильно декольтировано, видны полукружия грудей. 
На шее ожерелье. 

В караване царицы были экзотические животные. Мы видим их 
на гравюре. Это слон, верблюд, жираф и длинноухий осел. Слон у 
Скорины непропорционально мал, стоящие тут же погонщики вы- 
ше, чем он. Художник вряд ли когда-либо видел этих животных, 
он несомненно пользовался изобразительными источниками. Изо- 
бражения жирафа и верблюда он мог видеть, например, в «Путе- 
шествии в Святую землю» Бернгарда фон Брейденбаха, которое 
впервые вышло в свет в Майнце в 1486 г., а впоследствии неодно- 
кратно переиздавалось. 

Сложная многофигурная композиция говорит о большом ма- 
стерстве художника. Действие гравюры развернуто на фоне мону- 
ментального здания, фасад которого увенчан колоннами с фигур- 
ными капителями. 

На титульном листе Песни песней изображен Иисус Христос, 
возлагающий венец на голову коленопреклоненной женщины. По- 
ясняющей надписи здесь нет. Сюжет гравюры восходит к симво- 
лическому толкованию Песни песней, согласно которому «же- 
них» — это Христос, а его возлюбленная — церковь. Над головой 
Иисуса — сияющий нимб. Сцена происходит в облаках, моделиро- 
ванных плавными линиями. За коронованием наблюдают два мно- 
гокрылых херувима. 

На гравюре из Песни песней впервые появляется издательский 
знак Скорины — гербовый щит с солнцем и луной. Мы уже видели 
этот знак на заставке из Псалтыри 41517 г. Но на фигурных гравю- 
рах он еще никогда не встречался. Некоторые исследователи утвер- 
ждают, что гравюры, помеченные этим знаком, исполнены са- 
мим Скориной — в отличие от тех, где знака нет. Мы с этим 
мнением согласиться не можем. На наш взгляд, всем ксилографи- 
ям пражских изданий присуще определенное стилистическое един- 
‹тво. Различаются онп сюжетно, а это оказывает некоторое воз- 
действие и на стиль. 

Нельзя согласиться и с В. Ф. Шматовым, который считает, что 
гравюра из Песни песней имеет станковый характер 486. Это, ко- 
нечно, не так, ибо сюжет гравюры — «Христос и невеста» — тес- 
но связан с сюжетом книги в символическом толковании его Ско- 
риной. 

К гравюре из Песни песней стилистически примыкает ксилогра- 
фия, помещенная на титульном листе книги Премудрости божией. 
Над оттиском помещено название: «Премудрость божия». Компо- 
зиционным центром изображения служит фигура Иисуса Христа 
с книгой в руках. Христос сидит на сфере, символизирующей все- 


ленную. В окружающих фигуру облаках парят херувимы, такие 
же, как на гравюре из Песни песней. У ног Христа коленопрекло- 
ненная фигура молодого человека в длинной мантии ученого. Это 
«фигура Скорины с руками, протянутыми для благословения», — 
писал П. В. Владимиров “87. С ним не согласился Н. Н. Щекотихин, 
ибо у изображенного здесь молодого человека нет усов, которые 
как будто бы есть на портрете Скорины 488. Щекотихин назвал 
гравюру «Христос и Соломон». Он полагал, что здесь изображен 
царь Израильского государства. Щекотихину справедливо возра- 
зили В. М. Конон и В. Ф. Шматов, отметившие, что изображенный 
на гравюре юноша не похож на Соломона, каким он представлен 
на других ксилографиях пражских изданий 489. У него нет цар- 
ских регалий, да и одежда его — мантия средневекового учено- 
го — не соответствует царскому достоинству. В. Ф. Шматов на- 
звал гравюру — «Благословение». Уместно вспомнить, что Скорина 
приписывал книгу Премудрости божией греческому философу Фи- 
лону. Именно он, по-видимому, и изображен на гравюре. На ксило- 
графии есть издательский знак Скорины, но он не совсем обычен. 
Отсутствует гербовый щит, на котором в других случаях помещено 
изображение «затмения солнца». 

Новый важный шаг в оформительском мастерстве ветхозавет- 
ных изданий Франциска Скорины — книги Царств. Со времени 
выхода в свет предыдущего издания прошло почти 7 месяцев. Это 
было время напряженной работы для самого просветителя и для 
мастеров, обеспечивавших художественное убранство его книг 
(если такие мастера были). В книгах Царств 12 иллюстраций, от- 
печатанных с 12-ти досок. Правда, две из них — портрет Скорины, 
помещенный на последнем 242 л., и «Саломон беседуеть с царицею 
Саввою» — встречались нам ранее. 

Все гравюры тесно связаны с сюжетом книг Царств и отража- 
ют его кульминапионные моменты. Иллюстрация на общем ти- 
тульном листе, который одновременно является титулом первой 
книги Царств, называется «Самуил-пророк господень помаза Да- 
выда на царство». Церемония происходит на площади большого 
города, постройки которого носят явно готический характер. Вид- 
на часть городской стены с небольшой башней. В верхней правой 
части гравюры балкон с балюстрадой, на котором собрались на- 
блюдающие за церемонией женщины. Среди них мы неожиданно 
видим двух мужчин в высоких епископских митрах. В левой части 
гравюры мы видим верховного жреца и судью Самуила, который 
совершает обряд помазания на царство склонившегося перед ним 
юноши Давида. На Самуиле богатые восточные одежды и высокая 
шапка, украшенная полумесяцем. На земле лежит арфа, ставшая 
в средневековом искусстве символом Давида. 

Ксилография, открывающая книги Царств, начинает серию 
исполненных с большим мастерством многофигурных композиций. 
Площадь тесно заполнена народом. Лица и одежда людей индиви- 
дуализированы. На переднем плане фигура воина с мечом. Рядом. 


371 


372 


спиной к нам, стоит юноша в средневековом дворянском одеянии 
и с кинжалом, прикрепленным к поясу. 

Издательского знака Скорины на этой гравюре нет. 

На шмуцтитуле перед второй книгой Царств помещена гравю- 
ра, название которой занимает две строки, это единственный слу- 
чай в пражских ветхозаветных изданиях. Название гласит: «Царь 
Давыд играеть в гусле, неся кивот господень: царица же Михоль 
видя и погорде и бе неплодна». Сюжет гравюры таков. Ковчег, в 
котором хранились каменные скрижали с десятью заповедями, а 
также свод законов и религиозных правил, со времен первого царя 
Израильского государства Саула находился в небольшом городе 
Кариаф-Иариме. Давид решил перенести ковчег (Скорина назы- 


вает его «кивот») в Иерусалим. На ксилографии изображен момент, 


когда торжественная процессия подходит к городским стенам. 
Впереди идет Давид, играющий на арфе. За ним на носилках не- 
сут ковчег. Стены Иерусалима подобны средневековому замку с 
башнями и бойницами. Из окна за шествием наблюдает царица 
Мелхола( Скорина называет ее Михоль). Гордой Мелхоле, дочери 
даря Саула, не понравилось, что Давид непринужденно общается 
с простым народом. Она встретила его насмешками. С того времени 
царица стала бесплодной. 

Издательский знак Скорины есть на гравюре. На этот раз он 
умело вписан в сюжет — гербовый щит подвешен к подоконнику 
окна, у которого стоит Мелхола. Мы уже говорили о том, что ана- 
логичным образом вводил гербы в ткань гравюры немецкий ху- 
дожник Лукас Кранах Старший. 

На титульном листе (а точнее, на шмуцтитуле) перед третьей 
книгой Царств помещена гравюра «Царь Саломон ставит храм 
господу богу в Ерусалиме». Сюжет этот был популярен как в сред- 
невековых рукописных кодексах, так и в первых иллюстрирован- 
ных печатных Библиях. Тем не менее трактовка сюжета у Скори- 
ны вполне оригинальна. В третьей книге Царств рассказано, что 
камень для строительства заготавливали в горах за Иорданом 
80 000 рабочих. 70000 возчиков доставляли их на строительную 
площадку. Возведением храма руководили 3000 надзирателей. 

Храм на гравюре больше похож на готический собор с контр- 
форсами, аркбутанами и сводчатыми окнами. С хорошим знанием 
дела изображены подъемные механизмы. Два каменотеса обраба- 
тывают поверхность камней. На переднем плане слева изображен 
Соломон со своею свитой. На нем длинная мантия, на голове ко- 
рона. Один из мастеров дает Соломону пояснения. 

Умелая и изобретательная композиция, прекрасная техника 
исполнения делают эту гравюру одной из лучших ксилографий 
пражских изданий Франциска Скорины. 

Кроме титульной гравюры, в третьей книге Царств есть еще 7 
иллюстраций. Одна из них изображает встречу Соломона с цари- 
цей савской. Шесть других носят познавательный характер. Они 
изображают здания и предметы, о которых говорится в книге. 


Первая из этих «прикладных» гравюр названа «Взор храму гос- 
подьня от Саломона деланого». Изображен трехэтажный дом, в 
три яруса опоясанный балконами. Стены на уровне крыши завер- 
шены зубцами. На храм вообще, а особенно на тот, который изо- 
бражен на рассмотренной нами выше гравюре, дом совсем не по- 
хож. По мнению Я. Д. Исаевича, художник изобразил здесь здание 
«бурсы убогих», в которой Скорина, возможно, жил в годы учебы 
в Краковском университете 430. У здания этого, однако, балконов 
не было *9'. Близкий прототип гравюры мы находим в «Книге хро- 
ник» Г. Шеделя. Храм и здесь изображен в виде трехэтажного до- 
ма с зубчатым обрамлением крыши 492. 

Следующая прикладная гравюра представляет читателю «Об- 
раз двух херувимов в молитовници». Под ксилографией — библей- 
ский текст, рассказывающий о двух колоссальных деревянных 
скульптурах ангелов, которые как бы охраняли ковчег завета, пе- 
ренесенный в храм: «И вделал теже царь Саломон в молитовници 
два херувимы з древа оливнаго. Десять локтей в вышиню. И было 
ест крило единого херувима пять локтей в должиню...х (КЦ, 135) 
Похожие гравюры мы найдем в «Книге хроник» и в «Библии с 
Постиллой» 433. 

В третьей книге Царств рассказывается о дворце Соломона, а 
также о другом его доме — деревянном: «Поставил теже дом иный 
с древа горы Ливанское. Сто локот в должиню, и пятьдесят локот 
в шириню, и тридцеть локот в вышиню» (л. 136 об.). На гравюре, 
иллюстрирующей этот текст, изображено трехэтажное здание с 
зубчатым ограждением крыши. Окна верхнего этажа частично 
прикрыты ставнями. В трех окнах видны фигуры людей. Нижний 
этаж украшен колоннадой. Гравюра названа «Взор дому древяна 
царя Саломона». Изображен, между тем, не деревянный, но ка- 
менный дом. Лишь аркада верхнего этажа забрана досками, каж- 
дая из которых закреплена шестью гвоздями (художник изобража- 
ет их точками). Похожую гравюру мы найдем в «Библии с По- 
стиллой» 49%. И здесь верхний этаж сооружен из вертикально 
поставленных досок с характерными точками-гвоздями. Похожи и 
окна с открытыми и закрытыми ставнями. Но дом двухэтажный, 
нет галереи с колоннами, которая у Скорины образует первый 
этаж. 

На следующем листе помещена гравюра «Взор дву столпов, 
иже пред храмом». Изображены медные колонны, установленные 
перед входом в храм и увенчанные узорным навершием, колонны 
символизировали силу и величие государства. Гравюра с таким же 
сюжетом есть в «Библии с Ностиллой» “3. Однако она совершенно 
не похожа на скорининскую иллюстрацию. 

Еще одна «прикладная» ксилография именуется «Взор моря 
или умывалници медяное». Изображена колоссальная медная ча- 
ша, установленная во дворе храма. Предназначалась она для риту- 
ального обмывания приносимых в жертву животных. Покоилась 
чаша на 12 медных волах ( на гравюре изображены шесть из них). 
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В «Библии с Постиллой» помещены две гравюры, изображающие 
«Взор моря...». Скорининская ксилография близка к одной из 
них 4%. Изображения волов здесь схематизированы, у Скорины они 
более натуральны. Вода у Скорины льется из пяти кранов чаши, 
а у де Лира лишь из одного. 

Последняя «прикладная» гравюра третьей книги Царств пред- 
ставляет нам «Взор десяти подъставок и баней их». Это тележки 
для перевозки воды, стоявшие во дворе храма и имевшие ритуаль- 
ное назначение. Любопытно, что подставку украшают барельефы 
с изображениями символов четырех евангелистов — льва, орла, ан- 
гела и быка. Похожая гравюра есть в книге де Лира “97. 

На шмуцтитуле, предваряющем четвертую книгу Царств, по- 
мещена гравюра, которая названа «Навходносор, царь Вавилон- 
ский, добывает Ерусалима». Превосходно нарисованная батальная 
сцена напоминает рыцарский турнир. На заднем плане изо- 
бражен большой город, окруженный крепостными стенами и баш- 
нями. Из открытых ворот выезжают защитники Иерусалима. Всад- 
ники держат стяги, на одном из которых мы видим издательский 
знак Скорины, а на другом — коронованную змею, герб королевы 
Боны, ставшей супругой Сигизмунда [| в год выхода в свет книг 
Царств. Гравюры с изображением батальных сцен часто встреча- 
ются в книгах ХУ — начала ХУ вв. Но указать сейчас прототип 
скорининской иллюстрации мы не можем. 

На последнем листе книг Царств, как мы уже говорили, поме- 
щен портрет Франциска Скорины. 

В книге Иисуса Навина, как и в большинстве других пражских 
изданиях, всего одна гравюра — титульная. Названа она «Исус 
Навин ведеть людей Израилевы через Иордан». По сравнению с 
рассмотренными нами выше многофигурными композициями, гра- 
вюра проста и лаконична. Иисус Навин, одетый в рыцарские доспе- 
хи, с копьем в руке ведет народ через расступившиеся воды реки 
Иордан. Сюжет по-своему динамичен. Но художественное решение 
его лишено той взволнованности и экспрессии, которые характер- 
ны для большинства титульных гравюр из книг Царств. Издатель- 
ский знак Скорины, помещенный в верхнем левом углу гравюры, 
на этот раз не связан с ее сюжетом. 

И в книге Иудифь одна гравюра, которая называется «Иудиф- 
вдовица отсече главу Олоферну-воеводе». На переднем плане кси- 
лографии мы видим двух женщин. Одна из них — Иудифь — дер- 
жит левой рукой только что отсеченную ею голову вражеского 
военачальника Олоферна. Другая женщина — служанка Иуди- 
фи — приготовила раскрытый мешок для зловещего трофея. В пра- 
вой руке у Иудифи меч, опущенный острием вниз. Библейская 
героиня немолода и некрасива. Трудно сказать, почему художник 
в этом случае отступил от традиции, Иудифь всегда изображали 
красавицей — такой, какой она описана в Библии. Быть может, 
он хотел подчеркнуть героический характер женщины, ее твер- 
дость и решительность. На иллюстрации у нее почти мужской про- 


филь с прямым носом и острым подбородком. Служанка, напро- 
тив, молода и привлекательна. 

Вся сцена происходит на фоне шатра, полог которого приот- 
крыт, так что видно лежащее на кровати обезглавленное тело. 
Вдали крепостные стены города и растущий перед ними кустарник. 

Образ Иудифи — один из самых популярных в западноевропей- 
«ком изобразительном искусстве К нему обращались живописцы, 
граверы, скульпторы, мастера книжной миниатюры. Тема была 
популярна во французской кафедральной пластике. Образ Иудифи 
введен в скульптурные композиции Руанского и Шартрского со- 
‘боров. Эту библейскую героиню мы видим на картинах Боттичел- 
ли, Джорджоне, Кранаха, Мантеньи... В иконографии Иудифи 
трактовались две темы: сцена пира у Олоферна и сцена сразу же 
после убийства. В последнем случае Иудифь изображали с мечом и 
с головой Олоферна. Более сложную композицию — на фоне шат- 
ра с лежащим в нем обезглавленным трупом и со служанкой, дер- 
жащей раскрытый мешок, мы встречаем в гравюрах Иёльнской 
1479 и Любекской 1494 г. Библий, а также в более поздней 
(1530—1534) картине Лукаса Кранаха Старшего. При сходной 
трактовке сюжета буквальных прототипов для скорининской гра- 
вюры мы сейчас назвать не можем. 

Издательский знак Скорины на титульной гравюре из книги 
Иудифь, как и на ксилографии из книги Иисуса Навина, с сюже- 
том не связан — на этот раз гербовый щит с «затмением солнца» 
помещен в левом нижнем углу. 

Еще один популярный библейский сюжет — битву Самсона со 
львом — мы видим на титульной гравюре книги Судей. Названа 
ксилография так: «Самсон пресилный расторгал льва иа пути». 

В иконографии толковались многие эпизоды из жизни этого 
‘библейского героя — битва с филистимлянами, сцена с Далилой, 
гибель под сводами разрушенного им вражеского храма. Сражение 


.со львом — излюбленная тема станковых и книжных гравюр. В этог 


связи нужно назвать имена немецких граверов Израеля ван Ме- 
кенема, Альбрехта Дюрера, Ганса Бургкмайера, Бартеля Бехема. 
Аналогичный сюжет трактовался и в иллюстрированных Библиях 
`ХУ—ХУ! вв. Образ Самсона привлекал немецких граверов возмож- 
ностью показать сильного человека, для которого, кажется, нет 
ничего невозможного. Трактовка образа в скорининском издании 
близка к гравюре Альбрехта Дюрера, исполненной около 1496 г. 438, 
Как в первом, так и во втором случае Самсон как бы оседлал льва 
и сильными руками разрывает ему пасть. Но буквального прото- 
типа мы и в этом случае указать не можем. 

Переходим теперь к иллюстрациям Пятикнижия. Книга Бытие 
открывается общим титульным листом ко всей Библии. Ноэтому 
титульной гравюры здесь нет. На обороте титула помещен цельно- 
‚страничный фронтиспис (157Х 105 мм.). Гравюра как бы делится 
на две части. В верхней из них представлено изображение единого 
‘в трех лицах создателя. Образ Троицы трактуется художником в 
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виде мужской фигуры, сидящей на троне, со скипетром, положен- 
ным на колено и придерживаемым левой рукой. Правая рука под- 
нята, пальцы ее сложены в двуперстие. Увенчанная нимбом голова 
имеет три лица, одно из которых изображено анфас, а два дру- 
гих — в профиль. Глаза анфасного изображения одновременно 
служат левым и правым глазами профильных лиц. Такая трактов- 
ка Троицы, как еще в 1894 г. показал чешский искусствовед 
Ч. Зибрт, достаточно часто встречалась в средневековом искусст- 
ве ‘99. Трон создателя окружают парящие серафимы и херувимы. 

На большей нижней части гравюры изображены три ангела. 
Один из них вооружен мечом, другой — копьем, третий — с уже 
натянутым луком. Враги, против которых выступают ангелы, ве 
показаны. Судя по направлению взглядов ангелов, они находятся 
где-то за пределами гравюры — внизу справа. Сюжетно эта часть 
гравюры восходит к листу «Архангел Михаил побеждает драко- 
нов» из знаменитой серии «Апокалипсис», исполненной Альбрех- 
том Дюрером в 1498 г.50. Это еще раз говорит о том, что Франциск 
Скорина хорошо знал современное ему западноевропейское ис- 
кусство. Обе гравюры, однако, далеко не идентичны. Изменены 
позы и одежды небесных воинов. Совершенно иначе изображен 
щит, который держит левый ангел. Дюрер изобразил четырех ан- 
гелов, художник скорининских изданий убрал одного из них. Нет 
на гравюре из книги Бытие и драконов. 

Эта гравюра в русском искусствоведении получила несправед- 
ливо жесткую оценку. «Картинка по крайнему несовершенству 
исполнения, — писал В. В. Стасов, — является антиподом прочих... 
и делана рукою столько неумелою... что тут можно предполагать 
либо работу самого Скорины или же кого-либо из его приятелей; 
иначе трудно объяснить себе помещение такой плохой, можно ска- 
зать, непозволительно-безобразной гравюры между остальными 
хорошими и отличными гравюрами» 501. С этой точкой зрения в 
какой-то мере солидаризировался Н. Н. Щекотихин. Хорошо про- 
думанная композиционно и технически умелая гравюра, на нап 
взгляд, не дает повода для отрицательной оценки. 

Перед основным библейским текстом книги Бытие помещен 
второй в этой книге фронтиспис. Он занимает всю полосу, его раз- 
меры 161Х 106 мм. Вся гравюра заключена в рамку с акантовым 
въюнком. Одна вертикальная и две горизонтальные планки с тем же 
вьюяком делят иллюстрацию на шесть полей, в каждом из которых 
показан один из дней творения: отделение света от тьмы, неба от 
воды, создание суши, растений, солнца, луны и звезд, птиц и рыб, 
«скотов и гадов». На последнем поле представлено создание Евы 
из ребра Адама. Еще П. В. Владимиров указал, что близкие по 
сюжету гравюры воспроизведены в венецианских латинской 1498 г. 
и чешской 1506 г. Библиях 502. Похожая ксилография есть и в- 
итальянской Библии Н. Малерми 1490 г. Но о буквальном совпа- 
дении композиции и рисунка и в этом случае говорить не прихо- 
дится. 


Напротив фронтисписа, на начальной полосе книги Бытие, вме- 
сто заставки помещена небольшая (54 Хх 105 мм) гравюра, которую 
искусствоведы называют «Бог в раю». Ее композиционным цент- 
ром служит фигура создателя, слева от которого изображены раз- 
личные животные (лев, олень, единорог, медведь), а справа — река 
с рыбами и дерево, с сидящими на ветках птицами. Над левым 
плечом бога солнце с наползающим на него полумесяцем. Изда- 
тельский знак Скорины здесь активно включен в сюжетную ткань 
гравюры. Близкая по сюжету ксилография есть в чешской Библии. 

В книге Исход шесть гравюр, отпечатанных с шести досок. От- 
крывает издание титульная гравюра, названная «Дщера фараоно- 
ва знашла отроча Моисея у воде». Жизнеописание Моисея давало 
много сюжетов для изобразительного искусства. Скорина избрал 
для титульной гравюры сентиментальный рассказ о том, как дочь 
фараона спасла младенца Моисея, выловив из Нила корзину, в 
которой он был пущен вниз по течению. На заднем плане гравю- 
ры мы видим каменный мост, с которого слуги фараона бросают 
в реку голых младенцев. А на переднем плане дочь египетского 
царя с двумя служанками. Трактовка образа главной героини близ- 
ка к той, которую мы встречали на титульной гравюре книги 
Иудифь. У дочери фараона такой же строгий мужской профиль с 
острым подбородком, как и у Иудифи. Очень похожи и служанки 
< распущенными волосами на той и другой гравюрах. Одна из слу- 
жанок, опустившись на колени, вылавливает из реки корзину с 
младенцем. Фоном для сцены служит дворец фараона, из окна 
которого выглядывает властитель Египта, голова его увенчана 
короной. Фараон наблюдает за тем, как его слуги выполняют 
приказ. 

В левом верхнем углу гравюры помещен издательский знак 
Скорины. И для этой ксилографии можно отыскать аналогии, 
впрочем, далеко не буквальные, в иллюстрациях венецианских 
Библий. 

Остальные пять иллюстраций книги Исход относятся к числу 
так называемых «прикладных» гравюр, уже знакомых нам по 
книгам Царств. Первая из них — «Взор кивота или скрини завета 
господьня» — изображает ковчег завета, построенный Моисеем для 
хранения каменных скрижалей с десятью заповедями. Как рас- 
сказывает Библия, на крышке ковчега были установлены золотые 
фигуры ангелов, держащих табличку с надписью о том, что в ков- 
чеге поселился бог. Сюжетно близкие изображения находим в 
«Книге хроник» Шеделя и в «Библии с Постиллой» де Лира 53. 

Тот же источник положен в основу гравюры «Взор стола, на 
нем же бе хлеб посвященый». Стол был установлен в святилище, 
где верховный жрец вел службу в честь бога Яхве. На столе — две 
стопки сложенных один на другой круглых хлебов, поверх которых 
установлены вазы. На гравюрах из книг Антона Кобергера хлебы 
прямоугольные, у Скорины же — круглые. Различно и количество 
хлебов в стопе; у Кобергера — шесть, а у Скорины — пять 594, 
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Следующая гравюра — «Взор светилника златого светием 
его» — продолжает знакомить нас с предметами, находившимися в 
святилище Яхве. Близкий по рисунку семисвечник мы найдем в 
«Книге хроник» 55. 

Еще одна иллюстрация — «Взор требника, на нем же прино- 
шаху жертвы» — представляет читателю отлитый из бронзы 
жертвенник, стоящий перед входом в святилище. Похожая гравю- 
ра есть в «Библии с Постиллой» 506. 

Последняя «прикладная» гравюра книги Исход — «Взор риз 
жреческих, еже быша на Аароне». В Библии подробно описаны 
одеяния верховного жреца Аарона, старшего брата Моисея. На 
груди его был золотой наперсник с 12 драгоценными камнями — 
по числу колен Израилевых. Мы видим этот наперсник и на ско- 
рининской гравюре. Сюжетно ксилография восходит к иллюстра- 
циям «Книги хроник» и «Библии с Постиллой» 597. 

На «прикладных» гравюрах, помещенных в книгах Царств, из- 
дательского знака Скорины не было. На иллюстрациях книги 
Исход он есть. На каждой из описанных нами пяти ксилографий 
мы найдем по два гербовых щита. На одном из них изображено 
«затмение солнца», на другом — монограмма. 

В книге Левит помещены три гравюры, оттиснутые с трех до- 
сок. Титульная иллюстрация названа «Господь Бог глаголет к 
Моисею у храму сведения». Композиционным центром ксилогра- 
фии служит ковчег завета, над которым, в облаках, парит Яхве. 
Натянутая на шестах узорная ткань, окружающая ковчег, симво- 
лизирует шатер, служивший святилищем. Внутри шатра Моисей, 
внимающий божественному откровению. На голове его — рога, 
которые считались знаком святости. 

Две другие иллюстрации книги Левит носят прикладной харак- 
тер. Одна из них названа: «Сеи есть Аарон, архиерей наивышший». 
Отпечатана она, судя по всему, с той же доски, что и в книге 
Исход, которая дополнительно проработана гравером. При этом 
снята параллельная штриховка с некоторых стен, с плиток пола, 
так что последние образуют шахматный узор. Иллюстрация стала 
более объемной. 

Вторая «прикладная» гравюра — «То ест образ требника...» — 
отпечатана с той же доски, что и в книге Исход, причем без каких- 
либо изменений. 

В книге Числа лишь одна титульная гравюра — «Людие Израи- 
левы с полки своими около храму божия». В центре гравюры изо- 
бражено переносное святилище-скиния с ковчегом завета. Во вре- 
мя похода его переносили представители 12-ти колен Израилевых. 
Они изображены вокруг скинии, по периферии иллюстрации. Каж- 
дое несет стяг. На каждом стяге свой герб. Рисунки гербов не име- 
ют никакого отношения к Ветхому завету. Изображены, например, 
издательский знак Скорины, знак, который встречался нам на 
общем титуле Библии, корона, латинская литера \М/, шестиконеч- 
ная звезда, двуглавый орел. На одном из стягов стрела с полукру- 


жием на конце, полумесяц и шестиконечная звезда. Это родовой 
герб князей Острожских. Не свидетельствует ли это о том, что 
князь Константин Иванович Острожский причастен к финансиро- 
вэнию издания Библии? 

Знак в виде трех перекрещенных булав который мы видим на 
олном из стягов, напоминает герб «Элита», принадлежавший укра- 
инскому шляхетскому роду Корытко. А знак в виде трех почтовых 
рожков, как указывал еще П. В. Владимиров, во всем подобен во- 
дяному знаку бумаги, встречающейся в изданиях краковского 
типографа Иеронима Виетора 568. 

Единственная гравюра Второзакония — «Моисей навчает лю- 
дей Израилевых Втораго закону» — воспроизведена на титульном 
листе. Стилистически она близка к иллюстрации из книги Иисуса 
Навина. Здесь мы встречаемся с теми же, поистине монументаль- 
ными изображениями людей с лицами «славянского типа», как 
утверждал Н. Н. Щекотихин 59. В левой части гравюры монумен- 
тальная же фигура Моисея с рогами на голове. 

Титульная гравюра книги Руфь озаглавлена: «Руф прабаба 
царя Давыдова побирает класы за жнецы». Изображена сцена хо- 
рошо знакомых Скорине полевых работ: стена высокой пшеницы 
и работающие серпами жнецы. На переднем плане непропорцио- 
нально маленькая фигура Руфи, подбирающей колосья. Здесь же 
стоит почтенный старец Вооз, опирающийся на палку. Аналогич- 
ную трактовку популярного библейского сюжета мы встретим во 
многих иллюстрированных Библиях ХУ в. 

Книгу Есфирь открывает гравюра «Есъфер-царица пришла 
пред Асъфера-царя». Здесь мы встретимся с той же трактовкой 
образа героини, что и на ксилографиях из книг Иудифь и Исход. 
У Есфири мужской профиль с энергичным острым подбородком. 
А ее служанки с распущенными волосами напоминают служанок 
< названных ксилографий. 

На титульном листе Плача Иеремии помещена гравюра «Ере- 
мия пророк господень плачеть, гледя на Ерусали[м]» (последняя 
буква в надписи пропущена). Пророк сидит, опираясь спиной о 
камень. Перед ним раскинувшийся на холмах Иерусалим. Один 
из домов горит, и дым застилает небо над городом. По словам 
П. В. Владимирова, «вид города с замком срисован с гравюры из 
«Хроники» Шеделя» 510. Имеется в виду ксилография, изобража- 
ющая Падую. Н. Н. Щекотихин с этим мнением, в котором есть 
доля истины, не согласился 51. 

Пророка Даниила в иллюстрированных Библиях ХУ в. обычно 
изображали во рву с голодными львами, куда его велел бросить 
мидийский царь Дарий. По этому же пути пошел художник ско- 
рининских изданий, использовавший сюжет в титульной гравюре 
книги пророка Даниила. Трактовка сюжета страдает определен- 
ной наивностью, о чем уже говорили искусствоведы. Изображения 
львов далеки от правдоподобия. Впрочем, точно также изображен 
лев и на гравюре «Бог в раю» из книги Бытие. 
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А. А. Сидоров считал, что гравюра из книги пророка Даниила 
повлияла на трактовку образа царя Давида из заблудовской Псал- 
тыри 1570 г. Ивана Федорова 5!2. На наш взгляд, в этих двух кси- 
лографиях нельзя найти ничего общего. Технический уровень гра- 
вирования у Скорины значительно выше, чем у Ивана Федорова 
(если говорить о названном выше издании). Но уровень этот в 
книге пророка Даниила ниже, чем в других пражских книгах. 


Портрет Франциека Скорины 
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На последних листах книг Иисуса Сирахова (л. 82) и Царств 
(л. 242) помещен портрет Франциска Скорины. Случай, надо ска- 
зать, для издательской практики того времени небывалый. Мы не 
можем привести ни одного примера, относящегося к ХУ — началу 
ХУ! вв., когда бы издатель или типограф поместили в книге свои 
портреты. Белорусский просветитель в этом случае — бесспорный 
новатор. Можно сказать, что он, как никто другой, чувствовал 
престиж издательского дела и законно гордился тем, что «делал» 
книги для народа. Не нужно забывать и о том, что портрет поме- 
щен не просто в книге, а в Священном писании. Другого такого 
случая за всю историю издательского дела мы не знаем. 

Портрет воспроизведен в технике ксилографии, которой автор 
владеет блестяще. Превосходно продуманная композиция не со- 
держит, казалось бы, ничего лишнего. Уверенный четкий штрих 
обнаруживает руку мастера, прекрасно оперирующего штихелем. 

Скорина сидит на низкой скамейке перед пюпитром, который 
покрыт полотенцем, украшенным бахромой и узорной вышивкой. 
На полотенце изображен издательский знак просветителя — солн- 
це с наползающим на него полумесяцем. 

На пюпитре лежит раскрытая книга. Может быть, это не кни- 
га, а переплетенная тетрадь, ибо в правой руке Скорины — стилос, 
инструмент для письма. Просветитель одет в просторную доктор- 
скую мантию, на голове у него берет, на шее завязанная узлом 
косынка. Правая нога согнута в колене и покоится на скамейке, 
левой ноги не видно — ее скрывает пюпитр. 

Лицо Скорины моделировано энергичным штрихом. Длинные 
волосы закрывают лоб, уши, спускаются почти до плеч. Лицо 
круглое, длинный прямой нос нависает над толстыми губами. 
Верхняя губа полуприкрыта усами. 

Справа от пюпитра еще одна скамейка, на ней лежит пухлая 
взбитая подушка. За скамейкой, одна над другой, прибиты книж- 
ные полки, над которыми угадывается окно. Книги в тяжелых 
переплетах стоят корешками вверх. К верхней полке снизу подве- 
шена небольшая полочка, на которой стоят какие-то прямоуголь- 
ные предметы, похожие на маленькие книжечки. Л. Т. Борозна 
посчитал, что это ксилографические доски 513. В. Ф. Шматов до- 
бавил, что это могут быть и малоформатные альдины — издания 
Альда Пия Мануция 54. С последним мнением согласиться труд- 
но, ибо Альд в таком небольшом формате книг не выпускал. 


Слева от Скорины небольшой стол и на нем, на подставке, 
стоит раскрытая книга. Взгляд просветителя устремлен на ее 
страницы. Судя по всему, это оригинал книги, которую переводит 
Скорина. Просветитель изображен в процессе творчества. 

Интерьер комнаты заполнен предметами, вводящими нас в по- 
вседневную жизнь средневекового ученого. На небольшой подста- 
вочке стоят песочные часы. Над книжными полками подвешена 
армилярная сфера — астрономический прибор, изображение кото- 
рого в отечественной книге мы встретим лишь много лет спустя 
в знаменитой «Арифметике» 1703 г. Леонтия Магницкого. На по- 
лу стоит подсвечник с рефлектором. Есть на гравюре и предметы 
повседневного быта — кувшин с водой, плетеная корзинка со 
сдвинутой крышкой. 

Неподалеку от подсвечника изображена большая муха или иче- 
ла, не раз дававшая повод для всевозможных символических тол- 
кований. В ней видели символ мудрости 515. 

Стена за спиной Скорины обрамлена прямоугольными колон- 
нами. Сверху подвешена гирлянда дубовых листьев. К колоннам 
прислонились фигурки геральдических львов, поддерживающих 
гербовые щиты со все еще загадочными знаками, смысл которых 
трактуется по-разному. Один из знаков мы встречали на общем ти- 
тульном листе ко всей Библии. Второй же представляет трапецию, 
на верхней грани которой установлен крест, а по бокам, с накло- 
ном в разные стороны, проведены короткие линии. В литературе 
превалировали символические толкования этого знака. Его упо- 
добляли, например, печатному станку. С другой стороны, 9. Гя- 
чяускас утверждал, что это герб шляхетского рода Жабы 5'6. Кроме 
как на портрете Скорины знак нигде не встречается. В. Ф. Шма- 
тов предположил, что первоначально он был выгравирован и на 
общем титульном листе Библии — в верхнем гербовом щите, ко- 
торый оставлен пустым 5!7. По мнению названного исследователя, 
знак является гербом какого-то лица, который первоначально фи- 
нансировал издательское предприятие, а затем отказался от этого. 
Тогда-то Скорина и решил срезать знак. Остается, однако, непо- 
нятным, почему знак был оставлен на портрете. Кроме того, не- 
заполненные гербовые щиты есть и на заставках скорининских 
изданий. 

В верхней части гравюры изображена плакетка © кириллов- 
ской цифирью, обозначающей год 1547-й. Число воспроизведено 
черными цифрами по белому фону. 

Плакетка в нижней части гравюры, наоборот, заполнена белы- 
ми знаками на черном фоне. Трудночитаемая вязь расшифровы- 
вается как «Доктор Франциско Скорина». 

Слева от плакетки, над корзиной, монограмма, которую неко- 
торые исследователи читали как МЗ, а другие, как МТЗ. О попыт- 
ках расшифровать монограмму мы уже рассказывали. 

Коротко об источниках гравюры. В. А. Колесник указал, что 
портрет Ф. Скорины «образно перекликается с раннеренессансны- 


381 


382 


ми портретами святого Иеронима» 518. В этой связи названы карти- 
на голландского художника Яна ван Эйка (1442) и известная 
травюра Альбрехта Дюрера (1516). Общая задумка изображений 
действительно близка — ученый, сидящий в своем кабинете за пю- 
питром и пишущий. Портрет Скорины с гравюрой Дюрера, по 
мнению В. А. Колесника, сближают общие аксессуары, например, 
подушки разных форм и размеров, небрежно кинутые на лавки. 

Оттиски гравюр А. Дюрера продавались на рынках чуть ли не 
всей Европы. Скорина был хорошо знаком с ними, что доказывается 
хотя бы использованием мотивов листа из «Апокалипсиса» в 
фронтисписе книги Бытие. Но «Святой Иероним» Дюрера был ис- 
полнен в 1516 г., а гравированный портрет Скорины — в 1547 г. 
Промежуток в один год по тем временам мал для заимствования, 
тем более не буквального. 

Вряд ли мы отыщем конкретный источник, ибо изображения 
пишущего или читающего человека, сидящего за пюпитром, в 
европейской иконографии ХУ в. многочисленны. В. Ф. Шматов 
в этой связи вспомнил об итальянской Библии Малерми, на одной 
из фигурных заставок которой изображен сидящий за пюпитром 
ученый со стилосом в руке 59. Но он изображен не анфас, как 
Скорина, а в профиль. В другой своей работе В. Ф. Шматов со- 
слался на авторитет искусствоведа Е. Н. Даниловой, утверждав- 
шей, что профиль в портрете доминировал в Италии до конца 
ХУ в., ав Германии — до конца ХУТ в. 52. В противовес этому 
мнению мы можем указать немало анфасных изображений ученых 
на иллюстрациях венецианских изданий. Сошлемся, например, на 
медицинский трактат Иоанна де Кетама, изданный в 1495 г. вене- 
цианскими типографами Иоанном и Грегорио де Григориис 521. Этот 
труд пользовался большой популярностью среди медиков, рабо- 
тавших на рубеже ХУ и ХУГ столетий. Образованный, знающий 
литературу лекарь, а мы верим, что именно таким был Франциск 
Скорина, не мог пройти мимо издания 1495 г., в котором помещена 
также «Анатомия» Мондино ди Люччи. На одной из гравюр изда- 
ния мы видим человека, сидящего к нам лицом и переписывающего 
в открытый перед ним кодекс из стоящей на подставке книги. 
Сзади него полка с книгами. На уголке стола песочные часы, изо- 
браженные, правда, схематичнее, чем на портрете Скорины. На 
другой гравюре из книги Кетама изображен консилиум докторов, 
одетых в такие же, как у Скорины, мантии со стоячими воротни- 
ками и береты. Похожи и прически со спадающими волосами. 

В иллюстрациях венецианских изданий мы найдем и отдель- 
ные атрябуты скорининского портрета. Изображения армилярной 
сферы есть, например, в «Космографии» Помпония Мела, издан- 
ной 9. Ратдольтом в 1482 г., или же в труде И. Мюллера-Регио- 
монтана 1496 т. 522. Женская фигура, символизирующая астроно- 
мию, которая держит в руке армилярную сферу, изображена в 
сборнике астрономических трудов Иоанна Сакробоско, Г. Пурбаха 
и Региомонтана, вышедшем в 1490 г. 523. 


Во всех этих случаях толстый обруч, на котором помещали сим- 
волы созвездий, изображен с наклоном сверху вниз и слева напра- 
во. У Скорины направление обратное — справа налево. Так могло 
получиться при буквальном срисовывании оригинала непосред- 
ственно на гравировальную доску — без учета того, что она при 
печати даст зеркальное изображение. 

Портрет Скорины сохранился в трех экземплярах книги Иису- 
са Сирахова и трех экземплярах книг Царств. Размеры оттисков: 
159—160% 104—105 мм. Разница в миллиметр не должна сму- 
щать нас, ибо она является следствием того, что оттиск осущест- 
вляли на более или менее увлажненной бумаге, которая при вы- 
сыхании уменьшалась в размерах. 

Некоторые авторы утверждают, что портрет Скорины был по- 
мещен и в книге Бытие 524. Действительно, в одном из экземпля- 
ров этого издания, который находится ныне в Государственной 
публичной библиотеке им. М. Е. Салтыкова-Щедрина в Ленингра- 
де, можно видеть портрет, он находится между листами 1 и 2535. 
Легко установить, что гравюра для издания чужеродна, фолиацией 
она не предусмотрена. Лист с очевидностью вклеен в первую 8-ли- 
стную тетрадь книги. Внимательное изучение показывает, что в 
этом случае нельзя говорить о гравюре. Перед нами тщательно 
изготовленное факсимиле, выполненное от руки на бумаге ХХ в. 
Хорошо просматриваются линии «понтюзо», которые па грубой 
бумаге скорининских изданий едва видны. 

Существует версия о том, что портреты Скорины в книгах Иису- 
са Сирахова и Царств отпечатаны с разных досок 526. Отличитель- 
ная особенность второй доски состоит в том, что на ней отсутствуют 
изображение пчелы и монограмма. Среди 27-ми известных нам в 
настоящее время экземпляров и фрагментов книг Царств портрет 
сохранился лишь в трех. В экземпляре ГБЛ №5165 он дефектный. 
Отсутствует как раз та часть листа, на которой воспроизведена 
монограмма. Нижняя правая часть подклеена. И здесь действи- 
тельно нет изображения пчелы. 

Хорошо сохранился портрет в экземпляре Британской библио- 
теки, с которым мы, к сожалению, познакомиться не смогли. Но 
на репродукциях этого оттиска действительно нет ни изображения 
пчелы, ни монограммы 527. 

Существует, однако, еще один экземпляр книг Царств, в кото- 
ром сохранился портрет. Он находится в Государственной публич- 
ной библиотеке им. М. Е. Салтыкова-Щедрина (ГПБ, 1.5.422). От- 
тиск здесь плохой, с очевидностью сделанный со старой доски. 
И пчела и монограмма на оттиске есть. Это позволяет нам отверг- 
нуть версию о том, что для книг Царств была сделана новая гра- 
вированная доска. 

Как же тогда объяснить отсутствие пчелы и монограммы на 
двух оттисках портрета? Дело заключается в том, что доска была 
старой, уже выдержавшей тираж книги Иисуса Сирахова. В про- 
цессе печатания тиража книг Царств она могла получить дальней- 
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шие повреждения. На ленинградском оттиске ясно видна трещина, 
идущая вниз от левого крыла пчелы. При косметическом ремонте 
гравированной доски могли срезать отдельные ее части. Аналогич- 
ное произошло с доской, с которой в книгах Исход и Левит печа- 
талась гравюра с изображением первосвященника Аарона, гравю- 
ра эта претерпела существенные изменения. 

Причина, впрочем, могла быть и какой-то другой, ибо доски 
изданий Скорины выдерживали очень большой тираж. Это можно 
проследить по заставкам и инициалам, которые переходили из од- 
ного издания в другое. 

Впервые портрет Скорины был обнаружен в экземпляре книги 
Иисуса Сирахова, который находился в собрании И. Н. Царско- 
го 528, Коллекционер заказал копию гравюры художнику Алексан- 
дру Александровичу Флорову (ок. 1788 — после 1830) 529. Этот гра- 
вер учился в Академии художеств, которую окончил в 1806 г. со 
званием художника [ степени. До 1822 г. он работал рисовальщи- 
ком и гравером при музее Московского университета. Трудился 
Флоров в технике углубленной гравюры на меди. Он, по его соб- 
ственным словам, «первый показал опыты фасзто!е с рукописей и 
отпечатывания их разными колерами, согласно подлинникам». 
Э. Ф. Голлербах, вслед за Д. А. Ровинским, указывает в общей 
сложности 194 гравюру А. А. Флорова, ошибочно называя его 
Фроловым 535. 

Репродукция А. А. Флорова выполнена с завидной точностью. 
Она вплетена в некоторые экземпляры изданий Ф. Скорины $31, 
почему исследователи иногда принимают ее за подлинную. Как 
один из вариантов подлинного портрета репродукция эта воспроиз- 
ведена в альбоме Л. Т. Борозны 532. По сравнению с оригиналом 
лицо Скорины здесь более округлено. Изменен наклон головы. 
Есть отличия и в штриховке. В левом нижнем углу гравюры 
А. А. Флорова стоит подпись: «Гр[авировал| Ал. Фл[оров]». 

И. Н. Царский передал репродукцию профессору Московского 
университета И. М. Снегиреву, и тот в 1830 г. приложил ее к одно- 
му из томов «Трудов и летописей Общества истории и древностей 
Российских», присовокупив краткую статью, рассказывающую о 
деятельности Скорины $33. В 1836 г. та же репродукция была вклю- 
чена в состав альбома, иллюстрировавшего подготовленное 
П. М. Строевым описание коллекции И. Н. Царского 534. 

Еще одна копия портрета — на этот раз литографированная — 
была сделана по заказу И. П. Сахарова для альбома, который дол- 
жен был входить в состав его незаконченного труда «Обозрение 
славяно-русской библиографии». Сделанные еще в первой половине 
ХГХ в. оттиски в свет, однако, не вышли. В 1891 г. петербургский 
книготорговец Шигин приобрел оттиски у наследников Сахарова и 
выпустил в свет альбом «Образцы славяно-русского книгопечата- 
ния с 1491 года», в котором мы находим и репродукцию скоринин- 
ского портрета 535. 

Надо сказать, наконец, о хорошей цинкографской копии порт- 


рета, вилетенной в один из экземпляров книг Царств 536. Отличить 
ее от оригинала просто, ибо репродукция имеет подпись: «Портрет 
Фр. Скорины. Снимок с рисунка 1517 года». 

В наше время портрет Скорины репродуцировался неоднократ- 
но —- как вручную, так и в различных полиграфических техниках. 


Орнаментика 


Существенной частью богатого художественного убранства 
изданий Ф. Скорины является орнаментика — заставки, виньетки, 
концовки, инициалы. Все это органично входит в книгу. Мысль о 
единстве и законченности книжного организма к тому времени еще 
не была высказана. Но лучшие типографы и издатели, а среди них 
и Франциск Скорина, инстинктивно рассматривали книгу как про- 
изведение искусства, в котором не должно быть ничего лишнего. 


Заставки как элемент художественного убранства книги обычно 
предшествуют ее самостоятельным разделам. Их размещают перед 
набором, в верхней части текстовой полосы. В западноевропейской 
книге заставки встречаются редко, они характерны для художест- 
венного убранства южно- и восточнославянских рукописей и пе- 
чатных изданий. Чаще всего встречаются заставки прямоугольной 
формы, ширина которых примерно равна ширине текстовой полосы. 

В славянских рукописях и книгах кирилловского шрифта за- 
ставки представляют собой композицию элементов геометрическо- 
го или растительного орнамента. Значительно реже встречаются 
заставки фигурного и сюжетного типа. Скорининские украшения 
принадлежат именно к последним. Отыскать в них отечественные 
мотивы не представляется возможным. Они всецело восходят к 
западно-европейской традиции. 

В пражских изданиях использована 24 заставка трех различ- 
ных рисунков (мы не включаем сюда уже рассмотренную нами 
П-образную заставку Псалтыри 1517 г. и играющую роль застав- 
ки гравюру «Бог в раю» в книге Бытие) 537. 

Все помянутые заставки строго прямоугольны, заключены в 
черную рамку и выполнены черным штрихом по белому фону. 
Размер их: 52—53 Х 106 мм. 

Сюжетной основой первой заставки служит изображение зарос- 
ших волосами «диких людей» с дубинками-рогатинами. Мотив этот 
широко распространен в западноевропейской орнаментике ХУ — 
начала ХУ][ вв. Люди опираются на гербовые щиты, поля которых 
оставлены чистыми. В некоторых экземплярах изданий Скорины 
в щиты вписаны от руки различные монограммы 538. В централь- 
ной части заставки с «дикими людьми», в окружении виноградной 
лозы с листьями и плодами, помещен фигурный щит с изображе- 
нием издательского знака Скорины. 

Эта заставка, как и две другие, о которых речь впереди, появи- 
лась у Скорины лишь в конце 15417 г. В первых трех пражских 
изданиях их нет. 
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Заставка с «дикими людьми» использована 9 раз: в книгах 
Иисуса Сирахова, Екклесиасте, Песни песней (в качестве завер- 
шающего элемента художественного убранства на последнем пу- 
стом листе), Премудрости божией (в качестве концовки на по- 
следнем листе), Царств (применена четыре раза — перед каждой 
из четырех книг) и Исход. 

Вторая из фигурных заставок представляет нам изображения 
двух обнаженных младенцев («путти»), помещенных по обе сто- 
роны гербового щита с издательским знаком Скорины. (Сюжет 
издательского знака — «затмение солнца» в сильно уменьшенном 
виде повторен и в верхней центральной части гравюры.) Заставка 
с младенцами использована четыре раза: в Песни песней, книгах 
Премудрости божией, Левит и Числа. 

На третьей из фигурных заставок мы видим «русалок». В цент- 
ре — щит с изображением издательского знака Скорины. Заставка 
с «русалками» в пражских изданиях использована 8 раз: в книгах 
Иисуса Навина, Второзаконие, Иудифь, Руфь, Судей, Есфирь, 
Плач Иеремии и пророка Даниила. 

Говоря о фигурных заставках скорининских изданий, П. В. Вла- 
димиров отмечал, что «рисунок их имеет непосредственное отно- 
шение к немецким гравюрам» 539. Конкретные прототипы при этом 
указаны не были. Надо еще раз подчеркнуть, что, используя «чу- 
ждое» сюжетное наполнение заставок, Скорина сохранил нетрону- 
тым облик восточнославянской книги. . 

Функциональную роль заставок нередко выполняют сравни- 
тельно небольшие виньетки, которые, впрочем, могут играть роль 
и украшения на полях. В пражских изданиях (исключая Псал- 
тырь 1517 г.) встречается 20 виньеток пяти различных рисунков. 
Все они являются ксилографиями, но исполнены в металлограф- 
ской манере — белым по черному фону. Чаще других попадается 
виньетка размером 85Х 15 мм, в центре которой изображен пове- 
шенный на ветке щит с 8-лепестковой розеткой. Виньетка исполь- 
зована восемь раз. Скорина применял ее на протяжении всей сво- 
ей издательской деятельности в Праге — от самого первого из- 
дания — Псалтыри до последних — книги Судей и Плача Иеремии. 

Оборотная сторона титула Притчей Соломона, на которой на- 
чинается предисловие, украшена двумя виньетками и гравиро- 
ванным инициалом. Одна из виньеток (ее размер 8Х 105 мм) раз- 
мещена горизонтально — между колонтитулом и заголовком пре- 
дисловия, а вторая (148Ж9 мм) вертикально, ограничивая 
текстовую полосу с левой стороны. Такой тип художественного 
убранства отечественной книги редок, он чаще использовался на 
западе. Горизонтальную виньетку, играющую роль заставки, мы 
встретим еще в семи других изданиях Скорины. Вертикальная же 
больше применяться не будет. Да и от самого типа оформления, 
найденного в Притчах Соломона, просветитель откажется. 

В пражских изданиях есть виньетки еще двух рисунков. Одна 
из них использована трижды: в книгах Левит, Числа и Плач Иере- 


мии. Ее размер 105Х 12 мм. Вторая встречается лишь в Песни пе- 
сней, где она служит концовкой. Сюжетной основой виньетки слу- 
жит ветвь с остроконечными листьями, бутонами и плодами. Ее 
размер: 8Ж 50 мм. 

В восточнославянских рукописях концовки использовались не 
часто. Редки они и в пражских изданиях. Причем печатаются с тех 
же самых досок, что и заставки. Так, например, в Притчах Соло- 
мона концовкой после предисловия на листе 4 об. служит виньет- 
ка, отпечатанная с той же самой доски, что и заставка на л. 130 
Псалтыри 1517 г. и на л. 2 книги Иова. Впоследствии та же доска 
использовалась для воспроизведения заставок в Екклесиасте и 
других изданиях. Длинную и узкую концовку на последнем листе 
книг Царств Скорина неоднократно использовал в качестве заста- 
вок. То же можно сказать о виньетке в конце предисловия книги 
Левит. Та же самая доска использована для воспроизведения кон- 
цовки в книге Числа и заставки — в Плаче Иеремии. 

Иногда концовками служат большие фигурные заставки. Так, 
гравюра с изображением «диких людей» помещена после после- 
словия на л. 32 книги Премудрости божией. Для заставки же пе- 
ред послесловием в этом случае использована небольшая виньет- 
ка. Гравюра с «путти», держащими гербовый щит, воспроизведена 
на последнем пустом листе Песни песней и играет роль общей 
концовки ко всему изданию. 

Многие концевые полосы пражских изданий Скорина, как мы 
уже говорили, завершал фигурным набором или знаками препи- 
нания (стишицей), играющими в данном случае роль концовки. 

Особым типом художественного убранства пражских изданий 
является декоративное обрамление общего титульного листа Биб- 
лии. Рамка воспроизведена с четырех досок. Левая и правая вер- 
тикальные части рамки — размером 167 Х 18 мм — заполнены рас- 
тительным орнаментом, выгравированным в металлографской ма- 
нере. На верхней горизонтальной части рамки (42Ж69 мм) 
изображен незаполненный гербовый щит. Нижняя горизонталь- 
ная часть рамки (37Ж69 мм) почти целиком заполнена двумя 
гербовыми щитами. На левом — издательский знак Скорины, на 
правом — монограмма, в которой некоторые видят герб рода Ко- 
лонтаев. Название книги, помещенное внутри рамки, отпечатано 
красной киноварью. В целом же титульный лист являет убеди- 
тельный пример гармоничной декоративной композиции, в кото- 
рой отлично сочетаются орнаментика, шрифт и цвет. 

Важной составной частью орнаментального убранства скори- 
нинских изданий являются буквицы-инициалы. Общее количество 
инициалов в литературе указывается ошибочно. Так, например, 
В. Ф. Шматов полагает, что их около 1000 540. На самом деле их 
766 (включая Псалтырь, в которой 165 буквиц). Для воспроиз- 
ведения инициалов было изготовлено 109 досок 5*!. Размер боль- 
шинства из них 28Х20 мм. Встречаются, однако, инициалы раз- 
мера — 2220 мм, их 10 рисунков, и большего размера — 35Х 
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24 мм, их 16 рисунков. Высота малых инициалов составляет три 
строки текста, средних — четыре, крупных — пять строк. 

Все инициалы, как и другие элементы художественного убран- 
ства скорининских изданий, выполнены в технике ксилографии. 
Для большинства из них характерна металлографская манера. 
Лишь 9 инициалов исполнены черным штрихом по белому фону. 

Черные прямоугольники буквиц, разбросанные по текстовым. 
полосам, придают последним удивительно декоративный вид. Ини- 
циалы, выполненные черным штрихом по белому фону, Скорина 
обычно ставит на полосы с большими фигурными заставками, 
техника гравирования которых аналогична (см., напр., л. 3 Песни 
песней и книги Есфирь), или же на полосы с не насыщенными 
цветом гравюрами (см., напр., нолосу с гравюрой «Бог в раю» в 
книге Бытие). 

Черное поле, окружающее белые буквы, обильно заполнено бе- 
лыми же изображениями растений, предметов, рыб, птиц, прес- 
мыкающихся, животных, людей. Рисунки выполнены с мастерст- 
вом и изобретательностью. Богат растительный орнамент. Здесь 
и ветки с дубовыми листьями, и виноградная лоза, и клевер, и 
васильки, и кленовые листья, и кустики земляники. Фоном для 
буквы Ч служит воинский барабан с палочками. В просвете од- 
ной из литер О мы видим ствол пушки. За буквой Г просматри- 
вается лежащий олень с ветвистыми рогами. В верхней части 
инициала М помещена рожица с высунутым языком. Это, видимо, 
скоморох, о чем говорит изображенный на этой же буквице рожок. 

Весьма распространенный мотив — фигурки младенцев. В од- 
ном случае один ребенок оседлал другого (Г), в другом он сидит 
на спине стилизованного льва (С), в третьем младенцы водят хо- 
ровод вокруг буквы О, в просвете которой изображен ребенок с 
трубочкой в руке. 

Обыгрывается мотив человеческого черепа, помещенного в про- 
светах букв А и Б. Литера омега представляет собой обнаженную 
женскую фигуру на черепе. Фигуры обнаженных женщин, смело 
использованные Скориной в Священном писании, можно увидеть 
в других инициалах. 

Вряд ли следует искать в декоративной наполненности буквиц 
какую-то символику. Так, например, Л. Т. Борозна, пытаясь рас- 
толковать рисунок буквы Ч, пишет: «На ней изображен месяц, 
а за месяцем, на черном фоне, человек-солнце. Гравюра явно сим- 
волична. Кто же этот человек? Ответ можно найти в следующих 
гравюрах. Например, в букве А, первой букве алфавита, помещен 
профиль Скорины. В букве О — образ — лицо Скорины анфас, 
причем крупным планом. И еще раз этот же портрет нарисован 
в букве Я. Только здесь он уже обрамлен солнечными лучами. 
Таким образом, Скорина объясняет, кто этот человек — человек- 
солнце. Это, безусловно, сам автор» 542. 

Объяснение достаточно анекдотично. На инициале Ч изобра- 
жено не что иное, как издательский знак Скорины, который мож- 


но разглядеть и на одной из литер Х. Шаржированный профиль 
с длинным носом на литере А никакого отношения к белорусскому 
просветителю не имеет. То же можно сказать и о рожице в про- 
свете буквы О. Принять изображение — и вполне традиционное — 
солнечного диска на инициале Я за портрет Скорины можно толь- 
ко при очень большом воображении. 

Во всех случаях поражает мастерство гравера, сумевшего на 
крохотном пространстве размером всего в 5—6 кв. см разместить 
реалистически точные изображения, а иногда и целые сценки. 

Истоки фигурных инициалов Скорины, выполненных белым 
штрихом по черному фону, нужно искать в декоративном убран- 
стве венецианских инкунабулов и палеотипов. Мы найдем здесь и 
многочисленные фигурки младенцев, и рожицы, и разнообразные 
растительные мотивы 543. Из Венеции такие инициалы распростра- 
нились по всей Европе. Мы, однако, ошибемся, если попытаемся 
обнаружить в скорининских изданиях буквальные копии зарубеж- 
ных прототипов. Используя венецианский опыт, художник праж- 
ских изданий создавал оригинальные и вполне самостоятельные 
композиции. 


Полиграфическая техника 

Комплекс производственных приемов, которые Скорина ис- 
пользовал для изготовления своих книг, включает наборные, форм- 
ные, печатные и брошюровочно-переплетные процессы 544. 

Для наборной техники Скорины характерен тот факт, что он 
отливал литеры вместе с надстрочными знаками. Это позволяло 
отказаться от междустрочия — промежутка между линией ниж- 
них выносных элементов верхней строки и линией верхних вынос- 
ных элементов нижней строки. Славянский типограф Швайпольт 
Фиоль и московские первопечатники отливали надстрочные зна- 
ки отдельно от литер 545. В этом случае междустрочие приходилось 
заполнять отдельно отлитыми надстрочными знаками, а пробель- 
ные участки — шпионами. Технология набора у Скорины значитель- 
но проще, чем у Фиоля. Но эта технология вынуждала отливать 
большое количество одноименных шрифтовых знаков с различны- 
ми надстрочными знаками. Аналогичную технологию использовал 
и черногорский Макарий 546. 

Набор пражских изданий выполнен © большим мастерством. 
Выключка строк (доведение строк до одной длины} во всех слу- 
чаях превосходная, что опять-таки отличает пражскую Библию 
от изданий Фиоля и сближает ее с книгами Макария. 

Во многих первопечатных изданиях, как славянских, так и за- 
падноевропейских, можно обнаружить на полях, в промежутках 
между словами и строками, следы краски. Полиграфисты в этом 
случае говорят об отмарывании пробельного материала. У Скори- 
ны этот дефект встречается редко. Это говорит о том, что рост 
пробельного материала в достаточной степени меньше роста литер 
со шрифтовыми знаками. 
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В распоряжении у Скорины имелись самые различные про- 
бельные элементы — пшадции, квадраты и бабашки, что позволяло 
ему в широком диапазоне варьировать приемы набора. Так, на- 
пример, абзацы выделяются пробелами шириной в 7—8 литер. 
В процессе выключки строк наборщик скорининских изданий ис- 
пользует разноширинные пшации, вставляя их между словами. 
Словоделение у него четкое, хотя встречаются и случаи, когда про- 
бел между словами не делается. В пределах одной строки набор- 
щик старается оставлять пробелы примерно одинаковой ширины. 
Превосходно владел Скорина и техникой фигурного набора, о чем 
уже рассказывалось выше. 

Формы для воспроизведения иллюстраций и орнаментального 
убранства изданий Скорины изготовлены в технике ксилогра- 
фии — гравюры на дереве. Гравирование осуществлялось на дос- 
ках продольного распила. При этом древесные волокна шли парал- 
лельно поверхности доски. О самом материале никаких сведений 
нет. Скорее всего это было грушевое или ореховое дерево, которое 
в ту пору повсеместно использовалось в процессе изготовления 
ксилографических форм. 

Иллюстрационные и орнаментальные формы гравер делал на 
досках того же роста, что и высота литер. Доски верстали вместе 
< наборной текстовой формой. Во время работы гравер использовал 
комплект ножей и штихелей. Гравирование было трудоемким и 
длительным процессом. 

Все пражские издания отпечатаны в четвертую долю листа. 
Осуществляя, как говорят полиграфисты, спуск, печатник закреп- 
лял в раме по четыре полосы. Если книга, как в большинстве слу- 
чаев, была составлена из 8-листных тетрадей, последовательно 
спускались следующие комплекты полос: 1, 2 об., 7, 8 0об.; 1 об., 2, 
7 об., 8; 3, 4 об., 5, 6 об.; 3 об., 4, 5 об., 6. Скорина использовал в 
Праге также 6-, 10- и 12-листные тетради. В этих случаях приме- 
нялись другие системы спуска. 

Издания Скорины печатались на ручном типографском станке. 
Древнейшее изображение такого станка относится к 1499 г.54. 
Раму с заключенной в нем печатной формой помещали в ков- 
чег — деревянный ящик, установленный на выдвижной доске 
станка. Затем с помощью кожаных подушечек — мац наносили 
краску на форму. Краску предварительно растирали мацами на 
каменной плите с гладкой отшлифованной поверхностью. Лист бу- 
маги накалывали на иголки-графьи тимпана — рамы, затянутой 
кожей или пергаменом. Сверху на тимпан опускали рамку-фраш- 
кет, предохранявшую чистые поля листа от попадания на них 
краски. Затем фрашкет вместе с тимпаном опускали на форму и с 
помощью несложной реечной системы подводили ковчег с фор- 
мой и наложенным поверх нее листом под нажимную снасть стан- 
ка. Дергая за рычаг — куку, рабочий опускал нажимную плиту- 
пиан, которой плотно прижимал лист к покрытой слоем краски 
форме. Затем ковчег выводили из-под нажимной снасти, отбрасы- 


вали тимпан и фрашкет и снимали готовый оттиск с иголок. Бу- 
магу перед печатью слегка увлажняли, чтобы она лучше воспри- 
нимала краску. После печати оттиски высушивали, развешивая 
их на веревке. 

Двухкрасочную печать Скорина в Праге применил только в 
одном издании — Песни песней, а также на титульном листе ко 
всей Библии. О технологии двухкрасочной печати речь пойдет в 
следующей главе, посвященной виленской типографии, где этот 
способ использовался часто. 

Брошюровочно-переплетные процессы начинались фальцовкой, 
в результате которой из листов получались тетради. На каждом 
листе находилось по 8 полос — по четыре с каждой стороны лис- 
та. При фальцовке листы сгибали пополам, выглаживая сгиб кос- 
точкой. Лист, отпечатанный в четвертую долю, фальцевали в два 
взаимно перпендикулярных сгиба. Чтобы получить 8-листную 
тетрадь, одну 4-листную тетрадь вкладывали в другую. 

Следующая операция — подборка, в процессе которой тетради 
комплектовали в книжный блок. При этом руководствовались сиг- 
натурой. В изданиях Скорины печатной сигнатуры нигде нет. Но 
в некоторых экземплярах сохранилась рукописная сигнатура. Ее 
наносили на те участки листа, которые затем обрезали. 

Тетради скомплектованного книжного блока сшивали между 
собой, прикрепляя их к марле или ткани. Затем блок обрезали с 
трех сторон. Делалось это вручную с помощью несложного присно- 
собления: двух деревянных пластин, одна из которых могла пере- 
мещаться относительно другой с помощью простейшего винтового 
механизма. Промежуток между пластинами устанавливали по тол- 
щине книжного блока. При обрезке тиски с зажатым в них бло- 
ком ставили на пол, прижимая их край животом. Доски тисков 
служили направляющими для пластин, на одной из которых за- 
креплен нож. Инструмент с силой смещали вдоль обрезаемого 
края книжного блока. 

Сшитый и обрезанный книжный блок помещали в переплетные 
крышки, которыми служили доски, обтянутые кожей или тканью. 
Для этого использовали телячью, овечью и реже конскую или 
козью кожу. _ 

Блок крепили к переплетной крышке с помощью форзацев — 
сфальцованных пополам листов, прикрепленных к первой и к по- 
следней тетрадям блока. 

Чтобы украсить переплеты, их басмили — наносили на них 
орнаментальное слепое (т. е. бескрасочное) тиснение. Для этой 
цели использовали плоские штампы-басмы и роликовые штампы- 
накатки, которые отливали из меди. Кроме бескрасочного приме- 
няли также тиснение золотой или серебряной фольгой. 

Переплет зачастую декорировали металлическими — медными 
или серебряными — застежками, гравированными по металлу сред- 
никами и угольниками. На нижней переплетной крышке крепили 
«жуковины», которые должны были предохранить переплет от 
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истирания. Обрез книги окрашивали или золотили. Иногда же его 
орнаментировали красками. 

Большинство экземпляров пражских изданий сохранились в по- 
здних переплетах ХУПТ—ХИХ вв. Ни об одном экземпляре нельзя 
с определенностью сказать, что он переплетен при жизни Скорины. 

Старейший из известных нам переплетов изготовлен в 1545 г. 
Он, к сожалению, не сохранился. Экземпляр, о котором идет речь, 
принадлежал Псковскому историко-археологическому музею и 
пропал в годы Великой Отечественной войны 5*8. Известно его опи- 
сание. Это был конволют, включавший книги Иисуса Сирахова, 
Притчи Соломона, Екклесиаст, Премудрости божией, Иудифь и 
Есфирь. Конволют заключен в переплет западноевропейской рабо- 
ты — доски в коже с орнаментальным тиснением. На передней 
переплетной крышке было вытиснено изображение «Обращение 
Савла» с наднисью: «Заще 3. од14те регзеце». По краям же — по- 
вторяющиеся изображения Христа в виде пастыря, несущего овцу. 
Нижняя крышка заполнена изображениями евангелистов, каждое 
из которых повторялось по два-три раза. Всего таких тисненых 
рисунков 11. Под ними надписи: «Глсаз», «Фоваппез» и др. 

Экземпляр книги Иова с переплетом белорусской работы ХУ[— 
ХУП вв. ныне находится в Государственной библиотеке СССР 
им. В. И. Ленина 5. Переплетался он всего один раз и сохранил 
большие поля с остатками сигнатуры. 

В ХУГ-ХУП вв., где-то в Западной Евроне, был переплетен 
конволют, содержащий книги Руфь, Премудрости божией, Притчи 
Соломона, Иисуса Сирахова, Иова. На корешке переплета золотое 
тиснение — изображена птица на ветке и гнездо с птенцами 550. 

Особый интерес представляют старые белорусские переплеты 
с крышками из досок, обтянутых пергаменом, или просто из гру- 
бого пергамена. В одном из экземпляров книг Царств для пере- 
плета использован палимпсест — пергамен со смытым греческим 
текстом 551. В доски, обтянутые пергаменом, переплетен конволют, 
когда-то принадлежавший Софрониеву Молчанскому мона- 
стырю 552. 

Экземпляр Пятикнижия Музея украинского искусства во Льво- 
ве интересен русским переплетом ХУП в., на верхней крышке 
которого тисненый средник: лев и единорог под короной 53. Это 
эмблема Московского Печатного двора. В старый русский пере- 
плет — доски в темно-вишневом бархате — заключено Пятикнижие 
из библиотеки Суздальского Спасо-Евфимьева монастыря 554. 

Большинство переплетов ХХ в. сделаны для изданий Скори- 
ны по заказу Петербургской публичной библиотеки, Московского 
публичного и Румянцевского музеев и таких собирателей, как 
Ф. А. Толстой, И. Н. Царский, А. И. Кастерин, М. П. Погодин 555. 
Иногда они имитируют переплеты ХУП—ХУШ вв., но чаще пред- 
ставляют собой картонные сторонки в коже с золотым тиснением. 
Часто картон оклеивают тканью или форзацной бумагой с харак- 
терным мраморным узором. Бывает, что любительские переплеты 


ХХ в. особенно роскошны. Таков, например, переплет книги 
Иисуса Навина из библиотеки Ф. А. Толстого, сделанный из крас- 
ной кожи с золотым тиснением 555. 


Бумага 

На одном из экземпляров книги Иисуса Навина сохранилась 
запись, сделанная крупнейшим русским филиграноведом А. А. Ге- 
раклитовым: «Бумага без филиграней. На такой бумаге списаны 
многие акты Литовского государства нач. ХУТ века. Очевидно, не- 
которые книги Библии были вторично перепечатаны в Вильне 
после переезда Скорины из Праги. На пражском издании этой 
книги бумага с филигранью — вепрь» 557. 

Наши наблюдения этой гипотезы не подтверждают. Во всех 
просмотренных нами экземплярах пражских изданий водяных зна- 
ков нет. Исключение составляет одна лишь Псалтырь 1547 г., о 
чем шла речь выше. П. В. Владимиров обнаружил в книге Иисуса 
Сирахова, входившей в ныне утерянный конволют Нетербургской 
духовной академии, водяной знак «Держава» 558. Упоминаемого 
же А. А. Гераклитовым знака «Вепрь» нам ни в одном экземпляре 
найти не удалось. 

Гипотезе о перепечатке в Вильне пражских изданий противо- 
речит и тот факт, что виленские издания Скорины напечатаны на 
бумаге с филигранями — речь об этом пойдет ниже. 

По словам О. Я. Мацюка, изучавшего 11 экземпляров пражских 
изданий, находящихся ныне во Львове, «бумага, которую Ф. Ско- 
рина использовал для печатания пражской Библии, — редкостное 
явление в книгопечатной и книгоиздательской практике не только 
первой четверти ХУ в., но и последующих столетий» 55. Бумага 
эта толстая, водяных знаков в ней нет, линии «понтюзо» и «вер- 
жер», оставляемые сеткой дна формы, едва просматриваются. 

Грубая бумага, вероятно, стоила дешево. Использование тако- 
го материала, как утверждает О. Я. Мацюк, «говорит о том, что 
Ф. Скорина стремился как можно дешевле издать свои книги, ибо 
они предназначались для самых широких кругов». Скорее всего, 
белорусский просветитель был просто ограничен в средствах. 

Отметим еще одну ошибку. Л. И. Владимиров в своей научно- 
популярной книге о Скорине писал, что «пражские издания отпе- 
чатаны на добротной бумаге. Водяной знак в форме бычьей голо- 
вы показывает, что значительную часть бумаги он получал из 
Германии» 560. В пражских изданиях нам такой знак найти не 
удастся. Но он есть в виленских изданиях. В Вильне у Скорины. 
были ббльшие финансовые возможности. 


РУКОПИСНЫЕ КОПИИ ПЕРЕВОДОВ 
ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 


Переводы библейских книг, выполненные Франциском Скори- 
ной, незаурядное явление белорусской, да и всей восточнославян- 
ской культуры. Его издания читали и перечитывали, они получи- 
ли сравнительно широкое распространение как в Великом кня- 
`жестве Литовском, так и в Московском государстве. Но тираж 
жниг, видимо, был ограничен. Поэтому их часто переписывали. 


Копии пражских изданий 


В наших книгохранилищах выявлено немало рукописных ко- 
пий скорининских изданий. Все они сравнительно поздние. Оно и 
понятно, ибо переписывать пражские библейские книги стали то- 
гда, когда тираж их был исчерпан. 

Старейшей известной нам рукописной копией пражского изда- 
ния является Псалтырь из собрания Е. В. Барсова 581. Эту копию 
издания 1517 г. изготовил в 1543 г. некий Парфен, проживавший 
в Нобринском и Пинском староствах. 

В сборнике ХУТГ в. из собрания Ф. А. Толстого, который в на- 
стоящее время находится в Государственной публичной библио- 
теке им. М. Е. Салтыкова-Щедрина, находим списки Притчей Со- 
ломона, книги Премудрости божией, Песни песней, Екклесиаста 
и книги Иисуса Сирахова 562. 

В том же собрании имеется список книг Иова, Притчей Соло- 
мона, Екклесиаста и Премудрости божией, изготовленный в пе- 
риод с 27 июля по 9 сентября 1568 г. 563. В списке почти дословно 
сохранены предисловия и послесловия Ф. Скорины, но вместо бе- 
лорусского просветителя в них назван «в лекарских науках док- 
тор Василий Жугаевич альбо Жугаев сын из Ярославя, у Старом 
месте Ярославском». Вот как выглядят у Скорины и у Жугаева 
заключительные строки предисловия к книге Иова: 


Скорина 

Нрото ж я, Францишек, Скоринин 
сын © Полоцка, в лекарскых нау- 
ках доктор, знаючи сее, иже ест 
наивышшая мудрость розмышле- 
ние смерти и познание самого себе, 
и въспоминание на приидущие ре- 
чи, казал есми тиснути книгу свя- 
того Това рускым языком богу ко 
чти и людем посполитым к науче- 
нию. 
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Жугаев 

Прото жь я, Василий, Жугаев сынь 
зь Ярославля, в лекарскых наоу- 
ках докторь, знаючи сее, еже ест 
наивыпинаа мудрое розмышление 
съмръти и познание самого себе, и 
въспоминание на приидущие речи, 
казал есми списати книгоу свято- 
го [ова рускым языком богу къ 
чти и людем посполитым к наоуче- 
НИЮ. 


Единственное, что Василий Жугаев изменяет в приведенном 
нами отрывке, это слово тиснути, вместо которого он пишет списа- 
ти. Изменено и правописание. Языковые особенности списка Жу- 
гаева в сравнении с изданиями белорусского просветителя изучал 
В. В. Аниченко 564. 

Кроме четырех скорининских изданий в сборник вошли поуче- 
ния Иоанна Златоуста, Григория Богослова, Ефрема Сирина, из- 
влечения из Пролога и патериков. 

Ярослав — город на реке Сан в Перемышльской земле Русского 
воеводства (ныне в Польше). Мечислав Гембарович идентифици- 
ровал Василия Жугаева с «Василием бакалавром, русином из Яро- 
слава», который упоминается в августе 1562 г. в актах львовского 
войтовского суда 565. Суд разбирал спор Василия с Яцко Макуш- 
кой, дьяком из Стрыя, которого Василий нанял для того, чтобы 
переписывать книги. Интересы бакалавра из Ярослава представ- 
лял в суде его шурин, львовский портной Илько Карп. Ученую 
степень бакалавра Василий Жугаев получил, судя по всему, в 
Краковском университете. Был он человеком образованным и имел 
немалую библиотеку, если нанимал людей, чтобы пополнять ее 
книгами. 

Еще один список из собрания Ф. А. Толстого содержит книги 
Царств 566. Имя Скорины в послесловиях сохранено. Переписчик, 
имени которого мы не знаем, воспроизвел даже подписи к гравю- 
рам, место которых, видимо, должны были занять миниатюры, ибо 
для них в рукописи оставлены пустые места. Скорининский текст 
в этом списке отредактирован и в некоторых случаях изменен. Так, 
например, вместо «братия моя русь люди посполитые» написано 
«братия моя православные крестьяне». 

Упоминания имени Скорины сохранены и в сборнике ХУП в. 
из собрания Супрасльского монастыря 557. Написан он на 408 лис- 
тах большого формата, в два столбца, полууставом ХУП в. На 
первом листе книги оставлено место для иллюстрации, а далее 
написано: «Сии есть корень Иосеов, с него же изыде царь Давыд 
и Соломон». Как мы уже знаем, это подпись к изображению генез- 
логического древа Христа, помещенному на обороте титульного 
листа Псалтыри 4547 г. Затем помещено предисловие Скорины к 
этому изданию. 

Любопытно, что Ф. Н. Добрянский, впервые описавший Суп- 
расльский сборник в 1882 г., об издании 1517 г. ничего не знал, 
хотя оно и было введено в научный оборот еще в 1867 г. А. Е. Вик- 
торовым. Ф. Добрянский пишет: «Псалтырь, напечатанная Ско- 
риной ... не дотила до нас; по крайней мере она не упоминается в 
числе 22 ветхозаветных книг, напечатанных в Праге... Значит ли 
это, что она совсем не была напечатана, а только предполагалась. 
к печати» 568. 

Вслед за предисловием Скорины в Супрасльском сборнике по- 
мещена, однако, не Псалтырь, а «Събрание тлъкованием от раз- 
личных святых отець и учителей в книгу псалмов». Далее пере- 
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писаны книги Иова и Руфь — обе в скорининских переводах, — 
и лишь затем следует Псалтырь. Мы найдем в сборнике и другие 
библейские книги — Песнь песней, Екклесиаст, Притчи Соломона, 
Плач Иеремии, пророка Даниила (оканчивается 12-й главой) и 
Есфирь. Есть и другие тексты, например, челобитная «руских кня- 
зей» Великого княжества Литовского к цареградскому патриарху 
об избрании митрополита. 

Еще один список ХУП в. содержит копии следующих пражских 
изданий: Пятикнижия, книг пророка Даниила, Иисуса Навина, 
Иудифь и Есфирь 569. Переписчик сохраняет заголовки книг, подпи- 
си к иллюстрациям, послесловия, старательно копирует скоринин- 
«кий шрифт, но имени просветителя не упоминает. Изменяет он и 
правописание, употребляя юс большой и оу вместо у, редуцирован- 
ные гласные вместо о ит. д. 

О происхождении рукописи ничего неизвестно. В ней сохрани- 
лась лишь более поздняя вкладная запись: «Во имя отца и сына 
и святого духа. Сию книгу, рекомую Библею, купила Стечиха за 
своех отпущение грехов и придала к церкви святого Благовещения 
пресвятой владичица Богородица, приснодевы Мариа, до села Под- 
мастиря. Хто будет по неи читати, повинен за ню господа бога 
просити, а хто бы ей мел от того месця отдалити, то будет за мною 
на втором пришествии суд имети». 

Известны и другие рукописные копии пражских изданий Ско- 


рины 570. 


Список 1569 г. Луки из Тернополя 
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Наибольший интерес среди рукописных копий переводов Ско- 
рины представляют те, в которых сохранились списки библейских 
книг, в печатных изданиях не известные. Первым среди них был 
введен в научный оборот список 1569 г., который, к великому со- 
жалению, не сохранился. Отыскал эту рукопись где-то на западно- 
украинских землях Фердинанд Цехановский, который в 1810— 
1828 гг. был униатским епископом в Холме. Цехановский подарил 
книгу библиотеке Варшавского университета. Здесь ее увидал из- 
вестный лексикограф Самуель Богумил Линде, который и ввел ее 
в научный оборот, упомянув о находке в дополнениях к польско- 
му переводу «Опыта краткой истории русской литературы» 
Н. И. Греча, вышедшему в Варшаве в 1822 г.5\. О списке 1569 г. 
упоминали также И. Лелевель и М. Вишневский 572. 

В 1832 г. варшавская университетская библиотека была пере- 
везена в Петербург. Туда же, если верить Вишневскому, попал и 
интересующий нас список переводов Скорины. П. В. Владимиров, 
работая над монографией о белорусском просветителе, тщетно пы- 
тался разыскать рукопись в петербургских книгохранилищах. 
«Несмотря на все мои поиски,— пишет он,— я не мог найти ее ни 
в библиотеке Главного штаба, ни в Академии наук, ни в Публич- 
ной библиотеке, ‘ни в Синодальной» 573. 

- Книга отыскалась лищь в 1892 г. в Варшаве в частной библио- 


теке графов Красиньских. Нашел ее тот же П. В. Владимиров, ко- 
торый не упустил случая рассказать об этом в статье, опублико- 
ванной в 1894 г.57%. 

В дальнейшем рукопись изучал Ю. И. Тиховский, посвятивший 
ей специальный доклад, прочитанный в 1902 г. на ХИ Археоло- 
гическом съезде в Харькове. К сожалению, опубликована лишь 
краткая аннотация этого доклада 515. 

Библиотека Красиньских сгорела в 1944 г. в дни варшавского 
восстания. 

Рукопись, найденная Ф. Цехановским, имела титульный лист, 
из которого явствовало, что она содержит все книги как Ветхого, 
так и Нового завета. Последний, однако, в рукописи, которая и в 
ту пору не была комплектной, отсутствовал. Ветхозаветные книги 
размещены в каноническом порядке, начиная с Пятикнижия. 
В конце последнего, на л. 168, помещено послесловие, которое мы 
сравниваем со скорининским: 


Скорина Список 4569 г. 


Доконаны суть пятые книги Мои- 
сеовы, еже от евреи называются 
Ельгадворим, а по-греческии — 
Девтерономос, по-латине же — Се- 
кунда лекс Моиси, по-рускии пак 
Вторый закон, божиею помощию, 
повелением и пильностию ученаго 
мужа в лекарских науках доктора 
Франциска Скорины с Полоцка у 
великом месте Празском по вопло- 
щении слова божия с пречистое 
девици Марии лет тысеща пятьсот 
я девятогонадесеть. 


Доконаны суть пятеры книги Мои- 
сеовы, еже от евреи называются 
Ельгадворимь. А по-гречески Дев- 
терономось. НПо-латине же Секоу- 
нда лекс Моиси. По-роуски же 
Вторый закон. Божиею помощию 
повелениемь же и пилностию хоу- 
даг[о] человека на имя Лоуки в 
неславнемь же граде Тернополи 
по воплощении слова божиа от 
пречистыа девы Мариа лета ти- 
сящьного пятсотного шестьдесят 
девятог [0]. 


Предисловие, как видим, слегка пародирует скорининское. 


«Ученому мужу» противопоставлен «худой человек», а «великому 
месту Пражскому» — «неславный град Тернополь». Речь, видимо, 
идет о городе на реке Серет, нынешнем центре Тернопольской 
области. 

В списке Луки из Тернополя находились и те ветхозаветные 
книги, которые среди пражских изданий Скорины не сохрани- 
лись, а именно: две книги Паралипоменон, четыре книги Ездры и 
книга Товит. К сожалению, мы никогда уже не сможем познако- 
МИТЬСЯ © НИМИ. 

У П. В. Владимирова не было никаких сомнений в том, что 
Лука из Тернополя добросовестно скопировал нереводы Скорины, 
лишь несколько изменив правописание. Переписчик повторил да- 
же опибки белорусского просветителя. 

Другое мнение высказал 3. Ю. Тиховский, утверждавший, 
что «данная рукопись представляет собой подлинник, а не копию 
перевода». Переводчиком Тиховский посчитал Луку из Тернополя 
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и утверждал, что перевод был выполнен около 1569 г. Единствен- 
ным подтверждением столь смелой и категоричной гипотезы слу- 
жит фраза: «У самого Скорины мы нигде не находим указаний о 
переводе им всей Библии» 56. С этим согласиться никак нельзя. 
В предисловии к книге Царств, перечислив книги Священного пи- 
сания, среди которых названы и Паралипоменон, Ездра, Неемия, 
Товит, Скорина заключает: «О сих всех книгах, мною на руский 
язык ново выложенных и о именах их ширей в предословиах от 
мене на кожный розделне положеных, выписано знайдеши» (л. 3). 
Сказано недвусмысленно. Отсюда следует, что Скорина не только 
перевел всю Библию, но и успел составить предисловия к каждой 
из ее книг. 

В предисловии к Плачу Иеремии Скорина, кратко рассказав 
об этом пророке, замечает: «О том ширей написал есми во предо- 
словии своем на книги пророчества его» (л. 1 0б.). Но книга про- 
рока Иеремии среди пражских изданий Скорины не сохранилась. 
Тем не менее перевод ее существовал. 

Е. Ф. Карский, выступая в прениях по докладу 3. Ю. Тихов- 
ского, оспорил его мнение и тактично заметил, «что для решения 
вопроса о самостоятельности перевода в части кодекса необходимы 
дальнейшие сличения» 577. Никто, однако, не выполнил этого по- 
желания. 


Список 1575— 1577 гг. Дмитра 
из Зинкова 
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В 1837 г. в Будапеште увидел свет альманах «Русалка Днест- 
ровая», инициатором издания которого был выдающийся украин- 
ский поэт и общественный деятель Маркиан Семенович Шашке- 
вич (1811—1843), зачинатель новой украинской литературы в Га- 
лиции. В основной своей части «Русалка Днестровая» — это. 
сборник украинских народных песень. Лишь на последних стра- 
ницах помещена «Коротка ведомость о рукописах Славянских и 
Руских, находящих ся в книжници Монастиря Св. Василия Ве- 
л[икого] у Львове», то есть в древнем и славном Онуфриевском 
монастыре, знаменитом тем, что в нем похоронен первопечатник 
Иван Федоров. В «Ведомости» коротко описаны 24 рукописи. 
В конце подпись: Ярослав Готовацкий. В подписи сделана опечат- 
ка. Речь идет о Якове Федоровиче Головацком (1814—1888), из- 
вестном писателе и ученом, активном члене «Русской троицы» — 
культурно-просветительной группы, в которую кроме него и Шаш- 
кевича входил Иван Николаевич Вагилевич (1811—1866). 

Под № 1 в «Короткой ведомости» помещено следующее опи- 
сание: «Библия старого завета — в лист — 7038 листв, без початку 
и кнця, пкау Дмитро из Зенкова Писарчик (може Сенкив в Чорт- 
к1вским) лета 1576 и п!знешче, як на 5037 листе читаемо. Пере- 
ведена на руский язик (однак дуже мешаний за Славянским) прос- 
то из Еврейского» 578. 


Я. Ф. Головацкий вернулся к этой рукописи почти 30 лет спу- 


стя. 8(20) июля 1865 г. он прочитал в общем собрании Литера- 
турного общества Галицко-русской матицы доклад — «Несколько 
слов о Библии Скорины и о рукописной Библии из ХУ! столетия, 
обретающейся в библиотеце монастыря св. Онуфрия во Львове». 
Доклад был написан уже давно. Еще в 1857 г. Я. Ф. Головацкий 
снял копию рукописной Библии, сопроводил ее своей статьей и 
послал все это известному чешскому слависту Павлу Йосефу Ща- 
фарику (1795—1861) °?. Второй экземпляр статьи был послан 
славянофилу Ивану Сергеевичу Аксакову (1823—1886), редакто- 
ру издававшегося в Москве в 1858—1859 гг. журнала «Русская 
беседа». «Но ни Шафарик, ни Аксаков не обнародовали моих ста- 
тей посредством печати», — с горечью вспоминал Я. Ф. Головац- 
кий 580, Лишь 6—7 лет спустя украинский ученый вернулся к 
этой статье, положив ее в основу доклада в Литературном общест: 
ве, а еще год спустя опубликовал в периодическом издании «Нау- 
ковый сборник» 58'!. 

В статье подробно описана рукопись, воспроизведенная «на 
толстой бумазе, сложенной тетрадями по 5 лист. Заглавия и на- 
чальные буквы писаны киноварью. Всего считается ныне 356 лис- 
тов, или 712 страниц. Начальных (три) листов и конца недо- 
стает, сверх того во второй тетради недостает 4 листа, или 8 стра- 
ниц» 582. 

Мы видим, что по сравнению с описанием 1837 г. в «Русалке 
Днестровой» рукопись значительно «похудела», ранее указывалось, 
что в ней 7038 листов. Читатель позднее узнает, что в 1837 г. Го- 
ловацкий держал в руках всю рукопись, а в 1865 г. описал лишь 
часть ее. И все же число 7038 явно несуразное, откуда оно взя- 
лось, мы не знаем. 

Я. Ф. Головацкий посчитал необходимым указать, что его за- 
метки об этой рукописи на страницах «Русалки Днестровой» не 
отличались полнотой и точностью, а в некотором отношении были 
и ошибочными. «В записках моих, — писал он,— сказал я, что та 
Библия переведена из еврейского текста, основываясь на увеща- 
нии покойного Ильи Лучаковского, д[окто|ра св. богословия и 
бывшего профессора библейских студий в богословском заведении 
для монахов во Львове, который, рассмотрев ту рукопись, изрек о 
ней таково суждение. Но в 1856 г. приметил г-н Антоний Петру- 
шевич, что то список перевода Библии на русский язык, переве- 
денной Франциском Скориною. Короче познакомившись с рукопи- 
сью, убедился я совершенно, что право рассуждает г. Петруше- 
вич...» 583, 

Таким образом, первым исследователем, который установил, 
что рукопись Онуфриевского монастыря является списком перево- 
дов Скорины, был украинский историк, писатель и библиограф 
Антоний Стефанович Петрушевич (1824—1913). 

Ныне рукопись находится в Львовской научной библиотеке 
им. В. Стефаника 584. Ее формат 330Х 210 мм. Сохранились в ней 
те же 356 листов, которые в 1865 г. перелистывал Я. Ф. Головац- 
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кий. Рукопись заключена в переплет ХХ в.— картон, оклеенный 
форзацной бумагой. Корешок тома кожаный, на нем вытиснено 
слово «Библ1я». На верхней крышке наклеен бумажный ярлык с 
числом «12». Переплет изготовил А. С. Петрушевич, о чем свиде- 
тельствует запись на л. 151: «Эта книга чтена и переплетена 
Ант. Петрушевичем 1856 году». 

Видимо, он же сделал запись и на первых переплетных листах: 
«Перевод Священного Писания Ветхого завета составлен Франц. 
Скориною, списал Дмитро из Зенкова писарчик 1575 года. Содер- 
жит в себе 367 листов [поправлено карандашом на 356]. Принад- 
лежит библ [иотеке] Онуфриевского монастыря в Львов [е], быв 
некогда собственностью монастыря Вицинского Залочевского 
округа». 

Все эти сведения взяты Петрушевичем из самой рукописи. Год 
написания указан в послесловии к книге Бытие: «То есть конец 
пръвых книгь Моисеовыхь, еже от евреи называются Берешить, 
по-гречески и по-латине именоуются Енезос, а по-руски Бытиа. 
Цо летех воплощена слова божиа тысящнаго пятсот на седмьдесят 
пятаго» 585. 

На том же самом листе, сразу за послесловием, владельческая 
латинская запись Онуфриевского монастыря: «Ех ЫЫиеса 
Р.Р. ВазШапогат 44. М. Опитина ГеороП А. 1575». Запись ско- 
рее всего выполнена в ХХ в., хотя в ней и указан 1575 г. 

Имя переписчика находим в послесловии к Второзаконию: 
«Доконаны соуть пятыи книги Моисеовы, еже от евреи называют- 
ся Елгардворимь, а по-греческый Девтерономос, по-латине Секун- 
да Лекс Моиси, по рускыи пакь Вторый законь. Божиею помощию 
по въплощении слова божиа с пречистой девици Марии лет тыся- 
ща пятсот седмдесят пятого м[еся] ца ноев [рия] 19 дня Дмитро 
изь ЗЪнкова писарчикь» 586. 

Помета на поле этого листа, сделанная столбцом 


1740 
1575 


165, 


вне всякого сомнения указывает на то, что некто, читавший книгу 
в 1740 г., пожелал узнать, сколько лет тому назад она была на- 
писана. 

Приводя текст послесловия к Второзаконию, Я. Ф. Головацкий 
указал, что «Зинков — местечко в нын[ешней] Подольской губ. 
над р. Ушицей». На обороте л. 276 рукописи он нашел «замечание 
позднейшей руки»: «Сия Библия власна монастыря чудотворнаго 
Въцинского надана вечными часы» и сделал следующее замечание: 
«В Золочевском округе в Галиции находится приселок Вицинь, 
где есть развалины монастыря» 537. 

Добавим еще одну запись, которую мы нашли в конце Парали- 
поменона: «Сия книга, рекомая БиблЪя манастирская» 588. В Ви- 
цинском монастыре книга могла быть лишь До того, как она по- 


пала в Онуфриевский монастырь, здесь она впервые зарегистриро- 
вана в 1837 г. 

Первые листы рукописи не сохранились. Ныне Библия начи- 
нается с 3-й главы книги Бытие. На л. 44 и нал. 23 об. нынешней 
фолиации встречаем старую сигнатуру 3. Составлена книга из 
10-листных тетрадей. Значит, мы можем утверждать, что утраче- 
но по крайней мере 7 из 30-ти листов первых трех тетрадей. По- 
следний раз сигнатура — 36 — указана на л. 348 рукописи. Всего 
же сохранилось 356 листов. Отсюда мы можем утверждать, что в 
‘настоящее время рукопись завершает 9-й лист 37-й тетради. Если 
все тетради были 10-листными, то утеряно 13 листов рукописи. 

Состав той части Библии, которая в настоящее время находит- 
ся в Львовской научной библиотеке, таков: л. 1 (указывается со- 
временная фолиация) Бытие; л. 33 Исход; л. 65 Левит; л. 89 об. 
Числа; л. 122 об. Второзаконие; л. 152 книга Иисуса Навина; 
л. 171 книга Судей; л. 191 книга Руфь; л. 194 об. книги Царств; 
л. 304 об. Паралипоменон. Все эти книги, кроме последней, из- 
вестны в пражских изданиях Франциска Скорины. Предисловия и 
послесловия есть только в Пятикнижии. Имя белорусского про- 
светителя нигде не упоминается. 

Я. Ф. Головацкий сравнил тексты книг Левит и Числа и после- 
словие к последней книге в львовской рукописи и в изданиях Ско- 
рины и нашел, что они полностью совпадают. Различно лишь пра- 
вописание. Там, где Дмитро из Зинкова ставит редуцированные 
гласные % и ь, Скорина предпочитает полногласие: свръх — сверх, 
пръвый — первый, зръна — зерна. А там, где Скорина пишет е, 
Дмитро обычно ставит ять, а иногда и юс малый. 

В 1888 г. П. В. Владимиров впервые указал, что продолжением 
рукописной Библии Онуфриевского монастыря является рукопись 
№ 85 из собрания М. П. Погодина 589. Головацкий в свое время 
отметил, что львовская рукопись заканчивается следующими сло- 
вами молитвы Манасии: «...понеже ти еси г [оспо]дь б [ог] ъ выш- 
ний по всей земли дълготрие...» Владимиров нашел продолжение 
этой фразы на первой странице погодинской рукописи: «...ливый 
и велми м [и] л[о]с[е]рдный...» 

Погодинский список имеет следующий состав: л. 1 об. первая 
книга Ездры; л. 9 об. вторая книга Ездры; л. 24 об. третья книга 
Ездры; л. 34 четвертая книга Ездры; л. 56 книга Товит; л. 63 кни- 
га Иудифь; л. 75 книга Есфирь; л. 86 книга Иова; л. 107 Притчи 
Соломона; л. 127 Екклесиаст; л. 133 Песнь песней; л. 154 книга 
Иисуса Сирахова; л. 187 книги 16 пророков; л. 365 первая книга 
Маккавеев. Конец рукописи не сохранился. Завершает ее 12-я гла- 
ва первой книги Маккавеев. 

Как видим, основное содержание погодинской рукописи, а имен- 
но книги Ездры, Товит, 16 пророков и Маккавеев среди печатных 
изданий Скорины не сохранились. Не успел ли Скорина издать их 
или же выпустил, но ни одного экземпляра до наших дней не до- 
шло, а такое тоже может быть, сейчас сказать трудно. Перевод, 
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вне всякого сомнения, принадлежит Франциску Скорине. Мы убе- 
дились в этом, сравнив известный текст патриотического звучания 
из предисловия к книге Иудифь в погодинской рукописи и в праж- 


ском издании 1519 г.: 


Скорина 
Понеже от прирожен А звери, хо- 
дАщие в пустыни, знають ямы 
свод; птици, летающиепо возъду- 
ху, ведають гнезда своА;рибы, плы- 
вающие по морю и в реках, чують 
виры своА; пчелы и тым подобнаА 
боронАть ульев своих,— тако жи 
люди, игде зродилисА и ускормле- 
ны суть по бозе, к тому месту ве- 
ликую ласку имають. 


Дмитро из Зинкова 


Понеже ют прирожена эвЪры, 
ходАщи вьпЖетыни, знають ямы 
своа, птицЪ, лЬтажйщи по въздоу- 
хоу, вЪдаят гнЪзда своЖ.Рыбы плы- 
ваЖиии по морю и вь р$ках, чуют 
виры свод. Пчелы и тым подобнаа 
боронАт оулевь своихь. Тако жи 
людш, где зродилисА и оускорм- 
лены сЖт по 6038, к тому м5стоу 
великоуЖ ласкоу имабт. 
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В погодинском списке мы находим тексты предисловий Скори- 
ны. Особый интерес представляют те из них, которые в печатном 
внде неизвестны. Одно из них озаглавлено: «Пишется предмлъва 
ко четвертый книги Ездрины учителя», другое — «Починается 
предословие на все книги 16 пророков въземши от великаго про- 
рока Гса1а до Малах!и богу ко чти и людем внимающим к наоуче- 
нию». В первом из них Франциск Скорина объясняет причины, по- 
будившие его поместить среди своих переводов полуапокрифиче- 
ский текст четвертой книги Ездры, которого нет ни в славянских, 
ни в латинских Библиях. Текст предисловия мы приводим пол- 
ностью: 

«Ни едино моуже не буди то чюдно иже ес] и четвертый книгы 
Ездрины меж иными закона божия книгами положена сут. Писо- 
вано пред тыми часы Библш много вьсякими литерами, а николи 
же там не были положены кроме точ!ю двох послФдних главь. Тое 
сталося ест за тоую причиноу, иже сш книги несут оу великой важ- 
ности, яко иный а ниже сут приаты от церкве святыа, тако певнея 
ко инпии, ани тж межи книгами жидовскими обрЪтаются. Але оу 
жыд про то докторове святш читалися книгы сла. И в зациости их 
имБли и их поживали, яко вь своих книгах чиневали о них измен- 
ку. И звлаща святыи Герасим, и Сидорие, и Брито, а за наших 
часовь люди оучиненаа Пикоу и Мирандоула, и такожде и иные 
мнози. А поневажю же посполите в латинских библ1ах их же тис- 
ноут, книгы си покладаются межи иными. Тогда не ест слоушно 
але пригодно их был и вь славяньских положени были. А понеже 
бо покладается и творит причину знамениту а о ХристЪ [сусЪ сы- 
ну божем аз влаща о его двоемь пришеств!и и того ради комоу ж 
бы имБли быти премнши, читаи их о имени бояиемь. Аминь» 59. 

Едва ли не самое интересное в этом предисловии упоминание о 
Пико делла Мирандола — прямое свидетельство знакомства Фран- 
циска Скорины с трудами этого знаменитого итальянского учено- 
го эпохи Возрожедния. 


Предисловие к 16 клигам пророков содержит их краткое изло- 
жение. Более подробно рассказывается о пророках Исаии и Иере- 
мии. Оно также никогда не публиковалось. Но мы приводить его 
полностью не будем. Познакомим читателя лишь с краткими вы- 
держками: 

«СЪи Тсайа великыи пророк от пророков, сынь Амосовь, от пле- 
мене благочестива от [ерусалима, его ж Герасим святыми пишет 
быти за единаго от евангелистовь, яко ихвю о пришестви Христа 
господа покладает, о рождени его и о страдан!и доброволнЪм. Ио 
признан!и ... люди язычьскых. СирЪчь христ1ан к вЪ5рЪ христ!ан- 
ской. Въшет же и на Герусалимь, дабы оупомяталися, вьзвЪщаю- 
ще имь [сариот приходфщиа от бога не жадаючи их обЪтовани. 
И яже ему сприкрили и омръзЪли. Писал книги пророчьск!и раз- 
дъленш на шестьдесят и шесть главизнь, о них же прьваа главиз- 
на починается тыми словы: видене [са1а пророка сына Амосова, он 
же видБл над Гудою Терусалимомь. Сь дни Тоба 1 Адана 1 Ахаза 
1 Еземя царей Тоудейскых. Услышите небеса и приложи пилности 
земле, иже господь богь глааголеть: сыны есм вьскръмил и под- 
несль а они мною вьзгрьдфли...» 591. 

Мы прервем рассказ Скорины о пророке Исаии, продолжающий- 
ся еще достаточно долго. Приведем из него еще лишь одну фразу, 
которая связана с врачебными интересами просветителя и интере- 
сна своей лексикой: «Вьс$кага глава больще... нЬт на немь здра- 
в1я. Раны кривави, сини и опухлыи. Не сут обязани ни врачева, 
ни л6карствам. А ни помазани олФеи...» 

Тексты, посвященные другим пророкам, кроме Исаии и Иере- 
мии, очень кратки. Вот, например, один из них: «Иоиль же про- 
рок сын Фатуилов такожде вь дни тых царей быль яко Ююсля писал 
книга с треми роздЪлени и оупоминаючи люди! израилевы иже 
бы не отступовали слова божия страшаа тягою божиею глаголя, 
яко земля ваша поядят кобылки, моль и ржа и иная нужда. Сый 
от веси Мефврова, иде же и преставися» 532. 

В погодинской рукописи есть послесловия с указанием года со- 
здания этого списка. Первое из них в конце книги Иисуса Сирахо- 
ва: «Доконана есть с1а книга 1суса сына Сирахова Ерусалимлина: 
рекомаа Понаретос или Екклез!астикоусь еже сказуется вьсьх 
добрых нравовь съкровище или съборник року божия 41576» 533. 
Послесловие воспроизведено узорным письмом на отдельном ли- 
сте, оборот которого пустой. 

Второе послесловие после одной из пророческих книг: «Скон- 
чаша книгы Езех!а пророка божла божею помопию повеленем 
же и пилност!и богобоинаго Терея Тоанна пастыря христовых овець 
вь неславнЪм же граде МаначинЪ по воплъщенм слова божия от 
пречистыя девы богородица Марти богоу вь троици единому и пре- 
чистыя его матери Мари л5та тысящнаго пятсотнаго седмьдесят 
семаго» 594. 

У нас появляется возможность утверждать, что заказчиком ру- 
кописи, по поручению которого работал «писарчик» Дмитро из 
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Зинкова, был иерей Иоанн из города Маначина. Ныне это село Во- 
лочиского района Хмельницкой области 535. Вспомнив даты, ука- 
занные в львовской части рукописи, можно предположить, что ра- 
бота над списком продолжалась около трех лет--с 1575 по 
1577 гг. 

Переплет погодинской рукописи сделан уже в ХХ в. Это картон 
в холсте, корешок и застежки кожаные. На обороте верхней крыш- 
ки наклеен вырезанный из старой обложки ярлык: «Из древле- 
хранилища Погодина № 85». В собрании Погодина рукопись, ви- 
димо, хранилась непереплетенной. 

Всего в рукописи 385 л. Фолиация проставлена арабскими чи- 
слами в верхнем правом углу каждого листа, проставлена уже в 
ХХ в. Общий объем львовской и ленинградской частей 741 лист. 
Погодинская рукопись, как и львовская, составлена преимущест- 
венно из 10-листных тетрадей. Но есть и исключения: в тетради 
48-й 5 листов, в тетради 53-й — 4, в тетради 56-й — 8, в тетради 
57-й — 8 листов. Начинается рукопись последним листом 37-й 
тетради, а заканчивается 9-м листом 77-й тетради. 

Остается решить вопрос о том, когда была разъединена на две 
части рукописная Библия Онуфриевского монастыря и каким об- 
разом вторая, наиболее интересная часть попала в собрание 
М. П. Погодина. До сих пор на эти вопросы никто из исследовате- 
лей не ответил, хотя данные для такого ответа есть. 

Упоминание об интересующей нас рукописи мы встречаем в 
одной из статей М. П. Погодина. «В моем собрании, — пишет уче- 
ный,— есть единственная драгоценность Скорининская: современ- 
ный список Пророков, о которых и неизвестно было, что они были 
переведены, не только напечатаны. Когда изготовится мой ката- 
лог, тогда любители узнают подробнее об этой рукописи, приоб- 
ретенной мною в третье мое путешествие, в Галиции» 595. 

М. П. Погодин очевидно преуменьшает значение находки. Ведь 
кроме книг пророков рукопись содержала 14 других библейских 
книг, многие из которых в печатных изданиях неизвестны. 

Каталог собрания М. П. Погодина составляли И. Д. Беляев и 
В. М. Ундольский. Рукопись историк отправил на отзыв Алексан- 
дру Христофоровичу Востокову (1781—1864), известному лингви- 
сту и археографу, который в письме к Погодину, в частности, пи- 
сал: «Чтение каталога вашего доставило мне большое удовольст- 
вие... Особенную радость составляют неизвестные доселе книги 
Скоринина перевода Библии. Ими доказывается, что Скорина пе- 
ревел весь Ветхий завет на польско-русский язык» 597. 

Оставим на совести прославленного филолога ошибочную ха- 
рактеристику, данную им языку изданий Скорины, но значение 
находки Востоков оценил правильно. 

Каталог собравия М. П. Погодина в свет не вышел. Что же 
касается самого собрания, то оно было приобретено Петербургской 
публичной библиотекой. Рассказывая о сокровищах коллекции, 
хранитель Отделения рукописей и славянских старопечатных книг 


Афанасий Федорович Бычков (4848—1899) посчитал необходимым 
назвать и «список Скорининой Библии, в котором заключаются все 
пророки, доселе неизвестные ученому миру» 538. 

Как же все-таки руконись попала к М. П. Погодину? Сам он 
утверждал, что приобрел ее «в третье мое путешествие, в Гали- 
ции». Поездка, во время которой историк кроме Львова посетил 
Прагу и Вену, состоялась в 1842 г. Именно тогда Михаил Петро- 
вич и познакомился в Онуфриевском монастыре с очень заинтере- 
совавшей его рукописью. Но приобрести ее московскому профессо- 
ру не удалось. 

О том, что это действительно так, свидетельствует письмо к По- 
годину историка и археографа Дениса Ивановича Зубрицкого 
(1777—1862) от 1(13) октября 1842 г. Мы приведем из него длин- 
ную цитату: «Что до Библии касается, то здесь уже неопреодоли- 
мые препятствия. Некто граф Дзялинский з Познаня выманил за 
два года назад у Компаневича [прокуратора монастыря.— Е. Н.] 
статут Литовский, единственный экземпляр в Галиции, что здела- 
ло ропот здешних литераторов и даже начальства. Митрополит, 
получив о том ведомость, звал пред себя и Компаневича и началь- 
ников монастыря, дал им строгий выговор и запретил размоты- 
вать монастырские книги и рукописи, и по этой-то причине Вы 
прежде того приключения без затруднения достигнули нужную 
Вам рукопись. Я сам лично явился у архимандрита и нового про- 
винциала Базильянов и ходатайствовал; но мне решительно от- 
казали и столь достиг того, что мне за данным письменным обяза- 
тельством позволили в дом этой Библии на месяц для сравнения 
и сделания снимок. Ето есть только Ветхий завет — начала и кон- 
ца нет — начинается с 8 стр. П главы Книги Бытия — писана 1576 
и 1577 в каком-то городишке неизвестном «Маначин!е» прежде 
издания Острожского. Язык не похожий ни на Библию Острож- 
скую, ниже на будимскую — более южнорусские, чем словенские 
изречения, вот Вам прилагаю образец начала ея; находится в ей 
четвертая Книга Ездрина, коей нет ни в Лютерской, ни в Рим- 
ской, ниже в словенской будимской. Компаневич переведен, как 
уже Вам я доложил, в другой монастырь и теперь передает биб- 
лиотеку новому библиотекарю монаху Терлецкому. Познакомюся с 
им и буду видеть, есть ли какая возможность выручить свое обя- 
зательство и книгу удержать» 539. 

Три месяца спустя рукопись все еще была у Зубрицкого. 4 ян- 
варя 1843 г. он писал М. П. Погодину: «Известная Библия доселе 
в моих руках, может быть, останется навсегда, в таком случае она 
ваша собственность» 600. 

Следующее письмо Д. И. Зубрицкого— от 3 июня 1843 г.— до 
нас не дошло. Отрывок из него опубликован в № 7 журнала «Мо- 
сквитянин» за 1844 г. О Библии в нем ничего не говорится. Но в 
том же журнале — в № 5 за 1843 г.— встречаем первое упомина- 
ние о рукониси, уже находящейся в собрании Погодина. В замет- 
ке «Об археологических собраниях пр [офессора] Погодина» ска- 
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зано: «Между рукописями есть много единственных или самых ред- 
ких, например: 1. Список Скорининой Библии, в коей заключа- 
ются все Пророки, неизвестные доселе в ученом мире» 601. 

События реконструируются следующим образом. Оставить ру- 
копись у себя Д. И. Зубрицкому не удалось. Когда его попросили 
вернуть Библию, он, полагая, что монастырское начальство в де- 
талях не знакомо с книгой, расчленил рукопись и вторую, наибо- 
лее интересную часть ее оставил у себя, а затем отослал ее 
М. П. Погодину. Михаил Петрович об этом, конечно, никогда и ни- 
где не говорил. Не будем строго судить его — он был библиофилом 
со всеми вытекающими отсюда последствиями. 

Не будем строго судить и Зубрицкого. Денис Иванович страст- 
но любил Россию, с которой он непроизвольно ассоциировал и 
М. П. Погодина. «Ваше имя известно и драгоценно всякому любо- 
знательному галичанину»,— писал он 15 октября 1853 г. москов- 
скому профессору 602. 

Так получилось, что наиболее ценный список ХУ] в. переводов 
библейских книг Франциска Скорины оказался расчленен, но, к 
счастью, сохранился и ныне доступен для изучения, хотя и в раз- 
ных библиотеках Советского Союза. 

Еще раз подчеркнем, что этот список недвусмысленно свиде- 
тельствует: белорусский просветитель подготовил к печати перевод 
всех книг Ветхого завета. 


Другие списки 
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В Центральной библиотеке Академии наук Литовской ССР 
хранятся книги пророков, написанные белорусским почерком 
ХУ! в. 663. Рукопись привезена из города Марков. В научный 0бо- 
рот ее ввел в 1882 г. Ф. Н. Добрянский 68%. Ни места, ни времени 
написания в кодексе не указано. Лишь на обороте 14-го л., кото- 
рый по ошибке оставлен пустым, писец оставил заметку: «омылил- 
ся тут не написал». Заметку эту комментирует какой-то, по словам 
Ф. Н. Добрянского, «русский грамотей», написавший несколько, 
ниже: «Обмылился тут ни написал, а надруковал, ну одначи хо- 
ропо это просто ужес так надруковать. Вы може скажете, зачем 
я здесь писал, не было чего делать, лучше молчете, да что-либо 
напишете». 

Сомнительно, чтобы помянутый «русский грамотей» принял ру- 
копись за печатную книгу. Быть может, речь шла о печатном, «на- 
друкованном», экземпляре, с которого делался список? Ведь никто- 
не может поручиться, что Скорина не напечатал книг пророков. 
Вполне возможно, что они вышли в свет, но до нас не дошли. 

Кроме библейского текста в виленской рукописи имеются и 
краткие предисловия ко всем пророческим книгам. По словам 
П. В. Владимирова, «с большей частью этих предисловий, переве- 
денных с чешского, сходны и предисловия погодинской рукопи- 
си» 665, Источник перевода прямо указан в «предсловии Исаина 
пророчества»: «с сческой Библии написано». 


«В виленской рукописи, — утверждал П. В. Владимиров, — яс- 
но проглядывают следы скорининского перевода». Писец стара- 
тельно переписал большое предисловие к книге пророка Даниила, 
которое известно нам в нечатном издании. Опущен был лишь са- 
мый конец предисловия, в котором идет речь о различных перево- 
дах этой пророческой книги. Совпадают также надписания к от- 
дельным главам. 

Среди списков скорининских текстов, до сих пор еще не вве- 
денных в научный оборот, несомненный интерес представляют ко- 
пии предисловий белорусского просветителя, вплетенные в один 
из экземпляров Острожской Библии 1581 г. Ивана Федорова 897. 
Инига ранее находилась в собрании Л. А. Котельникова, экслибрис 
которого сохранился на обороте верхней переплетной крышки. О ее 
происхождении свидетельствует владельческая запись ХУП в.: 
«Сея книга Одрина монастыря казначеа Сосипатра» 608. Две дру- 
гие записи сделаны уже в ХУ1Ш в.: «Сия книга по розделу доста- 
лося мне орловскому жителю Степану Акулову от Матрены жены 
ево Акуловой»; «1742-го году июня 9 дня путивльской гостиной 
сотни Федор Курдюмов сию книгу продал за пятнатцать рублев 
корачевскому купцу Федору Иванову сыну Меншой подписал сво- 
ей рукою» 699. 

В предисловиях сохранено имя белорусского просветителя. 
Так, в самом начале книги помещено «Предословие въ всю Бив- 
лию выложено на руский язык доктором Франциском Скорининым 
сыном из славнаго града Полоцка богу в Троици единому и пречи- 
стой матери къ чти. И людем посполитым к наоучению». Текст 
этот с заголовком предисловия, который был дан самим просве- 
тителем, не совпадает. Тем интереснее для нас, что писец, решив- 
ший пополнить Острожскую Библию скорипинскими текстами, ре- 
шил подчеркнуть авторство Скорины. 

Вслед за общим предисловием к Библии помещены предисло- 
вия к отдельным книгам, а также надписания к отдельным главам 
этих книг. Надписаниям предпосланы такие, например, заголов- 
ки: «Починаются первыи книги Моисеовы, рекомые от евреи Бе- 
реншис, по-гречески же и по-латине Енезеос, а по-рускии Бытия и 
замыкают в собе глав 50». 

Все предисловия переписаны из известных нам пражских печат- 
ных изданий. Исключение — «Сказание Исаина пророчества ска- 
зано Феодоритом» и «Святого Епифания епископа Кипръского о 
именех пророчьских и откуду бешя есми и како оумрошя и где ле- 
жат мощи их». Тексты эти сугубо славянские, быть может, они и 
не принадлежат Скорине. 
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У. ВИЛЕНСКАЯ ТИПОГРАФИЯ. 
ПОСЛЕДНИЕ ГОДЫ ЖИЗНИ 


1519 г. Франциск Скорина возвращался на родину. Ско- 
рая встреча с отчизной радовала его. Была в его радости 
и некоторая горечь: напечатать всю Библию в Праге 
не удалось. Но Скорина, полный сил и надежд, был уве- 
рен, что найдет возможность продолжить издательскую 
деятельность. Путь был не близкий. Кратчайшая дорога 
на родину пролегала через Болеслав, Вроцлав, Варшаву, Гродно. 
В ХУ! в., однако, далеко не всегда избирали кратчайший путь. 
Важно было, чтобы дорога была безопасной и достаточно ожив- 
ленной. 

За два года пред тем, в 1517 г., барон Сигизмунд Герберш- 
тейн, посол императора Максимилиана, ехал в Вильну через Оло- 
моуц, Краков, Люблин и Гродно. Ехал, правда, не из Праги, а из 
расположенной юго-восточнее Вены. Но из второй своей поездки в 
далекую Московию, в 1525—1527 гг., Герберштейн возвращался в 
Прагу. Если предположить, что Скорина ехал той же дорогой, то 
путь его был такой: Прага, Лимбург на реке Эльбе, богемский го- 
род Глаз, Нейссе — резиденция вроцлавских епископов, силезский` 
город Пильсковица, Олькуш, Краков, Стешица, Луков, Лосице, 
Мельник, Бельск, Нарев, Гродно, Мереч, Рудник, Вильна. Дале- 
ко не все эти города можно отыскать на современной карте. 

Скорина возвращался на родину в тревожные времена. Изну- 
ряющая война с Московским государством велась с переменным 
успехом. В 1514 г. войска великого князя Василия Ивановича взя- 
ли Смоленск, чему не в малой степени способствовали сами смо- 
ленские жители, предпочитавшие отойти под руку государя той 
же веры, что и они. Правда, в сентябре 1514 г. князь Константин 
Иванович Острожский, только-только бежавший из московского. 
плена, сумел взять реванш, разгромив московское войско в крово- 
пролитном сражении под Оршей. Но взять Смоленск ему не уда- 
лось. Он лишь «месту и волостям Смоленским много лиха вчынив- 
ши и опят верънулися до своее земъли у Литву» !. Тем не менее в: 
Вильне Острожскому устроили торжественную встречу. 


Барон Сигизмунд Герберштейн, который 4 марта 1517 г. въе- 
хал в Вильну, привезя с собой невесту для овдовевшего короля 
Сигизмунда — Бону, дочь миланского герцога Сфорцы, продолжил 
путь на Восток с тем, чтобы примирить Москву с Литвой. Василий 
Иванович согласился принять литовских послов, которым, одна- 
ко, пришлось уехать ни с чем, ибо московский государь потребо- 
вал, чтобы Сигизмунд возвратил исконные, по его мнению, русские 
города Киев, Витебск, Полоцк, отказался от своих прав на Во- 
лынь и Подолье. 

Война продолжалась. В августе 1519 г. московские войска, ко- 
торыми командовали князья Василий Васильевич Шуйский, Бо- 
рис Иванович Горбатый и Семен Федорович Курбский, опустошили 
белорусские земли и дошли почти до самой Вильны, но в 12 ми- 
лях от литовской столицы повернули обратно и 11 сентября 1519 г. 
были уже в Вязьме. 

С юга Великому княжеству Литовскому постоянно грозили та- 
тары. Москве удалось привлечь на свою сторону и гроссмейстера 
Тевтонского ордена Альбрехта, который осенью 1519 г. начал вой- 
ну против Польши. 

25 октября 1520 г. королю Сигизмунду удалось заключить пе- 
ремирие с крымским ханом Мухаммед-Гиреем. Война с Москвой 
с переменным успехом продолжалась до 1522 г. Лишь 5 декабря 
1522 г. был подписан шестилетний мир. 


В ВИЛЬНЕ 


Этот город был знаком Франциску Скорине с детства. Он ез- 
дил сюда с отцом на ярмарки, возможно, учился здесь, отсюда же 
отправился в Краковский университет. В Вильну же он вернулся 
из Падуи. Годы странствий обычно совпадали с годами учебы. Для 
Скорины они продолжались всю жизнь. 

Столица Великого княжества Литовского стояла на реке Ви- 
лини, которую литовцы называли Нерис, при впадении в нее Вилей- 
ки. Вилия — старое славянское название, которое, как считается, 
восходит к слову «великая». Эта очень быстрая, но не судоходная 
река впадает в Неман. Во времена Скорины по ней сплавляли лес. 

Город лежит в котловине, окруженной со всех сторон высоки- 
ми, поросшими лесом холмами. Путнику он открывался совершен- 
но неожиданно, когда дорога поднималась на последний перед впа- 
диной холм. 

Люди здесь жили еще в эноху палеолита. Быстро расти и раз- 
виваться Вильна стала к концу первой четверти ХГУ в., когда 
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киязь Гедимин перенес сюда столицу из Трок (ныне Тракай). Пер- 
вое упоминание о городе встречается в 1323 г. в послании Геди- 
мина в ганзейские пределы с приглашением в Вильну купцов, ре- 
месленников, солдат... 

Магдебургское право Вильна получила в 1387 г., раньше, чем 
какой-либо из других городов Великого княжества Литовского. 


Вильна в первой четверти ХУТ в. 
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В годы жизни Франциска Скорины Вильна неузнаваемо изме- 
нилась. Город рос, со всей Литвы сюда стекались ремесленники и 
купцы, которым дано было право свободно торговать не только в 
Вильне, но и во всем государстве. Жили здесь белорусы, литовцы, 
поляки. Немало было и евреев, которым со времен Витовта были 
предоставлены гарантии безопасности и даны определенные преи- 
мущества. 

Над городом господствовала Замковая гора с построенной кня- 
зем Гедимином крепостью, получившей название Высокий замок. 
С угловой башви крепости хорошо просматривались окрестности. 
Башня, многократно разрушавшаяся и возобновляемая, стоит здесь 
и сегодня. 

Под горой стоял так называемый Немецкий дом, где останавли- 
вались купцы из германских земель, а несколько поодаль — рези- 
денция великого князя — Нижний замок. Это был целый комплекс 
построек со всевозможными службами, призванными удовлетво- 
рять нужды господаря. 24 февраля 1513 г. Нижний замок сгорел, 
но вскоре его отстроили. Крытая галерея соединяла великокняже- 
скую резиденцию с дворцовой церковью. Неподалеку был соору- 
жен Кафедральный собор, служивший усыпальницей великих 
князей. 

На древнейшем плане Вильны, помещенном в так называемом 
атласе Брауна, который увидел свет в 1523 г.?, рядом с Нижним 
замком мы видим здание, обозначенное как «дворец молодой ко- 
ролевы». Дворец был построен королем и великим князем Сигиз- 
мундом [| для своей невесты Боны Сфорца, прибывшей в Вильну 
4 марта 1547 г. 

У Нижнего замка начиналась Замковая улица, которая пере- 
ходила в Великую. На Замковой улице находилась Королевская 
канцелярия. За ней — высокий костел св. Яна, стоявший на углу 
Великой и Святоянской улиц. На последней улице, напротив ко- 
стела, был дом виленского воеводы. 

Воеводе принадлежала административная и судебная власть в 
пределах Виленского воеводства. Сам город, однако, его юрисдик- 
ции не подлежал. Виленский воевода был и начальником большо- 
го военного округа, в состав которого кроме Виленского входили 
также Слуцкое и Метиславское удельные княжества, Новогруд- 
ское и другие воеводства. Виленский воевода занимал одно из пер- 
вых мест в великокняжеской раде. 

Воеводой в Вильне в начале ХУ] в. был Николай Николаевич 


Радзивилл, скончавшийся в 1522 г. Его преемником стал Альбрехт 
Мартинович Гаштольд 3, человек, неоднократно занимавший выс- 
шие должности в администрации Великого княжества Литовско- 
го. Будучи воеводой виленским, Гаштольд встречался с Франци- 
ском Скориной. 

Заместителем воеводы был виленский каштелян, должность ко- 
торого была учреждена в 14413 г. Каштелян входил в состав вели- 
кокняжеской рады и упоминался на втором месте — после воеводы 
Виленского и перед воеводой Трокским. С июня 1514 г. по 25 мар- 
та 1522 г. каштеляном Виленским был князь Константин Ивано- 
вич Острожский “. За ним сохранялась и полученная им еще в 
1497 г. должность гетмана — главнокомандующего войсками Ве- 
ликого княжества Литовского. Он был также наместником Брац- 
лавским и Винницким, маршалком земли Волынской. К. И. Ост- 
рожский скорее всего принимал какое-то участие в издательской 
деятельности Скорины. Быть может, под его воздействием и со- 
стоялся переезд Скорины из Праги в Вильпу в 1522 г. Человек 
очень влиятельный, всячески покровительствующий духовной жиз- 
ни православного населения княжества, князь Константин вне 
всякого сомнения поощрял просветительство Скорины. Умер 
К. И. Острожский в августе 1530 г., хотя на его надгробнии в Кие- 
во-Печерской лавре была выбита другая дата — 1533 г. 

Продолжим наше знакомство с Вильной. Вслед за костелом св. 
Яна на плане Брауна указана церковь, именуемая «греческой». 
Это скорее всего собор св. Николая, возобновленный князем 
Острожским в 1514 г. Церковь называлась также Николо-Перене- 
сенской, ибо посвящена она была перенесению мощей угодника. 

Далее Великая улица вливалась в площадь Рынок, где была 
сосредоточена деловая жизнь города. По обе стороны площади сто- 
яли купеческие дома. На одном из старых домов ныне укреплена 
мемориальная доска, утверждающая, что именно здесь находилась 
первая типография. А если повернуть с площади в боковую улоч- 
ку (теперь улица М. Антокольского) и зайти в первый от угла двор, 
можно увидеть скульптурное изображение человека с книгой. Жи- 
тели Вильнюса называют его памятником Скорине. 

В центре рыночной площади стояла ратуша, над которой воз- 
вышалась башня с колоколом и часами. Башня рухнула в 1781 г. 
А в самом здании, многократно перестроенном, ныне находится 
Художественный музей. Рядом с ратушей стояли купеческие «клет- 
ки», торговавшие разными товарами. 

В ратуше заседала рада, орган городского самоуправления. Со- 
стояла она из 24-х радцев и 12-ти бурмистров 5. Магдебургское 
право было дано «обудвум законам» — греческому и римскому. 
Поэтому половина членов рады избиралась из православных, а по- 
ловина из католиков. Городом практически управляли два бурми- 
стра и четыре радцы, которые ежегодно сменялись. Судебную 
власть в Вильне осуществляла Лава, во главе которой стоял войт, 
избиравшийся пожизненно. 
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Если от Рынка подняться вверх по Великой улице, можно бы- 
ло увидеть здание, которое на плане Брауна называется «Моско- 
витский двор» («МозКомйеп Ной»). Дом этот когда-то принадле- 
жал конюшему Михаилу Григорьевичу и был куплен магистратом 
за 100 коп литовских грошей специально для русских купцов, ко- 
торые останавливались здесь и торговали — преимущественно ме- 
хами. 

Неподалеку от Московитского двора на небольшом холме стоял 
старейший в городе Свято-Троицкий монастырь. На холме когда-то 
шумела дубовая роща, где литовцы-язычники совершали жертво- 
приношения. Здесь в 40-х гг. ХУ в. погибли мученической смер- 
тью придворные князя Ольгерда Антоний, Иоанн и Евстафий, при- 
нявшие христианство. Впоследствии их канонизировали. Около 
1347 г. рощу срубили и из мощных стволов деревьев соорудили не- 
большую церковь. К началу ХУ] в. она обветшала и почти разва- 
лилась. В 1514 г. церковь обновил князь К. И. Острожский. 

Выше Свято-Троицкого монастыря, при выезде из города, сто- 
яли ворота, которые назывались Медницкими, или Острыми. По 
преданию на этих воротах 14 апреля 14314 г. явилась чудотворная 
икона Богородицы. Ее поместили в часовне, устроенной над воро- 
тами, где она находится по сей день. Считается, что эта икона ви- 
зантийского письма была вывезена из Корсуни (Херсонеса) кня- 
зем Ольгердом. Остробрамскую Божью матерь в равной степени 
чтили и православные и католики. Франциск Скорина, вне всякого 
сомнения, бывал в часовне над Острыми воротами. 

Видел он и другую знаменитую виленскую икону Богоматери 
Одигитрии. Утверждалось, что написал ее евангелист Лука и что 
позировала ему сама Богородица. Икону привезла в Вильну из 
Москвы королева Елена Ивановна. После ее смерти в 1513 г. пко- 
на была помещена в крупнейший в городе Пречистенский собор, 
стоявший на высоком берегу реки Вилии. Собор был основан в 
1346 г. князем Ольгердом. В 1506 г., когда забивали сваи для про- 
ходившей неподалеку крепостной стены, главный купол собора 
провалился и повредил стены здания. 

Строить новые и возобновлять старые православные церкви в 
Литве было категорически запрещено указом короля Казимпра 
Ягеллончика. Но князь К. И. Острожский, ставший в 1511 г. кап- 
теляном Виленским, сумел 19 июня 1511 г. получить у короля 
Сигизмунда грамоту на возобновление храма. Он был построен на 
старом фундаменте практически заново. Князь Острожский и впо- 
следствии опекал церковь. В 1522 г., когда Скорина уже был в 
Вильне, князю позволили «в той великой соборной церкви ново- 
мурованной у Вильни в передних столпах от дверей великих по 
обеим сторонам два престола справити» 65. 

Пречистенский собор был духовным центром Русской полови- 
ны города, которая занимала всю восточную его часть и где жили 
преимущественно белорусы. 

Вильна была обнесена крепостной стеной, которую начали со- 


оружать в те дни, когда мальчик Скорина, возможно, учился в шко- 
ле при Кафедральном соборе. 23 апреля 1498 г., в день св. Георгия, 
состоялась торжественная процессия по местам, где должна была 
проходить стена. Процессию сопровождал звон колоколов в 7-ми 
костелах и 14-ти православных церквах города. Как видим, церк- 
вей было вдвое больше, чем костелов. Примерно также соотноси- 
лось и население города. Строилась стена пять лет. Для въезда в 
город были сооружены четверо ворот: Вилейские, Трокские, Руд- 
ницкие, Медницкие. Впоследствии стену продолжили с восточной 
стороны — по берегу Вилейки. Здесь воздвигли пятые ворота — 
Спасские. 

Крепостные стены повысили обороноспособность Вильны. В го- 
роде было немало оружия, которое хранилось в арсенале, устроен- 
ном в Высоком замке при короле Александре. Сохранилась опись 
арсенала, составленная в 1504 т. 7. 

Примерно тогда же в Вильне был устроен монетный двор, ко- 
торым ведал Ульрик Хозиуш, отец известного впоследствии гума- 
ниста кардинала Станислава Хозиуша (Гозия). Монету штампо- 
вали из русского серебра. Возможно, что на монетном дворе был 
отлит и виленский шрифт Франциска Скорины. 

С именем Хозиуша связывают строительство первого каменно- 
го моста через реку Вилию. Привилегию на сооружение моста по- 
лучил в 1529 г. Альбрехт Гаштольд. Однако он так и не пспользо- 
вал этого права. Соорудил мост — перед воротами Нижнего зам- 
ка — Ульрик Хозиуш в 1536 г. Скорина к тому времени уже поки- 
нул Вильну. 

Еще великий князь Александр в начале ХУ! в. выписывал вра- 
ча из Кракова, в Вильне в ту пору медиков не было. Несколько 
лет спустя положение кардинальным образом изменилось. Широ- 
кой известностью в городе пользовалось имя доктора медицины и 
свободных наук Мартина Душника. Он основал первый в Вильне 
госпиталь св. Марии Магдалины, который находился в специаль- 
но построенном для него под Замковой горой здании. Умер Мартин 
Душник 14 января 1527 г. 8. Скорина хорошо знал его. 

Белорусский просветитель был знаком и с придворным врачом 
короля Сигизмунда и королевы Боны доктором медицины и сво- 
бодных наук Андреем де Валентинусом. В архивной документа- 
ции упоминаются и другие врачи, жившие в Вильне в 20-х гг. 
ХУТ в. Среди них доктор Томас и «доктор жидовский берестей- 
ский» Мендель Франк °. 

Развивалась в Вильне и фармацевтика. В Литовской метрике 
сохранились «листы на пустую площадь, которую король Сигиз- 
мунд для сооружения аптеки за шестьсот и шесть коп купил» око- 
ло 1540 г. Скорина, практиковавший в Вильне как врач, неодно- 
кратно посещал аптеку. Бывал он и в госпитале св. Марии Магда- 
лины, куда Мартин Душник вызывал его на консилиумы. 

Широкое развитие в Вильне получили различные ремесла, пред- 
ставители которых объединялись в цехи. Первым в 1458 г. возник 
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цех скорняков, затем, в 1495 г., цехи портных и золотых дел ма- 
стеров. К середине ХУТ в. здесь уже было около 20-ти ремесленных 
цехов. Инструментом общественно-политической, религиозной и 
культурно-просветительной деятельности православного городско- 
го населения стали братства, о которых мы, к сожалению, очень 
мало знаем. 


Статут 
Великого княжества Литовского 
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В годы жизни Скорины в Вильне были предприняты первые 
успешные попытки кодификации феодального права Великого кня- 
жества Литовского. Речь идет о создании свода законов, регламен- 
тирующего государственно-административную и правовую дея- 
тельность. Необходимость такого свода — он получил названне 
Статута — ощущалась давно. Еще в 1501 г., даруя привилей Во- 
лынской земле, великий князь Александр подчеркнул его времен- 
ный характер, отметил, что он будет действовать, «пока права 
Статута в отчизне нашей уставим». Когда это будет сделано, гово- 
рилось в привилее, «тогды вси земли наши одного права держати 
мають и одним правом сужены будут подле Статуту» '°. 

Необходимость создания Статута подчеркивалась на Вилен- 
ском сейме 1514 г. О том же говорилось на сейме в Гродно в 
1522 г.И. Тогда же король и великий князь Сигизмунд дал «па- 
нам-раде» право составить проект Статута. Он был введен в дей- 
ствие на Виленском сейме эдиктом от 6 декабря 152. г. Король 
обещал выпустить в свет Статут «большим числом книг битыми 
буквами» !?. Речь явно шла о печатном своде законов. 

Текст Статута 1522 г. до нас не дошел. Он, видимо, не вполне 
устраивал сейм, ибо работа над сводом законов продолжалась и 
в последующие годы. Окончательный текст был принят на Вилен- 
ском сейме 1528—1529 гг. Он вошел в историю как Статут Велн- 
кого княжества Литовского 1529 г. Здесь не место рассматривать 
его содержание. Статуту 1529 г. посвящена большая литература, 
к которой мы и отсылаем читателей !3. Скажем лишь, что свод на- 
писан на белорусском языке, который в ту пору был государствен- 
ным языком Великого княжества. Напечатать его можно было 
лишь кирилловскими буквами. Вполне закономерно предположе- 
ние, что Скорина был призван из Праги специально для этой це- 
ли. Можно пойти дальше и предположить, что для печатания 
Статута был специально изготовлен мелкий убористый шрифт, ко- 
торый отливали на виленском монетном дворе. Объем Статута был 
большим. Поэтому печатать его крупнокегельным пражским 
шрифтом было бы нерационально. Так появился на свет виленский 
шрифт Скорины, которым впоследствии набирали «Малую подо- 
рожную книжку» и Апостол 1525 г. 

До печатания Статута 1522 г. дело не дошло. Что же касается- 
Статута 1529 г., то неоднократно утверждалось, что он был напе- 
чатан. Еще В. И. Пичета говорил, что предположения эти, «по всей 


вероятности, не имеют никаких оснований» 14. Полиграфическому 
воспроизведению нового свода законов могли помешать страшный 
пожар 2 марта 1530 г., уничтоживший две трети города, и после- 
довавшая за ним эпидемия моровой язвы. В пожар могли сгореть 
скорининская типография и весь тираж напечатанных к тому вре- 
мени листов Статута. 

Нужно сказать еще об одной гипотезе. Высказывалась мысль о 
том, что Франциск Скорина принимал участие в составлении Ста- 
тута 1529 г.15. В основу гипотезы был положен тот факт, что в пре- 
дисловии к Второзаконию просветитель дал примечательную клас- 
сификацию законоположений. И все же гипотеза весьма уязвима. 
Скорина никогда не занимал официальных должностей при велико- 
княжеском дворе, не входил он и в состав панов-рады. Поэтому мы 
не считаем возможным согласиться с тем, что просветитель актив- 
но участвовал в законодательной деятельности Великого княже- 
ства Литовского. 


Первая бумажная мельница 


Важная предпосылка для возникновения типографии — созда- 
ние бумагоделательного производства. Печатная мастерская, ко- 
нечно, может работать и на привозной бумаге. Но, если книгопе- 
чатная деятельность планируется всерьез и надолго, без собствен- 
ной бумажной мельницы не обойтись. 

Нам кажется закономерпым, что такая мельница возникает в 
Вильне как раз в то время, когда шли разговоры о печатании Ста- 
тута. Ивициатива создания бумагоделательного производства, вне 
всякого сомнения, исходила от великокняжеской администрации. 

Существуют непроверенные данные о том, что первая бумаж- 
ная мельница возникла в Вильне еще в 1522 г., т. е. именно тогда, 
когда Сигизмунд [ обещал напечатать Статут «битыми буквами». 
Источник этих сведений не указывается. Подкрепленные архивны- 
ми актами сведения говорят о начале бумагоделания в столице Ве- 
ликого княжества Литовского в 1524 г. Наиболее ранний документ, 
рассказывающий об этом, был опубликован в 1967 г. Эдмундасом 
Тациеновичем Лауцявичюсом (1906—1973) !5. Мы приводим его 
полностью, корректируя тексг по оригиналу, находящемуся в Ли- 
товской метрике !7. 

«Лист до воеводы вил [енского] пана Кгаштолта. 

Здесе приняли есмо на пашо имя того слугу нашого на имя 
Саверьнарта з Свайцарское земли, который мает у месте нашом 
Виленском папер бити. Абы казал городничему Виленскому пану 
Улриху Гозу аж бы он ему мешкане и млын паперный справил 
своим накладом, а он то будет из платов его брати. А естли бы не 
могл с платов его выбрати, ино маеть мыто заплатити. 

Копот 

А до Улриха лист абы мешканье и млын справил и в опеце и 
обороне своей мел. 

Копот». 
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Подписавший письмо Копот — писарь великокняжеской кан- 
целярии. А городничий Улрих Гоз — уже известный нам Ульрик 
Хозиуш. Он должен был подыскать жилье бумажному мастеру и 
построить «своим накладом» бумажную мельницу. Администра- 
ция обещала возместить ему расходы за счет прибылей мельницы, 
а если таковых не будет, то за счет государственной пошлины — 
мыта. Устройство мельницы, таким образом, носит не частный, а 
государственный характер. 

Приведенный нами документ не датирован. На ближайших к 
нему листах Литовской метрики помещены акты, датированные 
8 августа 1524 г., 3 сентября 1524 г., июнем и июлем 1524г. и 
июнем 1525 г. С болыной долей вероятности можно предположить, 
что интересующий нас документ составлен летом или осенью 
1524 г. 

Познакомимся с другой записью. Она была опубликована в 
1915 г. по оригиналу Литовской метрики, хранившемуся в Москов- 
ском архиве Министерства юстиции 18, а затем в 1924 г.— Генри- 
хом Ловмяньским по варшавской копии Литовской метрики 15. 

Текст документа гласит: 

«Лист и позволение Карулису Вернарту на местцо и на млын 
паперный на реце Вильне, которое он купил у мещанина вилень- 
ского Левона Крыловича. 

Жикгимонт. Бил нам чолом елуга наш Карулюс Вернарт и по- 
ведил перед нами, што он купил местцо на реце на Вильни у ме- 
щанина виленьского Левона Крыловича выше млына пана воево- 
ды его милости виленьского, а нижей фольварка мещанина вилень- 
ского Харитонова Хацутича. И бил нам чолом, абыхмо Дозволили 
ему тое местцо купити и на том местцу дали ему справити млын 
потребный и инныи потребныи кола кроме млына житного. Ино 
мы на его чолом [битие] то вчынили, дозволили ему тое местцу у 
того мещанина купити п на том местцу дозволили теж есьмо ему 
млын папирный справити, и иншый кола к его пожытку, кроме 
млына жытного. И на то есьмо ему дали сесь наш лист з напою 
печатью. Писан в Кракове под лет божего нарожения 1000 пять- 
сот 24 месеца ноябрия 16 день, индикт 13. 

Копот писарь» 29. 

Второй документ, как видим, датирован совершенно точно. 
К 16 ноября 1524 г., когда он был написан, «Малая подорожная 
книжка» уже была напечатана, а Апостол набирался в типогра- 
фии. Ниже мы узнаем, что эти скорининские издания напечатаны 
на привозной бумаге. Создание бумажной мельницы, виднмо, бы- 
ло связано с предстоящим печатанием Статута, которое предпола- 
галось поручить все той же типографии Скорины, ибо другой в ту 
пору в Вильне не было. 

В науке существует мнение, что в приведенных нами докумен- 
тах говорится о двух разных бумажных мельницах. 9. Т. Лауця- 
вичюс предполагал, что первая из них была сооружена Ульриком 
Хозиушом для швейцарского мастера Сан Вернарта, которого он 


План Вильны. 
Фрагмент гравюры 
пз атласа Г. Брауна. 
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Фрагмент послания 
герцога Альбрехта 
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Фрагмент грамоты 

короля Сигизмунда Т 

от 25 ноября 1532 г. 

о привилегиях, дарованных 
Франциску Скорине. 
Главный архив 

древних актов в Варшаве 


Фрагмент декрета 

короля Сигизмунда Августа 
от 17 августа 1552 г. 
Главный архив 

древпих актов в Варшаве 
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Фрагмент грамоты 

короля Фердинанда 1 

от 29 января 1552 г., 
выданный сыну Ф. Скорины 
Спмеону 


именует Сан Бернардом ?'. В документе, который мы привели, имя 
написано следующим образом: Саверьнарт. 

Г. Ловмяньский, который первого документа не знал, упомя- 
нул о «королевской мельнице [не бумажной.— Е. Н.], построен- 
ной Ульриком Гозом, виленским городничим, отцом кардинала 
Станислава Хозиуша; мельница лежала под виленским замком 
около Замковой улицых 22. 

Между тем участок, на котором предполагал соорудить свою 
мельницу Карулюс Вернарт, лежал выше по течению Вилейки, в 
месте, именуемом Повильно. Наследники Левона Крыловича, вла- 
девшего этим местом, в 1536 г. судились с Мартином Онковичем, 
старшим сыном Богдана Онкова, частично финансировавшего 
пражскую типографию Франциска Скорины. В судебных докумен- 
тах местонахождение имения описано так: «...идучи с места Ви- 
ленского мимо церкви святого Петра русского по конец места по 
правой руке... и то поле с горою, которое лежит о правой руце, идет 
близ по нивы бурмистра впленского Харитона Хацутича, што ле- 
жит о подол обмурована» 23. 

Утверждая, что речь идет о двух различных бумажных мель- 
ницах, Э. Т. Лауцявичюс говорил, что первая из них была постро- 
ена для мифического Сан Бернарда в районе Нижнего замка, а 
вторая — выше по течению Вилейки в районе Ужупис Карулюсом 
Вернартом. Последнего он считал членом семьи бумажных масте- 
ров Вернеров, работавших в 1521—1523 гг. в Могиле, неподалеку 
от Кракова 2“. 

На наш взгляд, речь должна идти об одном и том же предпри- 
ятии. Присмотримся к именам Саверьнарт и Карулюс Вернарт. 
В первом случае мы имеем дело с ошибкой писца, который пред- 
послал фамилии Верьнарт две первые буквы имени Карулюс, в ла- 
тинской транскрипции выглядевшие как Са. 

Бумажная мельница первоначально задумывалась как государ- 
ственное предприятие, призванное обслуживать издательские пла- 
ны Сигизмунда 1, а возможно, и епископа Яна из князей Литов- 
ских, о котором мы расскажем ниже. Когда планы изменились, 
мельница, построенная Ульриком Хозиушом, стала использовать- 
ся для размола зерна. А Карулюс Вернарт приобрел для себя уча- 
сток земли у Левона Крыловича, чтобы соорудить собственную ма- 
стерскую. 

Представляет интерес тот факт, что имение Левона Крылови- 
ча, где была построена мельница, соседствовало с землями Богда- 
на Онкова. В 1536 г. королевские комиссары Ян Нарбут и Григо- 
рий Кимбар по просьбе наследников Онкова п Крыловича прове- 
ли разграничение этих земель ?5. Тогда-то и было составлено пх 
описание, часть которого мы привели выше. 

Другим соседом Крыловича был Харитон Хацутич, который в 
документах 1524 г. назван виленским бурмистром 25. Вторым бур- 
мистром в это время был Якуб Бабич, в доме которого находилась 
виленская типография Франциска Скорины. 
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Какие-то связи между Скориной и владельцем первой в Виль- 
не бумажной мельницы несомненно существовали. Если бы скори- 
нинская типография продолжала действовать, мы, вне всякого со- 
мнения, нашли бы в ее изданиях бумагу этой мельницы. Но судьба 
распорядилась иначе. 


Якуб Бабич 

На л. 188 3-го счета Апостола, изданного Франциском Скори- 
ной в 1525 г., читаем: «Совершися в дому почтивого мужа Якуба 
Бабича, наистаршего бурмистра славнаго и великаго места Вилен- 
скаго». Лист этот, надо сказать, очень редок: он есть лишь в од- 
ном из 10-ти сохранившихся экземпляров Апостола. 

Фамилия Бабичей издавна бытовала в магнатской, шляхетской 
и мещанской среде как в Великом княжестве Литовском, так и в 
Московском государстве. Князь Иван Семенович Друцкий, живший 
в первой половине ХУ в., носил прозвище Баба, потомки его писа- 
лись Бабичами 27. Одним из них, возможно, был князь Юрий Ба- 
бич, воевода Ивангородский, упоминаемый в летописях под 
1496 г. 28. 

Мещане Бабичи могли зваться по одноименным селам, сущест- 
вовавшим в Мозырской волости и Могилевском повете 29. 

Интересующий нас Якуб Бабич впервые встречается в докумен- 
тации в 1519 г. Он назван «найстаршим бурмистром места Вилен- 
ского» 30. Акты 1524 г. упоминают его вместе со вторым бурмист- 
ром Андреем Николаевичем 31. В 1522 г. бурмистр Якуб Бабич вы- 
ступал перед войтом Николаем Прокоповичем как свидетель ме- 
щанки Винцентовой при утверждении завещания ее мужа Вин- 
цента Вольфкганга 32. 30 июля 1522 г. завещание было представ- 
лено для утверждения королю Сигизмунду 133. По свидетельству 
Г. Ловмяньского, последний раз в качестве бурмистра Якуб Бабич 
упоминается в 1527 г. 34. Вскоре после этого он умер. Его сын Си- 
мон Якович Бабич в 1540 г. был членом виленской рады 35. 

Дом Якуба Бабича, но мнению Т. Ильяшевича, находился на 
Рынке и впоследствии перешел к купцам Мамоничам, финансиро- 
вавшим в 70-х гг. ХУ] в. виленскую типографию Петра Тимофеева 
Метиславца, соратника первопечатника Ивана Федорова 36. На этом 
доме, определенном, конечно, предположительно, и установлена 
сейчас мемориальная доска, посвященная скорининской типогра- 
фии. С другой стороны, Г. Я. Голенченко указал, что в середине 
ХУП в. Бабичи жили на «Великой улице, за святым Петром рус- 
ским» 37, 

Местонахождение скорининской типографии, таким образом, с 
достаточной достоверностью установлено быть не может. 


Виленсние издания Скорины 
Старые русские библиографы говорили о двух изданиях Скори- 
ны, напечатанных в Вильне, — о «Малой подорожной книжке», вы- 
ходных сведений не имеющей, и об Апостоле 1525 г. Автор этих 


418 


строк в 1968 г. впервые предложил считать составные части «Ма- 
лой подорожной книжки» отдельными изданиями, ибо каждое из 
них имеет собственную фолиацию, а чаще всего и титульный 
лист 38. Это мнение было поддержано А. Ф. Коршуновым, Г. Я. Го- 
ленченко и другими исследователями 39. Сегодня мы можем утвер- 
ждать, что Франциск Скорина напечатал в Вильне по крайней ме- 
ре 22 издания, которые мы и перечисляем ниже, указывая для 
каждого количество листов. 

Псалтырь. 140 л. 

Часословец. 60 л. 

Акафист живоносному гробу господню. 12 л. 

Канон живоносному гробу господню. 8 л. 

Акафист архангелу Михаилу, 12 л. 

Канон архангелу Михаилу. 8 л. 

Акафист Иоанну Предтече. 12 л. 

Канон Иоанну Предтече. 8 л. 

Акафист Богородице. 12 л. 

Канон Богородице. 8 л. 

Акафист апостолам Петру и Павлу. 16 л. 

Канон апостолам Петру и Павлу. 8 л. 

Акафист чудотворцу Николе. 42 л. 

Канон чудотворцу Николе. 8 л. 

Акафист кресту господню. 16 л. 

Канон кресту господню. 8 л. 

Акафист Иисусу. 12 л. 

Канон Иисусу. 8 л. 

Шестодневец. 36 л. 

Канон покаяльный. 8 л. 

Последование церковного собрания. 24 л. 

Апостол. 344 л. 

Общий объем виленских изданий 780 л., или 1560 полос. На 
каждой полосе размещено 19—20 строк. В каждой строке разме- 
щается 35—36 литер (включая пробельные). Если не принимать 
во внимание пустые полосы, титульные листы, иллюстрации и ор- 
наментику, получается, что общее количество знаков во всех вп- 
ленских изданиях составляет 1 123 200. Это соответствует совре- 
менному объему в 28,06 учетно-издательских листа, что примерно 
вдвое меньше, чем было сделано в Праге. Точные даты выпуска 
виленских изданий в свет неизвестны. Поэтому подсчитать произ- 
водительность труда, как мы это в свое время сделали для праж- 
ской типографии, нам не удастся. 

Если считать, что производительность была такая же, как в 
Праге, а именно 3524 литеры в день, то для набора всех виленских 
изданий понадобилось не более 319-ти рабочих дней. 

Виленские издания Скорины сфальцованы в восьмую долю лн- 
ста. За один прогон при этом можно отпечатать по восемь полос. 
Общее количество прогонов для всех изданий составляет 195 000 
(при тираже 1000 экземпляров). Если принять производитель- 
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ность стана в 2000 оттисков в день, получится, что для печатания 
всего тиража Скорине понадобилось не более 98-ми дней. 

Набор и печатание, вне всякого сомнения, осуществлялись па- 
раллельно. В любом случае изготовление тиража всех 22-х вилен- 
ских изданий не могло занять более полутора лет. Считается, что 
«Малая подорожная книжка» была выпущена в свет в конце 
1522 г., ибо в ней находится Пасхалия, начиная с 1523 г. Апостол 
же датирован 1525 г. Типография, таким образом, работала по 
меньшей мере три — три с половиной года, работала далеко не с 
полной нагрузкой. 

Имеются, правда, известия о книгах, напечатанных латинским 
шрифтом в Вильне в годы, когда в этом городе жил Франциск Ско- 
рина. Некоторые исследователи приписывают их белорусскому про- 
светителю. Так, историк Теодор Нарбут в свое время указал, что в 
1533 г. в Вильне вышла в свет книга «\Уургама 9из?а па фап{ет 
зу\та, напечатанная на польском, латинском, литовском и немец- 
ком языках “5. В имевшемся у Нарбута неполном экземпляре, на- 
считывавшем около 200 страниц, было указано, что книга напеча- 
тана «т буроотарма Апфгеае Гез1сй затриЪаз 5. Е. О. О. Ъ. Ог- 
Чт». Типографа с таким именем мы не знаем. Еще Г. Ловмянь- 
ский утверждал, что сведения об издании 1533 г. «апокрифичны и 
доверия не заслуживают» “1. К известию этому, однако, в недав- 
нее время вернулся Э. Гячяускас. Буквы, поставленные после име- 
ни типографа, он расшифровывает следующим образом: «зат ИЪиз 
Зегепззии! Ер!зсор! Вопуш1 Вис: ГИВоашае Ог@твай». В этом он 
видит ссылку на Яна из князей Литовскпх, который в 15314 г. по- 
лучил титул «епископ ординат». Секретарем епископа, как мы уз- 
наем ниже, служил Франциск Скорина. Отсюда и утверждение 
9. Гячяускаса об участии белорусского просветителя в выпуске 
книги 1533 г. 42. 

Есть еще одно латинское издание, которое можно приписать 
Франциску Скорине. Это выпущенные без указания места и вре- 
мени «Статуты диоцезии Виленской, оглашенные... Яном из кня- 
зей Литовских» (Зфаица УПлепз!з П010сез1з: зтодаШег рег Шчзе1- 
ззилит Ргтарет её Вецегеп4 1$ 1тит ПРоп!пат Зоаппет ех ОЭл- 
фаз ГИАПпаше, Бе; отама Ер!зсорит УПпепз., сит зио сарИлЮ 
де №0Низ <ег! еаздет @10сез1з рго зтойо Ч1осезапа сопртерайа соп- 
зепзи ас уонлиае е4Ка, ]1ап4аёа афае арргоБайа). Об этом очень 
редком издании сообщил занимавшийся историей Вильны Михал 
Балиньский ‘3. По его словам, в «Статутах» «имеются предписа- 
ния для пробошев, чтобы создавали при костелах школы и дома 
для учащейся молодежи». При этом дано указание, чтобы «Еван- 
гелие и послания св. Павла преподавались на литовском и польс- 
ком языках». Требование нельзя не признать прогрессивным для 
своего времени. 

Книга эта, однако, напечатана не в Вильне, а в Кракове — в 
1528 г. в типографии Матвея Шарфенберга 44. Сохранилось два эк- 
земпляра, которые сейчас находятся в Национальной библиотеке 


в Варшаве и в Библиотеке Польской Академии наук в Курнике 45. 
Книга украшена несколькими ксилографиями. Тот факт, что она 
печаталась в Кракове, убедительно свидетельствует, что в Вильне 
условий для полиграфического воспроизведения изданий на ла- 
тинском языке не было. 


На службе у виленского епископа 

Позднее мы расскажем о том, как Франциск Скорина был в 
1532 г. заключен в познанскую тюрьму. В одном из судебных до- 
кументов по этому делу белорусского просветителя именуют 
«искусств и медицины доктором, секретарем и врачом наисветлей- 
шего и уважаемого господина и владыки епископа виленского» “6. 

О службе у виленского епископа свидетельствуют и другие до- 
кументы. Самый ранний из них датпрован октябрем 1523 г. Речь 
идет о том, что при учреждении виленским епископом прелатуры 
кантора в качестве одного из свидетелей перед нотариусом капи- 
тула выступал «естез1о её ВопогаИЪиз Егапс1зсо РВ1$1с0, то есть 
почтенный и достопочтимый Франциско Физик» “7. Слово «РВ1$1с0» 
в ту пору обычно относили к докторам медицины. 

20 марта 1526 г. естес1о ужо Егапс1$со, тефстае 4осбоге, то 
есть «почтенный муж, господин Франциско, доктор медицины» 
был свидетелем при регистрации грамоты на основание приход- 
ского костела в местечке Виссице (ныне город Вейсеяй ЛитССР). 
Грамоту выдал князь Юрий Семенович Слуцкий, он был право- 
славным, но его беспокоило, что прихожанам из Виссице приходи- 
лось ходить в костел за «пять больших милей» в местечки Осша 
и Великий Мереч, лежавшие на другой стороне Немана. Когда ре- 
ка разливалась, попасть в костел было невозможно 48. Кроме Ско- 
рины свидетелями выступали педагог и гуманист Ян Сильвий Ама- 
тус, виленский схоластик, глава епископской канцелярии Якоб 
Сташковский, подскарбий Георгий Хвальковский, а также Петр 
Гозниский. Виленский епископ утвердил грамоту и представил ее 
на рассмотрение королю Сигизмунду Г. 

Виленским епископом в 1549—1536 гг. был Ян из князей Ли- 
товских “9. Познакомимся поближе с этим незаурядным человеком. 

Ян родился 8 января 1499 г. в Кракове. Матерью его была чеш- 
ка Катерина Охотат-Тельничанка, которая привлекла благосклон- 
ное внимание 30-летнего королевича Сигизмунда. Как это води- 
лось в те времена, Катерину вскоре выдали замуж за шляхтича 
Анджея Костелецкого. Но Сигизмунд, став в 1504 г. королем, не- 
изменно покровительствовал внебрачному сыну. Около 4510 г. Ян 
из Тельнича, как его тогда называли, получил сан краковского 
каноника. Назначение было номинальным. Одиннадцатилетний 
мальчик, конечно же, не мог участвовать в работе капитула. Но по- 
лагавшееся ему жалованье получал исправно. 

В 1512 г. Ян числится пробошем при плоцкой епархии. Епис- 
копом в Плоцке в ту пору был уже знакомый нам Эразм Тёлек — 
поэт и гуманист. Служба у него была хорошей школой для юно- 
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ши. А затем Яна послали учиться в Италию, в Болонский универ- 
ситет, где он изучал право. В университет он записался так: «Ян 
из князей Литовских». Имя это в дальнейшем будет сопровождать 
его на протяжении всей жизни. 

В Италии Ян находился в 1512—1516 гг. В 1512 г., как мы уже 
знаем, в Падуанском университете получил докторскую степень 
Франциск Скорина. Вполне возможно, что молодые люди (Фран- 
циск был старше Яна лет на 10—12) именно в ту пору — на чуж- 
бине — свели знакомство, хотя социальное положение их п было 
разным. 

В чужой стране соотечественники сходятся быстро, да и 
социальные различия здесь ощущаются меньше. 

По возвращении из Италии Ян стал познанским канопиком. 
В 1519 г. папа Лев Х, уступая настоятельным просьбам короля Си- 
тизмунда, назначил 20-летнего юношу виленским епископом. 

Ян приехал в Вильну вместе с матерью, которая к этому вре- 
мени овдовела. Была она женщиной властной, а сын ее сильным 
характером не отличался. Современники утверждали, что Катери- 
на Тельничанка бесцеременно вмешивалась в дела епархии. Пап- 
ский легат Захарий Феррариус, который в то время пребывал в 
Вильне, был настолько возмущен этим, что 29 ноября 1520 г. от- 
странил енископа от власти и назначил опеку. Впрочем, с помощью 
короля дело вскоре было улажено $5. 

С литовскими магнатами отношения у Яна не сложились. Маг- 
наты считали его проводником польских интересов. Дело дошло до 
того, что воевода Станислав Радзивилл бросился на епископа с 
саблей. Драка произошла 22 ноября 1522 г., когда Скорина уже 
был в Вильне и служил у епископа. Спас Яна шляхтич Петр Кми- 
та, в самый последний момент оттолкнувший Радзивилла. Все же 
сабля задела епископа и покалечила ему руку. Лечил его, очевид- 
но, Франциск Скорина. 

Будучи епископом, Ян не принял монашества, как это было 
принято, но оставался светским человеком. В 1526 г. даже обсу- 
ждался вопрос о его женитьбе на мазовецкой княжне Анне, но 
проект осуществлен не был. 

Портрет Яна из князей Литовских до нас не дошел. Т. Третер, 
издавший в 1604 г. книгу «Жизнеописания познанских епископов», 
рассказывает, что он носил большую черную бороду, был высоко- 
го роста, богатырского телосложения и приятной наружности 51. 
Ян был очень похож на короля Сигизмунда. Со временем он стал 
полномочным заместителем короля в Великом княжестве Литов- 
ском. Он подготовил такие важные решения, как, например, при- 
сяга, принесенная 4 декабря 1522 г. литовским сеймом Сигизмун- 
ду Августу как наследнику престола. 18 октября 1529 г., еще при 
жизни отца — короля Сигизмунда 1, девятилетний Сигизмунд Ав- 
густ был возведен на престол Великого княжества Литовского. За 
три года пред тем епископ Ян вместе с каштеляном Юрием Нико- 
лаевичем Радзивиллом пытался провести на варшавском сейме ре- 


шение о придании Литве статуса королевства, но поляки воспро- 
тивились этому. 

Властью Ян пользовался большой, влияние при дворе имел ко- 
лоссальное. Франциск Скорина смог убедиться в этом, когда ему 
понадобилась защита от произвола познанских судебных властей. 
Да и сложный имущественный судебный процесс в Вильне Ян по- 
мог ему выиграть. 

Щедрые подарки короля сделали Яна из князей Литовских 
крупнейшим землевладельцем. В 1524 г. ему была пожалована 
Шовленская волость Жомойтской земли. Шляхта во главе со ста- 
ростой жомойтским на первых порах не подчинилась этому реше- 
нию, Яна не пускали на принадлежавшие ему земли. Чтобы вве- 
сти Яна в права, Сигизмунду 1 пришлось отрядить в Жомойтию 
специальное посольство 52. 

В 1525 г. Яну был выдан королевский привилей «на замок Жи- 
томир, до живота», т. е. до конца его жизни 53. В 1529 г. епископу 
был пожалован украинский город Кременец. 

Среди заметных религиозно-административных мероприятий, 
предпринятых Яном, нужно назвать диоцезиальный синод, кото- 
рый состоялся в 1526 г. и утвердил «Статуты», два года спустя, 
как мы уже знаем, напечатанные в Кракове. 

19 мая 1536 г. Ян из князей Литовских был назначен познан- 
ским епископом. Умер он 18 февраля 1538 г. и завещал похоро- 
нить себя в близкой его сердцу Вильне, в Кафедральном соборе, на 
восстановление которого он незадолго пред тем пожертвовал 300 
злотых. 

В состав епископской курии входила канцелярия, частный двор 
епископа и суд (консистория). Общее руководство административ- 
ными и судебными делами осуществлял канцлер. В 1524—1526 гг. 
эту должность занимал каноник Якуб Сташковский, позднее Ян 
Домановский. Франциск Скорина, бывший личным врачом и сек- 
ретарем епископа, был подсуден консистории и неподсуден лавни- 
чьему суду. 


Гуманистический кружок 
при виленской курии 


В состав епископской курии при Яне из князей Литовских вхо- 
дили люди неординарные — гуманисты, философы, правоведы, 
поэты. При частном дворе Яна было много светских людей. Неуди- 
вительно, что личным секретарем епископа стал Франциск Скори- 
на, весьма далекий от духовенства. 

Можно с полным основанием говорить о существовании гума- 
нистического кружка при виленской курии, хотя организационно 
этот кружок оформлен не был. Ян приближал к себе высокообра- 
зованных людей, имевших университетское образование и удосто- 
енных ученых степеней. Были среди них и доктора медицины, с 
которыми в первую очередь мог сблизиться Франциск Скорина. 
Мы уже называли имя доктора медицины и свободных наук Мар- 
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тина Душника, который в 1514 г. основал в Вильне госпиталь св. 
Марии Магдалины. В 1547—1527 гг. Мартин был каноником п вхо- 
дил в состав епископской курии 54. 

В 1527 г., после смерти Мартина, каноником виленской епар- 
хии стал Яи, сын Бенедикта Сольфа (ум. 1564), который в тече- 
ние долгого времени был королевским лекарем. Несколько позднее 
в состав капитула был включен другой королевский врач, доктор 
медицины и свободных наук Ян Анджей де Валентус. 

Среди членов виленской курии было немало выпускников Кра- 
ковского университета. С 1492 по 1520 гг. в число канонпков вхо- 
дил Бернард из Вильны, сын виленского войта Яхны Лавриновича, 
судя по всему, белоруса по происхождению. Он был намного стар- 
ше Скорины. В Краковский университет Бернард поступил еще в 
1485 г., степень магистра получил в 1489 г. 

Другим представителем старшего поколения виленских кано- 
ников был Ян Филиппович из Вильны, учившийся в Кракове в 
1489—1491 гг., в ту пору, когда там работала славянская типогра- 
фия Швайпольта Фиоля. Ян мог быть среди тех студентов-белору- 
сов, которые набирали и корректировали первые славянские пе- 
чатные книги. Образование он продолжал в Италии и в 1495 г. по- 
лучил стецень доктора обоих прав в Болонском университете. 

Другой правовед, профессор Краковского университета Ян Аль- 
бин, был виленским каноником в 1541—1526 гг. 

Мы уже называли имя Яна Сильвия Аматуса по прозвищу Си- 
цилийчик (ум. 1537), который в 1526 г., вместе с Франциском 
Скориной, выступал свидетелем при подтверждении грамоты на 
основание приходского костела, выданной князем Юрием Слуц- 
ким. Это был известный гуманист, блестящий знаток древнегрече- 
ского языка. Степень доктора обоих прав Ян Сильвий Аматус по- 
лучил в Иадуанском университете. Членом виленского капитула 
Аматус состоял в 1518—1537 гг. С 1529 г. он был учителем коро- 
левича, а официально и великого князя литовского Сигизмунда 
Августа. 

В Италии учился и Вацлав Чирка из Волковыска, белорус по 
происхождению. Около 1545 г. он получил в Риме степень доктора 
права. Виленским каноником Чирка был в 1524—1546 гг. 

Крупным правоведом зарекомендовал себя литовец Миколай 
Вежгайло (ум. 1533), состоявший в виленском капитуле в 1514— 
1520 гг. В дальнейшем он был секретарем великокняжеской кан- 
целярни, а в 1525—4531 гг.— католическим киевским епископом. 
Считается, что Вежгайло — один из авторов Статута 1529 г. Вели- 
кого княжества Литовского. 

Назовем еще одного виленского каноника — Вавжинца Мен- 
дзылеского (ум. 1529) 55. По происхождению польский шляхтич из 
Мазовии, он поступил в Краковский университет в 1493 г. и учил- 
ся вместе с Николаем Коперником. Получив в 1501 г. степень ба- 
калавра, Мендзылеский стал писарем королевской канцелярии, 
ав 1509 г. занял пост королевского секретаря. В том же году ему 


Ддаровали сан виленского каноника. Продолжать образование Мен- 
дзылеский решил в Италии, куда он выехал в 1513 г., на год позд- 
нее Скорины. В дальнейшем он не раз бывал в Риме, исполняя все- 
возможные дипломатические поручения. Ему приходилось встре- 
чаться с прославленным белорусским поэтом Николаем Гусовским. 
Мы помним, что Гусовский написал «Поэму о зубре», исполняя 
поручение папы Льва Х. В 1514 г. папа попросил Мендзылеского 
сочинить трактат о политическом и военном положении Турции, 
который, однако, напечатан не был, он увидел свет лить в 1853 г.56. 
В 1519-1523 гг. Мендзылеский жил в Вильне, где пользовался 
большим влиянием при великокняжеском дворе. В эти годы он 
встречался со Скориной. Советами просветителя он мог восполь- 
зоваться в 1523 г., когда его отправили послом в Молдавию, где 
Скорина, по всей вероятности, бывал еще в 1541—1512 гг. 

Таковы люди, окружавшие Франциска Скорину в бытность его 
придворным врачом и секретарем епископа Яна из князей Литов- 
ских. Гуманисты по духу, хорошо образованные и много знающие, 
повидавшие мир и стремившиеся улучшить его, они были достой- 
ными современниками и, мы верим, умными собеседниками бело- 
русского просветителя. 


Диепут се Нарацельсом 


В рамках гуманистических связей виленской еписконской ку- 
рии произошел весьма знаменательный эпизод, о котором загово- 
рили совсем недавно. Ленинградский историк медицины В. П. Гриц- 
кевич предположил, что Франциск Скорина дискутировал в Виль- 
не со знаменитым врачом и естествоиспытателем Парацельсом. 
Правда, Парацельса в ту пору еще так не звали. Этот псевдоним 
Филипи Ауреол Теофраст Бомбаст фон Гогенхайм (1493—1541) 
избрал в 1529 г. Псевдоним выбрал не без гордыни, ибо означает 
он «равный Цельсу». Авл Корнелий Цельс, живший в Г в. До н. э., 
был известным римским врачом, автором энциклопедических тру- 
дов по медицине. 

Окончив около 1515 г. университет в Ферраре, Парацельс пу- 
стился в многолетнее странствие. Неудовлетворенный состоянием 
медицинской науки и практики, которая во всем следовала за ав- 
торитетами античности, он решил познакомиться с достижениями 
народной медицины, накопленными в различных странах. «Решив 
самостоятельно познакомиться с всевозможными учениями, сочи- 
нениями и книгами, — вспоминал он впоследствии, — я путешест- 
вовал по Гранаде, был в Лиссабоне, проехал по Испании, посетил 
Англию, Марке [возможно, речь идет об области в центральной 
Италии — РЁ. Н.], Пруссию, затем Литву, пересек Польшу, побы- 
вал в Венгрии, Валахии, Зибенбургии, Хорватии, Виндии, а также 
в других странах, о которых не буду рассказывать. И во всех кон- 
цах земли и местах я прилежно и усердно расспрашивал знающих 
людей и проводил исследования в области искусства врачевания. 
Беседовал я не только с докторами, но и с парикмахерами, бан- 
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щиками, учеными врачами, женщинами, чернокнижниками, сове- 
товался с алхимиками, разговаривал в монастырях, говорил с дво- 
рянами и простыми людьми, с рассудительными и простодушны- 
ми» 57. 

Читатель, конечно, заметил упоминание о Литве среди стран, 
которые посетил Парацельс. Таких упоминаний есть немало. 
В одном из них Литва поставлена на первом месте и это, видимо, 
не случайно: «Разве можно принимать за насмешку или издевку 
опыт, который я с большим усердием извлекал во время моих по- 
ездок по Литве, Голландии, Венгрии, Далмации, Хорватии, Родо- 
су, Италии, Франции, Испании, Португалии, Англии, Дании и 
всем немецким странам?» 58 

Когда Парацельс посетил Литву? Точных сведений об этом в 
нашем распоряжении нет. В 1518—1520 гг. он служил у датского 
короля Кристиана П и участвовал в его шведском походе. А в 
1524 г. мы встречаем его в Зальцбурге. Видимо, в Литве Пара- 
цельс побывал где-то между этими двумя датами. Франциск Ско- 
рина именно в это время жил в Вильне. 

Парацельс еще не был знаменит, его идеи о реформе медицин- 
ской практики принимали с усмешкой. Оппоненты его в некото- 
рых странах были агрессивными. Парацельс рассказывал впослед- 
ствии, что врачи «изгнали его из Литвы, потом из Пруссии, потом 
из Польши» 5. Да и диспуты, которые он вел, как правило, окан- 
чивались поражением. Уже будучи в летах, он с горечью вспоми- 
нал, что противники «одержали над ним некоторые победы или в 
первых состязаниях восторжествовали; так было в Данциге и 
Вильдше» ®. Историки считают, что последнее название города 
искажено,— речь идет о Вильне. 

В столице Великого княжества Литовского в годы, когда там 
побывал Парацельс, жили и работали доктора медицины Фран- 
циск Скорина, Мартин Душник, Мендель Франк, Ян Анджей де 
Валентус, Томас. Вряд ли можно назвать другой польский, чеш- 
ский, да и немецкий город, где бы были сосредоточены столь ква- 
лифицированные медицинские силы. Все эти люди, скорее всего, 
встречались с Парацельсом и дискутировали с ним. Мы, к сожа- 
лению, не знаем, какую позицию в этом споре занимал белорус- 
ский просветитель. 


Франциск Скорина в Виттенберге? 
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В те годы, когда Скорина пребывал в Вильне, за много сотен 
миль отсюда — в Виттенберге, резиденции Мартина Лютера и оча- 
ге протестантизма, случилось загадочное событие, которое подчас 
связывают с именем белорусского просветителя. 

В одной из книг известного слависта Варфоломея Копитара 
(1780—1844), вышедшей в Вене в 1839 г., опубликована статья 
«Исторический вопрос о докторе медицинского факультета Праги 
Франциске Скорине, который строил козни против доктора Марти- 
на Лютера» $'. Начинается статья так: «Всем известно жизнеопи- 


сание Лютера и то, что он в 1525 г. счастливо избежал козней по- 
ляка Франциска, который после приезда в Виттенберг и внешно- 
стью, и манерами, и разносторонней ученостью настолько завла- 
дел доверием Меланхтона, что тот охотно пригласил его к себе». 
Прервем Копитара, чтобы напомнить читателю о том, что Филипп 
Меланхтон (1497—1560) был преданвым сторонником Лютера. 

«Третьим на ужин приглашается сам Лютер,— продолжает Ко- 
питар,— который не меньше брата Меланхтона был удивлен та- 
лантами чужеземного доктора и пригласил его на завтрак и для 
игры в шахматы. Однако, когда Лютер поужинал и почти в пол- 
ночь возвратился домой, ему в голову пришла мысль о предосте- 
режении его друзей, сделанном четыре года назад, чтобы он опасал- 
ся какого-то польского доктора Франциска, хитрейшего пройдохи, 
подговоренного епископами за две тысячи золотых сжить Лютера 
со света» 52. 

Далее Копитар повествует, что Лютер был настолько взволно- 
ван, что решил на следующее же утро сбежать из Виттенберга в 
Торгау. Оттуда он направил в виттенбергский магистрат прось- 
бу — задержать приезжего доктора и подвергнуть его пыткам. Но 
Франциску и в этом случае удалось вывернуться. Дьявольскими 
кознями он очаровал членов магистрата и те отпустили его. 

Эпизод с завидной непосредственностью знакомит нас с нрава- 
ми первой половины ХУ] в., когда даже лучшие и умнейшие пред- 
ставители эпохи были подвержены вульгарному суеверию. 

Далее В. Копитар утверждает, что поляком Франциском, посе- 
тившим Виттенберг, был Франциск Скорина — «треко-католик, ко- 
торый, переводя [Библию] с Вульгаты, был противником Лютера, 
переводящего с оригинала». Надо отдать Копитару должное. «Для 
превращения этой гипотезы в исторический факт,— писал он‚— не 
хватает самого малого: чтобы кто-нибудь открыл в архивах Вит- 
тенберга остатки документов, в которых упоминалось хотя бы имя 
Скорины». 

Исследователи более позднего времени оказались не столь осмо- 
трительными. Эпизод с Лютером дал повод говорить о протестан- 
тизме Скорины. Впрочем, еще задолго до Копитара князь Андрей 
Михайлович Курбский утверждал, что «Библии Люторов перевод, 
согласующ по всему Скориным Библиям» 83. В ХХ в. о принад- 
лежности белорусского просветителя к протестантскому вероиспо- 
веданию писали Я. Ф. Головацкий и И. А. Чистович “4. В недавнее 
время Л. И. Владимиров напомнил, что «в мае 1525 г. неподалеку 
от Виттенберга во Франкенгаузене идеолог крайне левого крыла: 
реформации Томас Мюнцер вел отряды крестьян в последний и,. 
увы, кровавый и проигранный бой против феодалов». И хотя Вла- 
димиров подчеркнул, что «связывать приезд Скорины в Виттен- 
берг с желанием видеть Мюнцера было бы слишком смело», он 
все же заметил, что скорининские «комментарии к Библии, во вся- 
ком случае, были по духу гораздо ближе к учению Мюнцера, чем` 
к взглядам Лютера» 65. 
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Об источнике, позволявшем В. Копитару говорить о встрече 
Скорины с Лютером, ученый, к сожалению, ничего не сообщает. 
Однако он мимоходом ссылается на Зекендорфа, который «придер- 
живался другого мнения об этом инциденте». 

Фейт Людвиг фон Зекендорф (1626—1692), последователь и 
биограф Мартина Лютера, в одном из своих трудов сообщает: «Лю- 
теру самому приходилось опасаться яда, которым его пытался от- 
равить один еврейский врач из Польши; ему заплатили за это 2000 
дукатов. Еврей приехал в Виттенберг и он преуспел бы в своем на- 
мерении, если бы не хороший друг Лютера, предупредивший 
его» 66. Далее речь идет о том, что злоумышленника схватили, но 
сам Лютер пожелал, чтобы его не пытали, а освободили с миром. 

Зекендорф относит это событие к 1525 г. Имени еврейского вра- 
ча, который в латинском варианте сочинения именуется «доктором 
медицины», он не сообщает. Однако в письме, отправленном Люте- 
ром 21 декабря 1524 г. к барону Иоганну фон Шварценбергу, упо- 
минается «доктор Франциск» 57. С этим Франциском Лютер был в 
добрых отношениях; доктор сообщил виттенбергскому реформато- 
ру какие-то подробности о дочери барона фон Шварценберга, жив- 
шей в монастыре Гроба господня около Бамберга. В указателе 
имен к академическому собранию сочинений Мартина Лютера 
вслед за именем Ггап21зКиз, Ог. указано «польский еврей в Вит- 
тенберге» 58. 

Лютер встречался с доктором Франциском, если судить по пи- 
сьму от 24 декабря 1524 г., еще в конце 1524 г. Знакомство про- 
должалось, по крайней мере, до 15 сентября 1525 г., этим числом 
датировано одно из писем Лютера из Виттенберга. Следующее 
письмо — от 47 сентября 1525 г.— написано уже из Торгау, куда 
реформатор уехал после описанного выше инцидента. 

Таким образом, доктор Франциск пребывал в Виттенберге с де- 
кабря 1524 г. по сентябрь 1525 г. Франциск Скорина в это время 
был в Впльне. Напомним, что в марте 1525 г. вышел в свет вилен- 
ский Апостол. А 20 марта 1526 г. просветитель присутствовал 
при утверждении грамоты Ю. С. Слуцкого епископом Яном из кня- 
зей Литовских. 

Отсюда следует, что история с предполагаемым отравлением 
Мартина Лютера никакого отношения к Франциску Скорине не 
имеет. 


Женитьба Скорины 

и связанные с нею имущественные 

отношения 

О том, что Франциск Скорина был женат, мы узнали из акта 

1529 г., опубликованного в 1888 г. П. В. Владимировым 85. Это ре- 
шение короля Сигизмунда | по жалобе виленского мещанина Мар- 
тина Субочовича и Миколая, сына Богдана Чуприна, на «Малкго- 
рету, жону доктора Францышъка Скоринину, которая перед тым 
была за рядцою виленьским Юрем Одверником» 75. 


«Маргарета, совладетельница выдающегося мужа Франциска, 
называемого доктор Скоринин» упоминается и в познанском акте 
от 23 октября 1529 г.". 

Итак, Франциск Скорина в 1529 г. был женат на вдове состоя- 
тельного горожанина, члена виленской рады Юрия (или Георгия) 
Одверника. Фамильное прозвище восходит к слову «одверный» 
или «одворный». Так именовался придворный, который под руко- 
водством подкомория следил за порядком и чистотой в великокня- 
жеских покоях. Юрий был внуком одного из таких придворных. 
Благодаря исследованиям Г. Я. Голенченко, мы знаем его имя — 
Чупро 72. В списке придворных короля Казимира Ягеллончика, 
«кому сукна даваны з мыт у Вильни», назван «одверный королев- 
ский Чупро», которому было пожаловано семь локтей «сукна но- 
вогоньского». В 1486 г. «одверным Чупру а Савъце» дарованы «2 
дякла ржи в городничого Виленского в Миколая» 73. 

В 1511 г. король Сигизмунд дал «лист одверному Богдану Чу- 
провичу с братьей на землю Кобаковщину, выслугу их деда Чуп- 
ры» 74. Это тот самый человек, который в акте 1529 г. назван Бог- 
даном Чуприным. 

Семья у Чупры была большая. Акт 1529 г. сообщает нам пме- 
на двух его внуков — Юрия Одверника и Богдана Чуприна и двух 
внучек — Дороты Станиславовой и Зофьи Зеновьевой. Внучки па- 
званы по именам свопх покойных мужей. Не исключено, что му- 
жем Дороты был виленский ключник Станислав, упоминаемый в 
Литовской метрике под 1501 г. 

Предметом тяжбы, которая началась еще в 1523 г., при жизни 
Юрия Одверника, был «дом в месте Виленьском, который лежит 
на Рынку подле дому Иванова Плешывцова и Василева Воропане- 
ва», а также различное движимое и недвижимое имущество — «ин- 
шое имене и статъки». Все родственники были людьми состоятель- 
ными. Юрий Одверник владел и земельными участками, о чем 
свидетельствует его сделка с братьями Хведзиевичами в 41521 г. 
Почти все исследователи считают, что Юрий был среди тех вплен- 
ских горожан, которые финанспровали издательскую деятельность 
Франциска Скорины, но прямых свидетельств этому в нашем рас- 
поряжении нет. 

К 1529 г. почти все первоначальные участники судебного про- 
цесса скончались. Сам Юрий Одверник умер после октября 
1525 г.75, Первоначально дело рассматривал городской суд, затем 
его рассматривали войт с бурмистрами и радцами. Вмешался в про- 
цесс и епископ Ян из князей Литовских, который покровительст- 
вовал своему врачу и секретарю Франциску Скорине. В 1529 г. 
его противниками были Мартин Субчович, выступавший от имени 
своей жены Анны, дочери покойной Дороты Станиславовой, и Ми- 
колай, сын Богдана Чуприна. В качестве доказательства они ссы- 
лались на завещание — «тастамент» Дороты, который, однако, был 
«без печати» и его «зламал судом своим князь Ян, бискуп вилен- 
ский». 
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Когда дело было вынесено на рассмотрение короля, «доктор 
Францышко от жоны своее мовил и покладал перед нами выпис с 
книг права гайного [городского — Е. Н.] под печатю места нашого 
Виленского и теж другии лист судовыи, сказане князя Яна, биску- 
па виленского». В этих документах было сформулировано реше- 
ние: «... тот дом и иншое именье и въси рухомые речы держати и 
въжывати тое Маркгорете, жоне доктора Франъиышка Скори- 
ниное, и детем ее, а тот Мартин з жоною своею Анною и сын Бог- 
данов Чуприн Миколай к тому ничого не мают мети» 76. 

Сигизмунд Т согласился с этим решением. Он, вместе со своим 
советом — панами-радой, присудил «тот дом вышеи писаный и 
иные речы и въси статъки вышеи писаные ... жоне доктора Фран- 
цышъка Скорины Маркгорете держати и въжывати супокойне на 
вечные часы». 

Решение было вынесено в присутствии епископа Яна из кия- 
зей Литовских, киевского епископа Николая, князя Константина 
Ивановича Острожского, виленского воеводы Юрия Николаевича 
Радзивилла и других «панов-рады Великого князства Литовъско- 
го». Был при этом и Франциск Скорина. Соответствующую запись 
в Литовской метрике подписал «Копоть писарь» — смоленский 
боярин Михайло Васильевич Копоть. 

Акт 1529 г. точно не датирован. В литовской метрике с ним 
соседствуют записи, сделанные в январе 1529 т. 77. 


«МАЛАЯ ПОДОРОЖНАЯ КНИЖКА» 


Под таким названием известна совокупность изданий, напеча- 
танных Франциском Скориной около 1522 г. в Вильне. Это первые 
печатные книги, вышедшие на современной территории нашей 
страны. Название дал сам белорусский просветитель. Оно упомя- 
нуто единственный раз — в заголовке послесловия ко всей сово- 
купности изданий: «Нисаныйи речи в сей Малой подорожной книж- 
це по ряду кратце положены суть». 

С легкой руки И. П. Каратаева 73 в историографии утвердилось 
название «Малая подорожная книжица», которое впоследствии 
стало общепринятым. Между тем у самого Скорины речь пдет о 
«книжце». Как справедливо указал Я. Д. Исаевич, «форма «в 
книжце» — предложный падеж от «книжка» 79. Поэтому правиль- 
ное название — «Малая подорожная книжка». Справедливость тре- 
бует указать, что именно в этой форме название употреблял чеш- 
ский славист Йосеф Добровский, который впервые ввел в науч- 
ный оборот эту севокупность виленских изданий Скорины. 
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История изучения и сохранившиеся 
экземпляры 

В начале 90-х гг. ХУШ в. Добровский отыскал «Малую подо- 
рожную книжку» в архиве графа Вратислава из Митровиц в Нра- 
ге, Впоследствии томик стал его собственностью. Первое упомина- 
пие о находке сделано на страницах письма Й. Добровского к Вац- 
лаву Фортунату Дуриху от 23 мая 1791 г. 80. Псалтыри, открыва- 
ющей «Малую подорожную книжку», в томике не было. Конво- 
лют включал Часословец, вслед за которым были приплетены ка- 
ноны и акафисты, которые шли в следующем порядке: Канон 
живоносному гробу господню, Акафист живоносному гробу гос- 
подню, Канон архангелу Михаилу, Акафист архангелу Михаилу, 
Канон Иоанну Предтече, Акафист Иоанну Предтече, Канон Бо- 
городице, Акафист Богородице, Канон апостолам Петру и Павлу, 
Акафист апостолам Петру и Павлу, Канон чудотворцу Николе, 
Акафист чудотворцу Николе, Канон кресту господню, Акафист 
кресту господню, Канон пресладкому имени Иисуса Христа, Ака- 
фист пресладкому имени Иисуса Христа. Порядок выпуска в свет 
канонов и акафистов неизвестен. Поэтому нам важна последова- 
тельность, в которой они переплетены в различных экземплярах 
«Малой подорожной книжки». 

Вслед за канонами ин акафистами в томике, найденном Доб- 
ровским, были приплетены Шестодневец, Канон покаяльный и 
Канон, глаголемый в субботу, Святцы краткпе и, по словам чеш- 
ского ученого,. «замечания о праздниках, о затмениях луны и 
солица, о продолжительности дня и т. д.». Было в конволюте и об- 
щее послесловие, из которого Добровский узнал о полном соста- 
ве «Малой подорожной книжки». 

Письмо чешского слависта к В.-Ф. Дуриху было опубликова- 
но лишь в 1895 г. Первое же упоминание о «Малой подорожной 
книжке» в печати мы встречаем на страницах труда Й. Добров- 
ского «Литературные известия о путешествив в Швецию и Рос- 
сию, предпринятом в 1792 г. по предложению Чешского общества 
наук» (Прага, 1796) 81. 

Упоминания о принадлежавшем Й. Добровскому экземпляре 
«Малой подорожной книжки» часто встречаются в его пе- 
реписке. 

28 апреля 1816 г. чешский славист писал польскому лингви- 
сту Самуелю Богумилу Линде: «...мой экземпляр... это Каноник, 
или Акафистник, как его называет Сопиков, а сам Скорина в ука- 
зателе именует Книжка подорожная. К концу моих переплетен- 
ных вместе изданий приложены три листа указателя: 1 страни- 
ца — Писаныи речи, 2-я с.— сверху колонтитул: в сей книжце, 
3-я с.— писана суть и т. д. На стр. 1: В сей Малой подорожной 
книжце по ряду кратце положены суть» 82. Далее Добровский под- 
робно описывает экземпляр, приводя попутно выписки из после- 
словия Скорины: «Наипервей Псалтырь зуполная (в моем экзем- 
пляре отсутствует, так как покупатель решил переплести ее от- 
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дельно; каждое издание напечатано так, что оно выглядит впол- 
не законченным) ». 

Таким образом, можно утверждать, что именно Добровский 
впервые высказал мысль о том, что отдельные части «Малой по- 
дорожной книжки» представляют собой самостоятельные изда- 
ния, хотя прямо об этом и не сказано. 

Перечисляя в письме к Линде эти издания и называя Шесто- 
дневец, о котором В. С. Сопиков не знал, Добровский завершает 
описание следующими словами: «Затем в указателе упомянуты 
Светцы краткие... На конце положена есть Паскальная [так! — 
Е. Н.] на многа лета. (Оба последних отсутствуют в моем экзем- 
пляре) ». 

Добровский послал Линде один листок из первого Акафиста. 
Письмо он закончил следующими важными для нас словами: «Ме- 
сто издания не указано. Но так как пражские издания значитель- 
но больше, а эти во всем похожи на Апостол, то, вне всякого сом- 
нения, надо говорить о Вильне. Год издания, однако, неизвестен. 
Я полагаю, что это было между 1520 и 1525 гг., так как я думаю, 
что Псалтырь со всем остальным он [Скорина.— Е. Н.] напеча- 
тал раньше, чем Апостол». Таким образом, Й. Добровский был 
нервым, кто предложил сравнительно правильную датировку «Ма- 
лой подорожной книжки». 

Еще один листок из акафиста Й. Добровский 41 мая 1816 г. по- 
дарил польскому книговеду и историку Е.-С. Бандтке 83. А рус- 
скому ученому П. И. Кеппену отдал целиком один из акафистов, 
мы, к сожалению, не знаем какой 8%. 

После смерти Й. Добровского следы принадлежавшей ему 
«Малой подорожной книжки» теряются, ее современное местона- 
хождение неизвестно. 

На страницах русской печати о «Малой подорожной книжке», 
а точнее — об одном из ее разделов, впервые упомянул в 1811 г. 
К. Ф. Калайдович. Рассказывая о скомплектованной с помощью 
книготорговца И. Ф. Ферапонтова библиотеке старопечатных 
книг московского профессора Ф. Г. Баузе, он писал: «У профес- 
сора Баузе есть три книги, переведенные Скориною: «Иов», на- 
печатанный 1547 года в Праге... «Каноник», думать надобно в 
Вильне около 1525 года и книга «Деяния и послания Апостоль- 
ские», напечатанная в Вильне» $85. 

Два года спустя принадлежавший Баузе экземпляр был под- 
робно описан В. С. Сопиковым на страницах прославленного «Опы- 
та российской библиографии». Сопиков посчитал книгу отдель- 
ным изданием, назвав ее «Каноник, или Акафистник», и датиро- 
вав «около 1525 г.». В экземпляре каноны и акафисты были пере- 
плетены в следующем порядке: Акафист Богородице, Канон жи- 
воносному гробу, Акафист живоносному гробу, Канон апостолам 
Петру и Павлу, Акафист апостолам Петру и Павлу, Канон Иоан- 
ну Предтече, Акафист Иоанну Предтече, Акафист кресту господ- 
ню, Канон Богородице, Канон кресту господню, Канон архангелу 


Михаилу, Акафист архангелу Михаилу, Канон чудотворцу Нико- 
ле, Акафист чудотворцу Николе» 86. 

Каноник, таким образом, не был полным, в нем отсутствоваля 
Канон и Акафист пресладкому имени Иисуса Христа. 

Отдельно В. С. Сопиков описал Псалтырь из «Малой подорож- 
ной книжки». Ему был известен «чрезвычайно редкий и един- 
ственный экземпляр сего издания, находящийся в библиотеке кан- 
дидата Московского университета К. Ф. Калайдовича... Экземпляр 
сей случайно куплен в Москве апреля 18114 года в лавке у торгу- 
ющего старыми книгами за 4 рубля» 87. 

В 1813 г., когда вышел в свет первый том «Опыта российской 
библиографии», переписка Й. Добровского еще опубликована не 
была. Таким образом, именно В. С. Сопиков познакомил ученый 
мир с составом значительной части «Малой подорожной книжки». 
К сожалению, описанные им экземпляры Каноника и Псалтыри 
до нас не дошли. Библиотеки Ф. Г. Баузе и К. Ф. Калайдовича, 
в которых они находились, погибли во время пожара 1812 г. 

О новом экземпляре Акафистника, или Каноника, стало из- 
вестно в 1818 г., когда в «Отчете в управлении императорской 
Нубличной библиотекой за 1817 год» было рассказано о приобре- 
тенном библиотекой собрании «обер-берг-гауптмана 5 класса» 
П. В. Фролова. Среди книг, которые «заметнее прочих», названы 
«Акафисты и каноны, изданные доктором Франциском Скориною 
в Праге 1525 года в 8-ю долю листа (140 листков или 280 стр.) » 88. 
Всего в 16-ти виленских акафистах и канонах 168 листов. Таким 


образом, экземпляр, приобретенный Публичной библиотекой, не. 
был полным. Мы можем отождествить его с сохранившимся по- 


сей день в Государственной публичной библиотеке им. М. Е. Сал- 


тыкова-Щедрина экземпляром ГПБ 1.5.86 89. Надо сказать, что. 


экземпляры, поступавшие в Публичную библиотеку, не раз пере- 


формировывали и наново переплетали, дополняя отсутствующие - 


листы из других экземпляров. Поэтому первоначальный состав и 


происхождение имеющихся здесь в настоящее время изданий - 


Ф. Скорины подчас бывает трудно установить. 

Новый и самый полный из всех к тому времени найденных 
экземпляров «Малой подорожной книжки» был обнаружен 
П. И. Кепиеном в декабре 1824 г. в собрании профессора К. Ман- 
нерта, которое находилось в баварском городе Ландсгуте. В «Хро- 
нологической росписи первопечатным словенским книгам», уви- 
девшей свет в 1825 г., П. И. Кеппен так описал «Малую подорож- 
ную книжку»: «Псалтырь, Часословец, Акафистник, Шестодне- 
вец, Краткие Святцы и Пасхалия ... Вероятно полнейший экзем- 
пляр находится в Ландсгуте у проф. Маннерта; неполные в Мос- 
кве у К. Ф. Калайдовича и в Праге у аббата Добровского» °°. Эк- 
земпляр Калайдовича к этому времени уже не существовал. Кеп- 
пен называет в «Хронологической росписи» и экземпляр Апосто- 
ла 1525 г. из библиотеки Ф. Г. Баузе, о гибели которой он не мог 
не знать. Заслугу П. И. Кеппена мы видим в том, что он впервые 
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упомянул в печати о Часословце, Шестодневце, Святцах и Пас- 
халии из «Малой подорожной книжки», хотя подробно и не опи- 
сал их. 

О судьбе экземпляра из собрания К. Маннерта у нас никаких 
сведений нет. Быть может, это тот самый экземпляр, который 
сравнительно недавно обнаружен в Копенгагене, ибо лишь в этом 
экземпляре сохранилась Пасхалия. 

В 1829 г. был введен в научный оборот экземпляр Акафистни- 
ка, принадлежавший Ф. ЦП. Толстому. Он содержал 10 акафистов 
и канонов, переплетенных в следующей последовательности: Ака- 
фист живоносному гробу господню, Канон архангелу Михаилу, 
Канон Богородице, Акафист чудотворцу Николе, Акафист кресту 
господню, Акафист Иоанну Предтече, Акафист архангелу Миха- 
илу, Акафист апостолам Петру и Павлу, Акафист чудотворцу Ни- 
коле, Акафист Богородице 31. 

Собрание Ф. А. Толстого в 1830 г. было приобретено Петер- 
бургской публичной библиотекой. Конволют с 10 акафистами и 
канонами был расплетен и использован для того, чтобы допол- 
нить ныне существующие экземпляры ГПБ 1.5.82 и ГПБ 1.5.8632. 

Новый экземпляр Псалтыри из «Малой подорожной книжки» 
был введен в научный оборот в 1833 г., в ту пору он находился в 
собрании А. С. Ширяева 33. Коллекцию приобрели для Российской 
Академии; Псалтырь около 1522 г. описана в ее печатном ката- 
логе 1840 г. 3. С присоединением Российской Академии в 1842 г. 
к Академии наук Псалтырь поступила в библиотеку последней, 
где и находится по сей день (БАН, 37.3.3) 3. Экземпляр перепле- 
тен в картон в тисненой коже. На корешке наклеен ярлык «55», 
а на переплетных листах — описание, где, в частности, отмечено: 
«До сих пор известны были только три экземпляра оной, находив- 
шиеся у проф. Маннерта в Ландсгуте, у Добровского в Праге и 
у Калайдовича в Москве. Экземпляр Калайдовича потерялся в 
1812 г.». Указание на Добровского — ошибочно, читатель помнит, 
что в его конволюте Цсалтыри не было. Экземпляр БАН, 37.3.3 
не полон, в нем отсутствуют листы 1, 3, 4, 16, 128; некоторые из 
них заменены рукописными факсимиле. 

В 1838 и 1845 гг. стали известны четыре небольших по форма- 
ту томика из собрания А. Д. Черткова 3. Ныне они находятся в 
Государственном историческом музее в Москве (Чертк. 479, 
Чертк. 480, Чертк. 519, Чертк. 547) 97. Томики переплетены в 
ХХ в. в картон, оклеенный форзацной бумагой с мраморным узо- 
ром. Корешок и уголки переплетных крышек сделаны из зеленой 
кожи. На верхних крышках наклеены красные кожаные ярлыки 
с тисненными золотом надписями: «Часословец Д [октора] Ф. Ско- 
рины Вильна 1824 лета», «Шестодневец Д. Скорины Вильна 1524 
лета», «Акафистник Д. Скорины Вильна 1525 лета», «Каноник 
Д. Скорины Вильна 1525 лета». Первый томик — это конволют, 
содержащий Акафист Богородице, Носледование церковного соб- 
рания, Акафист пресладкому имени Иисуса и всего восемь (л. 24— 


28) листов Часословца 3. Экземпляр Чертк. 480 содержит пол- 
ный Шестодневец 99. В конволюте Чертк. 519 переплетены Ака- 
фист живоносному гробу господню, Канон живоносному гробу 
господню, Акафист кресту господню, Канон кресту господню, Ка- 
нон пресладкому имени Иисуса, Канон покаяльный, Канон Бо- 
городице, Акафист архангелу Михаилу, Канон архангелу Михаи- 
лу, Акафист Иоанну Предтече 100. Наконец, в четвертом томике 
(Чертк. 547) переплетены Канон Иоанну Предтече, Акафист чу- 
дотворцу Николе, Канон чудотворцу Николе, Акафист апостолам 
Петру и Павлу, Канон апостолам Петру и Павлу !0'. 

На конволюте Чертк. 519 есть владельческая запись: «Из би- 
блиотеки Александра Сулакадзева № 4561 № 723». Здесь же пе- 
чать красной краской: «Сулакадзев. 1771». Такая же печать на 
л. 28 Часословца конволюта Чертк. 479. Александр Иванович Су- 
лакадзев (1771—1830), второстепенный драматург, прославился 
подделкой древних рукописей. Своеобразной мистификацией яв- 
ляется и дата в его печати: «17741». Можно подумать, что это дата 
приобретения книги. На самом деле это дата рождепия ее вла- 
дельца. 

В 1847 г. историк М. П. Погодин приобрел виленский Акафи- 
стиик на нижегородской ярмарке у книготорговца А. Зубова '?. 
Пять лет спустя «древлехранилище» Погодина было приобретено 
Петербургской публичной библиотекой. Здесь конволют был ис- 
пользован для того, чтобы пополнить недостающими листами два 
комплекта «Малой подорожной книжки» (ныне экземпляры ГПБ 
4.5.8а и 1.5.86). Все остальное в 1881 г. передали Московскому 
публичному и Румянцевскому музеям !03. Здесь книгу переплели 
в картон, обволоченный тисненой зеленой кожей. На корешке то- 
мика золотое тиснение с ошибочным указанием места печатания: 
«Скорина. Акафисты. Прага 1525 г.». В состав конволюта входят 
Канон гробу господню, Акафист архангелу Михаилу, Канон ар- 
хангелу Михаилу, Акафист Иоанну Предтече, Акафист апостолам 
Петру и Павлу, Акафист чудотворцу Николе, Канон чудотворцу 
Николе. Ныне конволют находится в Государственной библиотеке 
СССР им. В. И. Ленина 19%. 

Виленский Акафистник имелся и в собрании петербургского 
купца А. И. Кастерина. Подробное описание собрания было со- 
ставлено библиографом И. П. Сахаровым. В 1847 г. Кастерин умер, 
и печатный каталог так и не был выпущен в свет. Но сохранились 
его корректурные листы, ознакомившись с которыми, можно 
узнать, что принадлежавший Кастерину конволют содержал 12 
акафистов и канонов, переплетенных в следующем порядке: Ака- 
фист гробу господню, Акафист пресладкому имени Иисуса, Ака- 
фист чудотворцу Николе, Акафист апостолам Нетру и Павлу, Ака- 
фист архангелу Михаилу, Акафист Иоанну Предтече, Канон гро- 
бу господню, Канон архангелу Михаилу, Канон чудотворцу Ни- 
коле, Канон апостолам Петру и Павлу, Канон кресту господню, 
Канон Иоанну Нредтече! 5. 
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После смерти Кастерина его библиотека была приобретена за 
10 тысяч рублей С. Ф. Соловьевым, который в 1848 г. принес ее 
в дар Петербургской публичной библиотеке. Каталог собрания, 
составленный библиографом В. М. Ундольским, напечатан в 
«Чтениях в Обществе истории и древностей российских», а также 
выпущен отдельным изданием. Здесь под № 6`названы «Акафи- 
сты и каноны 41525 г.», однако состав конволюта не раскрыт '5. 
В Публичной библиотеке конволют был расплетен и использован 
для пополнения уже известных нам двух комплектов «Малой по- 
дорожной книжки». 

И. П. Сахаров в «Обозрении славяно-русской библиографии, 
увидевшим свет в 1849 г., вслед за П. И. Кеппеном указал «Ма- 
лую подорожную книжку» как «Псалтырь, Акафистник, Часо- 
слов, Шестоднев, Каноны, краткие святцы и Пасхалия» 197. «Из 
числа этих книг, — писал он‚,— находятся в России: Псалтырь в 
Академии наук (из Ширяевского собрания), Шестоднев и Часо- 
слов У Черткова (см. кат. его стр. 433, № Ти 2), Акафисты и Ва- 
ноны у Погодина, Черткова, Кастерина, Яковлева, СПб. публ. библ. 
(из собр. Толстого) и Кеппена. За границей: в Ландсгуте, у про- 
фессора Маннерта». Из всех этих экземпляров впервые вводился 
в научный оборот лишь конволют, принадлежавший петербургско- 
му собирателю И. Т. Яковлеву. Его судьба, а также состав нам не- 
известны. 

В 1851 г. был описан еще один экземпляр Акафистника, нахо- 
дившийся за границей. Упомянул о нем польский историк Михал 
Вишневский !08. Кнпга в ту пору находилась в Краковской Ака- 
демии. На страницах русской печати об этом экземпляре впервые 
рассказал лишь в 1874 г. Я. Ф. Головацкий !99. Конволют находит- 
ся в Ягеллонской библиотеке в Кракове !1°. В его составе Акафист 
гробу господню, Канон гробу господню, Акафист архангелу Ми- 
ханлу, Канон Иоанну Предтече, Акафист Иоанну Предтече, Ка- 
нон чудотворцу Николе, Акафист чудотворцу Николе, Акафист 
апостолам Петру и Павлу, Акафист кресту господню, Канон Бо- 
городице, Акафист Богородице, Канон пресладкому имени Иису- 
са Христа, Акафист пресладкому имени Иисуса Христа. Конво- 
лют переплетен в ХУП в. в доски, обволоченные тисненой кожей. 
В 1624 г. книга принадлежала краковскому собору св. Барбары 
ордена иезуитов. Об этом свидетельствуют записи на общем ти- 
тульном листе Акафистника и на л. 4 Канона чудотворцу Нико- 
ле: «[пзстрз Са]. Зодеайз Тези, Потиз 5. Ват. Сгас. 1624; 
Потиз Рго{еззае Сгас. 57 ад 5. ВагБагат». На переплетных листах 
в ХХ в. сделана запись: «ГлЬег В1ЪПотесае ОщуегзИайз Сгасо- 


\1е151$ 1515—1519» 1. Здесь же дана ссылка на М. Вишневско- 
50, который считал эти издания пражскими. Отсюда и ошибочная 
затировка. 


Коллекционер и библиограф И. П. Каратаев в 1878 г. упомя- 
вул об экземпляре Акафиста чудотворцу Николе, который он ку- 


лия за 15 рублей ''?. Судьба этого экземпляра неизвестна. 


В 1879 г. И. Ф. Токмаков зарегистрировал виленскую Псал- 
тырь из «Малой подорожной книжки», которая находилась в биб- 
лиотеке Московского главного архива Министерства иностран- 
ных дел 3. Ныне книга хранится в Центральном государствен- 
ном архиве древних актов !1*. Она заключена в реставрированный 
переплет: доски в коже с тиснением на сторонках. На форзаце 
наклеен экслибрис: «Государственного древлехранилища Памят- 
ники письменные». Экземпляр полон и сравнительно хорошо со- 
хранился. 

Во втором, значительно дополненном издании «Описания сла- 
вяно-русских книг, напечатанных кирилловскими буквами», вы- 
шедшем в 1883 г., И. П. Каратаев зарегистрировал многие экзем- 
пляры «Малой подорожной книжки». Впервые в научный оборот 
были введены Псалтырь и Часословец из библиотеки графов Кра- 
синьских в Варшаве !'5. В этом превосходном собрании, основан- 
ном Винцентом Красиньским (1782—1858), перед Второй миро- 
вой войной хранилось 5815 рукописей и 1755 старопечатных из- 
даний ХУ— ХУ] вв. Большая часть библиотеки погибла в 1944 г. 
Среди сохранившихся книг, которые в настоящее время находят- 
ся в Национальной библиотеке в Варшаве, скорининских изданий 
нет. И. П. Каратаев утверждал, что еще один экземпляр виленской 
Псалтыри имелся в библиотеке Краковского университета. Это 
определенная ошибка: Псалтырь спутана с Акафистником. 

В 1888 г. А. С. Петрушевич ввел в научный оборот новый 
экземпляр Псалтыри около 1522 г., который он предоставил для 
экспонирования на Археологическо-библиографической выставке 
во Львове 116. В 1904 г. собиратель подарил эту книгу Церковно- 
му музею во Львове. Ее описание появилось на страницах печат- 
ного каталога, составленного в 1908 г. И. С. Свенцицким (1876— 
1956) 17. Ныне экземпляр находится в Музее украинского искус- 
ства во Львове. Книга заключена в картонный переплет Х1Х в., 
корешок которого выполнен из черной кожи. Сохранность экземп- 
ляра хорошая — отсутствуют лишь два последних листа. На л. 1 
и 3 об. находим владельческие записи Василия Калмара Каваль- 
киевича, сделанные в ХУ в. 

Описание еще одного нового экземпляра Псалтыри появилось 
в 1892 г. на страницах каталога печатных книг библиотеки Бри- 
танского музея в Лондоне !18. Книга эта интересна тем, что в ней 
сохранился экслибрис епископа Померании Пауля Сператуса, ко- 
торый, как мы узнаем ниже, получил книгу из рук Скорины. 

В 1958 г. М. В. Щепкина и Т. Н. Протасьева мимоходом упо- 
мянули, что «Малая подорожная книжка» есть в собрании «Мень- 
ших» в Государственном историческом музее 1'9. Состав экземп- 
ляра раскрыт не был. Позднее выяснилось, что речь шла о кон- 
волюте, который принадлежал московскому собирателю П. И. Щу- 
кину и был подарен музею в 1905 г. Книга переплетена в ХХ в. 
в доски, обтянутые тканью, которая расшита золотой нитью. На 
верхней переплетной крышке — медные угольники, на нижней — 
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медный средник. В состав конволюта входят Часословец, После- 
дование церковного собрания, Акафист гробу господню, Канон 
гробу господню, Канон архангелу Михаилу, Акафист архангелу 
Михаилу, Акафист Иоанну Предтече, Канон чудотворцу Николе, 
Акафист чудотворцу Николе, Канон апостолам Петру и Павлу, 
Акафист апостолам Петру и Павлу, Канон кресту господню, Ака- 
фист кресту господню, Канон Богородице, Акафист Богородице, 
Шестодневец, Канон пресладкому имени Иисуса и Псалтырь !29. 
В Псалтыри, на л. 35—43, есть запись: «Куплена в Москве Ни- 
китою Белевцовым 1767 году марта 15... у отставного салдата при 
Ермолае Цетрове сыне Якорева». В Часословце запись ХУП1 в.: 
«Сия Псалтырь Петра Иванова сына Свиридова». 

Во всех экземплярах, описанных нами выше, отсутствует Пас- 
халия. Она была лишь в конволюте, принадлежавшем профессо- 
ру К. Маннерту, впоследствии исчезнувшим. 

Понятно, с каким интересом в 50—70-х годах текущего столе- 
тия были встречены сообщения о том, что почти полный экземп- 
ляр «Малой подорожной книжки», включающий и Пасхалию, 
имеется в Копенгагенской королевской библиотеке. Первое такое 
сообщение, которое долго оставалось незамеченным, было опубли- 
ковано Хелен Кроне в 1957 г. 121. Моше Альтбауэр, славист из 
Иерусалимского университета, познакомившись с книгой, обра- 
тил на нее внимание Александра Надсона, хранителя Библиоте- 
ки им. Ф. Скорины в Лондоне. Первые статьи Надсона, посвя- 
шенные «Малой подорожной книжке», увидели свет в 1974— 
1972 гг. 122. В нашей стране о находке рассказал А. Ф. Коршунов 
в 1972 г.123. Скорининская Пасхалия была рассчитана на время, 
начиная с 1523 г. Это позволило новым исследователям датировать 
«Малую подорожную книжку» примерно 1522 г., как это в свое 
время прозорливо предсказывал Й. Добровский. 

Копенгагенский экземпляр заключен в кожаный переплет, для 
подклейки которого со стороны форзаца использованы полоски из 
старой латинской рукописи, текст которой воспроизведен круп- 
ным готическим письмом. На верхней крышке переплета — на- 
клейка с надписью ХХ в.: «РзаЙеггат Оау14оу, Ногоюосции ес. 
({Поопа Ао-Возз1са), е414её Е. ЗКогта». 

Состав конволюта следующий: Псалтырь, Часословец, Ака- 
фист живоносному гробу господню, Канон архангелу Михаилу, 
Акафист архангелу Михаилу, Канон Иоанну Предтече, Акафисг 
Иоанну Предтече, Канон Богородице, Акафист Богородице, Ка- 
нон чудотворцу Николе, Акафист чудотворцу Николе, Канон апо- 
столам Петру и Павлу, Акафист апостолам Петру и Павлу, Канон 
кресту господню, Акафист кресту господню, Канон пресладкому 
имени Иисуса Христа, Акафист пресладкому имени Иисуса Хри- 
ста, Последованье церковного собрания !2*. В составе Последова- 
ния есть Пасхалия, но отсутствует общее послесловие. Нет в кон- 
волюте Канона живоносному гробу господню, Канона покаяльно- 
го и Шестодневца. 


Все остальные издания полны, за исключением Акафиста Бо- 
городице, в котором отсутствует первый лист © гравюрой «Бла- 
говещение». В Акафисте кресту господню нет последнего 16-го 
листа, но зато дважды повторен л. 15. Самое же любопытное в 
том, что на этих листах отпечатан текст, который в обычных эк- 
земплярах мы видим на л. 16. В Часословце ненумерованные ли- 
сты 1—4 2-го счета помещены не после л. 28 1-го счета, как в эк- 
земплярах ГБЛ, № 2045 и ГИМ, Меньш. 1430 и не после л. 28, 
как в экземплярах ГПБ, 1.5.82/? и ЦГАДА, № 3, а после л. 20 2-го 
счета. В этом, возможно, есть резон, ибо на этих листах напечатан 
«Канон молебен пресвятеи Богородицы, певаемы на павечерни- 
цы», а само «Начало павечеръници» размещено перад каноном — 
на л. 19—20 об. 2-го счета. 

О новой зарубежной находке стало известно в 1963 г., когда 
Э. Н. Тырелл и Дж. С. Г. Симмонс описали виленскую Псалтырь, 
обнаруженную ими в Англии, в библиотеке Кембриджского уни- 
верситета. Этот полный экземпляр был подарен библиотеке соби- 
рателем Эллисом Минсом 125. 

А. И. Анушкин в 1970 г. впервые в нашей печати упомянул 
о «Малой подорожной книжке», находящейся в Университетской 
библиотеке г. Любляны (СФРЮ) !26. Недавно конволют был по- 
дробно описан В. Тумашем 177, 

Автор этих строк в процессе работы над Сводным каталогом 
славянских старопечатных книг кирилловского шрифта опубли- 
ковал в 1968—1976 гг. три последовательно дополнявшихся пред- 
варительных перечня сохранившихся экземпляров книг ХУ — 
первой половины ХУ! ва. 128. В первом из этих списков в научный 
оборот была введена Псалтырь из собрания Государственной биб- 
лпотеки СССР им. В. И. Левина, переплетенная вместе © Часо- 
словцем и с Акафистом пресладкому имени Иисуса 129. Конволют, 
переплетенный в доски в красной коже с золотым тиснением, по- 
ступил в библиотеку в 1919 г. из национализированного антиква- 
риата П. П. Шибанова. В Псалтыри сохранились листы 13—40, 
44—46, 49—95, 97—140. Некоторые из отсутствующих листов вос- 
полнены от руки. На обороте последнего листа — владельческая 
запись Михаила Семенова, имя которого воспроизведено в латин- 
ской транскрипции. 

В той же статье 1968 г. нами был введен в научный оборот 
конволют из собрания А. И. Хлудова, хранящийся в Государ- 
ственном историческом музее. В его состав входят Канон Богоро- 
дице, Канон апостолам Петру и Навлу, Акафист чудотворцу Нико- 
ле, Канон Иоанну Предтече, Акафист кресту господню, Канон 
кресту господню, Акафист пресладкому имени Иисуса, Канон 
пресладкому имени Иисуса 139. Книга заключена в переплет 
ХХ в.— картон в коже с бескрасочным тиснением. 

В статье 41968 г. автор этих строк впервые высказал мненпе 
о том, что «правильнее считать части «Малой подорожной книж- 
ки» отдельными изданиями, как и разделы Библин, выпущенной 
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Скориной в Праге» !31. В качестве отдельного издания впервые был 
описан Канон покаяльный, обнаруженный нами в конволютах 
ГПБ, 4.5.83 и 1.5.85. 

Среди самых последних находок нужно назвать Акафиствик 
из собрания Университетской библиотеки во Вроцлаве (ПНР), 
введенный в научный оборот Ю. А. Лабынцевым в 1978 г. 132. Кни- 
га заключена в переплет работы немецкого мастера ХУ! в.— дос- 
ки в коже с бескрасочным орнаментальным тиснением. Владель- 
ческие записи свидетельствуют о том, что конволют в ХУ! в. при- 
надлежал некому Урбану Максимилиану, а в ХУПТ в.— библи- 
отеке каноников конгрегации чина св. Августина при вроцлавском 
костеле девы Марии на Песках. В состав конволюта входят Ака- 
фист гробу господню, Акафист Иоанну Предтече, Акафист апо- 
столам Петру и Павлу, Акафист чудотворцу Николе, Акафист ар- 
хангелу Михаилу, Акафист кресту господню, Акафист Богороди- 
це, Акафист пресладкому имени Иисуса Христа 133. 

Приведем в заключение список известных в настоящее время 
конволютов и отдельно переплетенных изданий, входящих в с0- 
став «Малой подорожной книжки». 


СОХРАНИВШИЕСЯ ЭКЗЕМПЛЯРЫ 
«МАЛОЙ ПОДОРОЖНОЙ КНИЖКИ» 


1. Вроцлав, УБ, Азсеё. У ОК. 66. АЖГ, АИП, АПП, АЧН, 
ААМ, АКГ, АПБ, АИИ. 

2. Кембридж, УБ. Пс. 

3. Копенгаген, НацБ. Пс, Ч, АЖГ, КАМ, ААМ, КИП, АИЙП, 
КПБог, АПБ, КЧН, АЧН, КПП, АПП, ККГ, АКГ, КИИ, АИИ, 
ПС. 

4. Краков, УБ, спп. 561. АЖГ, КЖГ, ААМ, КИП, АИП, ВЧН, 
АЧН, АПП, АКГ, КПБог, АПБ, КИЙ, АИИ. 

5. Ленинград, БАН, 37.3.3. Пс. 

6. Ленинград, ГПБ, 1.5.8.2^. Пс. 

7. Ленинград, ГПБ, 1.5.82/?2. Ч, АЖГ, КЖГ, ААМ, КАМ, АИП, 
КИН, АПБ, КПБог, АНП, КПП, АЧН, КЧН, АКГ, ВКГ, ААИ, 
КИИ, Ш, КП, ПЦС. 

8. Ленинград, ГПБ, 4.5.85. Ч (лишь л. 2), АЖГ, КЖГ, ААМ, 
КАМ, АИП, АПБ, КПБог, АПП, КПП, АЧН, КЧН, АКГ, ККГ, 
АИИ, КП. 

9. Лондон, БритБ. Пс. 

10. Львов, МУкрИск, № 420/070308. Пс. 

11. Любляна, УБ, Пс, Ч, АЖГ, КЖГ, ПЦС, КАМ, ААМ, КИП, 
АИП, КЧН, АЧН, КПП, АПП, ККГ, АКГ, КБог, АПБ, КИИ, 
АИИ. 

12. Любляна, УБ, АНБ. 

13. Москва, ГБЛ, № 2044. Ч, Пс, АИИ. 

14. Москва, ГБЛ, № 2045/2225. Ч. 

15. Москва, ГБЛ, № 2045/2245. КЖГ, ААМ, КАМ, АИП, АПП, 
АЧН, КЧН. 


16. Москва, ГИМ, Меньш. 1430. Ч, ПЦС. АЖГ. КЖГ, КАМ, 
ААМ, АИП, КЧН, АЧН, КПП, АПП, ККГ, АВГ, КИБог, АПБ, 
КИИ, Ш, Пе. 

17. Москва, ГИМ, Хлуд. Д142. КПБог, КПП, АЧН, КИП, АКГ, 
ККГ, АИИ, КИИ. 

18. Москва, ГИМ, Чертк. 479. АПБ, ПЦС, АИИ, Ч. 

19. Москва, ГИМ, Чертк. 519. АЖГ, КЖГ, АКГ, ВКР, КИИ, 
КП, КПБог, ААМ, КАМ, АИП. 

20. Москва, ГИМ, Чертк. 547. КИП, АЧН, КЧН, АПП, КПП. 

21. Москва, ГИМ, Чертк. 480. Ш. 

22. Москва, ЦГАДА, № Зц. п. Пс, Ч. 


Общее количество известных в настоящее время экземпляров 
изданий, входящих в состав «Малой подорожной книжки»,— 159. 
98 из них находятся в советских книгохранилищах, а 61 за рубе- 
жом. Количество переплетов, в которых они собраны, 22. 


Общее описание 


Об объеме отдельных изданий, входящих в состав «Малой по- 
дорожной книжки», и принципах комплектования их книжных 
блоков дают представление формулы листового состава, приведен- 
ные ниже. 

Псалтырь. [1]8 — [17]8 [18]“=л. [1], 2—140=140 л. 

Часословец. [1]8 — [7]8 [8]“=л. [4], 2—28, [4] — [4], 1— 
28 = 60 л 

Акафист живоносному гробу господию. [1]!?=л. 1—12=12 л. 

Канон живоносному гробу господню. [1]8=л. 1—6, 3, 8=8 л. 

Акафист архангелу Михаилу. [1]1?=л. 1—12=142 л. 

Канон архангелу Михаилу. [1]*=л. 1—8=8 л. 

Акафист Иоанну Предтече. [4] '?=л. 1—12=12 л. 

Канон Иоанну Предтече. [1]8=л. 1—8=8 л. 

Акафист Богородице. [4]!?=л. 1—12=12 л. 

Канон Богородице. [1]8=л. 1—8=8л 

Акафист апостолам Петру и Павлу. 11] 8 — [2]8=л. 1—16= 
=16л. 

Канон апостолам Петру и Павлу. [1]8=л. 18=8 л. 

Акафист чудотворцу Николе. [1]1'?=л. [4], 2—12=12 л. 

Канон чудотворцу Николе. [1]8=л. 1—8=8 л. 

Акафист кресту господню. [4] — [2]8=л. [1], 2—16=46 л. 

Канон кресту господню. [1]8=л. 1—8=8 л. 

Акафист имени Иисуса. [1] 2?=л. [1], 212=12 л. 

Канон имени Иисуса. [1]8=л. [1], 2—8=8 л. 

Шестодневец. [1] — [4]8 [5]“=л. [1], 2—14, 5, 46—36 =36 л. 

Канон покаяльный. [1]8=л. 1—4, [5] — [8] =8 л. 

Последование церковного собрания. [1]8 — [3]8=л. [1], 2—20, 
[211 -- [24] =24 л. 

Г. Я. Голенченко считает отдельным изданием Канон в суббо- 
ту на утрени 134. Мы с этим согласиться не можем. Этот канон вне 
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всякого сомнения печатался вместе с Каноном покаяльным и с0- 
ставляет с ним одно издание. 

И. П. Каратаев считал, что «Малая подорожная книжка» на- 
печатана форматом в одну двенадцатую долю листа !35. Автор этих 
строк и Г. Я. Голенченко полагали, что формат был в одну вось- 
мую долю 136. 

Чтобы получить формат 8%, отпечатанный лист бумаги фальцу- 
ют в три взаимно перпендикулярных сгиба. Формат в 12° полу- 
чается, если лист фальцевать в четыре сгиба — два перпендику- 
лярных и два параллельных. При этом полоса получается вытя- 
нутой по вертикали. 

Пражские издания Скорины отпечатаны в четвертую долю ли- 
ста. Если предположить, что он использовал для виленских изда- 
ний бумажные листы примерно того же формата, что и в Пра- 
ге, отношение высоты полосы к ее ширине в форматах 49 и 8° 
должно быть примерно одинаковым. 

Формат полосы набора большинства пражских изданий 161 Ж 
106 мм. В виленских Псалтыри, Часословце, Шестодневце, После- 
довании церковного собрания этот показатель равен 102Ж65 мм. 
Акафисты и каноны напечатаны в другом формате — 97Х 65 мм. 
Отношение высоты к ширине полосы составляет для пражских 
изданий 1,51, для виленских акафистов и канонов — 1,49, для 
виленских Псалтыри и Часословца — 1,56. Как видим, отношение 
примерно одно и то же. Если уж говорить о формате 129, то так 
могут быть сфальцованы разве лишь Псалтырь, Часословец, Ше- 
стодневец и Последованье. Вообще говоря, этот формат в первой 
четверти ХУГ в. использовался очень редко. Широко его стали 
применять нидерландские типографы Эльзевиры лишь в ХУП в. 

Согласимся, что Скорина в Вильне использовал формат 85. 
В этом случае на одном печатном листе воспроизводилось по 16 
полос: на лицевой стороне листа — полосы 1, 2 об. 3, 4 об., 5, 6 
0б., Ти 8 06., на оборотной стороне — полосы 1 о6б., 2, 3 об., 4, 5 
об., 6, 7 об. и 8. Каждый лист печатался за два прогона. 

Болышинство изданий, входящих в «Малую подорожную книж- 
ку», скомплектовано из 8-листных (или 16-полосных) тетрадей. 
Лишь в 6-ти акафистах — 12-листные тетради. Здесь схема спус- 
ка полос была другой. В первый прогон печатались листы 1--4 и 
9—12, а во второй — листы 5—8. Комплектовка тетради осуще- 
ствлялась вкладкой («лист в лист»). Во время второго прогона 
набор листов 5—8 можно было сдублировать пли же печатать од- 
новременно какие-либо другие 4 листа. Такие 4-листные тетради 
есть в конце Псалтыри и Часословца. 

В большинстве изданий, входящих в состав «Малой подорож- 
ной книжки», фолиация проставлена на лицевой стороне листа 
вверху справа. Исключение — акафисты, где фолиация — в ниж- 
нем правом углу. 

Фолиация подчас проставлена с ошибками. Так, в Каноне жи- 
воносному гробу господню на л. 7 стоит колонцифра 3. Среди эк- 


земпляров Акафиста кресту господню есть один, в котором на л. 8 
проставлена колонцифра 9, и другой, в котором на л. 16 стоит ко- 
лонцифра 15 137. В Шестодневце на л. 15 напечатана колон- 
цифра 5. 

По количеству строк на полосе издания «Малой подорожной 
книжки» отличаются друг от друга: в Псалтыри, Часословце, Ше- 
стодневце по 20 строк, в остальных же книгах по 19. 

Сигнатуры в «Малой подорожной книжке», как и в других из- 
даниях Франциска Скорины, нет. 


Состав 


Часто пишут, что «Малая подорожная книжка» представляет 
собой Псалтырь с восследованием !38, хотя это и не совсем так. 
Правильнее говорить, что эта совокупность скорининских изда- 
ний близка к ПИсалтыри с восследованием. Есть и принципиаль- 
ные различия. Псалтырь с восследованием — литургическая кни- 
га, которая используется при богослужении в храме. Как прави- 
ло, это толстый том большого формата. Скорина же предназна- 
чал «Малую подорожную книжку» для личного чтения, отсюда ее 
небольшой формат. 

Славянская Псалтырь с восследованием до Скорины издава- 
лась трижды. Первое издание вышло 22 сентября 1495 г. в чер- 
ногорском городе Цетинье. Книге предпосланы предисловие Ва- 
силия Великого и «повесть о псалмах» архиепископа Евсевия. 
Публикуются также вступительные Слова Иоанна Златоуста и 
молитва перед началом чтения Псалтыри. Основной текст книги 
включает Псалтырь, различные песнопения и молитвы, Пасха- 
лию, Последование собрания вселетнего, Часословец. 

12 октября 1520 г. славянскую Псалтырь с восследованием 
издал в Венеции Божидар Вукович. Состав ее примерно таков же, 
как в цетиньской Псалтыри. В книге, правда, нет Пасхалии. 

Третье издание славянской Псалтыри появилось 25 октября 
1521 г. в южнославянском городе Горажде. Здесь вслед за Псал- 
тырью напечатан Часословец, как это и было принято впослед- 
ствии. Далее помещено «Последование събраниа въселетнаго, 
начьнше от месеца септемвриа до месеца авгоуста». Завершают 
издание Параклис Богородице, Акафист Богородице, Параклис 
Николе, Канон Иоанна Дамаскина, учительное Слово Иоанна ар- 
хиепископа Константинопольского (Иоанна Златоуста) на свя- 
тую пасху. 

Все три Псалтыри отпечатаны в четвертую долю листа. Но сре- 
ди изданий Божидара Вуковича есть небольшой по формату то- 
мик, который мог послужить Франциску Скорине непосредствен- 
ным образцом, когда он думал о том, каким должно быть его но- 
вое издание. 

Титульного листа эта книга, вышедшая в свет 6 марта 1520 г., 
не имеет. Югославские исследователи именуют ее «Зборник за 
путнике» !39, что значит «Сборник для путешествующих». Осно- 
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ванием для такого названия стала одна из фраз послесловия кни- 
ги. Божидар Вукович рассказывает о создании своей венецианской 
типографии. Некоторые церковные книги он решил печатать «ве- 
лицеми словеси», т. е. большими литерами, «а дроугые книгы 
сьписахь помьныниими словесы, иже вь поуть ходештимь оудобь 
носима бывают» 1*°. Итак, Божидар Вукович предназначал свое 
издание для чтения в пути. Используя современную терминоло- 
гию, можно было бы назвать эту книгу карманным изданием. 
В скорининском названии «Малая подорожная книжка» — пря- 
мая перекличка с приведенными нами словами Божидара Вуко- 
вича. Да и в содержании «Сборника для путешествующих» мож- 
но отыскать параллели с «Малой подорожной книжкой». И там и 
тут есть Часословец, Последование церковному собранию, ака- 
фист и канон Богородице. У нас нет сомнений в том, что Скорина 
был знаком с изданиями Божидара Вуковича. 

Познакомимся теперь с составом «Малой подорожной книжки». 

Псалтырь. Для белорусского просветителя это было уже вто- 
рое издание Псалтыри. Состав обоих изданий идентичен. Книга 
открывается титульным листом, на котором читаем: «Починаеть- 
ся Псалтырь или песни светого пророка божия Давыда, царя Еру- 
салимъска, о Христе». На л. 1 об.— 3 помещено «Предъсловие во 
Псалтырь», это название читается только в колонтитулах. На л. 4 
начинается основной текст Псалтыри, разделенной на 20 кафизм. 
Далее, с л. 129, следует 10 библейских песен. На л. 140 послесло- 
вие: «Доконана ест Псалтырь сия з божиею помощию повеле- 
нием, працею и великою пилностью в лекарстве доктора Францис- 
ка Скорины из славного града Полоцька». Ни места печатания, ни 
даты выхода в свет послесловие не указывает. 

Текст Псалтыри из «Малой подорожной книжки» отличается 
от издания 1517 г. правописанием некоторых слов, а главное — 
отсутствием глосс на полях. Небольшой формат издания попросту 
не оставлял для них места. Скорина пошел по другому пути. Он 
заменил в тексте некоторые слова, казавшиеся ему архаичны- 
ми, теми, которые он приводил в глоссах. Так, он пишет ныне 
возникоша вместо прозябоша, ожидах вместо непщевах, нефтию 
вместо нафбвою. 

В Псалтыри из «Малой подорожной книжки» опущены также 
отсылки к другим книгам Священного писания, которые имелись 
в издании 1517 г. Соответствующие коррективы внесены и в пре- 
дисловие. Снята его заключительная часть, в которой Скорина 
объяснял необходимость отсылок и глосс. 

Часословец. Книгу открывает титульный лист с текстом: «Ча- 
сословець имея нощъную и дневную служъбу по уставу еруса- 
лимское церкви и прочих восточъних обителей». В южнославян- 
ских изданиях название это выглядело так: «Часословецъ имее 
нощноую и древноую слоужбоу, по оуставоу преподобнаго отца 
нашего Савы Иеросалимскаго» 141. Скорина придал названию 60- 
лее общий характер. 


В Часословце помещены неизменяемые, повседневно употреб- 
ляемые молитвословия, а именно: «Нолунощъница вседневная, 
кроме субот» (л. 1 об.), «Другая полунощъница, певаемя в субо-- 
ту» (л. 7), «Начало утреници таково» (л. 8), «Зачало перъваго 
часа» (л. 15 об.), «Межъдочасие перъваго часа» (л. 18 об.), «Час 
третии сице поем» (л. 19 об.), «Межъдочасие третего часа» (л. 20 
об.), «Зачало третего часа тако» (л. 22), «Межъдочасие шесъта- 
го часа глаголем» (л. 23 об.), «Зачало девятого часа» (л. 24 об.), 
«Межъдочасие девятаго часа спцево» (л. 26), «Зачало обедници, 
глаголемое по девятом или по шестом часе» (л. 27), «Начало ве- 
черьни благославився глаголем» (л. 5 2-го счета), «Начало паве- 
черъници» (л. 10 об. 2-го счета), «Начало павечеръници малое, 
певаемое через вес год, кроме великого посту и рожества Христо- 
ва» (л. 19 2-го счета), «Зачало полунощъници, глаголемое по вся 
воскресения» (л. 24 2-го счета). 

Мы привели названия разделов, данные Скориной. Названия, 
как видим, не унифицированы. В одном случае приведены наиме- 
нования служб, во втором — к этим нанменованиям присоедине- 
ны слова «Начало» или «Зачало», в третьем — в наименование 
введен глагол, обозначающий действие: «поем», «глаголем». 

Порядок служб в различных Часословах и Часословцах не 
одинаков. Краковский Часослов 1494 г. и Часословец из цетинь- 
ской Псалтыри с восследованием 1495 г. открываются службой 
полунощницы, а Часословец из «Сборника для путешествующих» 
1520 г.— вечерней. В последнем венецианском издании порядок 
служб таков: вечерня, повечерница, полунощница. субботняя по- 
лунощвица, утреня, Часы 1, Зи 6, обедня, Час 9. Любопытно, что 
в том же самом 1520 г. в Псалтыри с восследованием Божидар Ву- 
кович начал Часословец с полунощницы. 

Русские и украинские Часословы ХУТ— первой половины 
ХУП вв. начинались с вечерни '42. А древнейший рукописный Ча- 
сослов ХПГ В., найденный в монастыре св. Екатерины на Синай- 
ском полуострове, открыт утреней 143. 

Скорина следовал за наиболее распространенной практикой, 
зафиксированной в рукописных Часословах ХУ в., в цетиньском, 
краковском и венецианском (кроме «Сборника для путешествую- 
щих») изданиях. 

Различна и последовательность служб. Службу обедни Скори- 
на помещает вслед за междочасием 9-го часа. В цетиньском и 
венецианском изданиях Псалтыри с восследованпем обедня сле- 
дует за междочасием 6-го часа. В краковском Часослове обедня 
вообще не выделена. Учитывая разную литургическую практику, 
Скорина подчеркнул в названии этой службы, что она исполняет- 
ся «по девятом или по шестом часе». 

В отличие от Часослова, как «великого», так и «малого», в Ча- 
сословце не помещали многие тексты, исполняемые во время ли- 
тургии, а лишь указывали их. Так, например, службу 1-го часа 
Скорина начинает словами: «Сице починаем. Придете поклоним- 
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ся 3 и поклоны три. Таж говорим псалмы сия. Псалом 5... Пса- 
лом 99... Псалом 100...» (Ч, 15 об.). После порядкового номера 
каждого псалма приведены начальные слова его. Самого же тек- 
ста псалмов здесь нет. Предполагалось, что читатель в этом слу- 
чае может обратиться к Псалтыри, входящей в состав «Малой по- 
дорожной книжки». 

Тексты наиболее распространенных молитв и т. н. символа 
веры, исполняемые во время различных служб, приводятся лишь 
один раз, в других же случаях дается отсылка. Так, например, мо- 
литву «Отче наш» читают во время вечерни, повечерия, полунощ- 
ницы, утрени, последования часов. Скорина же публикует ее в со- 
ставе вечерни (л. 5—5 об. 2-го счета). 

Символ веры помещен в составе полунощницы. В тексте дру- 
гих служб сделаны отсылки такого, например, типа: «Верую в 
единого бога отца вседержителя. Говори все до конца» (Ч, 12). 

О символе веры нужно сказать подробнее, ибо текст его позво- 
ляет сделать ряд интересных выводов. Богословское значение 
этого текста исключительно велико, считается, что он содержит 
изложение основных догматов вероучения. ‘Текст неоднократно 
повторяют во время ежедневных богослужений, его читают и при 
крещении. 

Канонический текст символа веры был принят на Никейском 
соборе 325 г. и дополнен на Константинопольском соборе 384 г. 
Несмотря на канонический характер текста, известен он по край- 
ней мере в трех редакциях, если говорить о славянском переводе 
его 144. 

Символ делят на 12 «членов». Обратим внимание на 8-й член, 
который в синодальной редакции звучит следующим образом: 
«И в духа святаго господа животворящаго, иже от отца исходяща- 
го, иже со отцем и сыном съпокланяема и съславима, глаголевша- 
го пророки» 1'4%5. В хорватском глаголическом Миссале 1483 г. текст 
таков: «И в духа святаго господа животьтворещего, исходещего 
от отца и сына...» Эта особенность (ее именуют КШодае) стала для 
богословов важнейшим признаком конфессиональной прннадлеж- 
ности рукописи или издания. Православные тексты говорят о свя- 
том духе, исходящем от бога-отца, а католические добавляют сю- 
да и бога-сына. В украинских униатских изданиях, издававшихся 
вплоть до 1940 г., «и сына» присутствует обязательно. В Часо- 
словце Скорины этого добавления нет. Отсюда мы можем утвер- 
ждать, что «Малая подорожная книжка» предназначена для пра- 
вославных читателей. А значит, ошибочны утверждения о католи- 
ческом характере изданий белорусского просветителя или о том, 
что они подготовляли заключение унии между православной и ка- 
толической конфессиями. 

Одним из признаков католичества Скорины Г. Ловмяньский 
считал тот факт, что Скорина пишет «девица Мария», «пречиста 
девица Мария», «непорушона панна Мария». «Схизматики», пи- 
сал он, не называют Божью матерь по имени, а говорят Богороди- 


ца 146. Между тем в символе веры есть слова «от духа свята и Ма- 
рия девы въчеловечшася», которые мы найдем как у Скорины, так 
и во многих бесспорно православных изданиях, например, в Ча- 
совнике и Азбуках Ивана Федорова. 

Скорининский символ веры позволяет сделать нам и другое 
любопытное наблюдение. В венецианской Псалтыри с восследо- 
ванием 1520 г. в 8-м члене символа веры впервые после слова 
«господа» и перед словом «животворящаго» было добавлено сло- 
во «истиннаго». Такое же добавление есть и в скорининском Ча- 
сословце. Это недвусмысленно говорит о том, что Скорина исполь- 
зовал издания Божидара Вуковича. В русских рукописях, а впос- 
ледствии и печатных изданиях слово «истиннаго» постепенно вы- 
теснило слово «господа». 

Кроме текстов повседневных служб Часословец из «Малой 
подорожной книжки» содержит и некоторые добавления, а имен- 
но, «Канон молебен пресвятеи Богородици, певаемы на павечер- 
ницы» и «Покаялъный канон, глаголемы на утрени по вся дни». 
Первый из них помещен на четырех ненумерованных листах, а 
второй на л. 1—4 2-го счета. Ненумерованные листы в экземпля- 
рах ГБЛ № 2045 и ГИМ, Меньш. 1430 помещены после л. 28 
1-го счета, в копенгагенском экземпляре — после л. 20 2-го счета, 
а в экземплярах ГПБ и ЦГАДА — после л. 28 2-го счета. Правиль- 
ным, как нам представляется, следует признать порядок, приня- 
тый в копенгагенском экземпляре. На л. 20 2-го счета кончается 
служба повечерницы, после которой и читается Канон Богородице. 

Что же касается Покаяльного канона, то он в составе Часо- 
словца сохранился лишь в экземпляре ГПБ, 1.5.82/?. Сам вопрос 
о том, входил ли он в Часословец или нет, спорен. Текст в этом 
случае дублирует первые четыре листа Канона покаяльного, ко- 
торый мы рассматриваем как самостоятельное издание. 

Составление Часослова приписывают основателю Иерусалим- 
ской лавры Савве Освященному (ум. 532). Старейший славянский 
список датируют ХИ в. 17, А древнейший датированный русский 
Часослов был исполнен на пергамене в 1423 г. писцом Христофо- 
ром по повелению Кирилла Белозерского 148. От ХУ в. до нас до- 
шло по крайней мере 37 рукописных Часословов, хранящихся в 
библиотеках СССР. Списков этих, конечно, было значительно 
больше. Часослов активно использовался в богослужебпой прак- 
тике и быстро выходил из строя. Истрепанные листки попадали в 
макулатуру, использовались для подклейки переплетов. Доста- 
точно распространены и Псалтыри с восследованием, в состав ко- 
торых обязательно входил Часословец. От ХУ в. до нас дошла 94 
рукопись этой книги. Столь основательные и обильные источни- 
ки для текстологического исследования скорининского Часослов- 
ца со временем позволят ученым прояснить вопрос о его проис- 
хождении. 

Акафисты и каноны. В «Малую подорожную книжку» входят 
8 акафистов и 8 одноименных канонов и, кроме того, отдельно из- 
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данный Канон покаяльный. Последовательность, в которой пере- 
плетены акафисты и каноны в сохранившихся конволютах, всегда 
различна. Поэтому принятый в настоящее время библиографами 
порядок их перечисления сугубо условен. 

Акафисты и каноны — это хвалебные песнопения в честь Иису- 
са Христа, предметов, связанных с его трагической кончиной 
(крест и гроб господен), в честь Богоматери и отдельных свя- 
тых 19. Жанр песнопений — гимнография — приобрел большую 
популярность в византийской церковной поэзии. Древнейшим ее 
образцом считают великий Акафист Богородице, написанный в 
У!Г-УП вв. Его автором называют разных людей — патриарха 
Сергия (610—638), Романа Сладкопевца (ум. после 555), Геор- 
гия Пасиду. 

Со временем была выработана четкая схема построения ака- 
фиста. Все песнопение состояло из 25 строф — попеременно че- 
редующихся кондаков и икосов. Кондак более краток, чем икос. 
Считают, что само это название восходит к греческому слову 
краткий. Более длинный икос (от греч. дом) развивает тему 
кондака. Икос как бы делится на две части. Вторая часть являет- 
ся восхвалением героя акафиста и состоит из 12-ти строк, каждая 
из которых начинается словом «Радуйся». 

В «Малой подорожной книжке» 8 акафистов, посвященных 
«живоноспому гробу господию», «святому арханъгелу Михаилу и 
всем небесным чином», «чесному и въсехвалному пророку Пред- 
течи и крестителю Иоанну», «пренасветейшей девици матери бо- 
жией Марии», «светому верховному апостолу Петру и Павлу и 
вьсем апостолом 12», «великому чудотворцу Николе, архиерею 
миръликийску», «чесному и животворящему кресту господню», 
«пресладкому имени господа нашего Исуса Христа». Приведен- 
ные нами названия взяты с титульных листов скорининских из- 
даний. 

В некоторых из этих 8-ми виленских изданий есть дополни- 
тельные тексты: в Акафисте архангелу Михаилу — «Молитва на- 
божная ангелу хранителю своему», в Акафистах Иоанну Предте- 
че, апостолам Петру и Навлу, кресту господню — «Молитва по 
акафисту», в Акафисте Богородице — «Молитва набожная ко пре- 
святей Богородице Марии по акафисту», в Акафисте чудотворцу 
Николе — «Молитва светому Николе», в Акафисте пресладкому 
имени Иисуса — просто «Молитва». Кроме того, в Акафисте кре- 
сту господню помещен текст «Страсти господа нашего Исуса Хря- 
ста, еже пописал светый Иоан еввангелист». 

Все восемь изданий завершены примерно однотипными корот- 
кими послесловиями такого, например, типа: «Доконан ест 
акафист воскресный живоносному гробу господьню богу ко чти 
и людем посполитым к набоженству працею и пилностию докто- 
ра Франциска Скорины из славнаго града Полоцька» (АЖГ, 12 
0б.). Варианты послесловий незначительны. Иногда конкретизи- 
руется ученая степень («в лекарских навуках Доктора», «в лечеб- 


ных науках доктора»), в одном случае перед словом «доктора» 
добавлено «ученаго мужа». Остается неизменной формула «пра- 
цею п пилностию», раскрывающая характер труда Скорины. 

Белорусский просветитель нарушает традиционную структуру 
акафиста. Он начинает каждое песнопение тремя «стихами» и 
строфами «Слава...», «И ныне...». Эти пять строф в других, более 
поздних изданиях акафистов мы не найдем. Лишь после них Ско- 
рипа помещает традиционные кондаки и икосы. 

В Акафистах Иоанну Предтече и пресладкому имени Иисуса 
Христа А. А. Турилов обнаружил акростихи. Если прочитать пер- 
вые буквы всех строф, выделенные инициалами или прописными, 
в первом случае получается «Писал доктор Скоринич Францис- 
кус», а во втором — «Делал доктор Скоринич Францискус» 15°. 
Это недвусмысленно свидетельствует о том, что белорусский про- 
светитель сам был автором этих акафистов. 

В Акафисте апостолам Петру и Павлу А. А. Турилов выявил 
так называемый азбучный акростих — начальные буквы строф в 
этом случае складываются в азбучную последовательность. Ис- 
пользование акростихов для акафистов, вообще говоря, не харак- 
терно. Византийские песнопевцы вводили акростихи не в акафи- 
сты, а в каноны. 

П. В. Владимиров не считал скорининские акафисты и каноны 
сколько-нибудь оригинальными. «Все эти акафисты и каноны, — 
утверждал он‚,— при сравнении их с известными киевскими из- 
даниями акафистов ХУП века представляют незначительные от- 
личия в расположении и некоторых выражениях» !5'. Владимиров 
отрицает даже, что эти песнопения переведены Скориной с древ- 
негреческого языка. Просветитель, по его мнению, использовал 
готовые славянские тексты, осуществив лишь замену «некоторых 
церковнославянских выражений на более понятные «руские» !52. 

Согласиться с этим нельзя. Методически неправомочно судить 
о скоринниских текстах, об их происхождении, опираясь на пуб- 
ликации ХУП века, которые сами могли испытать на себе влия- 
ние скорининских. Но даже если отвлечься от этого и сравнить 
акафисты и каноны из «Малой подорожной книжки» с киевскими 
или внленскими изданиями ХУП в., можно убедиться, что текст 
и структура песнопений этих изданий в большинстве случаев не 
имеет ничего общего со скорининскими. Таковы, например, Ака- 
фисты Иисусу сладчайшему и чудотворду Николаю из «Прече- 
стных акафистов», вышедших в Киеве в 1663 г., Акафисты Бого- 
родице, господу нашему Инсусу, Николаю чудотворцу из киевско- 
го издания 1680 г. 153. 

Определенную близость, но не тождественность скорининским 
текстам можно отыскать в виленских «Акафистах и канонах 
1628 г. Близки далеко не все тексты. Так, например, Акафист 
Иоанну Предтече в виленском издании совершенно другой !5“. 
В составе Акафиста архангелу Михаилу виленского издания есть 
текст «Святому архистратигу Михаилу икосы подобно акафисту. 
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Творение вселенского патриарха кир Исидора», в котором некото- 
рая перекличка со Скориной есть. Сравним, например, тексты 2-го 


кондака. 


Скорина 
Видяще твою красоту пресветлую, 
архангеле божии, вси земнии ди- 
вимы преславныи, убо твой образ 
непостижим нам и дивен являет- 
ся, невещественному божеству 
всегда предстоящ зовя аллилуиа. 


Вильна 1628 г. 
Видяще твою доброту пресветлую, 
архангеле, земнии вопиют. Пре- 
славное твоего образа непостижи- 
мое нам странно является, неве- 
щественнаго божества ты еси пред- 
статель, вопиющ Аллилуиа. 


Можно, как видим, говорить о близости больше тематической, 
чем текстуальной, но никак не о тождественности. 

Поэтическое творчество Скорины до сих пор исследовалось на 
материале тех немногих примеров из пражских ветхозаветных 
книг, о которых мы рассказывали выше. Между тем акафисты из 
«Малой подорожной книжки» дают для этой темы значительно 
больше. А. Надсон в 1972 г. впервые заметил, что «Молитва на- 
божная ко пресвятей Богородици Марии», завершающая Акафист 
Богородице, написана рифмованными виршами !55. Деления на 
строки в этом тексте нет. Но строки легко угадываются, ибо после 
первой из них поставлена запятая, после второй точка, после тре- 
тьей запятая, после четвертой точка и т. д. 

Мы приводим начальную часть помянутой молитвы, выделив 
отдельные строки: 

Радуйся, пренасветейшая Марие, 
служебнице живоначальныя Троица. 
Радуйся, пренавоннейшая лилие, 

об любенице створителя бога-отца. 
Радуйся, пречистая девице, 

мати господа нашего Исуса Христа. 
Радуйся, преумиленная голубице, 
хоти втешителя светого духа. 
Радуйся, пренадостойнейшая госпоже 
н веселие ликов ангелских. 

Радуйся, пренаитемнейшая веже 

и мучение собранией бесовских. 
Радуйся, прекрасная дщеро 

и разрешение грехов Адамовых. 
Радуйся, прекрепкая веро 

и изнищение клятов Еввиных. 
Радуйся, преславная царице, 
жадание всех патриаохов. 

Радуйся, преистинная богородице, 
розмножение сынов израилев. (Л. 11—14 об.) 


В первой части молитвы 38 рифмованных строк, мы привели 
20 пз них. Вторая часть написана ритмической прозой, но и здесь 
кое-где угадывается рифма. Первая строфа полностью отвечает 
законам силлабического стихосложения. Мы видим здесь соизме- 
римость строк по количеству слогов: 12—13—12—13. Первая стро- 
ка рифмуется с третьей, вторая — с четвертой. Но этого мало. 


Звуковая организация стиха изобретательна и сложна. В нем, по 
сути дела, рифмуются не только последние слова строк, но и все 
предыдущие. Возьмем, например, первую строфу: 

Радуйся, пренасветейшая Марие, 

служебнице живоначалныя Троица. 


Радуйся, пренавоннейшая лилие, 
облюбенице створителя бога-отца. 


Кроме концевых рифм Марие — лилие, Троица — бога отца, 
здесь легко выделить и внутренние: радуйся — радуйся, прена- 
светейшая — пренавоннейшая, служебнице — облюбенице. 

Подобным образом сформированных стихотворений мы не 
встретим в отечественной поэзии ни до, ни много позднее. Все это 
позволяет нам утверждать, что автором всех акафистов, а не толь- 
ко тех, которые «подписаны» акростихами, был Франциск Ско- 
рина. Белорусский просветитель предстает перед нами совершен- 
но в иной ипостаси: он был талантливым поэтом, причем поэтом- 
реформатором, экспериментатором. 

До сих пор еще никто (кроме Франтишки Соколовой) не за- 
мечал, что рифмованные части есть и в некоторых икосах акафи- 
стов. Приведем строки из 1-го икоса Акафиста архангелу Ми- 
хаилу: 

Радуйся, звездо миру светоносная, 

радуйся, свеще закону светозарная. 

Радуйся, губительных бесов падение, 

радуйся, согрешающих людей возведение. 

Радуйся, свете непостижимый божественыма помыслама, 
радуйся, зоре дивовидимая человеческима очима. 
Радуйся, ты убо есь наставник спасению, 

радуйся, приводяи серца ко втешению. 

Радуйся, радости верным подателю, 

радуйся, от клятвы нас изводителю. 

Радуйся, яко тобою мысль просвещается, 

радуйся, яко тобою печаль отгоняется. (Л. 2 об.— 3) 


В приведенной выше молитве к Богородице рифма перекрест- 
ная, здесь же — смежная. Как видим, поэтическая палитра Ско- 
рины достаточно богата п разнообразна. 

С каждым из акафистов у Скорины соседствует канон, обра- 
щенный к тому же «объекту»: к живоносному гробу господню, 
архангелу Михаилу, Иоанну Предтече, Богородице и т. д. Канон, 
как и акафист,— хвалебное песнопение. Структура его, однако, 
<овершенно другая. 

Каждый канон включает 9 песен. ра этом вторая по счету 
песнь пропущена. Делается это, по словам исследовательницы 
древнерусских песнопений М. А. Моминой, «из-за обличительного 
и скорбного содержания» этой песни 16. В каждой песне два 
стиха. Иногда, как, например, в Каноне архангелу Миханлу, Ско- 
рина выделяет их выключенными по центру заголовками: «Стих 
первый», «Стих вторый». В другом случае, как, например, в Кано- 
не гробу господню, стихи выделены лишь абзацами и начинающи- 
ми их киноварными прописными литерамн. Кроме двух стихов в 
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каждую песнь входят песнопения «Слава...» и богородичен, про- 
славляющий Богородицу. Последнее песнопение выделено заголов- 
ками «И ныне богоро...» или «И ныне богородин...». 

Текст канона нередко прерывается указаниями для священника, 
напечатанными красной краской. Так, например, в Каноне гробу 
господню после 6-й песни замечено: «По сем говори еси кондаки и 
икосы гробу господня» (л. 4 0б.). В Каноне архангелу Михаилу 
после той же 6-й песни указано: «Ту пред зачатием седмое песни 
пачни глаголати дванадесете кондаки и толико же иное архистра- 
тигу Михаилу со всеми небесными силами» (КАМ, 4 об.). 

В конце канонов Скорина помещает молитвы «по каноне», хо- 
тя и не во всех случаях. А. Надсон установил, что молитвы, поме- 
щенные в Канонах архангелу Михаилу и апостолам Петру и Пав- 
лу, принадлежат перу Кирилла Туровского '7. Скорина сократил 
оригинальный текст и сделал в нем некоторые изменения. Так, на- 
пример, в Каноне апостолам он характеризует евангелиста Марка 
как «славу Венеции» — «венетиская похвало». Здесь, несомненно, 
сказались впечатления белорусского просветителя от посещения 
площади св. Марка в Венеции с ее известной колонной, увенчан- 
ной скульптурным изображением крылатого льва — символа еван- 
гелиста Марка. 

Об апостоле Якове, брате Иоанна, Скорина пишет: «...иже Ис- 
пании и вся страны западный своим телесем славне просве- 
щаеши». 

Мы уже говорили, что византийские песнопевцы вплетали в 
ткань канонов акростихи. При переводе на славянский язык эти 
поэтические ухищрения были утеряны. Но остались указания на 
акростихи (на Руси их называли «краеграние», «краегранесие»), 
которые обычно включали в название канона. Есть такие случаи и 
У Франциска Скорины: «Иоану Предтечи канон, ему же краегра- 
ние сицево. Крестителю Христов, тобе, недостойний, молбы прино- 
сим»; «Канон благодарствен пресветей Богородици. Ему же кра- 
егранее сее сицево. Радуйся радости, приателище, тобе подобает 
радоватися единой». В самом тексте канонов мы этих акростихов, 
конечно, не найдем. В одном случае Скорина называет акростих 
«краестиховня» (КПИ, 1), в другом — «краепение» (ККГ, 4). 

Нам думается, что эта особенность канонов свидетельствует о 
том, что они, в отличие от акафистов, сочиненных самим Скори- 
ной, были переведены. Это подтверждает послесловие к Канону 
Богородице, где сказано: «Доконан ест канон пречистой Богороди- 
ци, выложеный из греческого на руски язык доктором Францис- 
ком с Полоцька» (л. 8 об.). В других послесловиях к канонам та- 
ких указаний, правда, нет. 

Кроме 8-ми канонов, тематически соответствующих акафистам, 
Скорина напечатал отдельным изданием «Нокаялъный канон, гла- 
големы на утрени по вся дни» и «В суботу канон, глаголемый на 
утрени». Сохранилось это виленское издание всего в трех экземп- 
лярах 158. 


В рукописной и старопечатной доскорининской традиции ака- 
фисты и каноны встречаются достаточно часто. Чтобы подкрепить 
все те выводы, о которых говорилось выше, надо провести их тек- 
стологическое исследование. 

Шестодневец. На титульном листе этого виленского издания чи- 
таем: «Шестодневець кратъкий на всу неделю, поченши от субо- 
ты, по обычаю всех восточных церквий». Из самого этого назва- 
ния явствует, что речь идет не о так называемом повествователь- 
ном ШЩестодневе, предлагающим читателю изложение библейского 
рассказа о сотворении мира в шесть дней !5, а о носившем то же 
название сборнике избранных песнопений из Октоиха. Скорина 
публикует в своем Шестодневце воскресные и покаяльные стихи- 
ры, блаженны антифоны, седальны, которые исполнялись в опре- 
деленные дни недели и во время определенных служб. 

Рукописные Октоихи многочисленны. До Скорины эта книга 
издавалась дважды. Сокращенный Октоих (Осмогласник) был на- 
печатан в 1491 г. в Кракове, а полный Октоих в двух томах — в 
1494—1495 гг. в Цетинье. Чтобы с определенностью говорить о 
происхождении скорининского Шестодневца, необходимо провести 
сопоставительное текстологическое исследование многочисленных 
рукописей и указанных выше печатных книг. Послесловия в Ше- 
стодневце нет. Его заменяет заключительная фраза на последней 
полосе: «Конец шестодневца, буди богу хвала» (л. 36 об.). 

Последование церковного собрания. Это виленское издание от- 
крывается титульным листом, текст которого гласит: «Последова- 
ние церковного собърания въселетънаго от месеца сепътеврия до 
месеца августа по въетаву ерусалимъское церкви». Соответствую- 
щий раздел в цетиньской Псалтыри с восследованием 1495 г. на- 
зывается «Последование събраниа вьселетнаго начьнше от месеца 
септемвриа до месеца авгоуста». Примерно такое же название — 
и в венецианской Псалтыри с восследованием 1520 г. 

На л. 1 0б.-- 13 книги помещены святцы, соединенные с кален- 
дарем. Для каждого месяца Скорина указывает его латинское и 
«народное», белорусское, названия, количество дней, продолжи- 
тельность дия и ночи в начале месяца и, наконец, созвездия зо- 
диака, которые в этом месяце проходит солнце. Например: «Ме- 
сець септеврии, зовемы вресень. Имать дни 30 день, в начале его 
имат годин 12 а дроб 54, нощ 41, дроб 6, знаменаж бегу солнъцева, 
дева и вага» (ПЦС, 1 об.). Година это час, дроб — минута. 

В святцах Часослова 1494 г. и Псалтыри с восследованнем 
1495 г. календарные сведения ограничиваются лишь количеством 
дней и продолжительностью дня и ночи. При этом последние ука- 
зания приблизительны: «Месець септемврие имать днии 30, день 
имать чась 12 и нощь 42» 160. 

Скорининский календарь подробно изучен Г. Я. Голенченко, к 
работе которого мы и отсылаем читателей !1. 

В соответствии с византийским и древнерусским календарем 
сентябрьского стиля Франциск Скорина начинает год с сентября 
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и заканчивает августом. Приведем латинские и белорусские назва- 
ния месяцев из «Малой подорожной книжки» в сравнении с наз- 
ваниями из Псалтыри с восследованием 1495 г. 


Скорина Псалтырь 1495 г. 
септеврий вресень септемврий 
октоврий листопад октомврий 
ноемврий — грудень ноемврий 
декаврий прасинець декемврий 
генуарь стычень ианоуарий 
февраль люты февроуарий 
март марец мартий 
априль кветень априлий 
май май май 
июнь чирвець иоуний 
июль липець иоулий 
август серпень авгоусть 


Продолжительность дня и ночи указана в «Малой подорожной 
книжке» не только для начала каждого месяца, но и для некоторых 
других дней. Так, например, 26 сентября «нощ имать годин 13, а 
день 11». Особенно отмечены равноденствия и дни с наибольшей и 
наименьшей продолжительностью дня: 14 сентября — «Гого дни 
солнъце входит во знамя небесное вага, и быва равен день с но- 
щию»; 13 декабря — «Надолжеишая нощ годин 17 дроб 10»; 10 
марта — «Того дни солнъце входит во знамя небесное овен, и быва 
равен день с нощию»; 12 июня — «Быва день надолши годин 47, 
отселе начнет нощ прибыват». 

Скорина указывает и дни вхождения солнца в новое созвездие. 
12 созвездий зодиака именуются так: вага (весы), скорпион, стре- 
лец, козерог, водолей, рыба, овен, телец, близнец, рак, лев, дева. 
О соответствии указаний Скорины современным представлениям 
подробно рассказывает Г. Я. Голенченко. 

В святцах указаны дни, когда отмечается память тех или иных 
святых. Репертуар имен, или, как его обычно именуют, патронаж, 
свидетельствует о православном характере издания. Указаны, на- 
пример, следующие восточнославянские праздники: 11 января — 
«Преподоб [ного] отца Феодосия общежителя», 2 мая — «Пренесе- 
ние мощей светых Бориса и Глеба», 7 мая — «Паметь преподоб [но- 
го] отца Антония Печерска», 24 июня — «Светых славномученик 
и боголюбивых князей Бориса и Глеба». 

Еще П. В. Владимиров отмечал «замечательную форму» имен 
отдельных святых, имеющую национальный характер: Яков, Ла- 
рпон, Олена, Надежа 162. 

На л. 43 об. Носледования церковного собрания находим текст, 
именуемый «О паскали или о пасце». Написан он, вне всякого со- 
мнения, самим Скориной. Речь идет о подвижных и непереходящих 
праздниках церковного календаря. Первые, по словам Скорины, «не 
имають своего отделеного дня во святцех, но рушаются водле бегу 


полноты марта месеца небесного». Среди подвижных праздников 
Скорина называет «велик день, или пасха», «воступление на не- 
беса господьне», «сошествие светого духа», «мясопуст», «Петров 
пост». Чтобы определить дату этих праздников, и составлена пас- 
халия -- «а для тых празников сложена ест паскалия, абы есмо 
ведали в которые дни книжных месецей празновати имамы». 

Среди непереходящих праздников Скорина упоминает «Благо- 
вещение и Георгие, и 40 мученик, и Алексие». Все эти праздники, 
пишет просветитель, «имають свои особливые дни непременны во 
святцех месецей книжных, и для тых не есть сложена паскалия». 

Сама Пасхалия начинается на л. 14 Последования церковного 
собрания и занимает 7 листов, которые сохранились лишь в копен- 
гагенском экземпляре «Малой подорожной книжки». Текст Пасха- 
лии впервые опубликован в 1979 г. А. Ф. Коршуновым 163. 

Г. Ловмяньский в свое время утверждал, что Скорина всегда 
указывает даты по распространенной в Западной Европе системе 
летосчисления «от Рождества Христова». Это, по его мнению, го- 
ворит о католическом характере скорининских изданий, ибо пра- 
вославные использовали византийскую систему летосчисления — 
«от сотворения мира» 154. Так вот в Пасхалии Скорина приводит 
даты как по византийской, так и по западной системе, причем 
первая предшествует второй. 

Указываются также круги солнца и луны и индикт. Круг солн- 
ца — это порядковый номер года внутри так называемого 28-лет- 
него солнечного цикла. Чтобы определить его, нужно разделить 
цифровое обозначение интересующего нас года «от сотворения ми- 
ра» на 28. Получившийся при этом остаток и укажет на круг солн- 
ца. Кругом луны называется порядковый номер года в 19-летнем 
лунном цикле. Методика его определения такова же, как только 
что приведенная 155. Счет индиктами был широко распространен в 
Византии. Это порядковый номер года в рамках 15-летнего цикла. 
Чтобы определить индикт, нужно разделить обозначение года на 
15 и выявить остаток. 

Вот как Скорина указывает дату: «В лето 7 тысещь 31 круг 
солънцу 3, луне 1. Рожство Христово в чет лет по нарожении Хри- 
стове полъторы тысещи 23. Индик 14» (ПЦС, 14). Проверим пра- 
впльность датировки: 

1031 : 28=251 полный цикл солнца-{3 в остатке 
7034 : 19=370 полных циклов луны +1 в остатке 
7031 : 15=468 полных циклов -+ 14 в остатке. 

Как видим, Скорина совершенно правильно определил дати- 
ровку по кругам солнца и луны и индиктам. 

Пасхалия приведена Франциском Скориной для периода © 1523 
по 1543 гг. Это позволило ученым датировать «Малую подорожную 
книжку» 1522 годом, ибо не имело никакого смысла рассчитывать 
пасхалию на те годы, которые уже прошли. 

Во времена Скорины для определения дня празднования пасхи 
нужно было провести достаточно сложные вычисления, связанные 
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с периодической сменой лунных фаз, с кругом солнца и луны и с 
так называемым вруцелето. В методику этих вычислений мы сей- 
час вдаваться не будем. Скажем лишь, что прототипа у белорус- 
ского просветителя не было. Пасхалия в цетиньской Псалтыри с 
восследованием 1495 г. представляет собой таблицу, в которой и 
сегодня разобраться трудно. Скорина же изложил результаты 
своих наблюдений в виде последовательного перечня праздников. 
Например: «Мяса ясти 6 недель и 4 дни. Триодь начь[ни] генъ- 
[варя] 25. Мясопуст фев [раля] 8. 40 муч[еников] 4 недели посту 
в понеделок. Благовещ[ение] в среду 6 недели посту. Христиа- 
[ном] пасха априль 5. Георгия в четвер [г] 3 неде[ли] по пас- 
Ще]. Воступление на небеса господьне 14 майя. Сошествие свято- 
го духа 24 майя. Петров мяс[опуст] 31 майя. Петрова посту 4 не- 
де[ли]. Петра в понеделок» (ПЦС, 14). 

Важной особенностью скорининской Насхалии является указа- 
ние предстоящих затмений солнца и луны. Так, в 1523 г. предска- 
зано: «Гибель месеца всего будеть 1 дня марта пол 9 годины по 
полудни. Другая гибель всея луны августа 25 по полънощ[и] 3 
годи[ны]» (ПЦС, 44). 

Всего предсказано шесть лунных и одно солнечное затмение. 
Проведенные Г. Я. Голенченко изыскания показали сравнитель- 
ную точность предсказаний Франциска Скорины '!65. 

На ненумерованных листах 24—23 Последования церковного 
собрания опубликован текст, именуемый «Писаный речи в сей Ма- 
лой подорожной книжце по ряду кратце положены суть». Текст 
этот часто называют общим послесловием к «Малой подорожной 
книжке». Между тем это, скорее, указатель ее содержания. 

Скорина перечисляет все издания, входящие в состав «Малой 
подорожной книжки». В указателе раскрыто содержание Псалты- 
ри, Часословца, Шестодневца. НПоследовательность, в которой пе- 
речислены акафисты и каноны, в настоящее время положена в 
основу каталогов изданий Скорины. Приведем любопытные, содер- 
жащие краткие самохарактеристики аннотации святцев и пасха- 
лии: «Светъци краткие, имеющи в собе разделены времена на нашу 
землю, колико которые дни в году или нощи держать часов и дроб- 
ных, и яко година прибудеть которому дню и нощи,— все написа- 
но ест. 

На конци положена ест поскалия на многа лета, замыкаючи 
справу празников. К тому, естьли бы которого году была гибель 
месецева или затемнение солнъцево, то при поскали знайдешн 
того же году месец, день и годину неомылно написану тое гибе- 
ли месецовы или затмения солнцева» (ПЦС, 23 об.). В аннота- 
цнях, как мы видим, нет указаний на традиционные разделы (на- 
пример, ничего не сказано о месяцеслове с перечислением празд- 
ников), акцент сделан на том новом, что внесено в это издание 
Скориной. 

И еще одна не совсем обычная выдержка из указателя к «Малой 
подорожной книжке». Аннотируя содержание Псалтыри, Скорина 


посчитал необходимым разъяснить принятые им принципы худо- 
жественного оформления издания, ибо принципы эти имели функ- 
циональное назначение: «За каждою кафисмою заставица болшая, 
а по каждой славе заставица меншая для леншего разделения чту- 
щим положен суть» (ПЦС, 21). 


Язык издания 


Лингвистические особенности «Малой подорожной книжки» изу- 
чены плохо, чему в немалой степени способствовала редкость этой 
группы изданий. Даже в энциклопедическом словаре «Франциск 
Скорина и его время», где имеются специальные статьи о языке 
Апостола 1525 г., языке Псалтыри 1517 г., языке предисловий Ско- 
рины, о языке «Малой подорожной книжки» почти ничего не ска- 
зано. Язык этот, вне всякого сомнения, в основе своей церковно- 
славянский, хотя и испытавший белорусское воздействие. 

Франциск Скорина блестяще владел церковнославянским язы- 
ком. Об этом свидетельствуют сочиненные им акафисты. Вместо 
с тем отдельные тексты «Малой подорожной книжки» обнаружи- 
вают определенную близость к живому разговорному языку. В пер- 
вую очередь в этой связи нужно сказать о поэтических опытах Ско- 
рины. Такова, например, «Молитва к пресвятой Богородице». Здесь 
явственно ощущается воздействие белорусской лексики (любени- 
ца — возлюбленная, вежа, жадание, навчение, покусы, смутка). 
«Любеницей створителя бога отца» названа дева Мария. Отметим 
кстати, что слова любеница мы в известном «Словаре языка Ско- 
рины», составленном В. В. Аниченко, не найдем, ибо словарь этот 
вообще не учитывает лексику «Малой подорожной книжки». 

Разговорным белорусским языком или, по крайней мере, близ- 
ким к нему написан текст «О паскалии или о пасце», а также ука- 
затель к «Малой подорожной книжке». 

Из других диалектных особенностей языка «Малой подорожной 
книжки» отметим о после согласных в ударном и безударном поло- 
жениях (в0 вихрох), ударное о в слове кождый, которое встречает- 
ся постоянно, формы тобе и собе, безударное е на месте церковно- 
славянских юса малого и йотованого а (светыи, месец, редовая)}, 
использование ы после шипящих (жыв), и после д (гординю}, ме- 
на у ив (навчению, навчають, навчитеся, повчатися)}, твердое р 
в окончаниях (якоръ, тропаръ), ж и ч на месте церковнославян- 


ских жди шт (надежа, поропчють), переход ж вз (юже стяза вме- 
сто стяжа). 


Шрифт 


Приехав в Вильну, Скорина привез с собой пражский шрифт. 
Мы неоднократно встречаем его в виленских изданиях. Но исполь- 
зуется он лишь для набора заголовков. Основной же текст набран 
новым шрифтом. Мы уже говорили, что он мог быть изготовлен 


для неосуществленного издания Статута Великого княжества Ли- 
товского. 
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В состав виленской гарнитуры входит 4 типоразмера, а имен- 
но: прописной, строчной, лигатурный и шрифт с надстрочными 
знаками. Для набора заголовков и колонтитулов «Малой подорож- 
ной книжки» использован малый прописной шрифт пражской гар- 
нитуры. Литеры его используются также в качестве заглавных. 

Высота 10-ти строк виленской гарнитуры равна 52--53 мм. Та- 
ким образом, кегль этой гарнитуры — 5,2--5,3 мм, или около 14 
типографских пунктов, что соответствует современному размеру 
«миттель». Пражский шрифт был намного крупнее. Напомним, что 
его кегль — 7,5 мм. 

Все, что говорилось выше о графике пражского шрифта, мож- 
но отнести и к виленскому. Вместе с тем последний имеет и опре- 
деленные особенности. 

Характерные изменения претерпела буква аз строчная. В праж- 
ском шрифте она сохраняет традиционные полууставные начер- 
тания. В виленском же аз более похож на я — полукруглый эле- 
мент вынесен в верхнюю часть литеры. 

Буква твердо выполнена в виде трех вертикальных линий, с0е- 
диненных сверху горизонтальной перекладиной. Вариант с неболь- 
шими засечками по краям горизонтали сохранен лишь в пропис- 
ной букве, а вариант с закругленными завитками вместо верхней 
перекладины —- в лигатурном начертании. 

Сокращено количество парных знаков. Нет, например, буквы 
рцы, близкой к современному знаку р. В одном начертании — с 
нижними выносными элементами, выполненными наклонно к ли- 
нии шрифта, представлена буква добро. Известный по пражскому 
шрифту второй вариант — с едва намеченными «ножками» лите- 
ры — сохранился лишь в типоразмере с надстрочными знаками. 

Отличается от пражского и знак ер%. Вертикальный штрих в 
нем выполнен с заметным наклоном. В знаке ерь этот штрих стро- 
го перпендикулярен к линии шрифта. 

Читабельность виленского шрифта превосходная. Значитель- 
ное уменьшение кегля шрифту не повредило. 


Типографика 
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Франциск Скорина первым из типографов, печатавших славян- 
ские книги кирилловского шрифта, начал применять титульные 
листы. Титул в виде названия, заключенного в гравпрованную ор- 
наментальную рамку, в Праге встречается лишь однажды — в 0б- 
щем титульном листе ко всей Библии. Титулы к отдельным праж- 
ским изданиям с большими многофигурными гравюрами далеки от 
нашего понимания этого элемента художественного убранства 
книги, 

В Вильне был сделан шаг вперед. Титульные листы с текстом 
в гравнрованной рамке здесь встречаются часто. В «Малой подо- 
рожной книжке» их пять. Общий титул ко всем входящим в «Ма- 
лую подорожную книжку» изданиям не известен, быть может, он 
существовал, но не сохранился. На титулах к отдельным изданиям 


помещены названия книг. Имя издателя — Франциска Скорины 
обычно указывается в послесловиях, на титулах мы его не найдем. 
Нет здесь сведений и о месте издания, оно названо лишь в после- 
словиях Часословца («оу великославном месте Виленском... Ч, 28) 
и Носледования церковного собрания («во славном месте Вилен- 
ском». ПЦС, 20 об.). Нигде не указано время выхода в свет, его, 
как мы помним, приходится устанавливать путем логических умо- 
заключений, исходя из содержания Пасхалии. 

Первый титульный лист встретится нам в Нсалтыри. В рамке, 
составленной из четырех гравированных на дереве виньеток, чи- 
тается текст: «Починаеться Псалътырь или несни светого пророка 
божия Давыда, царя Ерусалимъска, о Христе». Текст напечатан 
красной краской, декоративное обрамление — черной. 

Аналогично — с текстом в рамке из четырех гравированных 
виньеток — построены титульные листы к Часословцу, Щестоднев- 
цу и Последованию церковного собрания. Текст, набранный малой 
прописной пражской гарнитурой и напечатанный киноварью, за- 
нимает 6—7 строк. 

Иначе организована система титульных листов в Акафистнике. 
Торжественен и наряден титул Акафиста живоносному гробу гос- 
подню. Он служит общим титульным листом ко всей серни из 16 
акафистов и канонов и, одновременно, к изданию, на первой по- 
лосе которого он помещен. Об этом свидетельствует текст: «По- 
чинаются акафисты на всю неделю. Первы живоносному гробу 
господню в неделю». Декоративным обрамлением служит рамка, 
общие размеры которой 100Ж63 мм. Составлена рамка из четы- 
рех досок. Левая вертикальная гравюра (100%Ж24 мм) представ- 
ляет нам изображение Богоматери с младенцем и двух прищед- 
щих к нему на поклонение царей. 

Акафисты и каноны образуют пары. В акафистах есть титуль- 
ные листы, впрочем, не всегда традиционные, а в канонах нет. 
С другой стороны, в канонах много красного цвета, который в ака- 
фистах отсутствует. Красным напечатано и название канона, по- 
мещенное в верхней части первой полосы. 

Титульные листы акафистов оформлены по-разному. Чаще все- 
го здесь помещен один лишь текст названия, оформленный в виде 
фигурного набора — опрокинутого треугольника, вершина кото- 
рого обращена вниз. В вершине Скорина помещает знак препина- 
ния — стишицу. Стишица, с одной стороны, указывает на завер- 
шение предложения, а с другой — приобретает декоративный 
характер. 

В Акафисте Иоанну Предтече текст названия дополнен свер- 
ху виньеткой, акцентирующей внимание читателя. В двух слу- 
чаях —в Акафистах Богородице и пресладкому имени Иисуса 
Христа — на титульных листах помещены гравюры. В первом слу- 
чае название книги опущено, а точнее — заменено названием ил- 
люстрации: «Благовестует Гавриил пречистой девици Богороди- 
ци Марии». Осознав нелогичность такой схемы титульного листа, 
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Скорина во втором случае уменьшает размеры гравюры и под ней 
печатает название: «Ночинаеться Акафист пресладкому имени 
господа нашего Исуса Христа по вся дни». 

В виленских, как и в пражских, изданиях Скорины есть колон- 
титулы, смысл которых — помочь читателю быстро находить нуж- 
ный раздел. В Псалтыри из «Малой подорожной книжки» в ко- 
лонтитулы вынесены порядковые номера кафизм («Кафисма 
вторая», «Кафисма третя» и т. д.}. В Часословце колонтитулы на- 
печатаны киноварью, обозначают они наименования служб: «Полу- 
нощьница повседневная» (первое слово напечатано на левой по- 
лосе разворота, второе — на правой), «Утреня» (колонтитул пов- 
торяется на правой и левой полосах), «Обедница», «Час девяты» 
и т. д. В акафистах колонтитулами сделаны условные названия, 
начинающиеся словом «радости» («Радости архангелом», «Радо- 
сти апостолом», «Радости светому Николе» ит. д.). Все колонтиту- 
лы набраны пражским средним прописным шрифтом, помещены 
на верхнем поле полосы и выключены по центру. 

В рубрикации «Малой подорожной книжки» Франциск Скорина 
умело сочетает средства набора, орнаментику и цвет. В Псалтыри 
каждая кафизма начата большой заставкой, под которой пропис- 
ным шрифтом набрано название с указанием порядкового номера 
кафизмы. Далее помещено «надписание», затем — порядковый но- 
мер псалма. Текст псалма начат инициалом-буквицей. Внутри ка- 
физм отдельные псалмы отграничены друг от друга малыми виньет- 
ками, но лишь в том случае, если окончание псалма приходится 
на середину полосы. Иногда, но далеко не всегда, новый псалом 
начат малым инициалом. 

Напомним, что в Псалтыри 20 кафизм и 150 псалмов, а также 
еще один «Псалом особно писан Давыдов, внегда един сам идяше 
убити Голиафа». Этот последний на л. 128 об. набран постепенно 
укорачивающимися, сверху вниз, строками, выключенными по 
центру. Средствами типографики Скорина пользовался с большим 
мастерством и вкусом. 

В Часословце для полиграфической организации текста актив- 
но используется красный цвет, который в Псалтыри встречается 
лишь на титульном листе. С точки зрения оформительского мастер- 
ства сделан новый и важный шаг вперед. Черным в Часословце от- 
печатано то, что во время службы произносится вслух, а крас- 
ным — различные указания и пояснения, а также наименования 
разделов. Каждая новая служба начата заставкой, отпечатанной 
красной краской. Под заставкой — условное название службы, от- 
тиснутое киноварью (напр., «Начало утреницы таково»). Все са- 
мостоятельные разделы служб, взятые из различных источников, 
начаты красными инициалами. Красным строчным шрифтом вос- 
произведены указания о чтении, содержащие названия источни- 
ков, текста которых в Часословце нет (напр.: «Таж начни шесть 
псалмов покаялных», «И ныне богородични»). Самостоятельные 
разделы внутри служб выделены малыми виньетками. Имеющие 


важное значение составные части служб, кроме красного заголов- 
ка, выделены также большими красными инициалами. Так, на- 
пример, в составе «Великой повечерницы» выделены «Молитва 
святого великаго Василия» (л. 13 об.— 14), «Молитва Манасии 
царя Ерусалимска» (л. 14—15), «Молитва ко пресвятеи Богоро- 
дицы» (л. 16—17 об.). Каждую службу Скорина завершает крас- 
ной строкой, выключенной по центру (напр.: «Конец полунощ- 
нице в суботы», «Конец утрени, богу буди хвала»). 

Своеобразные приемы типографики Скорина использует в Ака- 
фистнике. В акафистах, где красного цвета нет, рубрикация вы- 
явлена средствами набора. Названия рубрик («стих», «кондак», 
«икос» — каждое с порядковым номером) выключены по центру. 
Иногда бывает и так, что название помещено в самом конце поло- 
сы, а текст начат на следующей странице (напр., «Стих трети» 
на л. 1 об. Акафиста Иоанну Предтече). 

В канонах, напротив, обилие красного текста. Так, например, 
на первой странице Канона живоносному гробу господню черным 
отпечатана одна лишь заставка, а весь текст — киноварью. Кано- 
ны разделены на «песни, каждая из которых начата красной за- 
ставкой и инициалом. В тексте «песен» киноварными, выключен- 
ными по центру строками выделены наименования строф. 

Уже шла речь о том, что приемы типографики и художествен- 
ного оформления акафистов и канонов отличаются друг от друга. 
Напомним, что в акафистах есть титульные листы, а в канонах 
нет. На обороте титульных листов акафистов мы встречаем гра- 
вированные на дереве инициалы, отпечатанные большей частью с 
пражских досок. В канонах таких инициалов нет. С другой сторо- 
ны, в канонах много красного цвета, а акафисты, как и пражские 
издания (за исключением Песни песней), отпечатаны в одну крас- 
ку. Все эти особенностп акафпстов и канонов приводили к мысли, 
что они печатались в разных типографиях. Автор этих строк в 
свое время высказал предположение, что акафисты Скорина пе- 
чатал еще в Праге 167. Ныне мы отказываемся от этой гипотезы и 
вот почему. Удалось обнаружить экземпляр Акафиста чудотворцу 
Николе (ГБЛ, № 2045), на обороте последнего 12-го листа кото- 
рого имеется зеркальный отпечаток киноварного текста 1-го ли- 
ста канона. Такой отпечаток мог быть случайно оттиснут лишь со 
свежего, еще не просохшего после печати листа. А значит, ка- 
ноны и акафисты печатались в одно и то же время. 


Иллюстрации 


В «Малой подорожной книжке» четыре, а если считать и левую 
часть декоративной рамки общего титульного листа Акафистни- 
ка — пять фигурных гравюр, которые размещены на титульных 
листах. Все пять иллюстраций были известны уже П. В. Влади- 
мирову, некоторые из них, правда, лишь по факсимиле в книге 
М. Вишневского 168. Владимиров справедливо указал, что схема 
размещения гравюр — в качестве своеобразных фронтисписов к 
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акафистам и канонам — заимствована из венецианского «Сборника 
для путешествующих» 1520 г. (исследователь называл эту книгу 
Молитвенником). Владимиров же первым назвал прототип одной 
из гравюр — «Благовещение» — иллюстрацию из нюрнбергской 
«Книги хроник» Г. Шеделя. Уже в наши дни О. Белоусов утверж- 
дал, что четыре гравюры «Малой подорожной книжки» отпечата- 
ны с тех же самых досок, что и в «Книге хроник» 169. В. Ф. Шматов 
говорил о заимствовании лишь двух гравюр, одну из них он наз- 
вал «Диспутом», другую — «Крещением» 17°. 

Отношение к иллюстрациям «Малой подорожной книжки» у 
исследователей разное. Если П. В. Владимиров говорил о «католи- 
ческом характере» гравюр, то Л. Т. Борозна, напротив, увидел в 
них национальные традиции и утверждал, что «прообразом Ма- 
рии... служила... женщина с ярко выраженными чертами типичной 
славянки» 171. 

Говоря о художественном уровне виленских гравюр, искусст- 
воведы дают им более чем скромную оценку. «Исполненные в сти- 
ле поздней готики,— пишет В. Ф. Шматов,— эти ксилографии сла- 
бее, чем гравюры Библии. Они либо сырые, эскизные («Богороди- 
ца с ангелами»), либо ремесленно-сухне («Благовещение»), либо 
не самостоятельные — две ксилографии («Диспут» и «Крещение» ) 
заимствованы из «Хроники» Г. Шеделя» '72. Впрочем, недавно 
В. Ф. Шматов посвятил виленским иллюстрациям Скорины подроб- 
ную и обстоятельную статью, где дает пм более высокую 
оценку 173. 

Познакомимся подробнее с гравюрами «Малой подорожной 
книжки». 

Цервая из них помещена на титульном листе ко всему Акафи- 
стнику и, одновременно, к Акафисту живоносному гробу господню. 
Лист сохранился в б-ти экземплярах !'*. Иллюстрация входит в 
состав гравированной рамки титула. Размеры иллюстрации 
100.21 мм. В верхней ее части изображена Богоматерь с мла- 
денцем, в нижней — две мужские фигуры в коронах. П. В. Влади- 
миров полагал, что это «два святых — с бородой св. Николай и 
один из апостолов». В. Ф. Шматов утверждал, что перед нами «два 
поясных изображения неизвестных святых в коронах». Л. Т. Бо- 
розна описывал титул Акафистника так: «Богоматерь с сыном в 
окружении иудейских царей и разных зверей слушает акафист 
гробу господню» !75. «Звери» — это лисица и орел, изображенные 
на правой виньетке гравированной рамки. По описанию Л. Т. Бо- 
розны получается, что младенец Иисус слушает акафист собствен- 
ному гробу. 

По нашему мнению, на гравюре изображены «восточные» цари, 
пришедшие поклониться новорожденному Иисусу. Об этом гово- 
рят короны на их головах. Если бы это были святые, вокруг го- 
лов был бы изображен нимб. 

Поясные изображения Марии и царей как бы вырастают из 
цветочных бутонов. Такой прием характерен для «генеалогиче- 


ских» изображений «Книги хроник» Г. Шеделя. Скорина использо- 
вал тот же прием в Псалтыри 1517 г. в гравюре «Сии есть корень 
Иесеов». 

Мы можем указать прототип изображения Марии — ксилогра- 
фию «Чудотворная Мадонна» из «Книжки о всеобщих убийст- 
вах» 116, выпущенной в 90-х гг. ХУ в. в Нюрнберге Каспаром Хох- 
федером. Здесь поясное изображение вырастает не из бутона, а из 
полумесяца. Но остальные детали изображения совпадают: ски- 
петр в правой руке Богоматери, корона на ее голове, нимбы во- 
круг голов Богородицы и младенца, согнутая в локте ручка Иисуса. 

По мнению В. Ф. Шматова, эта гравюра «является... лучшей ра- 
ботой «Малой подорожной книжки». «Она декоративна, празд- 
нична, — пишет белорусский искусствовед, — заметно отличается 
от всех остальных ксплографий техникой гравировки (выполне- 
на белым штрихом по черному фону)» !77. Последнее утвержде- 
ние, впрочем, ошибочно. Общим фоном иллюстрации действитель- 
но служит черная плашка, но сама гравюра выполнена черным 
штрихом по белому фону. 

Вторую гравюру мы встречаем на титульном листе Канона 
Иоанну Предтече. Сохранилась она в трех экземплярах !?8, Ее 
размеры 80%72 мм. Иллюстрация помещена в прямоугольную 
рамку, нижняя горизонтальная линия которой дублирована. Над 
травюрой ее название: «Светый Иоан Предътечи, крещаеть во 
Иордани господа нашего Исуса Христа». Композиционный центр 
гравюры — фигура Христа, стоящего по колено в водах Иордана. 
Вокруг бедер его повязка, один из концов которой ниспадает в 
реку. На левом берегу коленопреклоненная фигура Иоанна Пред- 
течи, совершающего обряд крещения. На правом берегу стоит ан- 
гел, держащий одежды Христа. 

На одной из страниц «Книги хронпк» Шеделя мы находим блок 
из четырех размещенных по вертикали гравюр !9. Сюжеты их, 
сверху вниз, таковы: «Рождество Христово», «Христос во храме», 
«Крещение Христа» п «Распятне». Третья из этих ксилографий до 
малейших деталей совпадает с титульной иллюстрацией Канона 
Иоанну Предтече. Штрихи последней, правда, огрублены. И там, 
где на гравюре из «Книги хроник» белая штриховка по черному 
фону, в виленской гравюре сплошные черные пятна. Все это мог- 
ло произойти при печатанип с изношенной, забитой краской до- 
ски. Таким образом, мы не исключаем возможности того, что 
иллюстрации «Книги хроник» и виленского Канона Иоанну Пред- 
тече напечатаны с одной и той же формы. Об этом говорят п оди- 
иаковые размеры иллюстраций. 

Третья гравюра «Малой подорожной книжки» помещена на ти- 
тульном листе Акафиста Богородице. Сохранилась она в четырех 
экземплярах 130. Ее размеры 87Ж64 мм. Иллюстрация помещена в 
прямоугольную рамку, нижняя линия которой значительно толще 
остальных. Под ксилографией набрано название: «Благовестуеть 
Гавриил пречистой девици богородици Марии». Богородица пзоб- 
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ражена в правой части иллюстрации со скрещенными на груди ру- 
ками перед пюпитром, на котором лежит раскрытая книга. Слева 
фигура архангела Гавриила, держащего в левой руке жезл. Празая 
рука с указующим перстом протянута по направлению к Марии. 
Действие происходит в комнате, пол которой выложен квадратны- 
ми плитками. В открытом окне виден горный пейзаж, над которым 
парит святой дух, изображенный в виде голубя с расходящимися 
от него лучами. 

Сюжет «Благовещение» есть в другом блоке из четырех раз- 
мещеных по вертикали гравюр в той же «Книге хроник» 18!. На 
эту иллюстрацию и ссылался Ц. В. Владимиров, когда говорил о 
прототипе виленской ксилографии. Но сходство в данном случае 
только композиционное. В. Ф. Шматов указывает на другие близ- 
кие по композиции гравюры, помещенные в аугсбургских изданиях 
1470—1490-х гг.182. Взяв за основу известную композицию, вилен- 
ский гравер на этот раз создает вполне оригинальную гравюру, 
впрочем, достаточно несовершенную. 

Четвертая иллюстрация «Малой подорожной книжки» помеще- 
на на титуле Акафиста пресладкому имени Иисуса Христа. Со- 
хранилась она в семи экземплярах !83. Ксилография значительно 
меньше остальных виленских гравюр, ее размеры 63.40 мм. 
В. Ф. Шматов указывает размеры ошибочно: 61 64 мм. Под гра- 
вюрой — не подпись под иллюстрацией, как это полагает 
В. Ф. Шматов, а название издания: «Починается акафист преслад- 
кому имени господа нашего Исуса Христа, глаголемы по вся дни». 
Изображена сидящая Мария с младенцем, по обе стороны которой 
стоят ангелы. Прототипы этой гравюры до сих пор указаны не 
были. 

И наконец, пятая гравюра «Малой подорожной книжки» встре- 
тится нам на титуле Канона пресладкому имени Иисуса Христа. 
Сохранилась она всего в двух экземплярах, которые находятся в 
Копенгагене и Кракове. Ее размеры 80Х 72 мм. Гравюра заключе- 
на в прямоугольную рамку, над которой набрано ее название: 
«Господь наш Исус Христос во храме навчаеть законовчителей 
Иудейских». В центре гравюры трон, на котором сидит мальчик 
Иисус. По обе стороны поднятого на возвышение трона сидят «за- 
коноучители», в руках одного из них — раскрытая книга. Другая 
книга лежит на полу, который выложен квадратной плиткой. В ок- 
не в левой верхней части гравюры видна голова Богоматери. Во- 
круг голов Иисуса и Богоматери нимбы. 

Аналогичную по сюжету и размерам иллюстрацию мы находим 
в том же блоке ксилографий из «Книги хроник», в котором поме- 
щена и гравюра «Крещение Иисуса». Виленская ксилография не- 
сколько огрублена по отношению к прототипу, тени в ней более 
глубокие. Все это возможно при печатании с изношенной доски. 
И в этом случае нельзя исключить, что Скорина печатал иллюст- 
рацию с формы, приобретенной в Нюрнберге. В. Ф. Шматов, ссы- 
лаясь на Л. И. Владимирова, утверждает, что в записи на экземп- 


ляре «Малой подорожной книжки», находящемся в Ягеллонской 
библиотеке, «говорится, что необходимые типографские материалы 
Скорина мог получить в Нюрнберге» !84. Это ошибка. Ничего по- 
добного в записи краковского экземпляра нет. 


Орнаментика 


Орнаментальное убранство «Малой подорожной книжки» очень 
богато. По подсчетам В. И. Лукьяненко, проведенным по неполно- 
му экземпляру, в этой совокупности виленских изданий помеще- 
но 248 заставок, отпечатанных с 28-ми досок, и 484 инициал с 104-х 
досок 185. Г. Я. Голенченко считает, что в полном экземпляре «Ма- 
лой подорожной книжки» должно быть 487 инициалов с 104-х до- 
сок и 251 заставка с 28-ми досок 186. Нашн подсчеты дают другие 
числа — 253 заставки (не считая виньеток, использованных в гра- 
вированных рамках титульных листов) и 548 инициалов. И эти 
подсчеты нельзя признать полными. Особенно щедро орнаменти- 
рованы Псалтырь (79 заставок и 166 инициалов) и Часословец 
(33 заставки и 157 инициалов). Орнаментика служит, как мы уже 
подчеркивали, выявлению рубрикации. Скорина прямо говорит об 
этом в указателе к «Малой подорожной книжке». 

Выше шла речь 0б отличительных особенностях акафистов и ка- 
нонов. Особенности эти можно проследить и в использовании ор- 
наментального убранства. Орнаментика акафистов обычно ограни- 
чивается одним (реже двумя) пражским инициалом, помещенным 
на обороте титульного листа. Заставок здесь, как правило, нет, ес- 
ли не считать виньеток, помещенных на некоторых титульных ли- 
стах. Исключение — Акафист пресладкому имени Иисуса Христа, 
где две заставки и 21 инициал. 

В Акафисте живоносному гробу господню на обороте титульно- 
го листа помещен очень большой (51Ж48 мм) инициал, представ- 
ляющий собой ксилографическую копию одной из буквиц грави- 
рованного на металле «Большого прописного алфавита» немецко- 
нидерландского гравера ХУ в. Израэля ван Мекенема '!87. Судьбы 
этого алфавита, мотивы которого положены в основу московского 
старопечатного орнамента, достаточно хорошо изучены 138, А вот 
где и когда Франциск Скорина познакомился с листами ван Меке- 
нема или с ксилографическими копиями его буквид, бытовавшими 
в немецких, испанских и португальских изданиях, мы пока не 
знаем. 

Каноны, в отличие от акафистов, обильно орнаментированы. 
В каждом из них по 9—13 заставок и по 10—11 инициалов. 

Все орнаментальное убранство «Малой подорожной книжки», 
кроме немногих пражских инициалов, отпечатано с новых, изго- 
товленных специально для этой совокупности изданий досок. При- 
менены виньетки различных рисунков трех основных размеров 
(15Ж63, 10Ж63 и 5Ж63 мм). Длина виньеток соответствует шири- 
не полосы набора. Заключенные в прямоугольные рамки инициа- 
лы выполнены в трех размерах (107, 16Ж10 и 21х13 мм). Как 
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виньетки, так и инициалы гравированы белым штрихом по чер- 
ному фону. В канонах заставки и буквицы часто печатаются крас- 
ной краской. 

Использование орнаментального убранства в «Малой подорож- 
ной книжке» функционально и тщательно продуманно, о чем уже 
шла речь, когда мы рассказывали о типографике издания. 


Техника двухкрасочной печати 


Красного цвета в «Малой подорожной книжке» очень много, 
особенно в Часословце, канонах и Шестодневце. В настоящее вре- 
мя двухкрасочная печать осуществляется в два прогона с двух 
форм. Франциск Скорина использовал другую технику -—- двухпро- 
гонную печать с одной формы. Аналогичный процесс бытовал в 
славянских типографиях Швайпольта Фиоля и черногорца Ма- 
кария. 

Техническая сущность процесса состояла в следующем. Нод 
литеры и строки, которые на оттиске должны быть красными, под- 
кладывали металлические бруски таким образом, что эти литеры 
возвышались над формой. Затем на возвышенные участки наноси- 
лин красную краску (киноварь). Затем на форму накладывали лист 
бумаги, подводили форму с листом под нажимную снасть печат- 
ного станка и получали красный оттиск. Оттиски изготовляли для 
всего тиража книги. После этого литеры и печатавшиеся красным 
ксплографические доски заставок и инициалов, возвышавшиеся над 
основным уровнем формы, вынимали с помощью шила и заполняли 
их места в форме пробельным материалом. Форму набивали чер- 
ной краской, накладывали поверх нее лист с красным оттиском и 
вторично пропускали через типографский станок. 

Характерными признаками указанного способа двухкрасочной 
печати являются наблюдающийся иногда сдвиг красных строк по 
отношению к черным п дублирование черных литер или отдельных 
их участков красной краской. Все это можно наблюдать в вилен- 
ских изданиях Скорины. 

О том, что Скорпна сначала печатал красный оттиск, а затем 
черный, свидетельствует следующий случай. В Каноне покаяльном 
все инициалы, кроме Н на л. 4 об., напечатаны красной краской. 
А инициал С на л. 5 (в экземпляре ГПБ) отпечатан сначала крас- 
ной краской, а затем, поверх первого оттиска, черной. 


Бумага 


466 


Еще П. В. Владимиров выявил в Часословце водяной знак 
«Держава». Аналогичный знак он обнаружил и в утерянном ны- 
не экземпляре книги Иисуса Сирахова, который принадлежал Пе- 
тербургской духовной академии. В бумаге пражских изданий, как 
мы уже говорили, водяных знаков (за исключением упомянутого 
случая и Псалтыри 1517 г.) нет. В виленских же изданиях исполь- 
зовалась бумага с водяными знаками. Кроме «Державы» здесь 
встречаются рисунки «Почтовый рожок», «Тиара», «Голова быка с 


крестом между рогами п обвившейся вокруг креста змеей» !89. Бу- 
мага эта, по-видимому, немецкого происхождения. 

Еще раз отметим, что бумага скорининских изданий — как 
пражских, так и виленских — изучена все еще плохо. 


АПОСТОЛ 1525 ГОДА 


Ни одно из изданий «Малой подорожной книжки», как мы по- 
мним, не датировано. В виленском Апостоле, напротив, указана 
точная дата выпуска в свет: «Доконана ест сия книга зовемая Апо- 
стол, еже замыкает в собе наипервей Деания апостольская, потом 
Посланией светых апостол соборных седм. Таж Епистол светого 
Павла 14, лета по нарожении нашего спасителя [суса Христа, сы- 
на божия, тысещнаго пятьсотаго и двадесеть пятого, месеца мар- 
та, при держании наиласкавшего господаря Жыкгымонта Кази- 
мировича, короля полского и великого князя литовского, и руска- 
го, и жомоитьскаго и иных во славном месте Впленском» (А, 187 
3-го счета). 

Таким образом, именно Апостол Франциска Скорины, выпу- 
щенный в свет в Вильне в марте 1525 г., должен быть признан цер- 
вой точно датированной книгой кирилловского шрифта, напеча- 
танной на современной территории нашей страны. 


История изучения 
и сохранивщиеся экземпляры 


Старейшие упоминания 0б Апостоле 1525 г. можно отыскать 
в описях белорусских, древнерусских и украинских библиотек, о 
которых мы рассказывали в первой главе нашего исследования. 
Был назван «битый» Апостол, упоминающийся в описи 1557 г. Су- 
прасльского монастыря. Шла речь и об «апостоле... друку Скори- 
нина», который 24 мая 1624 г. был завещан членом брестской ра- 
ды Гурином Федоровичем. Добавим сюда «Арозю1 ЗКогшу т 8%», 
который был оценен в 10 грошей в описи имущества виленского 
бургомистра Степана МЛебедича, составленной 27 декабря 
1649 т. 190. 

О широком распространении Апостола Франциска Скорины в 
ХУ!—ХУП вв.-—- особенно на территории Белоруссии и Украи- 
ны — говорит сравнительно большое количество известных нам ру- 
кописных копий этого издания. Старейшая из них изготовлена в 
1568 г. «у доме Семиона Борщевского» 191. 

В 60-х гг. ХУ] в. был переписан и Креховский Апостол, в ос- 
нову текста которого положена протестантская брестская Библия 
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1563 г. Однако переводчик пользовался и Апостолом 1525 г., на 
который он неоднократно ссылается 132. 

В 1593—1594 гг. скорининский Апостол был переписан в селе 
Теслугови на Волыни попом Гермогеном, «родичем з Торчина, про- 
звищем Тихоненя Яцкович» 13. Рукопись найдена в 1895 г. 
Г. И. Исаевичем на хорах церкви села Вербы Дубенского повета 
на Ровенщине !94, 

Издание Скорины, несомненно, было в руках книжника, напи- 
савшего во второй половине ХУ] в. Толковый Апостол, впослед- 
ствии попавший в собрание Ф. А. Толстого и в настоящее время 
хранящийся в Государственной публичной библиотеке им. 
М. Е. Салтыкова-Щедрина !. К концу ХУ! в., по-видимому, мож- 
но отнести и три списка Апостола, в свое время находившихся в 
библиотеке Перемышльского униатского капитула !6. Копией ско- 
рининского издания, по мнению П. В. Владимирова, был и Толко- 
вый Апостол с подложной записью 1500 г., который находился в 
собрании И. Л. Силина '97. . 

Начало изучения Апостола положил П. А. Алексеев, о работе 
которого, опубликованной в 1783 г., мы рассказывали в первой 
главе. Со скорининским изданием он познакомился по экземпля- 
ру, который в ту пору хранился в библиотеке П. П. Курбатова (ум. 
1786), а впоследствии поступил в собрание профессора Москов- 
ского университета Ф. Г. Баузе. Экземпляры Ф. Г. Баузе п 
П. Я. Чаадаева в 1813 г. на страницах «Опыта российской библио- 
графии» упомянул В. С. Сопиков, а в 1825 г. в «Хронологической 
росписи первопечатным словенским книгам» —'П. И. Кеппен 138. 
В другой своей работе Кеппен пояснил, что «находящийся ныне 
в библиотеке... Ф. А. Толстова экземпляр сего Апостола, вероятно, 
один из тех двух, о коих тут упомянуто» 19°. 

Библиотека Ф. Г. Баузе, как известно, погибла в 1812 г. Что 
же касается собрания П. Я. Чаадаева, то оно попало к его племян- 
нику М. И. Жихареву, который в 1866 г. подарил около 3000 книг 
Московскому Румянцевскому музею. Апостола среди этих книг не 
было. Остается предположить, что именно чаадаевский экземпляр 
и попал к Ф. А. Толстому. Экземпляр был в 1829 г. подробно опи- 
сан Ц. М. Строевым 2%. В «Палеографических снимках шрифтов», 
приложенных к описанию коллекции Толстого, археограф воспро- 
извел титульный лист издания 70', В 1830 г. собрание Толстого по- 
ступило в Петербургскую публичную библиотеку. Один из двух 
экземпляров Апостола, находящихся ныне в Государственной пуб- 
личной библиотеке им. М. Е. Салтыкова-Щедрина, видимо, можно 
отождествить с тем, который когда-то принадлежал Ф. А. Толето- 
му 202. В 1973 г. он был подробно описан В. И. Лукьяненко 23. Кни- 
га переплетена уже в Публичной библиотеке. На корешке золотом 
вытиснен герб Российской империи и монограмма ИБ (Импера- 
торская библиотека). Здесь же наклеен зеленый кожаный ярлык 
с тиснением «Апостол. Вильна 1525». 

В. М. Ундольский в 1848 г. ввел в научный оборот экземпляр 


скорининского Апостола, принадлежавший петербургскому кол- 
лекционеру А. И. Кастерину ?°*. Составленный Ундольским ката- 
лог собрания вышел уже после смерти библиофила, скончавшего- 
ся 1 августа 1847 г. «Собравши до 600 книг,— писал Ундольский 
в предисловии — Кастерин чувствовал необходимость печатного 
каталога своей библиотеки как для себя, так и для своих комис- 
сионеров, закупавших в разных местах по его поручению книги. 
Исполнить это желание взялся один петербургский ученый. Дело 
было начато, и первый лист краткого реестра был набран; но вла- 
дельцу книгохранилища не суждено было дождаться до издания 
каталога» 265. 

Ученым, о котором шла речь, был И. П. Сахаров. Сфальцован- 
ный и переплетенный в картонаж первый корректурный лист на- 
чатого им не «краткого реестра», но довольно подробного катало- 
га, озаглавленного «Библиотека славяно-русских книг, собранная 
А. И. Кастериным», а также рукопись каталога, доведенного до 
1610 г., в настоящее время хранятся в Отделе рукописей Государ- 
ственной библиотеки СССР им. В. И. Ленина. Здесь мы встречаем 
и описание Апостола 1525 г. 206. «Наш экземпляр полон и хорошо 
сбережен»,— утверждает И. П. Сахаров. Приведены сведения о 
количестве листов в отдельных разделах книги. Но по этим сведе- 
ниям нельзя судить о комплектности экземпляра, ибо они с оче- 
видностью относятся к счету листов — указана колонцифра по- 
следнего листа раздела. Скорининский Апостол А. И. Кастерин 
получил от московского книготорговца А. С. Ширяева в обмен на 
изданные на средства А. И. Кастерина «Песни русского народа» 
И. П. Сахарова. Сам Сахаров в таких словах рассказывал об этом 
в письме к М. П. Погодину: «Из моих книг он [Кастерин.— Е. Н.] 
издал только «Песни» и тотчас выменял на старопечатные книги с 
Ширяевым. Тут ему за «Несни» достались Апостол Скорины, Сло- 
бодская Псалтырь, Виленская Псалтырь и Статут Литовский» 207. 

Экземпляр в дальнейшем неоднократно упоминался 208. Собра- 
ние Кастерина поступило в Петербургскую публичную библиоте- 
ку. Однако в Государственной публичной библиотеке им. М. Е. Сал- 
тыкова-Щедрина этого экземпляра в настоящее время нет. Судьба 
его нам неизвестна. Быть может, экземпляр впоследствии попал в 
коллекцию А. И. Хлудова. 

Отметим в скобках, что всего в Петербургской публичной биб- 
лиотеке было 4 экземпляра Апостола 1525 г. Мы знаем об этом 
по записи в рукописном «Каталоге книг церковной печати ИПБ», 
составленном В. М. Ундольским?. Помечено, что экземпляры про- 
исходят из собраний Толстого, Погодина, Кастерина и Каратаева. 
О книге, принадлежавшей Толстому, речь уже шла. С Апостолом 
из собрания Каратаева мы еще познакомимся. Что же касается 
погодинского экземпляра, то о нем, как и о кастерянском, ника- 
ких известий нет. 

Очень неопределенны сведения об Апостоле, который принад- 
лежал известному славяноведу, профессору Казанского универси- 
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тета В. И. Григоровичу (1786—1865). Последний, переезжая из 
Казани в Москву, задумал продать свое собрание с помощью ниже- 
городских букинистов. Об этом 27 августа 1849 г. написал Погоди- 
ну его комиссионер Д. В. Пискарев. По его словам, Григоровичем 
были проданы «из печатных Апостол Скоринин, еще Псалтырь 
Венецейская, тож, говорят, очень хорошие» 210. Однако была ли 
приобретена эта книга Погодиным или нет, мы не знаем. Пискарев 
в своем послании, написанном весьма колоритным языком, просил 
Погодина «попенять» Григоровичу — «для чево ево понудило про- 
давать кулакам, следовательно он сорт и порядок мало знает, а 
профессор». Не исключена и ошибка, ибо ни ранее, ни позднее об 
Апостоле, принадлежавшем Григоровичу, источники ничего не со- 
общают. 

В 1861 г. впервые упомянут экземпляр скорининского Апосто- 
ла, принадлежавший знатоку и библиографу старопечатных изда- 
ний И. П. Каратаеву 2. Книга была куплена им за 100 рублей. 
Описание ее появилось в 1878 г. на страницах известного труда 
И. П. Каратаева ?!2. Коллекция собирателя была куплена Петер- 
бургской публичной библиотекой. Апостол находился здесь до кон- 
ца 60-х гг., когда он был передан недавно основанному Румянцев- 
скому музею 213. В Государственной библиотеке СССР им. В. И. Ле- 
нина книга находится по сей день?!. Переплетена она в ХУ1Ш в. 
в доски в коже с орнаментальным тиснением. В книге есть несколь- 
ко владельческих записей. Особенно интересна одна из них, сде- 
ланная в тот же год, когда книга вышла в свет. К сожалению, она 
очень плохо сохранилась: «Положение с [ы] на... 1525 за уме... сия 
книга... Г. Ко2|о\/зК1». Если допустить, что подпись к этой записи 
не относится, можно атрибутировать ее польскому драматургу 
ХУПТВв. Юзефу Козловскому. Другие записи более поздние: «1804 
года февраля 14-го дня обвенчан Михайла крестник»; «1807-го го- 
да генваря 19-го дня родилась дочь Ефросиния, восприемниками 
были Иван Серк... и Параскевия...» 

В 1861 г. был впервые упомянут еще один экземпляр Апосто- 
ла 1525 г., переданный Петербургской публичной библиотеке де- 
партаментом Генерального штаба ?!5. Книга по сей день находится 
в Государственной публичной библиотеке им. М. Е. Салтыкова- 
Щедрина 716. Переплетена она в ХХ в. в картон в желтой коже с 
орнаментальным тиснением на корешке. На многих листах ее бе- 
лорусские маргиналии ХУТ в. О происхождении экземпляра сви- 
детельствует экслибрис: «Библиотека Генерального штаба, № со- 
чинения 20731, № шкапа 113, № волюма 45376, № полки 2». 

В 1872 г. А. Н. Попов ввел в научный оборот экземпляр скори- 
нинского Апостола из собрания А. И. Хлудова 2". После смерти 
коллекционера его библиотека поступила в Никольский единовер- 
ческий монастырь, а отсюда — в 1917 г.— в Государственный 
исторический музей, где в настоящее время и находится этот са- 
мый полный из сохранившихся в нашей стране экземпляров Апо- 
стола 1525 г.2!8. Лишь здесь уцелел л. 188 3-го счета с известным 


текстом о красном цвете, о чем пойдет речь дальше. Этот лист был 
и в экземплярах Курбатова и Кастерина, с которыми, по-видимо- 
му, и можно отождествить хлудовский экземпляр. Книга заключе- 
на в переплет ХХ в.— картон в коже с орнаментальным золотым 
тиснением. На корешке тисненная золотом надпись «Апостол». На 
обороте верхней переплетной крышки наклеен экслибрис: «Из 
библиотеки А. И. Хлудова № 6». 

И. П. Каратаеву в 1878 г. были известны 6 экземпляров Апо- 
стола 219. Лишь один из них до того времени не упоминался — он 
хранился в собрании П. В. Щапова. После смерти библиофила в 
1888 г. большая часть его библиотеки поступила в Исторический 
музей. Здесь книга находится и сейчас 220. Она переплетена в 
ХХ в. в доски в коже с орнаментальным тиснением на корешке и 
сторонках. На первых листах ее — плохо сохранившаяся белорус- 
ская запись ХУ в. Козьмы Александрова, который «с малжон- 
каю своею и потомством» дал книгу «до церкви Рождества». 

В 1879 г. Ф. Н. Добрянский ввел в научный оборот Апостол из 
Виленской публичной библиотеки ??'. Он указал, что в книге со- 
хранилось 228 листов, и высказал мнение, что «должно быть 334». 
Добрянский знал лишь о четырех экземплярах этого виленского 
издания, он отметил, что книга «по своей редкости ценнтся чрез- 
вычайно высоко: от 100 до 170 руб. сер [ебром|». Экземпляр не- 
однократно упоминался в библиографических справочниках п спе- 
циальной литературе 222. В 1908 г. он был подробно описан 
А. И. Миловидовым 223. В годы первой мировой войны Виленская 
публичная библиотека была эвакуирована. Апостол Скорины по- 
пал в Румянцевский музей и в течение долгих лет находился в Мо- 
скве. Уже после Великой Отечественной войны он был передан 
Научной библиотеке Вильнюсского университета им. В. Капсука- 
са 224. На одном из переплетных листов в начале книги есть за- 
пись: «Апостол напечатан в Вильне в типографии Якова Бабича 
«працею доктора Франциска Скорины лета 1525». Переплет сде- 
лан в апреле 1905 года. Ф. Добрянский». 

Начиная с 1895 г., мы находим упоминания о скорининском 
Апостоле на страницах многочисленных описаний библиотеки из- 
вестного собпрателя А. Е. Бурцева (1863—1937), выпускавшихся 
очень небольшими тиражами 225. Коллекцию Бурцева, как изве- 
стно, постигла печальная судьба — она была распылена, об этом 
рассказал в одной из своих новелл И. Л. Андроников. Где нахо- 
дится Апостол из этого собрания и сохранился ли он, нам неив- 
вестно. 

К 1899 г. относится первое упоминание об экземпляре Бри- 
танского музея в Лондоне, в дальнейшем он регистрировался не- 
однократно 225. 

В 1905 г. украинский историк и библиограф А. С. Петрушевич 
подарил Апостол Церковному музею во Львове. Экземпляр ввел в 
научный оборот в 1908 т. И. С. Свенцицкий 227. В дальнейшем он 
неоднократно упоминался исследователями. Ныне книга находит- 
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ся в Музее украинского искусства 228. Переплетена она в ХХ в. в 
картон, обволоченный тканью. В книге сохранилась недатирован- 
ная запись ХУГв.: «Егоо зат роззезог Витаз Пт Ер1зФ]а ЧИбат 
таза Фезстиие. М1спает БихаЩЖочзКу». На полях ее многочис- 
ленные греческие маргиналии. 

В 1930 г. известный польский библиограф Кароль Эстрейхер 
упомянул об Апостоле, хранившемся в библиотеке графов Кра- 
синьских в Варшаве 229. Библиотека эта большей частью погибла 
в 1944 г. 

В 1968 г. автор этих строк ввел в научный оборот сведения еще 
о двух экземплярах скорининского Апостола 239. Один из них про- 
исходит из собрания Библиотеки Главного архива Министерства 
иностранных дел; в настоящее время он находится в Центральном 
государственном архиве древних актов ?3!. Как известно, книги ки- 
рилловского шрифта этой библиотеки были еще в 1879 г. описаны 
И. Ф. Токмаковым 232. Однако в его каталоге сведений об Апосто- 
ле 1525 г. нет. Видимо, он поступил в библиотеку позднее. Книга 
заключена в переплет ХХ в.— картон в синем ледерине. На 
одном из листов есть запись прежнего владельца — «Г. Д. Фили- 
монов». 

Второй из описанных нами экземпляров происходит из собра- 
ния И. Л. Силина; ныне он находится в Государственной библио- 
теке СССР пм. В. И. Ленина 233. Книга заключена в переплет 
ХХ в.— доски в коже с орнаментальным тиснением. На переплет- 
ных листах сделана запись: «№ 4. Апостол, напечатанный в Виль- 
не доктором Франц. Скориною в 1525 г. Дан в дар в Старообр [яд- 
ческое] Рогожское кладбище Иваном Лукичем Силиным 1889 г.». 

В польской газете «Край», выходившей в Петербурге, в замет- 
ке об Археологическом съезде в Вильне упоминается о докладе 
П. В. Владимирова, который будто бы утверждал, что в собра- 
нии Силина есть Апостол, напечатанный Ф. Скориной, но не в 
1525 г., ав 1500 г.23%. Это очевидная ошибка, ибо Владимиров го- 
ворил о принадлежавшем Силине рукописном Апостоле с подлож- 
ной записью 1500 г.235. 

Из описанных в литературе 18-ти экземпляров Апостола 
1525 г. в настоящее время известно 10 экземпляров, местонахож- 
дение которых можно указать. 


Общее описание 
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Формальное описание Апостола 1525 г. логично начать со све- 
дений об объеме книги. Большинство библиографов, писавших об 
этом издании (Строев, Каратаев и др.), считали, что в книге 351 
лист. И. П. Сахаров говорил о 352-х листах, А. И. Миловидов и 
Л. Е. Махновец — о 345-ти 236. По мнению Г. Я. Голенченко, «в 
полном экземпляре должно быть не менее 333 л.» 237. 

Чтобы разобраться во всех этих противоречивых указаниях, 
познакомимся с листовым составом книги. Печатая Апостол, 
Ф. Скорина использовал полистную фолиацию, проставленную в 


правом верхнем углу лицевой стороны каждого листа. Сигнатуры 
в книге нет. Фолиация проставлена в четыре счета. Отдельно пере- 
нумерованы Деяния апостолов (1-й счет), соборные послания апо- 
столов (2-й счет), послания апостола Павла (3-й счет) и Соборник 
(4-й счет). 

Отметим попутно, что в фолиации есть ошибки. На л. 92 3-го 
счета проставлена колонцифра 91, на л. 114—104, на л. 146—106, 
на л. 43 4-го счета — 40. На трех листах 4-го счета (л. 74, 75, 77) 
буквы кириллицы, составляющие число, поставлены в ошибочном 
порядке — в результате совокупность букв нельзя прочитать как 
число. 

В первом счете перенумерованы листы 2—4, 9— 80. Первый не- 
нумерованный лист — титул книги. Листов с фолиацией 5—8 нет 
ни в одном из 10 сохранившихся экземпляров книги. Во втором 
счете перенумерованы листы 1—36. В третьем счете колонцифры 
проставлены на листах 2—187. На первом ненумерованном ли- 
сте — титул к посланиям апостола Павла. На ненумерованном ли- 
сте после л. 187 — текст о применении красного цвета в издании. 
В четвертом счете перенумерованы листы 5—48. Листов с фолиа- 
цией 1—4 нет ни в одном из сохранившихся экземпляров. 

Чтобы определить общий объем книги, необходимо решить во- 
прос о том, существовали ли когда-либо листы 5—8 1-го счета и 
листы 1--4 4-го счета. Текст Деяний апостолов начинается с л. 9 
1-го счета. Листы 4 0б.— 4 об. занимает предисловие Ф. Скорины: 
«Деания светых апостол книг предмова богу ко чти починаетсе». 
Из предисловия явствует, что Скорина предполагал предпослать 
тексту Деяний выписки из Евангелия: «В сей пак книзе Деаний 
апостольских на початку их великую часть светого Еувангелия 
Христова выписуеть... Затым починаеть жития или деания светых 
апостол...» (А, 2 об.— 3 1-го счета.) Для этих выписок возможно 
и была оставлена вакантной фолнация листов 5—8. Так как этих 
листов нет ни в одном из сохранившихся экземпляров книги, оста- 
ется предположить, что они и не были напечатаны. 

Не псключено, что Скорина первоначально предполагал напе- 
чатать весь Новый завет. Характерно, что в Соборнике имеются 
отсылки не только к Апостолу, но ик Евангелию. Это подчеркнуто 
в названии раздела и в кратком послесловии: «Доконан ест Собор- 
ник всем през цалый год днем и празником. Зачала епистолам и 
еувангелием. Собраны во едино место доктором Франциском Ско- 
риною, из града Полоцька» (А, 48 4-го счета). 

Сказать что-либо определенное относительно листов 1—4 4-го 
счета мы сейчас не можем, представляется, что их также не суще- 
ствовало. 

Чтобы определить общее количество листов книги, необходимо 
просуммировать число листов 1-го, 2-го, 3-го и 4-го счета и вычесть 
4 листа 1-го счета и 4 листа 4-го счета, отсутствующие во всех со- 
хранившихся экземплярах п. видимо, никогда не существовавшие. 
Итог определятся числом 344. 
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Книга составлена из 45-ти тетрадей, не имеющих нумерации. 
Четыре тетради 4-листные, остальные 8-листные. Формула листо- 
зого состава книги выглядит следующим образом: 

[14 [2]8— [14] 8 [45] [46] 8— [38]8 [39]*“ [40] 8— [44] 
[45]“=л. [1], 2—4, 9—73, ДО, ЕО [ошибки], 76, ЗО [ошибка], 
78—80, 1—36, [1], 2—91, 91 [ошибка], 93—143, 104 [ошибка], 
145, 106 [ошибка], 117—187, [188], 5—42, 40 [ошибка], 44— 
48 =344 л. 

Сведения о комплектности сохранившихся экземпляров Апо- 
стола 1525 г. приведены в таблице № 4. 

Наиболее комплектным является экземпляр Британской биб- 
лиотеки, а из сохранившихся в отечественных библиотеках — хлу- 
довский экземпляр, в котором не хватает всего двух листов. Под- 
линный титульный лист можно видеть лишь в трех экземплярах 
(БритБ, ГПБ, 1.5.78 и ЛБ, № 1348). Очень редок последний нену- 
мерованный лист (л. 188 3-го счета), на котором напечатано пояс- 
нение Скорины об употреблении в книге красного цвета. Он име- 
ется лишь в экземпляре ГИМ, Хлуд. 6. Лист сохранился и в эк- 
земплярах Британской библиотеки и ГПБ, 1.5.72, но здесь он ине 
пропечатан, ибо красная краска в этих экземплярах — только в 
Соборнике на листах 4-го счета. 

Титульный лист, а также последний ненумерованный лист 3-го 
счета были и в экземпляре А. И. Кастерина, что явствует из сле- 
дующего замечания И. П. Сахарова в подготовленном им, но в свет 
не вышедшем каталоге собрания: «Первый заглавный лист и по- 
слесловие отпечатаны киноварью» 238. 

Апостол 1525 г. напечатан в 8-ю долю листа. Размеры страницы 
можно определить лишь приблизительно, так как большинство эк- 
земпляров спльно обрезапы. В сравнительно хорошо сохранившем- 
ся экземпляре ГБЛ, №1348 размер страниц 140Ж90 мм. Второй 
экземпляр Ленинской библиотеки (ГБЛ, № 4356) обрезан силь- 
нее — его формат 4122Х 82 мм. Формат полосы набора (без крас- 
ных подстрочных отсылок и индексации на боковых полях, но с 
черными колонтитулами) — 110% 64 Х 65 мм. 

Число черных строк на полосе 20. К этому следует добавить 
одну красную строку, вынесенную на нижнее поле. 

Выключка строк осуществлена с большим мастерством, все они 
в пределах одной полосы имеют одинаковую длину. С исключени- 
ями встречаемся на концевых полосах отдельных посланий, даю- 
щих интересные примеры фигурного набора. Мы видим здесь текст, 
организованный в внде усеченного опрокинутого треугольника (л. 
86, 161 и 177 3-го счета), в виде опрокинутого треугольника, пере- 
ходящего в ромб (л. 86 об. 3-го счета), в виде двух соприкасаю- 
щихся вершинами треугольников (л. 98 об. 3-го счета). 

| Состав 

Говоря о составе Апостола 1525 г., надо отметить, что в нем нет 
многих вступительных текстов, которые стали традиционными еще 
в рукописании, а впоследствии перешли в печатные издания. Речь 
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идет о всевозможных предисловиях, толкованиях, оглавлениях и 
«сказаниях». Среди них тексты: «Поучение святых апостол и дея- 
ния первие написаны быша к Феофилу...» (из толкования Иоанна 
Златоуста), «Предисловие Евфалия диакона деянпя святых апо- 
стол...», «Отшествие Павла апостола в страны на учение ... », «Ев- 
фалня диакона предисловие соборным посланием». Все эти тексты 
имеются, например, в Геннадиевской Библии, во многих списках 
ХУ—ХУ[ вв. 

Нет в скорининском Апостоле и тех вступительных текстов, ко- 
торые мы видим в издании 1564 г. Ивана Федорова и Петра Мсти- 
славца, а именно: «О чюдесех святых апостол, еже есть в дея- 
ниях», «Надписание начаток апостольских деяний глав», «Сказа- 
ние известно написанным в книге сей». Все это своеобразные 
указатели и оглавления. 

Апостол начат титульным листом, на котором между двух впнь- 
еток помещен текст: «Починаеться книга Деания и посълания апо- 
стольская, зовемая Апостол, з божиею помочью справълена док- 
тором Франъциском Скориною с Полоцька». На л. 1 06.—4 об. 
помещено предисловие Скорины: «Деания светых аностол книг 
предмова богу ко чти починаетсе». Вслед за ним идет сам текст — 
«Книга Деания светых апостол, еже пописал светый Лука еванъ- 
гелист господень ко Феофилу, к нему же перъвее и Христово еван- 
гелие писал». Текст разделен на 28 глав и 51 «зачало». Завершев 
он на л. 80 кратким послесловием. 

На листах 1—36 2-го счета помещены соборные послания, а 
именно: послание Иакова, два послания Петра, три послания Ио- 
анна и послание Иуды. Всем им предпосланы «сказания» Франци- 
ска Скорины. 

187 листов 3-го счета занимают послания апостола Павла. Им 
предпослан свой титульный лист с текстом: «Починаються енпи- 
столы светого славного и верховнаго в небе навченаго апостола 
Христова Павла». Размещены послания в следующем порядке: к 
римлянам, два к коринфянам, к «галатом», к «ефесием», к «филип- 
цисием», к «колосаем», два к «селунянам», два к Тимофею, к Титу, 
к Филимону и к евреям. Последовательность посланий традицион- 
ная, принятая как в славянских рукописях, так и в печатных из- 
даниях — вплоть до официозной синодальной редакции. Каждому 
из посланий предпослано «сказание» Скорины. Завершены же они 
краткими послесловиями. В конце посланий апостола Павла по- 
мещено общее послесловие к Деяниям и посланиям (л. 187 об. 3-го 
счета), а также текст о применении в книге красного цвета (л. 
188). 

48 листов 4-го счета отведены вспомогательным и служебным 
разделам. Им предшествует свой титульный лист с текстом: «По- 
чинается соборник двунадесять месец, звестуя избранным св[е]- 
тым п празником на лит [о] ргиах през весь год, зачала епистолнам 
и евангелиам». Соборник — это месяцеслов, в котором указаны 
праздники. Среди них, папример, приходящееся на 45 июля «успе- 


ние великаго Владимира, самодеръзъца киевъскаго, онъ же кре- 
стил Рускую землю». Включены в Соборник и всевозможные ука- 
затели чтений: «Пятдесятница во светую неделю пасхы и на всю 
тую седмицу на литоръгыях» (л. 25 и след.), «Неделя 1 всех све- 
тых» (л. 31 и далее указатель на 36 недель), «Евангелия воскрес- 
ные» (л. 40 об.) и др. Завершает Соборник краткое послесловие к 
нему (л. 48 4-го счета). 

Перевод Деяний и посланий апостолов с греческого на славян- 
ский язык приписывают славянским просветптелям Кириллу и 
Мефодию. На Руси эта книга появилась вскоре после принятия 
христианства. Древнейшие южнославянские рукописи Апостола — 
Енинский, Охридский, Сленченский — датируют ХИ в. Все это так 
называемые Апостолы-апракосы, в которых тексты размещены в 
порядке чтений церковного календаря, начпная с пасхи. Старей- 
шая же рукопись с последовательным размещением текстоз (так 
называемый Апостол-тетр, именуемый по аналогии с Четвероеван- 
гелием) была написана и бытовала на территории Великого кня- 
жества Литовского в середине ХИ в. Это Христинопольский, пли 
Городисский, Апостол, рукопись которого до 80-х гг. прошлого ве- 
ка принадлежала Христинопольскому монастырю в Жолкевском 
повете в Галиции 2739. 

От ХУ в. до нас дошло не менее 75 рукописей Апостола-тетра. 
Книга была широко распространена на Руси, так что Скорина мог 
без особых трудностей подобрать исправные списки, положенные в 
основу его издания. В многочисленных названиях и послесловиях 
Апостола 1525 г. нигде не сказано, что белорусский просветитель 
самостоятельно перевел ее «из греческого на руски язык», как это 
утверждается, например, в Каноне Богородице из «Малой подо- 
рожной книжки». Работа Скорины над Апостолом характеризуется 
словами «справълена», «выложено и вытиснено», «доконано», 
«выложено и выбито». Отметим попутно, что эти формулнров- 
кп недвусмысленно свидетельствуют о том, что Скорина самолич- 
но печатал издание 1525 г. 


Предиеловия 


Франциск Скорина тщательно комментирует содержание Апо- 
стола в «предмовах» и «сказаниях», предпосланных ве только Дея- 
ниям, но и каждому из посланий. 

Виленские предисловия не столь богаты самостоятельными мы- 
слями и высказываниями, сколь пражские. Но и здесь вниматель- 
ный исследователь найдет немало интересного для реконструкции 
мировоззренческой позиции белорусского просветителя. 

В предисловии к Деяниям апостолов очень много говорится 
о евангелисте Луке, предполагаемом авторе книги. Скорине очень 
импонирует, что они с апостолом были коллегами, для него «вели- 
кий Лука Анътиохийский — в лекарских науках доктор пренав- 
ченый» (л. 1 об.). Доктор в данном случае синоним слов врач, ле- 
карь. Об этом свидетельствует следующая фраза, в которой идет 
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речь о том, что Лука, «будучи лекарем телесным досконалым, ви- 
дяи вси речи телесные, иже суть суетны и минущи, возжеле быти 
лекарем душ наших». Кроме телесного здоровья, утверждает Ско- 
рина, необходимо здоровье душевное: «...не толико жив ест чело- 
век хлебом или лекарством, но боле всяким словом, еже походить 
из уст божиих» (л. 1 об.). Здесь повторяется известное библейское 
изречение: «Не хлебом единым жив будет человек, но всяким гла- 
голом, исходящим из уст божиих». Любопытно и показательно, 
что Скорина «дополняет» Библию — говорит не только о хлебе, 
но п о лекарстве как средстве, поддерживающем телесное здоро- 
вье человека. 

Далее аннотируется содержание Евангелия от Луки, в котором 
рассказано о том, что «ни единый еввангелиста писал ест», напри- 
мер, «о дивном зачатии Иоанна Предтечи» или «о благовествова- 
нии архангела Гавриила ко девици матери божией Марии». 

Переходя к другому сочинению Луки — к Деяниям апостолов, 
Скорина повествует о значении этой новозаветной книги в христи- 
анском вероучении. Для характеристики мировоззрения белорус- 
ского просветителя важно то, что он подчеркивает интернациона- 
лизм христпанства. Древним пророкам, по его словам, было дано 
«единым языком еврейским или халдейским ко людем глаголати». 
«Апостолам же и верующим во Христа» заповедовано распростра- 
нять вероучение «всеми языки» (л. 4). Здесь как бы прослушива- 
ется ответ многочисленным оппонентам гуманистов, протестовав- 
шим против перевода Библии на национальные языки. Священное 
писание, утверждает Скорина, одинаково обращено «яко ко ино- 
зеркам и яко ко всякому человеку» (л. 4 об.). 

«Сказание» к соборному посланию апостола Иакова интересно 
высказанными здесь педагогическими мыслями. Идет, в частности, 
речь о культуре языка, которая важна не только для преподава- 
телей: «Немногым учителем бывати, но более умети язык свой 
справовати, от него же все злые и добрые речи походять» (л. 1 об. 
2-го счета). Скорина осуждает пустословие: «...не имамы о собе 
много глаголати», он призывает «обуздовати язык свой». От совре- 
менников белорусский просветитель требует активной позиции: 
«...не толико словом, але и делом показати веру хрестианскую ...ве- 
ра бо без дел мертва ест» (л. 1 2-го счета). 

Звучат в предисловии и демократические нотки. Скорина, вслед 
за апостолом Иаковом, обличает «неуставичность жития нашего», 
подчеркивает, что «богатии, обидяще убогих, приимут отмщение» 
(л. 1 об. 2-го счета). 

В «сказании» к первому соборному посланию апостола Петра 
Скорина рассказывает о жизни и деяниях этого проповедника но- 
вого вероучения, называет его настоящее имя, сообщает о его про- 
исхождении: «Симон Перт [Петр], сын Ионин, от галилей из Веф- 
заиды, брат Андреев, старейший апостол Исус Христов» (л. 9 об. 
2-го счета). 

Предисловия к остальным соборным посланиям кратки и прак- 


тически близки к «надписаниям». Из высказанных же здесь мыс- 
лей отметим одну. Речь, по сути дела, идет о том, что хорошая ли- 
тература рассчитана на все возрасты. Говоря о Евангелии от 
Иоанна, Скорина утверждает, что апостол «пишет же ко всякому 
возрасту: к детем, ко младенцем и ко старцем» (л. 24 2-го счета). 

Большие и весьма содержательные предисловия предпосланы 
каждому из посланий апостола Павла. Первое из этих посланий — 
«к римляном» — по мнению Скорины, «трудно есть не толико нам 
простым, но и доктором навченым ко зрозумению» (л. 4 06. 3-го 
счета). Просветитель пытается растолковать смысл послания, он 
утверждает, что распри между народами не приводят к добру. Ско- 
рина рассказывает о том, что иудеи, жившие в Риме, утвеждали, 
будто именно они являются народом, избранным богом: «Мы есмо 
людие изъбраннии божии, обрезани от семени Авраамова» (л. 1 
об. 3-го счета). Греки («иеллини») же осуждали иудеев за то, что 
они не слушались Моисея, хотели вернуться в Египет, распяли по- 
сланного к ним богом Христа. Скорина, вслед за апостолом Павлом, 
не может согласиться ни с той, ни с другой стороной. Оба народа, 
утверждает он, «тяжко согрешиша». Христос пострадал как за 
иудеев, так и за эллинов — «обои от него благодать приаше». 

Предисловие Скорины к НПосланию к коринфянам начинается 
географической справкой: «Коринф бе негды во Ахаии главъное 
место близко моря, там убо была ест пристань славная со всея Асии, 
в нем же прежде живяше святый апостол Павел» (л. 34 3-го сче- 
та). И в этом «сказании» речь идет о распрях между иудеями и 
греками, на этот раз в Коринфе. Павел, обративший их в христиан- 
ство, считает необходимым предостеречь их, ибо «не толико роди- 
тели имають похвалу о чадех зродивших, но повинни суть стере- 
чи и навчати их» (л. 34 об. 3-го счета). 

Поучительна иерархия моральных ценностей, намеченная в 
этом предисловии. На первое место Скорина ставит любовь. «На- 
болей любовь, — пишет он,— ко всим да соблудаеть, еже ест со- 
вершена над все иные дарования, без нея же ничто проспешно 
ест» (л. 36 об. 3-го счета). «Любовь человека к человеку — осно- 
ва всех прочих добродетелей, — комментирует это высказывание 
Скорины С. А. Подокшин.— Человеколюбие, полагает Скорина, яв- 
ляется имманентным свойством человеческой духовности, естест- 
венным нравственным законом, написанным богом в сердце каж- 
дого человека» 240. 

Продолжая перечень моральных ценностей, белорусский про- 
светитель пишет: «...затым вера, тажде надежа, потом прорецание 
или выкладание святых божественых писм». 

«Сказание» ко второму Посланию к коринфянам вносит неко- 
торый диссонанс в сложившееся у нас представление об интерна- 
ционализме Скорины. Аннотируя новозаветный текст, он сообщает, 
что апостол Павел «пишеть, абы что наиболей отлучалися от не- 
верных и с ними не товаришили» (л. 65 об. 3-го счета). Такие про- 
тиворечия в духе эпохи. Можно сказать, что эти противоречия на 
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совести Павла, а не Скорины. Но ведь просветитель сам отбирал 
мотивы посланий, которые он считал нужным акцентировать в 
предисловиях. 

В предисловии к Посланию к галатам сообщаются сведенпя о 
биографии апостола Павла, имеющие четкую географическую при- 
вязку: «не шол с Дамаску во Ерусалим», «шол... во Аравию, потом 
паки навратился в Дамаск», «затым по трех летех возышол во Еру- 
салим», «во странах сирских и киликиских», «потом же и... во Ан- 
тиохин» (л. 87 об. 3-го счета). Скорина хорошо знал географию и 
пользовался каждым удобным случаем, чтобы пополнить геогра- 
фические знания своих читателей. 

Интересно в этом предисловии противопоставление Ветхого и 
Нового заветов, написанное с характерным для Франциска Скори- 
ны литературным мастерством, но вступающее в противоречие с 
тем, что он говорил в предисловиях к ветхозаветным книгам: «Вет- 
хый закон ест телесный, а Новый — духовный. Во Ветхом стень, 
аво Евангелии — истина. Во Ветхом — неволя, а во благовествова- 
нии Христове — свобода» (л. 88 3-го счета). 

«Сказание», предпосланное Посланию к ефесянам опять-таки 
начато географической «справкой»: «Иефес, град старейший был 
ест во Асии меншей [Малая Азия.—Е. Н.]|... В сем граде были 
суть мнози идолослужители, занеже в нем был ест злославный 
всея Асии храм Артемидии богыни» (л. 99 3-го счета). Нри пере- 
ходе в христианство жрецы Артемиды «сожгли суть чародейных 
книг своих, им же цена бе пятьдесят тысещей сребреник». Ско- 
рина никак не комментирует этот прискорбный факт, ибо в новоза- 
ветной книге это было бы неуместно. Мы верим, что просветитель 
не мог одобрить костры из книг, пусть проповедовавших и лживое, 
по его мнению, учение. 

Есть в предисловии и педагогические мотивы. Апостол Павел, 
пишет Скорина, «наказуеть чада, абы слухали и чествовали роди- 
телей своих. Родители же дабы питали и навчали чада своя». Тут 
же звучат и другие мотивы: «мужи со своими женами имають во 
любви жити»; «и слузи абы верни были господе своей и господа 
не обидели слуг своих» (л. 100 об. 3-го счета). 

В «сказании» к Посланию к филиппийцам продолжен рассказ 
о странствиях апостола Павла, насыщенный вполне конкретными 
географическими привязками. Здесь упомянуты «Филиппусы» — 
«наипервътшая часть Макидонии», города «Колониа» и Рим. В сле- 
дующих же предисловиях — к Посланиям к колоссянам, к фес- 
салоникийцам, к Тимофею, Титу и Филимону — названы Афины, 
Рим, Эфес, Лаодикия, Никополь, «остров преславный Критъский, 
иже ест в мори Носредоземном»... Было бы интересно и поучи- 
тельно собрать и проанализировать все географические названия, 
упомянутые в книгах Франциска Скорины. В «Словаре языка 
Скорины» В. В. Аниченко этого, к сожалению, не сделано. 

В предисловиях к двум Посланиям к фессалоникийцам разви- 
вается программа морального усовершенствования. Просветитель, 


ссылаясь на апостола Павла, предостерегает соотечественников 
«от нечистоты и от блуда, от лихоимства и от празнования». Он 
советует «пребывати... во святости, во чистоте, во любви, во дела- 
нии руками своими» (л. 129 3-го счета). Речь Скорины афори- 
стична и образна: «...празно хлеба не яде, и кто не хощет делати, 
да не ясть и к делу приставлен да будеть». Борьба с ничегонеде- 
ланием, с сытой праздностью, призывы к активной жизненной 
позиции — все это близко и понятно нам. 

«Младые пак вдовице замуж да идуть» — эти слова из «сказа- 
ния» к Посланию к Тимофею (л. 141 об. 3-го счета), на наш 
взгляд, произнесены не случайно, вспомним, что Скорина только 
что женился на Маргарите, молодой вдове Юрия Одверника. 

В том же «сказании» есть нелестные слова «о попех», «о госпо- 
дарех... и о людех богатых», которые «ничого на свет не принесо- 
ша, тако и собою не возьмут». Отсюда следует совет: «...покинув- 
ши сребролюбие и гордость... чинити добрая дела и в них бога- 
тится» (л. 141 3-го счета). 

По мнению С. А. Подокшина, скорининские «комментарии на 
Нослание апостола Павла к Филимону содержат косвенную 
мысль об обязанности феодалов гуманно относиться к беглым кре- 
стьянам» 241. Действительно, в этом «сказании» идет речь об Они- 
симе, беглом рабе Филимона, который пришел в Рим и «послуго- 
ваше Павлу и бысть его велми пилен» (л. 161 об. 3-го счета). Но- 
сылая Онисима к Филимону, Навел просит последнего «дабы не 
толико гнев отпустил ему, но к тому, яко брата возлюбленнаго, 
принял его». 

В целом предисловия к Деяниям и Посланиям апостолов — 
важная и весьма интересная для нас часть литературного насле- 
дия Франциска Скорины. Изложенные здесь, хотя и весьма фраг- 
ментарно, мысли просветителя складываются в гуманистическую 
программу, оказавшую немалое воздействие на нравственное здо- 
ровье читателей скорининских изданий. 


Язык издания 


Лингвистические нормы Апостола 1525 г. в недавнее время 
тщательно изучены А. Ю. Апримене, к работам которой мы и от- 
сылаем читателей 242. Литовская исследовательница справедливо 
утверждает, что церковнославянский в своей основе язык этой 
книги испытал мощное воздействие белорусского литературно- 
письменного и народно-разговорного языка. 

Воздействие прослеживается прежде всего в лексике. Глосс, 
которые толкуют церковнославянские архаизмы, в Апостоле не- 
много — всего четыре. Так Скорина переводит слово место как 
вино новое, чистеный как евнух, богыни как Арътемиде (в этом 
случае об архаизме говорить не приходится), лотров как сикареи. 
Вместе с тем белорусская лексика как бы пронизывает весь текст, 
что становится очевидным при сравнении Апостола с Геннадиев- 
ской и Острожской Библиями. Слово абие Скорина заменяет на 
скоро, игемон на владарь, сице на тако, отврести на отворити, 
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анфипатом на намесником, ритором на мовцею. Немало белору- 
сизмов и в предисловиях Апостола, например: дякуеть за многая 
добродеания, навчающе, конает, прироженым, сварятуся, кажеть, 
зрозумению... 

Говоря о фонетических нормах, пспытавших белорусское воз- 
действие, отметим звук о после шипящих: пришол, чолн, помо- 
щою; ударное о в слове кожный, повсеместное употребление форм 
местоимений тобе, собе (хотя встречается и тебе, себе), звук е на 
месте церковнославянских юса малого и а йотованного — почина- 
етсе и т. д. Зачастую встречается мена ы — и, у — в, 0 — У: ереты- 
ческое, совъченики, покуле наряду с поколе. Ру Скорпны, как и 
в современном белорусском языке, твердое: рыз»ъ. Д и т перед н 
иногда исчезают: чеснои, власный. 

Среди морфологических норм интересны формы звательного 
падежа: мой любимый приятелю. В родительном падеже множест- 
венного числа нередко встречается окончание -0в: зачалов, сусе- 
дов. В дательном падеже множественного числа иногда попадает- 
ся окончание -ам, но значительно чаще -ом, -ем: мастером, госпо- 
дарем. 

В родительном падеже прилагательных мужского рода церков- 
нославянское окончание -аго уступает старобелорусскому и древ- 
нерусскому -020, -его: светого, бывшего, вечного. В том же падеже 
прилагательных женского рода обычны старобелорусские оконча- 
НИЯ -0е, -ее: з великое немощи. Характерными белорусизмами 
являются местоимения тои, тое, тые. 

Глагольные формы настоящего и простого будущего времени 
в Апостоле часто заканчиваются на -ть: идеть, береть. Но оконча- 
ние архаического глагола естъ всегда твердое. Славянские формы 
аориста и имперфекта в Апостоле часто заменены формами про- 
шедщшего времени: повелел, предал. Характерным для Скорины 
является смешение предлогов из, з, с, а также в и у, обычное для 
старобелорусского языка. 

П. В. Владимиров обнаружил в Апостоле сравнительно боль- 
шое количество чехизмов, свидетельствующих о том, что при кор- 
ректировке церковнославянского оригинала Скорина использовал 
чешскую Библию 1506 г.243. Среди них: жалудка, к добрым нра- 
вом, время настава, быва безгласен. В Апостоле встречаются и 
полонизмы, такие, как обжарства, цалый, члонки, добротливость, 
реже — немецкие и литовские слова. 

Наши замечания о языке Апостола 1525 г., конечно же, носят 
самый общий характер. Оно и понятно, ибо лингвистические 
аспекты скорининских изданий, как мы уже неоднократно отмеча- 
ли, изучены тщательно и досконально белорусскими языковедами. 


Типографика 
Полиграфическая организация текстового материала в Апосто- 
ле 1525 г. умело и тщательно продумана. Книгу открывает общий 
титульный лист, на котором между двумя черными виньетками 
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размещено напечатанное киноварью название книги. Второй ти- 
тульный лист, предваряющий послания апостола Павла (л. 1 3-го 
счета), помещен в гравированной рамке, составленной из четырех 
виньеток. 

Основные разделы — соборные послания, послания апостола 
Павла и месяцеслов — начинаются спусковыми полосами, распо- 
ложенными на лицевых сторонах листа. С этой целью оставлены 
пустыми полосы 80 об. 1-го счета, 36 об. 2-го счета, 188 об. 3-го 
счета. Пустой оставлена и полоса л. 48 об. 4-го счета — послед- 
няя страница книги. 

Рубрикация выявляется главным образом средствами орнамен- 
тики. В качестве титульного шрифта, имеющегося в одном кегле, 
использован средний пражский прописной шрифт. В Апостоле он 
применяется для набора названий на титульных листах и заголов- 
ков отдельных посланий. В последнем случае спусковые полосы 
отсутствуют. Но начало каждого послания акцентируется застав- 
кой и большой буквицей. 

Каждая новая глава в Деяниях начата виньеткой, вслед за ко- 
торой помещено «надписание» — краткая аннотация содержания 
главы. Порядковые номера главы и «зачала» выключены по цент- 
ру. Каждая глава начата гравированным инициалом. Меньшими 
по размеру буквицами выделены «зачала» внутри глав. Порядко- 
вый номер «зачала» предшествует буквице и набран в подборку 
< последней строкой предыдущего раздела. 

Апостол напечатан тем же четким и красивым шрифтом, что 
и «Малая подорожная книжка». 


Орнаментика 


Художественное убранство Апостола 1525 г. состоит из винье- 
ток, играющих роль как заставок, так и концовок, и из инициалов- 
буквиц. Фигурных гравюр в книге нет. 

Количественные характеристики орнаментики оценивались по- 
разному. А. И. Анушкин утверждал, что в книге «624 украшения- 
заставки нескольких рисунков и заглавные буквы, выполненные 
< большим вкусом» 244. По подсчетам В. И. Лукьяненко в Апостоле 
280 заставок, отпечатанных с 26-ти досок и 427 инициалов с 88-ми 
досок 2%. Лукьяненко основывалась на изучении экземпляров Го- 
сударственной публичной библиотеки им. М. Е. Салтыкова-Щед- 
рина, в которых красный цвет имеется лишь на общем титуле и в 
Соборнике. Поэтому она не приняла во внимание виньеток, отпеча- 
танных красным цветом на л. 112, 187 и 487 об. 3-го счета 246. 
В книге, таким образом, не 280, а 283 виньетки. Г. Я. Голенченко 
дает другие подсчеты: заставок широких 48 оттисков с 14-ти до- 
сок, узких — 228 с 15-ти досок. Всего же: 276 с 26-ти досок 247, 

Вопреки утверждению Г. Я. Голенченко виньетки выполнены 
не в двух, а в трех размерах (если не считать двух длинных винье- 
ток, которые служат вертикальными сторонами гравированной рам- 
ки титульного листа посланий апостола Павла). Самая большая 
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{15Ж63 мм) встречается в 11-ти отпечатках с одной и той же до- 
ски. В центре ее изображена ваза с исходящей из нее стилизован- 
ной акантовой листвой, а по краям два гербовых щита. На щитах 
эмблемы, встречающиеся во многих изданиях Скорины — слева 
«затмение солнца», справа монограмма, похожая на виселицу. 

Заставки-виньетки в размере 10% 63 мм встречаются на стра- 
ницах издания в 42-х оттисках с 10-ти досок. Количество отти- 
сков, сделанных с отдельных досок, различно. Два сюжета встре- 
чаются в 10-ти оттисках каждый, один — в семи, два — в четырех, 
один — в трех. С четырех досок сделано всего по одному оттиску. 
На первой из досок (10 оттисков), отпечаток с которой мы видим 
уже на титульном листе, в центре изображен шарообразный, как 
бы составленный из двух половин сосуд, из которого исходят вет- 
ви, оканчивающиеся трехлепестковыми цветами. Другая виньет- 
ка, известная в 10-ти оттисках, варьирует мотив пучка перехва- 
ченных кольцом трав с четырехлепестковыми цветами в левом и 
правом концах доски. На третьей виньетке (7 оттисков) изображе- 
на низкая ваза © трехлепестковыми цветами. На четвертой виньет- 
ке, оттиснутой на страницах Апостола 4 раза, мы видим два зави- 
вающихся кверху «рога», а между ними смешную рожицу © ша- 
почкой из листьев. Сюжет пятой виньетки (4 оттиска) аналогичен 
второй, но цветки здесь другие. Дельфины, перехваченные коль- 
цом У хвостовых плавников,— таков сюжет шестой виньетки 
(3 оттиска). Из пасти дельфинов исходят стебли, оканчивающие- 
ся трехлепестковыми цветами. На седьмой виньетке, встречаю- 
щейся, как и следующие, всего один раз, мы видим ветвь, исхо- 
дящую из левого верхнего края, опускающуюся вниз, поднимаю- 
щуюся к центру виньетки, затем опять опускающуюся и 
поднимающуюся к верхнему правому углу доски. В центре вось- 
мой виньетки — перечеркнутый по вертикали шестилепестковый 
цветок, а по краям трехлепестковые цветки. На девятой виньетке 
мы видим перехваченный букет растений с четырехлепестковыми 
цветами, причем один из лепестков удлинен. Наконец, на десятой 
виньетке изображена ваза. 

Достаточно большим количеством досок представлены в Апо- 
столе виньетки 3-го размера — 5Ж63 мм. Они используются для 
отделения названий разделов от текста (например, л. 1 об. 1-го 
счета), ставятся перед главами Деяний (л. 9, 11, 14, 16 и многие 
другие 1-го счета) и соборных посланий (л. 2, 3 об. и многие дру- 
гие 2-го счета), используются в качестве концовок (л. 161, 163, 
164 об. 3-го счета и др.), ставятся перед отдельными месяцами 
Соборника (л. 5, 10 и др. 4-го счета). 

Инициалы-буквицы отпечатаны с большого числа досок, вы- 
полненных в трех размерах: 20Ж13 мм (33 оттиска), 15Ж11 мм 
(135 оттисков) и 10Ж6-:-8 (259 оттисков). 


Двухкрасочная печать 


Апостол 1525 г. отпечатан в две краски. Вторая краска — ки- 
новарь — применяется лишь в смысловом порядке — для выявле- 
ния рубрикации и для облегчения пользования книгой. В этом 
отличие изданий Скорины, а впоследствии и русских первотипо- 
графов от южнославянских изданий, где киноварь использовалась 
в декоративных целях. 

В основном тексте Апостола красным цветом воспроизведены: 

1. Общий заголовок книги на титульном листе и название пер- 
вого раздела — Деяния — на обороте титула. Второй титульный 
лист — перед посланиями апостола Павла — напечатан черной 
краской. 

2. Указания на боковых полях дней недели, к которым при- 
урочено чтение тех или иных текстов, а также указания на конец 
чтения очередных текстов. 

3. Указания «под строкой» (в нижней части полосы) на по- 
рядок чтения отдельных «зачал». 

Надо сказать, что технические трудности двухкрасочной печа- 
ти заставили типографа отказаться от второго цвета в основном 
тексте большей части тиража Апостола 1525 г. Из 10 известных в 
настоящее время экземпляров киноварь в основном тексте есть 
только в трех (ГБЛ, № 4356; ГИМ, Щап. 115; ГИМ, Хлуд. 6). 
Во всех остальных экземплярах красный цвет встречается только 
на общем титуле и в справочном разделе — в «Соборнике 
двунадесять месец», где он применен очень щедро. Здесь кино- 
варью напечатаны общий и отдельные заголовки, названия 
месяцев, колонтитулы и колонцифры, отсылки в тексте к опре- 
пеленным «зачалам», индексы на боковых полях, текст после- 
словия и др. 

В основной части текста на л. 188 3-го счета киноварью напе- 
чатан любопытный текст, поясняющий употребление красного цве- 
та в книге. Лист этот сохранился лишь в трех экземплярах. Но 
в экземпляре ГПБ, 1.5.72 он не пропечатан, как и в экземпляре 
Британской библиотеки. Текст, который мы ниже воспроизводим, 
полностью есть лишь в Апостоле из собрания А. И. Хлудова 
(ГИМ), Хлуд. 6): «Имашь пак в сей книзе. мой любимый прияте- 
лю, хто ж будеши ея чести, зачала каждого послания чорным вы- 
знаменованы. Початки и конци всякому апостолу, яко во церкви 
божии чтется, к тому и дни месецей в них же прочитаются. На 
празники божие и светых его знайдешь положено червеным. Гла- 
вы же, яко и во всех книгах Бивли, Ветхаго и Новаго закона, 
мною на русъки язык выложеных, што которая в собе кратце за- 
мыкаеть, ко знаидению скоро всякое речи потребное во боже- 
ственных писаниех. К тому’ и светки по стороницах, яко одно 
писмо на другое тведетельствуеть и во едино ся згожають, черным 
исправлены розделне узриши. Совершися в дому почтивого мужа 
Якуба Бабича, наистаршего бурмистра славнаго и великаго места 
Виленскаго» (л. 188 3-го счета). 
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Заметим к слову, что текст интересен и тем, что в нем еще раз 
подчеркнуто: Скорина перевел все книги Библии как Ветхого, так 
и Нового заветов. 

Уже шла речь о том, что в Апостоле 1525 г. есть элементы ху- 
дожественного убранства, отпечатанные красным цветом. Это ини- 
циалы на титульном листе и его обороте и виньетки-концовки на 
л. 112, 187 и 187 об. 3-го счета. Концовки пропечатаны только 
в тех экземплярах, где есть красный цвет. 

О приемах двухкрасочной печати, используемых в изданиях 
Скорины, уже шла речь. Апостол предоставляет в наше распоря- 
жение ряд примеров, свидетельствующих о правильности изло- 
женной в свое время реконструкции двухкрасочной технологии. 
Так, л. 29 4-го счета экземпляра ГБЛ, № 1348 отпечатан со сдви- 
гом красного цвета относительно черного. Такой сдвиг свидетель- 
ствует, что двухкрасочная печать осуществляется в два проката. 
При печати в один прогон с избирательным нанесением на одну 
форму черной и красной красок сдвига строк не наблюдается. 
Л. 29 указанного экземпляра замечателен и тем, что кроме сдвига 
мы наблюдаем на нем дублирование красным цветом черных строк. 
Это свидетельствует, что печать осуществляется с одной формы: 
при печати красного черные строки присутствуют. Характер дуб- 
лирования (прямая линия «среза» дублированных знаков), воз- 
можно, говорит о том, что киноварь наносили через маску — лист 
с прорезями на участках красного цвета. Иногда прорези делали 
с ошибками. В этом случае часть красной строки не пропечатыва- 
лась совсем (см. строку 6 снизу на л. 29 4-го счета экземпляра 
ГБЛ, № 1348) или же черная строка полностью или частично 
дублировалась красным (см. строку 7 сверху на л. 6 об. 4-го сче- 
та того же экземпляра). 


Бумага 


486 


Еще П. В. Владимиров выявил в бумаге, на которой напечатан 
Апостол 1525 г., водяные знаки «Держава», «Голова быка с шес- 
том между рогами», «Голова быка с крестом между рогами, вокруг 
креста обвивается змея», «Кабан» 248. Э. Т. Лауцявичюс описал и 
воспроизвел 7 водяных знаков из скорининского Апостола 2%. Это 
четыре варианта «Головы быка с крестом между рогами, вокруг 
креста обвивается змея». В двух случаях (№ 1456 и 1457 по 
альбому Лауцявичюса) на морде быка мальтийский крест. В одном 
случае (№ 1481) крест увенчан сверху пятилепестковой розет- 
кой. Три других знака (№ 3670—3672) — «Кабан». В начале 
ХУГ в. близкий знак использовала силезская бумажная мельница 
в Швейднице 250. Знак «Голова быка» был широко распространен 
в разных странах Европы. 


НА ЗАКАТЕ ЖИЗНЕННОГО ПУТИ 


После Апостола 1525 г. Франциск Скорина уже ничего не пе- 
чатал. Если считать, что просветитель родился около 1486 г., в 
1525 г. ему было под сорок. Возраст по тем временам немалый. 
Впрочем, Скорина все еще был здоров и нолон энергии. Что за- 
ставило его прекратить издательскую деятельность? Среди воз- 
можных причин исследователи называли ужасный пожар, который 
2 марта 1530 г. уничтожил примерно две трети Вильны. Сгорел 
кафедральный собор, дворец епископа Яна, покровителя Скори- 
ны 25'. Сильно пострадала Русская сторона города. Возможно, что 
был уничтожен и дом Якуба Бабича, в котором находилась типо- 
графия, а также здание на Рынке, принадлежавшее Маргарите, 
супруге просветителя. Иногда утверждается, что и сама Маргари- 
та скончалась в 1529 г.252. Но документальных подтверждений 
этому нет. В документе от 16 мая 1530 г. она еще упоминается как 
живая 753. 

Л. И. Владимиров считает, что Скорину не удовлетворяли обя- 
занности секретаря и личного врача епископа Яна 254. Согласиться 
с этим трудно, ибо Ян прекрасно относился к просветителю и не 
раз защищал его от произвола властей предержащих. Свои вилен- 
ские издания Скорина выпускал будучи на службе у епископа, нет 
никаких свидетельств об отрицательном отношении Яна из князей 
Литовских к издательской деятельности белорусского просве- 
тителя. 

Известно другое — Ян собирался покинуть виленскую кафед- 
ру, что и случилось 19 мая 1536 г. Еще раньше, в 1530 г., Скорина 
лишился и другого покровителя — умер князь Константин Ива- 
нович Острожский. 

Можно думать, что все эти обстоятельства в совокупности и 
заставили Скорину прекратить издательскую деятельность и пере- 
селиться в Прагу. 

Но сначала в его жизни произошли важные события, с которы- 
ми нам предстоит познакомиться. Впрочем, далеко не все пзвестия 
об этих событиях достоверны. 


В Москве? 


В 1547—1549 гг. в нескольких странах Западной Европы раз- 
вернулась эпопея немецкого авантюриста Ганса Шлитте, который 
был послан Иваном ГУ завербовать различных ремесленников для 
службы в далекой Московии. С рискованными похождениями 
Шлитте связан эпизод, представляющий интерес для нашей темы. 
Познакомившись с австрийским дворянином Иоганном Штейнбер- 
гом, Шлитте объявил его «московским канцлером» и отправил в 
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Рим к папе Юлию И с сенсационным, но совершенно фантастиче- 
ским предложением о воссоединении православной и католической 
церквей под эгидой римского папы. 

В Риме к этому предложению, на удивление, отнеслись серьез- 
но, Штейнберга встретили с великим почетом. Неудивительно, что 
польский посол в Ватикане забил тревогу и тотчас сообщил об 
этом королю Сигизмунду Августу. Сближение Москвы с Римом 
ни Польше, ни Великому княжеству Литовскому не обещало ни- 
чего хорошего. В начале 1553 г. были отправлены польские по- 
сольства в Рим и к императору Священной Римской империи гер- 
манской нации, посольства должны были предупредить папу и 
императора в неизменной враждебности Москвы к римской курии. 

Среди многочисленных примеров такой вражды в инструкции, 
жоторая дана была Сигизмундом Августом послу в августе 1552 г., 
был и следующий: «...когда в правление нашего богоданного роди- 
теля какой-то его подданный, ведомый благочестивым намерением, 
решив отпечатать и издать на русском языке Священное писание, 
прибыл к московитам, эти книги были публично сожжены по при- 
казу князя, потому что были изданы подданным римской церкви 
и в местах, подлежащих ее власти» 255. 

Грамоту Сигизмунда Августа опубликовал в 1862 г. австрий- 
ский историк И. Фидлер 255. А в 1888 г., комментируя ее, варшав- 
ский славист И. И. Первольф заметил: «Здесь говорится, вероят- 
но, о книгах Скорины» 257, 

Так родилась версия о поездке Франциска Скорины в Москву. 
Подробно ее обосновал А. В. Флоровский 258. Между тем, как 
явствует из его же аргументации, речь, по всей вероятности, шла 
о поездке не самого белорусского просветителя, а его мецената и 
покровителя Богдана Онкова. В 4-й главе нашего исследования 
мы рассказывали о поездке этого виленского купца в Москву. Со- 
стоялась поездка до декабря 1526 г. Среди товаров, которые Бог- 
дан Онков возил в Москву, могли быть и скорининские из- 
дания. 

Версия о сожжении книг заслуживает доверия. На 1520-е гт. 
падает жесточайшая реакция, связанная с приходом на митропо- 
лию убежденного ортодокса Даниила. В 1525 г. в Москве был 
осужден Максим Грек, которому ставили в вину и критику много- 
численных ошибок в московских богослужебных книгах. Показа- 
тельно, что Максиму Греку издания Скорины были известны. 
Это обнаружил в 1988 г. американский исследователь Хью М. Олм- 
стед, отыскавший текстуальные совпадения в пражских книгах 
Царств и написанном Максимом Греком «Сказании о Голиафе» 253. 
Сказание известно по крайней мере в трех списках 260. Оно было 
знакомо еще А. И. Соболевскому, который обнаружил в нем бело- 
русизмы («пансырь», «важил», «от пащек медведя») и поэтому 
считал, что в переводе отрывков участвовал уроженец Великого 
княжества Литовского 261. 

Вот некоторые отрывки: 


Скорина 


..и шолом медян на главе его, и 
панцер его вонъже облачашеся бе, 
яко юже свитые, а важил пять ты- 
сещеи лотов. 


..и древо копия его было тако тол- 
сто, яко навивало ткачево, железо 
же острое, еже было на конци ко- 
пия его, важило ест шесть сот 
лотов. 


..текох за ними и выдирах ю из уст 
их. И егда противлящше ми ся, взях 
за челюсть его и удавих и забих и. 


Максим Грек 


..полом медян на главе его, и пан- 
церь его бе вонже облачашеся, 
акы юже свитое, а важил 5000 ло- 
тов. 


..и древо копия его было, акы на- 
вивало токачево, железо же острое 
на конци копиа его важило ест 
600 лотов. 


..текох за ними и изървях ю из 
уст их. И аще ся противляше ми 
ем за челюсть его и удавих и 


убих и. 


Х. Олмстед пытался установить возможность личной встречи 
Максима Грека с Франциском Скориной, полагая, что она могла 
состояться в период с марта 1518 г., когда Максим приехал в Мо- 
скву, до ноября 1524 г., когда он был лишен свободы. Скорина же, 
как мы помним, 15 декабря 1519 г. выпустил в Праге книгу Судей, 
ав 1522 г. уже начал печатать в Вильне «Малую подорожную 
книжку». Время предполагаемой встречи, таким образом, сужает- 
ся до 1520—1521 гг. Никаких документов, связанных со Скориной, 
от этого периода не сохранилось. Пребывание его в Вильне впер- 
вые документально фиксируется в октябре 1523 г. 

Полностью исключить поездку белорусского просветителя в 
Москву невозможно. Но мы все же считаем такое путешествие ма- 
ловероятным. Скорина в указанные годы служил у епископа Яна, 
и служба эта вряд ли допускала долговременные отлучки. 


Смерть брата 


В конце 1520-х — начале 1530-х гг. на долю Франциска Ско- 
рины выпало серьезное испытание. Человек, судя по всему, доста- 
точно далекий от коммерческих операций, а возможно, и от повсе- 
дневной практической жизни, он, неожиданно для себя, оказался 
втянутым в длительную судебную тяжбу. Первопричиной стала 
смерть его брата Ивана Скорины, одного из крупнейших и состоя- 
тельных купцов Великого княжества Литовского. 

Впервые имя Ивана «Скориныча» встречается в королевском 
декрете, данном в Бресте в декабре 1518 г. Речь идет о процессе, 
который некий Андрей из Львова вел против виленского горожа- 


нина Дашки. Процесс был назначен на ближайший вторник лосле. 
праздника св. Николая, т. е. на 7 декабря 1518 г. В качестве сви- 


детелей по делу Андрей вызвал «уважаемых Михаила Матвеевича 
Тяша, смолянина, Ивана Скориныча, полочанина, и Севку Андрие- 
вича, граждан наших виленских» 262, Процесс, однако, не состоял- 
ся, ибо на него не явился сам истец. 


; 
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Вместе с Франциском Иван владел дворищем в полоцком зам- 
ке, которое, видимо, осталось братьям в наследство от отца — Лу- 
ки Скорины. В документах Ивана именуют виленским горожани- 
ном, быть может, у него был дом в столице Великого княжества 
Литовского. Но основное имущество находилось в Познани, круп- 
нейшем торгово-промышленном центре западной Польши. Здесь в 
подвальном помещении под домом купца Якоба Корба хранились 
принадлежавшие Ивану товары, в основном кожа и шкуры. 

Иван Скорина, скорее всего, был намного старше Франциска. 
Дети его были уже взрослыми. Сын Роман Иванович считался ви- 
ленским горожанином, но жил в Гданьске, где у него было какое-то 
собственное дело. Две дочери Ивана Скорины были замужем за 
полоцкими мещанами Еско Степановичем и Михно Овсянниковым. 

Иван Скорина умер, по-видимому, в начале июля 1529 г. После 
него остались долги и достаточно запутанные финансовые отноше- 
ния с многочисленными кредиторами. В дело Ивана были вложены 
и личные средства Маргариты, жены Франциска. 

Тотчас же после смерти Ивана в магистрат и в гродский суд 
Познани стали предъявлять претензии кредиторы. «В день свя- 
того Алексея», то есть 17 июля 1529 г. в суд явился Бартоломей 
Глинфицкий, поверенный торгового человека Клауса Габерланда, 
и заявил претензию на 500 флоренов 283. Срок рассмотрения дела 
был назначен на «пятницу после праздника святой Марии Магда- 
лины», то есть на 23 июля. 

Вторым пришел Яцко Фолькович, который «определил первый 
срок рассмотрения претензий по делу об имуществе, хранящемся 
под домом Якоба Корба, на которое наложен арест», назначив его 
на 2 августа. Сумма его претензий составляла 200 флоренов 754, 

Должен был предъявить иск и Франциск Скорина. В докумен- 
те, сохранившемся в архиве познанского лавничего суда, сказано: 
«Доктор Франциск из Вильны определил первый срок суда по 
делу об имуществе, арестованном в подвале под домом Якоба 
Корба, на сумму в 400 флоренов» 265. Срок рассмотревия претензий 
был назначен также на 2 августа. 

Наконец и супруга Якоба Корба, которого к тому времени уже 
не было в живых, предъявила иск на сумму в 30 флоренов. Это, 
видимо, была оплата за снятое в наем помещение под ее домом 266, 

Впоследствии дата рассмотрения дела, по соглашению между 
Яцко Фольковичем, Франциском Скориной и вдовой Корба, была 
перенесена, но на какое именно число в документе не указы- 
вается 267, 

Дело рассматривалось «во вторник перед праздником святых 
апостолов Симона и Иуды» 7268, Праздник этот в 1529 г. приходил- 
ся на четверг 28 октября 289. Суд, таким образом, состоялся 26 ок- 
тября, а не 23 октября, как указывает В. И. Дорошкевич в ком- 
ментариях к впервые опубликованному им решению по делу 270. 

Ответчиком выступал Роман Иванович Скорина, племянник 
Франциска. Истцами же названы гражданин, купец и радца по- 


знанский Клаус Габерланд, Маргарита — «совладетельница вы- 
дающегося мужа Франциска, называемого доктор Скоринин», и 
«Ешко Стефанович» «из той же Вильны». Упоминавшийся раньше 
Яцко Фолькович в решении суда не назван. 

Выступая на суде, Роман Скорина попросил, чтобы для точной 
оценки оставшихся после смерти отца товаров были назначены 
эксперты — «люди добросовестные и опытные в торговом деле» — 
познанские купцы Себастян Шлюссельфельдер и Николай Зелин- 
ский. В оценочную комиссию были включены также лавники Аль- 
берт Иозеф и Леонард Будник, а также не названный по имени 
писарь. 

Комиссия отправилась в подвал под домом Якоба Корба, где 
были обнаружены следующие товары: 258 больших юфтевых кож, 
которые были оценены по одному флорену каждая или, как сказа- 
но в решении, по 30 польских грошей; 500 меньших, так называе- 
мых чимшевых кож, каждая сотня которых оценивалась по 10 фло- 
ренов; 10 рысьих кож по 3 с половиной флорена за кожу; 46 700 
кож, названных обычными и оцененных по 20 флоренов за тысячу. 

Общую стоимость товаров легко подсчитать — она равна 
1277 флоренов. А общая сумма претензий, предъявленных ранее, 
составляла 1130 флоренов. 

Клаус Габерланд предъявил суду расписку Ивана Скорины, 
написанную «на простом руском языке», на сумму в 500 (без че- 
тырех) флоренов. Роман Иванович признал подлинность расписки. 
Истцу в погашение долга Ивана выдали 258 юфтевых, 500 чимще- 
вых и 10 рысьих кож, а также 7650 обычных кож. Всего же на 
сумму 496 флоренов. 

«Почтенный муж Франциск Скорина, доктор из Вильны, как 
главный опекун уважаемой Маргариты», представил суду доку- 
менты, скрепленные печатью Вильны и свидетельствовавшие о 
долге Ивана размером в 204 копы литовских грошей. Чтобы пред- 
ставить эту сумму в польской монете, к каждой копе прибавили по 
9 грошей. Общая сумма долга была определена в 234 копы 34 гро- 
ша. В возмещение долга Франциск получил 23 500 обычных кож, 
оцененных в 470 флоренов, или в 14 100 польских грошей. 

Роман согласился заплатить Франциску еще 20 венгерских 
флоренов, каждый из которых приравнивали к 44 польским гро- 
шам, за судебные издержки, и еще 11 коп за отрез ливонской тка- 
ни, который был передан Ивану и не возвращен им. За все это 
Франциск Скорина получил дополнительно 2500 обычных кож, 
Всего же ему передали 26 000 кож на сумму в 520 флоренов. 

Ешко Стефанович, в котором мы видим Еско Степановича, зятя 
покойного Ивана Скорины, предъявил иск на 100 коп литовских 
грошей. Такова была сумма жалованья, задержанного Иваном за 
10 лет, Еско, видимо, служил у своего тестя. Роман согласился 
с претензиями свояка и передал ему в возмещение долга 11 500 
обычных кож. Наконец, Барбара Корбова получила почти все, что 
оставалось — 1500 кож. 
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Кредиторы торжественно заявили, что не имеют больше пре- 
тензий к покойному и к его наследникам. От имени Клауса Габер- 
ланда это заявление сделал его поверенный Валентин из Стар- 
гарда, «доктор и гражданин познанский». Франциск Скорина, 
«явившись лично», провозгласил, что освобождает Романа Ивано- 
вича от претензий на сумму в 204 копы литовских грошей «навсе- 
гда и навечно». Не имел он претензий и по расходам на судебные 
нужды и по долгу Ивана за отрез ливонской ткани. Признали себя 
удовлетворенными также Еско Степанович и Барбара Корбова. 

Сохранились еще два документа, составленные в октябре 
1529 г., согласно которым Роман Скорина, названный виленским 
гражданином и «юношей в надлежащем возрасте», назначает свои- 
ми уполномоченными Николая Лямского и Иоанна Гусицкого ?7\. 

Все претензии кредиторов к покойному Ивану Лукичу Скори- 
не вроде бы были улажены. Но дело на этом не кончилось. Три 
года спустя объявились новые кредиторы. 


В Кенигеберге 


292 


О пребывании Франциска Скорины в Кенигсберге ученый мир 
узнал в 1918 г., когда А. А. Миловидов опубликовал четыре по- 
слания, как он пишет, «короля прусского» Альбрехта 272. Сразу 
скажем, что королем Альбрехт не был. Он родился в Ансбахе во 
Франконии 17 мая 1490 г. Его отец, Фридрих Старый, был марк- 
графом Бранденбургским, а мать София дочерью короля Польши 
и великого князя литовского Казимира Ягеллончика. Альбрехт, 
таким образом, был племянником польских королей Яна Альбрех- 
та, Александра и Сигизмунда 1 273. 

После смерти в декабре 1510 г. герцога Фридриха Саксонского 
Альбрехт, в возрасте 20 лет, стал гофмейстером Тевтонского орде- 
на, давнего врага славянских народов. Альбрехт приехал в Кениг- 
сберг осенью 1512 г. Несмотря на родство © королем Сигизмундом, 
Альбрехт продолжал традиционную политику ордена, коротко 
сформулированную девизом «Дранг нах Остен» — «Натиск на Во- 
сток». Последняя война, начавшаяся в 1520 г., закончилась пора- 
жением тевтонцев. Был заключен мир, в соответствии с условиями 
которого Альбрехт признал себя ленником Польши. Случилось 
это 10 марта 1525 г.— в дни, когда Франциск Скорина работал 
над виленским Апостолом. Тевтонский орден был секуляризиро- 
ван. На его развалинах возникло светское государство Пруссия, 
находивитееся в зависимости от Польши. Альбрехт стал его пер- 
вым герцогом, каковым пребывал до дня своей смерти 20 марта 
41568 г. | 

Вернемся, однако, к документам, опубликованным А. А. Мило- 
видовым. Они были обнаружены в Кенигсбергском государствен- 
ном архиве 274 и переданы Миловидову в копии неизвестным ли- 
цом, которое, по словам виленского библиографа, «ручалось, что 
они не напечатаны даже в Германии, а в России, несомненно, они 
появятся в печати впервые». Это и побудило Миловидова опубли- 


ковать их, впрочем, без перевода на русский язык и без каких-либо 
комментариев с ссылкой на «отсутствие в провинциальном городе 
необходимых для справок книг» и на «недостаток свободного от 
официальных занятий времени». Под кратким вступлением к пуб- 
ликации стоит дата «5.Х.1914 г.у», но увидела она свет лишь 
в 1918 г. 

В годы второй мировой войны Кенигсбергский архив был вы- 
везен в Геттинген, а впоследствии — в Западный Берлин. Здесь в 
Государственном тайном архиве скорининские документы нахо- 
дятся и сегодня 275. В 1981 г. К. Ланкароньска предприняла в Ри- 
ме их новую исправленную публикацию 776. В 1953 г. документы 
были переведены на белорусский 277, ав 1988 г. и на русский 
язык 2778, 

Два первых документа датированы 16 мая 1530 г., третий — 
418 мая и четвертый — 26 мая. Первый документ — послание ви- 
ленскому воеводе А. Гаштольду. Альбрехт сообщает, что «не так 
давно прибыл к нам выдающийся и всеведущий муж Франциск 
Скорива из Полоцка, искусств и медицины доктор, даровитый про- 
фессор, подданный Вашей высочайшей светлости и славнейшего 
города Вильны гражданин» 279. Прусский герцог высказывает вы- 
<окое мнение об учености и талантах белорусского просветителя. 
«Обратив внимание как на его подлинный и удивительный та- 
лант, — пишет он,— так и на превосходнейшее искусство, которое 
он демонстрирует с удивительным блеском и опытностью, приоб- 
ретенных, по-видимому, благодаря многолетним трудам и путеше- 
ствиям с целью познания множества знаний, мы милостиво при- 
числили его к кругу наших подданных и верных мужей и отнесли 
к тем, которым всегда благоволим». Альбрехт пишет, что Скорина 
вынужден покинуть Кенигсберг по причине «важных обстоя- 
тельств, касающихся личных дел и имущества, оставленного в го- 
роде Вильне вместе с женой и детьми». Прусский герцог ходатай- 
ствует перед Гаштольдом, с которым он был в добрых отношениях, 
чтобы он помог Скорине, просит, чтобы «вышеупомянутый доктор 
Франциск, наш подданный и слуга, не был оставлен на произвол 
судьбы». 

Второй документ, датированный также 16 мая, подорожная 
грамота, адресованная «всем и каждому в отдельности, всякого 
звания, положения и достоинства» людям 280. «Мы дружески пред- 
лагаем и любезно просим всех и каждого, — пишет герцог Аль- 
брехт,— согласно нашему пожеланию, чтобы помогли вышена- 
званному доктору Франциску, верному слуге нашему, в его судеб- 
ных делах и, если того потребуют обстоятельства, неожиданные 
события и случай (ведь дела человеческие более чем неопределен- 
ны, изменчивы, слабы и непостоянны}, чтобы не причинили ему в 
чем-нибудь обиды какой, но окружали заботой». «И дозвольте ему 
путешествовать и проследовать по землям, владениям, округам и 
имениям вашим, — продолжает Альбрехт,— в этой его поездке 
безопасно, свободно и без всяких препятствий». Герцог опять-таки 
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не жалеет для Скорины восторженных эпитетов, говоря о нем как 
о «выдающемся муже несравненного разума и художественного 
дарования, светлого лекарского таланта и славного опыта». 

Третий документ, датированный 18 мая 1530 г., адресован 
«Виленскому сенату», то есть магистрату, и обращен к «уважае- 
мым, мудрым и достойным сенаторам, лавникам, радцам, гражда- 
нам и жителям процветающего города Вильны» 281. Смысл 
письма — просьба оказывать всяческое содействие Франциску 
Скорине. Одна из фраз приоткрывает причину, заставившую про- 
светителя покинуть Кенигсберг: «...а если в его отсутствие что- 
либо из его имущества каким-либо беззаконием было отнято, то 
милостиво пусть будет возвращено». И в этом послании упоми- 
наются «имущество, жена и дети» Скорины. 

Проходит всего 10 дней, и 26 мая 1530 г. Альбрехт снова от- 
правляет послание А. Гаштольду. Тональность этого письма, од- 
нако, совершенно иная. «Не так давно, когда мы были в Крако- 
ве,— сообщает герцог, — обратился к нам некий иудей, заявив, что 
занимается медициной, и... просил, чтобы с нашего согласия и во- 
ли разрешили ему повсюду в наших владениях практиковать его 
целительное лекарское искусство для блага наших подданных, 
страдающих недугами» 282. Такое разрешение было дано. Герцог 
взял врача с собою в Кенигсберг, где тот «устроился и много боль- 
ных и других людей, подверженных разным недугам, взял под 
свою опеку». «Между тем,— продолжает Альбрехт, — прибывает 
также некий доктор Франциск Скорина, которого мы приняли в 
наше придворное окружение». Далее идет речь об отъезде Скори- 
ны в Вильну. Герцог утверждает, что своими «соблазнительными 
речами» Скорина «тайно увел с собой пудея и нашего печатника... 
оставив здесь без помощи множество обессиленных и недолечен- 
ных иудеем... не без вреда для здоровья этих несчастных больных». 
Бегство типографа, продолжает Альбрехт, прошло «не с меньшим 
убытком для наших дел, которые он [типограф.— РЁ. Н.] имел на- 
мерение совершить и изготовить в типографии». Герцог просит 
Гаштольда, чтобы тот наставил Скорину «в несообразности увода» 
людей чужой владетельной особы. Требование высказано с доста- 
точной деликатностью, с сохранением уважения к Скорине. «Мы 
не ожидали от него такого незаслуженного поступка», — пишет 
Альбрехт и просит виленского воеводу, чтобы тот незамедлительно 
отослал в Кенигсберг «вышеназванного иудея к своим здесь бро- 
шенным и недолеченным больным», а вместе с ним и типографа. 

Эпизод в Кенигсберге оживленно комментировался скорино- 
ведами. Исследователи пытались ответить на многочисленные во- 
просы: почему Скорина покинул Вильну? что привело его в Ке- 
нигсберг? как долго он находился там? для какой цели увез из 
Кенигсберга типографа — быть может, собирался возобновить из- 
дательскую деятельность? 

А. В. Миловидов, публикуя документы, высказал предположе- 
ние, что процесс Скорины с родственниками жены закончился кон- 


фискацией имущества просветителя. Кроме того, его достояние 
сильно пострадало во время пожара 1530 г., испепелившего три 
четверти Вильны 283. С этими утверждениями соглашался и 
В. Н. Пичета 284. А. В. Флоровский связывал поездку в Кенигсберг 
с протестантскими симпатиями Скорины, — известно, что герцог 
Альбрехт активно проводил реформацию в Пруссии. Флоровский 
допускал, что «Альбрехт призвал Скорину к своему двору в связи 
с планами издания литературы в интересах протестантизма» 285, 
Немецкий историк К. Форстрейтер предполагал, что Скорину ис- 
пользовали в Кенигсберге как врача 286. По мнению Н. О. Алек- 
сютовича, «Скорина после возвращения в Вильну имел намерения 
обновить здесь свое типографское оборудование» и для этого и вы- 
вез из Пруссии печатника 287, 

Прежде всего посмотрим, как обстоит дело с возможной меди- 
цинской деятельностью Скорины в столице Пруссии. Личным вра- 
чом герцога Альбрехта с 1523 г. был доктор Лаврентий Вильде из 
Нюрнберга 288. Он приехал в Кенигсберг вместе с известными гу- 
манистами Фридрихом Фишером, другом Ульриха фон Гуттена, и 
Кротусом Рубианом, который с фон Гуттеном и Г. Бушем сочинил 
прославленные «Письма темных людей» — сатиру, обличающую 
религиозный фанатизм и невежество и определенно направленную 
против Ватикана. Рубиан покинул Кенигсберг в 1527 г., а Фишер 
и Вильде остались. Первый стал канцлером Пруссии, а второй — 
придворным врачом. 

В 1529 г. врачебное искусство Вильде было подвергнуто серьез- 
ному испытанию. В Европе объявилась неизвестная болезнь, ко- 
торую современники называли «4ег ела зсВе ЭсВууе!В», что в бук- 
вальном переводе означает «английский пот», «английская лихо- 
радка» 289, Пандемия охватила почти весь континент. Первые 
проявления ее наблюдали в июле 1528 г. в Англии. Затем зараза 
проникла на материк. В Гамбурге от нее в течение 22-х дней умер- 
ло 1100 человек. Отсюда уже «английскую лихорадку» завезли в 
Пруссию. 

Историки медицины по сей день спорят, что это была за бо- 
лезнь 2%. Она, вне всякого сомнения, носила вирусный характер. 
Приметы болезни были описаны по горячим следам. Лаврентий 
Вильде написал книгу «Сообщение о новой вгоняющей в пот бо- 
лезни в Пруссии», тогда же изданную, но где — неизвестно, ибо 
ни одного экземпляра ее не сохранилось, она известна лишь по 
поздним упоминаниям 23'. «Английской лихорадке» посвящена и 
книга Петера Вильда фон Изни «Отрадное сообщение о новой, 
недавно появившейся болезни, называемой потная болезнь», вы- 
шедшая в 1529 г. в Вомсе 292. 

Между тем отрадного в сообщениях о болезни ничего не было. 
В Пруссии, по словам очевиддев, она унесла около 30 000 челове- 
ческих жизней. Среди умерших были канцлер Фридрих Фишер и 
епископ Эрхард фон Квайс. Заболели также герцог Альбрехт и его 
юная супруга Доротея, дочь датского короля. Герцог был при 
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смерти, но затем состояние его улучшилось и он выздоровел. И все 
же доверие его к Лаврентию Вильде было подорвано. Доктор оста- 
вался в Пруссии до своей смерти в 1534 г., участвовал в просвети- 
тельной деятельности гуманистов, но лечиться у него Альбрехт не 
хотел. Герцог начинает искать нового придворного врача. 

Вот с этими поисками и хотелось бы нам связать приезд в Ке- 
нигсберг Франциска Скорины. Альбрехт, как мы знаем, был высо- 
кого мнения об уме и знаниях белорусского просветителя. 26 ок- 
тября 1529 г. Скорина присутствовал на процессе в Познани. При- 
ехать в Кенигсберг он, следовательно, мог не раньше декабря 
1529 г. Как ему удалось отказаться от обязанностей врача и секре- 
таря виленского епископа Яна из князей Литовских? Нам пред- 
ставляется, что поездка в Кенигсберг состоялась с ведома, а может 
быть, и по указанию епископа, который дружески переписывался 
со своим двоюродным братом Альбрехтом. Кроме того, епископ Ян 
мог быть заинтересован в том, чтобы получить конфиденциальную 
информацию об успехах реформации в Пруссии, столь близкой от 
Вильны. 

Главным действующим лицом реформационного движения в 
Пруссии в ту пору был Пауль Оффер Сператус (ум. 1551), епископ 
Померании 23. Это был высокообразованный человек с явными гу- 
манистическими симпатиями. Родился Пауль в Ретлау близ Эль- 
вангена. В 1503 г. он поступил в один из лучших немецких уни- 
верситетов в Фрайбурге, а впоследствии продолжил образование в 
Париже и в итальянских университетах. С 1519 г. Сператус свя- 
щеннослужительствовал в Вюрцбурге, Зальцбурге, Вене. Затем 
сблизился с Мартином Лютером и пропагандировал его учение в 
Зене, Офене и Праге. В 1524 г., по рекомендации Лютера, Спера- 
тус занял место придворного священника и проповедника в Кениг- 
сберге, в 1529 г. Альбрехт сделал его епископом. 

Слератус был библиофилом, собрал большую библиотеку. На 
принадлежащие ему книги епископ наклеивал экслибрисы, извест- 
ные в трех вариантах 23%. Один из этих экслибрисов мы неожиданно 
находим на экземпляре виленской Псалтыри, который находится 
в Британской библиотеке в Лондоне 2%. Пауль Сператус, вне вся- 
кого сомнения, получил ее из рук белорусского просветителя в 
1530 г. в Кенигсберге. 

После отъезда Скорины из Пруссии Альбрехт продолжал пои- 
ски придворного врача. Новый канцлер Апель предложил герцогу, 
чтобы его пользовал личный врач епископа Сператуса Генрих 
Швейгер. 30 мая 15314 г. Альбрехт отказался от этого предложения. 
В том же 1531 г. личным врачом герцога стал Базилий Акст 
(1486—1558), которого рекомендовал Мартин Лютер, характери- 
зовавший его как «преданного и прилежного человека и хорошего 
и уважаемого доктора» 2%. В прошлом Акст лечил друга Лютера, 
прославленного художника Лукаса Кранаха Старшего. 

В тот год, когда свирепствовала эпидемия, герцог Альбрехт 
стремился привлечь в Пруссию врачей из соседних стран. Тогда-то 


им и были приглашены из Кракова врач-еврей Моисей и его брат 
Александр 237. Им были выданы специальные грамоты, гаранти- 
рующие свободный въезд в страну. Мы считаем, что именно этих 
людей и увез из Кенигсберга Франциск Скорина, ибо других еврей- 
ских врачей в ту пору в Пруссии не было. 

О типографе, уехавшем с белорусским просветителем, высказы- 
вались разные мнения. К. Форстрейтер полагал, что им был Иоганн 
Вейнрейх (ок. 1490—1560), первый печатник Кенигсберга 238. Но 
Вейнрейх евреем не был, он происходил из богатой семьи, пред- 
ставители которой занимали важные должности в органах город- 
ского самоуправления Гданьска. В Гданьске же Иоганн и начал 
издательскую деятельность где-то в конце 1512 г. или в начале 
1513 г. 

Затем он учился и работал в типографиях Германии и лишь в 
1520 г. вернулся в родной город. 

В конце 1523 — начале 1524 гг. Иоганн Вейнрейх перенес ти- 
пографию в Кенигсберг. Инициаторами создания типографии, а 
затем и бумагоделательной мастерской в Пруссии были секретарь 
герцога Кристоф Гаттенхофен и придворный художник Вольф Ри- 
дер. Типография Вейнрейха в Кенигсберге была второй, после ви- 
ленской типографии Скорины, на современной территории нашей 
страны. Издательская деятельность Вейнрейха была подчинена 
главным образом задачам пропаганды лютеранства, реформацион- 
ного движения. В 1524—1527 гг. он выпустил 37 немецких и 
3 польских издания, среди которых и произведения Эразма Рот- 
тердамского. В 1528 г. типография заметно снизила активность. От 
1528 г. до нас не дошло ни одного издания. В дальнейшем известны 
две брошюры, выпущенные в 1529 г., по одной—в 1530 и 
1534 гг., две — в 1532 г. и по одной — в 1536, 1540—1543 гг. Все 
это небольшие летучие издания на немецком языке, преимуще- 
ственно распоряжения и эдикты администрации, религиозные пес- 
нопения, а также небольшое сочинение польского гуманиста Яна 
Зоммерфельда-младшего, вышедшее в свет 2 сентября 1531 г. Дея- 
тельность типографии Вейнрейха активизируется после 1544 г., 
что связано с основанием в Кенигсберге Академии. 

Будучи в Пруссии, Скорина, вероятно, познакомился с Вейн- 
рейхом. Печатник Александр, которого он увез © собой, мог рабо- 
тать в кенигсбергской типографии. Деятельность ее, как мы виде- 
ли, в 1530 г. не была активной. Поэтому печатник, должно быть, 
с легкой душой принял приглашение Скорины. 

М. Гембарович, с гипотезой которого мы познакомимся ниже, 
утверждал, что этот печатник был одним из братьев Геличей, пер- 
вых в Польше еврейских типографов, работавших в Кракове 29. 
Но Геличей звали Самуель, Элиаким и Ашер. Предположить, что 
кенигсбергские писцы передали последнее имя как Александр, 
невозможно, ибо Ашер, который впоследствии принял христиан- 
ство и получил имя Павел, родился около 1517 г.300, В 1530 г. ему 
было всего 13 лет. 


497 


Каковы причины отъезда Скорины из Кенигсберга? Непосред- 
ственным поводом мог стать виленский пожар в марте 1530 г. 
Сведения о нем дошли до Скорины к началу мая, и он мог обеспо- 
коиться судьбой остававшихся в Вильне жены и детей. Врач Мои- 
сей и типограф Александр могли сопровождать просветителя по 
каким-то своим причинам. Александр опытным печатником не 
был, и Скорина вряд ли был заинтересован в его сотрудничестве. 

О судьбе Моисея и Александра известно мало. В книгах кра- 
ковского городского суда за 1521—1523 гг. упоминаются доктора 
Моисей и Александр из Казимежа — района, где в ту пору сели- 
лись краковские евреи 3°'. Это скорее всего те самые люди, кото- 
рых герцог Альбрехт в свое время пригласил в Кенигсберг. Об 
Александре известно, что он был зятем некого Иозефа из Львова, 
ао Моисее, что его отца звали Франциск, а сына — Фрончек Лев- 
ка. В 1539 г. доктор Мопсей выступал свидетелем по одному из дел 
в краковской раде, а в 1553 и 1554 гг. он, в качестве старшины 
евреев, живущих в Казимеже, подписал соглашения между ними 
и горожанами. 

В судьбе Франциска Скорины эти люди никакой роли не сы- 
грали, хотя исследователи и делали попытки связать их с его из- 
дательской деятельностью. Об одной из таких попыток пойдет 
речь ниже. 


В Кременце? 
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В послесловии львовского Апостола, напечатанного Иваном 
Федоровым в 1574 г., есть загадочный пассаж. Первопечатник 
рассказывает о причинах, заставивших его покинуть имение гет- 
мана Григория Александровича Ходкевича и переселиться во 
Львов. «И когда вселшумися в преименитом граде Лвове,— пи- 
сал Иван Федоров,— яко по стопам ходяще топтанным некоего бо- 
гоизбранна мужа, начах глаголати молитву сию» 302. Далее ПРЕ 
ден текст молитвы, 

Кого только не видели в этом «богоизбранном муже», «по сто- 
пам» которого Иван Федоров пришел во Львов, — князя Андрея 
Михайловича Курбского, легендарного врача Х столетия Ивана 
Смерда Половца, наконец, Франциска Скорину. А. С. Зёрнова, не 
решаясь поддержать ни одну из версий, все же отметила, что 
«Франциск Скорина сам себя называет несколько раз, хотя не 
богоизбранным, но избранным мужем» 3503. 

В 1969 г. Мечислав Гембарович, отталкиваясь от помянутых 
слов в послесловии Апостола 1574 г., выдвинул любопытную ги- 
потезу, связанную с именем белорусского просветителя 35%. Ход 
его рассуждений таков. В 1530 г. Франциск Скорина уезжает из 
Кенигсберга, захватив с собой двух евреев — врача и типографа. 
Эпизод, по мнению Гембаровича, свидетельствует о том, что Ско- 
рина собирался продолжить издательскую деятельность, для чего 
и сманил из Пруссии печатника. Сделать это в Вильне он не мог, 
ибо А. Гаштольд был в хороших отношениях с герцогом Альбрех- 


том и непременно отослал бы беглецов в Кенигсберг. Оставалось 
покинуть столицу Великого княжества Литовского. 

На помощь Скорине пришел виленский епископ Ян, предло- 
живший ему устроить типографию в одном из своих украинских 
владений. Они были немалые, эти владения: в 4525 г. король Си- 
гизмунд даровал Яну Житомир, в 1529 г.— Кременец. Первые 
упоминания о Кременце — небольшом городе на Волыни, ныне 
районном центре Тернопольской области — относятся к 1226 г. 
Издавна этот город был великокняжеским владением. Сравнитель- 
но недалеко от Кременца находится Галич, который в ХП в. был 
столицей Галицко-Волынского княжества. Разрушенный в 1241 г. 
татаро-монголами, город обеднел. 

В начале 1530-х гг. в Казимеже под Краковом возникла пер- 
вая в Польше еврейская типография, которую держали три брата, 
называвшие себя «евреями из Галича». Впоследствии они приняли 
фамилию Гелич. Звали братьев Самуель, Элиаким и Ашер, они бы- 
ли сыновьями Хаима из Галича. Первая книга из типографии вы- 
шла 13 мая 1534 г. Есть, правда, недокументированные известия, 
что первые еврейские книги — Пятикнижие и Хагада появились в 
Кракове еще в 1530—1531 гг.365. 

Судьба Геличей была нелегкой. В марте 1537 г. они перешли 
в католичество, но продолжали издавать еврейские книги, которые 
соплеменники отказались покупать. Распространять издания при- 
шлось принудительно. 28 марта 1537 г. король Сигизмунд [ издал 
указ, запрещавший евреям покупать книги, напечатанные за гра- 
ницей. В дальнейшем братья разъехались. Ашер, принявший при 
крещении имя Павел, с 1543 г. печатал в Силезии, а Самуель око- 
ло 1553 г. объявился в Константинополе. 

По мнению М. Гембаровича, Геличи были энтузиастами печат- 
ного дела, ничто не могло заставить их бросить любимое занятие. 
Так как другие типографы-евреи, кроме Геличей, до 1530 г. в 
Польше неизвестны, Гембарович и предположил, что увезенный 
Скориной из Кенигсберга печатник был одним из братьев. Иссле- 
дователь утверждал, что епископ Ян предложил белорусскому 
просветителю убежище в Кременце, где могла быть организована 
славянская типография. Место это было неподалеку от родины Ге- 
дичей, и еврей, возможно, с радостью согласился поехать туда. 

Пытаясь обосновать гипотезу, М. Гембарович ссылается на ру- 
кописи, содержащие текст скорининских переводов Священного 
писания, с которыми мы уже познакомились. Некоторые из них 
происходят из Волыни и Подолья. Гембарович полагает, что это 
списки с оригинала, находившегося в ХУ] в. в Кременце. 

В актах львовского лавничьего суда М. Гембарович обнаружил 
записи о процессе, который 29—30 августа 1537 г. вел львовский 
еврей Смольген против Исаака из Острога 305. Исаак в свое время 
обещал Смольгену получить для него рулон сукна стоимостью в 
50 злотых через посредничество доктора Абрагама, раввина из 
Кременца. Суду было представлено письмо Абрагама, в котором 
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тот свидетельствует, что некие евреи, которые должны были при- 
нести ему сукно, вместо этого оставили плащи, книги, коней и пер- 
стни. 

М. Гембарович посчитал доктора Абрагама тем врачом, которого 
Скорина вывез из Кенигсберга. А упоминаемые в акте книги — 
это, по его мнению, издания Скорины, о распространении которых 
во Львове просветитель заботился. И наконец, Гембарович вспом- 
нил характеристику А. М. Курбского, утверждавшего, что издания 
Скорины, «преведены... с препорченых книг жидовских» 397. В этом 
он видел отголоски содружества просветителя с еврейским типо- 
графом. 

Гипотетические построения М. Гембаровича весьма натянуты и 
опровергнуть их нетрудно. Начать с того, что, как мы знаем, вра- 
ча, уехавшего со Скориной, звали не Абрагам, а Моисей. В 1537 г., 
когда состоялся упомянутый исследователем львовский процесс, 
белорусский просветитель был уже в Праге, а Геличи печатали 
книги в Казимеже. Недавно отпала и основная предпосылка рас- 
суждений Гембаровича. Нидерландская исследовательница Кети 
Роземонд установила, что автором молитвы «богоизбранного мужа», 
приведенной в послесловии Апостола 1574 г., был сбежавший в 
Литву московский старец Артемий 368. Именно по его стопам Иван 
Федоров и пришел во Львов. А значит, у нас нет решительно ника- 
ких оснований полагать, что Франциск Скорина жил и работал в 
Кременце. 


В познанской тюрьме 
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5 февраля 1532 г. король Сигизмунд [, находившийся в ту пору 
в Кракове, издал указ, в котором шла речь о следующем. В недав- 
нее время, когда король посетил Вильну, к нему обратились с жа- 
лобой Лазарь и Моисей, первый — сын, а второй — зять «старого 
Моисея, нашего варшавского иудея» 39. По их словам, покойный 
Иван Скорина остался им должен «двести и шесть по шестьдесят 
грошей», т. е. 42 360 литовских грошей; Они также «заявили и до-. 
казали, что доктор Франциск, его брат, взял себе все имущество, 
которое осталось после смерти» Ивана. Лазарь и Моисей утвержда- 
ли, что «доктор Франциск убежал из города Вильны, переезжает 
из одного места в другое» и отказывается заплатить долги. В ответ 
на эту жалобу король приказал поступить со Скориной как © не- 
исправным должником, — задержать его и не освобождать до тех 
пор, пока не заплатит долга. 

Следующий документ, датированный 12 апреля 1532 г., свиде- 
тельствует о том, что Моисей из Варшавы уполномочил Якоба 
Бжоску из Познани взыскать с «господина доктора Скорины» (в 
акте он именуется «Скожина») 412 флоренов. Каждый флорен ра- 
вен 30-ти грошам; претензия и на этот раз предъявлялась на сумму 
в 12 360 грошей 310. 

В середине апреля Франциска Скорину, приехавшего в Поз- 
нань, заключили в тюрьму. Его племянник Роман Иванович, жив- 


ший тогда в Гданьске, узнав о случившемся, тут же собрался в 
дорогу. Он приехал в Познань и, явившись в магистрат, 26 апреля 
1532 г. заявил, что «долг этот, по свидетельству самого иудея, был 
сделан его... отцом» и поэтому он сам должен отвечать за него 3. 

Было назначено новое разбирательство, но ни Моисей из Вар- 
шавы, ни его познанский уполномоченный на него не явились. 
Роман на основании этого потребовал, чтобы Франциска Скорину 
освободили из тюрьмы. Он сказал также, что и сам владеет необ- 
ходимым имуществом, чтобы заплатить долг, если его справедли- 
вость будет признана судом. В обеспечение этого он сделал залог, 
попросив суд оценить его стоимость 312. 

Якоб, поверенный Моисея, согласился с доводами, но заявил, 
что стоимость залога должна быть определена посредниками с той 
и другой стороны. Суд, однако, установил стоимость залога и на- 
шел его достаточной. Якоб с этим не согласился и апиелировал к 
великопольскому старосте, познанскому каштеляну Луке из Горки. 

Моисей снова обратился с жалобой к королю. Новый королев- 
ский указ был дан 2 мая 1532 г. 313. Король приказал бургомистру 
и радцам Нознани не освобождать Франциска Скорину, «покуда 
над ним там же на месте не свершится правосудие». 

Новое разбирательство состоялось 4 июня 1532 г.3\. На суде 
присутствовал Моисей, приехавший из Варшавы. Романа Скорину 
представлял его поверенный Валентин — возможно, тот самый 
Валентин из Старгарда, который в 1529 г. защищал интересы Клау- 
са Габерланда. Он заявил, что противная сторона приняла залог, 
представленный Романом, и, следовательно, согласилась считать 
его ответчиком по делу. В связи с этим Валентин потребовал, чтобы 
Франциск Скорина был немедленно освобожден из тюрьмы. Мои- 
сей не согласился с этим и заявил, что залог был представлен не 
Романом, а самим доктором. Суд решил передать остатки залога 
Моисею, а окончательное рассмотрение дела отложить до ближай- 
шей пятницы. 

Тем временем в дело вмешались сильные мира сего, скорее всего 
виленский еписком Ян из князей Литовских. 24 мая 1532 г. был 
подписан новый королевский указ 3!5. Сигизмунд [, адресуясь к 
бургомистру и радцам Познани, писал, что варшавские евреи, не 
имея к тому никаких оснований, обвинили Франциска Скорину, 
назвав его человеком без определенных занятий, бродягой и чело- 
веком необеспеченным. Ныне король от некоторых своих советни- 
ков узнал, что «этот самый Франциск Скорина является очень ува- 
жаемым и имущественным человеком, что ничего из вещей брата 
у него нет и что существует достаточное имущество и наследни- 
ки... Ивана Скорины, от которого могли требовать долги упомяну- 
тые иудеи». Король приказал бургомистру «неотложно освободить 
упомянутого Франциска Скорину». 

17 июня 1532 г. Франциск Скорина, «явившись лично» в ма- 
гистрат, через своего поверенного магистра Матея Лонгия предъ- 
явил королевский указ 316. Франциск потребовал, чтобы его офи- 
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циально объявили освобожденным из тюрьмы, а также вызвали в 
суд Моисея или его поверенного. Валентин, названный на этот раз 
«Скаргардианским» и доктором обоих прав и медицины, который 
в ту пору был познанским бургомистром, послал возного Яна Кра- 
ковского к Моисею. Возный засвидетельствовал, что он в прошлую 
субботу уже ходил к Моисею и привел его в раду, но еврей сказал, 
что суббота праздничный день и он не может заниматься делами. 
Монсей обещал прийти в понедельник, но обещания не выполнил. 

Франциск Скорина потребовал, чтобы это объяснение бургоми- 
стра занесли в актовую книгу. Туда же было записано и заявление 
просветителя. Скорина сказал, что Моисей, добившись его заклю- 
чения в тюрьму, причинил урон не только ему, но и «наисветлей- 
шему и уважаемому господину и владыке, епископу виленскому», 
на службе у которого он находится. Скорина потребовал, чтобы 
Моисей возместил ему урон, который он оценил в 6000 венгерских 
флоренов. 

Бургомистр, радцы, войт и лавники, заслушав королевский 
Указ «с величайшим уважением», «объявили... доктора Скорину 
освобожденным из тюрьмы». Относительно возмещения ему урона 
в решении ничего не говорится. 

Познанский процесс завершили два новых королевских указа. 
В первом из них, датированном 21 ноября 1532 г., речь идет о том, 
что «юноша в правомочном возрасте», «виленский гражданин» Ро- 
ман Скорина, явившись на аудиенцию к королю Сигизмунду, за- 
свидетельствовал, что его дядя «выдающийся и славный Франциск 
Скорина, доктор медицины» «никакого имущества, оставшегося по- 
сле смерти... Ивана Скорины, его отца, не получал». Роман зая- 
вил, что имущество перешло к нему, что некоторые долги покой- 
ного он оплатил и готов возместить оставшиеся. Выслушав все 
это, король повелел, «чтобы не вызывали ни в какие... судебные 
инстанции и не судили вышеупомянутого Франциска Скорину за 
какие бы то ни было долги его родного брата, вышеназванного 
Ивана Скорины, виленского гражданина, и чтобы избавили его от 
нападок и домогательств со стороны всяких заимодавцев» 317. 

Второй указ, датированный 25 ноября 1532 г., стал своеобраз- 
ным признанием заслуг Франциска Скорины 318. «Милостиво вни- 
мая просьбам некоторых наших советников,— писал король,— и 
считая достойной доверия добродетель, необычную ученость в 
искусстве медицины, опытность и умение почтенного Франциска 
Скорины из Полоцка, доктора искусств и медицины, и посему, же- 
лая удостоить его особой нашей милости, мы сочли необходимым 
предоставить ему данные льготы и преимущества». В советниках, 
упомянутых в указе, мы видим все того же виленского епископа 
Яна, всегда оказывавшего покровительство белорусскому просве- 
тителю. 

Льготы же состояли в следующем. Король заявил, что «никто, 
кроме нас самих и наследников наших», не смеет привлекать Ско- 
рину к суду, «как бы ни была важна или незначительна причина 


его вызова в суд». «И пусть, — говорилось далее, — никто не по- 
смеет задерживать или арестовывать его самого или его имущест- 
во под страхом тяжкого наказания». Сигизмунд | избавил Скори- 
ну «от всяких повинностей и городских служб», «от юрисдикции и 
власти ... воевод, каштелянов, старост и прочих сановников, уряд- 
ников и всяких судей». Просветителю было предоставлено право 
жить «в том городе и в том месте, которые он себе выберет для 
жительства». 

Последние фразы указа эмоциональны и взволнованны: «Не 
смейте вообще вмептиваться в его дела,— требует король, — сколь 
бы ни были они важны или незначительны, [не смейте] причи- 
нять ему какое-либо насилие или арестовывать, или удерживать 
его имущество, привлекать упомянутого доктора Франциска к ис- 
полнению каких-либо повинностей, или городских служб наравне 
с другими жителями того города, который он сам выберет в каче- 
стве места жительства». 

Так благополучно для белорусского просветителя закончился 
познанский процесс, хотя ему и пряшлось провести несколько ме- 
сяцев в тюрьме. Знакомясь с материалами процесса, чувствуешь ка- 
кую-то злонамеренность оппонентов Скорины, решивших привлечь 
к ответственности именно его и никого другого. В. И. Дорошкевич, 
впервые опубликовавший познанские документы, видел в них от- 
ражение «пдеологической борьбы, которая уже в ХУ! в. велась 
вокруг Скорины, вокруг белорусской культуры». «Скорпна не слу- 
чайно был посажен в познаньскую тюрьму, — пишет Дорошкевич.— 
За этим актом глумления над гуманистом стояли влиятельные си- 
лы, которые были враждебно настроены по отношению к культур- 
ной деятельности Скорины» 319. Нам это утверждение кажется 
слишком прямолинейным. Непонятно, кто были эти силы, которые 
вели борьбу против белорусской культуры. Почему в качестве ин- 
струмента этой борьбы были выбраны коммерсанты из Варшавы? 
И чем объяснить, что защиту белорусской культуры взяли на себя 
католические силы — король и виленский епископ? Быть может, у 
варшавских евреев имелись какие-то личные причины для пресле- 
дования Франциска Скорины? Нричины сугубо экономического 
характера? 


Спор о полоцком имуществе 


Отголоски познанских процессов дошли до Полоцка. И в род- 
ном городе Франциска Скорины начался спор об имуществе по- 
койного Ивана Лукича Скорины. 18 июня 1535 г. в городской ма- 
гистрат явился зять Ивана «мещанин господаръский полоцъкий» 
Михно Овсянников 320. Он сообщил, что по поручению тестя за- 
платил виленскому горожанину Петру Соколовскому «сорок коп 
и полъторы копы грошей» и, кроме того, «две копе грошей за шко- 
ды его». Деньги были переданы в Риге, где у Ивана также были 
какие-то дела. В качестве доказательства Михно предъявил «лист 
на то вызнаный от места Рызъского». 
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Теперь, когда тесть его умер, Михно хотел получить эти деньги 
с имущества Ивана Скорины, находящегося в Полоцке. Имущест- 
во это «держит» другой зять Ивана — Еско Степанович. Призван- 
ный в магистрат Еско поведал, что имущество находится у него 
в опеке и что распоряжаться им он не может «без шурына своего 
Романа, которого ж поведил иж в Немъцах служить». Роман, ви- 
димо, все еще находился в Гданьске. 

Дело рассматривали бурмистр и рада в следующем составе: 
«пан Дмитрей Богданович, пан Яцъко Быстрейский, пан Иван 
Глебович, городничий полоцъкий, пан Глеб Иванович Зеновевича, 
пан Тиша Быковъский». Они потребовали, чтобы Еско Степанович 
связался с Романом Ивановичем Скориной и «того шурына своего 
перед нами поставил». На все это ему было дано «три роки по чо- 
тыри недели». 

Вторично дело рассматривалось 4 октября 1535 г. 321. В акте, 
составленном на этот раз, кроме «именья» Ивана Скорины упомя- 
нуто «дворыща, што в замъку Полоцъком суть, который тот Иван 
Скорына держал». Так как Роман Иванович за прошедшие меся- 
цы в Полоцк не приехал, суд решил передать Михно Овсяннико- 
ву «именье и дворыща» до тех пор, пока Роман не заплатит ему 
долг. Если же Роман умрет, Михно должен был передать «поло- 
вицу того именья и дворищ» Еско Стапановичу, а другую полови- 
ну оставить себе. 

На это Еско Степанович сказал, что в имуществе покойного 
Ивана есть «часть доктора Франъцышка Скорыны и поведил, иж 
бы доктор тую часть свою ему у вопеку полецил». Суд спросил, есть 
ли у Еско доверенность от доктора, но такой доверенности не ока- 
залось. Тогда бурмистр и рада решили, что если у доктора Фран- 
циска или у кого-либо другого возникнут претензии по поводу на- 
следства Ивана Скорины, им следует обращаться к Михно Овсян- 
никову. Франциск Скорина к этому времени уже покинул Великое 
княжество Литовское и, видимо, навсегда. 

Еско Степановичу удалось сохранить в своих руках большую 
часть наследственного имущества Ивана и Франциска Скорины в 
Полоцке. В полоцкой ревизии, проведенной 9 марта 1552 г., есть 
запись: «Еска Скорына, на его земли мещан 24, с которых ему по- 
з[е]ма прыходит две копы и семнадцать грошей» 322. Еско, как 
видим, присвоил себе и родовое имя. Двор его находился в Вели- 
ком посаде, рядом с дворами бурмистров Ивана Петрашковича, 
Мартына Щита, Давида Панкова и Тишки Антусова. В полоцкой 
ревизии Еско назван сразу же после этих бурмистров, что говорит 
о его высоком положении в городской иерархии. На землях бурми- 
стров жило значительно меньше мещан, чем в имении Еско Сте- 
пановича, у Мартына Щита — 5, ау Давида Панкова — 7. 

Богатые горожане, кроме того, владели имениями и за город- 
скими стенами. Давиду Панкову, например, принадлежали села 
Струпье, Верхочене, Тросница, Добрино, Теребшов и другие. За- 
городные села имелись и у Еско Скорины, который на этот раз на- 


зван собственным именем: «Еско Степанович, Марко Михънович 
мають именье село Тройдевичы, тому Марку и жоне Степанове от- 
чызна, дворец с пашнею. К тому дворцу людей волных дымов тры, 
< тых людей прыходеть им со всякого збожа четьвертая часть. В том 
же именю мають дерево бортное и ловы. Ку служъбе земской, 
коня ставять» 323. Марко Михнович, упомянутый здесь, это, 
видимо, сын Михно Овсянникова, который к 1552 г. уже скон- 
чался. . 

Ко второму его сыну — Василию перешло дворище в Полоц- 
ком замке. Лежало оно «на горе высокой» неподалеку от одной из 
башен крепостной стены, которая «рублена з фундаменту в три 
стены» [т. е. в три бревна]. Василий в одном случае именуется Ва- 
ска Скарына, в другом — Васка Овсянников. Быть может, это и 
разные люди. Василий назван, кроме того, «игуменом Пятниц- 
жим»324, Пятницкого монастыря в Полоцке не было. Василий, вну- 
чатый племянник Франциска Скорины, видимо, служил в древней 
церкви «Светое Пятъницы в месте, наданье от давъных часов ме- 
щан Полоцъких». 


Снова в Праге 


Познанские процессы для Франциска Скорины окончились бла- 
гополучно. Королевская грамота от 25 ноября 1532 г., предоста- 
вившая просветителю всяческие привилегии, обеспечивала ему 
безбедное существование. Скорина мог продолжать служить ви- 
ленскому епископу Яну из князей Литовских, мог подумать и о 
возобновлении издательской деятельности. Но он почему-то поки- 
дает родину. Причины этому до сих пор не ясны. 

Конечно, имущественное благосостояние просветителя могло 
быть подорвано во время пожара 1530 г. Но типография, видимо, 
уцелела, ибо гравированная на дереве орнаментика Скорины 
использовалась в виленских типографиях через много лет после 
смерти просветителя. 

Определенную роль в решении Скорины покинуть Вильну мог- 
ло сыграть моровое поветрие, охватившее город в 1530—1533 гг. 
Один из виленских горожан по имени Ротундус обвинил в возник- 
новении эпидемии францисканских монахов. Их изгнали из мона- 
стыря за пределы города, где они «почти все перемерли» 325. Ско- 
рина мог быть близок с францисканцами, иногда утверждают, что 
он воспитывался в этом ордене и здесь получил свое имя. Так или 
иначе, но причины, побудившие просветителя оставить родину, 
остаются загадочными. 

В 1535 г. король Чехии и Венгрии Фердинанд Г (1503—1564) 
решил устроить в Праге ботанический сад, один из цервых в Евро- 
пе. Он активно переписывался по этому поводу с пражским 
бургомистром Иржи Герсдорфом и секретарем Богемской каморы 
Флорианом Гриспеком (1504—4588). Король дважды присылал в 
Прагу семена экзотических растений, но им не могли найти приме- 
нения, ибо в Праге не было садовника. 
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22 мая 1535 г. Фердинанд пишет из Вены Флориану Гриспеку: 
«Дорогой и верный друг! Ты не раз писал нам, чтобы мы послали 
тебе садовника для работы в Праге. Предъявителя этого письма 
ты сможешь использовать при необходимости для устройства но- 
вого сада; мы дали ему на пропитание и содержание 20 флоренов. 
А тебя просим распорядиться о дальнейшем его содержании...» 326 
Имя садовника в письме не названо. Но мы узнаем его из дальней- 
шей переписки короля с Богемской каморой. 

В июне 1538 г. в ботаническом саду работало уже четыре муж- 
чины и одна женщина. В «Перечне работ по итальянскому саду в 
нюне 1538 г.» названо имя «Франциска, птальянского садовника» 
(Егапс!зси$ меПзсвег рагтег), а также садовника Георга 327. 

Много внимания ботаническому саду уделено в письме Богем- 
ской каморы королю от 27 июня 1538 г. 328. Сначала речь идет о 
нехватке средств на содержание и благоустройство сада. Королю 
ежемесячно направлялись ведомости о расходах. Пражане жалу- 
ются на то, что «итальянские каменщики, которых привез с собой 
мастер Паоло де ла Стелла де Милето, работают... неспешно, лени- 
во и неторопливо, а иногда любят бездельничать» 329. Оплата ка- 
менщикам полагалась не сдельная, а повременная. Камора счита- 
ла, что они получают больше, чем следовало бы им по труду. 

Большие средства шли и на содержание мастера Ганса де 
Спатио, руководившего строительством. «Мы опасаемся,— сооб- 
щали пражане, — что он, мастер Ганс, после того как он получил 
так много денег заранее, хотя и не заработал их, потом ничего не 
вернет». 

В письме от 27 июня 1538 г. идет речь и о садовнике, который 
назван «мастер Франциско». И его работой Богемская камора не 
довольна: «он работает тоже мало», «мы видим еще мало изящно- 
го устройства, коим он занимается в саду», «кроме итальянских 
фруктов — лимонов, апельсинов и им подобных, которые только 
всходят, мы ничем особенно не можем утешить Ваше Величе- 
ство» 330, 

Читатель, возможно, недоумевает. Почему мы рассказываем о 
итальянском садовнике Франциско? Какое он имеет отношение к 
белорусскому просветителю? Дело в том, что этим садовником был 
сам Франциск Скорина. Забегая вперед, скажем, что мы знаем об 
этом из грамоты короля Фердинанда Г от 29 января 1552 г., в ко- 
торой упоминается «покойный доктор Франтишек Рус Скорин из 
Полоцка, наш садовник». О грамоте этой речь пойдет ниже. 

На письмо от 27 июня король ответил 4 июля. Ему не нравит- 
ся, писал он, что итальянские камнетесы работают медленно. Он 
вызвал в Вену мастера Паоло, чтобы обсудить с ним состояние ра- 
бот. Мастера Ганса де Спатио Фердинанд пытается защитить. Он 
советует Богемской каморе выработать вместе с мастером условия 
его работы, в которых должны быть указаны дневные нормы. 

«Что касается мастера Франциско, нашего садовника в Пра- 
ге, — пишет король,— и того, что он с малым прилежанием выпол- 


няет работы по саду, которые он должен исполнять по своей долж- 
ности, то мы приказываем, чтобы вы от нашего имени с усердием 
и серьезностью проследили за ним, чтобы он, поскольку мы пола- 
гаемся на него, работы по саду выполнял прилежнее, чем до сих 
пор, особенно по благоустройству и по выращиванию всяких садо- 
вых растений, и тем самым следовал своим обязанностям и своей 
должности. А если он и дальше не будет прилежным, то сообщите 
нам об этом и ему скажите, что у вас есть приказание сообщить 
нам» 331. 

В 1539 г. в ботаническом саду работало три человека. В начале 
марта в Прагу приехал Венниус, садовник из Фландрии 332. В янва- 
ре же случилось неприятное происшествие, о чем Богемская камо- 
ра сообщила королю 6 февраля 1539 г. В ботанический сад забра- 
лись злоумышленники, которые украли из дома Паоло де ла Стел- 
ла инструменты для высекания скульптур и «железа» — наверно, 
железные прутья, служившие каркасом. Около домиков, в кото- 
рых жили мастера, была поставлена ночная стража. Одновремен- 
но ввели наблюдение и на рынках за продающимися здесь инстру- 
ментами. В результате были пойманы четыре преступника. По 
утверждению каморы, «было установлено, что эти четверо не толь- 
ко в этом воровстве, но и в других больших преступлениях, таких, 
как убийство, уличные грабежи и других подобных злодеяниях 
виновных» 333. Суд был скорый. «В поучение другим и для устраше- 
ния многих» камора решила повесить воров, что и было исполне- 
но 147 января 1539 г. На следствии преступники назвали 24-х со- 
общников, на которых был объявлен розыск. 

Король узнал о происшествии стороной. Его осведомители со- 
общили, что в саду разбиты высеченные из камня скульптуры и 
срублены молодые деревья. Камора сообщает, что сведения, посту- 
пившие к королю, преувеличены. Она «потребовала к себе мастера 
Паоло, камнетеса, а также мастера Франциско, садовода, и спро- 
спла их по этому поводу; ни один из них ничего не знает, и оба 
говорят, что никакие скульптуры не разбиты и никакие деревья 
не срубленых 334. 

В письме Богемской каморы королю от 4 апреля 1539 г. снова 
обсуждаются вопросы работы камнетесов. Их было четверо, и ру- 
ководил ими мастер Паоло де ла Стелла. Ожидалось прибытие еще 
одного итальянского мастера, по имени Зоан Мариа. Камора счи- 
тала это излишним. В связи с этим опять идет речь о нехватке 
средств. Королю докладывают о приезде в Прагу еще одного са- 
довника — доктора из Фландрии. «Мы считаем, — пишут пража- 
не, что сад нужно поручить одному из садоводов и тем самым 
сэкономить расходы, которые идут на двоих... Одному доктору со- 
гласно договора должны выплатить уже за два месяца, февраль и 
март, ибо плата ему идет с первого февраля. Он требует денег и го- 
ворит, что без денег не может содержать себя и ‘своих работников. 
То же — и мастер Франциско, ему одному мы должны до двухсот 
гульденов» 335. 


507 


508 


Отношения с Богемской каморой у Франциска Скорины явно 
не складывались. Да и жалованье ему постоянно задерживали. 
Франциск решил отправиться к королю в Вену. 24 июля 1539 г. 
Фердинанд [| писал Флориану Гриспеку: «Касательно мастера 
Франциско, итальянского садовника, мы приказали оплатить его 
работу по времени и рассчитаться с ним и чтобы вы его больше не 
задерживали. Обо всем этом мы извещены достаточно, потому что 
он прибыл к нашему двору и оставался некоторое время здесь и в 
Нойштадте. Нам сообщили также, что упомянутый Франциско пе- 
ред своим отъездом не причинил деревьям никакого вреда. Было 
добавлено также, что апельсины, смоковницы, фиги и другие де- 
ревья стоят в таком же добром порядке, в каком мы их оставили, 
чем мы довольных 336. 

Так закончились труды Франциска Скорины по основанию в 
Праге ботанического сада. При всех отрицательных отзывах Бо- 
гемской каморы мы не должны преуменьшать значения этих тру- 
дов. Не следует думать, что Скорина самолично сажал растения, 
ухаживал за ними. Для этого у него был штат работников, которых 
он, видимо, оплачивал самостоятельно, из своего жалованья. Он 
же сам был ученым садоводом, определявшим, какие культуры 
должны быть взращены, какой должна быть планировка сада. Так 
или иначе, но мы можем считать белорусского просветителя осно- 
вателем одного из первых ботанических садов в Европе. 

Могут спросить, почему Скорина стал королевским садоводом, 
а не занял более почетную, но и более хлопотную должность лич- 
ного врача Фердинанда Т. Некоторые историки, впрочем, утвер- 
ждали, что просветитель исполнял врачебные обязанности, хотя и 
числился при ботаническом саде. Это, конечно, не так. Дело в том, 
что королевским лекарем с 1526 г. был Ян Копи (ок. 1477 — ок. 
1563) 337. Этот высокообразованный, проживший нелегкую жизнь 
человек получил образование в университетах Фрайбурга и Вены. 
Около 1520 г. стал практиковать в Яхимове, где в 1525 г. женил- 
ся. Но супружество не было удачным. Вмешалась нечаянная лю- 
бовь. В 1526 г. мы встречаем Коппа в городе Мосте, где он жил с 
какой-то женщиной в незаконном браке. При строгих нравах той 
эпохи Копп был за это арестован. Освободили его в декабре 1526 г., 
и он сразу же уехал в Нрагу. Здесь доктора встретили с почетом, 
ибо слава его искусства к тому времени распространилась по Евро- 
пе. Яну Коппу предложили должность королевского врача, в ка- 
ковой должности он преуспел. В 1532 г., когда Скорина сидел в 
познаньской тюрьме, Коппу королевским указом было даровано 
шляхететво и право именоваться «фон Раументаль». В 1535 г., ко- 
гда Скорина приехал в Прагу, Ян Копп был в зените славы. 
В 1536 г. в пражской типографии Яна Гада была напечатана его 
книга «Реджимент, или Известие, как каждый человек во все ве- 
ка и с божией помощью может избежать тяжких болезней и убе- 
речься от злополучной смерти» 338. Скорина, конечно же, видел и 
читал эту книгу. Да ис Коппом он, вне всякого сомнения, был зна- 


ком, памятуя об узости круга тогдашней творческой интелли- 
генции. 

Оставив работу в ботаническом саду, Франциск Скорина жил в 
Праге и занимался врачебной практикой. Вскоре он умер. 


Когда умер Франциек Скорива? 


Четкого ответа на этот вопрос наука не дала. «Умер Скорина 
около 1554 г.»,— утверждает С. А. Подокшин 339. В популярной 
книге В. М. Свежинского: «Умер он не ранее 10 июня 41540 г.» 340. 
«В 15441 г. его уже не было в живых», — пишет о Скорине Л. И. Вла- 
димиров 3*'. Впрочем, можно ли предъявлять претензии к ученым, 
если совершенно разные данные мы находим и в обычно пункту- 
альных энциклопедических словарях. Во втором издании Большой 
Советской Энциклопедии годы жизни белорусского просветителя 
указаны так — «р. ок. 1490 — ум. после 1535», в энциклопедиче- 
ском словаре «Книговедение» — «до 1490 — не позднее 1554», в 
«Краткой литературной энциклопедии» — «ок. 1490 — ок. 1544», 
в «Советском энциклопедическом словаре» — «до 1490 — ок. 
1541» 342. 

Чтобы ответить на вопрос о дате смерти Скорины, нужно пре- 
жде всего разобраться в том, откуда появились все названные на- 
ми противоречивые даты. 

Последнее известие о «мастере Франциско, итальянском садов- 
нике», относится к 24 июля 1539 г. А два года спустя в Праге слу- 
чилось несчастье: пожар выжег почти весь Малый город. Постра- 
дали и Градчаны. 

Священник и хронист Вацлав Гайек из Либочан (ум. 1553) 33 
по горячим следам написал небольшую книжку «О злополучном 
случае, когда огонь прошел по Малому городу Пражскому, по Гра- 
ду святого Вацлава и по Градчанам в пятницу после праздника св. 
Вита», то есть 2 июня 1541 г. 344. Вскоре же, 47 июня 1541 г., со- 
чинение это было выпущено семилистной брошюрой типографом 
Бартоломеем Нетолицким. 

Вацлав Гайек в ту пору ждал выхода в свет основного труда 
своей жизни — «Чешской хроники». Пожар задержал печатание 
книги, одобренной королем Фердинандом Т, который еще 27 мая 
1539 г. пожаловал автору привилегию на 10-летнее монопольное 
право на это произведение. Вспомним, что авторского права в ту 
пору не существовало и перепечатывать любые книги вольно бы- 
ло всякому и каждому. 

«Чешская хроника» вышла в свет 49 октября 1544 г. 345, В этой 
книге есть весьма интересное сообщение об изобретении книгопе- 
чатания, которое до сих пор нигде не воспроизводилось. Ввиду 
близости его к нашей теме, мы считаем полезным привести его 
здесь. Под 1440 г. Гайек пишет: «В этом году в городе Майнце че- 
тыре ученых человека часто встречались друг с другом и обсужда- 
ли разные прошедшие, современные и предстоящие события и, сре- 
ди прочего, говорили о том, что в течение многих лет очень ученые 
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люди считали, что в мпре обращается слишком мало книг. Кто хо- 
чет иметь книги, должен покупать их за большие деньги или со- 
держать собственных писцов, что связано с немалыми затрудне- 
ниями. В результате (а они долго рассуждали об этих вещах) они 
пришли к мысли о том, чтобы делать из одной книги много книг, 
не написанных от руки, но изготовленных с помощью другого ис- 
кусства, которое они тут же решились осуществить. Для этого они 
пробовали печатать сначала слогами и шрифтами на деревянных 
ножках, а затем медными буквами, пока, наконец, не пришли к 
оловянным литерам, с помощью которых все получалось наилуч- 
шим образом. Так хорошпе люди после размышлений впервые изо- 
брели способ изготовлять книги с помощью пресса или типогра- 
фии. В дальнейшем, исходя из этих начальных опытов, другие лю- 
ди усовершенствовали искусство, сделав его таким, каким мы его 
знаем сегодня. И эти благочестивые люди достойны большой благо- 
дарности от человечества и вечного воздаяния от бога» 346. Послед- 
нюю фразу с полным основанием можно отнести и к Франциску 
Скорине. 


Вацлав Гайек говорит о четырех изобретателях. Это для нас за- 
гадка, ибо в ХУГ в. с возникновением книгопечатания связывали 
имена трех людей — Иоганна Гутенберга, его ученика Петера Шеф- 
фера и его заимодавца Иоганна Фуста. 


«Чешская хроника» Гайека пользовалась большой популяр- 
ностью. В 1596 г. ее перевели на немецкий язык. Неоднократно 
издавалась она и впоследствии. Отблеск популярности этого тру- 
да пал и на неприметную брошюру, рассказывавшую о пожаре 
1544 г. В 1614 г. ее перепечатал Адам из Велеславина. Как пер- 
вое, так и второе издания очень редки. Первое сохранилось всего 
в двух экземплярах: в Брно и в Праге, в прославленной Страгоз- 
ской библиотеке. 


Навряд ли кто-либо пз скориноведов заметил бы эту затерявшу- 
юся на библиотечных полках брошюрку, если бы в 1879 г. ее не пе- 
репечатал чешский историк Ян Бецковский во втором томе своего 
труда «Описание старых чешских происшествий» 347. Перелисты- 
вая книгу, А. В. Флоровский обратил внимание на перечень имен 
погибших на пожаре, где были и такие строки: «...в доме ксендза 
Яна из Пухова, проповедника,— кухарка Магдалена, а также маль- 
чик Франтишек, сын покойного доктора Руса, и еще один маль- 
чик» 348. 

Это сразу навело А. В. Флоровского на определенные размы- 
шления. Трудно было предположить, что в Праге в ту пору тру- 
дился еще один русский доктор, кроме Франциска Скорины. 

Во время пожара погиб «сын покойного доктора Руса». Так 
обычно пишут о человеке, который скончался незадолго пред тем 
и был к тому же хорошо известен автору. Добавим, что в пользу 
знакомства Вацлава Гайека с Франциском Скориной говорит и оп- 
ределенный интерес чешского хрониста к истории книгопечатания, 


который отразился в приведенной нами цитате из «Чешской хро- 
ники». 

А. В. Флоровский предположил, что «доктором Русом» был 
Франциск Скорина и что умер он незадолго перед июнем 
1541 г. 349, Гипотеза высказана с большой осторожностью. Впослед- 
ствии ее приняли многие биографы просветителя и среди них 
Н. О. Алексютович 359. Принимаем ее и мы. 

Ян из Пухова был архидиаконом храма св. Вита, администра- 
тором пражской епархии, приближенным епископа. Он, видимо, 
хорошо знал Франциска Скорину и дружил с ним. В доме Яна 
скорее всего окончил свои дни белорусский просветитель, архидиа- 
кон принял на себя заботы о его малолетнем сыне, которому было 
суждено ненадолго пережить отца. 

Здесь мы хотели бы вспомнить о человеке, который в 1538 г. 
приезжал в Прагу и останавливался в епископском дворце при хра- 
ме св. Вита. Звали его Пьетро Паоло Верджерио. Как и Скорина, 
он было воспитанником Падуанского университета. Жизнь свою 
Цьетро Паоло посвятил духовной карьере и стал епископом. За- 
тем его назначили папским нунцием при дворе короля Фердинан- 
да Г. В этой своей должности он много ездил по чешским и венгер- 
ским землям, бывал и в Праге — последний раз в 1538 г., когда и 
мог познакомиться с Франциском Скориной. 

Вернувшись в Италию, Верджерио получил престижный пост 
епископа Кападострии. Но вскоре судьба круто изменилась. Инкви- 
зиция заподозрила Пьетро Паоло в симпатиях к протестантизму. 
Это было тяжелое обвинение, грозившее смертью. Да и основания 
для подозрений у инквизиции, видимо, были. В 1547 г. Верджерио 
убежал в Саксонию, где нашел прибежище при дворе курфюрста. 
Отныне он — страстный пропагандист учения Мартина Лютера. 

В 1556 г. Верджерио приезжал в Вильну по приглашению од- 
ного из крупнейших магнатов, кальвиниста Николая Радзивилла 
Черного. Еще в Праге Пьетро Паоло мог познакомиться с издания- 
ми Скорины. В 1559 г. в Тюбингене вышел в свет памфлет Вердже- 
рпо «К инквизиторам, которые в Италии». Здесь Верджерио, в ча- 
стности, сообщает, что видел в одной из виленских церквей «кни- 
гу Библии, переведенную и напечатанную на русском языке» 351. 
Это могло быть только одно из пражских изданий Скорины. 

Мишенью памфлета был изданный в 1559 г. папой Павлом {У 
«Индекс запрещенных авторов и книг». Индекс стал священным 
писанием обскурантизма и воинствующего невежества. Он переиз- 
давался и дополнялся вплоть до середины ХХ века. В него были 
внесены произведения Эразма Роттердамского, Николая Коперни- 
ка, Томмазо Кампанеллы, Франсуа Рабле... «Русскую Библию» ве- 
ликого белорусского просветителя Верджерио вспомнил на стра- 
ницах памфлета как пример того, что свободная мысль неподвла- 
стна запрещениям и ограничениям. 

Памфлет «К инквизиторам, которые в Италии» был, как уже 
говорилось, напечатан в Тюбингене в 1559 г. Два года спустя здесь 
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возникла славянская типография, основанная пропагандистом про- 
тестантизма в Словении Приможом Трубером. Графика кириллов- 
ского шрифта этой типографии близка к скорининской. 4 ноября 
1561 г. Трубер сообщал своему меценату барону Унгнаду, что перед 
тем, как взяться за создание шрифта, он постарался раздобыть 
«венецианские и русские издания и литеры» 352. «Русскими изда- 
ниями» могли быть лишь книги Скорины. Помочь Труберу их до- 
стать мог Пьетро Паоло Верджерио. 


Симеон Скорина 
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В кенигсбергских документах упомянуты дети Франциска Ско- 
рины, упомянуты во множественном числе. Имя одного из них мы 
знаем. Его назвали по отцу — Франциском. Погиб он в младенче- 
ском возрасте 2 июня 1541 г. во время пражского пожара. 

Имя второго сына — Симеона названо в грамоте короля Фер- 
динанда Гот 29 января 1552 г: «Мы, Фердинанд и т. д., объявляем 
этой грамотой всем, что покойный доктор Франтишек Рус Скорин 
с Полоцка, наш садовод, в этом Королевстве Чешском был чуже- 
земцем, ушел из этого света и оставил после себя сына Симеона 
Руса и некоторое имущество — бумаги, долги и прочее, ему при- 
надлежащее. И просил нас вышеупомянутый Симеон о грамоте 
и указе на случай того, что если бы он нашел что-нибудь из иму- 
щества вышеупомянутого отца своего, то чтобы ему оно было вы- 
дано и оказана помощь. На такую справедливую и покорную прось- 
бу его всем сельским старостам нашим, бургомистрам, членам 
магистрата и всем другим нашим подданным в Королевстве Чеш- 
ском этой грамотой повелеваем, что если бы вышеупомянутый Си- 
меон Рус нашел что-нибудь из имущества, бумаг, долгов, книг и 
других вещей, принадлежавиих некогда этому доктору Францу, 
отцу его, и если бы он с того чего-нибудь добивался... то чтобы ему, 
как наследнику и сыну, это выдали и заплатили и, учитывая 
справедливость его требований, без промедления помогли» 353. 

Грамота позволила некоторым историкам утверждать, что Ско- 
рина умер в конце 1551 г. или в начале января 1552 г. В последнее 
время на этом настаивал В. И. Дорошкевич. Утверждению проти- 
воречит сообщение Вацлава Гайека о гибели в июне 1541 г. «сына 
покойного доктора Руса». Выход из трудного положения ищут, объ- 
являя, что известие Гайека к Скорине не относится, речь в нем 
идет о каком-то другом восточнославянском враче. В. И. Дорош- 
кевич, кроме того, высказал предположение, что слова Гайека 


«пекау до ога Виза» нужно переводить не как «покойного доктора 
Руса», а как «некогда жившего в Праге доктора Руса» 354. В своей 
публикации Дорошкевич переводит эти слова, как «былого докто- 
ра Руса». Между тем слово пеКду всегда употребляется в отноше- 
нии умершего человека. Указания на Прагу в оригинале нет. 
А кроме того, если Скорина уехал из столицы Чехии, почему он 
оставил на попечение чужим людям своего малолетнего сына? 
Симеон, в противоположность погибшему в 1544 г. маленькому 


Франтишку, был уже совершеннолетним. С отцом он не жил и 
приехал издалека, быть может, из Великого княжества Литовско- 
го. Приехал через значительное время, прошедшее со дня кднчины 
Франциска Скорины. Как явствует из грамоты 1552 г., Симеон не 
знал, осталось ли после отца какое-то имущество или нет, имуще- 
ство это ему предстояло искать. Отсюда можно сделать вывод, что 
после смерти Франциска Скорины прошло уже немалое время. 

Симеон Скорина остался в Чехии. Мы знаем об этом из с00б- 
щения хрониста Вацлава Бжезана в книге «Жизнь Вилема из Ро- 
зенберга». Рассказывая о смерти 22 мая 1577 г. священника Иржи 
Четла, Бжезан указывает: «Он пользовался услугами доктора, 
какого-то поляка Симеона, называемого Русом, из Полоцка» 355. 

Есть и более поздние известия о «старом садоводе Русе из По- 
лоцка Шимоне Русаке», жившем в Индржихове 356. Его хозлин в 
1584 г. послал его лечиться в Добры Воде близ Каплицы, дав ему 
1 копу 30 грошей. 

Подтверждением того, что Франциск Скорина умер в конце 
1551 — начале 1552 гг., В. И. Дорошкевич считает и опубликован- 
ные им впервые декреты короля Сигизмунда Августа от 17 августа 
и 15 декабря 1552 г.357. В декретах идет речь о тяжбе, которую 
вели Мартин Анкович (или Ганкович) и виленский лавник Иван 
Толстик относительно «вещей или имущества... оставленных после 
смерти доктора Франциска Скорины и оцененных в сто пятьдесят 
коп в литовской монете» 358. Мартин Анкович — это сын Богдана 
Онкова, финансировавшего издательскую деятельность Скорины в 
Праге. Мартин потребовал передать ему имущество, которое было 
конфисковано еще покойным отцом ответчика, носившего то же 
имя, что и сын. Отсюда явствует, что речь идет об имуществе, 
оставленном достаточно давно. 

Споры о наследстве могли возникнуть и спустя много лет после 
кончины. Так, например, дело о наследстве первопечатника Ивана 
Федорова рассматривалось во Львове 10 октября 1598 г.— через 
15 лет после его смерти 359. 

По нашему мнению, документы 1552 г. никак не могут сви- 
детельствовать о том, что Франциск Скорина скончался в 1551 или 
1552 гг. В соответствии со свидетельством Вацлава Гайека, мы 
склонны датировать смерть просветителя 1540—1541 гг. 
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ерпа, посеяпные Франциском Скориной, легли в тща- 
тельно возделанную почву восточнославянской культу- 
ры и дали обильпые всходы. Звачение деятельности ве- 

ликого белорусского просветителя выходит за пределы 
узких этнических границ, в которые его все еще пытают- 
ся втиснуть некоторые исследователи. Мир Скорины 
многообразен и необозрим, он имеет общечеловеческий 
характер. Имя просветителя в равной степепи припадлежит бело- 
русскому, русскому, украинскому пародам, более того — всему 
человечеству. Одним из первых среди соотечественников Скорина 
перенес свою деятельность на международную арену, оставаясь 
при этом патриотом, отдавая все помыслы и дела просвещению 
родного народа. 

«Мы можем и должны начинать историю нашего научного ми- 
ровоззрения с открытия книгопечатания», — писал великий рус- 
ский мыслитель В. И. Вернадский. И продолжал: «Для научного 
развития необходимо признание полной свободы личности, личного 
духа, ибо только при этом условии может одно научное мировоз- 
зрение сменяться другим, создаваемым свободной, независимой ра- 
ботой личности. С другой стороны, научное мировоззрение есть то 
мировоззрение, которое вырабатывает и развивает научную исти- 
ну, т. е. такого рода независимую от личности часть знания, кото- 
рая является уделом всего человечества без различия рас, племен 
и времен. Следовательно, при полной свободе личности оно требует 
признания для них всех общей истины, объединяющей их всех, 
соединяющей их всех в одно целое» !. 

Материальная основа научного мировоззрения — книга быто- 
вала на восточнославянских землях давно. Но условия для ее ши- 
рокого распространения в народе были созданы лишь с появлени- 
ем книгопечатания. Первую же типографию на современной тер- 
ритории нашей страны основал Франциск Скорина. Отныне книга 
входит в быт, становится, по словам В. И. Ленина, огромной силой 
человеческого и ‘общественного самоусовершенствования. Сотни, 


тысячи, миллионы людей тянутся к книге, и она дает им знания и 
силы для борьбы за светлое будущее. 

С книгой неразрывно связано становление ренессансно-гумани- 
стических идей, столь ярко проявившихся в творческом наследии 
Скорины. Да и само книгопечатание — законное и закономерное 
детище эпохи Возрождения, от которой не следует отлучать сла- 
вянские народы. «От берегов Адриатики до Балтики, от Праги до 
Вильно в ХУ—ХУП вв. происходил процесс усвоения и переработ- 
ки гуманистических идей, не менее значительный, чем в Западной 
Европе», — писал И. Н. Голенищев-Кутузов 2, и мы полностью 
согласны с ним. Франциск Скорина одним из первых культивиро- 
вал эти идеи на восточнославянской почве. Гуманизм пронизывает 
предисловия скорининских изданий, становится их жпвотворящей 
тканью. Внимание к внутреннему миру человека, идеи свободы 
личности, проповедь равенства всех людей, призыв к установлению 
разумных законов — все это близко и понятно Скорине. 

Чтобы покончить со средневековым аскетизмом, граничащим с 
человеконенавистничеством, нужно было приблизить официальную 
религию к народу, в какой-то мере вернуться к идеям раннего хри- 
стианства. Поэтому-то гуманисты всех стран и народов одной из 
главных своих задач считали перевод Библии на живые языки, 
понятные основной массе населения. Обскуранты изо всех сил пы- 
тались предотвратить нарушение их монополин на чтение и истол- 
кование Священного писания, но эпоха была против них. 

Славянский язык, на который Скорина перевел Библию, в на- 
чале ХУ! в. был еще живым и понятным. Это был хотя и не раз- 
говорный, но литературный язык — общий для всех восточносла- 
вянских народов. На этом языке писал и Скорина. Поэтому его 
переводы, его проза и поэзия стали достоянием всех восточносла- 
вянских народов. Их в равной мере использовали, на них опирались 
в Белоруссии Симон Будный и Василий Тяпинский, в Москов- 
ской Руси — Максим Грек и Иван Федоров, на Украине — Гера- 
сим Смотрицкий и Степан Берында. 

Франциск Скорина был первым восточнославянским поэтом, 
использовавшим мощный инструмент поэзии — рифму. Его поэти- 
ческие опыты, все еще плохо изученные, стоят у истоков мощного 
потока, сделавшего отечественную литературу мировым досто- 
янием. 

Великий просветитель очень много сделал для сближения цер- 
ковнославянского и живого разговорного языков, их взаимного обо- 
гащения. Объективно это способствовало возникновению и станов- 
лению белорусского литературного языка, судьба которого нас бе- 
спокоих и сегодня. 

Доктор медицины и свободных паук Франциск Скорина был 
первым восточнославянским ученым, удостоенным высших науч- 
ных отличий. Его вклад в развитие естественных наук, должно 
быть, не ограничивался созданием первого отечественного кален- 
даря. Мы верим, что в этой области нас ждут еще новые и сенса- 
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ционные находки. Где-то в западноевропейских архивах лежат 
никому не известные рукописи белорусского просветителя, откры- 
тие которых — дело будущего. 

Изучая сегодня скорининские издания, мы поражаемся тому, 
насколько они соответствуют сравнительно недавно родившемуся 
понятию искусства книги. Их шрифт, композиция полосы, орна- 
ментика, иллюстрации сливаются в единое гармоничное целое. Не- 
даром примеру Скорины впоследствии следовали многие восточно- 
славянские типографы. Явные следы знакомства с творчеством 
Скорины мы найдем в книгах Симона Будного, Василия Тяпинско- 
го, в Острожской Библии Ивана Федорова. Доски, с которых Ско- 
рина печатал заставки и инициалы, сохранились и в 1595— 1612 гг. 
активно использовались виленской Братской типографией. 

Мысли и дела Франциска Скорины близки нам и сегодня. От- 
мечая 500-летие со дня его рождения, человечество отдает благо- 
дарную дань признательности белорусскому народу, взрастившему 
великого Просветителя. 


СОКРАЩЕНИЯ 


ИЗДАНИЯ ФРАНЦИСКА СКОРИНЫ 


А — Апостол. 
ААМ — Акафист архангелу Михаилу. 
АЖГ — Акафист живоносному гро- 
бу господню. 
АИИ — Акафист пресладкому имени 
Иисуса. 
АИП — Акафист Иоанну Предтече. 
АКГ — Акафист кресту господню. 
АНБ — Акафист пресвятой Богоро- 
дице. 
АПП — Акафист апостолам Петру и 
Павлу. 
АЧН — Акафист чудотворцу Николе. 
ВЗ — Второзаконие. 
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И — Книга Иудифь. 
КАМ — Канон архангелу Михаилу. 
КБ — Книга Бытие. 
КЖГ — Канон живоносному 
господню. 
КИ — Книга Иова. 
КИИ — Канон пресладкому имени 
Иисуса. 
КИН — Квига Иисуса Навина. 
КИП — Канон Иоанну Предтече. 
КИС — Книга Иисуса Сирахова. 


гробу 


КИс — Книга Исход. 

ККГ — Канон кресту господию. 

КЛ — Книга Левит. 

КП — Канон покаяльный. 

КИБ — Книга Премудрости божией. 

КПБог — Канон пресвятой Богоро- 
дице. 

КПД — Книга пророка Даниила. 
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КР — Книга Руфь. 

КС — Книга Судей. 
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КЧ — Книга Числа. 

КЧН — Канон чудотворцу Николе. 

КЕ — Книга Есфирь. 

П — Псалтырь 1547 г, 

ПИ — Плач Иеремии. 

ПП — Песня песней. 

ПС — Притчи Соломона. 
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НЦС — Последование церковного со- 
брания. 

Ч — Часословец. 

Ш — Шестодневец. 


КНИГОХРАНИЛИЩА И АРХИВЫ 


БАН — Библиотека АН СССР. 

БАН ЛитССР — Библиотека АН 
ЛитССР. 

БритБ — Британская библиотека. 


ВГУ — Научная библиотека Вильнюс- 


ского университета. 


ВроцУБ — Библиотека Вроцлавского 
университета. Польша. 

ВСМЗ — Владимиро-Суздальский му- 
зей-заповедник. 

ГБ БССР — Государственная библио- 
тека БССР им. В. И. Ленина. 
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ГБЛ — Государственная библиотека 
СССР им. В. И. Ленина. 

ГИМ — Государственный  историче- 
ский музей. 
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ЛондБС — Библиотека им. Францис- 
ка Скорины в Лондоне. Велико- 
британия. 

ЛГНБ — Львовская научная библио- 
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ЛМУИ — Музей украинского искус- 
ства во Львове. 

ЛюбУБ — Библиотека Люблинского 
университета. Нольша. 

МГУ — Научная библиотека Москов- 
ского государственного универ- 
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НИПБ — Нью-Йоркская публичная 
библиотека. США. 
ОГНБ — Одесская государственная 


научная библиотека. 


ПражНБ — Национальная библиоте- 
ка в Праге. Чехословакия. 

ПражНМ — Национальный музей в 
Праге. Чехословакия. 

СГУ — Научная библиотека Саратов- 
ского государственного универ- 
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ТМ — Тюменский областной музей. 
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ЯБ — Ягеллонская библиотека в Кра- 
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миссией. 

Алексютов!ч — Алексютовч М. А. Скарына, яго дзейнасць & светапогляд. 
№Мнск, 1958. 

АС — Археографический сборник документов, относящихся к истории Се- 
веро-Западной Руси, издаваемый при управлении Виленского учебного 
округа. 

АЮЗР — Акты, относящиеся к истории Южной и Западной России, собран- 
ные и изданные Археографической комиссией. 

Белорусский просветитель Франциск Скорина — Белорусский просветитель 
Франциск Скорина и начало книгопечатания в Белоруссии и Литве. М., 
4979. 

Викторов — Викторов А. Е. Замечательное открытие в древнерусском Книж- 
ном мире // Беседы в О-ве любителей российской словесности при имп. 
Москв. ун-те. 1867. Вып. 1. С. 1—27. 

Владимиров — Владимиров П. В. Доктор Франциск Скорина: Его переводы, 
печатные издания и язык. СПб., 1888. 

Владимировас — Владимировас Л. И. Франциск Скорина — первопечатник 
вильнюсский. Вильнюс, 1975. 

Галенчанка — Галенчанка Г. Я. ХУГ-ХУ1Т ст. Старадрукаваныя к!рыл!ч- 


ныя выданн! // Кыхга Беларус. 1517—1947: Зводны каталог. М1нск, 
1986. С. 9—192. 

Голенченко — Голенченко Г. Я. Книги Франциска Скорины в белорусских, 
русских и украинских собраниях ХУГ-ХУП вв. // Белорусский просве- 
титель Франциск Скорина и начало книгопечатания в Белоруссии и Лит- 
ве. М., 1979. С. 449—163. 

Добрянский — Добрянский Ф. Н. Описание рукописей Виленской публичной 
библиотеки, церковнославянских и русских. Вильна, 1882. 

Известия ОРЯС — Известия Отделения русского языка и словесности Акаде- 
мии наук. | 

Каратаев. 1878 — Каратаев И. П. Описание славяно-русских книг, напечатан- 
ных кирилловскими буквами. 1491—1730. СПб., 1878. Вып. 1. С 1491 по 
1600 г. 

Каратаев. 1883 — Каратаев И. П. Описание славяно-русских книг, напечатан- 
ных кирилловскими буквами. СПб., 1883. Т. 1. С 1491 по 1652 г. 

Немировский. 1976 — Немировский Е. Л. Пражские издания Франциска Ско- 
рины в фонде Отдела редких книг // Фонды: Состояние и тенденции раз- 
вития. М., 1976. С. 183—203. (Труды. Гос. б-ки СССР пм. В. И. Ленина. 
Т. 13.) 

Немировский. 1978 — Немировский Е. Л. Начало книгопечатания в Белорус- 
сии и Литве: Жизнь и деятельность Франциска Скорины: Описание 
изданий и указатель литературы. 1517—1977. М., 1978. 

Немировский. 1988 — Нем!роуск: Я. Л. Выданн! Францыска Скарыны: Звод- 
ны каталог 1 ашсанне // Францыск Скарына: Зборек дакументау 1 ма- 
тэрыялау. М1нск, 1988. С. 205—310. 

ПИчэта. 1926 — Шчэта У. 1. Зсогицапа 1776—1926 // 400-лецце беларускага 
друку. Менск, 1926. С. 284—321. 

Пичета. 1961 — Пичета В. И. Белоруссия и Литва ХУ-—ХУТГ вв. М., 
1961. С. 731—788. 

Подокшин — Подокшин С. А. Франциск Скорина. М., 1981. 

ПСРЛ — Полное собрание русских летописей. 

РИБ — Русская историческая библиотека, издаваемая Археографической 
комиссией. 

Сб.РИО — Сборник Русского исторического общества. 

Сводный каталог — Сводный каталог славяно-русских рукописных книг, хра- 
нящихся в СССР. Х1—Х Ш вв. М., 1984. 

Строев. 1829 — Строев П. М. Обстоятельное описание старопечатных книг 
славянских и российских, хранящихся в библиотеке ... Федора Андрее- 
вича Толстова. М., 1829. 

Строев. 1836 — Строев П. М. Описание старопечатных книг славянских, на- 
ходящихся в библиотеке... Ивана Никитича Царского. М., 1836. 

Флароуск! — Флароуск! А. В. Зсоги1апа // 450 год беларускага кн!гадрука- 
вання. М!нск, 1968. С. 389—433. 

Францыск Скарына — Францыск Скарына: Збори!к дакументау 1! матэрыя- 
лау. Минск, 1988. 

400-лецце — 400-лецце беларускага друку. Менск, 1926. 

450 год — 450 год беларускага кн!гадрукавання. М1нск, 1968. 

ЧОИДР — Чтения в Обществе истории и древностей российских. 

ГЪег ОШоепНагат — РЪег ОШрепйагат ЕасиМайз АгизИсае ОтгуегзЦаИз 
Сгасо\1епз1з. Р. 1. (4487—1563) /Е4. У. УЙЗ1юсКЕ. Сгасомае, 1886. (Атс№1- 
у\уит до 4еб\ Шегашигу 1 озулабу м Ро]5се. Т. 4) 

РЗВ — Ро] зол МоргаЯстпу. 

Зоко|оу& — боЕоочА Е. МаЯ векегупу рго6ту Яуо{а а На ЕгапсузКа ЭКо- 
гупу /! Зама. 1978. Вос. 47. С. 3. 8. 308—323. 


520 


ПРИМЕЧАНИЯ 


ВВЕДЕНИЕ 


1 Маркс К., Энгельс Ф. Соч. 2 изд. Т. 20. С. 345—346. 

2? Там же. С. 346. 

3 Цит. по: Луначарский А. В. Из октябрьских воспоминаний // Ленин 
и книга. М., 1964, С. 362. 


1. ИСТОЧНИКИ И ИСТОРИОГРАФИЯ 


* См.: Немировский. 1978; Францыск Скарына: Жыццё 1 дзейнасць. 
Паказ. л!т./Склад. Я. Л. Нем!роуск!, Л. А. Осшчык. Мск, 1990. 

2 См.: Владимиров. С. Т— ХХУ1. 

3 См.: Шчота. 1926. С. 284—327; Флароуск:. С. 389—433. 

4 Немировский Е. Л. Очерки историографии русского первопечата- 
ния // Книга: Исслед. и материалы. 1963. С6. 8. С. 6. 

$ См.: Зарубин Н. Н. Очерки по истории библиотечного дела в древней 
Руси. 1. Применение форматного принципа к расстановке книг в древне- 
русских библиотеках и его возникновение // Сборник Российской публич- 
ной библиотеки. Пг., 1924. Т. 2. Вып. 1. С. 190—229. Слуховский М. И. Рус- 
ская библиотека ХУ1—ХУП вв. М., 1973. С. 62—79. 

$ См.: Опись Слуцкого Троицкого монастыря архимандрита Иосифа, 
нареченного епископа смоленского, при сдаче его имущества // АЗР. СПб., 
4846. Т. 1. С. 136—137. 

7 См.: Никольский Н. К. Описание рукописей Кирилло-Белозерского 
монастыря, составленное в конце ХУ века. СПб., 1897. 

8 См.: Голенченко. С. 149—163. 

° См.: Духовное завещание (духовница) Матфея, иерея Юрьевской Рос- 
ской орон в Вильне (9 мая 1522 г.) // АС. Вильна, 1869. Т. 6. С. 13; Голен- 
ченко. С. 450. Некоторые авторы ошибочно датируют это завещание 1552 г.; 
См.: Флоровский А. В. Чешская Библия в истории русской культуры и пись- 
менности: Франциск Скорина и продолжатели его дела // ЗБотш к Шо]оз1спу. 
У14. 3. ТИда Сезке АКадепие Уёа а Ошёп:. РгаВа, 4940—1946. у. 12. 5. 223. 

ю Опись вещам Супрасльского монастыря, составленная настоятелем 
его архимандритом Сергием Кимбарем // АС. Вильна, 1870. Т. 9. С. 54; Го- 
ленченко. С. 152; Лабынцев Ю. А. Издания Франциска Скорины и других 
славянских первопечатников в библиотеке Супрасльского монастыря // 
Белорусский просветитель Франциск Скорина. С. 184. 

И АС. Вильна, 1870. Т. 9. С. 38, 

12 Цит. по: Георгиевский В. Т. Фрески Ферапонтова монастыря. СПб., 
4944. Приложение. С. 10. 

13 См.: Голенченко. С. 152. 


4 Цит. по: Голубев С. Т. Киевский митрополит Петр Могила и его 
сподвижники: Опыт исторического исследования. Киев, 1883. Т. 1. Прило- 
жения. С. 168; Голенченко. С. 155. 

15 Духовное завещание брестского мещанина Гурина Федоровича, в 
котором он записал детям свое имущество, а книги духовного содержания 
разным церквам // АВАК. Вильна, 1872. Т. 6. С. 243; Голенченко. С. 156. 

16 Перечень вещей Ивана Рабки, находившихся в каменном доме Ви- 
ленского св. Духова монастыря (23 ноября 1604 г.) // АВАК. Вильна, 1908, 
Т. 33. С. 164; Голенченко. С. 156. 

" Опись церкви и монастыря Супрас[льского], составленная и подан- 
ная Супр[асльскому] архимандриту его пребод[обию], его м[илости] 
Алексию Дубовичу 6 августа 1645 г. иеромонахами того монастыря // АС. 
Вильна, 1870. Т. 9. С. 204; Голенченко. С. 159; Лабынцев Ю. А. Издания 
Франциска Скорины и других славянских первопечатников в библиотеке 
Супрасльского монастыря. С. 184. 

18 Брит Б. С. 51. Ь. 5. Репродукция экслибриса прислана мне Джоном 
С. Г. Симмонсом. 

19 См.: АшЬгозйа$ АШопез1 НиходисНо ш СВа!дасаш Нора, Зупаса, 
а ие Агтешса, её десе аНаз Ппгиаз. Рарае, 1539. 

20 См.: Ообго\зКу 7. АпБапр уоп 4ег ЗКоглзсвеп В1ре]-ОЪегзе ит // 
ПоргомзКу 9. З1оуапКа. Ргав, 1815. 2. Пе{. 5. 155. 

21 См., Уегрего Р. Р. А ГтащзИог! сБе зопо рег ГЦаЦа. Ое! Саёаово 
4 НЫ егейс, $атраю ш Воша, пе] Аппо ргезеше МОШХ. ТиБшсае, 1559; 
Уегрег1о Р. Р. Розгешиз саёаоса$ НЫ Ваегейсогаю Вотае сопЙайлз, 1559, 
сопитепз аНоз диаг саба10203 Чи! розё десепат ш НаНа пес поп е03 
ошпез, чи: ш СаШа её Рапага розё гепаит ЕуапоеНаш Фегип{ е414. 
Рюгепвешии, 1560. 

22 О нем см.: Подокшин С. А. Скорина и Будный: Очерк философских 
взглядов. Минск, 1974; Парэцк: Я. Г. Сымон Будны. Манск, 1975; Голен- 
ченко Г. Я. Симон Будный: Книгоиздательская деятельность в Белоруссии 
// Из истории книги, библиотечного дела и библиографии в Белоруссии. 
Минск, 1970. С. 168—193. 

Ра 23 Мегсгупе Н. 52ушоп Ви4пу ]аКо ЕгубуЕ 1ек$блу ЫБШаусВ. КгаКбу, 
13. 

24 См.: М№ому Тезатете 210% рг2@о2опу, а па з7е]а пиеузсасВ, га 
рездети 4о\уодаш{ ой ргтузай рг2е? Эппопа Видперго ос2у561юпу у Егбйчетт 
ргзур1зКапт ро Ктаосв оа&йюопу. РозК: Оаше] 2 Ресхусу х ОгаК. Тапа 
К152К1, 1574. Сохранилось два экземпляра книги. Один из них, который 
Г. Мерчинг видел в б-ке Баворовского во Львове, ныне находятся в Библио- 
теке им. Оссолиньских во Вроцлаве. См.: Вовопоз М. Кайа1оё багусв дги- 
Ком ВЪПоеН 7аНади Магодо\еро пп. ОззоНйзсЬ. Ро]о1са улеки ХУТ. 
Угоа\х, 1965. 5. 57. Второй экз. находится в Библиотеке Польской 
Академии наук в Курнике. См.: Рлекагз&1 К. Кабаюв В\ЪПое Кбгис Ею]. 
КгаКко\, 1929. Т. 1. Роогаса ХУТ ч. № 102. 

25 Цит. по: Из истории философской и общественно-политической мыс- 
ли Белоруссии: Избранные произведения ХУГ— начала ХХ в. Минск, 
1962. С. 54. 

26 Там же. С. 58. 

27 См.: О рг2едшеузгусь УЙагу СЫл5НайзНеу АтиЕ\щесь, {40 1е56 о Вови 
1едупешт, о бупа 1еро у о Бисви Зуеет. Уу2раше ргозе 2 Р1зта 5%1ееё0о 
рг2ех Зутопа Видперо... Фоз\, 1576. 

22 Шифр: ХУТ 6501. См.: Голенченко Г. Я. Симон Будный. С. 188. 

2 0 нем см.: Прокошина Е. С. Мелетий Смотрицкий. Минск, 1966; Ко- 
роткий В. Г. Творческий путь Мелетия Смотрицкого. Минск, 1987. 

30 См.: бтокусЕ М. ЕепсЬиаз$ р!зш 1$2схурН\усЬ рг2ез гаКопю1Ё1 29то- 
тадтеша уПейзМего 5 ее] Тгб]се худапусв. Ува, 1622. 

31 См.: З@ама А. А. Апёепсви$, {0 165% одр1$ па зстурё 1$262урНжу 
закопт! бу сегкуле одзерпеу $5. Оисва, ЕепсВиз памапу. Ува, 1622. 
$. 53. То же: АЮЗР. 1914. Ч. 1. Т. 8. Вып. 4. С. 674—731. 

32 АЮЗР. 1914. Ч. 4. Т. 8. Выш. 1. С. 717. 


521 


522 


33 Короткий В. Г. Цит. соч. С. 104. 

3% О нем см.: В!ЪПоргайа Шегайшу ро]3е). У’агзхама, 1965. Т. 3. Р- 
пуеписвуо з‘агоро]$ Ее. С. 282—286. 

35 5{агоуо]5к1 52. бегрюгит Роюшсогию Екаюшаз, зеи сепллт Шазтата 
Ро]ощае эстрюгиш еюзае её уЦае. ЕгапсоогЫ, 4625. Р. 59. 

36 См.: 5101$ 54агоуо]5сй Тгасбабаз \тез. У/ганамае, 1734. 

37 См.: Ее опре 9. ВБПофеса засга ш 10$ зуПаБоз 915Ыпаа... Раг15 5, 
1723. Уо1. 1. Р. 436. 

3 См.: Нойюшапо 7. О. Ое фурортарЬИз еагатаце 31$ ш Верпо Ро]о- 
шае с( Марпо Писам ГИоашеае... Дапизс, 1740. Р. 5. 

39 Здобнов Н. В. История русской библиографии до начала ХХ века. 
М., 1951. С. 33. 

+ ГИМ. Син. 828. См.: Савва, архим. Указатель для обозрения Москов- 
ской патриаршей (ныне Синодальной) библиотеки. М., 1858. С. 244. 

41 См.: Калайдович К. Ф. Иоанн, экзарх Болгарский. М., 1824. С. 16. 

42 См.: Ундольский В. М. Сильвестр Медведев, отец славянорусской 
библиографии // ЧОИДР. 1846. Кн. 3. Отд. 4. Смесь. С. 1—90; То же. Отд. 
оттиск. М., 4846. 

43 О нем см.: Прозоровский А. А. Сильвестр Медведев: Его жизнь и де- 
ятельность // ЧОИДР. 1896. Кн. 2. Отд. 4. С. 1—377; Кн. 3. Отд. 4. С. 379— 
606; То же. М., 1896. 

4% Ундольский В. М. Цит. соч. С. 7. 

45 О нем см.: Симеон Полоцкий и его книгоиздательская деятельность. 
М., 1982. 

46 Цит. по: Ундольский В. М. Цит. соч. С. УП. 

47 О нем см.: Венгеров С. А. Критико-биографический словарь русских 
писателей и ученых. СПб., 1894. Т. 2. С. 69—70. 

8 См.: Васше! ег $. У. Езза! зиг 1а Во Тедие её 1е СаЪпеё 4е саго- 
зИбе её азюте пафагеПе 4е ГАсадепие 4ез зс1епсез де Заиз РеегзЪопгв. 
ЗРЬ., 1776. Р. 91—96. 

49 См.: Васте!з{ег 7. У. Уегзась ИЪег 41е ВФНо!фек ип даз МабгаПеп- 
014 Кипз{-КаБпеё 4ег Ка1зегИсВеп АКадепие ег \/15зепзсВайет ш $4. Ре- 
фегзригр. ЗРЬ., 1777. 

50 См.: Бакмейстер И. Опыт о библиотеке и кабинете редкостей и 
истории натуральной Санктпетербургской императорской Академии наук. 
СПб., 1779. Есть титульное издание 1780 г. О Скорине и его изданиях см. 
с. 65—69, 73. Е 

51 Там же. С. 65. 

52 См.: Майаше М. Аппа[ез буростары с аЪ аппо МО ад аппиш МОХХХУ! 
сопипнай. Нарвае, 1722. 

53 Владимиров. С. 1. 

54 Бакмейстер И. Г. Цит. соч. С. 66—67. 

55 Так, например, Карл Фалькенштайн в своей «История типографского 
искусства», увидевшей свет в 1840 г., отнес основание первой типографии 
в Вильне к 1517 г. См.: ЕаЖепчешт К. СезсысШМе 4ег ВисЪагискегКипз0... 
Териар, 1840. 5. 395. 

56 О нем см.: Горожанский Я. Дамаскин Семенов-Руднев, епископ Ни- 
жегородский (1737—1795): Его жизнь и труды. Киев, 1894. 

57 Дамаскин, еп. [Семенов-Руднев]. Библиотека российская, или Све- 
дение о всех книгах в России с начала типографии на свет вышедших. 
СПб., 1881. С. 15. 

58 Там же. 

59 Там же. С. 16. 

5° Цит. по: Сводный каталог русской книги гражданской печати ХУ Ш в. 
М., 1966. Т. 5. С. 158. 

61 См.: Штриттер И.-Г. Описание первого издания в печать и перевода 
на российский язык священной Библии в 1517—1519 годах // Опыт тр. 
Вольного рос. собрания при имп. Моск. ун-те. 1783. Ч. 6. С. 177—194. 

62 ( нем см.: Славяноведение в дореволюционной России: Биобиблио- 
трафический словарь. М., 1979. С. 375. 


83 Цит. по: Мичатек Н. Штриттер Иоганн Готгильф // Рус. биограф. 
словарь. Т. Шебанов — Шютц. СПб., 1914. С. 445—446. 
5* Штриттер И.-Г. Цит. соч. С. 178. 


65 См.: Шлецер А. Л. Нестор: Русские летописи на древнеславянском 
языке. СПб., 1809. Ч. 1. С. 134; Болховитинов Е. А. Иоанн Федоров, диакон, 
и Петр Тимофеев прозванием Мстиславец: Продолжение нового опыта исто- 
рического словаря о российских писателях // Друг просвещения. 1806. Ч. 4, 
№ 11. С. 149 и мн. др. 

$6 Опыт трудов Вольного российского собрания при имп. Московском 
университете. 1783. Ч. 6. С. 195-204. 

87 О П.А. Алексееве см.: Корсаков А. Н. Петр Алексеев, протоиерей 
московского Архангельского собора // Рус. архив. 4880. Вып. 6; Лихоткин 
Г. А. Оклеветанный Коловион. Л., 1972. ь 

8 Цит. по: Алексеев Петр Алексеевич // Рус. биограф. словарь. СПб., 
1900. Т. [2]. С. 44—13. 

6% Алексеев П. А. Церковный словарь, или истолкование речений сло- 
венских древних, також иноязычных без перевода положенных в Священ- 
ном писании и других церковных книгах... СПб., 1794. 

75 Владимиров. С. ТУ. 

П Пичета. 1964. С. 732. 

7? Санкт-Петербургские ведомости. 1786. 23 янв. № 7. С. 77. Объявле- 
ние повторено в № 40 от 3 февр. 1786. С. 114. 

73 Там же. 1786. 3 фев. № 10. С. 111. Объявление повторено в № 15 от 
20 февр. (с. 173), в № 28 от 7 апф. (с. 328), в № 29 от 10 апр. (с. 340) ив 
№ З0 от 14 апр. (с. 352). 

1+ ОЛ. И. Бакмейстере см.: Здобнов Н. В. История русской библиогра- 
фии до начала ХХ века. С. 73—76. 

75 См.: Васте; ег Н. Г. СВ. Уегпйс Ме МасьтсВеп уоп 5%. РефегзБигр // 
Визз1све ВЪПоШек, гиг Кепииз$ ререпжахгиреп ХизсМап4ез дег Гцегаваг 
т Ваззапа. 1786. Ва. 10. $. 320—324. 

76 См.: Ви$$1зсВе ВфНо Тек... 1783. Ва. 8. 5. 102. 

77 См.: Оото\узКу 7. Апвапй уоп 4ег ЗкогиизсВеп В\Ъе-ОЪегзелопаз // 
Порго\зКу 7. З]оуапКа: 7иг КеппыиВ 4ег аНеп ип пепеп ЗазЙзсВеп ГИе- 
габиг, ег ЗргасйКапде пасЬ аПеп Мипдащеп, дег СезссМе ип АИВег(- 
Вишег. Ргар, 1814. С. 153. 

з ОЙ. Добровском см.: Снегирев И. М. Иосиф Добровский: Его жизнь, 
учено-литературные труды и заслуги для славяноведения. Казань, 1884; 
ЗозеЁ ПоргоузКу (1753—1953): ЗБогик зай К 4уоц$ти уугосйЁ пагойещ. 
РгаБа, 1953. 

7э Цит. по: Палацкий Ф. Биография Иосифа Добровского. М., 1838. С. 1. 

80 См.: Оорго\зКу 7. ОБег фе Еш гит ип УегЬгейиох 4ег ВисЬ- 
агаскегкот$$ ш Вббтеп // АБВапд аосеп ешег Рггуамезе свай ш ВбБ- 
тел. Ргай, 1782. В. 5. $. 228—262; БоБгоузКу 7. 5р1зу а ргодеуу. РгаБа, 
1954. бу. 19. О 2ауеден а го28 Жен кКофазКка у СесВасв. 

81 Коггезроп4еосе Зозе!а ПофтоузКёВо. Ргара, 1895. ПИ. 4. У2адетиеё 4о- 
р1зу Тозеёа ПобгоузЕЕВо а Еогипаю ПигеВа 2 1е6 1778—1800. 5. 198. 

82 Там же. С. 198—200. 

83 Там же. С. 259. 

84 Порго\зКу 7. ГАМегагзсВе МасьсВеп уоп ешег аи! Уегащаззипе 
4ег ВбйиизсВеп СезеЙзсвай ег У1ззепзсваНеп пи УТаБте 4792 алмегпот- 
шепеп Ве!5е пась ЗВ едет прод Виз$ап9. Ргах, 1796. $. 106. 

85 Когтезропдеосе Зозейа ПоргоузК6Ъо. ПИ. 41. $. 263. 

86 Там же. С. 264. 

87 Там же. С. 330—331. 

88 Там же. С. 333—334. 

8 См.: ПоБгоузКу 7. ГиегагзсВе Массе Щеп... 5. 105—106. 

9 Там же. С. 105. 

91 Коггезропдетсе 1озеа ПоБгоузКёВо. РгарВа, 1906. ОП. 2. У2А]ешле 
Чор1зу Тозеа БофтоузК6Во а 7. Вав9 еро. 5. 39. 


523 


524 


3? См.: РобтожзКу 7. Апрапе уоп 4ег ЗКогиузеВеп В1Ъе]-Оъегейаив // 
ПофгомзКу 7. З1оуапкКа. 1814. $. 153—156. 

93 Там же. С. 154. 

% См.: БоргомзКу Т. Тегепма КавНедег уоп Егап2 ЗКогта шз Ви$515сЪе 
арегзей24 // РофгомзКу 7. З]оуапка. 1845. $. 449—152. 

% Владимиров. С. УП. 

96 О В. С. Сопикове см.: Сухомлинов М. И. Библиограф В. С. Сопиков 
{/ Древняя и новая Россия. 1876. № 1. С. 61—68; Берков П. Н. Идеологиче- 
ская позиция В. С. Сопикова в «Опыте российской библиографии» // Сов. 
библиография. 1933. Вып. 4—3. С. 139—455. 

% См.: Сопиков В. С. Опыт российской библиографии... СПб., 1813. Ч. 1; 
то же. СИб., 1814. Ч. 2. А— Д; то же. СПб., 1815. Ч. 3. ЕН; то же. СПб., 
1816. Ч. 4. О—С; то же. СПб., 1824. Ч. 5. ТО и прибавление; то же, 
2 изд. СПб., 1904—1906. Ч. 1—5; См. также: Рогожин В. Н. Указатель к 
«Опыту российской библиографии» В. С. Сопикова. СПб., 1908. 

38 Сопиков В. С. Опыт российской библиографии... Ч. 1. С. ХЫХ. 

9 Там же. С. ХХУ. 

10 Там же. С. ХХУ1. 

101 Там же. С. ХСПЬ СХИЕ 

192 Там же. С. 9—18. 

103 Там же. С. 10. 

104 Там же. С. 25—43. 

195 Владимиров. С. УШИ. 

1% Сопиков В. С. Опыт российской библиографии... Ч. 1. С. 26. 

107 Там же. С. 183—184. 

108 См.; Немировский Е. Л. Роль библиофилов в сохранении славян- 
ской старопечатной книжности (на примере изданий Ф. Скорины) // Ак- 
туальные проблемы теории и истории библиофильства. Л., 1985. С. 44—46. 

159 Сопиков В. С. Опыт российской библиографии... Ч. 1. С. У1. 

и6 Там же. С. ХИ. 

ИТ Там же. С. 119—120. 

112 Там же. С. ХХ1. О Ф. Г. Баузе см.: Русский биографический словарь. 
СПб., 1900. Т. Алексинский — Бестужев-Рюмин. С. 594—595. 

13 О Ф.А. Толстом см.: Калайдович К. Ф. Библиографические поправ- 
ки // Вестник Европы. 1820. № 11. С. 195—204. 

1“ См.: Сопиков В. С. Опыт российской библиографии... Ч. 1. С. 39—40. 

15 О И. Н. Царском см.: Рудаков В. Царский Иван Никитич // Рус. 
биограф. словарь. Т. Фабер — Цявловский. СПб., 1904. С. 452—453. 

116 Москвитянин. 1849. № 2. С. 64. 

17 О Н. П. Румянцеве см.: Кестнер К. Материалы для исторического 
описания Румянцевского музеума. М., 1882; Гарелин Н. Ф. Русское пауч- 
ное издательство в начале ХХ века (Румянцевская эпоха) // Книга в Рос- 
сии. М., 1925. Т. 2. С. 25—98. 

ив См.: Реестр находящимся в библиотеке его сиятельства государ- 
ственного канцлера славянским книгам церковной печати. ГИБ. Ф. 325. 
№ 116. 

и Исаков Н. В. Отчет по Московскому публичному музею от времени 
основания его до 14 января 1864 г. СПб., 1864. С. 31. 

120 () нем см.: Кеппен Ф. П. Биография П. И. Кеппена. СПб., 1911. 

121 См.: Куник А. А. Литературные труды П. И. Кеппена. СПб., 1868. 

122 О К. Маннерте см.: Маппегё Копга@ М. // АПрешеше Оезсье В1о- 
старше. Герале, 1884. ВА. 20. $. 199—200. 

123 Кеппен П. И. Хронологическая роспись первопечатным словенским 
книгам // Библиографические листы. 1825. № 6. С. 79—84. 

124 Там же. С. 83. 

125 Там же. С. 80. 

16 О К. Ф. Калайдовиче см.: Бессонов П. Константин Федорович Ка- 
лайдович: Биографический очерк. М., 1862. 

7 См.: Сопиков В. С. Опыт российской библиографии... Ч. 1. С. 183— 
184. 


128 Калайдович К. Ф. О белорусском наречии // Сочинения в прозе и 
стихах: Тр. О-ва любителей рос. словесности при имн. Моск. ун-те. 1822. 
Ч. 1. С. 67—68. 

129 Там же. С. 69. 

130 Там же. С. 80. 

131 Пичета. 1964. С. 597—598. 

132 Бодянский О. М. О поисках моих в Познанской публичной библио- 
теке // ЧОИДР. 1846. № 1. С. 31. 

133 Сапунов А. П. Исторический очерк Витебской Белоруссии // По- 
лоцко-Витебская старина. Витебск, 1911. Вып. 1. С. 1—2. 

134 Там же. С. 2. 

135 ГПБ. Ф. 328. № 116, 131. 

136 См.: Калайдович К. Ф. Известие о древностях славяно-русских и об 
Е Ферапонтовиче Ферапонтове, первом собирателе оных. М., 1841. 

. 16—19. 

137 О П. М. Строеве см.: Барсуков Н. П. Жизнь и труды П. М. Строева. 
СПб., 1878. 

138 См.: Калайдович К. Ф., Строев П. М. Обстоятельное описание сла- 
вяно-русских рукописей, хранящихся в Москве в библиотеке... графа Федо- 
ра Андреевича Толстова. М., 1825. С. 30—35. 

139 Строев. 1829. (С. 6—23. 

140 Там же. С. 23. 

и! См.: Строев П. М. Палеографические снимки шрифтов с ХУ века по 
ХУП (числом 24), принадлежащие к обстоятельному описанию старопе- 
чатных книг славянских и российских, хранящихся в библиотеке графа 
Федора Андреевича Толстова. М., 1829. Табл. 4, 5. 

142 См.: Строев. 1836. С. 3—4. 

№3 См.: Строев П. М. Рукописи славянские и российские, принадлежа- 
щие почетному гражданину и Археографической комиссии корреспонден- 
ту Ивану Никитичу Царскому. М., 1848. С. 577, 759. 

1 См.: Строев П. М. Палеографические снимки шрифтов (числом 12), 
принадлежащие к описанию старопечатных книг славянских, находящих- 
ся в библиотеке И. Н. Царского. М., 1836. Табл. 3. 

45 См.: Снегирев И. М. Дополнение к статье [Х // Тр. и летописи О-ва 
истории и древностей российских. 1830. Ч. 5. Кн. 1. С. 306—309. 

16 См.: Барсуков Н. П. Жизнь и труды П. М. Строева. С. 185—186. 

47 См.: Строев П. М. Библиологический словарь и черновые к нему ма- 
териалы. СПб., 1882. С. 262. 

8 См.: Киевская старина. 1889. Т. 24. № 2. С. 513—524. 

149 См.: НоИтапп 7. О. Ое фуростарЬИз еагатаме шИНИз её шсгешепти$ 
11 Верпо Ро]ошае её Маспо Рисам Г/оашае... Папи$с1, 1740. 5. 5. 

150 См.: оде $. В. О Шегабаг2е гоззу13Неу рода але?а ЫЪПорга_с?- 
перо бор Еозта // Рапменик УУагзта\м$Ё1. 1845. Т. 2. 5. 444—428; Т.3. $. 14—34, 
133—150, 227—298; 1816. Т. 4. $. 3—21, 285—296. 

151 Там же. С. 297. 

152 См.: Сгес? М. Вуз Ызюгустпу Шегашту гоззу] зе]. 7 гоззу]Недо 
рее? Гатие!а ВодишПа пде. 2 додаапи... УГагзтама, 1823. 5. 76. 

153 См.: ВапаМае 7. $. Нацогуа дгаКагй Кгако\зЮеВ о@ гаргот’адтета 
дгоКб\ 4о 1е20 плаза а2 40 стазб\ пазхусв. КгаКб\, 1815. 5. 124—425; 
Вапайле 7. 5. Нзюма дгаКаги м Ктбеземе Ро]зкпа 1 УЛекна Хезбие 
ГиемзЕ, дфаКо 1 \ Кга]асВ гастап1стпусВ, х ЮК®гусВ ро!3Юе азмеа угусво- 
42Пу. КгаКбу, 1826. Т. 2. 5. 257—259; Т. 3. $. 164—165. 

154 О И. Лелевеле см.: Басевич А. М. Иоахим Лелевель — польский ре- 
волюционер, демократ, ученый. М., 4964; Кеневич С. Лелевель. М., 1970. 

56 См: Г@езе! 7. В1Ъортайстпусь Кыай 9\0]е \ \ЮюгусЪ гозеЬгапе 
$ ротпоёопе тоз(аТу 4\жа амеТа 7. $. Вапайле. \У/Пло, 1823. Т. 1. С. 41, 48, 
52, 53. 

156 См.: еее] 7. Афат гую\зи а ро1зЕеро. Ротпай, 1854. ТаЫ. ХЕ. 

157 У 5тщеу$ м М. НзюгЦа Шегайшгу ро!з<Юе]). КгаКкб\, 1851. Т. 8. 
5. 466. 


525 


158 Владимиров. С. ХУ. 

159 О Ю. Мучковском см.: Таёагомс; К. МисаКо\з К 7676 // ЗЛоушЕ 
ргасоми 6 Кза2к: роз Ее]. УУагзхама; 164%, 1972. 8. 644—612. 

160 Сцайиа пес пов ПЪег рготойопиш рЬПозорвогат огапиз ш Ошуег- 
зИа4е ЭЗмЧогит ЗареПошса аЪ аппо 4402 ай апоит 1849 /Е4. 7. Мис2Ко%- 
51. Сгасочае, 1849. Р. 144. 

в ты а за юзогиш Ошуетзйай$ Сгасоу1етз15. Сгасомае, 1892. Уо|. 2. 
. 90—91. 

16? См.: Памятники дипломатических сношений Московского государ- 
ства с Польско-Литовским. СПб., 1882. Т. 1. С. 67 (С6. РИО. Т. 35). 

168 См: Уйчюосв У. Кааох геКор1зб\ В1ЪПоиею Чимегзуем Тасе]- 
1ойзЕего. КгаЕб\, 1877—1881. (2. 1—2; УтЗюосн У. шеипаба буровтарЫса 
ВЫ юШесае ОшуегзИайз УавеПомсае Сгасоу1епз15. Сгасо\ае, 1900. 

164 См.: Агс\уиаю 40 92е]0\м Шегавгу 1 оз\улабу м Рой5се. КгаКкбу, 
1886. Т. 4. ТаЪег ЧШеепиагимю 2 а$ 1487—1563. 

165 См.: Аса тесбогаЦа ашае Ошуегзцам$ зан Сгасоу{еп$15 ш4е аЪ 
Е и Е9. сиг. Ог. У. УЙЗюск.  Сгасомлае, 1893—1897. 

. 622—623. 

166 См.: КагрозлакК А. За збабузбустпе 2 421е)б\ Ошумегзуе м Уарле]- 
1ойзНего 1433/4—1509/40 // АтгсЬгуат 40 9ае]бм Шегайту 1 обмыму м 
Ро[5се. КгаКкб\, 1910. Т. 12. $. 14—82. 

167 См.: Кагротлак А. Раефе мусвомаща 1 52К61 \ Ро]5се. Тлубу; УТаг- 
5?а\а; Ктакб\, 1923. Т. 3. Октез рг2е]5с1оу ой 1433 4о 1540 гоки. 

168 См.: Ковальский Н. П. Источники по истории Украины ХУ!Г- 
И г. в Литовской метрике и фондах приказов ЦГАДА. Днепропетровск, 

169 См.: Пташицкий С. Л. Описание книг и актов Литовской метрики. 
СИб., 1887. С. 19, 21. 

10 ЦГАДА. Ф. 389. 

т" См.: Улащик Н. Н. Очерки по археографии и источниковедению 
истории Белоруссии феодального периода. М., 1973. 

12 См.: Собрание государственных и частных актов, касающихся исто- 
рии Литвы и соединенных с ней владений (от 1387 до 1710 года), издан- 
ное Виленской археологической комиссией под ред. ученого секретаря 
М. Круповича. Вильна, 1858. Ч. 1. С. 35—37. 

13 Там же. С. УПУШ. 

4 Кыерт Меку Когоппе]. № 48. Уо]. 308, 310. 

5 См.: Улащик Н. Н. Цит. соч. С. 65. 

в См., напр.: АС. Вильна, 1870. Т. 9. С. 49—55, 204; АВАК. Вильна, 
1875. С. 483. 

и7 О С. Л. Пташицком см.: Якубский В. А. Пташицкий Станислав 
Львович // Славяноведение в дореволюционной Россия: Биобиблиографич. 
указ. М., 1979. С. 285. 

"8 См.: РаазтусН 5. Гуав Еедого\/с2, агаКагх газ зе Глуотле 2 Койса 
ХУТ \ // Вогргамгу 1 зргамо2даша 2 рочейтей худа #0]ор1сттеро АКа- 
дешй Опые]ело5с. 1886. Т. 11. 3. 1—43. 

17° См.: Владимиров. С. 321—325. 

13° Цит, по: Улащик Н. Н. Цит. соч. С. 207. 

181 См.: Пташицкий С. Л. Библиотека Великого князя Литовского в 
Вильне в 1510 г. // Библиограф. 1883. № 1. С. 4—7. 

182 См.: РИБ. Пг., 1915. Т. 33. С. 195—196. 

83 См.: Описание документов и бумаг, хранящихся в Московском ар- 
хиве Министерства юстиции. М., [1915]. Кн. 24. С. 453, 186, 228 и др. 

184 См.: [Вержбовский Ф. Ф.] Описание дел, хранящихся в Варшав- 
ском главном архиве древних актов. Варшава, 1912. Т. 1. Книги и приви- 
легии польской коронной канцелярии и дела некоторых других коронных 
инстанций ХУ—ХУ! 1 столетия. 

185 См.: УЛегебо\мз К: ТВ. МабсшШагит Вери: Роошае Зиштата, ехсиз- 
$13 с0д1с1Ъ0з, фи Ш СВагюрБу!асю Махипо Уагзо\1е1313 аззегуапиаг. Уаг- 
зоу1ае, 1912. Р. ТУ. 51915141 Г гер15 фетрога сотшресепз$ (1507—4525). 


Уо]. 2 Аба у1сесапсеНаг!огиш. 1507—1535. Р. 195, № 41992; Р. 434, № 16615, 
16622. 

186 Сы.: УЛодаНехлтс2 $. МаепаТу до 1зюгу! ро]аКб\ м Райже // Агс- 
\ит 40 421е]6\\ Шегагу 1 озулацу... Кгакб\, 1892. Т. 7. $. 157-158. 

187 См.: Вгбскпег А. Ууо ргошоуйе ЗКогта? // Агсму Пг зау1зеВе 
РЬЙоюр!е. 1892. ВЧ. 14. 5. 468. 

188 О нем см.: Громов А. А. Очерк научной деятельности проф. И. А. 
Шляпкина. СПб., 1907. 

33 Шляпкин И. А. К биографии Франциска Скорины // Журн. Мин-ва 
нар. просвещения. 1892. № 4. С. 382. 

190 Там же. С. 383—385. 

191 См.: Неман. 1967. № 8. С. 158—159. 

19° О нем см.: Галенчанка Г. Я. М1лавдау Аляксандр Тванавч // 
Францыск Скарына { яго час: Энцыклапедыч. даведык. Манск, 1988. С. 421. 

193 См.: Миловидов А. И. Описание славяно-русских  старопечатных 
книг Виленской публичной библиотеки (1494—1800). Вильна, 1908. Пуб- 
ликация кенигсбергских документов см.: Известия ОРЯС. 1947. Т. 22. Кн. 2. 
С. 221—226. 

19% Флароуски. С. 401. 

195 См.: РуогзКу Е. РИзрёуку К 4ё&лпам $1оуапзКу // З1юуапзКу Боги. 
1885. В. 4. С. 4. 8. 211—245. 

1%6 См.: Кбр! К. ОгКапдеп, Асеп, Верезцеп ип шуемаге аиз дем 
К. К. 4аиВаМегег АтсЫу пу Ргар// ТабтБасв 4ег Каоз/мюг1зсВеп Заш- 
шюореп дез АПегЬбсЬ еп Ка1зегВаизез. УЙеп, 1889. ВА. 10. $. [ХХХ БХХХ, 
ХС1—ХСИ. 

197 См.; АБгаточ1ст Г. САегу эйека дгиКагзбиа м УУШше. 1525—1925. 
У/ шо, 1925. 5. 9, 14, 13—19, 22—23, 89, 126, 144. 

198 См.: У/о]слесвомзКа М. // Кмаваик №в1$югусгпу. 1926. Т. 40. $. 473— 
475; Уо)слесво\зКа М. 2 аме]бу Кыа2к: м Ротпаша \у ХУГ щека. Рогпай, 
1927. 5. 66—69. 

19° См.: Вгбскоег А. Ег. Зкогша // дейзеЬтИь Гаг зау1зсВе РЬПоюве. 
1927. Ва. 4. Н. 1—2. $. 19—20. 

20 Францыск Скарына: Зборнёк дакументау 1 матэрыялау. Мск, 1988; 
См. также рец.: Лебедзеу Г. Велёч яго здзяйсненняу: 3 нагоды выхаду у 
свет зборека дакументау пра жыццё + дзейнасць Ф. Скарыны // Л!тара- 
тура 1 мастацтва. 1988, 30 верас. С. 5—7; Ботвинник М. Из книг Скориниа- 
ны // Нёман. 1989. № 4. С. 162—164. 

21 О нем см.: Грачева 0. А., Сокольская К. П. Алексей Егорович Вик- 
торов: Биобиблиограф. указатель / Под ред. и со вступительной статьей 
Е. Л. Немировского. М., 1982. а 

202 См.: Викторов. 

28 См.: Попов А. Н. Описание рукописей и каталог книг церковной пе- 
чати библиотеки А. И. Хлудова. М., 1872. С. 1—2 (2-го счета). 

24 Викторов. С. 3. 

205 Там же. 

26 О нем см.: Лабынцев Ю. А. К биографии И. П. Каратаева // Федо- 
ровские чтения. 1979. М., 1982. С. 107—109. 

27 Каратаев И. П. Хронологическая роспись славянских книг, напе- 
чатанных кирилловскими буквами. СПб., 1861. С. 3. 

208 См.: Чурчин Л. Уз прву кьъигу Ивана Петровича Каратаева // Ка- 
ратаев И. П. Хронологическая роспись славянских книг, напечатанных 
кирилловскими буквами. Фототипско издаье. Нови Сад, 1973. 2 ненумеро- 
ванных листа в конце книги. 

209 См.: Каратаев. 1878. С. 29—42, 50—59. 

210 См.: Каратаев. 1883. С. 28—44, 56—67. 

21 Владимиров. С. ХХУ. 

212 См.: Родосский А. С. Библиотека Санктпетербургской духовной ака- 
демии. 1. Полное описание старопечатных церковно-славяно-русских книг... 
СПб., 1884. С. 18—20. 

23 См.: Владимиров П. В. Научное изучение белорусского наречия за 


527 


528 


Е десять лет (1886—1896) // Университетские известия. 1898. № 5. 
24 Пичета. 1964. С. 757. 
215 Там же. 
216 Владимиров. С. 1. 
21 См.: Первольф И. И. Славянская взаимность с древнейших времен 
до ХУП! века // Журн. Мин-ва нар. просвещения. 1874. Ч. 172. С. 204—206. 


218 См.: Ровинский Д. А. Русские граверы и их произведения с 1564 го- 
да до основания Академии художеств. М., 1870. С. 5—6, 8, 59—60, 62; его 
же. Словарь русских гравированных портретов. СИб., 1872. С. 151 и др. 

29 См.: Стасов В. В. Собр. соч. 1847—1886. СПб., 1894. Т. 2. Стб. 40, 
163—165, 169—171, 174, 1036. 

20 См.: Головацкий Я. Ф. Несколько слов о Библии Скорины и о руко- 
писной русской Библии из ХУТГ столетия, обретающейся в библиотеце мо- 
Ртаря св. Онуфрия во Львове // Науковый сборник. 4365. Вып. 4. С. 225— 

7. 

221 См.: Первольф И. И. Славяне, их взаимные отношения и связи. Вар- 
шава, 1888. Т. 2. С. 152, 292, 595—598; Варшава, 1893. Т. 3. Ч. 2. С. 43, 135, 
213, 223—229. 

222 См.: Соболевский А. И. Очерки из истории русского языка. Киев, 
1884. Ч .1. С. 73, 152—155; его же: Смоленско-полоцкий говор в ХПТ—ХУ вв. 
// Рус. филолог. вестник. 4886. Т. 15. № 1. С. 7—24; его же. Заметка о язы- 
ке нечатных изданий Фиоля и Скорины // Чтения в Ист. о-ве Нестора-ле- 
тописца. 1888. Кн. 2. С. 192—193. 

223 Список рецензий см.: Немировский. 1978. С. 48. 

224 См.: ГИчэта. 1926. С. 304—311; Пичета. 1964. С. 758—767. 


25 См.: Владимиров П. В. Начало славянского и русского книгопеча- 
тания м и ХУ! вв. // Чтения в Ист. о-ве Нестора-летописца. 1894. Ки. 8. 
С. 29—32. 

28 См.: Нем!роусю Я. Л. Скарыназнауства: Вын!к! 1 перспектывы // 
Спадчына Скарыны. М1нск, 1989. С. 7—18. 

Ре 227 См.: Выстаука 1мя Франьциика Скарыны // Чырвоны шлях. 19418. 
в 3—4. С. 24. 

228 (0 нем см.: Булахов М. Г. Евфимий Федорович Карский: Жизнь, на- 
учная и общественная деятельность. Минск, 1981. См. в этой книге указа- 
тель: Литература об академике Е. Ф. Карском. С. 258—262. 

22° Борковский В. И. К читателям // Булахов М. Г. Евфимий Федоро- 
вич Карский. С. 5. 

230 См.: Карский Е. Ф. Белорусы. Т. 1. Введение в изучение языка и 
народной словесности. Варшава, 1903. С. 208—209, 387, 398—399, 405, 407, 
410—411, 415—416, 419. 

231 См.: Карский Е. Ф. Доктор Франциск Скорина: По поводу 400-летия 
его печатных изданий // Чырвоны шлях. 1918. № 3—4. С. 13—16. 

232 См.: Карский Е. Ф. Белорусы. Т. 3. Очерки словесности белорусско- 
го племени. Ч. 2. Старая западнорусская письменность. Пг., 1924. С. 21— 
31. 

233 См.: Карский Е. Ф. Славянская кирилловская палеография. Л., 1928. 
С. 402—103, 478, 200, 237—238, 341—343. 

23% См.: Гарэцк: М. Г1сторыя беларускае л!таратуры. Ельня, 1920. 
С. 21—25; то же. 3 выд. М.; Л., 1924; его же. Хрэстаматыя беларускае ль 
таратуры. ХТ век — 1905 г. Вльня, 1922. С. 29—32; Янчук Н. А. Нарысы 
па 1сторы: беларускай ллтаратуры. Менск, 1922. С. 8—16. 

235 См.: Звезда. 1926. 4 янв. С. 2; Ботвинник М. Б. Изучение жизни и 
деятельности Франциска Скорины в БССР // Белорусский просветитель 
Франциск Скорина. С. 426. 

28 См.: Шапавалау М. Ф. Скарына, яго дн! ды друк на Беларус: Да 
400-лецця друку на Беларус. Менск, 1925; Карский Е. Ф. Четыреста лет 
русского книгопечатания // Красная газета. 1925. 15 мая; его же. Четыреста 
лет русской книги (1525—1925) // Наука и техника. 1925. № 23. С. 1—3; 


Шотуховч М. М. Францыск Скарына 1 яго лтаратурная дзейнасць: Да 
400-годдзя беларускага друку // Асвета. 1925. № 7. С. 3—13 и мн. др. 

237 О нем см.: Академик В. И. Пичета: Страницы жизни. Минск, 1981; 
Дукор Е. Я. Владимир Иванович Пичета: Биобиблиограф. указатель. Минск, 
1978; Историки-слависты СССР: Биобиблиограф. словарь-справочник. М.., 
1981. С. 131—132. 

238 См.: Шчэта У. М. Беларускае Адраджэнне у ХУ! ст. // 400-лецце. 
С. 132—156. 

239 См.: Шчэта У. М. Полацкая зямля У пачатку ХУГ сталецьця {/ 
400-лецце. С. 76—118; то же. На рус. яз. // Пичета. 1961. С. 213—262. 

40 Шчота. 1926. С. 284—327; то же. На рус. яз. // Пичета. 1964. С. 731— 
788. 

а 5 См.: Шчэта У. М. Друк на Беларус! У ХУГ ь ХУП ст. // 400-лецце. 
я —261. 

242 См: Перцау У. М. Гуманзм у Штали // 400-лецце. С. 1-22. О 
В. Н. Перцеве см.: Ботвинник М. Б. В. Н. Перцев. Минск, 1978. 

23 См.: Егорау 3. Падуанск: ун1вэрсытэт у ХУ—ХУТ ст. // 400-лецце. 
С. 23—38; Яснск А. М. 3 культурнае г1сторы! Чэхй пачатку ХУГ-га ст. {// 
400-лецце. С. 39—58. 

24% О нем см.: Сборник статей в честь М. К. Любавского. Пг., 1947; Фе- 
досова Т. Ф. Любавский Матвей Кузьмич // Славяноведение в дореволюци- 
онной России: Биобиблиограф. словарь. С. 226—227. 

245 См.: Любауск: М. Лтоуска-Беларуская дзяржава У пачатку ХУ1 ст. 
{/ 400-лецце. С. 59—75. 

246 См.: Шотуховч М. М. Францииак Скарына {1 яго лтаратурная дзей- 
насць // 400-лецце. С. 157—179. 

247 См.: Воук-Леванов!ч Я. В. Мова выданняу Францинка Скарыны // 
400-лецце. С. 262—283. 

248 () нем см.: Лс А. Микола Шчакацих!н. Хараство непазнанай зямли. 
М!нск, 1968. 

243 См: Шчакацин М. М. Гравюры 1 кяжныя аздобы У выданнях 
Франциика Скарыны // 400-лецце. С. 180—227; его же. Уваг!: да 1люстра- 
цыяу // 400-лецце. С. 329—340. 

250 См.: Шчакащхн М. М. Дрэварыты 1 арнамент у выданнях Скарыны 
// Нат край. 1926. № 1. С. 8—17. 

251 См.: Шчакацин М. М. Кал! радз1!уся Франципак Скарына // Полы- 
мя. 1925. № 5. С. 148—151. 

252 См.: Шчакацн М. М. Эсогийапа. До пытаняя аб хронолёги Малое 
падарожнае кн!жыцы // Зашск! Аддзелу гуман!тарных навук. 1928. Кн. 3. 
Т. 2. С. 435—450. 

23 См.: Кнорын В. Аб рашаючых «дробязях» у вялим пытанн!: Да 
пытання аб памтыцы беларусзацьи // Асвета. 4928. № 4. С. 4; то же. Кно- 
рын В. За культурную рэвалюцыю. Менск, 1928. С. 80. 

254 См.: Вольфсон С. Я. Мова 1 класавая барацьба // Полымя. 1930. № 3. 
С. 145; Глебка П. Ф. Нацдэмаушчына, замаскаваная маркссцкай фразай // 
Узвышиша. 1934. № 3. С. 102, 404; Жылуновч 3. Ф. Як прыгонык стау на- 
роднйкам // Полымя. 1934. № 1. С. 130; Канакощн 0. Штаратура — зброя 
класавай барацьбы. Менск, 1931. С. 67. 

255 О нем см.: бсогимава 1517—1967. МиосВеп, 1970. С. 137—143 (За- 
шсы Беларус. Тн-ту навук! 1 мастацтва. Кн. 5). 

256 См.: Оуогбаша 7. Егапизек Экогша, даКо Коагио! ргасоуК а Вита- 
п13ва па БеогазКё риде. У Ргате 4пе 25 гЦпа 1925. 260, ХГ, з. (С. 14334). 
Фотокопия машинописной работы хранится в Ин-те лит. им. Янки Купалы 
АН БССР. 

257 См.: Флоровский А. В. Первый русский врач в Праге // Русский врач 
в ЧСР. 1936. С. 380—383. 

258 См.: 450 год. С. 400. 

259 См.: ЕогоузКЦ А. У. М№оуё хргауу о робу Егапи5Ка ЗКогупу у 
Ргате // Сазор!з Магоди®о Мизеа. Одай дисвуедпу. 1936. № 1. $. 14—19. 

260 См.: Флоровский А. В. Чешская Библия в истории русской культу- 


529 


530 


ры и письменности. С. 153—258; его же. Чехи и восточные славяне: Очер- 
ки по истории чешско-русских отношений. Прага, 1935—1947. Т. 1—2. 

261 См.: Флароускт. С. 389—433. 

252 См.: Ломцеу Ц. Н. Скарына як пачынальнх беларускай л!таратур- 
най мовы // Беларусь. 1945. № 3. С. 7—13; его же. Георг Скарына — першы 
беларуск: кыгавыдауца // Там же. № 6. С. 13—16. 

263 См.: Кльмковч М. М. Георг: Скарына: Драматычная паэма // Бела- 
русь. 1945. № 11—12. С. 60—62; 1946, № 11—12, С. 65—68; Полымя. 1946. 
№ 6. С. 17—59; № 7. С. 37—88; 1947. № 1. С. 46—141; 1955. № 10. С. 8—78. 

264 См.: Климкович М. Н. Георгий Скорина: Драматическая поэма 
Шер. с белорус. Вс. Рождественского. Л., 1958. 

265 См.: Садков!ч М. Ф., Львоу Е. Л. Геормй Скарына. М1вск, 1946. Кн. 1; 
то же. На рус. яз.: Садкович М. Ф., Львов Е. Л. Георгий Скорина. 2 изд. 
Минск, 1957; то же. М., 1961; то же. Минск, 1966. 

#6 См.;: Перцау У. М. Грамадская дзейнасць 1 светапогляд Г. Скарыны 
// Весц! АН БССР. 1948. № 6. С. 21—32. 

87 См.: 1льюшын 1. М. Аб некаторых пытаннях г!сторы! грамадскай 
думк!: на Беларус // Бальшавк Беларус. 1948. № 6. С. 36—49. 

268 См.: Судак М. Р. Важнейшыя задачы беларускага савецкага мо- 
вазнауства // Працы Гн-та мовазнауства АН БССР. 1954. Вы. 2. С. 6. 

25° См.: Булыка А. М., Журауск: А. Т. Мова старабеларускх друкава- 
ных книг // Весци АН БССР. Серыя грамад. навук. 1967. № 3. С. 23—32; Жу- 
равський А. Й. Про бьлоруський вар!ант церковнослов`янсько! мови // Мо- 
вознавство. 1967. № 4. С. 21—26; Журауск: А. Г. Як называць Скарыву? 
/ Звязда. 1967. 11 трав.; его же. Мова друкаваных выданняу Ф. Скарыны 
// 450 год. С. 277—304; Журавский А. И. Язык предисловий Франциска Ско- 
рины // Белорусский первопечатник Франциск Скорина. С. 85—93 и мн. др. 

20 См.: Жураусю А. Е. Г1сторыя беларускай ллтаратурнай мовы. Мск, 
1967. Т. 1. С. 113—157, 165—169. 

271 См.: Ан!чэнка У. В. Слоунк мовы Скарыны. М!нск, 1977—1984. 
Т. 4—2. 

273 См.: Ботвинник М. Б. В. Н. Перцев. С. 97—103. 

273 См.: Чепко В. В. Общественная и культурная деятельность Георгия 
Скорины: Автореф. дис. ... канд. филолог. наук. Минск, 1953; Чапко В. В. 
Беларуск!: першадрукар Георгий Скарына. М1нск, 4956. 

274 См.: Очерки по истории философской и общественной мысли наро- 
дов СССР. М., 1955. С. 190—197. 

275 См.: Алексютов!ч М. Цкавыя матэрыялы аб Скарыне // Лтаратура 
1 мастацтва. 1957. 9 студз. Алексютович Н. О. Белорусский первопечатник 
и гуманист Скорина // Из истории философской и общественно-политиче- 
ской мысли Белоруссии. С. 23—39. 

276 См.: Алексютов1ч. 

277 См.: Алексютовч М. А. Светапогляд Ф. Скарыны // 450 год. С. 101— 
118. 

278 См.: Дорошевич 9. К., Конон В. М. Очерки истории эстетической 
мысли Белоруссии. М., 1972. С. 62—70; Конон В. М. Эстетические взгляды 
Франциска Скорины // Белорусский просветитель Франциск Скорина. 
С. 77—84; его же. Франциск Скорина и Иван Федоров как мыслители // 
Федоровские чтения 1983. М., 1987. С. 64—69. 

279 См.: Майхровьч С. К. Георг!й Скарына. Мнск, 1966. 

2% См.: В честь 450-летия белорусского книгопечатания // Сов. Бело- 
руссия. 4967. 16 авг.; Великому просветителю посвящается // Знамя юно- 
сти. 1967. 47 авг. 

21 См.: В память о белорусском первопечатнике // Сов. Белоруссия. 
1967. 19 авг. 

22? См.: Белорусскому первопечатнику // Лит. газ. 1974. 6 нояб.; Вял- 
каму асветику т Беларусь. 1974. № 10. С. 27; Гальпярович Н. Я. ТГ паустау 
ён у бронзе... // Помни к: гсторый 1 культуры Беларус!. 1974. № 4. С. 30— 
31; Памятник великому просветителю // Сов. Белоруссия. 1974. 13 авг.; 
Поме!к Скарыне // Полымя. 1974. № 40. С. 255—256. 


283 Их перечень см.: Немировский. 1978. С. 113—119. 

8 24 См.: Короткевич В. Экзамен в Падуе // Неман. 4967. № 8. С. 157-— 

285 См.: 450 год. 

286 См.: Ан]чэнка У. В. Беларуска-украйнсвя псьмова-моуныя сувяз:- 
М!нск, 4969. С. 12—44. 

287 См.: Скарына Ф. Прадмовы + пасляслоу!. М!нск, 1969. Перечень ре- 
цензий на сборник см.: Немировский. 1978. С. 1425. 

288 (м.: Александровч С. Х. Па слядах паэтычнай легенды. Мск, 1965; 
его же. Тут зямля такая... М1нск, 1974; Калестк У. Тварэнне легенды: Лат. 
партрэты 1 нарысы. М1нск, 1987; Коршунов А. Ф., Чемерицкий В. А. Фран- 
циск Скорина // История белорусской дооктябрьской литературы. Минск, 
1977. С. 95—119; Чамярыцк: В. А., Коршунау А. Ф., Лойка А. А. Традыцы! 
лтаратуры Старажытнай Рус! У беларускай лётаратуры. М!нск, 1982; Маль- 
дз! А. 1. Францыск Скарына як прыхльшк збльжэння 1 узаемаразумення 
людзей 1 народау. Мнск, 1988. 

29 См.: Сидоров А. А. История оформления русской книги. М.; Л., 1946. 
С. 34, 36, 61, 62, 67; то же. 2 изд. М., 1964. С. 34, 35, 60, 61, 65; его ’же. Древ- 
порука книжная гравюра. М., 1951. С. 32, 40-42, 85, 94—95, 98, 412, 124, 
126, 320. 

20 См.: Сидоров А. А. Художественно-технические особенности славян- 
ского первопечатания // У истоков русского книгопечатания. М., 1959. С. 62, 
65, 66; то же. Сидоров А. А. Книга и жизнь. М., 1972. С. 72—73, 85. 

271 См.: Сидоров А. А. Узловые проблемы и нерешенные вопросы исто- 
рии русского книгопечатания // Книга: Исслед. и материалы. 1964. С6. 9. 
С. 13—36; то же. Сидоров А. А. Книга и жизнь. С. 87— 144. 

292 См: Геуаз Уа@иитоуаз: Гиега‘игоз тову&е. УПпщз, 1982. 

293 См.: Владимировас; Уадпитоуаз Т. Ргапс Киз ЗКогта — УЙщаиз 
зрап4о$ ргадши Каз. УПи!и$, 1956. 

24 См.: Книговедение. 1979. № 7 (14) Франциск Скорина и некоторые 
вопросы развития книги в Советском Союзе. 

25 См: СОтеМепе О. Ргапс18Киз ЗКогта и Мешуа: ВНоотаНпе го- 
ЧуНе. Уаз, 1975. 

2% См.: Анушкин А. И. Виленская типография Скорины // Книга: Ис- 
след. и материалы. 1975. Сб. 30. С. 169—176. 

27 См.: Анушкин А. И. Во славном месте Виленском: Очерки по исто- 
рии книгопечатания М., 1962; его же. На заре книгопечатания в Литве. 
Вильнюс, 1970. 

28 См.: Голенченко Г. Я. Астрономические сведения в изданиях Фран- 
циска Скорины // Книговедение. 1979. № 7 (14). С. 54—59; его же. «Кален- 
дарь» Франциска Скорины // Из истории книги в Белоруссии. Минск, 1976. 

2% См.: Мыльнкау А. С. Ф. Скарына 1 чэшскае кнгадрукаванее // 450 
год. С. 179—193; Мыльников А. С. Чешская книга: Очерки истории (Книга. 
Культура. Общество). М., 1971. С. 87—91; его же. Франциск Скорина и Пра- 
га // а просветитель Франциск Скорина. С. 24—33. 

300 См.: Сетенс К] У., СбоепёепКо С., Зтаюу У. Егапазк ЗКогта. Раг!з, 
1980; то же. На франи. и рус. яз. (Париж 1979). 

301 См.: Голенченко Г. Я. Критика буржуазно-националистических по- 
строений в изучении жизни и деятельности Ф. Скорины // Белорусский 
просветитель Франциск Скорина. С. 196—205. 

352 См.: Тумаш В. Зсогимава поуа 1926—1966 // Зсогимапа 1517—1967. 
Мипереп, 1970. $. 433. 

308 (.: Сгопе Н. Сапе $ау1зКе тук 1 4её КопсеНе ЫЪоеК // Еип@ ой 
ЕогзКито. 1957. Т. 4. 5. 61. 

34 См.: Мадзоп А. ЗКагупа’'з Ргауег ВооК // ТВе Уогпа|! ой Вуеюгизап 
5ааез. 1972. Уо1. 2. № 4. Р. 339—358. 

35 (м.: Коршунау А. Ф. Знойдзена «Пасхамя» // Помн!к геторы! 1 
культуры Беларус. 1972. № 4. С. 44—45. 


531 


532 


356 См.: Коршунов А. В. К вопросу о начале книгопечатания в Великом 
княжестве Литовском // Книговедение. 1979. № `(7) 14. С. 24—36. 

397 (См.: Рокогпу Р. В. М№у6 2ющКку ЗКогтоуу В:Ые уе ЗАНи Китоупе 
СЭВ // Вобепка Заци Еш!Ноупу С$В. 1976. Ргава, 1978. 8. 56—70. 

308 См.: боко]оуй. 5. 308—323. 

35° См.: Немировский Е. Л. Славянские инкунабулы и палеотипы ки- 
рилловского а в книгохранилищах Советского Союза // Сов. славя- 
новедение. 1968. № 1. С. 14—25. 

36 См.: Коршунау А. Ф. Каротк: каментарый да выданняу Францыска 
Скарыны // Скарына Ф. Прадмовы  пасляслоу!. С. 497—232. 

3! См.: Немировский Е. Л. Заметки о славянском старопечатании // 
Книга и графика. М., 1972. С. 99—106; его же. Предварительный список 
старопечатных изданий кирилловского шрифта ХУ — первой половины 
ХУГ в. // В помощь составителям Сводного каталога старопечатных изда- 
ний кирилловского и глаголического шрифтов. М., 1976. Выш. 1. С. 32—41. 

312 См.; Немировский. 1978. С. 5—20. 

313 См.: Галенчанка. С. 37—55. 

34 См.: Немировский Е. Л. Сводный каталог изданий Франциска Ско- 
рины // Белорусский просветитель Франциск Скорина. С. 136—140; его же. 
Наследие Франциска Скорины в советских и зарубежных книгохранилищах 
/ Книговедение. 1979. № (7) 14. С. 37—43. 


315 См.: Лукьяненко В. И. Каталог белорусских изданий кирилловского 
шрифта ХУТ—ХУП вв. Л., 1973. С. 20—34; Немировский Е. Л. Пражские 
издания Франциска Скорины в фонде Отдела редких книг // Тр. Гос. б-ки 
СССР им. В. И. Ленина. 1976. Т. 13. С. 183—203; его же. Апостол 1525 года 
Франциска Скорины // Там же. 1978. Т. 44. С. 186—202; Голенченко Г. Я. 
Книги Скорины в Государственной библиотеке БССР им. В. И. Ленина // 
Книга, библиотечное дело и библиография в Белоруссии. Минск, 1974. 
С. 82—92; Поздеева И. В., Кашкарова И. Д., Леренман М. М. Каталог книг 
кириллической печати ХУ—ХУП вв. Научной библиотеки Московского уни- 
верситета. М., 1980. С. 28—29; Веселова Л. Ф. Каталог книг кирилловской 
печати ХУТ — ХУП вв. Казань, 1986. С. 7; Тумаш В. Люблянская Скарыня- 
на // Зашсы Беларус. 1н-ту навук! 1 мастацтва. 1988. № 18. С. 20—25. 

316 См.: Немтроуск. 1988. С. 205—310. 

3" См.: Немировский. 1978. 

38 См.: Баразна Л. Гравюры Францыска Скарыны. Мск, 1972. 

319 См.: Немировский Е. Л. Указатель художественного убранства праж- 
ских изданий Франциска Скорины // Белорусский просветитель Францис: 
Скорина. С. 223—268. . 

320 См.: Шматау В. Ф. Мастацкая аздоба выданняу Ф. Скарыны (Г!- 
старыяграф!я) // Из истории книги в Белоруссии; Шматов В. Ф. Искусство 
изданий Франциска Скорины // Белорусский просветитель Франциск Ско- 
рина. С. 103—123; его же. Художественно-типографские особенности ви- 
ленских изданий Франциска Скорины // Федоровские чтения 1982. М., 1987. 
С. 49—59; его же. Гравюры «Малой подорожной книжицы» Скорины и их 
источник // Памятники культуры: Новые открытия. 4985. М., 4987. С. 188— 
196; Шматау М. Ф. Наборныя упрыгожанн! У выданнях Францыска Ска- 
рыны // Помни! к: культуры: Новыя адкрыцц!. Манск, 1985. С. 12—16; его же. 
Беларуская книжная гравюра ХУ1—ХУ ст. Мнек, 1984. С. 29—53; его 
же. Партрэт Скарыны // Спадчына Скарыны. С. 167—202. 


321 См.: Петрашкевч А. С. Нашсанае застаецца (Францыск Скарына). 
М!нск, 1982; то же. На рус. яз. Петрашкевич А. Л. Написанное остается: 
Пьесы. М., 1979. С. 8—78. 

322 Список ст. и рец. см.: Дышиневич В. Н. Франциску Скорине посвя- 
щенные: Аннотированный указ. произведений литературы и искусства. 
Минск, 1982. С. 133—138. 

323 Там же. 

3% См.: Программа работ по решению важнейшей республиканской 
комплексной проблемы в области общественных наук. 36. Франциск Ско- 


рина — великий белорусский просветитель-гуманист, выдающийся деятель 
славянской культуры. Минск, 1984. 

325 См.: Каталог выстаук!: «Скарын!яна» (з калекцы: Белага Анатоля 
Яух!мав1ча). М!иск, 1986. 

38 См.: Спадчына Скарыны: Зборнк матэрыялау першых Скарынау- 
сах чытанняу/Уклад. А. Г. Мальдз!с. М!нск. 1989. 

327 См.: Францыск Скарына {1 яго час: Энцыклапедычны даведнк. 
М1нск, 1988. 

328 См.: Скарына Ф. Творы. М!нск, 1990. 

32° См.: Турилов А. А. Гимнографическое наследие Франциска Скори- 
ны в рукописной традиции // Проблемы научного описания рукописей и 
факсимильного издания памятников письменности. Л., 1981. С. 241—247. 

330 См.: Нем!роуску. 1988. С. 207—310. 

331 См.: Лабынцау Ю. А. Скарынауск! каляндар. М1иск, 1988: Каука А. К. 
Тут мой народ: Франпппак Скарына ! беларуская лЁтаратура ХУТ — пачат- 
ку ХХ стет. Мшск, 1989; Лабынцау Ю. А. Пачатае Скарынам: Беларуская 
друкаваная л!таратура эпох! Рэнесансу. М1нск, 1990. 

332 Лойко О. А. Франциск Скопина: Ромая-эссе // Нёман. 1988. № 3. 
С. 65—110; № 4. С. 34—94; то же. М., 1989; то же. На бел. яз. Мск, 1990. 


ПП. ИСТОКИ БЕЛОРУССКОГО КНИГОПЕЧАТАНИЯ 


1 Чемерицкий В. А. Литература ХУ — начала ХУТ вв. // История бело- 
русской дооктябрьской литературы. С. 41—42. 

2 Беларуск! арх!У. М!нск, 1928. Т. 2. № 72. 

3 См.: Пичета. 4961. С. 81 и след. 

4 См.: Любавский М. К. Очерк истории Литовско-Русского государства 
до Люблинской унии включительно. М., 1940. С. 106. 

5 См.: Карский Е. Ф. Белорусы. Т. 4. С. 114—118. 
а и Журауск! А. Т. Г1сторыя беларускай л!таратурнай мовы. Т. 1. 

„ 15—34. 

7 См.: Майхров!ч С. К. Нарыс г1сторы! старажытнай беларускай лта- 
ратуры ХГУ—ХУШ ет. Мск. 1980. 

$ См.: ЧамярыцкЕ В. А. Беларуск1я леташсы як помн!к! штаратуры. 
М1нск, 1969. 

9 См.: ПСРЛ. СПб.. 1907. Т. 47; М., 1980. Т. 35. 

10 См.: Пичета В. Н. Литовский статут 1529 г. и его источники // Пиче- 
та. 1964. С. 503—524. 

и Цит. по: Любавский М. К. Очерк истории Литовско-Русского госу- 
дарства ло Люблинской унии включительно. С. 187. 

12 АЗР. СПб., 1846. Т. 4. С. 138. 

13 Там же. С. 138. 

М Там же. С. 139. 

8 Цит. по: Любавский М. К. Очерк истории Литовско-Русского государ- 
ства до Нюблинской унии включительно. С. 491. 

16 ПСРЛ. М., 4980. Т. 35. С. 166. 

И Латинский текст привилея 1443 г. см.: Любавский М. К. Очерк исто- 
рии Литовско-Русского государства... С. 297—302. 

18 См.: Белоруссия и Литва: Исторические судьбы Северо-Западного 
края. СПб., 1890. С. 1409. 

13 Гячяускас 9. Франциск Скорина — секретарь вильнюсского епископа 
Иоанна из князей литовских // Федоровские чтения 1982. С. 60. 

*® Указ. соч. С. 68 (2-го счета). 

21 Текст соборного постановления 1509 г. см.: АИ. СПб., 18441. Т. 1. 
С. 524—529. 

2? См.: АС. Вильна, 1867. Т. 2. С. П (предисловие). 

23 ПСРЛ. СПб., 1901. Т. 12. С. 221. То же. М., 1965. С. 2241. 

24 АЮЗР. СПб., 1863. Т. 41. С. 35. 

% Грицкевич А. П. Историография истории православной церкви в Бе- 


533 


534 


ря (ХГУ — середина ХУТГ века) // Из истории книги в Белоруссии. 
. 135. 

% Витебская старина. Витебск, 1888. Т. 5. Кн. 1. С. 24. 

27 АЮЗР. СПб., 1863. Т. 4. С. 54. 

28 См.: Белнов В. А. Православная церковь в Польше и Литве. Екатери- 
послав. 1908. С. 68. 

23 АЮЗР. СПб., 1865. Т. 2. С. 188—189. 

30 См.: Гячяускас Э. Цит. соч. С. 60—67. 

31 АС. Вильна. 1867. Т. 1. С. 2—3. 

32 АИ. СПб.. 1841. Т. 1. С. 146. 

33 Пичета. 1961. С. 627. 

“ См.: Багдановч М. 36. тв.: У 2 т. Минск, 1968. Т. 2. С. 213—241. 

35 См.: Идеи гуманизма в общественно-политической и философской мы- 
сли Белоруссии (дооктябрьский период). Минск, 1977. С. 6—14, 87—94. 

36 См.: Полокшин С. А. Проблема восточноевропейского Ренессанса и 
гуманизма // Иван Федоров ин восточнославянское книгопечатание. Минск, 
1984. С. 32. 

р в. См.: Немировский Е. Л. Начало славянского книгопечатания. М., 1971. 

38 Там же. С. 198. 

39 См.: Шульц Ю. Ф. Конрад Цельтис о книгах. книжниках, библиоте- 
ках // Книга: Исслед. и матерналы. 1986. Сб. 52. С. 170—174. 

4% Цит. по: Каган Ю. М. Поэт-гуманист Конрад Цельтис // Учен. зап. 
Моск. гос. пел. ин-та иностр. яз. 1958. Т. 21. С. 25—42. 

41 Се]Ш$ С. ОцаИлог Пг! атогит. Сегташа СепегаН$. Тарзае, 1934. 
Р. 64. 

42 0 нем см.: ВиКо\$ Т. Уо]есн 2 Вгадгезуа — папстусе] Кореги:- 
Ка // МаиКа ро]5Кка \х зТайЫе розбери. У/агзтама. 41953; В1ЪПортаНа Шегашмгу 
ро] е1. Моху Кого. У/агта\уа. 1964. Т. 2. $. 54. 

43 См.: АТегиз 4е Вгадтехуо. Соттелиит 3" ТВеог!саз р]апеагат 
СеогЕй РиграсВИ. МПало: 14атсиз бетлеп2@ег, 1494. 

44 См.: АТеги$ 9с Вгидтемо. Соттепит т  ТТеотсаз равеягат 
Сеотей РитБаспИ, сит аадТНопе Тоапп!з ОЙоп1з де УаПе Угасепз1. МПапо: 
Л4агесиз Зот2еп2@ег. 1495. Кпига эта встречается достаточно часто, она 
есть и в Библиотеке АН СССР. 

45 См.: ЕесеНтапаз М. еиуо$ тКипа ат. УПа!з, 4975. 5. 434. 

46 (0 нем см.: ТлКаз 5. Егазт С1оек. Мзсир у1осК!. Уагзтама, 1878; 
ВЫюстаНа Шегашту ро!$14е]: Мо\уу КогЪиф. 5. 96—97. 

47 См .:Котогис к $. $. РошуНКа{! Егатта СтюКа // За реКпе. 1926. 
Т. 2. $. 493—199. 

48 () нем см.: Рестаг Т. М. Низзо\з 1, деро 2усе 1 р1зта. Озер 2 дле]б\ 
Витап!2та \ Ро]зсе. КгаКо\у, 1900. 

4% Дарашкев!ч В. Т. Паэма жыцця // Гусоуск: М. Песня пра зубра. 
Мск, 1980. С. 172. 

50 См.: Афит зм10зотит ОшуетзИайз Сгасо\у1еп$1$. Сгасо\1ае, 1883. Т. 1. 

51 См.: Ре]сгаг 7. Ор. с. 

52 Гусоускь М. Песня пра зубра. М1нск, 1980. С. 125. 

53 Там же. С. 166. 

54 Там же. С. 188. 

55 См.: Доротпкевич В. И. Новолатипская поэзия Белоруссии и Литвы: 
Первая половина ХУТ в. Минск, 4979. 

в См. Низзоу{апи$ №с0]айз. Сагтеп де звашга, {ета её уепаНопе 
Ызопиз. Сгасомтае, 4523. 

57 См.: Допошкевич В. И. Фрапциск Скорина и Николай Гусовский // 
Неман. 1979. № 1. С. 171. 

58 Репродукцию см.: Феууст? Т. \!5гб@ птпргезогбу Кгако\уз св 4оЪу 
Вепезапзи. Ктакб\. 1977. $5. 164. 

59 См.: Вопопоз М. Каас $агусй @4гиКом ВЪНоем 7аЮади Магодо- 
\мего пп. Оззопиз$Юев. Роотнса \!сКи ХУТ. Утофам; УУагзта\ха; КгаКоу’, 
1965. $. 315—316 (шифр: ХУ1.0.761). 


8 См.: Низзо\апаз №со]аиз. М№оуа её пытапда 4е Тихгс1$ усюща. Сгасо- 
у1ае, 1524, См.; Вовопоз М. Ор. си. 5. 316. См. также: Порецкий Я. И. «На 
жертвоприношение черного быка», «Песня к божественному Севастьяну» 
и «Победа над турками» Н. Гусовского // Вопр. филологии. Минск, 1913. 
Выш. 3. С. 196—206. 

#1 См. два стихотворения в кн.: Амге!и$ ВгапдоНвиз рриз. Огайо 4е 
раззопе Рош. РоНйомлае, 1533. 

62 См.: НиблсеЦа Сгасоу1еп515 а@ аппит 41533. Сгасоу1ае, 1533. Экз. б-ки 
Оссолиньских во Вроцлаве, ХУТ.0.1050. 

83 См.: Нетрашкевч А. Л. Нашсанае застаецца. С. 18—31. 

6+ Дорошкевич В. И. Франциск Скорина и Николай Гусовский. С. 171— 
472. , 

$5 См.: Вздорнов Г. И. Искусство книги в Древней Руси: Рукописная 
книга Северо-Восточной Руси ХИ — начала ХУ веков. М., 1980; Розов Н. Н. 
Книга Древней Руси. М., 1977; его же. Книга в России в ХУ веке. Л., 1981; 
Сапунов Б. В. Книга в России в Х1—Х1Ш вв. Л., 1978; Свирин А. Н. Искус- 
ство книги Древней Руси. М., 1964; Запаско Я. И. Орнаментальне оформлен- 
ня укра1нськот рукописнот книги. Китв, 1960. 

$5 Карский Е. Ф. Белорусы: Язык белорусского парода. М., 1955. Вып. 1. 
С. 57. 

°7 Текст послесловия см.: Карский Е. Ф. Славянская кирилловская па- 
леография. С. 281. . 

%8 См.: 5)6Ъеге А. Поп Упирь Лихой и шведский рунический мастер 
О!еют ри’ //1Х Международный съезд славистов: Резюме докладов и 
сообщений. М., 1983. С. 535. 

$» Карский Е. Ф. Белорусы: Язык белорусского народа. С. 49. 

ть ЦБАН ЛитССЬР, Е. 19—1. Добрянский. С. 1—6; Сводный каталог. С. 50— 
52. № 10. 

Цит. по: Добрянский. С. 3—4. 

72 См.: Туровское евангелие одинпадцатого века. СПб., 1868. 

73 См.: Срезневский И. И. Сведения и заметки о малоизвестных и не- 
известных памятниках // Зап. Акад. наук. 1873. Т. 22. Кн. 1. Прилож. 3. 
С. 105—135; Гильтебрандт ЦП. А. Туровское евангелие ХГ в. Вильна, 1869; 
Тот И. Х., Хоргоши 9. Хорват Г. Туровские листки // Ачфа Ошуегзцаиз$ 
52ере41еп513 4е Аш!а 102еЁ попитаиае. 0155ег(аНопез $1а\сае. Материалы и 
сообщения по славяноведению. 52есед, 19718. Т. 13. С. 181—232. 

74 См.: Востоков А. Х. Известие о вновь открытых славянских рукопи- 
сях // Библиографические листы. 1825. № 14. С. 189—200; его же. Дополне- 
ния и поправки к Известию о Супрасльской рукописи ХГ в. // Там же. 1826. 
№ 36. С. 533—537. 

'° См.: Куев К. Съдбата на старобългарските ръкописи през вековете. 
София, 1979. С. 159—163. 

28 См: МИояеь Е. Мопишепа Пприае ра!еоз]оуешсае е содсе Зиргаз- 
Пепзь Ушдоропае, 1854. | 

77 Университетская б-ка в Любляне, Со4. Кор. 2. 

в Народная б-ка ПНР, ВО 3.201. 

7° ГПБ, 0.1.1.72. См.: Сводный каталог. С. 65—66. № 23. 

8 См.: Супрасълеки, или Ретков сборник. София, 1982. Т. 1—2. 

81 См.: Куев К. М. Съдбата на старобългарската ръкописна книга през 
вековете. София, 1986. С. 195—199. 

82 ГБЛ, Рум. 103. См.: Сводный каталог. С. 96—99. № 55. 

83 БАН, 24.4.19. См.: Сводный каталог. С. 256. № 260; Пергаменные ру- 
кописи Библиотеки АН СССР. Л., 1976. С. 49. 

8 ГПБ, Погод. 12 (2 л.— ГБЛ, Унд. 962). См.: Сводный каталог. С. 219— 
221. № 194—195. 

85 См.: АЗР. 1846. Т. 1. С. 27. № 13. 

8 ГБЛ, Рум. 105. См.: Сводный каталог. С. 203—205. № 180; Седова О. Н, 
Палеографическое и лингвистическое описание древперусской рукописи 
(Новгородского евангелия 1270 г.). М., 1974. 

87 См.: Свенпицкий И. С. Лавришевское евангелие начала ХУ я. (Па- 


535 


леографическо-грамматическое описание) // Известия ОРЯС. 1913. Т. 18. 
Кн. 1. С. 220—228; Щашов Я. Н. Восточнославянские м южнославянские ру- 
роны я в собраниях Польской Народной Республики. М., 1976. Вып. 
1. С. 18—85. 

88 ЦНБ АН УССР, ДА/П.555. См.: Сводный каталог. С. 295—296. № 342; 
Пылаев П. Описание пергаменного евангелия, хранящегося в музее, со- 
стоящем при Киевской духовной академии // Тр. Киев. духов. академии. 
1876. Дек. Прилож. С. 1—45. 

8 См.: Некрасов А. И. Возникновение московского искусства. М., 1929. 
С. 191. 

® Запаско Я. П. Орнаментальне оформления укра!нсько{ рукописно! 
книги, С. 39. 

*' См.: Титов Ф. Очерки по истории русского книгописания и книгопе- 
чатания. Киев, 1911. С. 8. 

3? БАН, 34.5.22. См.; Пергаменные рукописи Библиотеки АН СССР. 
С. 76—78. Е 

33 Кашин Н. П. Значение книги в древней Руси // Книга в России. М.., 
1924. Ч. 4. С. 44. 

3 ГИМ, Муз. 4040. См. Бугославский Г. К. Замечательный памятник 
древней смоленской письменности ХГУ века и имеющийся в нем рисунок 
символико-политического содержания // Древности: Тр. имп. Моск. архео- 
лог. о-ва. 1906. Т. 21. Вып. 41. С. 77—88; Долгов С. О. Архангельская Шсал- 
тырь // Там же. С. 89—94. 

%5 Некрасов А. И. Возникновение московского искусства. С. 117. 

% Свирин А. Н. Искусство книги древней Руси. С. 85—86. 

97 ГПБ, Е.п.1.2. См.: Гранстрем Е. 9. Описание русских и славянских 
пергаменных рукописей. Л., 1958. С. 51. 

33 ЦБАН ЛитССР, Е.19.2. См.: Добрянский. С. 6—8. № 2. 

‚ ® ЦБАН ЛитССР, Е.19.3. См.: Добрянский. С. 8—10. 

1 ГПБ, Е.п.1.17. См.: Гранстрем Е. Э. Цит. соч. С. 41—45. 

ю: ГПБ, Е.1.2. См.: Калайдович К. Ф., Строев П. М. Обстоятельное опи- 
савие славяно-российских рукописей, хранящихся в Москве в библнотеке... 
графа Федора Андреевича Голстова. 

192 См.: Турилов А. А. Предварительный список славяно-русских руко- 
писных книг ХУ в., хранящихся в СССР. М., 1986. 

3 См.: Розов Н. Н. Книга в России в ХУ в. С. 28, 29, 127. 

14 ГПБ, 0.1.476. 

105 БАН, 13.3.214. См.: Исторический очерк и обзор фондов Рукописного 
отдела Библиотеки Академии наук. М.; Л., 1958. Вып. 2. С. 101. 

6 ГПБ, Е.14.125. 

07 ГИМ, Барс. 97. См.: Розов Н. Н. Книга в России в ХУ в. С. 29, 128. 

108 ГИМ, Барс. 1213. 

109 ЦБАН ЛиатССР, Е. 19—161. См.: Добрянский. С. 287. 

10 ГПБ. О. 1.4440. Сы.: Отчет имп. Публичной библиотеки за 1905 г. 
СПб., 1912. С. 15—19. 

ш ЦГАДА, МГАМИД, 442. 

и2 ЦНБ АН УССР. Леб. 4145. Сы.: Лебедев А. Рукописи церковно-архео- 
логического музея Киевской духовной академии. Саратов, 1916. Т. 1. 
С. 161—167. 

3 ЦНБ АН УССР, № 11 п/4. См.: Розов Н. Н. Книга в России в ХУ в. 
С. 133. 

14 ГИБ, Пог. 74 а. В действительности рукопись написана в 1280 г. 

и5 См.: Добрянский. С. 35—44. 

16 Там же. С. 33. № 22. р 

17 См.: Галенчанка Г. Я. Рукашсная справа // Францыск Скарына 1 яго 
час. С. 472—474. 

118 Там же. С. 473. 

1 Добрянский. С. 47. 

120 Там же. С. ХУ. .- 


11 См.: Орлов А. С. евняя русская литература Х1—ХУ1 вв. М.; Л., 
1939. С. 252—259. АР в р 

122 См.: Чамярыцк; В. А. Беларуск!я леташсы як помн!к; литаратуры. 

123 БАН, 45.1 1.16. 

14 См.: ЧОИДР. 1898. Кн. 4; ПСРЛ. М., 1980. Т. 35. С. 19—35. 

125 Публикации: ПСРЛ, СИб., 1907. Т. 47; ПСРЛ. М., 1980. Т. 35. С. 85—90. 

16 См.;: ПСРЛ. М., 1980. Т. 35. С. 7—9. 

127 ЦБАН ЛиатССР, Е 22—49. См.: Бугославский Г. О смолянине Авраам- 
ке и его летописи конца ХУ в., а также несколько слов о смоленском епи- 
скопе Иосифе Болгариновиче. Смоленск, 1900; Лурье Я. С. Авраамка // 
ТОДРЛ. 1985. Т. 39. С. 48. 

128 РИМ, Син. 154. 

129 ЦБАН ЛитССР, Е. 19—95. См.: Добрянския. С. 193—195. 

138 См.: Шжалаеу М. В. Рукашеная кынга на Беларус! у часы Скарыны 
// Спадчына Скарыны. С. 50—55. 

131 БАН, 24.4.28. 

132 См.: АС. 1870. Т. 9. С. 53, 242. 

133 См.: Филарет, архиеп. Библейские книги 1507 г. // Известия ОРЯС. 
1859—1860. Т. 8. Ч. 2. Стб. 144—150. 

13% Владимпров. С. 23. 

135 См.: Воук-Левановч Г. В. Каротвя увагЕ на некаторыя помни бе- 
ларускае мовы // Зап. аддзелу гуманйтар. навук. 1929. Т. 2. Кн. 9. С. 117— 
158; Лавров П. А. Библейские книги 1507 г. // ЗДача. 1933. Т. 12. С. 85— 
112; Алексеев А. А., Лихачева О. П. Супрасльский сборник 1507 г. // Материа- 
ти я Она по фондам отдела рукописной и редкой книги. Л., 1978. 

. 54—88. 

136 См.: Филарет, архиеп. Цит. соч. Стб. 149. 

137 Там же. Стб. 147. 

138 Цит. по: Нжалаеу М. В. Цыт. тв. С. 53. 

13° Федоров И. Ся оубо повесть изъявляет откуду начася и како съвер- 
шися друкарня с1я // Апостол. Львов, 1574. Л. 261. 

40 См.: Филарет, архиеп. Цит. соч. Стб. 147. 

141 См.: Нкалаеу М. В. Цыт. тв. С. 54. 

42 ЦБАН ЛитССР, Е. 19—51. 

3 Цит. по: Добрянский. С. 63. Пятикнижие ошибочно датируется 
Ф. Н. Добрянским, да и другими авторами, 1514 г. 

144 См.: Добрянский. С. 64. № 52. 

145 См.: АИ. СПб., 1841, Т. 1. С. 524—529. № 289. 

146 См.: Щапов Я. Н. Восточнославянские и южнославянские рукописные 
книги в собраниях Польской Народной Республики. Вып. 1. С. 37—40. № 10. 

м7 Там же. С. 29—30. № 5. 

48 Там же. Т. 2. С. 110—144. 

143 См.: Калужняцкий Е. И. Обзор славяно-русских памятников языка 
и письма, находящихся в библиотеках и архивах львовских // Тр. Ш Архе- 
олог. съезда. Киев, 1878. Т. 2. С. 228—250. 

15° Цит. по: Богдановий Д. Каталог Пирилских рукописа манастира Хи- 
ландара. Београд, 1978. С. 404. № 185. 

151 ЦБАН ЛитССР, ЕР. 149—246. Репродукцию см.: Регаи$Юептё У. Визу 
гапкгаз пб Кпуга Гешуоз ЫЫюекКозе // Визц Кпуроз зрапз@тиво рга@д йа 
1т Мешмута. УПпиа$, 4966. 8. 45. 

152? См.: Не4епцет В. Ое Ъео Мозсо\У1 со соштешагина ЦЬМ зех. 
Сгасоу1ае, 1584. Книга Р. Гейденштейна неоднократно переиздавалась. 
Обзор различных изданий см.: Назюнае Ви{Петсае зсгП\югез ехег! заесий 
ХУ! / Е4. А. ЗагсгехузЕ1. ВегоНи1; Реборой, 1841. Уо]. 1. Р. ХХХ 
ГХхХХХУШ. 

153 Гейдепштейн Р. Записки о Московской войне (4578—1582). СПб., 
1889. С. 66. 

154 Там же. С. 71—72. 

155 Там же. С. 195. 

156 См.: Тасоь Г. Тгайсе де р№шз Бе Нез ЫЪНоециез ри аиез её ратН- 


537 


сиПег$, 401 опё её её 40: з006 А ргезелф Ч4апз 1е топе. Раг!з, 1644. 
Р. 228—229. 

157 См.: Уазо\1аз 7. Еюогез ргесаш О. Вир1Иае ех е]аз4ета геу@аноптита 
НЬг5. 1610. 

158 Ягеллонская б-ка. Сие. 561. См.: Немировский Е. Л. Издания Ш. Фи- 
оля, Ф. Скорины и И. Федорова в книгохранилищах Варшавы и Кракова // 
Сов. славяноведение. 1975. № 5. С. 71. 

15 См.: Линниченко И. А. Архивы в Галиции // Киевская старина. 1888. 
№ 8. С. 364—366. 

160 () нем см.: ЗНмШЗЕ А. Зап ХатоузК! Капег2 1 Вейпап \у. Когоппу. 
У’агзта\жа, 1947. 

161 См.: Щапцов Я. Н. Восточнославянские и южнославянские рукопис- 
ные книги в собраниях Польской Народной Республики. Т. 1—2. 


162 Там же. Т. 1. С. 19—22. 

163 Там же. Т. 1. С. 45—47. 

164 Там же. Т. 1. С. 82—85. 

165 См.: Щапов Я. Н. Библиотека Полоцкого Софийского собора и биб- 
лиотека Академии Замойской // Культурные связи народов Восточной Евро- 
пы в ХУГ в. М., 1976. С. 271. 

166 См.: Косо\з В. Тг2е] раделустусу. Уу\м Ваюгеро 1 Рато]з его па 
421а]а\п056 В. Не4епзхета. Глубуу, 1939. 

167 См.: Слуховский М. И. Русская библиотека ХУГ-ХУП вв. С. 64. 

168 АЗР. СПб., 1846. Т. 1. С. 136—137. 

169 АС. Вильна, 1870. Т. 9. С. 49—55. 

70 Там же. С. 53. 

17' Там же. С. 54. 

172 Там же. С. 54—55. 

3 Там же. С. 204. 

'* См.: Лабынцев Ю. А. Издания Франциска Скорины и других славян- 
ских первопечатников в библиотеке Супрасльского монастыря. С. 184. 

175 ЦГАДА, ф. 389, № 222. Л. 153—162. 

16 См.; Г@ее\ме 7. В1ЪПортайствусв Кай Ч4\о}е... 1826. Т. 2. 5. 97—99. 

7 См.: Ктгазтезз К 7.1. \У/Ипо о@ роса б\у деро 4о токи 1750. У/Ппо, 
1842. Т. 4. $. 107; ВЪПоеКа У!агз2а\зКа. 1875. Т. 1. 281. 

178 См.: Пташицкий С. Л. Библиотека великого князя Литовского в Виль- 
не в 1510 г. С. 4—7. 

и См.: ]аопзК!$ К. 1510 ш. АШтесью Собацю ЫЫюекКа // УПшаи$ 
уа]54уЫ о У. Карзако у. имуегзЦею  шокзИаёз ЫБПоеКоз шешаёИ$ 
4958—1959. УШиаз, 1961. 5. 24—24. 

18° См.: Пташицкий С. Л. Цит. соч. С. 7. 

181 См.: ГазК 7. Сошшипе Верт: Роопае ртуПергат. Сгасо\ае, 1506. 

182 См.: Еешеноапаз М. Мешуоз шКава а1. 5. 268—270. № 317—379. 

183 Там же. С. 437. № 68. 

184 Там же. С. 274—275, 465—467. № 387, 388, 185—192. 

185 См.: Боброва Е. И. Каталог инкунабулов. М.; Л., 1963. С. 174. № 703. 

186 См.: Ее ре]тапаз М. Ор. с. 5. 465. № 186. 

187 См.: Мыльников А. С. Чешкая книга. С. 50, 60. 

188 См.: Тасоро 4е Уогазте. Разз1опа|, с! 21%0% а итаосеп: узесЬ зуа+усЬ 
шисед шкалу. [РгаБа], 1495. 


(См. УЙзЗюосв У. шеапаБа 1уростарЬса Вю ®есае ОшуегзИай$ 
ТареПошсае Сгасоу!епз15. Р. 19. 

1% См.: ЕевеЙтапаз М. Ор. си. 5. 47, 19, 24. 

191 См.: РИБ. 1910. Т. 27. С. 14, 15, 18, 20, 27, 28, 53, 97, 98 и др. 

192 Там же. С. 65. 

133 Там же. С. 357—362. 

194 ПСРЛ. Т. 12. С. 14149. 

195 О нем см.: Соболев Н. Н. Русский зодчий ХУ в. В. Д. Ермолин // Ста- 
рая Москва. 1944. Вып. 2. С. 16—23. 


1% Здесь и ниже цит. по: Седельников А. Д. «Послание от друга к дру- 


гу» и западнорусская книжность ХУ в. // Известия АН СССР. УП серия. 
Отд-ние гуманитар. наук. 1930. № 4. С. 223—238. 

!7 См.: Немировский Е. Л. Начало славянского книгопечатания. С. 18. 

18 См: Уйзюск \У. шелпаБа]а фуроотарса ВФИошфесае Оштуег$Цайз 
ЧасеПошсае Сгасоу!1еп$15. Р. 308; Еере!папаз М. лешуо$ шКипаБи]а1. 5. 455. 

1 РИБ. 1910. Т. 27. С. 306. 

20 См.: Хорошкевич А. Л. Русское государство в системе международ- 
ных отношений конца ХУ — начала ХУ] в. М., 1980. С. 143. 

201 ЦГАДА, ф. 389, № 9. Л. 209; Описание документов и бумаг Москов- 
ского архива Министерства юстиции. Т. 21. С. 226. 

202 См.: Оцезмопез зарег ХИП ИНЪгоз теарЬ$сае Агзоей. [Гопдоц], 


203 См.: Рай Е. С. ТВе ргицегз, баНопегз ап БоокЫ тег оЁ Уезитз- 
{ег ап@ Гопдов {тот 1476 0 1535. СатЬч@ре, 1906; Владимиров Л. И. Лито- 
вец Джон Леттоу — лондонский первопечатник // Книга: Исслед. п мате- 
риалы. 1973. Т. 26. С. 183—190. 

24 См.: Вирре! А. Зав! $Йаи$ Ро]опиз. Ро]$ К агиКаг2 1 \удамса \устезпе]) 
ЗоБу \ Н!152рапи. КгаКб\у, 1970. 

25 См.: Мальдз!с А. Е 3 мтаратуразнаучых вандраванняу. М1нск, 1987. 


4оБу хм Н15трапи. 5. 11—12. 

207 См.: Владимиров Л. И. Цит. соч. С. 486. 

208 Там же. С. 188—189. 

2 См.: Мальдзс А. Цыт. тв. С. 127. 

210 См.: Немировский Е. Л Начало славянского книгопечатания. 

ИВ о Р4азшЕ ФУ. Сгасо\мйа паргеззогит ХУ её ХУГ заес. Георо!, 1922. 
Р. 19—20. 

212 См.: Немировский Е. Л. Описание изданий типографии Швайпольта 
Фполя. М., 1979. С. 11—13. 

213 См.: Мисеа 9. В. Сопз1@6гайоп зиг 1е ргепиёгез оепутез паргипбез 
& сагасёгез сугИЙдиез // ВиИЙейп Аззослайоп И\егпаНопа!е 4’Еа4ез 4и $5и9- 
Ез Епгорёеп. 1972. № 1. Р. 111—120. 

214 См.: Вгаскпег А. бат УетЬой дег сугИИзеВепл ВасЪагасКез ш Кга- 
Кап // Агеылу Гог $1ау15сВе РЬЙо|юзе. 1894. № 3—4. 5. 608. 

215 Цит. по: Раш К 7. Сгасо\1а ппргеззогити... Р. 24. 

26 См.: Немировский Е. Л. Начало славянского книгопечатания. С. 204. 

27 См.: Р4аа$щК 7. Сгасома пиаргеззогиии... Р. 44. 

218 См.: Немировски Е. Л. Октоих првогласник Бур$а Црнодфевийа из 
1494. Цетиъье, 1987. 

219 Октоих первогласник. [Цетинье], 1494. Л. 269. См. также факсимиль- 
ное изд.: Цетинье, 1987. 

220 См.: Мошин В. О Псалтиру Нрнодевива. Цетиъе, 1986. 

221 См.: Радо]ичий Ъ. Сп. О штампарии Црнодевийа // Гласник Скоп- 
<ког научног друштва. 1938. Къ.. 19. С. 166—169. 

222? См.: Штыхов Г. В. Древний Полоцк ЕХ—ХШ вв. Минск, 1975, С. 83. 

223 См.: Авдусин Д. А., Тихомиров М. Н. Древнейшая русская надпись // 
Вестник АН СССР. 1950. № 4. С. 74—77. 

224 См.: Малевская М. В. Амфора с надписью из Новогрудка // Сов. ар- 
хеология. 1962. № 4. С. 238—241. 

225 См.: Рыбаков Б. А. Русские датированные надписи Х!—ХТУ веков. 
М., 1964. С. 34. 

26 См.: Кеппен П. И. Список русским памятникам, служащим к со- 
ставлению истории художеств п отечественной палеографии. М., 1822. 
С. 49—51. 

227 См.: Камни Бориса Всеволодовича и Василия Борисовича // Виленск. 
вестник. 1864. № 56; Древности: Тр. Моск. археолог. о-ва. 1865. Т. 1. С. 40. 

228 См.: Таранович В. П. К вопросу о древних лапидарных памятниках 
< историческими надписями на территории Белорусской ССР // Сов. архео- 
логия, 1946. № 8. С. 249—260. 


* 


539 


540 


229 См.: Очерки по археологии Белоруссии. Минск, 4972. Ч. 2. С. 174; 
Сементовский А. М. Белорусские древности. СПб., 1890. С. 94. 

230 Там же. С. 95. 

231 Там же. С. 94—95. 

232 См.: Алексеев Л. В. Полоцкая земля (очерк истории северной Бело- 
руссии) в 1Х—ХИ вв. М., 1966. С. 230—231; Очерки по археологии Бело- 
руссии. Ч. 2. С. 174. 

233 См.: Алексеев Л. В. Лазарь Богша — мастер-ювелир ХИ в. (Из исто- 
рни прикладного искусства Полоцкой земли) // Сов. археология. 1957. № 3. 
С. 224—244. К статье приложена подробная библиография вопроса. 

> 24 См.: Мальдз!с А. [. Сляды продкау // ЛИтаратура + мастацтва. 1970, 
30 кастр. 

235 Воспроизведение надписи см.: Сементовский А. М. Белорусские древ- 
ности. С. 125. 

236 См.: Пуцко В. Г. Славянская надпись на кресте-реликварии из По- 
лоцка // 5100. Сазор1з З{агоз1ауепзКор гауода. 1980. Т. 30. 8. 101—121. 

237 Там же. С. 108. 

238 Сементовский А. М. Белорусские древности. С. 426. Воспроизведение 
надписи см.: С. 127. 

239 См.: Штыхов Г. В. Древний Полоцк Х— ХИ! вв. С. 114—112. 

240 См.: Янин В. Л. Актовые печати древней Руси Х—ХУ вв. М., 1970. 
Т. 1. Печати Х — начала ХШ в. 

21 См.: Янин В. Л. Древнейшая русская печать Х века // Краткие со- 
общения Ин-та истории материальной культуры. 1955. Вып. 57. (С. 39—46. 

242 См.: Штыхов Г. В. Печать ХИ в. из Полоцка // Сов. археология. 1965. 
№ 3. С. 244—245; Янин В. Л. Актовые печати... С. 102. 

243 См.: Янин В. Л. Актовые печати... С. 231—232. 

244 Там же. С. 57—58. 

245 Там же, С. 82. 

246 Там же. С. 210. 

247 См.: Очерки по археологии Белоруссии. Ч. 2. С. 154. 

248 См.: Штыхов Г. В. Древний Полоцк [Х—Х1Ш вв. С. 63. 

249 Там же. 

255 Очерки по археологии Белоруссии. Ч. 2. С. 175. 


11. ПРОИСХОЖДЕНИЕ И ГОДЫ УЧЕБЫ 


1 Скарына Ф. Прадмовы 1 пасляслоу1. С. 34, 46, 48, 50, 57, 60, 88, 92, 
100, 432, 138. 

2 См.: Голенченко. С. 457. 

3 Повесть временных лет. М.; Л. 1950. Ч. 1. С. 18. 

тонн Сборник произведений литературы древней Руси. М., 1969. 
С. 208. 

$ См.: Церашчатава В. В. Старажытнабеларуск! манументальны жыва- 
ше Х1—ХУШ стет. Манск, 1986. С. 13—16. 

6 Цит. по: Алексеев Л. В. По Западной Двине и Днепру в Белоруссии. 
М., 1974. С. 441. 

7 Киркор А. К. Поселения в Белорусском Полесье // Живописная Рос- 
сия: Отечество наше в его земельном, историческом, племенном, экономи- 
ческом и бытовом значении. СПб; М., 1882. Т. 3. С. 393. 

8 Цит. по: Полоцко-Витебская старина. Витебск, 1916. Вып. 3. С. 75. 

° См.: 520] 7. Веулхуа У!одеубаз6уа Ро]освево 2 гоки 1552 // 5сг1р- 
Фюгез Вегиш Ро]ошсагил. Кгакбуу, 1880. Т. 5. С2. 2. $. 173—255. 

10 См.: Лаппо И. И. Полоцкая ревизия 1552 г. // ЧОИДР. 1905. Ки. 2. 
Т. 243. С. 1—236. Отд. изд.: М., 1905. 

и См.: Капыск: 3. Ю. Полацк часоу Ф. Скарыны // 450 год. С. 89. 

12 См.: Капыск! 3. Ю. Полацк у эпоху ранняга Адраджэння // Спадчы- 
на Скарыны. Манск, 1989. С. 33. 

13 Лаппо Й. И. Цит, соч. С. 1. 


" См.: Полоцк: Исторический очерк. Минск, 1987. С. 43. 

15 Лаппо И. И. Цит. соч. С. 11. 

16 Там же. С. 14. 

И См.: Раппопорт П. А., Шолохова Е. В. Дворец в Нолоцке // Краткие 
сообщения Ин-та археологии АН СССР. 1981. Вып. 164. С. 91—99 

18 См.: УоНЕ У. Зепаюго\ле 1 41епИаг2е УЛеПчеро Куезма ШИеззЩеро. 
1386—1795. КгаКбу, 1885. 5. 45. 

19 ПСРЛ. М., 1980. Т. 35. С. 167. 

20 РИБ. 1910. Т. 27. Стб. 639, 699. 

21 РИБ. 1903. Т. 20. Стб. 557, 558, 751. 

2? АЮЗР. 4863. Т. 1. С. 29. 

23 См.: Францыск Скарына. С. 327. 

24 АС. 1867. Т. 1. С. 224. 

25 См.: Полоцк. С. 44. 

26 Лаппо И. И. Цит. соч. С. 27. 

27 АЮЗР. 1863. Т. 1. С. 133. 

28 РИБ. 1915. Т. 33. С. 192—195; Пичета. 1961. С. 232. 

2 См.: Францыск Скарына. С. 270; ГБЛ, № 6549. Л. 66. 

30 См.: Пичета. 1964. С. 232. 

31 См.: Лаппо И. И. Цит. соч. С. 141. 

32 Там же. С. 148. 

33 См.: РИБ. 4910. Т. 27. Стб. 701—706. 

34 Там же. Стб. 701. 

35 Там же. Стб. 704. 

36 См.: АЗР. 1848. Т. 2. № 61. 

37 См.: Пичета. 1964. С. 252. 

38 РИБ. 1910. Т. 27. Стб. 785. 

33 Там же. Стб. 814—817. 

и Полоцк. С. 49. 

1 См.: СаЩа-ГедисвотзКу 2. Баз ВисЬ уоп шешег ГеБепз{айг(. Ргаг.. 
1935. 

42 См.: АС. 1867. Т. 3. С. 223—224. 

43 См.: Саладух А. 3 досьледау аб походжаньн! 1 аб гэрбе Скарынау // 
Калосьсе. 1936 Кн. 4(8). С. 240—243. 

44 См.: Владимиров. С. 45. 

45 См.: Даль В. И. Толковый словарь живого великорусского языка. М., 
1955. Т. 4. С. 205. 

46 См.: Носович И. И. Словарь белорусского наречия. СПб., 1870. С. 585. 

47 См.: Тлумачальны слоун1к беларускай мовы. Минск, 1977—1984. Т. 5. 
Ки. 1. С. 161. 

48 См.: Повесть временных лет. С. 42, 48. 

4% См.: Словарь Академии Российской. СПб., 4822. Ч. 6. Стб. 158. 

50 См.: МИоэчеь Р. Ебуто]0213сВез УУбмегЬасЬ @ег з1ау1зеВеп ЗргасВев. 
УЙеп, 1886. 5. 302. 

51 РИБ. СПб., 1910. Т. 27. Стб. 16—17. 

52 Там же. Стб. 84. 

53 АС. Вильна. 4867. Т. 1. С. 224. 

54 Сб. РИО. СИб., 1882. Т. 35. С. 67; Францыск Скарына. С. 46. 

55 См.: РИБ. Юрьев, 1914. Т. 30. Стб. 196. 

56 См.: Владимиров. С. 46. 

57 См.: Францыск Скарына. С. 51. 

58 Владимиров. С. 44. 

59° Алексютовч. С. 40. 

69 См.: Майхрович С. Георга Скарына. С. 22. 

81 Подокшин. С. 65. 

52 См.: Коршунов А. Ф. Скорина, Франциск // Краткая лит. энциклопе- 
дия. М., 1971. Т. 6. Стб. 893—894. Скорина Франциск // Книговедение: Эн- 
циклопед. словарь. М., 1981. С. 487 и мн. др. 

в См: Уэс У. 0. \удамшееме ЫЪег аШрепйагиш КгаКо\’зНеро 
ГасаЦеш. КгаКоу, 1886. 5. 9—10. 


541 


542 


64 Пичета. 1961. С. 775. 

85 Шчакацгин М. Кал! радз!уся Франципак Скарына. С. 148. 

66 См.: Святский Д. О. Астрономические явления в русских летописях 
< научно-критической точки зрения // Известия ОРЯС. 1915. Т. 20. Кн. 1. 
С. 432—136. 

67 ПСРЛ. СПб., 1878. Т. 4. С. 261. 

88 См.: Святский Д. О. Указ. соч. С. 133. 

69 См.: Журауск: А. 1. 1мя 1 прозвипча Скарыны // Францыск Скарына 
1 яго час. С. 343—344. 

70 См.: Петрушевич А. С. Ф. Скорина, издатель русской Библии в Пра- 
зе чешской в 1547, 1518 и 1519 годах // Слово. Львов. 4875. № 130. С. 1—2. 
Ср.: Пичета. 1961. С. 664 (А. С. Петрушевич ошибочно назван Петрушев- 
ским). 

п См.: Афиш зи@05огиш ОшуегзИа Из Сгасоу1епз1з. Р. 90—92. 

72 См: Амепеиш У/Шей$ В. 1924. 7. 9. $. 163. 

73 См.: Тупиков Н. М. Словарь древнерусских личных собственных имен 
[/ Зап. Отд-ния рус. и слав. археологии имп. Рус. археолог. о-ва. 1903. Т. 6. 
С. 415. 

74 См: Аелецш У/Пейз Е. 4925—1926. В. 3. 7. 3. $. 4161—1179. 

75 См.: Жураускь А. 1. Цыт. тв. С. 343—344. 

76 Алексютович. С. 41. 

т Журауск: А. Т. Цыт. тв. С. 343—344. 

78 Владимиров. С. 45. 

73° Алексютович. С. 41. 

80° См.: Подокшин. С. 65. 

8' Владимировас. С. 7—8. 

8? Лаппо И. И. Полоцкая ревизия 1552 г. С. 171—174. 

83 АИ. СПб., 1841. Т. 1. С. 446—148. 

8* Азбука. Острог, 1578. Л. 45. См. также факсимильное изд.: М., 1983. 

8 АИ. СПб., 1841. Т. 1. С. 447. 

86 См.: УУапстага А. З2коНебуа м заге} Виз. Глубу; У’агзтама; Кга- 
Кбуу, 1923. $. 161. 

87 Цит. по: Артемьев А. И. Описание рукописей, хранящихся в библи- 
отеке имп. Казанского университета // Летопись занятий Археографической 
комиссип. СПб., 1884. Вып. 7. Отд. 3. С. 319. 

88 Рогов А. И. Школа и просвещение // Очерки русской культуры ХУГ 
века. М., 1977. Ч. 2. С. 257. 

89 См.: Донесение д[октора] Иоанна Фабра // Отечественные записки. 
1826. Ч. 27. С. 63—64. 

3 Владимировас. С. 8. 

91 Лап 2 Кошого\ма. Вгеме тетог!а]е ог4ш!з {гагат пупогат // Мопл- 
шеша Роюшае Нузюпса. КгаКбу,, 1888. Т. 5. Р. 282. 

92 См.: Кагро\млаЕк А. Ожеде У/усБожашща 1 5261 м Ро]зсе. 

93 См.: Кгаззезузк! 7. 1. У/Шшо о4 роста\№Кблу ]еро до гоКи 1750. Т. 4. $. 88. 

94 См.: Еере|папаз М. Шейуо$ шКипаб а. 5. 455. 

% См.: КагрочлаКк А. Оже)]е мусВо\маща... Т. 3. 5. 1433. 

96 Там же. С. 158. 

97 См.: ап 2 Обжмесита. Ее @аг!а$ еггогота гИВи$ Ваею!с1. [Кгакбу, 
4504]; Газск! 7. Юе Ргиззогит, МозсоуЙйагим её Ташагогит  тгеНтопе, 
заст 1сИ$, парИогита, гапеги ги. Зрга, 1582. 

38 См.: КагБозлаКк А. О21е]е уусвожаша... Т. 3. $. 459. 

® См.: Соболевский А. И. Русские фрески в старой Польше. М., 1916; 
Церашчатава В. В. Старажытнабеларуект манументальны жывашс Х1— 
ХУПЕ стет. С. 78—83. 

1% Цит. по: Адамчевский Я. По Кракову. Варшава, 1973. С. 152. 

101 См.: КагрозлаК А. За эабузбустое 2 аме)б\ Ошу\егзу{ещ Уарле]- 
1ой3Кея0... $. 41—82. 

а АФфиш $41 05огиш ОшуегзИаи$ Сгасоу1еп$15. Сгасоу1ае, 1892. Т. 2. 
Р. 91. 


103 Там же. С. 68. 

103 Там же. С. 90—92. 

105 См.;: Кагро\ЛаК А. ЗзаФа забузбусгие... 5. 77—80. 

106 Зайца пес поп ег ргошойопаш рЬозорвогил отани$ ш Ошмег- 
зИамме за 1югат Таре!ошса ы аппо 1402 а аппит 1849. Р. 144. 


197 См.: ОгаКаг2е даупе) Ро]5К! о ХУ во ХУПТ чеки. Кгакб\и; Утос- 
Зачу, 1959. 2. 5. 5. 225. 

108 См.: Немировский. 1976. С. 184; Белорусский просветитель Франциск 
Скорина. С. 10. 

1 См.: Горбачевский Н. И. Археографический календарь на две тыся- 
чи лет (325—2324). Вильна, 1869. С. 94; он же. Словарь древнего актового 
языка Северо-Западного края и Королевства Польского. Вильна, 1874. 
С. 201. 

0 См: Бег ОШрепцагии. Р. 94, 97, 466. 

11 О нем см.: Вагус2 Н. Апиетиз (Рггудас!е!) Тап//РЗВ. КгаКб\у, 1935. 
Т. 1. 5. 87. 

12 0 нем см.; Матвей Меховский и его сочинение «О двух Сарматиях» // 
Отечественные записки. 4854. Т. 97. Отд. 2. С. 138—144; Аннинский С. А. 
Введение // Матвей Меховский. Трактат о двух Сарматиях. М.; Л., 1936. 
С. 1-40; КгаКочлеска Г. Масе) 2 Месво\та. 1457—1523. РеКкагр 1 стопу 
Одгодтещ1а. У/агзтажа, 1956; Масе) 2 Месро\ма. 1457—1523. У/агзтама. 1960. 

13 См: Масе] 2 Месво\а. Сощта земат резещ гевитеп ассигаН$31- 
тат. Сгасояае, 1508. 

14 См: Масе] 2 М1есБожа. Тгасбаваз 4е дааБиз Загта 15, Азапа её 
Ейгор1апа. Сгасоч1ае, 1517. 

13 Греков Б. Д. Предисловие // Матвей Меховский. Трактат о двух Сар- 
матиях, С. Х. 

16 Матвей Меховский. Трактат о двух Сарматиях. М.; Л., 1936. С. 46. 

17 См.: ЫБег ОШрепйагит. Р. 68. 

8 Матвей Меховский. Трактат о двух Сарматиях. С. 105. 

19 См.: Масе) 2 МесБожа. СЬтошса Роопогит. Сгасо\ае, 1519; 159; 
Сгасомае, 1524. 

120 См.: Содех 41р1отайсиз ОшуетзНайз$ зай репега!$ Сгасо\1еп$5. 
Стасомае, 1880. Р. 3. Р. 245. 

171 См.: На]даЮе\мс2 Г. ВЪюеКа Масе]а 2 М!есво\уа. \У!агзтауга, 1960. 

122 См.; ТАБег ОШеепиагиот. Р. 71. 

123 0 нем см.: Вагус Н. Еа\Кепег М!сВа! // РЭВ. КгаКб\, 1947. Т. 6/4. 
5. 351—358. 

1% См.: М!еВае! Угабз]амептз1$. Гад1еплт Сгасо\епзе. В. та., 1494. 

125 См.: М!сВае! Угаи$ау!ет$1$. Пигодасюгит азхопопйае Сгасойептзе 
еас1дапз а!мапасВ. Стасо\ае, 1506. 

16 См.: Ргапс1зса$ №0ег. Сотрепд10за агз 4е ер1зюНз. Сгасо\1ае, 1503. 

127 См.: Мевае] Угаиауептз15. Ехроз о Бпипогатае имегргеайо рго 
ташогат егид1опе. Сгасочае, 1516. 

128 См.: Бю\мЕ ргасоуликбу Еза?ЕЬ ро]зе]. УУагз2а\за; 109, 1972. 
$. 242. 

129 (О нем см.: б2е!йзКа У. ВЪЬюеЕ ргойеззотбу Ошуегзуюш КгаКо\- 
$Несо \ ХУ 1 роста Касв ХУТ х. Утосаз,, 1966. $. 187. 

130 См.: аЬег ОШвепиагию. Р. 524—525. 

131 См.: Немировский Е. Л. Начало славянского книгопечатания. С. 187. 

132 () нем см.: 5262ер0а Н. Тап Сюро\устук. Каюзсе, 1967; 7хлегсап М. 
Тап 2 СЮюрота // РЗВ. КгаКбу, 1963. Т. 10. $. 450—452. 

133 См.: Тоаппиз С100\1ер31з. ОпаезНопез зарег Апа]уйса роз{егюга 
Аг1зюейз. Берав, 1499. 

1“ См.: Тоаппиаз С10р0%1еп31з. Оес]агано Попай птог!з де осю рагЫБаз 
огаНоп1з. Бер2а. 1500; Гоаппиз С1050%1еп313. Ехего аш зарег ошпез 1тасва- 
4из Рагуогат Тор1сайит Рейт Н!зрап! сам фехш. Ге1р2е, 4500; А]ехапдег 4е 
т Ое!. Роситтае. Р. 2. Сит сошшепю Гоапп!5 С1060%1епз15. Гери, 


543 


544 


135 См.: Тоаппиз С]оро\1епз1з. ст Сгасоу1епзе а аппо 1500. {[Гер- 
210, 1499]. 

в вв См.: Тоаппиз С1020\1еп313. ОпезНопез Пгоглш 4е апиаа Тоапп!з 
Уегзог1$ гезойцае. Мей, 1501. 

137 См.: Тоапом$ С1[050\1еп51з. ЕхегсИаюш уеег!5 агиз. Аграшепилю шп 
ВЫ Рогрвути. Сгасо\ае, 1504. 

138 бИпоп$ Э4агоуо]5с1. Зсгпрюгит Ро]отсогат Векафопаз зеа сепбат 
Шазетат Ро]ошае эстциюгиюа е орла её уцае. Егапсооти, 1625. Р. 59; Э4аго- 
\015 1 52. Зе К рЁзагто\ ро]$сВ. КтаКбуу, 1970. 5. 127. 

139 О нем см.: ВиКепта]ег А. Г. Вет Махсш // РЭВ. КгаКбу,, 1936. Т. 2. 
5. 68—69. 

40 (м.: ГлЪег РШеепцагиж. Р. 66. 

и См.: Вет М. Моча са\епдати гошаш геотта{о. Ро\’з 1514—1515 / 
УУЧ4. А. Г. ВиКептадег. Ктако\, 1918. 

142 См.: 52е!азКа \. ВШоен... 5. 226—243. 

№3 О нем см.: ТагпохузКа Г. Тап 2е ЭЗюьшсу // РЭВ. КгаКко\,, 1963. Т. 10/3. 
$. 480; МасВа{ 2 ВузитуКкома 1 Чап 2е ЗюБщсу // Атсмиш Коп15$$й 40 
радаша 5130г отойт. 1947. Т. 4. 5. 62—80. 

4 См.: Лай 2е ЗюЫмсу. Рагушаз риПозорМае пабалгаП$. Сгасомае, 
1507; ПЫ94. Сгасомае, 1513. ПЫ9: Сгасомае, 1546. 

145 См.: Тав 2е ЭЗюыысу. Пиходасбо ш РФо]оте! Созтортарва. Сга- 
сояае, 1512. 

146 См.; ГАЪег ОШвепчагим. 

17 Сы.: ВЫПаеКа ТареПойзКа. К. 908. 

и8 См.: Киселев Н. П. Неизвестные фрагменты древнейших памятников 
печати Германии и Голландии. М., 4961. С. 32. 

149 См.: Тоапвиз С10ро\1еп$1з. Реагайо Попай ш1пог!$ 4е осфо рагиБаз 
огаНопез; А]ехап4дег 4е УШа Ре. Поситае. Р. 2. Сит сошштешю [оаппе$ 
С1орох\1еп$15. 

150 См.: Реза авиз. Орега. Уепезжа, 4476. 

151 См.: Зошштег!е4 1. Моаз ер1з]ап81... ур репега ер1загит 
сошрецепз. Сгасоу1ае, 4513. 

15? Маркс К., Энгельс Ф. Соч. 2. изд. Т. 40. С. 156. 

153 Ленин В. И. Полн. собр. соч. Т. 29. С. 326. 

4 См.: Стегка\уз № 7. АгузюеНшт па муд2ае зак Опгуегзуем Кга- 
Комузкесо м ХУТГ-ХУШ чм. // Мапсташе Й10о20й х Ро]5се м ХУ—ХУПТ м. 
Утофаж; У’агзтажа; Кгакб\, 1978. 5. 46. 

155 См.: Зубов В. П. Аристотель. М., 1963. С. 57. 

156 Ат1боеез. ТАЬтЕ осю 4е рЬ1$1со апд!. Сгасо\1ае, 1504. 

157 Цит. по: Зубов В. П. Аристотель. С. 2441. 

158 См.: Подокшин. С. 97, 108, 117, 419, 121, 124, 131, 143, 175, 176, 180, 188. 

159 См.: Тоаппез 4е басгори$1ю. А]вогИвтиз$. Сгасо\ае, 1541. 

169 См.: Могамз К. Н!зюма Ошуметзуем ТазеПой$ Неро: Згейме эле 
1 О4го4теше 2е узерешт о Омчметзуесе Кахишегта УМ еПлесо. КгаКбу’, 
1900. Т. 2. 8. 297. 

161 См.: Бег ОШрепцагит. Р. 66, 69. 

162 См.: Могажз Е К. Н:зюнча Ошуегзуйе... 5. 321. 

163 Цит. по: Голенищев-Кутузов И. Н. Итальянское Возрождение и сла- 
вянские литературы ХУ—ХУ1Т веков. М., 1963. С. 217. 

1 См.; Тоапии$ С1050%1еп$15. Годисйогат Ш Тгасбайшю  зрВаеге 
Гоапп15 4е басгоБозсо. Сгасох1ае, 1506. 

165 См.: МиеВае| Угай3ау1епз1з. Питодасюгиии азкопопйае Сгасо\епзе 
еис1дапз а|папасВ. 

166 См.: Мотауз Е К. Н1зюма Опгуегзуце м... 5. 399. 

167 См.: ХеНс2 А. Хусе содепве \у $гедшочлествут КгаКо\Ле. УУагз?а- 
ма, 1966. 5. 137. 

168 Цит. по: Могазз Е К. Нзюна Чогмегзуейа... 5. 348. 

16% Францыск Скарына. С. 60. 

110 Цит. по: де{с2 А. буче содеппе... $. 133. 

т См.: Немировский Е. Л. Начало славянского книгопечатания. С. 62. 


172 См.: Зегира У. ТХап НаПег, мудахса 1 дгаКаг? ЕгаКо\зЕ. 1467—1525. 
КгаКбч\, 1933; ОгаКагте да\упе} Ро131! о4 ХУ 40 ХУШШ уеКа // ЕЧ. А. Ка\зес- 
Ка-Сгустома. УУтос1а\; У’агзта\а; Ктакб\; Сдайзк; Г64&, 1983. С. 1. Са. 4. 
$. 44—62. 

из См.: ОгаКаг2е дате] Ро]з К... Т. 1. 5. 62—68. 

1% См: Гешрс& 5. Вепезап$ 1 Вашашиш уз Ро]5се: Майег1а?у 90 $- 
416%. У\агзтауа, 1952. 5. 53. 

5 ОгиКаг2е дауте] Ро]... Т. 4. 5. 59. 

16 Там же. С. 51. 

17 Репродукции см.: Ро|оша фуростарЫса заеса! зедесши. Уто дам; 
У’аг5?ама; КгаКбу\, 1963. 7. 2; 1962. 2. 4. 

8 См.: ОгаКаг2е дате) Ро|$ 1... Т. 4. 5. 60. 

9 См.: АИеге ОшуегзИаз-Майщеш. 1. Ошуег$и&$ СтеИз\уа!4. Гера, 
1893. Ва. 1. 5. 84, 140, 167. 

180 См.: Уушдаюеус? 5. шЮгшасуда о аасв ишмегзуем Боюйзве- 
го // Агсы\аш 40 42е)б\ Шегашгу 1 обу1абу % Ро|зсе. КгаКбч, 1892. Т. 7. 
5. 135, 140. 

181 См.: Дварчанн Т. Беларусы на Праск!м ун1вэрсытэце ад ягоных за- 
кладз1нау да паловы ХУТ стагодзьдзья // Зашсы Беларус. 1н-ту навук! 1 ма- 
стацтва. 1953. №2 (4). С. 65—69. 

182 См.: Флароуски. С. 428—430. 

183 Там же. С. 431. 

14 См.: Владимировас. С. 11. 

185 См.: Немировский Е. Л. Скорининские чтения // Книга: Исслед. и ма- 
териалы. 1987. Т. 55. С. 244. 

186 Матвей Меховский. Трактат о двух Сарматиях. С. 77. 

187 См.: Аба Топучапа: шдех Регзопагиш её Тосагаш даае шт 1юпи$ 
1—\УШ сопйпепх. Розвашае, 1954. Р. 136 («Тгапз$Иуаша, Баса, Секий, 
Стаса, ЗаКо!5Ка Деш]а»). 

188 ПСРЛ. М., 1980. Т. 35. С. 168. 

189 Служебник. [Тырговиште], 1508. Л. 128 об. 

19% См.: Одофезси А. Оезрге ипфе шапизсг!рие $ сёги ИрёгИе аНае 1а 
шап&зИгеа В13Ца // Веу1зва гопота. 1861. Т. 4. Р. 8418. 

191 См.: МоуаКот!6 $8 У]а5Ео-Бирагз Е МотеЦаг од 204. 1507 а ЫЪПоета- 
ПЛ 40 за@ перогпа% // З$агте. 1879. Т. 14. $. 207. 

192 См.: Немировский Е. Л. Предварительный список старопечатных 
изданий кирилловского шрифта ХУ — первой половины ХУ1 вв. С. 33. В на- 
шей стране находятся экземпляры: ГБЛ, № 30241, 4452; ГИМ, Меньш. 1422, 
Меньш. 1423. 

193 См.: Леонид, архим. Словено-сриска кньижница на св. Гори Атонско} 
у манастиру Хилендару и св. Павлу // Гласник Српеског ученог друштва. 
1877. Къ. 44. С. 232. 

19% См.: РапаЦезси Р. Р. Осфю1сВи1 10: Масаше (1540) Я опешПе @ро- 
огайе: ш ага Вошшеазсй // В1зегса ОгюдохА Вопита. 1939. Т. 57. 
Р. 525—550. 

135 См.: Снегирев И. М. Древнейшие памятники славянских типографий 
[/ Учен. зап. имп. Моск. ун-та. 1835. Т. 9. С. 468—169. 

1% См.: Немировский Е. Л. Предварительный список старопечатных 
изданий кирилловского шрифта ХУ — первой половины ХУ вв. С. 34. № 11. 

197 См.: Руварац И. О Цетиъьско] штампари}и пре четири стотине го- 
дина. Београд, 1893. С. 36—38; Медаковий Д. Графика сриских штампаних 
къига. Београд, 1958. С. 43—44; Ву]ошевий С. Макари]е — оснивач 
пирилске штампарие у Румуниди // Овдце. 1971. № 28. С. 28. 

198 Центральная нар. б-ка СР Черногории, № 1291] 63. 

19° Цит. по: Саладух А. Франципак Скарына на грунце ун1вэрсытэцка- 
га жыцьця у Паду! // Калосьсе. 1937. Кн. 1/40. С. 39. 

20 См.: Бернал Дж. Наука в истории общества. М., 4956. С. 476. 

201 (горау 3. Падуанск! ун!вэрсытэт у ХУ—ХУГ ст. С. 26. 

202 Бернал Дж. Цит. соч. С. 244. 

263 См.: Саладух А. Цит. соч. С. 38. 


$45 


546 


204 Там же. С. 41. 

205 См.: ЗашЬш Р. ЗеБеде 4’атсу1о рег за4епи е Паитеай роассЕ а 
Радоуа пе] ргипо Спаесеп // Ве]а210п{ {га Радоуа е 1а Роюша. Зи т 
опоге 4е’Омуег5 ИА 4 Сгасома пе! УГ сещепагю 4деЙа заа {о0да21опе. 
Радота, 1964. Р. 18. 

26 См.: Рауаго А. Г’Ошуегца 4: Работа. Уевежа, 1922, Р. 97. 

207 См.: Еепсо 41 ]аигеай ш диеза ОшуегзИа 4 Радоуа е поп Радо- 
уапи. Библиотека Падуанского ун-та. Мапозсг! Ио, 43, И, ГР. 272. 

208 УушааЕеу1с2 5. Мацемату 4о В13югуЕ ро]аЕб\ \ Райче // Атс ли 
до 421е]бу Шегафшгу 1 обулаву м Ро[й5се. КгаКб\, 1892. Т. 7. $. 157—158. 

299 См.: Шляпкин И. А. К биографии Франциска Скорины. С. 382—385. 

210 См.: Ер2аттасуту]а даКатету Ог. Егапс1$а ЗКагупу и Радиай Кии 
Ошуетзуеце // 76. 1964. № 61. 5. 7; № 62—63. 5. 10; 1962. № 64—65. $5. 12. 

2и См.: Зсогимапа 1517—1967. МипсВеп, 1970. С. 66—79; Короткевич В. 
Экзамен в Падуе. С. 157—159 (документы опубликованы в переводе 
Я. И. Порецкого); Францыск Скарына. С. 63—74. 

21? Францыск Скарына. С. 65. Текст русского перевода нами отредакти- 
рован. 

213 См.: Еауаго А. Ре НосйзсВе Радиа тиг 7ей 4ез Соррегиси$ // МИ- 
и - дез Соррегшсиз-Уегешз г УЙЛззетзсВай ив@ Кипз. ТВогп, 1881. 

. 3. 5. 39. 

24 См.: Терновский В. Н. Андрей Везалий. М., 1965. С. 31. 

215 Францыск Скарына. С. 68. 

216 Там же. С. 71. 

2" См.: АгсЫуо апйсо 4еЙЛа Сига УезсоуЙе 4 Радоуа. Побюогавит. 
Уча]. 49. Р. 122. 

218 См.: Флароуск. С. 429. 

29 См.: 7лис. 1960. № 50. 5. 8; Францыск Скарына. С. 72—14. 

220 бсогимапа 1517—1967. С. 49. 

271 См.: Флароуски. С. 428. 

22? Репродукцию в цвете см.: 7литег $52. К. Те Вершише ой СугИИс 
Ргшиир Сгасо\и, 1491. Егот \Ве Огодох Раз ш Ро]апд. Меж-Уотк, 1983. Р. 10. 


223 См.: Российский Д. М. Первый русский доктор медицины Георгий 
Скорина // Врачеб. дело. 1951. № 2. Стб. 181—182; Верхратский С. А. Жизнь 
и деятельность доктора медицины Франциска Георгия Скорины // Из исто- 
рии медицины. Рига, 1957. С. 33—43; Мицельмахерис В. Очерки по истории 
медицины в Литве. Л., 4967. С. 23—24; Кручок Р. Р. Аб медыка-б]ялагчнай 
дзейнасц! { прыродазнаучанавуковых поглядах Ф. Скарыны // 450 год. 
С. 373—387; Крючок Г. Р. Очерки истории медицины Белоруссии. Минск, 
1976. С. 51-53, 66—67; Грыцкевч В. П. Доктар медыцыны Францыск Ска- 
рына // Спадчына Скарыны. С. 88—95. 

22 Цит. по: Терновский В. Н. Андрей Везалий. С. 33. 

225 См.: Саепа$ Саи@Таз. Орега. Уепежа, 1490. 

2% Павлов И. П. Полн. собр. соч. М., 41951. Т. 5. 

227 См: Мапдшаз. Апаютца. Во]оёпта, 1482; Та: Уепезжа, 1494. 

228 См.: бзеЦазКа У. ВЪПоеН.... 5. 108. 

2 Цит. по: Терновский В. Н. Андрей Везалий. С. 38. 

230 См.: Грицкевич В. П. [Рец. на кн.: Алексютовч М. А. Скарына, яго 
дзейнасць 1 светапогляд] // Сов. здравоохранение. 1964. № 4. С. 79. 

21 ( нем см.: С!заРоуа А. Сегпу, Тап // Ки Вор! безКоз1оуеюзКусв изКа 
оЯ доЪу пе]5ваг8Е ай 4о Копсе ХУШ зе. Ргава, 1942. ПИ. 2. С. 2. 5. 333. 

232 См.: Сегпу 7. Кмева ]еКагзКа Кегат $1о\уе реграг?... \У $озиимеети 
ти егопиаож Нбс2о\{ пуеззНешпи М1е5а МогпиЪегакКа... МИсойаиз] 
СПап@ ап] [9 гра 4517]. 

233 См.: Сегоу Т. $р1$ о пешосесВ шогтесв... У ГиотуЗе, 1506. 

24 См.: Емез Г. Зрлере] дег Агыпеу. ЭгаззБига, 1532. Репродукцию см.: 
Ргеззег Н. Оаз ВисЬ Ууош ВисВ. Наппоуег, 4978. 5. 52. 

235 Подсчитано по списку городов, основавших типографии до 1500 г., 
в кн.: СщцепЬегр-Мизеита ег 51а Ма!7. Еезкайаюр. Маше, 1968. $. 74. 


236 См.: ГогсК С. В. НапаБасв 4ег СезсьсМе, дег ВисвагискегКиптз%. 
Герар, 1882. ВЧ. 1. 5. 60. 

237 См.: шеипаБа даае ш ЫБю!ес15 Роюшае аззегуащахг. Утан1а- 
\У1ае; Уагзау1ае; Сгасомае, 1970. Р. 78—79. № 465. 

238 Цит. по: Голенищев-Кутузов И. Н. Итальянское Возрождение и сла- 
вянские литературы ХУ—ХУ! веков. С. 156. 

239 См.: Ссего Матгсиз ТаНиз. Ер1зюе а@ ГатшШагез. Уепела, 1542. 
Посвящение перепечатано в кн.: Еипин-0140& А. А19е Мапасе её ГЪеПе- 
и15щте а Уешзе. Раг1з, 1875. Р. 207—208. 

24% См.: Уезрайо А. Рлогепипо. М№уо Мипдо соп уейма @ Уепема. 
Уепей1$, 1501. 

241 См.: Решетар М. Сриски молитвеник од г. 1512 [/ Посебна издаъа 
Српска краъевска академи]а. 1938. Кь. 122. С. [Х—ХХТ, 1—142; Водиез М. 
Оепх Пуге ФВепге ди ХУ!Г-е ее еп сугИ1дае Бозшадие // Веуие 4ез еба4е; 
з[ауез. 1932. У. 12. Р. 49—69. 

242 ПозгоузКу 1. ГлИегаг1зеВе МасьусШеп уоп етег... Ве!зе пасв Зевлуе- 
деп опа Воз$апа. 5. 106. 

243 См. напр.: ГЬго 4е] Регесот!ао. Уепе!!$, 1512; М. ЕаБи ОшшИНашт 
Огаюгае ш5Нйшопез. Уепец1$, 1512; Пе тесе разсвайз сеефгаНоте. Уе- 
пез, 1513. 

244 См. репродукции в кн.: Опраша Е. Г’аме аеЙа уашра пе] Вшазс1- 
шешю ЦаНапо Уепеза. Уепела, 1894. У. 1. Р. 73—78. 

25 Цит. по: БобгоузКу 7. О гауедеп! а го23 ет КлфИзКа у СесЪасВ. Рга- 
Ба, 1954. 5. 81. 

246 (См.; В1ЬИа / Тга4. №ссо]о Ма]егпи. Уепела, 1490. 

247 См.: Мыльников А. С. Чешская книга. С. 92. 

248 См.: Мыльнкау А. С. Ф. Скарына 1 чэшскае кнгадрукавание. С. 183. 


ТУ. ПРАЖСКАЯ ТИПОГРАФИЯ 


1 Алексютовлч. С. 66. 

2 См.: АС. Вильна, 1870. Т. 9. С. 204, 241; Пташицкий С. Л. Баблиотека 
великого князя Литовского... С, 7. 

3 История южных и западных славян. М., 1969. С. 73—74. 

4 АЮЗР. 1914. Ч. 41. Т. 8. Выш. 1. С. 717. 

5 История Чехословакии. М., 4956. Т. 1. С. 215. 

6 Архив Маркса и Энгельса. Т. 7. С. 211. 

7 См.: Мыльнкау А. С. Яшчэ раз аб прычынах паездк! Скарыны $ Пра- 
гу // Спадчына Скарыны. С. 56—65. 

8 См.:;: Меге! 7. Ве у безКусВ теписВ о@ пе} атеВ 4оЪ 40 зивазпозИ. 
Ргава, 1956. $. 45. 

э См.: Тошек \/. Оёе Ошуетзицу Рга2зЁ6б. Ргава, 1849. РИ. 4. 5. 133. 

9 См.: Флоровский А. В. Чехи и восточные славяне. Т. 4. С. 337. 

'! Флоровский А. В. Цит. соч. Т. 2. С. 29. 

12 См.: РШазк Е. Ор!з 815 геКкор1зб\ ВЪЦоиекЕ Ог4тасу: Кгазиз ев. 
\УМагта\жа, 1945. 5. 75. 

13 См.: Флоровский А. В. Цит. соч. Т. 2. С. 34. 

и См.: Карский Е. Ф. Западнорусское сказание о Сивилле пророчице по 
рукописи ХУ! века. Варшава, 1898. 

15 См.: Флоровский А. В. Цит. соч. С. 60. 

16 См.: РофтоузКу 7. /\еганзене МаспусМеп уоп етег... $. 105. 

7 См.: Горак Ф. К истории книгопечатания в Чехии // Книга: Исслед. 
и материалы. 1960. Сб. 2. С. 275—285; Мыльников А. С. Чешская книга. 
С. 26—40. 

18 См.: ВЫе. \/ загёт шезе ргатзКётш. [Тап Капзр]. [МаЁ1.]: ап РУК, 
[Тап] Зеуегш. Тап ВПу. РгаВа, 1488. 

1 ГБЛ, шс. 4.348. 


547 


20 См.: Ногак ЕР. Рё зюей сезКеро Кои$Киа. РгаВа, 1968. $. 45. 

2 См.: Тобоа 2. У. Сезку КиВизКкаг Миа Копаб 2 Но@1Коха. 
Ргава, 1927. 

22 См. факсимильное изд.: Тофо]Ка 7. У. 5ез5ё изка Ми]а&е Копабе 
2 Нод Кота а Тапа УоШа. 1507—1544. РгаБа, 1928. 

23 См.: Тошек \У. Рё]ер!$ шёза Ргаву. Ргава, 1894. ПИ. 8. $. 395. 

24 Владимиров. С. 64. 

25 Сидоров А. А. Узловые проблемы и нерешенные вопросы истории 
русского книгопечатания. С. 24. 

26 НогаЕ ЕР. Рё чей безКево КотизКи. 5. 52. 

27 \У {агеш пиыезие Рга25Кееш // Воссассю С. Кгопука о Сушопо\ 
Ыйреш... РгаВа, 1509. УуйззНепо \ Мепз$Цш МезИе Ргаззкет в первом 
издании «Чешской хроники» Вацлава Гайека (Прага, 1544). 

28 См.: Сегоу 7. КщеВа ]еКагзКа ЮКегат $]о\уе ВегБаге... 

29 См.: Миаз$ Кап@ап. Мара Кга]!оуз&1! Сезкено огпасепа. У’ Могии- 
Ъегсе, 1518. 

3 См: КоШор!з безКозоуепзкусв Изка о@ 4оБу пе]з4аг& ай 4о Копсе 
ХУШ эй. Ргава, 1947. ПИ. 2. С. 4. 5. 7074—7072. 

31 См.: Либрович С. Ф. История книги в России. Пг.; М., 1914. С. 38. 

32 См.: Булгаков Ф. И. Иллюстрированная история книгопечатания и ти- 
пографского искусства. СПб., 1889. С. 205. 

33 См.: Бахтиаров А. А. История книги на Руси. СПб., 1890. С. 66. 

34 См.: Малыхин Н. Г. Очерки по истории книгоиздательского дела в 
„СССР. М., 1965. С. 31. 

35 См.: Кациржак Е. И. История книги. М., 1964. С. 189. 

36 См.: 400 лет русского книгопечатания. М., 1964. Т. 1. С. 48. 

37 См.: Немировский. 1978. С. 5—13; Францыск Скарына. С. 245—277. 

38 См.: Сахаров И. П. Обозрение славяно-русской библиографии. Т. 1. 
Кн. 2. СПб., 1849. С. 4—5. 

39 См.: Каратаев. 1878. С. 38—39. 

40 См.: Скарына Ф. Прадмовы 1 пасляслоу1. 

41 См.: Галактионов И. Беседы наборщика: Техника и история. Пг., 
4922. С. 8. 

42 См.: Немировский Е. Л. Начало славянского книгопечатания. С. 195. 

43 ГПБ, УПТ.2.62, л. 1 об. 

44 ГИМ, Хлуд. 4, л. 142. 

45 ГБЛ, № 6334, л. 2. 

4 ЛМУИ, О 1183, л. 2; ГБЛ, № 6334, л. 2; ГБЛ, № 6518, л. 1; ГБЛ, 
3№ 6519, л. 1; ГИМ, Цар. 8, л. 1. 

47 ГБЛ, № 6327. 

48 ГПБ, 1.5.4а; ГБЛ, № 6328; ГБЛ, № 1439; ГИМ, Цар. 9. 

49 ГПБ, 1.5.46; ГБЛ, № 6521; ГБЛ, № 6313; ГИМ, Цар. 9. 

50 ГИМ, Цар. '9. 

$1 РИБ. Т. 27 Стб. 204; Голенченко Г. Я. Новое о Франциске Скорине // 
Проблемы рукописной и печатной книги. М., 1976. С. 136. 

52 См.: Описание документов и бумаг, хранящихся в Московском архи- 
ве Министерства юстиции. С. 66; ЦГАДА, ф. 389, № 6, л. 182. 

53 См.: ЦГАДА, ф. т № 6, л. 181 об., 182 об. 183, 183 об., 185; Описа- 
ние онументов и бумаг... С. 66—67. 

Аа ф. 389. № 6. л. 202 об.— 204; Описание документов и бумаг... 


67, 7 
5  ПГАДА, ф. 389, № 8, л. 100—100 об.; Описание документов и бумаг... 
150. 


56 ЦГАДА, ф. 389, № 5, л. 311—312; Описание документов и бумаг... 
С. 26. 

57 ЦГАДА, ф. 389, № 5, л. 323; Голенченко Г. Я. Цит. соч. С. 137. 

58 Сб. О. СПб., 1882. Т. 35. С. 263—265. 

59 См.: Голенченко Г. Я. Цит. соч. С. 137. 

60 Хорошкевич А. Л. Русское государство в системе международных от- 
ношений ХУ — начала ХУТ в. С. 53. 


61 ГИМ, Меныш. 578, л. 278; Немировский Е. Л. Начало славянского кни- 
гопечатания. С. 147. 

52 Голенченко Г. Я. Цит. соч. С. 137. 

63 ИГАДА, ф. 389, № 8, л. 100—100 об.; Описание документов и бумаг... 
С. 150. 

64 См.: Голенченко Г. Я. Цит. соч. С. 138. 

65 ЦГАДА, ф. 389, № 8, л. 113—113 об.; Описание документов и бумаг... 
С. 153. 

86 См.: Голенченко Г. Я. Цит. соч. С. 138. 

67 ЦГАДА, ф. 389, № 9, л. 213 об. 214; Описание документов и бумаг... 
С. 228. 

68 Сб. РИО. СПб., 1882. Т. 35. С. 752, 759. 

59 См.: Голенченко Г. Я. Цит. соч. С. 139. 

70 См.: Немировский Е. Л. Возникновение книгопечатания в Москве: 
Иван Федоров. М., 1964. С. 65. 

п См.: Владимиров. С. 47. 

72 Г. Я. Голенченко в этом случае ссылается на П. В. Владимирова. Но 
з монографии последнего на с. 48 бурмистром назван Сенко Онкович, ви- 
димо, брат Богдана. 

73 БАН ЛитССР, ф. 78, № 24, л. 160; Голенченко Г. Я. Цит. соч. С. 140. 

74 Голенченко Г. Я. Цит. соч. С. 140. 

75 Цит по: Тошек У. УУ. 0&}ер!$ шёза Ргаву. РИ. 10. $. 435. 

76 ВониизсВе Срготса У’епсезат Навесни... РгаБа, 1596. \о1. 2. $. 2145. 

77 Там же. С. 245. 

78 Свяжыинск;: У. М. Слова Скарыны. М?нск, 1984. С. 13. 

73 Владимировас. С. 41. 

80 Белорусский просветитель Франциск Скорина. С. 14. 

81 См.: Яснек: А. 3 культурнае г1сторы: Чэхй пачатку ХУГга сталец- 
ця // 400-лецце. С. 47; Мыльников А. С. Франциск Скорина и Прага. С. 30. 

82 См.: Тошек У. У. 0ё]ер!$ шёза Ргаву. ОИ. 10. 5. 473. 

83 См.: Кагое Р. З]ау1зсЪе Певкша]ег ацз АЦегег 2е1 1 Втезам // АтсШу 
{0г $ау1зсве РЫПо]орте. 1890. ВЧ. 12. $. 120—139. 

84 См.; Немировский, 1988. С. 239. № 8.1. 

85 Тумаш В. Канфиската У Вроцлаве кнгау Б1бли Скарыны // Запсы 
Беларус. 1н-ту навук! 1 мастацтва. 1974. Т. 12. С. 10—11. 

85 (м.: РоКогпу Р. В. №у6 2ошКу ЭКогтоуу ВИШе уе Заци Кп!Фоупё 
СЗВ // ВобепКа З4Айи Кофоупу С5В 1976. Ргаза, 1978. $. 56—66. 

87 См.: Коше К. Еш Ёа56 зеег ип аизеезеп сщег... Ргосезз ргасйса. 
Глрзае, 1541. 

88 См: СечсьсВег Ргосез$ апз типа ег Весмеп пп ветеупег 
ОЪапр... т 9гег ТАе! уег!аззее. ЕгапсогогЫ, 1536. 

89 См.: Нае ег К. ВоПеп- ива Р1айепуетре]. Теряш, 1929. ТЬ. 2. 
$3. 12. 15. 

9° См.: ВагыапКа М. Оргахуу угодахзюсв Кзае пе] св. УтоЧах, 
1957. 5. 6. 

91 См.: Немировский. 1988. С. 226. № 3.24. 

32 См.: Оофто\узКу 7. Чегепиа КасНедег хоп Егап2 ЗКомта тз Виз$1зсВе 
ОЪегзе{24 // РоргожзКу Г. ]оуапКа. 1815. $. 149—152. 

33 См.: Тливег М. То Ер5ю]ат РаоН ад Са]афа$ соптешщагиаз. №00455пте 
а {1рзо аш!Фоге гесорп лаз. ВазШае, 1525. 

9% Народная б-ка ПНР. ХУ1. 0. 6049. 

% См.: Немировский. 41988. С. 240, 241, 246. № 8.3, 8.^, 8.10, 8.26. 

96 Ягеллонская б-ка в Кракове. Со. 5490. 

эт РГБЛ, № 6327, 8782, 8784, 8783. 

98 ГПБ, 1.5.4г/2. О находке сообщил нам А. Х. Горфункель. 

3 См.: Каоде! 7. Расвегоуб уе Зе2зКи // З]е25Ку зБогийк. 4955. Т. 53. 
$. 42—50. 

190 См.: ЗоКо]ючА. С. 3. 5. 314. 

191 См.: Сперанский М. Н. Гадания по Псалтыри. СПб., 1899. 

192 ГБЛ, Писк. 156, л. 330. Цит. по: Мещерский Н. А. Памятники ветхо- 


549 


550 


заветной письменности в древней славяно-русской рукописной традиции // 
Методическое пособие по описанию славяно-русских рукописей для Свод- 
ного каталога рукописей, хранящихся в СССР. М., 1973. Вып. 1. С. 351. 

13 См.: Васте!зег Н. Г. СВ. УегпизсМе Масс еп уоп 51. РеетзБигер // 
Виз515све В.Но®ек таг КепииВ 4ез серепмагыреп 7лзбап4ез 4ег Гиетаниг 
щ КаВ]ап4. 1786. Ва. 10. $. 320—321. 

14 См.: Викторов. 

155 ГИМ, Хлуд. 4. Немировский. 1988. С. 216. № 1.2. 

16 Отчет имп. Публичной библиотеки за 1904 г. СПб., 1911. С. 6. 

107 ГПБ, УШ.2.62, л. 6 и след., 65, 62 (нумерация рукописного текста, 
вплетенного в копец книги). Немировский. 1988. № 1.1. 

18 Цит. по: Барсуков Н. П. Жизнь и труды М. П. Погодина. СПб., 1896. 
Кн. 10. С. 437. 

109 Там же. 

10 Там же. С. 113. 

1 См.: Токмаков И. Ф. Хронологический каталог славяно-русских книг 
церковной печати с 1517 по 1824 г. библиотеки Московского главного архи- 
ва Министерства иностранных дел. СПб., 1879. № 2. 

2 ЦГАДА, № 3 ц. п. 

13 Викторов. С. 6. 

4 См.: Владимиров. С. 82—99. 

15 (м.: Ап Еау Зауотс РзаМег {гот Виз’/ Ед. Бу Моз№б АИЪацег. 
СашЬн@ее, 1978. 

16 ГПБ, 0. п. 1.73; Сводный каталог. С. 71. № 28. 

17 См.: Срезневский И. И. Древние славянские памятники юсового 
письма. СИб., 1868. С. 21—24. 

18 ГПБ, Пог. 9; БАН, 4.5.7. Сводный каталог. С. 71—72. № 29—30; Пер- 
гаменные рукописи Библиотеки Академин наук СССР. Описание русских и 
славянских рукописей Х[—ХУ!| веков. С. 8. 

19 ГИМ, Чуд. 7; Сводный каталог. С. 73—74. № 31. 

120 ГИМ, Син. 235; Сводный каталог. С. 244. № 188. 

11 См.: Болонски Псалтир: Български книжовен паметник от ХИП век. 
София, 1968. 

12 См.: Карский Е. Ф. Белорусы. Т. 4. С. 370; То же. Т. 2. Выш. 1. 
С. 23—24. 

123 См.: Карский Е. Ф. Западнорусские переводы Псалтыри в ХУ—ХУП 
веках. Варшава, 1896. 

124 ГИМ, Муз. 4040. 

125 Владимиров. С. 82—83; Чамярыцк: В. А. Л!таратурныя крынщы 
скарынаусюх прадмоу // Спадчына Скарыны. С. 113—123. 

18 Псалтырь с восследованием. Цетинье, 1495. Л. 2 об. 

127 См.: Немировский Е. Л. Педагогические взгляды Франциска Ско- 
рины // Сов. педагогика. 1986. № 6. С. 107. 

128 Подокшин. С. 127. 

1 См.: Назна 1. Дз. Музычная 1нфармацыя У Ббли Францыска Ска- 
рыны // Помни культуры. С. 133—136. 

13° Аристотель. Политика. СПб., 1911. С. 368; Подокптин. С. 129. 

131 Немировский Е. Л. Педагогические взгляды Франциска Скорины. 
С. 109. 

13? Викторов. С. 8. 

133 См.: Судак М. Р. ГРАсторыя узн1кнення 1 этапы развщця беларускай 
лекокаграфИ старажытнай пары // Працы Тн-та мовазнауства АН БССР. 
1957. Вып. 4. С. 63, 70, 81—96. 

13% Там же. С. 88. 

135 Викторов. С. 10. 

136 Там же. С. 15. 

137 См.: Владимиров. С. 87—99. 

138 См.: Жураускг А. 1. Мова друкаваных выданнияу Скарыны. С. 277— 
304; Парукоу А. А. Мова «Псалтыра» Ф. Скарыны // Францыск Скарына & 
яго час. С. 426—421. 


133 УКурауск: А. Т. Цыт. тв. С. 283—284. 

110 См.: Шицгал А. Г. Русский типографский шрифт: Вопросы истории 
и практики применения. М., 1974. С. 32, 56. 

141 Владимиров. С. 73. 

142 Там же. С. 73—74, 176. 

43 См.: Карский Е. Ф. Белорусы: Язык белорусского народа. Вып. 1. 
С. 71—73; его же. Славянская кирилловская палеография. С. 178. 

14 См.: Иончев В. Шрифтът през вековете. София, 1964. С. 180; Некра- 
сов А. И. Книгопечатание в России в ХУ[ и ХУП веках // Книга в России. 
М., 1924. Ч. 4. С. 73, М. 
ее е Лазурский В. В. Путь к книге: Воспоминания художника. М., 1985. 

. 125. 

146 См.: Карский Е. Ф. Белорусы: Язык белорусского народа. С. 71. 

147 Там же. С. 73. 

13 Там же. С. 55; ГИБ, Пог. 12, л. 128 об. 

143 Зизаний Л. Грамматика словенская. Вильна, 1596. Л. 5 об.— 6. См. 
также факсимильное издание: Киев, 1980. 

150 См.: Коггезропдепсе 3Лозеа ПогоузкёВо... ОИ. 1. $. 204. 

151 Владимиров. С. 73. 

152 Там же. С. 74. 

153 См.: Карский Е. Ф. Белорусы: Язык белорусского народа. С. 71. 

154 См.: Григорчук Л. М. Надписи на произведениях украинской живо- 
писи и шрифт изданий Франциска Скорины // Федоровские чтения 41980. М., 
1984. С. 68—80. 

155 Баразна Л. Ц. Гравюры Францыска Скарыны. С. 8. 

156 Шматау В. Ф. Беларуская кныжная гравюра ХУГ-ХУПИ стагод- 
дзяу. С. 47. 

157 Баразна Л. Ц. Цыт. тв. № 23 на ненумерованных страницах в кон- 
це книги. 

158 См. факсимильное воспроизведение л. 74 об. и 140 об. в кн.: Щеп- 
кина М. В. Миниатюры Хлудовской Нсалтыри. М., 1977. 

159 См.: СоЦоь Н. Зил@еп 2мг дешзсвеп ВисВКиюзё ег ЕгаБагасктей. 
Гера, 1954. 8. 81. 

160 См.: Кип5ё дег Веюогшайопз2ен. Веги, 1983. 5. 470. 

161 См.: Белоусов О. Монограмма Франциска Скорины // Вокруг света. 
1979. № 1. С. 41—43. 

162 См.: Дышиневич В. Н. Сигнет Скорины // Неман. 1979. № 11. С. 190— 
192. 

163 См.: Дышыневч В. Н. Синатура // Францыск Скарына 1 яго чае. 
С. 489—490. 

164 Владимиров. С. 56. 

165 См.: Дышиневич В. Н. Сигнет Скорины. С. 190—192. 

166 См,: Калесыак У. А. Тварэнне легенды. С. 119. 

187 (м.: №Мео]амз 4е Гуга. РозИЦа зирег В!ЪНа. Мигоега., 1481. Репро- 
дукцию см.: Зергашт А. Оег ВИдегзсеЬттисЕ 4ег ЕгаВагаске. Гера, 1934. 
Ва. 17. Таф. 189. № 465. 

188 См. факсимильное изд.: ПОбтег А. Пе АроКа!урзе. ПОгездев, 1956. 
Таф. 6. 

169 См.: Владимиров. С. 71. 

11° Цит. по: Немировский Е. Л. Возникновение книгопечатания в Моск- 
ве. С. 47. 

и! Горфункель А. Х. Историко-культурное значение первопечатных 
Библий // Федоровские чтения 1981. М., 1985. С. 67. 

и2 Косидовский 3. Библейские сказания. М., 1987. С. 12. 

113 См.: Алексеев А. А., Лихачева О. П. Библия // Словарь книжников 
и книжности Древней Руси. Л., 1987. Выш. 1. С. 68. 

114 Немировский Е. Л. Иллюминированный экземпляр Острожекой Биб- 
лии 1581 г. © рукописными дополнениями // ТОДРЛ. Л., 1985. Т. 38. С. 449. 

и" См.: Владимиров. С. 106. 

в Там же. С. 147. 


551 


552 


17 См.: Флоровский А. В. Чешская Библия в истории русской куль- 
туры и письменности. Ргаза, 1946. С. 155. 

18 См: ВШПа бгагозгразаска, Кгакб\, 1930; Ктхугапом$ К 7. Нзюма 
Шегашту ро]3Ке]), У/агзта\а, 1964. $. 33—34. 

119 Маркс К., Энгельс Ф. Соч. Т. 29. С. 18. 

180 Там же. Т. 7. С. 368. 

181 Там же. 

18? Сказания 0 начале славянской письменности. М., 1981. С. 87. 

183 См: Жуковская Л. П. Об объеме первой славянской книги, пере- 
веденной с греческого Кириллом и Мефодием // Вопр. славян. языкозна- 
ния. М., 1963. Вын. 7. С. 78—81; ее же. Текстологическое исследование на- 
следия Кирила Философа // Константин — Кирил Философ. София, 1971. 
С. 31—32. 

14 Цит. по: Теодоров-Балан А. Кирил и Методий. София, 1934. Т. 2. 
С. 142; Георгиев Е. Кирил и Методий, основоположници на славянските 
литератури. София, 1956. С. 410. 

135 Повесть временных лет. С. 22. 

186 ГИМ, Син. 1063. Публикация: Успенский сборник ХИ—Х1 вв. М., 
1974. С. 188—198. 

187 Сказания о начале славянской письменности. С. 100. = 

188 См.: Иванова Т. А. У истоков славянской письменности: К перевод- 
ческой деятельности Мефодия // Культурное наследие Древней Руси. М., 
1976. С. 24—27. 

189 Марпе Могамае Гоп{ез Н15ют1с1. Вгпо, 1967. Уо|. 2. Р. 166. 

139 См.: Филарет. Кирилл и Мефодий — славянские просветители // 
Кирилло-Мефодиевский сборник. М., 1865. ©. 72—75. 

191 РБЛ, Григ. 2 (Муз. 1685); Сводный каталог. С. 175—177. № 161. 

152 ГИБ, С. п. 1.13; Сводный каталог. С. 205—206. № 1841. 

13 См.: Сводный каталог. № 245, 216, 287, 288. 

1 ЦГАДА, ф. 381, № 60; Сводный каталог. С. 310—311. № 373. 

195 ГИМ, Хлуд. 142; Сводный каталог. С. 359—360. № 464. 

19° См.: Турилов А. А. Предварительный список славяно-русских руко- 
писных книг ХУ в., хранящихся в СССР. С. 327. 

197 См.: Евсеев И. Е. Книга пророка Исаия в древнеславянском пе- 
реводе. СПб., 1897. С. 36—52. 

198 См.: Алексеев А. А., Лихачева О. П. Библия. С. 72. 

193 См.: Срезневский И. И. Древние памятники русского письма и язы- 
ка. СПб., 1882. Стб. 89. 

20 ГПБ, Эрм. 20, л. 134—187 об. Сводный каталог. С. 41—43. № 5. 

201 См.: Алексеев А. А., Лихачева О. П. Библия. С. 78. 

22 ГИМ, Чуд. 7; Сводный каталог. С. 73—74. № 31. 

203 ГПБ, Е. п. 1.464; Алексеев А. А., Лихачева 0. П. Библия. С. 75. 

204 ГПБ, С.1.795; ГПБ, Пог. 77; БАН, 17.16.33; ГБЛ, $. 304, № 44; ГИМ, 
Муз. 3479; ГБЛ, $. 270, № 1; ГИМ, Барс. 1; ГПБ, С.1.2; ГИБ, Е.4.3; ГПБ, 
С.1.3.; ГПБ, Пог. 80; ГПБ, Пог. 78; ГПБ, Пог. 1; ГПБ, Пог. 84; ГБЛ, Ф. 173, 
№ 12; ГБЛ, Унд. 1; ГИМ, Ув. 18/3 и др. 

255 () нем см.: Геннадий // Рус. бкограф. словарь. М., 1914. Т. Гааг — Гер- 
бель. С. 396—402. 

2% Послание архиепископа Геннадия Новгородского Иоасафу, бывше- 
му архиепископу Ростовскому // Казакова Н. А., Лурье Я. С. Антифеодаль- 
ные еретические движения на Руси ХТУ — начала ХУТ века. М.; Л., 1955. 
С. 320. 

27 Там же. С. 144. 

208 Карский Е. Ф. Белорусы. Т. 3. Ч. 2. С. 19. 

29 См.: Добрянский. С. 441—442. 

210 О нем см.: Клибанов А. И. Реформационные движения в России. М... 
1960. С. 35. 

21 ГБЛ, Муз. 597, л. 420. 

212 ГБЛ, Унд. 1; Клибанов А. И. Цит. соч. С. 41. 

213 ГПБ, Е.14.3; Клибанов А. И. Цит. соч. С. 56. 


214 ГИМ, Ув. 447; Клибанов А. И. Цит. соч. С. 58. 

215 РИМ, Син. 1. 

216 См.; Евсеев И. И. Геннадиевская Библия 1499 г. М., 1914; Седельни- 
ков А. Д. Очерки католического влияния в Новгороде в конце ХУ -— нача- 
ле ХУ! вв. // Доклады АН СССР. 1929. № 1. С. 16—19; Лурье Я. С. Идеоло- 
тическая борьба в русской публицистике конца ХУ — начала ХУТ в. М.; 
Л., 1960. С. 271—275; Рижский М. И. История переводов Библии в России. 
Новосибирск, 1978. С. 47—65. 

717 См.: Горский А. В., Невоструев К. И. Описание славянских рукопи- 
сей Московской Синодальной библиотеки. М., 4855. Отд. 1. С. 1—161. 

218 См.: Левочкин И. В. Кодикологическая характеристика Геннадиев- 
ской Библии // Федоровские чтения 1981. С. 90—96. 

219 ГИМ, Син. 21; ГИМ, Син. 30; ГИМ, Ув. 652. 

220 Владимиров. С. 171. 

221 Копреева Т. Н. Франциск Скорина и русская рукописная книжная 
традиция ХУ в. // Белорусский просветитель Франциск Скорина. С. 63. 

222 ГПБ, Пог. 85; ГПБ, 0. 1.6 ГИБ, Пог. 84. 

23 Копреева Т. Н. Цит. соч. С. 64. 

224 ПСРЛ. СПб., 1914. Т. 22. С. 34. 

225 См.: Шахматов А. А. К вопросу о происхождении Хронографа // Сб. 
ОРЯС. 1899. Т. 66. № 8. С. 10, 17. 

226 АС. Вильна, 1869. Т. 6. С. 13. 

227 См.: Васше ег 7. У. Езза! зиг 1а В По Йб6аие еф 1]е Сапе 4е сигю- 
зИве её ГЫзюше пабгеПе 4е ГАсадепце 4ез зслепсез 4е Зашё РаегзБолга. 
5РЬ., 1776. Р. 91—96. 

228 БАН, 37.1.1. 

229 См.: Немроуск Я. Л. Выданн: Францыска Скарыны: Зводны каталог 
1 ашсанне // Францыск Скарына. С. 205—310. 

230 См.: Штриттер И.-Г. Описание первого издания в печать и перево- 
да на российский язык священной Библии в 1517—1519 годах // Опыт тр. 
Вольного рос. собрания при имп. Моск. ун-те. 1783. Ч. 6. С. 177—194. 

231 ЦГАДА, № 1 ц. п.; Немировский. 4988. № 12.16. 

25? ЦГАДА, № 1 ц. п.; Немировский. 4988. № 2.12. 

233 См.: Санкт-Петербурхгские ведомости. 1786. 3 февр. № 10. С. 111. 

233 См.: Санкт-Петербургские ведомости. 1786. 23 янв. С. 77. 

235 См.: Сопиков В. С. Опыт российской библиографии. Ч. 1. С. 25—45. 

236 Там же. С. 38—39. 

237 См.: Воронова Т. И. П. П. Дубровский и Сен-Жерменские рукописи 
// Книги. Архивы. Автографы. М., 1973. С. 101—114. 

238 См.: Строев. 1829. С. 6—19. 

23° ГИМ, Цар. 8; Немировский. 1988. № 2.10, 10.9, 18.7. 

240 ЦГАДА, № 820 ц. п.; Немировский. 1988. № 8.25. 

21 См.: Ундольский В. М. Опись книгам, в степенных монастырях на- 
ходившимся, составленная в ХУП веке // ЧОИДР. 1848. № 6. Смесь. С. 41. 

242 См.: Калайдович К. Ф. Известия о древностях славяно-русских и 
об Игнатии Ферапонтовиче Ферапонтове, первом собирателе оных. С. 17— 


9. 

243 См.: ПобгохзКу Т. АпВапе уоп ег ЗКомизсВеп ВШе]-ОЪегзелаих // 
ПофгоузКу У. З]оуапКа. 1814, 5. 154. 

244 Ужгородский Закарпатский гос. краевед. музей. М. 434; Немиров- 
ский. 1988. № 9.12, 10.11, 11.12, 17.8, 18.9. 

245 См.: Рофго\зКу 7. Тегепиа КасПедег, уоп Егап? ЗКогта шт Визз1зеНе 
Бегзе{24 // офго\у$Ку Г. З1]оуапКа. 18415. $. 124. 

246 См.: Гееуте! У. В!НостаЙстпусв Кай моде ху Ю®бгусВ готефгапе + 
ротпо?опе 205ба]!у 4\а д21е]1а 7. 5. Вапайче. Т. 1. 5. 53. 

247 См.: Немировский. 1988. С. 247. № 8.39. 

248 См.: Кеппен П. И. Хронологическая роспись первопечатным словен- 
ским книгам. С. 79—84. 

249 ГПБ, ф. 328, № 146. 

250 ГПБ, ф. 328, № 1431. 


553 


554 


251 Исаков Н. В. Отчет по Московскому публичному музею от времени 
основания его до | января 1864 г. СПб., 1864. С. 31. 

м ГБЛ, № 6520, 6529, 6531, 1440; Немировский. 1988. № 2.9, 10.6, 18.3, 
20.4. 

253 См.: Немировский. 1988. № 3.10, 3.11. 

254 ГБЛ, № 1439; Немировский. 1988. № 4.10. 

255 См.: Немировский. 1988. № 5.1. 

256 См.: Немировский. 1988. № 7.8. 

257 ГБЛ, № 6331, 6326; Немировский. 1988. № 10.7, 10.8. 

28 ГБЛ, № 6323, 6530; Немировский. 1988. № 11.7, 11.8. 

259 ГБЛ, № 6531, 6325; Немировский. 1988. № 18.3, 18.5. 

260 См.: Немировский. 1988. № 19.4. 

261 ГБЛ, № 1440, 6318, 6319; Немировский. 1968. № 20.4, 20.5, 20.6. 

25? Владимиро-Суздальский музей-заповедник, ХП]-245; Шляпкин И. А. 
Описание рукописей Суздальского Спасо-Евфимьего монастыря. СИб., 
1881. С. 65; Каталог старопечатных книг Церковно-исторического храни- 
лища при братстве святого благоверного великого князя Александра Нев- 
ского. Вязники, 1898. С. 5; Немировский. 1988. № 12.1, 13.1, 14.1, 15.3, 16.1. 

263 См.: Строев. 1829. С. 6—19. 

264 ГБЛ, № 6535, 6539, 65414, 6547, 6551; Немировский. 1988. № 12.11, 
13.14, 14.9, 15.12, 16.9. 

265 ГПБ, 1.5.4 6/3; Немировский, 1988. № 8.7, 17.4. 

266 См.: Реестр старопечатных славянских книг, находящихся в библи- 
отеке А. С. Ширяева. М., 1833. С. 2. 

267 БАН, 37.1.2; Немировский. 1988. № 5.1, 9.2, 11.1. 

258 См.: Строев. 1836. С. 3—4. 

269 ГИМ, Цар. 5, Цар. 6, Цар. 7, Цар. 8, Цар. 9; Немировский. 1988. 
3№ 2.10, 3.13, 4.13, 5.43, 6.8, 1.10, 8.22, 9.9, 10.9, 11.9, 13.14, 14.15, 17.5, 18.7. 

210 ГИМ, Цар. 5. 

271 ГПБ, 1.5.4 в/4; Немировский. 1988. № 13.6, 14,7. 

272 См.: Роспись книгам и рукописям имп. Российской Академии. СПб., 
1840. С. 2. № 21. 

23 См.: Сахаров И. П. Библиотека славяно-русских книг. Б. М. и г. 
С. 2—4. Отдел редких книг ГБЛ. Б-ка Шибанова. 

274 См.: Ундольский В. М. Каталог славяно-русских книг церковной пе- 
чати библиотеки А. И. Кастерина. М., 1848. С. 4. № 4. 

275 См.: Сахаров И. П. Обозрение славяно-русской библиографии. Т. 1. 
Кн. 2. Хронологическая роспись славяно-русской библиографии. С. 4—6. 
№ 10. 

276 ГБЛ, ф. 310, № 1381. 

277 См.: Сахаров И. П. Библиотека славяно-русских книг... С. 4. 

278 См.: Немировский. 1988. № 18.1, 19.2. 

279 ГПБ, 1.5.4в; Немировский. 1988. № 5.4. 

280 ГБЛ, № 6533, 6537, 6542, 6546, 6549; Немировский. 1988. № 12.9, 13.9, 
14.10, 15.44, 46.7. 

281 Викторов А. Е. Собрание славянских книг церковной печати И. Я. 
Лукашевича // Москва. 1868. № 50. С. 4. Подпись: Л. П. 

28? См.: Отчет Московского публичного и Румянцевского музеев за 
1870—1872 гг. М., 1873. С. 10—11. 

283 ГБЛ, № 6313, 6225, 6224; Немировский. 1988. № 4.11, 5.10, 8.19. 

284 ГБЛ, ф. 51, карт. 1, № 4, л. 117. 

285 См.: Попов А. Н. Описание рукописей и каталог книг церковной пе- 
чати библиотеки А. И. Хлудова. С. 1—2 (2-го счета). 

26 ГИМ, Хлуд. 5; Немировский. 1988. № 12.13, 13.13, 14.14, 15.14, 16.10. 

287 Барсуков Н. П. Жизнь и труды П. М. Строева. С. 185. 

288 Там же. С. 186. 

289 См.: Каратаев. 1878. С. 40. 

2% См.: Родосский А. С. Библиотека СПб. духовной академии. С. 18—20. 

29 ГИМ, Шан. 69, 70; Немировский. 1988. № 2.11, 3.14, 4.144, 5.14, 6.9, 
12.15, 43.15, 14.46, 15.46, 16.12. 


292 См.: Каталог Библиотеки имп. Новороссийского университета. Одес- 
са, 1878. С. 161. 

293 Одесская ГНБ, № 1/9070, 1/9071, 1/3066; Немировский. 1988. № 3.15, 
5.15, 12.17, 13.17, 14.18, 15.18, 16.14. 


29% См.: Добрянский Ф. Н. Путеводитель по Виленской публичной биб- 
лиотеке. Вильна, 1879. С. 54. 
_ 2% См: Миловидов А. И. Описание славяно-русских старопечатных 
кииг Виленской публичной библиотеки. С. 12—13. 
235 ГБЛ, № 6334, 6528, 6322; Пемировский. 1988. № 2.6, 9.8, 11.6. 
2% См.: Каратаев. 1883. С. 43—44. 
28 См: Езтесвег К. В! ШортаНа Рока. КгаКблу, 1929. Т. 27. $. 38. 


299 См.: Петрушевич А. С. Каталог церковнославянских рукописей и 
старопечатных книг кирилловского письма, находящихся на археологиче- 
ско-библиографической выставце в Ставропигийском заведении. Львов, 
1888. С. 40—41. 

3 См.: Шляпкин И. А. Св. Дмитрий Ростовский и его время. СИб., 1891. 
С. 124. 

301 Строев. 1829. С. 418. 

302 Каратаев. 1878. С. 41. 

303 (См.: Титов А. А. Старопечатные книги по каталогу А. И. Кастери- 
на с обозначением их цен. Ростов, 1905. С. 5. 


364 См.;: Рао\ Т. Н., Моше Н. Е. Н:зюмса| саёаосще оЁ Фе ргице4 ед!- 
Чоп оё Ноу Зспреже ш Фе [Ьгагу о? \е ВгИ13В ап@ фогери ВШе зостейу. 
Гопдоп, 1903. Уо1. 2. Р. 1298. 

365 См.: Срезневский В. И. Отчет Отделения русского языка и словес- 
ности о поездке в Олонецкую, Вологодскую и Пермскую губернии // Изве- 
стия ОРЯС. 1904. Т. 9. Кн. 3. С. 65—68; его же. Сведения о рукописях, пе- 
чатных изданиях и других предметах, поступивших в рукописное отделе- 
ние Библиотеки имп. Академии наук в 1902 году. СПб., 1905. С. 190—133. 

306 БАН, 37.1.3; Немировский. 1988. № 8.5, 9.3, 41.2, 17.1. 

37 См.: Свенцицкий И. С. Каталог книг церковно-славянской печати. 
Жовква, 1908. С. 1. 

30% ЛМУИ, О 415, № 070510; Немировский, 1988. № 8.13. 

309 См.: Введенский А. Библиотека и архив у Строгановых в ХУ!-— 
ХУП вв. // Север. 1923. № 3—4. С. 83—84, 108. 

310 БАН, 37.14.17; Немировский. 1988. № 2.1, 3.2, 4.2, 7.2, 17.2. 

3! См.: Попов П. М. Слов’янськ! 1нкунабули ки1вських библиотек // Б!б- 
люлогичн! вЕти. 1924. № 1—3. С. 154—155. 

312 ЦНБ АН УССР, Кир. 687; Немировский. 1988. № 12.2, 13.2, 14.2, 15.4, 
16.2. 

313 Попов П. М. Початки друкарства у слов’ян // Бблюлогичн! всти- 
1924. № 1—3. С. 23, прим. 6. 

3\ См.: Колосова В. П. Вршовий полем1чний комплекс 80—90-х ромв 
ХУГ ст. // Укра1лнська поезя: Кнець ХУ1 — початок ХУИ стет. Кизв, 1978. 
С. 26—28. 

315 См.: Сав. Беларусь. 1925. 30 кастр. С. 8. 

316 См.: Голенченко Г. Я. Книги Скорины в Государственной библио- 
теке БССР им. В. И. Ленина. С. 82—92. 

317 См.: Отчет о деятельности Академии наук СССР за 1927 год. Л., 
1928. Ч. 1. С. 60. 

318 БАН, Х!У.6.25; Немировский. 1968. № 4.3. 

319 См.: Касьпяровч М. ВленскЕ беларуск! музэй // Наш край. 1929. 
№ 3. С. 23—24. 


6 
3® БАН ЛитССР, ——т —; Немировский. 1968. № 15.2. 


321 См.: Лифарь С. Дягилев-библиофил // Временник О-ва друзей рус. 
книги. 1938. Т. 4. С. 191. 
322 См.: Тве ГазЪШеу — Маг Г Ьгагу: Шазайед Са!а]орс. Гопдоп; 


555 


556 


мы 1975. Р. 189; За!е оё Ше Па! еу — Гаг ГаЬгагу. [Мопасо], 1975. 

323 См.: Кузнецова Ю. А. Коллекция отдела рукописей, древних и ред- 
ких книг Научной библиотеки СГУ // Учен. зап. Саратов. гос. ун-та. 1947. 
Т. 17. Вып. исторический. С. 276. 

324 СГУ, № 853/9; Немировский. 1988. № 9—11. 

325 См.: Немировский. 1976. С. 189—491, 193. 

326 ГБЛ, № 1441, 6519, 6308, 6525, 6328, 6523, 6521, 6321; Немировский. 
1988. № 2.8, 3.6, 4.9, 5.7, 6.6, 7.6, 18.4, 19.3. 

327 ГБЛ, № 6534, 6538, 6544, 6545, 6550; Немировский. 1988. № 12.10, 
13.10, 14.12, 15.10, 16.8. 

38 ГБЛ, № 5165; Немировский. 1988. № 8.15. 

3 См.: Щепкина М. В., Протасьева Т. Н. Сокровища древней письмен- 
пости и старой печати: Обзор рукописей русских, славянских, греческих, 
а также книг старой печати Государственного исторического музея. М., 
1958. С. 75, 77, 79, 82. 

339 (.м.: Тугге! Е. Р.. Зпатопз 7. 8. @. З]ауотюс БооКз Беоге 1700 п 
СашЬг!@ре ПЬгаг!ез // ТгапзасНопз 0Ё Ве СашЬг4ре ВЁШНозтарЫса! Зосчеу. 
4963. Уа1. 3. № 5. Р. 388. 

331 См.: Немировский Е. Л. Славянские инкунабулы и палеотипы ки- 
рилловского шрифта в книгохранилищах Советского Союза. С. 11—25; его 
же. Заметки о славянском старопечатании. С. 99—106; его же. Предвари- 
‘тельный список старопечатных изданий кирилловского шрифта ХУ — пер- 
вой половины ХУ[ вв. С. 32—41; Немировский. 1978. С. 5—20; Немировский. 
1988. С. 205—310. 

332 См.: Покровский Н. Н. Рукописи и старопечатные книги Тюменско- 
го областного музея // Археография и источниковедение Сибири. Новоси- 
бирск, 1975. С. 148; Немировский. 1988. № 12—18, 13.18, 44.19, 15.19, 16.15. 

333 См.: Поздеева И. В. «Библия руска» Франциска Скорины в библио- 
теке Московского университета // Белорусский просветитель Франциск 
Скорина. С. 141—148; Поздеева И. В., Кашкарова И. Д., Леренман М. М. 
Каталог книг кириллической печати ХУ—ХУП вв. Научной библиотеки 
Московского университета. М., 1980. С. 28—29. 

334 ГБЛ, № 6334, л. 27, 35, 43. 

335 ГБЛ, № 6332, л. 3. 

336 ГПБ, 1.5.4.212, л. 5. 

337 ГБЛ, № 6545, л. 74. 

338 ГБЛ, № 6549, л. 66. 

339 Голенченко. С. 154—152. 

340 ГПБ, 4.5.46/4, л. 12. 

341 ГПБ, 1.5.42а/2, л. 26. 

342 ГПБ, 1.5.4а/3, л. 2. 

343 БАН, 37.1.3, л. 189 об. 

344 БАН, 37.1.1417, л. 1. 

345 ЦНБ АН УССР, Кир. 687. 

346 МГУ, № 314128, л. 48 об. 

347 См.: Голенченко С. 159. 

348 ГБЛ, № 8092. 

349 ГБЛ, № 6323. 

35 ПГАДА, № 2 ц. п., л. 45—32. 

351 ЛГНБ, № 54594, л. 109 об., 133. 

352 ГБЛ, № 6545, л. 49 об. 

353 ГИБ, 1.5.461. Книга Бытие. Л. 94. 

354 Немировский. 1988. № 4.24. 

355 ГБЛ, № 6224, л. 27—102. 

356 ГБ БССР, № 09/4036, л. 11—12. 

357 ГИМ, Цар. 5, на чистых листах после л. 48. 

358 ГПБ, 1.5.42/3. Книга пророка Даниила, л. 40 об. 

359 БАН, 37.1.3, л. 24 0б. 

360 БАН, 37.1.17, л. 82 об. 


361 Чистович И. А. История перевода Библии на русский язык. СПб., 
1899. С. 13. 

362 См.: Библия. СПб., 4751. Л. 31—42. 

363 ГБЛ, № 6334; ЛМУИ, О 1183. 

364 ГИМ, Чуд. 6. 

35 ГИМ, Син. 202. 

366 См.: Поспехов Д. О Книге Премудрости Соломоновой // Тр. Киев. 
духов. академии. 1862. Т. 3. С. 181—182 

367 Тихомиров М. Н. Русская культура Х—ХУПЕ вв. М., 1968. С. 338. 

368 См.: Лазарев В. Н. Древнерусские мозаики и фрески Х1-—ХУ вв. 
М., 1973. Рис. 176. 

39 См.: Филимонов Г. Д. Очерки русской христианской иконографии. 
1. София, Премудрость божия // Вестник О-ва древнерус. искусства. 1874. 
Кн. 1. Отд. 1. С. 1—20. 

30 ГИМ, Снн. 1043, л. 155 об.—156. 

371 ГПБ, Пог. 78; ГБЛ, Волок. 13; БАН 33.10.4 и мн. др. 

372 См.: Рождественский А. П. Вновь открытый еврейский текст книги 
Инсуса сына Сирахова и его значение для библейской истории. СПб., 1903. 

373 ГПБ, Эрм. 20, л. 134—137 0б.; Сводный каталог. С. 41. № 5. 

374 ГПБ, Пог. 78; ГБЛ, Волок. 13; ТБЛ, ОИДР. 189; БАН, 33.10.4; ГБЛ, 
Волок. 605. 

375 Аверинцев С. С. Экклезиаст // Краткая лит. энциклопедия. М., 1975. 
Т. 8. Стб. 855. 

376 ГИБ, 0.1.48, л. 152—153; Сводвый каталог. С. 279. № 309. 

377 ГПБ, Пог. 78; ГПБ, Пог. 1; ГБЛ, Унд. 1; БАН, Арх. С. 3; ГБЛ, Во- 
лок. 605. 

378 Песнь песней. Вильнюс, 1983. С. 9. 

379 Там же. С. 10—11. 

380 Там же. С. 71. 

381 Библия. СПб., 41751. Л. 38. 

382 См.: Алексеев А. А. Песнь песней в древней славяно-русской пись- 
менности. М., 1980. Ч. 1—2. 

388 См.: Алексеев А. А. Песнь песней в Острожской Библии: Состав и 
источники текста // Федоровские чтения 1981. С. 147. 

384 Там же. С. 118 

385 Цит. по: Поспехов Д. О книге Премудрости Соломоновой. С. 185. 

386 Там же. С. 333. 

387 ГБЛ, Григ. 52.1. 

388 ГБЛ, Унд. 1; ГБЛ, Волок. 9; БАН, 33.10.4. 

389 См.: Толковая Библия, или Комментарий на все книги св. Писания 
Ветхого и Нового Завета. СПб., 1905. Т. 2. С. 1. 

33° Косидовский 3. Библейские сказания. С. 334. 

391 См.: Мещерский Н. А. Памятники ветхозаветной письменности в 
древней славяно-русской рукописной традиции. С. 345. 

39? См.: Турилов А. А. Предварительный список славяно-русских руко- 
писных книг ХУ в., хранящихся в СССР. С. 316. 

33 См.: Попруженко М. Г. Из истории литературной деятельности в 
Сербии ХУ в.: Книги Царств в собрании рукописей библиотеки имп. Но- 
вороссийского университета. Одесса, 1894. 

39% См.: Михаил, еп. Библейская наука. Тула, 1899. Кн. 3. Исторические 
книги Ветхого завета. С. 1. 

3%5 См.: Юнгеров П. Общее историко-критическое введение в священные 
ветхозаветные книги. Казань, 1910. С. 30. 

356 См.: Лебедев В. Славянский перевод Книги Иисуса Навина по со- 
хранившимся рукописям и Острожской Библии. СПб., 1890. С. 10. 

397 См.: Срезневскиай И. И. Древние памятники русского письма и язы- 
ка. СПб., 1882. С. 89; Лебедев В. Цит. соч. С. 3. 

398 См.: Шеламанова Н. Б. Предварительный список славяно-русских 
рукописей Х1—ХУ вв., хранящихся в СССР // Археографический ежегод- 
ник за 1965 год. М., 1966, С. 259. № 1302. 


557 


558 


393 Лебедев В. Цит. соч. С. 7—8. 

400 См.: Юнгеров П. Цит. соч. С. 31. 

401 ГБЛ, Сев. П.1; ГИМ, Барс. 4; ГПБ, С.1.2; ГБЛ, МДА 12; ГБЛ, Унд. 1; 
ГИМ, Ув. 18/3; ГИМ, Чуд. 25; ГИМ, Барс. 2; ГИМ, Барс. 3; ГНБ, Сол. 75/75. 

402 См.: Мещерский Н. А. Памятники ветхозаветной письменности в 
древней славяно-русской рукописной традиции. С. 333—334. 

403 Там же. С. 334. 

44 См.: Юнгеров П. Цит. соч. С. 29. 

405 См.; Сводный каталог. С. 283. № 318. 

46 ГБЛ, Тр.-Серг. 1. 

47 См.: Турилов А. А. Цит. соч. С. 316. 

408 ГБЛ, Тр.-Серг. 2. 

409 ГБЛ, Сев. П.1; ГИМ, Барс. 1; ГПБ, 0.1.2; ГБЛ, МДА 12 и др. 


40 См.: Евсеев И. Заметки по древнеславянскому переводу Св. Писа- 
ния. СПб., 1898. С. 343. 

4и ГБЛ, Тр.-Серг. 2. 

412 См.: Турилов А. А. Цит. соч. С. 315. 

413 См.: Рождественский И. Книга Есфирь в текстах: еврейско-масо- 
ретском, греческом, древнем латинском и славянском. СПб., 1885. С. 195— 
196. 

414 ГПБ, Кир.-Бел. 4/9. 

415 Евсеев И. Цит. соч. С. 340. 

416 Рождественский И. Цит. соч. С. 195—196. 

47 ГПБ, 2.4.3; ГПБ, 0.1.3; РЦБ, Пог. 80; ГИМ, Барс. 10; ГПБ, Кир.- 
Бел. 4/9; ГПБ, Кир.-Бел. 5/10; Казан. гос. ун-т, 4660. 


418 Евсеев И. Е. Заметки по древнеславянскому переводу Св. Писания. 
М., 1902. Кн. 6. Книга пророка Даниила в переводе жидовствующих по 
рукописи ХУГ в. С. 1. 

419 Там же. 

420 БАН ЛитССР, Е.19.47. 

421 См.: Скарына Ф. Творы. Минск, 1990. 

422 См.: Ан!чэнка У. В. Слоун мовы Скарыны. Т. 1. С. 438. 

423 Подокшин. С. 98. 

424 Там же. С. 89. 

425 Владимиров. С. 109. 

426 Подокшин. С. 141. 

427 Там же. С. 122. 

428 Там же. С. 84—85. 

429 См.: Владимиров. С. 147. 

430 Там же. С. 121. 

431 Подокшин. С. 149. 

432 См.: Лабынцау Ю. А. «Надшсани! глау як частка  мтаратурнай 
спадчыны Скарыны // Спадчына Скарыны. С. 124—130. 

433 См.: Первольф И. Славянская взаимность с древнейших времен до 
ХУПГ в. СИб., 1874. С. 253. 

4% См.: Владимиров. С. 127—128. 

435 Там же. С. 127. 

436 См.: Карский Е. Ф. Белорусы. Т. 3, выш. 2. С. 27. 

437 См.: Беркау П. Н. Ф. Скарына 1 пачатак усходнеславянскага вер- 
шаскладания // 450 год. С. 249. 

38 См.: Грынчык М. М. Ля вытокау беларускай с1лаб1к! // Спадчына 
Скарыны. С. 440—145. 

39 См.: Беркау П. Н. Цыт. тв. С. 250. 

44% См.: Владимиров. С. 135. 

441 Там же. С. 435—136. 

442 Там же. С. 155. 

443 Там же. С. 329—338. 

444 Там же. С. 155—157. 

445 См.: Ан!чэнка У. В. Слоушк мовы Скарыны. Т. 41. С. 315. 


446 См.: Чамярыцк: В. А. ЛИтаратурныя крывщы скарынаускх прад- 
моу // Спадчына Скарыны. С. 113—123. 

447 Там же. 

448 См.: Владимиров. С. 109. 

449 Там же. С. 117. 

450 Сы.: №со]ацз 4е Гуга. РозИПа зирег 10а В1ЪПаш. Э\таззЬигр: Зовапо 
МещеЙп, с. 1472; МагоБеге: Ашюп Корегрег, 1481; Уепежа: Вопебм$ Тоса- 
феЦиз, 1488; Кош: Опчеь 2еП, с. 1485. 

451 См.: В1На. Сша розШз №со]а!т 4е Гуга. Уепеда: Зовапп Него 
1481; Уепезла: Егап? Кеппег, 1482—1483; М№игоБегс: Апюп Кофегоег, 4485; 
1487; 1489; 1495; 1497. 

452 См.: Владимиров. С. 111, 115—116. 

453 ГПБ, Пот. 85. Л. 34. 

454 Владимиров. 

455 Соболевский А. И. П. В. Владимиров. Доктор Франциск Скорина... 
// Журн. М-ва нар. просвещения. 1888. № 10. С. 321—322. 

456 См.: Воук-Левановч Я. Мова выданняу Франципка Скарыны. 
С. 262—283. 

457 См.; Ломцеу Ц. П. Скарына як пачынальнк беларускай лЁтаратур- 
най мовы. С. 7—13. 

458 См.: Журауск! А. Г. Мова друкаваных выданняу Ф. Скарыны. 
С. 217—304; Булыка А. М., Журауск: А. 1. Мова старабеларусвх друкава- 
ных кн. С. 22—32; Журавський А. Й. Про б1лоруський варант церковно- 
слов’янськой мови. С. 21—26; Журауск: А. 1. Мова выданняу Ф. Скарыны 
// Францыск Скарына 1 яго час. С. 424—425 и мн. др. 

459 Журавский А. И. Язык предисловий Франциска Скорины. С. 93. 

460 (См.: Булахау М. Г. Аб словаутварэнн! скарыннсвх выданняу // 
450 год. С. 315—344; Булыка А. М. Адлюстраванне фанетычных рыс бела- 
рускай мовы У выданнях Ф. Скарыны // 450 год. С. 345—357; Бахань- 
коу А. Я. Снтаксс скарын!нсюх выданняу // 450 год. С. 359—372. 

4681 См.: Журауске А. Г. Мова друкаваных выданняу Ф. Скарыны. С. 302. 

462 См.: Булыко А. Н. Западнославянская лексика в изданнях Францис- 
ка Скорины // Белорусский просветитель Франциск Скорина. С. 94-102. 

463 (2м.: 450 год. С. 299, 300, 315—344. 

464 См.: Баханькоу А. Я. С!нтакс1с скрыв!нсых выданняу. С. 359—372. 

465 См.: Журавский А. И. Язык предисловий Франциска Скорины. 
С. 85—93. 

466 См.: Рудер 9. Типографика: Руководство по оформлению. М., 1982. 

467 См.: Немроуск Я. Л. Тыпаграф!ка скарынйнск!1х выданняу // Ма- 
стацтва Беларус. 1987. № 11. С. 59—61. 

468 БАН, 37.4.1; ГБЛ, № 6533; ГИМ, Хлуд. 5; ЦГАДА, № 1 ц. п.; ОГНБ, 
3№ 11/9066. 

469 ГПБ, 1.5.42 и 1.5.46. 

470 См.: Шчакацхив М. Уваг: да 1люстрацыяу // 400-лецце. С. 336. 

41 См.: Белорусский просветитель Франциск Скорина. С. 18; Шма- 
тау В. Ф. Беларуская кажная гравюра ХУГ—ХУИТ ст. С. 44 и мин. др. 

472 См.: Шматау В. Ф. Наборныя упрыгожанн! У выданнях Францыска 
Скарыны. С. 12—16. 

ы См.: Шматау В. Ф. Беларуская кыжная гравюра ХУГЬ-ХУПТ ст. 
С. 31. 

474 Сидоров А. А. Древнерусская книжная гравюра. С. 31. 

475 См.: Немировский Е. Л. Указатель художественного убранства праж- 
ских изданий Франциска Скорины. С. 223—268. 

476 См: Шматов В. Ф. Искусство изданий Франциска Скорины. С. 105; 
Шматау В. Ф. Беларуская книжная гравюра ХУЕ-ХУ!Т ст. С. 32; Шма- 
тау В. Ф. Глюстрацы!: у выданнях Ф. Скарыны // Францыск Скарына Е яго 
час. С. 342—343. 

477 Баразна Л. Ц. Гравюры Францыска Сарыны. С. 8. 

478 Шматау В. Ф. Беларуская кыжная гравюра ХУ1—ХУИ ст. С. 51. 

49 См.: Шматау В. Ф. Партрэт Францыска Скарыны. С. 167—202. 


559 


560 


48 См.: Шчакацрин М. Гравюры 1 кёжныя аздобы У выданнях Фран- 
цишка Скарывы. С. 196. 

481 См.: Баразна Л. Ц. Цыт. тв. Ненумерованные с. в конце книги. 

48? См.: Тумаш В. Дрэварыты настаунка Дзюрэра У Падарожнай кнйж- 
цы Франьципка Скарыны // Зашсы Беларус. 1н-ту навук! { мастацтва. 1978. 
г —. С. 31; Шматау В. Ф. Беларуская кнёжная травюра ХУ!1-—-ХУПИ ст. 

83 матау В. Ф. Цым.. тв. С. 37. 

484 См.: Лебедзеу Г. П. Адзенне у ХУГ стагоддз! // Помнк! г!сторый 1 
культуры Беларус. 1973. № 4. С. 26—30. 

485 Владимиров. С. 78. 
са —. См.;: Шматау В. Ф. Беларуская кн!жная гравюра ХУ1Г—-ХУПТ ст. 

487 Владимиров. С. 78. 

488 См.: Шчакацрин М. Гравюры 1 кижныя аздобы У выданнях Фран- 
ципка Скарыны. С. 207. 

489 См.: Конан У. М., Шматау В. Ф. Благаславенне // Францыск Скарыва 
1 яго час. С. 267—268. 

490 См.: Тсаевич Я. Д. Першодрукар ван Федоров 1 виникнення друкар- 
ства на Укра1н!. Льшв, 1983. С. 24. 

49' См. репродукцию старого изображения этого издания, ныне не су- 
ществующего, в кн.: 1саевич Я. Д. Юр Дрогобич. Килв, 1972 (вклейка по- 
сле с. 64). 

492 См.: бсВеде! Н. ТаБег СЬгопсагиш. №йгиеге, 1493. В1. 66 г. 

493 Там же. Л. 31 об.; №со]аиз 4е Гуга. РозИНа зарег 40‘ат ВЪНата. 
Мигарега, 1481. В]. Ад’. 

49% Там же. Л. В. 

495 Там же. Л. В. 

496 Там же. Л. В. 

497 Там же. Л. Вх'. 

ны Репродукцию см. в кн.: Кип 4ег ВеюгтаНоп$тей. Вегби, 41983. 
8. 73. 

499 См.: ЛЬ С. Хобгагоу&п1 Тгойсе зкиртоп 9 Шау га зИедоувки Гу 
ре о пупё] 81 // Убзнык Кга|. СезКе зро]себпозИ паоК. 1894. № 7. 
5. 10—44. 

50 См.: Ойгег А. [1е АроКаурзе. Та&#. 43. 

501 Стасов В. В. Разбор рукописного сочинения г. Ровинского «Русские 
траверы и их произведения с 1564 г. до основания Академии художеств» // 
Отчет о седьмом присуждении наград графа Уварова 25 сентября 1864 го- 
да. СПб., 1864. С. 30. 

502 См.: Владимиров. С. 79—80. 

503 Зснеде! Н. ТлЬег СЬгопсагит. В]. 34 г.; №Мсо]амз 4е Гуга. РозИПа 
зпрег ю{аш ВШИат. МагоЪегр, 1481. В]. Ад“. 

54 Бсрейе! Н. Ор. си. В|. 31 г.; №Фсо]амз 4е Гуга. Ор. сй. В1. Аа?. 

505 бевейе] Н. Ор. сё. В1. В1. 32. 

56 Мсо]апз де Гуга. Ор. си. В|. Атз. 

507 Зепеде] Н. Ор. си. В\. 33; №со]аиз 4е Гуга. Ор. сё. В1. Аг“. 

508 См.: Владимиров. С. 80. 

59° См.: Шчакацемн М. Гравюры 1 кнёкныя аздобы У выданнях Фран- 
цишка Скарыны. С. 202. 

510 Владимиров. С. 81. 

51 См.: Шчакацрин М. Цыт. тв. С. 203. 

512 См.: Сидоров А. А. Древнерусская книжная гравюра. С. 94—95. 

513 См.: Баразна Л. Ц. Гравюры Францыска Скарыны. Ненумерованные 
страницы после альбома. 

54 См.: Шматау В. Ф. Партрэт Францыска Скарыны. С. 167—202. 

515 См.: там же; Калесник У. А. Тварэнне легенды. С. 109. 

516 См.: Гячяускас Э. Франциск Скорина — секретарь вильнюсского епи- 
скопа Иоанна из князей Литовских. С. 63. 

51 См.: Шматау В. Ф. Цыт. тв. С. 167—202. 


518 См.: Калесшк У. А. Ключы да партрэта // Мастацтва Беларус:. 1987. 
№ 1. С. 19. 

519 См.: Шматау В. Ф. Цыт. тв. С. 474. Репродукцию гравюры из Библии 
Малерми см.: Люблинский В. С. На заре книгопечатания. Л., 1959. С. 95. 

526 См.: Шматау В. Ф. Беларуская кыжная гравюра ХУ!--ХУШ ет. 

34. 
521 См.: юБао 4е Кефаш. Еазс1сшШиз шедстае. УепеН!5: Зоваппез её 
Стесоггиз 4е Сгевогиз, 1495. 

522 См.: Ме!а Ротроп!из. Созтостара, чуе Ое зИи ог$. Уепе1$: ЕгП. 
Ва4о1%, 1482; Вег1ототапиз 7. ЕрИоша ш АПоарезва Рю]отае шевоайии 
а Сеогрто РигЬасЬо. Уепе 3: ЗоВапп Натзтап, 1496. 

523 См.: Тоаппез 4е ЗастоЬозсо. ЗрВаега шип41. Уепез, 1490. 

524 См.: Шматау В. Ф. Цыт. тв. С. 34. 

525 ГИБ, 1.5.4а/1. 

526 См.: Баразна Л. Ц. Цыт. тв. Текст к № 33—35 в конце кн. 

527 См.: КонаднЕ: Л!таратурна-мастацк: часошс. 1958. № 7. С. 143. 

528 См.: Строев. 1836. С. 3—4; ГИМ, Цар. 9. Л. 82. 

52° ( нем. см.: Ровинский Д. А. Подробный словарь русских граверов 
ХУ!-—Х/Х вв. СПб., 1895. Т. 2. Стб. 707—715. 

580 См.; Голлербах 9. Ф. История гравюры и литографии в России. М.; 
Пг., 1923. С. 162—164. 

531 ЛМУИ, № 070509; ГПБ, 1.5.4а/\ (в конце Второзакония). 

532 См.: Баразна Л. Ц. Цыт. тв. № 33. 

533 См.: Снегирев И. М. Дополнение к статье 1Х. С. 306—309. 

53% См.: Строев П. М. Палеографические снимки шрифтов (числом 12), 
принадлежащие к описанию старопечатных книг славянских, находящихся 
в библиотеке И. Н. Царского. Табл. 3, № 4. 

535 Сахаров И. П. Образцы славяно-русского книгопечатания © 1491 го- 
да. СПб., 1891. Табл. 9, № 15. 

536 ДЛМУИ, № 070509. 

537 См.: Немировский Е. Л. Указатель художественного убранства праж- 
ских изданий Франциска ны С. 223—268. 

538 ГБЛ, № 6332; ГПБ, 1.5.42/2 (книги Царств). 

539 Владимиров. С. 75. 

540 См.: Шматау В. Ф. Беларуская кыжная гравюра. ХУГ-ХУ!Ш ст. 
С. 40. 

541 В составленном нами указателе инициалов пражских изданий (Бе- 
лорусский просветитель Франциск Скорина. С. 237—242) пропущено два 
инициала Х. 

542 Баразна Л. Ц. Цыт. тв. Ненумерованные с. в конце кн. 

543 Репродукции см. в кн.: Опоаша Е. Г’аге деЙа $атра пе! Втазс1- 
тепо ЦаПапо Уепела. Уепеда, 1894. 

544 О восточнославянской полиграфической технике см.: Немиров- 
ский Е. Л. Иван Федоров. М., 1985. С. 220—243. 

545 См.: Немировский Е. Л. Начало славянского книгопечатания. 
С. 105—106. 

546 См.: Немировски Е. Л. Октоих првогласник Ъурба Црнодфевийа из 
1494. С. 65. 

547 См.: Кипте Н. Оаз отоВе ВисН уош ВисВ. ВегИ, 1983. $. 73. 

548 См.: Немировский. 1988. С. 226. № 3.24. 

549 ГБЛ, № 6334. Немировский. 1988. С. 219. № 2.6. 

550 БАН, 37.1.17. Немировский. 1988. С. 217—218. № 2.1. 

551 ЛМУИ, № 070509; Немировский. 1988. С. 244. № 8.12. 

552 См.; Немировский. 1988. С. 222—223. № 3.1. 

553 ЛМУИ, № 11859/070411. Немировский. 4988. С. 257. № 12.8. 

55% Владимиро-Суздальский музей-заповедник, № ХП-215. 

555 ГИБ, 1.5.4а/3; ГИМ, Цар. 8; ГИМ, Цар. 8; ГИМ, Щагп. 69 и мн. др. 
556 ГБЛ, № 6527. Немировский. 1988. С. 249. № 9.7. 

557 СГУ, № 853/09. Л.2 аа. 

558 См.: Владимиров. С. 71. 


562 


559 Мацюк 0. Я. Заметки о бумаге пражских изданий Франциска Ско- 
рины // Белорусский просветитель Франциск Скорина. С. 189. 

566 Владимировас. С. 14. 

561 См.: Барсов Е. В. Описание некоторых южнорусских и западнорус- 
ских рукописей, находящихся в рукописном собрании Е. В. Барсова // 
ЧОИДЬР. 1884. Кн. 2. С. 1—13. 

562 ГПБ, 0.1.6; Калайдович К. Ф., Строев П. М. Обстоятельное описание 
славяно-российских рукописей, хранящися в Москве в библиотеке графа 
Ф. А. Толстова. С. 428—429. 

563 ГПБ, Е.1.4; Калайдович К. Ф., Строев П. М. Указ. соч. С. 30—32. 

564 См.: Ан!чэнка У. В. Моуныя асаблвасц! выданняу Ф. Скарыны 1 ру- 
и стисау В. Жугаева // Весц: АН БССР. Серыя грамад. навук. 1966. 
№ 1. С. 102—111. 

565 См.: Сефаго\1с2 М. Гуап Еейого\ 1 его 921а]1а]1056 м ]эйасВ 1569 — 
1583 па Че ероК1 // Восго йа ЫБйщестое. 1969. 7. 1—2. 8. 19—20; 2. 3—4. 
$. 469. 

556 ГИБ, 0.1.5. Калайдович К. Ф., Строев П. М. Указ. соч. С. 268. 

567 См.: Добрянский. С. 441. № 262(10). 

568 Там же. С. 442. 

569 См.: Востоков А. Описание русских и словенских рукописей Румян- 
цевского музеума. СПб., 1842. С. 20—21. 

50 См.: Пынин А. Н. Материалы для славянской палеографии // Учен. 
зап. 2-го отд-ния имп. Акад. наук. 1856. Кн. 2. Вып. 2. С. 22, 47—49; Савва, 
архим. Указатель для обозрения Московской патриаршей (ныне Синодаль- 
ной) библиотеки. С. 233—234; Увндольский В. М. Славяно-русские рукописи 
В. М. Ундольского. М., 1970. Стб. 15 и др. 

571 См.: Стес? М. Вуз В1зюгустпу ШМегабигу гозу]з1е). $. 75—76. 

873 Сы.: Г@еуге] У. В1ЪПортаНстпусВ Кар Ч\мо}е... Т. 2. $. 346; УЙзащеч- 
$ М. НзюгЦа Шегашгу ро!51е}. Т. 8. $. 419—480. 

573 Владимиров. С. 222—223. 

57% См.: Владимиров П. В. Начало славянского и русского книгопечата- 
ния в ХУ и ХУ! вв. С. 31—32. 

575 См.: Тиховский 3. Ю. Южнорусский библейский кодекс Луки из Тер- 
нополя (1569) и его отношение к трудам Скорины и южнорусскому библей- 
скому кодексу 1575—1577 гг. // Тр. ХИ Археолог. съезда в Харькове. М., 
1905. Т. 3. С. 337. 

576 Там же. 

577 Там же. 

578 Русалка Днестровая. Будим, 1837. С. 122; Русалка Дн! строва. (Фо- 
токошя з видання 1837 р.). Китв, 1972, С. 122. 

579 См.: Укра!нсько-руський архив. Льв!в, 1921. Т. 15. С. 75—85; Мати- 
сякевич 3. М., Дзьобан О. 0. Я. Ф. Головацький як археограф // Б!бмотеко- 
знавство та б1блографля. Китв, 1982. С. 148. 

5% Головацкий Я. Ф. Несколько слов о Библии Скорины и о рукопис- 
ной русской Библии из ХУ! столетия, обретающейся в библиотеце мона- 
стыря св. Онуфрия во Львове. С. 236. 

581 Там же. С. 225—257. 

582 Там же. С. 236. 

583 Там же. 

584 ЛГНБ, МВ 1290. 

585 Там же. Л. 31. 

586 Там же. Л. 151. 

587 Науковый сборник. 4865. Вы. 4. С. 237. 

588 ЛГНБ, МВ 1290. Л. 350 об. 

589 См.: Владимиров. С. 222. 

530 ГПБ, Пог. 85. Л. 34; Лебедзеу Г. Забыты твор Францыска Скарывы 
// Полымя. 1989. № 4. С. 183. 

591 Там же. Л. 187. 

592 Там же. Л. 190. 

593 Там же. Л. 186. 


594 Там же. Л. 348. 

595 См.: Тсаевич Я. Д. Нершодрукар ван Федоров { виникнення дру- 
карства на Укратн1. С. 24. 

5% Дит. по: Барсуков Н. П. Жизнь и труды М. П. Погодина. СПб., 1898. 
Кн. 12. С. 348. 

597 Там же. СПб., 1894. Кн. 8. С. 175. 

598 Бычков А. Ф. О приобретении в казну Древлехранилища профессо- 
ра Погодина // Академические известия. 1852. 8 сент. 

599 Письма к М. П. Погодину пз славянских земель. М., 1880. Вып. 3. 
С. 566—567. 

60 Там же, С. 568. 

601 Москвитянин. 1844. № 5. С. 174. 

652 Барсуков Н. М. Жизнь и труды М. П. Погодина. Т. 12. С. 392 

603 БАН ЛитССР. Е.19.47. 

694 См.: Добрянский. С. 58. № 47. 

85 Владимиров. С. 228. 

66 Там же. С. 230. 

в07 ГБЛ, № 1452. 

608 Там же. Л. 273 об. 2-го счета. 

509 Там же. Л. 162 об. 2-го счета. 


У. ВИЛЕНСКАЯ ТИПОГРАФИЯ. ПОСЛЕДНИЕ ГОДЬГ ЖИЗНИ 


1 ПСРЛ. М., 1980. Т. 35. С. 169. 

2 См. репродукцию в кн.: Памятники русской старины в западных гу- 
берниях империи. Вильна, 1872. Вып. 5 (Альбом). Л. 1. 

3 См.: УоШЕ Т. Зепаюгочле 1 аюпИаг2е \УлеШеро Кяезха ГиехузНесо. 
1386—1795. Кгакбу, 1885. 5. 45. 

4 Там же. С. 78—79. 

$ См.: Любавский М. К. Очерк ястории Литовско-Русского государства 
до Люблинской унии включительно. С. 141. 

6 Цит. по: Добрянский Ф. Старая и новая Вильна. Вильна, 1904. 
С. 30—31. 

7 См.: Кгазе\мз К 7. [. УШроо о4 росха бу ]ево да гоки 1750. Т. 4. $. 196. 

8 Там же. С. 213—244. 

3 ЦГАДА, ф. 389, № 14, л. 84, 98, 99. 

® Цит. по: Ясинский А. Уставные земские грамоты. Киев, 1888. С. 73; 
Пичета. 1961. С. 507. 

й См.: Пичета. 4964. С. 508. 

1" Цит. по: Гячяускас 9. Франциск Скорина — секретарь вильнюсского 
епископа Иоанна из князей Литовских. С. 62. 

13 См.: Статут Великого княжества Литовского 1529 г. Минск., 1960; 
Пичета В. И. Литовский статут 1529 г. и его источники // Пичета. 1961. 
С. 503—521. 

м Пичета. 1961. С. 509. 

15 См.: Юхо ТГ. А. Статут Вящкага княства Литоускага 1529 // Францыск 
Скарына { яго час. С. 509. 

6 См.: Гаисеущз Е. Роремиз$ ЦМешуо]ле ХУ—ХУПТ а. УЙшаз, 1967. 
$. 156. 

И ЦГАДА, Ф. 389, № 44, л. 139 об.— 140. 

18 См.: Описание документов и бумаг Московского архива Мннистерст- 
ва юстиции. Т. 21. С. 292. 

19 См.: Томпмайз Е Н. Рарегие хНейзЮе ХУГ зеКи: Рглусхупек до 16 
а271е]бу // Ааепеит УУПЦейзе. 1924. 7. 7—8. $. 422. 

20 ЦГАДА, ф. 389, № 12, л. 201. 

2 См: ТГацсем аз Е. Ор. сй. 8. 57, 266; Лауцявичюс 9. Бумага в Литве 
в ХУ ХУ1Ш веках. Вильнюс 1979. С. 13, 69. 

22 См.: Гоупнайз! Н. Ор. си. 5. 417. 


563 


564 


23 Там же. С. 417. 

2 См.: Р4аямк 7. Рарегме \у Ро]5се ХУТ уз. КгаЕбуу, 1920. 5. 20. 

25 См.: Голенченко Г. Я. Новое о Франциске Скорине. С. 140. 

26 ЦГАДА, Ф. 389, № 14, л. 60 об., 113 об. 

27 См.: УоШ 3. Кшаложе ГиежзКо-Визсу од Койса с2Аегпазцеро щеки. 
Уагзтазта, 1895. 5. 1. 

28 См.: Тупиков Н. М. Словарь древнерусских личных собственных 
имен. С. 523. 

29 (См.: Голенченко Г. Я. Цит. соч. С. 133. 

30 Там же. С. 134. 

31! Владимиров. С. 47; БАН ЛиатССР, $. 78, ВКП, № 24, л. 59. 

32 Голенченко Г. Я. Цит. соч. С. 134. 

33 См.: Владимиров. С. 351. 

3% См.: Тозпмайз к Н. Рарегше хПейзНе ХУГ у. 8. 442. 

35 Там же. 

36 См.: Пуаз2еулс2 Т. ОгаКагшла 4оши Машогпе26\ м У/Шме (1575— 
1622). УУШоо, 1938. 

37 См.: Голенченко Г. Я. Цит. соч. С. 134; АВАК. Вильна, 1893. Т. 20. 
С. 386. 

38 См.: Немировский Е. Л. Славянские инкунабулы и палеотипы кирил- 
ловского шрифта в книгохранилищах Советского Союза. С. 415, 19. 

39 См.: Коршунау А. Ф. Лтаратурна-публщыстычная спадчына Фран- 
Е Е // Скарына Ф. Прадмовы 1 пасляслоу1. С. 192; Галенчанка. 
С. 48—54. 

40 См.: Магра Т. Рае]е пагоди Шечузверо. \УПпо, 1841. Т. 9. $. 287. 

41 См.: Томпмайз Е Н. Ор. си. 5. 413. 

42 См.: Гячяускас 9. Франциск Скорина — секретарь вильнюсского епи- 
скопа Иоанна из князей Литовских. С. 64—65. 

43 См.: ВаНАЗ М. Н!\югуа пцаза У/Пва. У/Прпо, 1837. 5. 87. 

4% См.: Ро]отча фуростара заесий зедесни. У/тосТам; УУагзтахуа; Кга- 
Кб\; СЧайзЕ, 1984. Разс. ХП. / оргас. Н. Ваак. $. 47. № 34. 

45 Народная б-ка в Варшаве, ХУТ.О0п.473; Библиотека Польской Акаде- 
мии наук в Курнике, Спи. Оц. 3023. 

%“ Францыск Скарына. С. 152. 

47 БАН ЛитССР, ф. 43, № 202, л. 413; Гячяускас Э. Цит. соч. С. 62. 

48 ЦГАДА, Ф. 389, № 12, л. 607 об.-— 612; Голенченко Г. Я. Цит. соч. 
С. 141. Публикация документа: Францыск Скарына. С. 83—85. 

49 (См.: БулеёамзКЕ А. Тап (7ап10$7) 2 Кзе2ае ГиезузаеВ (1499—1538) // 
РЗВ. У/го4аж; У/агз2а\та; Кгакбу’, 1964. Т. 40. $3. 439—444. 

5% См.: ОсвтайзКЕ Т. В1зКарзмо зПейзме х 5тедшочиестя. Ротпай, 
1972. 5. 16. 

51 См.: Тгеег Т. УйИае ер1зсорогит Розпашептз!т. ВгопзЪеграе, 1604. 

52 ЦГАДА, Ф. 389, № 7, л. 470—471 об.; Описание документов и бумаг, 
хранящихся в Московском архиве Министерства юстиции. Т. 241. С. 425. 

53 Там же. С. 300. 

54 О членах виленской курии см.: ОсБтайз{ 7. В1зКарзуо хПейзме \ 
И 5. 36—45. 

55 См.: ВФПоргайа Шегавагу ро]зе]. Можу Котыи. Т. 2. $. 522—523. 

56 См.: Мед2езк! У’. Резстрио ройепНае Тигсае. Огд4тайо Бе! сотита 
Ша // Аба Тописарва. Кгакбу, 1853. Т. 3. $. 168—181. 

57 Рагасе!зиз. Гефеп ип ТеЪепзуезвей шт Зе змеиетиз5еп. Ге1р21с, 
1961. $. 28—29. 

58 Там же. С. 31. 

5 Цит. по: Проскуряков В. Парацельс. М., 1935. С. 65. 

66 Там же. С. 65. О диспуте Ф. Скорины с Парацельсом см.: Грыцке- 
выч В. П. Доктар медыцыны Францыск Скарына. С. 92. 

81 См.: КорНаг В. Ое {асиМайз Ргарепае шедсштае 4осйфоге Ргапсй5со 
ЗКогта Н@фиапо, досютз Магиш Гаег! т1Фаюге фааезйо 1 зюшса // Ко- 
рИаг В. НеззусВИ 21оззортарь! 41зс1риН$ её ер!1210$513И3 гиззи$, ш 1рза Соп- 


звапипороН ес. ХИ—ХИТ содсе Утдоропепз ргаесогизз1еа ошша... Упадо- 
Бопае, 1839. Р. 33—34. 

62 Цит. (с исправлениями) по: Францыск Скарына. С. 79—80. 

63 РИБ. СИб., 1914. Т. 31. С. 401. 

84 См.: Головацкий Я. Ф. Несколько слов о Библии Скорины и о руко- 
писной русской Библии из ХУТ столетия, обретающейся в библиотеце мо- 
настыря св. Онуфрия во Львове. С. 230; Чистович И. А. Очерк западно-рус- 
ской церкви. СПб., 1882. Ч. 41. С. 217—219. 

65 Владимировас. С. 52—53. 

66 ЗескепдогЕ У. Г. Соттешаг!аз... Эе ГлиБегап1з то... ЕгапсоЁатЫ, 1692. 
ТАЪ. 2. Р. 35; Ш. Веотшанопз-СезссМе. Герае, 1744. $. 40. 

87 См: 0. Магыо ГоВегз \Мегке. КгЁазсЬ СезапцаизраЪе. ВгеЁ мес зе]. 
У ейтат, 1933. Ва. 3. 5. 407. 

68 Та. У!ептаг, 4978. ВЧ. 15. 

69 ЦГАДА, Ф. 389, № 224, л. 297 об. 298; Владимиров. С. 321—322. 

70 См.: Францыск Скарына. С. 91—92. 

ЧП Там же. С. 119. 

72 См.: Голенченко Г. Я. Цит. соч. С. 134—135. 

73 РИБ. СПб., 1910. Т. 27. Стб. 201, 294. 

74 См.: Описание документов и бумаг, хранящихся в Московском архиве 
Министерства юстиции. Т. 21. С. 199. 

75 См.: Голенченко Г. Я. Цит. соч. С. 135. Ср. документ 1525 г., в кото- 
ром Юрий Одверник упоминается как живой: «Потвержене мещанину ви- 
ленскому Юрию Адверниковичу уходы з братом и з сестрами ехо о спадок 
на них о сестре их Зофеи Зеновены и по сыну ее». ЦГАДА, ф. 389, № 224, 
л. 186 об. 

76 Францыеск Скарына. С. 91. 

77 Там же. С. 324. 

78 См.: Каратаев. 1878. С. 53. 

73 См.: [саевич Я. Д. Першодрукар ван Федоров 1 виникнення друкар- 
ства, на, р Тн!. Львв, 1975. С. 23; то же. 2 вид. Львв, 1983. С. 22. 

оггезропдепсе Тозе{а Портотзкёро. И. 1. $. 198—200. 

ы те Порго\зКу 7. Иегагзсве Массе Меп... $. 105. 

82 Ягич И. В. Письма Добровского и Копитара в повременном порядке. 
СПб.. 1885. С. 650—651. 

83 См.: Коггезропдепсе УЗозеа ПоБгоузКёро. ПИ. 2. 5. 39. 

8* См.: Кеппен П. И. Хронологическая роспись первопечатным словен- 
ским книгам. Стб. 83. 

85 Калайдович К. Ф. Известие о древностях славяно-русских и об Игна- 
тин Ферапонтовиче Ферапонтове, первом собирателе оных. С. 18. 

88 См.: Сопиков В. С. Опыт российской библиографии... Ч. 4. С. 119—120. 

87 Там же. С. 183—184. 

88 Оленин А. Н. Отчет в управлении имп. Публичною библнотекою за 
1817 г. СПб., 1818. С. 63. 

89 См.: Немировский. 1988. С. 282. № 22.3. 

90 Кеппен П. И. Хронологическая роспись... Стб. 83. 

91 См.: Строев. 1829. С. 21—23. 

92 См.: Немировский. 4988. С. 282. № 22.2 и 22.3. 

$3 См.: Реестр старопечатных славянских книг, находящихся в библио- 
теке А. С. Ширяева. С. 4. 

9% См.: Роспись книгам и рукописям имп. Российской Академии. С. 4. 

% См.: Немировский. 1988. С. 278—219. № 24.3. 

% См.: Чертков А. Д. Всеобщая библиотека России, или Каталог книг 

для изучения нашего отечества во всех отношениях и подробностях. М., 
838. С. 453; то же. Прибавление второе. М., 1845. С. 455. 

97 См.: Немировский. 1988. С. 282—283. № 22.8; С. 285. № 23.7; С. 290. 
№ 28.5; С. 300. № 39.3. 

38 См.: Немировский. 1988. С. 282—283. № 22.8. 

% См.: Немировский. 1988. С. 300. № 39.3. 

10 См.: Немировский. 1988. С. 285. № 23.1. 


565 


566 


01 См.: Немировский. 1988. С. 290. № 28.5. 

192 См.: Погодин М. П. О приобретениях на Нижегородской ярмарке // 
Москвитянин. 1847. № 3. С. 120—122. 

103 См.: Отчет Московского публичного и Румянцевского музеев за 
1879—1882 гг. М., 1884. С. 57. 

104 ГБЛ, № 2045. См.: Немировский. 1988. С. 286. № 24.4. 

1% См: Сахаров И. П. Библиотека славяно-русских книг. С. 4—7 (экз. 
Отдела редких книг ГБЛ из фонда «Библиотека Шибанова). 

16 См.: Ундольский В. М. Каталог слаяно-русских книг церковной печа- 
ти библиотеки А. И. Кастерина. С. 1. 

17 Сахаров И. П. Обозрение славяно-русской библиографии. С. 7. 

08 УПрмем- Е М. Н1зюгЦца Шегашгу ро!5Ке]. 5. 475—476. 

19 См.: Головацкий Я. Ф. Дополнение к очерку славяно-русской биб- 
лиографии В. М. Ундольского. СПб., 1874. С. 7. 

10 Ягеллонская б-ка, Спи. 561. См.: Немировский Е. Л. Издания Ш. Фи- 
оля, Ф. Скорины и И. Федорова в книгохранилищах Варшавы и Кракова. 
С. 71. 

11 См.:; Немировский. 1988. С. 284—285. № 23.3. 

и? См.: Каратаев. 1878. С. 59. 

13 См.: Токмаков И. Ф. Хронологический каталог славяно-русских книг 
церковной печати с 1517 по 1824 г. библиотеки Московского главного архи- 
ва Министерства иностранных дел. СПб., 1879. С. 5. 

14 ЦГАДА, № 3 ц. п. См.: Немировский. 1988. С. 280—281. № 21.10. 

15 См.: Каратаев. 1883. С. 67. 

и6 См.: Петрушевич А. С. Каталог церковнославянских рукописей и ста- 
ропечатных книг кирилловского письма... С. 18. 

17 См.; Свенцицкий И. С. Каталог книг церковнославянской печати. 
С. 18. № 49; ЛМУИ, № 070308. См.: Немировский. 1988. С. 279. № 21.6. 
п8 (м.: Вги1ЗВ Миазеит. Саёа]орие о! Ргицей ВооКкз$. В1Ше. Гопдоп, 1892. 

. 554 

19 См.: Щепкина М. В., Протасьева Т. Н. Сокровища древней письмен- 
ности и старой печати. М., 1958. С. 82 (указано с ошибочной датой 1595}. 

120 ГИМ, Мепьш. 1430. См.: Немировский. 1988. С. 280. № 21.9. 

121 См.: Стопе Н. Саше з1ау1зКе {тук 1 4её Копрейее ВЫНоек // Еипд ой 
ЕогзКшр. 1957. Т. 4. 5. 61. 

122 См.: Надсон А. Кага Скарыны У Капенгагене // Божым шляхам. 
1971. № 5. С. 9—11; Ма@зоп А. ЗКагува’'$з Ргауег ВооК // ТВе Тогпа| о! Вуе- 
]огиззап 541е5. 41972. Уо]. 2. № 4. Р. 339—358. 

123 См.: Коршунау А. Ф. Знойдзена «Пасхалья». С. 44—45. 

124 См.: Немировский. 1988. С. 278. № 21.2. 

125 См.: Тугтей Е. Р., Зпатоп$ 7. $. С. З]ауоп1с Боок$ БеЁоге 4700 т 
СашЬг ре агез. Р. 384. № 2. 

126 См.: Анушкин А. И. На заре книгопечатания в Литве. С. 31. 

127 См.: Тумаш В. Люблянская Скарын!яна. С. 20—25. Косвенное упо- 
минание 0б этом экземпляре есть в письме В. Копитара к В. Ганке от 
4 февраля 1835 г. См.: Ягич И. В. Новые письма Добровского, Копитара и 
других югозападных славян. СПб., 1897. С. 130. 

128 См.: Немировский Е. Л. Славянские инкунабулы и палеотипы кирил- 
ловского шрифта в книгохранилищах Советского Союза. С. 11—25; его же: 
Заметки о славянском старопечатании // Книга и графика. М., 1972. С. 99— 
406; его же: Предварительный список старопечатных изданий кириллов- 
<кого шрифта ХУ — первой половины ХУ вв. С. 32—41. 

123 ГБЛ, № 2044. См.: Немировский. 1988. С. 280. № 21.8. 

13° ГИМ, Хлуд. Д442. См.: Немировский. 1988. С. 290. № 28.4. 

131 Сов. славяноведение. 1968. № 1. С. 19. 

132 См.: Лабынцев Ю. А. Новый экземпляр «Акафистника» Франциска 
Скорины // История книги: Работы отдела редких книг. М., 1976. С. 208— 


206. 
133 Вроцлавская университет. б-ка, № 305074. См.: Немировский. 1988. 
С. 284. № 23.1. 


13% См.: Галенчанка. С. 53. № 2.20, 2.21. 

135 См.: Каратаев. 1878. С. 53. 

136 См.: Галенчанка С. 48. 

137 ГНБ, 1.5.8а/2; Копенгагенская национал. б-ка. 

138 См.: Владимиров. С. 190. 

139 См.: Мано-Зиси К. Зборници за путнике Божидара Вуковива у свет- 
лу сачуваних примерака // Штампарска и кьижевна д)елатност Божидара 
Вуковийа Подгоричанина. Титоград, 1986. С. 154—172. 

14° Молитвенник. Венеция: Божидар Вукович, 1520. Л. 174 об. 

ит Псалтырь с восследованием. Цетинье, 1495. Л. 291 об. 

142 См.: Немировский Е. Л. Начало славянского книгопечатания. С. 133. 

143 ГПБ, 0.1.57; См.: Сводный каталог. С. 285. № 322. 

14 См.: Гезен А. Очерки и заметки из области филологии, истории и 
философии. СПб., 1884. Вып. 1. История славянского перевода символов 
веры. С. 15. 

145 Там же. С. 68. 

№6 Голупиайзк Н. [Рец.] А. Э&эпКем!с2. Рог Егарсзтак ЗКагупа 
регзху ЧгаКаг БеагизК!. 1525—1925. \УИпда, 1924 // А4лепеит У/Пейз К. 1925. 
2. 9. 53. 165. 

147 ГПБ, 0. 1.57; Сводный каталог. С. 285. № 322. 

148 ГБЛ, ф. 304, № 16. 

1% См.: Момина М. А. Песнопения древних славяно-русских рукопи- 
сей // Методические рекомендации по описанию славяно-русских рукопи- 
сей для Сводного каталога рукописей, хранящихся в СССР. М., 1976. Вып. 
2. Ч. 2. С. 453—454. 

150 См.: Турилов А. А. Гимнографическое наследие Франциска Скоринь 
в рукописной традиции. С. 241—247. 

151 Владимиров. С. 195—196. 

152 Там же. С. 196. 

153 См.: Пречестные акафисты. Киев, 1663 (экз. ГБЛ, № 2897); Акафи- 
сты. Киев, 1680 (экз. ГБЛ, № 2932). 

154 См’: Акафисты и каноны. [Вильна, 1628] (экз. РГБЛ, № 1337). 

155 См.: Ма@дзот А. ЗКагупа'$ Ргауег Воок // Те Зоигпа! о! Вуеоги$1ав 
Би @тез. 1972. Уо|. 2. № 4. Р. 348. 

156 Момина М. А. Цит. соч. С. 463—464. 

157 См.: Мадзоп А. ЗКагупа’$ Ргауег Воок. Р. 347. 

158 ГПБ, 1.5.82/2; ГПБ, 1.5.86; ГИМ, Чертк. 519. 

159 См.: Баранкова Г. С. Шестодневы повествовательные // Методические 
рекомендации по описанию славяно-русских рукописей... С. 165—180. 

169 Псалтырь с восследованием. Цетинье, 1495. Л. 193. 

161 См.: Голенченко Г. Я. «Календарь» Франциска Скорины. С. 26—39. 

162 См.: Владимиров. С. 197. 

183 См.: Коршунов А. Ф. К вопросу о начале книгопечатания в Великом 
княжестве Литовском. С. 24—36. 

164 См.: Азепеит УШейзЕ!. 1925. 2. 9. 5. 165. 

165 См.: Немировски Е. Л. Хронологи]а изданьа Бурфа Црно]евийа // 
Библиографски в]есник. 1986. № 3. С. 157—162. 

166 См.: Голепченко Г. Я. Астрономические сведения в изданиях Фран- 
циска Скорины. С. 54—59. 

167 См.: Немировский Е. Л. Белорусский первопечатник Франциск Ско- 
рина // Полиграфия. 1967. № 8. С. 39—41. 

168 См.: Владимиров. С. 177. 

169 См.: Белоусов О. Монограмма Франциска Скорины. С. 41—43. 

110 См.: Шматау В. Ф. Беларуская кнжная гравюра ХУТ—ХУШ ст. 
С. 53. 

1! Баразна Л. Ц. Гравюры Францыска Скарыны. Ненумерованные с. в 
конце кн. 

#2 Шматау В. Ф. Цыт. тв. С. 41. 

из См.: Шматов В. Ф. Гравюры «Малой подорожной книжицы» Скори- 
ны и их источники. С. 188—196; его же: «Звеставанне» з «Малой падарожнай 


567 


568 


кнжцы» Ф. Скарыны // Помн1Е! мастацкай культуры Беларус1: Новыя да- 
следаванн:. Мунск, 1989. С. 8—143. 

4 Вроцлавская университет. б-ка, № 305071; Копенгагенская национал. 
б-ка; Ягеллонская б-ка, Спи. 561; ГПБ, 1.5.82/2; ГПБ, 1.5.85; ГИМ, Чертк. 519. 

5 Баразна Л. Ц. Цыт. тв. Комментарий к № 31 на ненумерованных с. 
в конце кн. 

6 Репродукцию см.: СБадгаЪа В. Пбгегз АроКа!урзе. Еше ШЖопоор1зсве 
Пештар. Ргаз, 1964. 5. 55. 

"7 Шматов В. Ф. Гравюры «Малой подорожной книжицы». С. 190. 

8 Копенгагенская национал. б-ка; Ягеллонская б-ка, Сша. 561; ГИМ, 
Чертк. 547. 

9 См.: Зеведе] Н. ТадЪег СВгошсагиш. В]. 95 у. 

18° Вроцлавская университет. б-ка, № 305071; Ягеллонская б-ка, Спа 
564; ГПБ, 1.5.8а/2; ГИМ, Чертк. 479. 

181 См.: Зеведе] Н. От. сн. В. 94 у. 

182 См.: Шматов В. Ф. Цит. соч. С. 191—192. 

183 Вроцлавская университет. б-ка, № 305071; Копенгагенская наци- 
онал. б-ка; Ягеллонская б-ка, Спа. 561; ГПБ, 1.5.8а/2; ГПБ, 1.5,86; ГБЛ, 
№ 2044; ГИМ, Чертк. 479. 

18 Шматов В. Ф. Цит. соч. С. 193. 

185 См.: Лукьяненко В. И. Каталог белорусских изданий кирилловского 
шрифта ХУГ-ХУП вв. С. 20. 

186 См.: Галенчанка. С. 48. 

187 См.: Киселев Н. Ц. Происхождение московского старопечатного ор- 
намента // Книга: Исслед. и материалы. 1965. Сб. 11. С. 192—195. 

188 См.: Немировский Е. Л. Возникновение книгопечатания в Москве: 
Иван Федоров. С. 121—134. 

189 См.: Владимиров. С. 475. 

13° См.: АВАК. Вильна, 1878. Т. 9. С. 483. 

191 См.: Перетц В. Отчет о работах акад. В. Н. Перетца во время коман- 
дировки в Москву и в Киев // Известия Рос. Академии наук. УТ серия. 1924. 
Т. 18. № 12—18. Ч. 2. С. 625—626. 

192? См.: Студй до укра1нсько! граматики. Варшава, 1930. Т. 7. С. 57, 91, 
93, 129 и др. 

13 См.: Перетц В. Н. Отчет об экскурсии семинария русской филологии 
в Житомир. Киев, 1911. С. 125. 

194 См.: Тсаевич Я. Д. Першодрукар Тван Федоров 1 виникнення друкар- 
ства на Укразн:. С. 25. 

195 ГПБ, 0.1.83; Калайдович К. Ф., Строев П. М. Обстоятельное оппса- 
ние славяно-российских рукописей, хранящихся в Москве в библиотеке... 
графа Федора Андреевича Толстова. С. 12. 

16 Сы.: Возняк М. {сторйя укра!нськот мтератури. Львёв, 1921. С. 11. 

197 См.: Владимиров ЦН. В. Рукопись «Апостола Толкового» 1500 г., при- 
надлежащая И. Л. Силину // Тр. ТХ Археолог. съезда в Вильне. 1893. М., 
1897. С. 323—324. 

18 См.: Опыт трудов Вольного российского собрания при император- 
ском Московском университете. 1783. Ч. 6. С. 195—204; Сопиков В. С. Опыт 
российской библиографии... СПб., 1813. Ч. 1. С. 9—18; Библиографические 
листы. 1825. № 6. С. 83. 

199 Кеппен П. И. Дополнения и поправки к хронологической росписи 
пе НЫ словенским книгам // Библиографические листы. 1825. № 39. 

тб. 577. 

2% См.: Строев. 1829. С. 19—21. № 12. 

21 См.: Строев П. М. Палеографические снимки шрифтов с ХУ века по 
ХУП (числом 24), принадлежащие к обстоятельному описанию старопе- 
чатных книг славянских и российских, хранящихся в библиотеке графа 
Федора Андреевича Толстова. Табл. У. № 7. 

202 ГИБ, 1.5.7а; Немроуск. С. 307. № 42.2. 

203 См.: Лукьяненко В. И. Каталог белорусских изданий кирилловского 
шрифта ХУ1—ХУП вв. С. 28—32. № 2. 


264 См.: Ундольский В. М. Каталог славяно-русских книг церковной пе- 

чати г библиотеки А. И. Кастерина. С. 1. 
205 Там же. С. ТУ. 

256 ГБЛ, ф. 268, № 964, л. 4. 

207 Цит. по: Барсуков Н. П. Жизнь и труды М. П. Погодина. СПб., 1895. 
Кн. 9. С. 210—211. 

28 См.: Сахаров И. П. Обозрение славяно-русской библиографии. Т. 1. 
Кн. 2. С. 6—7; Каратаев. 1878. С. 50—53. 

29 ГБЛ, ф. 310, № 1381 (№ 12 каталога). 

20 Цит. по: Барсуков Н. П. Жизнь и труды М. П. Погодина. СПб. 1896. 
Кн. 410. С. 436. 

21 См.: Каратаев И. П. Хронологическая роспись славянских книг, на- 
печатанных кирилловскими буквами. СПб., 1861. С. 3. № 14. 

212 См.: Каратаев. 1878. С. 50—53. № 15. 

213 См.: Отчет Московского публичного и Румянцевского музеев за 
1867—1869 гг. М., 1871. С. 56. 

214 ГБЛ, № 1348. Немировский. 1988. С. 308. № 42.6. 

25 См.: Отчет имп. Публичной библиотеки за 1860 г. СПб., 1861. С. 26. 

216 ГПБ, 1.5.76. Немировский. 1988. С. 307. № 42.3. 

217 См.: Попов А. Н. Описание рукописей и каталог книг церковной пе- 
чати библиотеки А. И. Хлудова. С. 2 (2-го счета). 

218 ГИМ, Хлуд. 6. Немировский. 1988. С. 308. № 42.8. 

29 См.: Каратаев. 1878. С. 50—53. № 15. 

220 ГИМ, Щан. 4145. Немировский. 1988. С. 308—309. № 42.9. 

271 (См.: Добрянский Ф. Путеводитель по Виленской публичной библио- 
теке. С. 28. 

222 См.: Каратаев. 1883. С. 59; Виленская публичная библиотека // Рос. 
библиография. 1880. № 56(4). С. 122. 

223 См.: Миловидов А. И. Описание славяно-русских старопечатных 
книг Виленской публичной библиотеки. С. 43. 

224 Научная б-ка Вильнюсского ун-та, № 1323570. Немировский. 1988. 
С. 306—307. № 42.1. 

225 См.: Бурцев А. Е. Русские книжные редкости: Библиографический 
список редких книг. СИб., 1895. С. 6; его же. Описание редких российских 
книг. СПб., 1897. Ч. 1. С. 47—48 и др. 

226 См.: ВгИазВ шузеат. Сайа]орие оё ргииед ЪооКз. Топдоп, 1899. РагЕЗ. 
№ Тезатепу. Р. 1144. 

227 См.: Свенцицкий И. С. Каталог книг церковнославянской печати. 
С. 8. № 18(419). 

228 ЛМУИ, № 2630/4118. Немировский. 1988. С. 307. № 42.5. 

29 См.: ЕзтесВег К. ВШЫюсгайа ро]5Ка. Кгакб\, 1930. Т. 28. $. 189—190. 

23° См.: Немировский Е. Л. Славянские инкунабулы и палеотипы кирил- 
ловского шрифта в книгохранилищах Советского Союза. С. 24. № 60. 

231 ЦГАДА, № 821 ц. п. Немировский. 1988. С. 309. № 42.10. 

232 См.: Токмаков И. Ф. Хронологический каталог славяно-русских книг 
церковной печати с 1547 по 1821 г. библиотеки Московского главного ар- 
хива Министерства иностранных дел. 

233 ГБЛ, № 4356. Немировский. 1988. С. 308. № 42.7. 

234 См.: 5%. УИ. 2]а24 агсВео]ор1стпу \ УМШшие // Кга)]. 1893. № 38. 5. 8. 

235 См.: Труды ШХ Археологического съезда в Вильне 1893 г. М., 1897. 
Т. 2. С. 323—324. 

236 См.: Строев. 1829. С. 20; Каратаев. 1878. С. 50; Миловидов А. И. Опи- 
сание славяно-русских старопечатных книг Виленской публичной библи- 
отеки. С. 13; Махновець Л. Е. Укра1нськ: письменники: Б!10-б1блиогр. слов- 
ник. Ки1в, 1960. Т. 1. С. 536. 

237 См.: Галенчанка. С. 54. 

238 ГБЛ, ф. 268, № 964, л. 4. 

23° Львов. истор. музей. Рук. 39; ЛГНБ, У1.3. Сводный каталог. 
С. 101—102. № 59, 60. 

24% Подокшин. С. 112. 


569 


570 


241 Там же. С. 123—124. 

242 См.: Апримене А. Ю. Язык Апостола Франциска Скорины 1525 г. 
(Морфол. нарадигматика): Дис. на соиск. учен. степени канд. филолог. 
наук. Минск, 1977. 

243 См.: Владимиров. С. 186—187. 

244 Анушкин А. И. Во славном месте Виленском. С. 35. 

245 См.: Лукьяненко В. И. Каталог белорусских изданий кирилловсного 
шрифта ХУГ-ХУП вв. С. 28. 

26 См.: Немировский Е. Л. Сводный каталог старопечатных изданий ки- 
рилловского и глаголического шрифтов. (Теоретические и методические 
основы) // В чест на 89-годишнината на проф. Тодор Боров. София, 1984. 
С. 207. 

247 См.: Галенчанка. С. 55. 

248 См.: Владимиров. С. 175. 

249 (м.: Раисе Е. Рорега$ Шешхо]е ХУ—ХУШ а. № 1456, 1457, 
1481, 1485, 3670—3672. 

255 См.: Лауцявичюс 9. Бумага в Литве в ХУ—ХУ Ш веках. С. 141. 

21 См.: Кгазлемз Е Т.Г. \УНпо о росга0\ дего 4о гока 1150. Т. 1. 
С. 218. 

252 См.: Владимиров Л. И. Издательская деятельность Франциска Ско- 
рины в Великом княжестве Литовском // Белорусский просветитель Фран- 
циск Скорина. С. 42. 

253 См.: Францыск Скарына. С. 95—97. 

254 См.: Владимировас. С. 56—57. 

255 Цит. (с исправлениями) по: Францыск Скарына. С. 202. 

256 См.; РеФег 3. Еш Уегзасв 4ег Уегепирипре ег газз1зсВеп пи дег 
топузспеп Ютеве па зесВ2ерицеп Забграпдеке // ЗигипезренсМе 4ег Ка1зет- 
Псвеп АКадепие ег \\13зеп5сВаЙер. РЬозорЬ1зсВ-Нзюгзсе Саззе. 1862. 
ВЯ. 40. 5. 108—113. 

257 Первольф И. И. Славяне, их взаимные отношения и связи. Варша- 
ва, 1888. Т. 2. С. 596—597. 

258 См.: Флоровский А. В. Чешская Библия в истории русской культу- 
ры и письменности: Франциск Скорина и продолжатели его дела. 5. 210— 
11; его же. Франциск Скорина и Москва // Тр. Отд. древнерус. лит. 1969. 
Т. 24. С. 155—158. 

259 См.: Орпзеа Н. МаКзип’з Рау! апд СбоНа\ ап Фе ЗКагупа Ве. 
Машинописная копия доклада, прочитанного в мае 1988 г. в Вашингтоне 
на конференции, посвященной 1000-летию крещения Руси. 

260 См,: Иванов А. И. Литературное наследие Максима Грека. Л., 1969. 
С. 67; ГБЛ, Рум. 265, л. 348; ГПБ, 0.1.219, л. 322; ГБЛ, МДА, л. 407 об.— 
408 об. 

261 См.: Соболевский А. И. Переводная литература Московской Руси 
ХУ-—ХУП вв. СПб., 1903. С. 278. 

262 АгсШмушта #16\пе акс дахпусь. Кзер! Метук Когоппе]. № 33. 
Ро]. 165. Внервые опубликован В. И. Дорошкевичем. См.: Францыск Скары- 
на. С. 46—48. 

263 Этот и цитируемые ниже документы хранятся в Архиве города По- 
знани. Опубликованы впервые В. И. Дорошкевичем. Цит. нами с исправле- 
ниями по: Францыск Скарына. С. 109—110. 

264 Францыск Скарына. С. 1410. 

265 Там же. С. 110—141. 

266 Там же. С. 144. 

267 Там же. С. 111—112. 

268 Там же. С. 112—123. 

269 См.: Горбачевский Н. И. Археографический календарь на 2000 лет. 
С. 25. 

270 См.: Францыск Скарына. С. 329. 

271 Там же. С. 123—124. 

272 См.: Миловидов А. И. Новые документы, относящиеся к биографии 
Франциска Скорины // Известия ОРЯС. 1918. Т. 22. Кн. 2. С. 221—226. 


273 О нем см.: Ты@ев Р. С. Ге Киш аш Но Негтор АЮтесвМ$ уоп 
Ргеивеп (1525—1568). Со шееп, 1953. 5. 5. 

274 Комезрего1сВе ЭёаабагсМу. В. 48. 5. 528—531. 

275 СереппатсЫу ш У’е5-Вегп. Озфргеи815сВе ЕоПапи 48. 5. 528—531. 

276 См.: Шетешца а@ опИит е@140опез. Вошае, 1981. Уо]. 52. № 399, 401, 


'27 См.: Зашсы Беларускага 1нстытуту навук! { мастацтва. 1953. № 2(4). 
С. 108—113. 

278 См.: Францыск Скарына, С. 97, 99—100, 102, 105—106. 

279 Там же. С. 97. 

280 Там же. С. 99. 

281 Там же. С. 102. 

282 Там же. С. 105—106. 

283 См.: Миловидов А. И. Цит. соч. С. 222. 

284 См.: Пичета. 1961. С. 771. 

285 Флоровский. 1968. С. 404. 

286 См.; Рогзгещег К. Ргеиззеп ип@ Виз$1ап@ па МиеаНег. Ге Епе 
УсКШпр Шгег ВежеБипреп уоп 13, Ыз 17. УавтВипдег. Кбмезреге; ВегПв, 
1938. 5. 222. 

287 См.: Алексютович. С. 51—52. 

288 См.:; бспо]2 Н. ОБег Агде ива НейКопде 21г 7еН дез Нег2орз АШгесв 
уоп Ргеиззез // ХавбтЬись АЪегмз ОшуегзИ5 ха КбиазЬего. 1962. Ва. 12. 
$. 51; Егтвага& О. Ог. Газгепииз У/Иае ипа 4&е АпЁАпое дег тейенизспеп 
У\155еп5евай шт Ргеивеп. ВгезЙаи, 1905. 

289 (м.:; Зсво]л Н. Ор. си. 5. 52. 

2% (См.; НесКег 71. Е. С. Оег еп2ИзсЪе ЗсВ\е1В. Вега, 1834. 

291 См.: \У/Иае Г. Омегисве уоп 4ег пецеп зсВ\Итепдеп КгапКЪей ш 
РгеиВег. 0. 3. 

292 См.: Раег У/ИНА уоп !5пу. ТгбзИфег Вег1сВ! уоп 4ег пежеп ег${аи4деп 
КгапКВей @е эсВ\еу8 ис реппап+... хедгис Кё 2и У’отз$. 1529. 

23 См.: Тзсваскег& Р. Зрегайл$ // АНоетеше ПБешизсве ВюртарШе. Гер- 
о, 1893. В. 35. $. 123—131. 

29 См.: СВуаеж Е. ЕхНЬмзу ро]зНе ХУГ 1 ХУП жека. УтоФау, 
1955. $. 27—29. 

295 БритБ. С.51.Ъ.5. Немировский. 1988. С. 279. № 21.5. Описание экзем- 
пляра и репродукция экслибриса присланы нам Дж. С. Г. Симмонсом. 

2% См.; Зево|2 Н. Ор. си. 5. 54. 

297 (м.: Тмееп Р. С. те Ка\№г ат Ное Нег2о& Агес в уоп РгеиВеп 
(1525—1568). СбИшвеп, 1953. $5. 169; Ус 7. Ге ег%беп й@15сВеп Аге Ш 
РгепВеп // Меце Ргеи8в15се Ргоу1п2 Мег. 2 Ео]ве. 1848. № 6. $. 462—464. 

28 См.: Еогутещег К. РгепВеп чипа Ви ав уопл 4ег Ап! &ореп 4е$ 
Пелизсвеп Ог4епз №5 27а Реег ет Сго$зет. ВегШт; ЕгапКагь 1955. 
5. 246—247. 

29 См.: СеБагомтсЕ М. Гмавп Еедого\у 1 ]есо ааа то$6 зу ]а4асЪ 1569— 
1583 па Че еро{:. $. 14-45. 

300 См.: Огакаг2е дауте) Ро]$ НУ... Т. 1. 5. 382—384. 

301 (См.: Гас№$ 7. КготКа ]еКкагху КтакКо\зюсВ 94о Копса ХУГ жека // 
Агс ит о 92еубу Шегашгу 1 обучабу \ Рой5се. КгаКкб\, 1940. Т. 42. 
$. 123. 

302 Апостол. Львов: Иван Федоров, 1574. Л. 261 об. 

303 Зёрнова А. С. Начало книгопечатания в Москве и на Украине. М., 
1947. С. 49. 

304 См.: СеБаго\ся М. Ор. си. 5. 24. 

305 См.: 79421 ро]зсу. Паеде 1 Каага. УУагз2а\ма, 1982. $. 42. 

306 См.: СеБагоу/1ст М. Ор. си. 5. 24—25. 

307 РИБ. СПб., 1944. Т. 34. С. 401. 

308 См.: Возетов@ К. Шуап Редогоу ап@ $4агеё5 Ацешщу// ТВе З1ауотс 
апа Еаз Елгореав Ве\меуу. 1985. Уо/. 63. № 3. 5. 417—421. 

39° Францыск Скарына. С. 126—127. 

310 Там же. С. 128. 


571 


572 


3! Там же. С. 130. 
312 Там же. С. 135—136 
313 Там же. С. 440. 
34 Там же. С. 143—144. 
315 Там же. С. 146. 
316 Там же. С. 154—154. 
317 Там же. С. 155—156 
318 Там же. С. 459—160 


319 Там же. С. 37. 

322 ИГАДА, Ф. 389, № 16, л. 263 об.— 264 об. Публикации: Владимиров. 
С. 323—325; Францыск Скарына. С. 49—50; Беларуск! арх1у. М1нск, 1928. 
Т. 2. С. 263—264. 

321 См.: Францыск Скарына. С. 50. 

322 Лаппо И. И. Полоцкая ревизия 4552 г. С. 16; Францыск Скарына. 
С. 51. 
323 Лапно И. И. Цит. соч. С. 42; Францыск Скарына. С. 52. 

324 Ланпо И. И. Цит. соч. С. 179; Францыск Скарына. С. 51. 

325 Добрянский Ф. Старая и новая Вильна. Вильна, 1904. С. 34. 

326 АтсмМу Рга2зК6во Вгади. ОзуогзКа Котога. С. 17. Копсерь; ЗоКкоюуа. 
$. 317; Францыск Скарына. С. 163—164. 

327 бокооуй. 5. 347. . 

328 Кор] К. ОгКаодеп, Асеп, Верезеп пп@ Шшуешаге аиз Чет К. К. 
ЗааЦеге-АтсШу ха Ргар. Ва. 10. № 6004; боКо]очА. $. 318; Францыск 
Скарына. С. 164—170. 

323 Цит. (с исправлениями) по: Францыск Скарына. С. 168. 

330 Там же. С. 169. 

331 Агсыу РгаззЕбВо Вгади. ОПжогзка Котога. ВС 19. Ро]. 32; Кбр К. 
Ор. си. № 6005; Зоко]оу& 5. 318; Францыск Скарына. С. 170—172 (цит. 
с исправлениями). 

332 боКо]оуа. 5. 318. 

333 Кор К. Ор. сё. № 6028; боКоюуа. 5. 348; Францыск Скарына. 
С. 173—178. 

33% Цит. по: Францыск Скарына. С. 178. 

335 Кбр] К. Ор. си. № 6035; Зоко]ота. $. 318—319; Францыск Скарына. 
С. 178—183. Цит. (с исправлениями). С. 183. 

336 Атешу РгатзКбВо Ьгади. ОзгогзКа Котога. С. 40. Копсерх; Зокооуа. 
5. 319; Францыск Скарына. С. 183—184. 

337 О нем см.: Кофор!$ безкоз]оуепзКусв изКа оё оу пе]збаг& ай 4о 
Копсе ХУПГ эфей. РгаБа, 1947. ОИ 2. С. 4. $. 160. 

338 См.: Кор 2 Ваишеша]и 7. Веспиепф пеБ 2ргаха уаК седеп Ка24у 
с21ючлек ме уззесВ эесесВ 24га\й) зе 2 Во?1) ротосу упмепит \/2дусКу 
орако\ай а шпосВо Це2Кусв петосу у 4аКе пестази! зтг рг2едсВагей та... 
РгаВа, 1536. 

33° Подокшин. С. 76. 

34° Свяжынск: У. М. Слова Скарыны. Мск, 4984. С. 14. 

341 Владимировас. С. 58. 

342 БСЭ. М., 1956. Т. 39. С. 252; Книговедение: Энцикл. словарь. М., 1981. 
С. 486; Краткая литературная энциклопедия. М., 1971. Стб. 893; Советский 
энциклопедический словарь. М., 1982. С. 1234. 

343 О нем см.: КлисВор:з безкозЗюоуепзКусВ изка оё доБу пе]ват& ай 4о 
Копсе ХУШ. зюей. РхгаВа, 1946. ПП 2. С. 3. 5. 343. 

3% См.: НАдеК 2 ГАБосап У. О пеззЧазтее ргВо@4е егат те зва]а зКг2е 
ореп \ Мепззпи Мезие Рга25кеш а па Стаде ЗуаВо У’аажа у па 
Сгадстапесв... Ргава, 1544. 

345 См.: Нек 2 ГАЪосап У. Кгомка С2езКа Сат стаса её РгаПерю Ве- 
пе Ма!1${аИз. РгаБа, 1541. 

346 Цит. по: ВбпизсВе СБгошса У’епсез1а: Навесй уоп Отзргипо дег ВбЬ- 
шеп уоп тег Негхореп ип Кбшре... РгаВа, 1596. ТВ. 2. В1. 136—136 х. 

347 См.: ВескоузКУ 7. Е. Розе!Купё з(агусь рЫЪениу &езКусв. Ргава, 1879. 
ГИ 2. 5%. 1. 5. 400. 


3*8 Францыск Скарына. С. 185. 

343 См.: Флоровский А. В. Чешская Библия в истории русской культу- 
ры и письменности. С. 213—214. 

356 См.: Алексютович. С. 58—59. 

351 Уегремо Р. Р. А 1113 Иог! све зопо рег ГИаНа. Ое! Саба10го 41 
ПЫт егейс, уашрай ш Воша пе’авпо ргеземе МРЫХ. ТаЫшрае, 1559. 
Р. 47. 

352 Ргрпиз Тгаъег$ Виее. ТиБшрев, 1897. 5. 148. 

353 Юуогзку ЕР. РизреуКу Е 4дейпаш $оуапзКуш // Зюуап$Ку Боги. 
1885. С. 4. 5. 212; ЕогоузЕЦ А. У. №у6 тргауу о роБум ЕгапизКа ЗКогупу 
у Ргаге. 5. 11—19; Францыск Скарына. С. 185—186. 

35% Францыск Скарына. С. 49, 38—39, 334. 

355 Вгегап У. 71%0& УПёта 2 ВозепЪегКа. РгаВа, 1847. 5. 227; Францыск 
Скарына. С. 187. 

356 Теру Е. ОёИпу тшбёза ЛиодЫсвоуа Нгадсе. ЛьдЯсвоуа Нга4се, 1929. 
ГЛ 2. С. 1. 5. 354; Францыск Скарына. С. 189—190. 

357 Агат С1бмпе ак дампусь. Кзеот Меку ГиечзЕе]. 1. В. 34. 
Ас4а зеи десгеёа райайпавиз РоФаслае её поппиПа МОБ шроие ауНашшт УП- 
пеп51$, Вгез(еп$15, Саипепз!$ ас аНагиш. Ко]. 259, 345 у.; Францыск Скарына. 
С. 193—194, 196—198. 

358 Францыск Скарына. С. 194. 

35° См.: Першодрукар Тван Федоров та його посмдовники на Украли 
(ХУ! — перша половина ХУП ст.). Китв, 1975. С. 115—119. 


ЗАКЛЮЧЕНИЕ 


1 Вернадский В. И. Избранные труды по истории науки. М., 1981. С. 82. 
2 Голенищев-Кутузов И. Н. Романские литературы: Статьи и исследо- 
вания. М., 1975. С. 47. 


574 


УКАЗАТЕЛЬ ИМЕН 


Аарон, первосвященник — 344, 378 

Абрагам, доктор — 499, 500 

Абрамович Людвиг Кароль — 48 

Абу Бакр Мохаммед ибн Захария ар- 
Рази — 208 

Августин Аврелий — 320 

Августин из Вольборжа — 190, 193 

Авдусин Даниил Антонович — 138, 
539 

Аверинцев Сергей Сергеевич — 316, 
557 

Авиценна. См.: Ибн Сина 

Авраамка, летописец — 142. 537 

Адам Якубов, писарь — 129, 162 

Адам Ян, типограф — 131 

Адамчевский Ян — 542 

Адриан УТ. папа — 98 

Аксаков Иван Сергеевич — 37, 399 

Акст Базилий — 496 

Акулов Степан — 407 

Акулова Матрена — 407 

Александр, король Польши и вели- 
кий князь литовский — 84—86, 
88—90, 96, 97, 1442, 147, 126, 130, 
149—151, 163, 413, 414, 492 

Александр Г, император — 30, 34, 288 

Александр УТ, папа — |. 

Александр де Вильдье — 170, 
474, 478, 179 

Александр из Казимежа 497, 498 

Александр Македонский — 180, 270, 
320, 342 

Александрович Степан Хусейнович 
о С. Х.) —64, 65, 

1 


172, 


Алексеев Александр Анатольевич — 
ААА, 281, 318, 319, 537, 551, 552, 557 

Алексеев Леонид Васильевич — 540 

Алексеев Петр Алексеевич — 22—24, 
27, 468, 523 

Алексей, игумен — 118 


Алексей, писец — 149-124, 123, 460, 
161 

Алексютович Николай Остапович 
(Алексютоыч М. А.) — 62—64, 
155, 158, 159, 215, 332, 495, 514, 548, 
530, 544, 542, 546, 547, 571, 573 

Альберт Великий, граф Больштедт- 
ский — 178, 182, 201 

Альберт из Брудзева — 471, 186 

Альберт из Сводзишовичей — 178 

Албертино де Лиссона — 211 

Альбин Ян — 424 

Альбонези Тезей Амброзий — 14, 29 

Альбрехт, герцог — 83, 147, 206, 409, 
492—498 

Альды, типографы — 6. См.: Ману- 
ций А. П. 

Альтбауер Моше — 68, 438 

Аматус Ян Сильвий — 421, 424 

Амицин Ян — 166, 168 

Анджей из Яшовиц — 278 

Андрей Данилович, князь — 104 

Андрей де Валентинус — 413 

Андрей из Зинты — 167 

Андрей из Львова — 182, 489 

Андрей из Монтерегио — 167 

Андрей из Пакоста — 167 

Андрей из Стжельно — 167 

Андрей, сын Георгия из Кременца — 
167 

Андриевич Севка — 489 

Андроник Палеолог — 284 

Андроников Ираклий Луарсабович — 
471 


Аниченко Владимир Васильевич 
(Ан!чэнка У. В.) — 62, 65, 75, 335, 
395, 457, 480, 530, 531, 558, 562 

Анна, княжна — 422 

Анна, принцесса — 221, 222 

Аннинский С. А. 543 

Антоний, епископ — 118 


Антонио де Сончино — 204 

Антусов Тишка — 504 

Анушкин Александр Иванович — 66, 
67, 439, 483, 534, 566, 570 

Апанович Елена Михайловна — 75 

Апримене Агота-Лаймуте Езовна — 
62, 481, 570 

Аристотель — 170—478, 180—183, 189, 
а 255, 335, 343, 345, 544, 

5 

Арсений, епископ — 118, 240 

Артаксеркс ПТ, царь — 324 

Артемий, дьяк — 109 

Артемий, старец — 500 

р Александр Иванович — 
542 

Артемьица, писец — 109 

Аурифабер (Злотницкий) Петр — 172 

Афанасий — Александрийский — 283, 
З14, 318, 354 


Бабич Симон Якович — 418 

Бабич Юрий — 418 

Бабич Якуб — 23, 44, 53, 236, 44Т, 
418, 471, 485, 487 

Бакмейстер Иоганн Вольрат (Иван 
Григорьевич) — 18—20, 22, 24, 
287, 522 

Бакмейстер Хартвих Людвиг Хри- 

стиан (Логин Иванович) — 24, 26, 
41, 145, 246, 523 

Балиньский Михал — 420 

Бандтке Ежи Самуель — 28, 29, 40, 
44, 432 

Баранкова Г. С.— 567 

Барбара, королева — 196 

Баризоно Бартоломео — 204, 205 

Барсов Антон Алексеевич — 21 

Барсов Елпидифор Васильевич — 
394, 562 

Барсуков Николай Платонович — 
297, 525, 550, 554. 563, 569 

Бартоломео а Вольта — 204 

Бартоломео де Санкто Вито — 204 

Басараб Нягое, господарь — 198, 199 

Басевич Абрам Моисеевич — 525 

Баторий Стефан, король Польши и 
и князь литовский — 121, 
12 

ты Помпей Николаевич — 
407 

Баузе Федор Григорьевич — 34, 33, 
38, 289, 432, 433, 468, 524 

Баумгартен Конрад — 219 

Баханьков Артем Ефимович (Бахань- 
коу А. Я.) — 65, 359, 559 

Бахтиаров Анатолий Александро- 
вич — 228, 229, 548 

Бачинский Андрей, епископ — 27 

Бебер Ян из Освенцима — 207 


Бедерман Томас — 187 

Беднов В. А.— 534 

Безобразов Василий — 236 

Беклемишев Иван — 153 

Белевские, князья — 89 

Белевцов Никита — 438 

Белза Мартин — 178, 183 

Белокуров Сергей Алексеевич — 112 

Белоусов О.— 270, 462, 554, 567 

Бельский Дмитрий Федорович, 
князь — 235 

Бельский Семен Иванович, князь — 
85, 86, 90 

р Федор Иванович, князь — 

Белый Анатолий Ефимович — (Белы 
А. Я.) 15, 533 

Беляев Иван Дмитриевич — 404 

Бем Мартин из Олькуша — 475, 476, 
178, 182, 183 

Беналис Бернардино — 241 

Бенедикт, монах — 246 

Бенедикт, сын Мартина из Издеб- 
но — 167 

Бери Ричард де — 180 

Берков Павел Наумович — 65. 349, 
350, 524, 558 

Бернал Джон — 545 

Бернард из Вильны — 424 

Бернардо де Джордонио — 208 

Бершадский Сергей — Александро- 
вич — 45 

Берында Степан — 515 

Бессонов Петр Алексеевич — 524 

Бехем Бартель — 375 

Бжезана Вацлав — 513 

Биалковский Станислав — 178 

Билый Ян — 223 

Боброва Е. И—538 

Бобровский Михаил Кириллович — 
103 

Богдан Онков — 36, 41, 46, 53, 69, 
а 247, 306, 307, 4417, 488, 
54 

БогдановиЪ Димитрие — 537 

Богданович Дмитрий — 504 

Богданович Максим Адамович (Баг- 
дановч М.) — 94, 534 

Богша Лазарь — 139, 140, 540 

Бодянский Осип Максимович — 525 

Боккаччо Джованни — 472, 223 

Болеслав Храбрый — 164 

Болховитинов Евфимий Алексеевич 
(митрополит Евгений) — 250, 523 

Бона Сфорца, королева Польши и 
великая княгиня литовская — 
99, 196, 374, 409, 410, 413 

Бонето Аурелио — 204 

Бонис де Монтим Феррато Манфре- 
до — 214 


575 


576 


Бонч-Бруевич 
вич — 300 

Борис Всеславич, князь — 139 

Борковский Виктор Иванович — 56, 
528 

Боров Тодор — 570 

Борозна Леонид Тимофеевич (Ба- 
разна Л. Ц.) — 73, 77, 267, 268, 
365—367, 380, 384, 388, 462, 532, 
551, 559—564, 567, 568 

Борсдорф Рудольф — 132, 173 

Борщевский Семион — 467 

Ботвинник Марат Борисович (Бат- 
вник М. Б.) — 64, 73, 75, 527— 
530 

Боттичелли Сандро — 375 

Брейденбах Бернгард фон — 370 

Бруни Леонардо — 177 

Брюкнер Александр — 46, 48 

Бугославский Г. К— 536, 537 

Будилович Антон Семенович — 54, 
55 


Владимир Дмитрие- 


Будник Леонард — 491 

Будный Симон — 14—16, 
546, 521 

Булахов Михаил Гапеевич (Була- 
хау М. Г.) — 62, 65, 258, 358, 528, 
559 

р Михаил Александрович — 
27 

Булгаков Федор Ильич — 228, 548 

Буле Иоганн — 131 

Булыко Александр Николаевич (Бу- 
лыка А. М.) — 62, 64, 65, 73, 258, 
358, 530, 559 

Буонаккорси Филиппо (Каллимах) — 
95, 96, 155, 186 

Бургкмайер Ганс — 375 


278, 515, 


Бурцев Александр Евгеньевич — 
471, 569 
Буш Г.— 495 


Былица Мартин — 184 

Быковский Тиша — 504 

Быстрейский Яцко — 504 

и Афанасий Федорович — 405, 


Вагилевич Иван Николаевич — 398 
Вазари Джорджо — 93 

Валенсис Томас — 131 

Валентин из Нова Вилла — 167 
ыы из Старгарда — 492, 501, 
Валерио де Ляргис — 205 

Валтасар, царь — 331, 339 

Вальтер Лаврентий — 242 

Ван Эйк Ян — 382 

Варсонофий, епископ — 118 

Васпван, епископ — 118 


Василий, бакалавр. См.: Жугае- 
вич В. 

Василий Великий, епископ — 252— 
254, 354, 443 

Василий Ерусалимский, писец — 285 

Василий Ш Иванович, великий 


князь — 408, 409 

Вастовий Иоанн — 122 

Ваценроде Лукаш — 184 

Введенский А.— 555 

Вежгайло Миколай — 424 

Везалий Андреас — 2014, 546 

Вейнрейх Иоганн, типограф — 497 

Венгеров Семен Афанасьевич — 522 

Венделин де Спира, типограф — 278 

Вениамин, монах — 285 

Венниус, садовник — 507 

Венцель, король — 364 

Венцеслав, сын Венцеслава из Слуц- 
ка — 167 

Вергилий Публий Марон — 472, 176, 
177, 186, 187 

Верджерио Пьетро Паоло — 14, 29, 
544, 542 

Вержбовский 
46, 526 

Вернадский Владимир Иванович — 
514, 573 

Вернард (Саверьнарт) Карулюс — 
415—417 


Федор Францевич — 


Верхратский С. А.— 546 

Веселова Е 72, 532 

Весп мериго — 2141 

Весть Ян — 194 

Вздорнов Гарольд Иванович — 100, 


535 
Виетор Иероним, типограф —7, 99, 
218 


Викторов Алексей Егорович — 49— 
54, 247, 249, 255—257, 291, 296, 
395, 548, 527, 550, 554 

Вильд фон Изни Петер — 495 

Вильде Лаврентий — 495, 496 

Виндакевич Станислав — 46, 202 

Вислицкий Ян — 350 

Вислоцкий Владислав — 42, 155, 477 

Виснацкий (Вишневский) Федор — 
309 

Витень, князь — 79 

Витовт, великий князь литовский — 
79, 80, 87, 108, 247 

Витц Янош — 184 

Вишневский Михал — 40, 42, 
436, 461 | 

Владимир Святославич, князь — 144, 
154, 452 

Владимир Ярославич, князь — 282 

Владимиров Лев Иванович (Влади- 
мировас Л. И.) — 66. 67, 73, 74, 
159, 164, 195, 427, 487, 518, 534, 


396, 


539, 542, 545, 549, 562, 565, 570, 
572 

Владимиров Нетр Владимирович — 
9, 19, 22, 25, 29, 37, 39, 44, 45, 49, 
51—55, 63, 144, 152, 154, 155, 158, 
159, 225, 238, 249, 2571, 259, 266, 
270, 273, 2171, 285, 286, 337, 343, 
345, 348, 349, 354—353, 355, 356, 
369, 371, 376, 379, 386, 393, 396, 397, 
406, 407, 428, 449, 454, 461, 462, 
464, 466, 468, 472, 482, 486, 509, 
518, 520, 522—524, 526—528, 537, 
542, 548—551, 553, 558—564, 561, 
568, 570 

Владислав Локеток, король — 164 

Владислав ПТ, король Полыши и ве- 
ликий князь литовский — 83, 221 

Владислав Ягеллончик, король Венг- 
рии и Чехии — 84, 85, 169, 247, 
220, 224 

Влас Игнатьев, переводчик — 285 

Вогак Ипполит — 23—26, 341, 41, 49, 
288 

Войцех из Брудзева — 95, 96, 128, 
4 

Войцеховска Мария — 48 

Войшелк, князь — 79, 405 

Волк-Леванович Иосиф Васильевич 
(Воук-Левановч Г. В.) — 58, 144, 
356, 529, 537, 559 

Вольраб Николаус, 

Вольф Ян — 223—225 

Вольфкганг Винцент — 418 

Вольфсон Семен Яковлевич — 59, 
529 

Ворагине Якоб де — 128, 223 

Воронова Т. П—553 

Воропанев Василий — 429 

Воротынский Дмитрий Федорович, 


типограф — 242 


князь — 89 
Вос Николай — 194 
Востоков Александр Христофоро- 


вич — 404, 535, 562 
Вотицкий Вавжинец — 228 
Вратислав из Митровиц, граф — 25, 
431 
Врубель Валентин — 4184 
Всеволод Большое Гнездо, великий 
князь — 284 
Всеслав Брячиславич, князь — 144 
ВующевиВ Станислав — 545 
Вукович Божидар — 12, 137, 212, 219, 
261, 264, 306, 443—445, 447, 567 
Вукович Виченцо — 306 


Габерланд Клаус — 490—492, 501 

Гад Ян — 508 

Гайек Вацлав — 227, 238, 509, 510, 
542, 543, 548 


Галактион, епископ — 12 

ее Иван Дмитриевич — 
5 

Гален, врач — 170, 182, 206, 207 

Галилей Галилео — 205 

Галлер Франциск — 191 

Галлер Ян, типограф — 7, 97, 127, 
169, 171, 474, 175, 179, 485, 194— 
193, 210, 241, 218 

Галлус Андреа — 185 

Галька — 154, 452 

ты Зыгмунт — 154, 

Гальперович Н. Я.— 530 

Гама Васко да — 6 

Ганка Вацлав — 566 

Ганс де Спатио — 506 

Гарабурда Лукаш Богданович — 149 

Гарабурда Михаил Богданович — 149 

Гарелин Николай Федорович — 524 

Гаспаро де Габриелис — 205 

Гаттенхофен Кристоф — 497 

Гаштольд Альбрехт Мартинович — 
94, 126, 128, 146, 147, 411, 413, 493, 
494, 498 

Гаштольд Мартин Янович — 128, 147 

Гаштольд Ян — 84 

Гвидо делле Колонне — 127 

р Георг Вильгельм Фридрих — 


Гедимин, князь — 79, 410 
Гезен А.— 567 
Гейденштейн Рейнгольд — 124, 
‚ 124, 537 
Гелич Ашер, типограф — 497, 499 
Гелич Самуель, типограф — 497, 499% 
Гелич Элиаким, типограф — 497. 499 
Гембарович Мечислав — 395, 497— 
500 
Геннадий Гонозов, архиепископ — 
93, 415, 160, 164. 282—285, 552 
Георг, садовник — 506 
Георгиевский Василий 
вич — 520 
Георгиевский Григорий Петрович — 
91 


122, 


Тимофее- 


Георгий Амартол — 364 

Георгий, сын Якова из Волковыс- 
ка — 157 

Гераклитов Александр Александро- 
вич — 393 

Герасим, инок — 285 

Герасим, митрополит — 112 

Герберштейн Сигизмунд — 409 

Гердень, князь — 106 

Гермоген, священник — 468 

Герсдорф Иржи — 505 

Герхард Кремонский — 1714, 186 

Гесиод — 186 

Гёте Иоганн Вольфганг — 25 


577 


578 


Гжелский Станислав — 155 

Гжива Якуб — 178, 182 

Гильберт Порретанский — 182 

Гильтебрант Цетр Андреевич — 103, 
535 

Гинейтене Дангуоле Юозовна — 66 

Гиппократ — 177, 182, 206 

Гладиатор Ян — 194 

Гладков Алексей Петрович — 309 

Глеб, князь — 107 

Глебка Петр Федорович — 59, 529 

т Алексей Константинович — 

Глебович Иван — 504 

Глебович Станислав — 146 

Глинский Михаил Львович, князь — 
90, 91, 146 

Глинфицкий Бартоломей — 490 

Глоговчик Ян. См.: Ян из Глогова 

Гоголь Николай Васильевич — 52 

Гозий Никколо — 203 

Гозниский Петр — 421 

Голенищез-Кутузов Илья Николае- 
вич — 515, 544, 547, 573 

Голенченко Георгий Яковлевич (Га- 
ленчанка Г. Я.) — 11, 12, 64—67, 
69, 72, 73, 75. 235, 237, 300, 308, 309, 
418, 419, 429, 444. 442, 453, 454, 
456, 465, 472, 483, 518, 520, 524, 527, 
531, 532, 536, 540, 548. 549, 555, 
556, 564, 565, 567—570 

Ро роАх Эрик Федорович — 384, 
561 

Головацкий Яков Федорович — 54, 
398—401, 427, 436, 528, 562, 565, 
566 

Голубев Степан Тимофеевич — 520 

Гольцель Иероним — 224, 227 

Гольшанская Анна Юрьевна — 147 

Гольшанская Софья — 278 

Гольшанский Александр Юрьевич — 
85 

Гольшанский Юрий Семенович — 84 

Гомер — 29, 175, 178, 243 

Горак Франтишек — 256, 547 

Гораций (Квинт Гораций Флакк) — 
180, 186, 187 

Горбатый Борис Иванович, князь — 
409 

Горбачевский Никита Иванович — 
543, 570 

Гордон Дафф Э.— 130 

Горецкий Максим Иванович (Гарэц- 
КЕМ. 1.) — 57, 528 

Горожанский Я.— 522 

Горский Александр Васильевич — 
285, 553 

Горфункель Александр Хаимович — 
274, 542, 551 

Гофман Ян Даниель — 16, 39 


Гранстрем Е. Э.— 536 

Грачева Ольга Александровна — 527 

т Борис Дмитриевич — 169, 543 

Грефф Иоахим — 227 

Греч Николай Иванович — 396 

Григориис Грегорие де — 382 

Григориис Иоанн де — 382 

Григорий, папа — 107 

Григорий Богослов — 324, 354, 395 

Григорий из Ставишина — 178, 182 

Григорий Нисский — 354 

Григорович Виктор Иванович — 320, 
322, 470 

Григорчук Л. М.— 267, 551 

Гридя Исповедницкий, писец — 285 

Гринчик Николай Михайлович 
(Грынчык М. М.) — 349, 350, 558 

ты Флориан — 503, 505, 506, 
5 

Грицкевич Анатолий Петрович 
(Грыцкевч А. П.) — 64, 74, 90, 533 

Грицкевич Валентин Петрович 
ие В. П.) — 208, 425, 546, 


Громов А. А.— 527 

Гуисинус Алоизо Зухатус — 205 

Гумилевский Дмитрий Григорьевич 
(архиепископ Филарет) — 114, 
147, 537, 552 

Гус Ян — 247, 219, 224 

Гусицкий Иоанн — 492 

Гусовский Николай — 97—100, 350, 
425, 534, 535 

Гутенберг Иоганн — 95, 100, 128, 133, 
177, 209, 222, 240, 276, 364, 540 

Гячяускас 9. И— 75, 88, 195, 381, 
419, 533, 534, 560, 564 


Давид, царь — 106, 245, 247, 268, 269, 
НИ 324; 322, 329, 374, 3712, 380, 

Давид Иудей — 182 

Даль Владимир Иванович — 152, 541 

Дамаскин, епископ. См.’ Семенов- 
Руднев Д. Е. 

Даниело де Фороюлио -— 205 

ие из Ленчицы, типограф — 14, 
1 

Даниил, митрополит — 488 

Даниил, пророк — ой ЗАТ, 379, 380 

Данилова Е. Н.— 382 

Данилович Игнат Николаевич — 37 

Дарий Т, царь — 339, 379 

Датус Августин — 180 

Дашка, виленский горожанин — 489 

Дворский Франтишек — 47, 60 

Дворчанин Игнат Симонович (Двар- 
чан!н Т. С.) — 60, 76, 194, 545 


Дедослав, священник — 281 

Демосфен — 345 

Дециус Николай — 127 

Джирарди Марк — 46 

Джиунта Лукантонио — 365 

Джон из Голивуда. См.: Сакробос- 
ко И. 

Джорджоне (Джорджо Барбарелли 
де Кастельфранко) — 375 

Джотто ди Боядоне — 200 

Джичиковский Самуель — 309 

Дзьобан О. О.— 562 

Дионисий, епископ — 141 

Дионисий Ареопагит — 122, 283 

Длугош Ян — 155, 163, 189 

Дмитрий Герасимов — 164, 285 

Дмитрий Ростовский — 555 

Дмитро из Зинкова — 398, 400—404 

Добрило, писец — 104 

Добровский Йосеф — 144, 25—29, 31, 
32, 35, 243, 249, 224, 222, 243, 266, 
290, 430—434, 438, 523, 565, 566 

Доброхотов Прокопий Нилович — 
4414 


Добрянский Флавиан Николаевич — 
103, 110, 298, 395, 406, 471, 549, 
535—537, 552, 555, 562, 563, 569, 
572 

Довнар-Запольский Митрофан Вик- 
торович — 54 

Долбнич Березка, писец — 109 

Долгов Семен Осипович — 536 

Долгова Светлана Романовна — 73 

Домановский Ян — 423 

Донат Элий — 170, 173, 
179, 194 

Донателло (Донато ди Никколо ди 
Бетто Барди) — 200 

Доригелло Франциско — 47, 202 

Дороня Иванов, купец — 42, 154 

Дорота Станиславова — 429 

Доротея, герцогиня — 495 

Дорошевич Энгельс Константино- 
вич — 530 

Дорошкевич Виктор Иванович (Да- 
рашкевч В. Т.) — 48, 65, 75, 76, 
98—100, 490, 503, 512, 543, 534, 
535, 570 

Друцкий Иван Семенович, князь — 
418 


174, ЧТ, 


Дубович Алексий — 521 

Дубровина Любовь Андреевна — 75 

Дубровский Петр Петрович — 33, 
288, 553 

Дукор Е. Я— 529 

Дунс Скот Иоанн — 178 

Дурих Вацлав Фортунат — 25—28, 
434 


Душник Мартин — 413, 423, 424, 426 


Дышиневич Валентина Никифоров- 
на (Дышыневч В. Н.) — 64, 74, 
210, 532, 554 

Дюрер Альбрехт — 8, 267, 273, 368, 
375, 376, 382 

Ди Сергей Павлович — 243, 300, 


Евгений, митрополит. См.: Болхови- 
тинов Е. А. 
Евклид — 172, 178. 184 
Евпраксия, игуменья — 116 
Евсевий Кесарийский — 354 
Евсеев Иван Евсеевич — 281, 
330—332, 552, 558, 663 
Евстафий, дьякон — 109 
Евстафий, брат Матфея Десятого — 
16 


285, 


Евфимий, епископ — 117 


Евфимий Торопка, игумен — 116, 
147 
Евфросинья Полоцкая — 104, 107, 


139—141, 144 
Егоров Дмитрий Николаевич (Его- 
рау 3. М.) — 58, 201, 529, 545 
Ежи из Легницы — 155 
Екатерина П, императрица — 145 
Елена, мать Матфея Десятого — 116 
Елена Ивановна, королева Польши и 
великая княгиня литовская — 85, 
88, 126, 163, 412 
Ермолин Василий Дмитриевич — 129, 
538 


Еропкин, домовладелец — 23 

Еска, попович — 106 

Еско Степанович — 46, 4154, 
492, 504, 505 

Ефрем, игумен — 109 

Ефрем Сирин — 395 


490— 


Жакоб Луи — 122 

Жижка Ян — 224 

Жилунович Дмитрий Федорович 
(Жылунов!ч 3. Ф.) — 59, 529 

Житецкий Павел Игнатьевич — 54 

Жихарев Михаил Иванович — 468 

ЭЖлутко Александр Анатольевич — 
48 

Жуков Артемон Семенович — 308 

Жуков Степан Семенович — 296 

Жугаевич (Жугаев) Василий — 34, 
394, 395, 562 

Жуковская Лидия Петровна — 552 

Журавский Аркадий — Иосифович 
(Журауск! А. Г.) — 62, 64—66, 73, 
156, 159, 257, 258, 356—359, 530, 
533, 542, 550, 551, 559 


579 


580 


Забарелло Пауло — 204 

Е Ян Юрьевич — 85, 
1 

Заберезинский Ян Янович — 113 

Зайденрод Ян — 192 

Замойский Ян — 122—124 

Занко, дьякон — 109 

Запаско Аким  Прохорович — 100, 
406, 535, 536 

Зартибонус Микеле — 205 

Зарубин Н. Н.— 11, 520 

Засанский Леонард (Леонард из Доб- 
и — 167, 172, 173, 178, 180, 
182 

Захария, священник — 281 

Здобнов Николай Васильевич — 17, 
524, 523 

Зекендорф Фейт Людвиг фон -- 428 

Зельцер Винцент — 178, 181 

Зеновевич Глеб Иванович — 504 

ро Антонина Сергеевна — 498, 

7 

Зибрт Ченек — 376 

Зизаний Лаврентий — 264, 551 

а Ед Ян-старший — 95, 179, 
4 

Зофья Зеновьева — 429, 565 

Зубов А.— 435 

Зубов Василий Павлович — 544 

Зубринкий Денис Иванович — 405, 
406 


Иаков, апостол — 476. 478 

Ибн Сина (Авиценна) — 172, 207 

Ибрагим ибн Якуб — 218 

Иван, зодчий — 144 

Иван, корчмарь — 234 

Иван, отец Матфея Десятого — 116 

Иван из Полоцка — 494 

Иван ИП Васильевич, великий 
князь — 85, 89, 129, 153, 235, 285 

Иван [ГУ Васильевич, царь — 104, 
487 

Иван У Алексеевич, царь — 309 

Иван. сын Михаила из Санока — 
166, 167 

Иван, сын Павла из Острова — 166 

Иван Смерд Половец — 498 

Иван Федоров, первопечатник — 12, 
15. 19, 45, 446, 133, 149, 160, 240, 
285, 306, 313, 349, 380, 398, 407, 
418, ААТ, 476, 498, 500, 543, 545, 
546, 523, 534, 537, 538, 560, 563, 
565, 566, 568, 573 

Иванов Алексей Иванович — 570 

Иванова Т. А.— 542 

Игнат, дьякон — 113 

Иеремия, пророк — 334, 347, 403 

Иероним (Герасим), раннехристиан- 


ский писатель — 24, 53, 245, 276, 
277, 320, 343, 345, ЗАТ, 348, 354— 
356, 382, 402 

Иеронимо а Мулло — 204 

Иеронимо де Урбино — 204 

Изосима, старец — 12 

Изяслав, князь — 4106 

Иное Навин — 323, 324, 338, 339, 
37 

Иисус Сирахов — 3145, 334 

Иисус Христос — 329, 337, 339, 341, 
370, 371, 462—464, 467 

Ильюшин Иван Макарович — 61, 530 

Ильяшевич Т.— 418 

Иннокентий 1, папа — 313 

Иоаким, дьякон — 113 

Иоанн, свангелист — 333 

Иоанн, экзарх — 280, 522 

Иоанн де Кетам — 382 

Иоанн Златоуст — 354, 395, 443 

Иоанн из Маначина — 403, 404 

Иоанн Пизанский — 178 

Иоасаф, архиепископ — 415, 283, 284, 
552 


Иов, пророк — 342, 333, 367, 368 

Иоганн из Вратислава — 167 

Иоганн из Горав — 167 у 

Иоганн из Мариенборга — 167 

Иоганн из Фрауштата — 167 

Иоганн из Шкоки — 167 

Иозеф Альберт — 491 

Иозеф из Львова — 498 

Иоиль, пророк — 403 

Иона И, митрополит — 88, 92, 
117 

Ионат из Высокого Мыта, типо- 


410, 


граф — 222 
Иосиф, архимандрит — 11, 124, 520 
Иосиф Т Болгаринович, митропо- 


лит — 85, 88, 109, 412, 537 

Иосиф П Солтан, митрополит — 88, 
89. 93, 412, 143, 147, 118. 216 

Иосиф ПТ, митрополит — 89 

Иосия, царь — 322, 334 

Исаак из Острога — 499 

Исаевич Г. И. 468 

Исаевич Ярослав Дмитриевич — 373, 
430, 560, 563, 565. 568 

Исаия, пророк — 403 

Исаков Николай Васильевич — 34, 
291, 524, 554 

Исидор, митрополит — 87 

Иснер Ян — 189 


Йончев Василь — 551 


Кавалькиевич Василий Калмар — 437 
Кавелин Лев Алексеевич (архиман- 
дрит Леонид) — 197, 545 


Кавко Алексей Константинович — 
76, 533 

Каган Ю. М.— 534 

Казакова Наталья Александровна — 
283, 550 

Казимир, королевич — 89 

Казимир Великий, король — 165 

Казимир ГКУ Ягеллончик, король 
Полыпи и великий князь литов- 
ский — 83, 84, 86, 87, 89, 96, 109, 
429, 130, 134, 453, 4614, 164, 247, 
234, 442, 429, 492 

Калайдович Константин Федорович — 
47, 32, 36—38, 289—292, 432—434, 
524, 524, 525, 536, 553, 562, 565, 
568 

Каллимах. См.: Буонаккорси Ф. 

Калужняцкий Е. И.— 1214, 537 

Камбис, царь — 339 

Камп Ян, типограф — 128, 223 

Кампанелла Томазо — 514 

Канакоцин О.— 529 

Кант Иммануил — 63 

Каратаев Иван Прокофьевич — 50, 
51, 69, 197, 230, 295—298, 430, 436, 
437, 442, 469—472, 519, 527, 548, 
554, 555, 565—567, 569 

Карбовяк Антони — 43, 162, 165 

Карге Пауль — 240 

Кари Илько — 395 

Карпига Станислав — 168 

Карский Евфимий Федорович — 37, 
54, 56, 57, 82, 102, 220, 250, 254, 
259, 263, 266, 283, 349, 398, 528, 
533, 535, 547, 550—552, 558 

Картеромах — 192 

Каспар из Гданьска — 185. 

Касперович Николай 
(Касьпяровч М. 1.) — 555 

Жастерин Алексей Иванович — 294— 
296, 298, 308, 392, 435, 436, 469, 
471, 475, 554, 555, 566, 569 

Кациржак 'Евгения Ивановна — 228, 
548 

Жашин Николай Павлович — 106, 536 

Кашкарева Инна Даниловна — 72, 
532, 556 

Квайс Эрхард фон — 495 

Кваренги Пьетро — 241 

Квентель Генрих, типограф — 278, 
365 

Кедров Бонифатий 
73 


Кеневич Стефан — 525 

Кениг Килиан — 241 

Кёпль Карл — 48, 60 

Кеппен Петр Иванович — 29, 34—36, 
138, 250, 290—292, 432, 433, 436, 
468, 524, 539, 553, 565, 568 

Жеппен Федор Петрович — 524 


Михайлович — 


Иванович, 


Кестнер К.— 524 

Кий Николай — 178 

Кимбар Григорий — 417 

Кимбарь Сергий — 12, 124, 125, 520 

Кир, царь — 339 

Кирилл, епископ — 118 

Кирилл, просветитель славян — 415, 
122, 131, 279, 280, 329, 552 

Кирилл Александрийский — 354 

Кирилл Туровский — 452 

Киркор Адам Карлович — 540 

Киселев Николай Петрович - 301, 
544, 565 

Кишка Ян — 15 

Клаудиан Николай — 208, 227, 228 

НОВ Александр Ильич — 552, 


Климент Архангельский, писец р— 
285 
Климкович Михаил Николаевич 


(Кл!мковч М. М.) — 61, 158, 530 
Клопшток Фридрих Готлоб — 274 
Кмита Петр — 422 
Мори Вильгельм Георгиевич — 59, 

52 
Кобеко Дмитрий Фомич — 298 
Кобергер Антон, типограф — 127, 

272, 355, 356, 365, 367, 377 
о Виктор Антонович — 74, 

7 
Ковальский 

526 
Коекеритце (Фабер) Франц — 242 
Козловский Юзеф — 470 
Козьма Александров — 474 
Колесник Владимир Андреевич (Ка- 

лесык У. А.) — 65, 75, 274, 381, 

382, 531, 551, 560, 561 
Колонтаев Федор — 90 
Колосова Виктория Петровна — 299, 

555 
Колумб Христофор — 6 
Кольчугин, книготорговец — 29 
Коляда, дьякон — 108 
Компаневич В.— 405 
Конарский Ян — 202 
Конач Микулаш,  типограф — 223, 

224, 226—228, 237, 267 
Конон Владимир Михайлович (Ко- 

нан У. М.) — 63, 66, 73, 75, 94, 

371, 530, 560 
Конопольский Михаил — 308 
Конрад из Монтерегио — 167 
Константин, император — 140 
Константин Костенечкий — 319, 330 
Коперник Николай — 95, 455, 173, 

184, 185, 202, 424, 541 
Копитар Варфоломей — 29, 103, 426— 

428, 565, 566 
Копоть Михаил Васильевич, 


Николай Павлович — 


пи- 


581 


582 


сарь — 415, 446, 566 

Копп Ян — 508 

Копреева Татьяна Николаевна — 73, 
285, 286, 553 

Корб Якоб — 490, 491 

Корбова Барбара — 490—492 

Корвин-Рабе Вавжинец — 95 

Корнилов Иван Петрович — 140, 141, 
112 

Короткевич Владимир Семенович 
(Караткевч У. С.) — 64, 534, 546 

Короткий Владимир Георгиевич — 
524, 522 

Корсак Дмитрий Богданович — 148 

Корсаков А. Н— 523 

Коршунов Алексавдр Фомич (Кор- 
шунау А. Ф.) — 65, 66, 68, 69, 76, 
230, 332, 419, 438, 455, 534, 532, 
544, 564, 566, 567 

Косидовский Зенон — 274, 554, 557 

Костевич Януш — 94 

Костелецкий Анджей — 421 

Котельников А. А.— 407 

Котермак Ю. См.: Юрий из Дрого- 
быча 

Кох Матис — 193 

Кохановский Ян — 205 

Коцовский Бронислав — 124 

Кочуев А. К— 340 

Крапива Кондрат Кондратьевич — 
64 

Кратандр А.— 176 

Крашевский Юзеф Игнаци — 126 

Крицкий Антоний — 110 

Красиньский Винцент — 437 

Кроне Хелен — 68, 438 

Круль Мартин — 184, 185 

Крупович Маврикий Аптонович — 
44, 526 

Крышковский Лаврентий — 16 

Крылов Иван Андреевич — 30 

Крылович Левон — 446, 417 

Крыпа Альберт — 178 

Крючок Григорий Романович — 546 

Ксеркс, царь — 330 

Куев Куйо М.— 535 

Кузанский Николай — 7 

Кузнецова Ю. А.— 300, 556 

Кулап Мартин — 177, 178 

Кульвеций Абрам — 129 

Кунаш Иоанн — 178, 182 

Куник Арист Аристович — 524 

Кунош Барбара — 191 

Куприн Александр Иванович — 274, 
318 

Курбатов Петр Петрович — 20, 23, 
33, 468, 411 

Курбский Андрей Михайлович, 
князь — 279, 427, 498, 500 


Курбский Семен Федорович, князь — 
409 


Курдюмов Федор — 407 
Кусака Юшко — 129 


Лабынцев Юрий Андреевич — 75, 76, 
348, 440, 520, 524, 527, 533, 538, 
558, 566 

р сын Матвея из Слупчи — 

Лавринович Яхна — 422 

Лавров Петр Алексеевич — 114, 537 

Ла Гата Эторе — 205 

Лазар Буриан — 213 

Лазарев Виктор Никитич — 557 

Лазаревич Стефан — 330 

Лазарь, купец — 500 

Лазко, дьяк — 1140 

Лазурский Вадим Владимирович — 
260, 551 

Ландеберг Мартин — 174 

Ланкароньска К.— 493 

Лаппо Иван Иванович — 45, 
540—542, 572 

Ласкарис Константин — 192, 244 

Лаский Ян — 127, 170, 193 

Ласковский Феликс — 178 

Ластовский Вацлав — 109 

Лауцявичюс Эдмундас Тациенович — 
415—417, 486, 570 

Лах Василий Микитыч — 107 

Лебедев А.— 536 

Лебедев В.— 323, 557, 558 

Лебедев Г. П. (Лебедзеу Г. НП.) — 
368, 527, 560, 562 

Лебедич Степан — 467 

Лев Х, папа — 96—98, 422, 425 

Левочкин Иван Васильевич — 285, 
553 

Левшин Петр Егорович — 22 

Лелевель Иоахим — 40, 54, 126, 290, 
396, 525 

Ле Лонг Жак — 16, 18, 19 

пати Владимир Ильич — 184, 514, 
544 

Леонард из Вышуки — 176, 184, 186 


145, 


Леонард из Добшиц. См.: Засан- 
ский Л. 

Леонардо да Винчи — 8 

Леонид, архимандрит. См.: Каве- 
лин Л. А. 

Леренмав Мая Михайловна — 72, 
532, 556 


Леттоу Джон. См.: Джон Литвин 

Лецевич Павел — 308 

Либрович Сигизмунд Феликсович — 
228, 229, 548 

Ликург — 337 

Линвальд Аксель — 194 


Линде Самуель Богумил — 39, 40, 54, 
396, 431, 432 

Линк Иоахим — 268 

Линниченко Иван Андреевич — 122, 
123, 538 

Лис В Сергеевич (Л1с А. С.) — 
52 

Лифарь Сергей — 300, 555 

Лихачева Ольга Петровна — 114, 281, 
537, 551, 552 

Лихоткива Г. А.— 523 

Лихтенштейн Петр — 243, 214 

Лобков А. И— 295, 296 


Ловмяньский Генрих — 416—418, 
420, 446, 455 
Лойко Олег Антонович (Лойка 


А. А.) —65, 74, 76, 534, 533 
Локателлус Ботус — 355 
„Ломбардский Петр — 172 


Ломоносов Михаил Васильевич — 
22 
Ломтев Тимофей Петрович (Лом- 


цеу Ц. П.) — 60, 356, 530, 559 

Лонгин Матей — 501 

Лорк Карл — 232 

Лотьш Гюрги сын Попов — 104, 105 

Лука, евангелист — 105, 209, 412, 
476—478 

Лука, епископ — 154, 501 

Лука из Горки — 501 

Лука из Тернополя — 396, 397 

Лука Смолянин, писец — 106, 
251 

Лукашевич Иван Яковлевич — 296, 
297, 309, 310, 554 

Лукиан — 223 

Лукьяненко Вера Ильинична — 72, 
77, 465, 468, 532, 568, 570 

Луначарский Анатолий 
евич — 520 

„Лурье Яков Соломонович — 283, 285, 
537, 552, 553 

Лучаковский Илья — 399 

„Львов Евгений Львович — 61, 
530 

Лысцов Родион — 12 

Лыткив Егор Третьяк — 143 

Любавский Матвей Кузьмич — 58, 
529, 533, 563 

Любарт Петр — 178 

Люблинский Владимир Сергеевич — 
561 

Любчиц Миколай — 134 

Людвиг, король — 224, 222, 245 

Людовик Венгерский, король — 80 

Лютер Мартин —7, 224, 238, 218, 
426—428, 496, 511 

Лямский Николай — 492 

„Лятцкий Иван Васильевич — 236 


107, 


Василь- 


158, 


Магдалена, кухарка — 510 

Магеллан Фернан — 6 

а Леонтий Филиппович — 

1 

Майхрович Степан Казимирович 
(Майхровч С. К.) — 64, 155, 530, 
533, 541 

Макарий, митрополит киевский — 88 

Макарий, митрополит московский — 
112 

Макарий, типограф — 75, 135—137, 
197—220, 252, 260, 264, 305, 364, 
389, 466 

Маккавей Иуда — 324 

Максим Валерий — 187 

Максим Грек — 488, 489, 515, 570 

Максимилиан, император — 97, 98, 
203, 214, 220, 224 

Макушко Яцко, дьяк — 395 

Малевская М. В.— 539 

Малек Станислав — 177, 178, 182 

Мальдис Адам Иосифович (Маль- 
ле А. 1.) — 65, 75, 534, 533, 539, 
5 


Малыхин Николай Григорьевич — 
228, 229, 548 
Мамоничи, купцы и типографы — 


418 

Манасия, царь — 349, 401 

р Конрад — 35, 433, 43ЗА, 436, 

3 

Мано-Зиси Катарина — 567 

Мантеньа Андреа — 375 

Мануций Альд Пий — 182, 1492, 210, 
211, 260, 261, 279, 305, 380 

Мануций Паоло — 241 

Маргарита, жена Франциска Скори- 
ны — 45, 53, 428—430, 481, 490, 
491 

Маргарита, жена Швайнольта Фио- 
ля — 134 

Марипетро Иеронимо — 204 

Марк, евангелист — 452 

Марк Антонио де Янца — 204 

Маркграф К.— 239—242 

Маркс Карл — 180, 247, 278, 520, 544, 
547, 552 

Марсилий из Ингена — 182 

Мартин, епископ — 129 

Мартин, конюший — 90 

Мартин из Вольборжа — 178, 
187 

Мартин из Лешенко — 178 

Мартин из Тишнова, типограф — 128 

Мартин Онкович — 237, 417, 513 

Матвеев Логин — 247 

Матвей, купец — 223, 224 

Матвей, священник — 103 

Матвей из Бжезны — 178, 186 

Матвей из Вильны — 249 


181, 


583 


584 


Матвей из Мехова. См.: Меховский М. 

Матвей из Полоцка — 194 

Матвей из Семиклош — 167 

Матисякевич 3. М.— 562 

Матфей, евангелист — 105 

Матфей, иерей — 12, 520 

Матфей Десятый — 116, 
347 

Махновец Л. Е.— 472, 569 

Мацюк Орест Ярославович — 393, 
562 

Медаковиб Де]ан — 545 

Медведев Сильвестр — 17, 
522 

Межелайтис Эдуардас — 317 

Мекенем Израель ван — 375 

Мел Помпоний — 382 

Меланхтон Филипп — 427 

Мелешко Иван — 94 

Менандр — 115, 283 

Менгли Гирей, хан — 84, 129 

Мендзылеский Вавжинец — 424, 425 

Ментелин Иоганн, типограф — 276, 
355 

Меньшой Федор Иванович — 407 

Меренпта, фараон — 327 

Мертон Уильфред — 244 

Мерчинг Генрих — 14 

Меттер Мишель — 18 

Мефодий, просветитель славян — 15, 
122, 134, 279, 280, 319, 329, 552 

Мехмед П, султан — 79 

Меховский Матвей — 168—170, 195, 
543, 545 

Мещерский Н. А.— 322, 549, 557, 558 

Микеланджело Буонарроти — 8, 
268, 274 

Миклошич Франц — 103 

Микош Николай — 170 

Миллер Герард Фридрих — 21, 32, 33, 
287, 288 


117, 246, 


18, 31, 


Миловидов Александр Иванович — 
471. 298, 471, 472, 492, 494, 5217, 
555, 569—574 

Мильтон Джон — 274 

Минато Джузеппе Мариа — 202, 205 

Миндовг, князь — 78 

Минс Эллис — 439 

Мирандола. См.: Пико делла Миран- 
дола 

Мисаил, митрополит — 88 

Митрофан, священник — 103 

Михаил, епископ — 557 

Михаил Григорьевич — 442 

Михаил Зиновьевич, шляхтич — 110 

Михаил из Быстжыкова — 177, 192 

Михаил из Вроцлава. См.: Фальке- 
нер М. 

Михаил Палеолог, император — 281 

Михаил Семенов — 439 


Михнович Василий — 505 

Михнович Марко — 505 

Мицельмахерис В.— 546 

Мичатек Н.— 523 

Могила Петр, митрополит — 520 

Моисей, пророк — 323, 327, 328, 331, 
343, 344, 311—379 

Моисей из Варшавы, купец — 500— 
502 

Моисей из Казимежа, 
498, 500 

Момина М. А.— 452, 567 

Мондино ди Люччи — 207, 382 

Мор Томас — 8, 346 

Моравский Ян — 225 

Моржаков Василий Федорович — 
248 

Морозов Борис Иванович — 127, 128 

Морозов Е. С.— 296 

Мошин Владимир — 539 

Мстиславец Петр Тимофеев, типо- 
граф — 12, 15, 240, 418, 476, 523 

Мурад П, султан — 83 

Мусин-Пушкин Алексей Иванович — 
26, 33 

Муссати Тадео — 203—205 

Мухаммед Гирей, хан — 409 

Мучковский Юзеф — 41, 42, 44, 526 

Мыльников Александр Сергеевич — 
ы 73, 214, 219, 239, 534, 538, 547, 
549 

Мюллер-Региомонтан Иоганн — 172, 
173, 484, 185, 382 

Мюнцер Томас — 427 

Мясников Семен — 340 


врач — 497, 


Навуходоносор, царь — 272, 324, 331, 
339, 340, 348, 374 

Нагольт Ян — 478, 184 

р Александр — 68, 438, 450, 452, 
5 

Назина Инна Дмитриевна — 550 

Нанолеон Г, император — 36 

Нарбут Теодор — 420 

Нарбут Ян — 178, 485 

Насковский Ян — 178, 185 

Науменко Иван Яковлевич — 74 

ору Капитон Иванович — 285, 
55 

Некрасов Алексей Иванович — 105, 
106, 536, 551 

Немировский Евгений Львович — 64, 
65, 519, 520, 524, 527, 528, 532— 
534, 538, 539, 543—545, 548—551, 
553—556, 559, 564, 564—571 

Нестор, летописец — 280 

Нетолицкий Бартоломей, типограф — 
509 

Нигер Франциск — 171, 173, 478, 480 


Никита Андреев — 247 
Никифоров Н. П.— 442 


Никколо да Малерми — 243, 278, 
365, 382, 561 

Никколо де Ноали — 204 

Николаев Николай Викторович — 


75, 113, 1147, 537 

Николаевич Андрей — 418 

Николай, епископ — 430 

Николай де Лира — 53, 272, 351, 355, 
356, 374, 377 

Николай из Велички — 178, 183 

Николай Кузанский. См.: Кузан- 
ский Н. 

Николай, сын Прокопа из Шадека — 

67 


Николь, писец — 281 

Никольский Николай Константино- 
вич — 520 

Новакович Стоян — 197 

Новиков Николай Иванович — 29 

Носович Иван Иванович — 152, 541 

Нума Помпилий, царь — 337 


В Михаил Андреевич — 

248 

Овидий (Публий Овидий Назон) — 
178, 186, 187 

Овсянников, книготорговец — 23, 288 

Овсянников Василий — 505 

Овсянников Михно — 154, 490, 503 

дари Юрий — 53, 428, 429, 481, 
56 

Одобеску Александру — 197 

Олелькович Семен, князь — 84 

Оленин Алексей Николаевич — 565 

Олесницкий Збигнев — 83 

Олешко Флориан — 123 

Олмстед Хью М.— 488, 489 

Олоферн, военачальник — 324, 374, 
375 


Ольгерд, князь — 79, 412 

Онко Грицевич — 234, 235 

Онков Богдан. См.: Богдан Онков 

Онуфрий, князь — 107 

Опатович Иосип — 308 

Орлов Александр Сергеевич — 111, 
537 


Остикович Григорий — 86 

Острожская Татьяна, княгиня — 103 

Острожский Илья Константинович, 
князь — 403 

Острожский Константин Иванович, 
князь — 86, 91, 103, 246, 379, 408, 
414, 412, 487 

Охотат-Тельничанка Катерина — 421, 
422 


Павел, апостол — 476, 479—481 

Павел, епископ. См.: Доброхо- 
тов П. Н. 

Павел из Мариенборга — 167 

Павел ГУ, папа — 511 

Павлин — 276, 343, 355 

Навлов Иван Петрович — 207, 546 

Паисий, монах — 12 

Налацкий Франтишек — 523 

Палташич Андрей — 278 

Панаитеску Петре П— 195, 497 

Панков Давид — 504 

Наннартц Арнольд, типограф -- 209 

Пантелей Васильев — 310 

Пантелеймон Мартынович, владелец 
книги — 106 

Паоло де ла Стелла де Милето — 
506, 507 

Парацельс (Аурелл Теофраст Бом- 
баст фон Гогенгейм) — 208, 425, 
426, 564 

Паруков Алексей Алексеевич (Па- 
рукау А. А.) — 62, 257, 258, 550 

Царфен, писец — 394 

Пасида Георгий — 448 

Патерек Ян — 182 

Нацевич Юрий — 146 

Пельчар Ян — 98 

Первольф Иосиф Иосифович — 53, 
54, 348, 488, 528. 558, 570 

Перемышльский Иван Михайлович, 
князь — 89 

Перетц Владимир Николаевич — 568 

Перцев Владимир Николаевич (Пер- 
цау У. М.) —58, 61—63, 530 

Неткевич Алексей Михайлович — 75 

Петр, апостол — 476, 478 

Петр из Абако — 172 

Петр из Аллиако — 193 

Петр из Монте Нивис — 185 

Петр из Полоцка — 194 

ОН — 174, 478, 182, 189, 
4 

Петр Г Алексеевич, император — 309 

Петрарка Франческо — 223 

Петраускене Ирена Стасевна — 66 

Петрашкевич Александр Леонть- 
евич — 74, 532, 535 

Петровский-Ситнианович 
Гаврилович — 17, 522 

Петрушевич Антоний Стефанович — 
157, 298, 299, 400, 437, 471, 542, 
555, 566 

Пжияцель Ян, 
Амицин Я. 

Пий П, папа. См.: Пикколомини Э. С. 

Пикколомини Энеа Сильвио — 7, 94, 
172, 224 

Пико делла Мирандолла Джован- 
ни — 7, 356, 402 


Самуил 


сын Матвея. См.: 


585 


Пинциус Филиппо — 211 

Пискарев Дементий Васильевич — 
470 

Пичета Владимир Иванович (Шчэ- 
та У. 1.) —9, 10, 22, 25, 37, 52, 55, 
57—60, 62, 155, 414, 495, 549, 520, 
523, 525, 528, 529, 533, 544, 542, 
563, 571 

Платон — 182, 320 

Платон, митрополит. 
шин П. Е. 

Плешывцев Иван — 429 

Погодин Михаил Петрович 34, 54, 
248, 250, 263, 295, 392, 401, 404— 
406, 435, 436, 469, 550, 562, 563, 
566, 569 

Нодокшин Семен Александрович — 
63—65, 73, 75, 76, 94, 155, 159, 
183, 254, 332, 336, 340, 341, 345, 
479, 484, 509, 549, 521, 534, 541, 
542, 544, 550, 558, 572 

Поздеева Ирина Васильевна — 72, 
302, 532, 556 

Покорный Павел — 68, 244—243 

Покровский Николай Николаевич — 
302, 556 

Полежаев, книготорговец — 29 

Поликарпов-Орлов Федор Поликар- 
пович — 17 

Полоцкий Симеон. См.: Петровский- 
Ситнианович С. Г. 

Понов Андрей Николаевич — 297, 
410, 527, 554, 569 

Попов Павел Николаевич — 299, 300, 
555 

Попович Грицко — 13 

Попович Семен — 308 

Поповка Герасим — 285 

Попруженко Михаил Георгиевич — 
322, 557 

Порецкий Яков Ильич  (Парэц- 
к: Я. 1.) —47, 64, 65, 521, 535, 
546 

Порфирий, дьякон — 143 

Порфирий, последователь Платона — 
182 

Поспехов Дмитрий 
320, 557 

Постников Петр Васильевич — 205 

Прашкович Николай Иванович (Пра- 
шковч М. 1.) — 64, 65 

Присциан из Цезареи — 179 

Прозоровский А. А.— 522 

Прокопович Николай — 418 

При Екатерина Сергеевна — 

1 

Проскуряков Владимир Михайло- 
вич — 564 

Протасьева Татьяна Николаевна — 
304, 437, 556, 566 


См.: Лев- 


Васильевич — 


Пташицкий Станислав Львович — 
45, 46, 126, 127, 526, 538, 547 

Птолемей П Филадельф — 275, 315 

Птолемей П1 Эвергет — 315 

Птолемей Клавдий — 170, 473, 476, 
477, 184, 185 

Птолемей Филопатер — 320 

Пурбах Андрей — 171 

Пурбах Георгий — 96, 184, 186, 382 

Пуцко Василий Григорьевич — 75, 
140, 540 

Пушкин Александр Сергеевич — 31, 
52, 274 

Пылаев П.— 536 

Пыпин Александр Николаевич — 54, 
562 

Пытлик Ян — 222 


Рабка Иван — 13, 524 

Рабле Франсуа — 544 

Рагаццо Джиованни — 365 

Радзивилл Николай Николаевич — 
147, 440, 441 

Радзивилл Николай (Черный) — 511 

Радзивилл Станислав — 422 

Радзивилл Юрий Николаевич — 422, 
430 

Радо]ичив БрЬе Сп.—539 

Раду Великий — 195 

Радул, господарь — 75 

Рак Семен Батыевич — 110 

Рамзес П, фараон — 327 

Раппопорт Павел Александрович — 
146, 541 

Ратдольт Эрхард — 101, 184 

Рафаэль Санти — 8 

И ВЕ Александр Викторович — 
1 

Рей Миколай — 155 

Решетар Милан — 547 

Ридер Вольф — 497 

Рижский М. И.— 285, 553 

Ровинский Дмитрий Александро- 
вич — 53, 59, 366, 384, 528, 561 

Рогволод, князь — 144 

Рогволод Борисович, 
144 

Рогнеда, княжна — 144 

и. Александр Иванович — 161, 
5 

ии Владимир Николаевич — 

Родосский Александр Степанович — 
52, 297, 527, 554 

Рождественский А. П.— 557 

Рождественский Всеволод Алексан- 
дрович — 530 

Рождественский И.— 330, 558 


князь — 139, 


Роземонд Кети -- 500 

Розов Николай Николаевич — 100, 
535, 536 

Ролевинк Вернер — 127 

Роман Сладкопевец — 448 

Российский Дмитрий Михайлович — 
546 

Рубан Василий Григорьевич — 22 

Рубеус Иеронимо — 204 

Рубиан Кротус — 495 

Руварац Илларион — 545 

Рудаков Василий Егорович — 524 

Рудер Эмиль — 559 

Румянцев Николай Петрович — 34, 
104, 290—293, 524 

Рускони Джорджо, типограф — 211, 
212, 249 

Рушацкий Михаил — 178 

Рыбай Иржи — 28, 290 

Рыбаков Борис Александрович — 
138, 539 

Рюрик, князь — 143, 144 


Савва, архимандрит — 521, 562 

Савва Иерусалимский — 444, 447 

Савватий Соловецкий — 282 

Савари Антонио — 47 

Савелий Нефедьевич, писец — 110 

Саверченко И. В.— 75 

Савинович Андрей — 298 

Савонарола Джироламо — 7 

Садкович Николай Федорович (Сад- 

ковч М. Ф.) — 61, 158, 530 

Садовский Янка — 205 

Сакранус Ян — 163 

Сакробоско Иоанн — 6, 473, 178, 183, 
185, 493, 382 

Саладух Адам — 152, 544, 545 

Саллюстий Гай Крисп — 178, 187 

Самуил, пророк — 374 

Сапега Лев, канцлер — 43 

Сапунов Алексей Парфеньевич — 37, 
525 

Сапунов 
535 

Саул, царь — 321, 322 

Сахаров Иван Петрович — 229, 294, 
296, 384, 435, 436, 469, 472, 475, 
548, 554, 564, 566, 569 

Свежинский В. М.— 238, 509, 549, 
572 

Свейнгейм Конрад, типограф — 209 

Свенцицкий Илларион Семенович — 
299, 437, 474, 535, 555, 566, 569 

Светоний Гай Транквилл — 187 

Свидригайло Ольгердович, князь — 
87 


Борис Викторович — 100, 


Свиридов Петр Иванович — 438 
Свирин Алексей Николаевич — 100, 
107, 535, 536 


Свирский Андрей, князь — 189 

Святский Даниил Осипович — 542 

Севастьянов Петр Иванович -— 256 

Северин Павел, типограф — 223, 228, 
238, 267 

Северин Ян, типограф — 428, 223, 
226 

Седельников А. Д.— 285, 538, 553 

Седова О. Н.— 535 

Селява Анастасий — 15, 16, 247 

Семенов-Руднев Дмитрий Ефимович 
(епископ Дамаскин) — 19, 20, 23, 
522 

Сементовский А. М.— 140, 540 

Сенека Луций Анней — 180, 187 

Сен-Санс Камиль — 274 

Сенько, писец — 109 

Сергий, патриарх — 448 

Сесса Иоанн Батиста — 214 

Сигизмунд Т Старый, король Поль- 
ши и великий князь литовский — 
44, 86, 89—92, 97, 110. 113, 426, 
154, 157, 158, 169, 195, 196, 2441, 
216, 219—222, 236—238, 374, 409, 
440, 412—418, 421—423, 428—430, 
492, 499, 500—503 

Сигизмунд П Август, король Поль- 
ши и великий князь литовский — 
126, 145, 240, 366, 422, 424, 488, 
513 

Сигизмунд ПТ, король — 94, 122 

Сигизмунд Кейстутович, великий 
князь — 83 

Сидоров Алексей Алексеевич — 66, 
73, 225, 364, 380, 534, 548, 559, 
560 

ОИ Николай Михайлович — 
7 


Силин Иван Лукич — 468, 472, 568 

Симеон, священник — 104 

Симмонс Джон С. Г.— 301, 439, 521, 
571 

Симон, митрополит — 160, 285 

Симон, монах — 104 

Симон из Серпца — 170, 171, 178 

Скарга Петр — 290 

Скорина Алхим — 153 

Скорина Василий — 505 

Скорина Иван Лукич — 44—46, 48, 
154, 158, 162, 176, 489—492, 503 

Скорина Лука — 42, 53, 153, 154, 162, 
166, 490 

Скорина Роман — Иванович — 150, 
490—492, 500—502, 504 

Скорина Сава Алхимыч — 153 

Скорина Симеон — 243, 542, 513 

Скорина Стефан — 152 

Скорина Франтишек, сын Францис- 
ка Скорины — 510 


587 


588 


Слепворонский Василий — 105 

Слуховский Михаил Иванович — 11, 
122, 520, 538 

Слуцкий Юрий Семенович, князь — 
216, 421, 424, 428 

Смольген, львовский еврей — 499 

Смотрицкий Герасим — 515 

Смотрицкий Мелетий — 15, 521 

Снегирев Иван Михайлович — 39, 
198, 384, 523, 545, 561 

Соболев Н. Н.— 538 

Соболевский Алексей Иванович — 
54, 356, 488, 528, 542, 559, 570 

Сова Вацлав — 213 

Соколова Франтишка — 69 

Соколовский Петр — 503 

Сокольская Ксения Павловна — 527 

Сократ — 474, 177 

Соловьев С. Ф.— 294, 436 

Соломон, царь — 23, 268, 269, 274, 
312, 346—322, 333, 334, 336, 368, 
369, 372 

Солон — 337 

Солтан Александр Александрович — 
109 

Солтан Иосиф. См.: Иосиф Солтан 

Солтан Солтанович, наместник Бель- 
ский — 108 

Сольфа Ян, сын Бенедикта — 424 

Сопиков Василий Степанович — 28— 
33, 35, 36, 39, 69, 198, 288, 289, 
292, 432, 433, 524, 553, 565, 568 

Сосипатр монах — 407 

Софья, царевна — 17, 18 

Сперанский Михаил Нестерович — 
549 

4 Пауль Оффер — 13, 437, 

96 


Спиноза Барух — 63 

Срезневский Всеволод Измаилович — 
299, 555 

Срезневский Измаил Иванович — 
а 414, 250, 323, 535, 550, 552, 

7 

Стагинус Бернардино — 214 

Станислав, ключник — 429 

Станислав Поляк, типограф — 131 

Станислав с Литвы — 189 

Старовольский Шимон — 16, 27, 39, 
47А, 175 

Стародубский Василий Семенович, 
князь — 237 

Стасов Владимир Васильевич — 53, 
59, 376, 528, 560 

Сташковский Якоб — 424, 423 

Ствош Вит — 164 

Степанов Борис Михайлович — 74 

Степович Андроник Иоанникиевич — 
39, 54 

Стефан, князь — 196 


Стефан из Лукова -- 178, 181 

Стобнер Ян — 185 

Строев Павел Михайлович — 38, 39, 
69, 288, 289, 293, 297, 298, 384, 
468, 472, 549, 525, 536, 553—555, 
561, 562, 568, 569 

Субочович Мартин — 428—430 

Судник Михаил Романович (Суд- 
вк М. Р.) — 61, 255, 256, 530, 550 

Сулакадзев Александр Иванович — 

Иванович — 


Сухомлинов Михаил 
524 


Сфорца Иоанн, герцог — 196 


в: Войцех, епископ — 85, 88, 129, 

163 

Таранович В. П.— 439, 539 

Тевяшов Алексей Федорович — 309 

ВиО Василий Алексеевич — 309, 

Тевяшов Федор Яковлевич — 309 

Телятина Евлашко — 153 

Теодоров-Балан А.— 552 

Теренций Публий — 172 

Терещатова Ольга Васильевна (Це- 
рашчатава В. В.) — 540 

Терлецкий Афанасий, епископ — 147 

Терновский Василий Николаевич — 
546 

Тешнар Ян — 132 

Тёлек Эразм — 96—98, 400, 128, 421 

Тимофей, писец — 108 

т Андрей Александрович — 298, 

55 

Титов Федор Иванович — 536 

Тиховский 3. Ю.— 397, 398 

Тихомиров Михаил Николаевич — 
343, 539, 557 

Тициан Вечеллио — 204 

Тиш Михаил Матвеевич — 489 

Тоболка Зденек — 224 

а И. Ф.— 437, 472, 550, 566, 

Толстик Иван — 513 

Толстой Федор Андреевич — 33, 34, 
36, 38, 288, 289, 292, 293, 295, 297, 
308, 392, 394, 395, 434, 468, 469, 
524, 525, 536, 562, 569 

Томас, доктор — 413, 426 

Томаш из Подляшья — 167 

Томек Вацлав — 225 

Торрезани де Азола Андреа — 241, 

7 


Тот И.-Х.— 103, 535 

Треттер Мартин — 249 

Трубер Примож — 512 

Тумаш Витовт (Тумаш Втаут) — 68, 
72, 241, 439, 534, 532, 549, 560 


Тупиков Н. М.— 158, 542, 564 

Турзо Сигизмунд — 210 

Турзо Станислав — 169, 210, 241 

Турзо Ян-младший — 2140, 246, 245 

Турзо Ян-старитий — 132, 134, 240 

Турилов Анатолий Аркадьевич — 76, 
449, 533, 536, 552, 557, 558, 567 

Туррекремата Иоанн — 191 

Туссинус Мартин — 185 

Тыррел Э.-П.— 301, 439 

Тяпинский Василий Николаевич — 
149, 278, 515, 516 

Тяпинский Матвей Иванович — 149 

Тяпинский Миколай Иванович — 149 


Уваров Алексей Сергеевич — 34 

Уилкок Уильям — 131 

Уильям из Махлинии — 134 

Улащик Николай Николаевич — 526 

Ульрих фон Гуттен —- 495 

Ульяна, княгиня — 107 

Унгнад, барон — 542 

Ундольский Вукол Михайлович — 17, 
54, 197, 294, 295, 404, 436, 468, 
469, 522, 553, 554, 562, 566, 569 

Унглер Флориан, типограф — 97, 99, 
176, 180, 218 

Упырь Лихой, писец — 102, 282 

Упырь Офейгр — 102 

Урбан Максимилиан — 440 


Фабр Иоганн — 161 

Фалькенер Михаил — 174, 472, 478— 
180, 182, 186, 192 

Фалькенштайн Карл — 522 

Федор, корчмарь — 234 

Федор, писец — 147 

Федор, священник — 12 

Федоров Иван. См.: Иван Федоров 

Федорович Гурин — 13, 467, 521 

Федосова Тамара Федоровна — 529 

Феликс из Ласки — 187 

Феодор, писарь — 147 

Феодорит Киррский — 282, 319, 354 


Феодосий, переводчик Библии — 
271, 348 
Ферапонтов Игнатий  Ферапонто- 


вич — 38, 289, 432, 525, 553, 565 

Фердинанд Т, король — 47, 224, 505— 
509, 5114, 512 

Феррариус Захарий — 422 

Фесеви Грицко — 13 

Фидлер Иозеф — 488 

Филарет, архиепископ. См.: Гумилев- 
ский Д. Г. 

Филарет, епископ — 118 


Филельфо Франциск —- 180 

Филимонов Г. Д.— 472, 557 

Филипп, митрополит — 248 

Филиппович Иван (Ян) — 194, 424 

Филон Александрийский — 277, 320 

Филон Карпафийский — 349 

Фиоль Швайпольт, типограф — 40, 
53, 94, 95, 125, 426, 130—436, 475, 
180, 194, 199, 216, 218, 260, 262— 
264, 305, 352, 364, 389, 424, 466, 
528, 538, 566 

Фичино Марсильо — 223 

рр фон Вальдгейм Готтхельф — 
23 

Флавий Европий — 187 

Флавий Иосиф — 275, 319 

У Александр Александрович — 
3 

Флоровский Антон Васильевич — 9, 
10, 25, 47, 48, 59, 60, 65, 194, 195, 
205, 219, 220, 278, 488, 495, 5140, 
544, 519, 520, 527, 529, 530, 545— 
547, 552, 510, 571, 573 

Флорус Луций Анней — 187 

Фолькович Яцко — 490, 491 

Фома, священник — 85, 163 

Фома Аквинский — 176, 201 

Фома из Литвы — 194 

Форно Джакомо даль — 205 

Форстрейтер Курт — 495, 497 

Фотий, патриарх — 283 

Франк Мендель — 413, 426 

Францев Владимир Андреевич — 47 

Франциск, доктор — 428 

Франциск Георгий из Хетени — 157 

Франциск из Литвы — 194 

Франциск из Львова — 184 

Франциско де Ноалис — 204 

Франциско де Эсте —- 204 

Франческо из Флоренции — 164 

Фридерик Ягеллончик, архиепис- 
коп — 134, 194 

Фридрих Мудрый, курфюрст -- 272 

Фридрих Саксонский — 492 

Фридрих Старый, маркграф — 492 

Фриз Лаврентий — 209 

Фролов Павел Козьмич — 433 

Фуггеры, банкиры — 245 

Фульманелли Франциско — 204 

Фуст Иоганн — 101, 510 


Хаим из Галича — 499 
Хальштейн Матвей — 178 
Хацутич Харитон — 446, 417 
Хвальковский Георгий — 421 
Хербот Иоанн — 355 
Хименес Ф., кардинал — 279 
Хлавка Ян — 213 


589 


590 


Хлудов Алексей Иванович — 49, 247, 
297, 301, 439, 469—471, 485, 527, 
554, 569 

Хмель Адам — 42 

Ходкевич Александр Ивавович — 
124 

Ходкевич Григорий Александрович — 
146, 498 

Хозиуш (Гозий) Станислав, карди- 
нал — 413 

НУ (Гозий) Ульрик — 413, 415— 

17 


Хорват Г.— 103, 535 

Хоргоши Э.— 103, 536 

Хорошкевич Анна Леонидовна — 235, 
539, 548 

Хохфедер Каспар, типограф — 174, 
176, 182, 192, 193, 218 

Хрисолорос Мануель — 2114 

Христофор из Литвы — 249 


Цагель Мартин — 366 

Цазингер Матвей — 366 

Цайнер Гюнтер, типограф — 365 

Царенков Леонид Антонович (Ца- 
ранкоу Л. А.) — 64, 66 

Царский Иван Никитич — 34. 38, 289, 
293, 294, 297, 3014, 384, 392, 524, 
525, 561 

Цель Ульрих, типограф — 355 

Цельс Авл Корнелий — 425 


Цельтис Конрад — 95, 96, 99, 180, 
185, 186, 534 

Цехановский Фердинанд — 396, 397 

Цинк (Цюндт) Матвей — 366 

Цицерон Марк Туллий — 170, 172, 


178—180. 192, 193, 2141 
Црноевич Джурдж — 219, 252, 561, 
567 


Чаадаев Петр Яковлевич — 34, 468 

Чаквин Игорь Всеволодович — 75 

Чарторыский Иван — 83 

Чарторыский Михаил Васильевич — 
109 

Челюсткин Антон — 109 

Чемерицкий Вячеслав Антонович 
(Чамярыцк: В. А.) —65, 67, 73, 
75, 79, 354, 534, 533, 537, 550, 559 

Чепко Валентина Владимировна 
(Чапко В. У.) — 62, 64, 530 

Черкавский Ян — 184 

Черный Иван — 284 

Черный Ян — 208, 209, 220 

Чертков Александр Дмитриевич — 
434, 436, 565 

Четл Иржи — 513 

Чирка Вацлав — 424 


Чиж Василий Богданович — 148, 308 

Чистович Илларион Алексеевич — 
310, 427, 557, 565 

Чуприн Богдан — 428—430 

Чуприи Николай — 428—430 

Чупро, одверный — 429 

Чурчив Лазар — 527 

Шакун Лев Михайлович — 62, 65 

Шалькевич Вячеслав Феликсович — 
75 

Шаповалов М. Ф.— 528 

Шапошников Федор — 310 

Шашкевич Маркиан Семенович — 
398 

Шарфенберг Марк — 97 

Шарфенберг Матвей — 7, 420 

Шафарик Павел Йосеф — 399 

Шахматов Алексей Александрович — 
287, 553 

Швейгер Генрих — 496 

Шевырев Степан Петрович — 248 

Шедель Гартман — 127, 185, 259, 
269, 270, 272, 367, 373, 3171, 319, 
462, 463 

Шеламанова Н. Б.— 557 

Шемячич Василий 
князь — 237 

Шеффер Петер, типограф — 101, 128, 
510 


Иванович, 


Шибанов Павел 
554, 566 

ЩШигин, книготорговец — 384 

Шиллинг Фридерик — #134, 193 

ИГиманский, ксендз — 290 

Ширяев А. С.— 293, 294, 434, 469, 
554 

Шицгал Абрам Григорьевич — 259, 
551 

Шлекцер Август Людвиг — 523 

Шлитте Ганс — 487 

Шляпкин Илья Александрович — 46, 
АТ, 202, 292, 298, 527, 546, 554, 
555 

Шлюссельфельдер Себастьян — 491 

матов Виктор Федорович (Шма- 
тау В. Ф.) — 67, 73—75, 267, 363, 
366, 367, 370, 374, 380—382, 387, 
462—464, 532. 554, 559—561, 567, 
568 

Шолохова Е. В.— 541 

Шонспергер Иоганн — 273 

Штейнберг Иоганн — 487, 488 

Штернберг Михаил — 478, 179, 181 

Штёкель Вольфганг — 174, 4179, 191 

Нтраубе Каспар, типограф — 191 

Штриттер Иогани Готгильф — 20, 24, 
24, 25, 21, 281, 288, 522, 523, 553 

Штухс Георг — 191 

Штыхов Георгий Васильевич — 140, 
539, 540 


Петрович — 439, 


Шуйский — Василий Васильевич, 
князь — 409 

Шуйский Юзеф — 145 

Шульц Юрий Францевич — 534 

Шуренер Иоганн, типограф — 131 

Щапов Павел Васильевич — 297, 301, 
471 

Щапов Ярослав Николаевич — 149, 
420, 123, 536—538 

Щекотихин Николай Николаевич 
(Шчзакацран М. М.) — 58, 59, 73, 
455, 156, 267, 210, 272, 360, 366, 
367, 371, 376, 379, 529, 542, 559, 
560 

Щепкива Марфа Вячеславовна — 
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Полоцк в конце ХУ — начале ХУТ вв. Род Скорины и его происхожде- 
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В Падуе... .. аа. ан 5 ы 


Падуанский университет. Экзамен на степень доктора. Скорина — врач. 
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В Праге: о о а д аа аа 
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гресс 1545 г. Типографии. Кто печатал для Франциска Скорины? 
Пражские издания Скорины. Богдан Онков. Прекращение деятельно- 
сти пражской типографии. Франциск Скорина во Вроцлаве? 


Пеалтырь 1517 года. уе 
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В Вильне. . еее 
Вильна в первой четверти ХУ] в. Статут Великого княжества Литов- 
ского. Первая бумажная мельница. Якуб Бабич. Виленские издания 
Скорины. На службе у виленского епископа. Гуманистический кру- 
жок при виленской курии. Диспут с Парацельсом. Франциск Скорина 
в Виттенберге? Женитьба Скорины и связанные с нею имуществен- 
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Состав. Язык издания. Шрифт. Типографика. Иллюстрации. Орнамен- 
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Апостол 1525 года. . . ох ее а аа 
История изучения и сохранившиеся экземпляры. `Общее описание. 
Состав. Предисловия. Язык издания. Типографика. Орнаментика. 
Двухкрасочная печать. Бумага. 


На закате жизненного пути . 

В Москве? Смерть брата. В Кенигеберге. В 'Кременце? В познанской 
тюрьме. Спор о полоцком имуществе. Снова в Праге. Когда умер 
Франциск Скорина? Симеон Скорина. 
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Немировский Е. Л. 

Франциск Скорина: Жизнь и деятельность бе- 
лорус. просветителя.— Мн.: Маст. лт., 1990.— 
597 с., [24] л. ил. 

Т5ВМ 5-340-00813-4. 

Доктор исторических наук Е. Л. Немировский известен как 
автор монографий, посвященных славянскому книгопечатанию 
кирилловским шрифтом. Новое исследование задумано как труд 
обобщающего характера, в котором жизнь и деятельность Ско- 
рины рассматриваются ва широком общественно-политическом 
и социально-экономическом фоне, особое внимание уделено ли- 
тературоведческому и книговедческому анализу изданий Ско- 
рины. Книга написана с ориентацией на широкий круг читате- 
лей, интересующихся историей отечественной культуры. 
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